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Jårnsfda  e&r  Håkonarbék.     Cum   interpret.   Lat.    pp.  Havniæ  1847.  4.  .      Kr.     4.00. 

(Johnsen,  F.,  De  noctis  præ  die  prærogativa.  Hafniæ  1782.) 

Jonsson.     F.,     Den     norsk-islandske     skjaldedigtning,     1.      hæfte    A— B, 

Kbh.    1908 —      5,00. 

Katalog  over  den   Arnamagnæanske   håndskriftsamling,   I.  binds  1.  hæfte, 

Kbh.  1888 -      5,00. 

—  I.  binds  2.  hæfte.     Kbh.   1889 —      5,00. 

—  II    binds  1.  hæfte.     Kbh.  1892 —      7,00. 

—  II.  binds  2.  hæfte.     Kbh.  1894 —      3,00. 

Katalog  over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  det  store  kgl.  bibliotek 

og    i    universitetsbiblioteket    (udenfor    den    Arnamagnæanske 

samling).    Kbh.   1900 —     10,00 

Kormaks   saga  sive  Kormaki  Oegmundi   filii  vita.  Cum  interpret.  Lat. 

pp.   Hafniæ  1832 —      3,00. 

Kristni  saga,    sive  historia   religionis   Christianæ   in   Islandiam    intro- 

ductæ,    pp.    Cum  interpret.   Lat.  etc.  Hafniæ  1773 —      3.00. 

Kalund.    Kr.,    Bidrag    til    en    historisk-topografisk    Beskrivelse    af    Island, 

I.    bind.    Syd-  og  Vestfjærdingerne.    Med  9  litogr.  kort.  Kbh. 

1877. —      8,00. 

—  II.   binds  1.  hæfte.  Nordfjærdingen.  Med  4  litogr.  kort.  Kbh.  1879.      —      3,00. 

—  II.    binds   2.  hæfte.    Østfjærdingen.     Det    indre    hojland.     Bidrag 

fra  ældre  utrykte  kilder.     Tillæg  og  Rettelser  til  hele  værket. 

Registre.     Med  5  litogr.  kort   og  et   træsnit.     Kbh.  1882.  ...      —      4,00. 

Laxdæla  Saga  sive  Historia  de  rebus  gestis  Laxdolensium.  Cum  inter- 
pret.  Lat.   pp.    Hafniæ    1826.   4 —      6,00. 

Nials  Saga.    Historia  Niali  et  filiorum  Lat.  reddita.    Cum  variis  textus 

Islandici  lectionibus,  glossario   pp.  Havniæ   1809.  4 —     8,00. 

—  Sagan  af  Niali  £orgeirssyni  ok  sonum  hans.     Kph.  1772 —      2,00. 

(Olafsen,  J.,  Diatribe  de  cognatione  spirituali.     Hauniæ  1771.) 

(— ,  Syntagma  de  baptismo.     Hauniæ  1770.  4.) 

Olsen,  B.  M  ,  Runerne  i  den  oldislandske  literatur.  Kbh.  1883  ....      —      2,00. 

Palæografisk  Atlas.  Dansk  afdeling.  38  fototypiske  tavler  (64  afbild- 
ninger) med  tilsvarende  tekst.    Kbh.  1903.   Folio —     30,00. 

Palæografisk  Atlas.    Oldnorsk-islandsk  afdeling.    37    fototypiske   tavler 

(53  afbildninger)   med    tilsvarende   tekst.   Kbh.    1905.  Folio.  .  .     —     30,00. 

Palæografisk  Atlas.  Ny  serie.  Udg.  på  Carlsbergfondets  bekostning. 
37  fototypiske  tavler  (57  afbildninger)  med  tilsvarende  tekst. 
Kbh.    1907.   Folio —     30,00. 

(Rymbegla.     Versione  Lat.  edid.  St.  Biornonis.  Hafniæ  1780.  4.) 

Samling    af    Bestemmelser    vedkommende    det     Arnamagnæanske     Legat. 

Kbh.   1892 -      1,00. 

Vfga-Glums  saga,  sive  vita  Viga-Glumi.    Cum  versione   Lat.  pp.  Sump- 

tibus   P.   F.   Suhm.    Havniæ  1786 —      5,00. 


S.    L.    MØUEKS   B0GTK. 


D. 


fet  Arnamagnnanske   Legats  forlagsskrifter  og  øvrige   ved    dette    frem- 
mede arbejder.     For   oktavformat    ingen    særlig   angivelse;   (— )   betegner  andet 
forlag.  [  — ]  udsolgt. 
Anecdoton  historiam  Sverreri  regis  Norvegiæ  illustrans     Cum  vers.  Lat. 

et  comment.  edidit  Er.  Chr.  Werlauff.    Havniæ  1815 Kr.      1.00. 

Annålar  fslenzkir  sive  Annales  Islandici.     Cum  interpret.  Lat.  pp. 

Havniæ  1847.  4 -      8,00. 

i  Diplomatarium  Arna-Magnæanum  I— II.  Edid.  G.  J.  Thorkelin.  Havniæ 

1786.  4.) 
Edda  Snorra  Sturlusonar.     Edda    Snorronis  Sturlæi.     [Tom.   I.  Hafniæ 

1848.     Udsolgt.] 
[—  Tom.  II.     Hafniæ  1852.     Udsolgt.] 

—  Tomi    III.    pars    prior.    Accedunt  tabulæ    lithographicæ   quinque. 

Hafniæ  1880 —      5.00. 

—  Tomi  III.  pars  posterior.    Hafniæ  1887 —      5.00. 

(Edda  Sæmundar  hins  frooa  I — III.   Hafniæ   1787—1828.  4.) 

[Egils   saga    sive    Egilli   Skallagrimii    vita.     Cum   interpret.   Lat.    pp. 

Havniæ  1809.    Udsolgt.] 
[Eyrbyggja  saga.  Havniæ  1787.  4.    Sumptibus  P.   F.  Suhm.  Udsolgt.] 
Fundation  for  det  Arna-Magnæanske  Legat.    Kiøbenhavn  1813. 
Gfslason,    K.,  Efterladte  Skrifter  I.     (Forelæsninger    over    Oldnordiske 

skjaldekvad.)    København  1895 —      5.00. 

—  Efterladte  Skrifter  II.  (Forelæsninger  og  videnskabelige  afhandlinger.) 

København  1897 —   5,00. 

—  Udvalg  af  Oldnordiske  Skjaldekvad.    København  1892 —      5,00. 

Grågås    I— II.     Cum    interpret.    Lat.     pp.     Præmissa    commentatione 

hist.    et    critica    ab    J.    F.     G.    Schlegel    conscripta.     Havniæ 

1829.   4 (Hvert   bind  8  kr.)     —     16,00. 

—  Staaarholsbok.  ved  V.  Finsen.  Kbh.  1879 —      7,00. 

—  Skålholtsbok  m.  m.,  ved  V.  Finsen.    Kbh.    1883 —     10,00. 

Gulapingslbg.    Leges  Gula-Thingenses  regis  Magni  legum  reformatoris, 

sive  jus  commune  Norvegicum.  Cum  int  rpret.  Lat.  et  Dan.  pp. 

et  tabb.  facss.     Havniæ    1817.  4 —      8,00. 

Gunnlaugs    saga.     Sagan    af    Gunnlaugi    Ormstungu    ok    Skalid-Rafni. 

Cum  interpret.   Lat.  pp.  Hafniæ  1775.  4 —      6,00. 

Hervarar  saga  ok  Heidreks  kongs.    Vers.  Lat.  pp.  Edid.  Steph.  Biornonis. 

Sumptibus   P.   F.  Suhm.     Hafhiæ  1785.    4.  .   ' —      6,00. 

(Hungurvaka  etc.    Hafniæ  1778.) 

Håndskrift  AM.  24,  4to  (Valdemars  sællandske  Lovs  første  Femtedel). 

Fotolit.     Kbh.  1869  .  .      .  .  ^ —      1,00. 

—  AM.  674  A.  4to  (Elucidarius  paa  Islandsk).    Fotolit.    Kbh.  1869.  .      —      2,00. 

—  AM.  28,  8V°  (Codex  Runicus).    Fotolit.    Med  en  Undersøgelse  om 

Runernes  Brug  til  Skrift  udenfor  det   monumentale,  af  P.  G. 

Thorsen.    Kbh.    1877 , -      6,00. 
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Jårnståa  e9r  Hakonarbék.     Cum  interpret.  Lat.  pp.  Havniæ  1847.  4.  . 

(Johnsen,  F.,  De  noctis  præ  die  prærogativa.  Hafniæ  171 

Jénsson,    F.,     Den    norsk-islandske    skjaldedigtning.     1.     hæfte     A— B. 

Kbh.  1908 

— ,   -  2.  hæfte  A-B,  Kbh.  1910 

Katalog  over  den   Arnamagnæanske  håndskriftsamling.  I.   binds  1.  hæfte, 

Kbh.  1888 

—  1.  hin  Is  2.  hæfte.    Kbh.  1889 

—  II.  binds  1.  hæfte.     Kbh.  1892 

—  II.  binds  2.  hæfte.     Kbh.  1894 

Katalog  over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  det  store  kgl.  bibliotek 

og  i   universitetsbiblioteket    (udenfor    den    Arnamagnæanske 

samling).    Kbh.  1900 

Kormaks  saga  sive  Kormaki  Oegmundi  filii  vita.  Cum  interpret.  Lat. 

pp.  Hafniæ  1832 

Kristni  saga,  sive   historia  religionis   Christianæ  in  Islandiam  intro- 

ductæ,  pp.  Cum  interpret.  Lat.  etc.  Hafniæ  1773 

Kålund,    Kr.,    Bidrag    til    en    historisk  topografisk    Beskrivelse    af    Island, 

I.  bird.  Syd-  og  Vestfjærdingerne.     Med  9  litogr.  kort.  Kbh. 

1877 

—  II.  binds  1.  hæfte.  Nordfjærdingen.  Med  4  litogr.  kort.  Kbh.  1879. 

—  II.   binds  2.   hæfte.    Østfjærdingen.     Det  indre  hojland.     Bidrag 

fra  ældre  utrykte  kilder.  Tillæg  og  Rettelser  til  hele  værket. 
Registre.  Med  5  litogr.  kort  og  et  træsnit.  Kbh.  1882 

Laxdæla  Saga  sive  Historia  de  rebus  gestis  Laxdolensium.  Cum  inter- 
pret. Lat.  pp.  Hafniæ  1826.  4 ' 

Nials  Saga.  Historia  Niali  et  filiorum  Lat.  reddita.  Cum  variis  textus 
Islandici  lectionibus,  glossario  pp.   Havniæ  1809.  4 

—  Sagan  af  Niali  Porgeirssyni  ok  sonum  hans      Kph.  1772 

(Olafsen,  J.,  Diatribe  de  cognatione  spirituaii.     Hauniæ  1771.) 

( — ,  Syntagma  de  baptismo.     Hauniæ  1770.  4.) 

Olsen,  B.  M.,  Runerne  i  den  oldislandske  literatur.  Kbh.  1883 

Palæografisk  Atlas.  Dansk  afdeling.  38  fototypiske  tavler  (64  afbild- 
ninger) med  tilsvarende  tekst.  Kbh.  1903.  Folio -. 

Palæografisk  Atlas.  Oldnorsk-islandsk  afdeling.  37  fototypiske  tavler 
(53  afbildninger)  med  tilsvarende  tekst.  Kbh.  1905.  Folio. . . . 

Palæografisk  Atlas.  Ny  serie.  Udg.  på  Carlsbergfondets  bekostning. 
37  fototypiske  tavler  (57  afbildninger)  med  tilsvarende  tekst. 
Kbh.  1907.  Folio 

(Rymbegla.     Versione  Lat.  edid.  St.  Biornonis.  Hafniæ  1780.  4.) 

Samling  af  Bestemmelser  vedkommende  det  Arnamagnæanske  Legat. 
Kbh.  1892 

Vfga-Glums  saga,  sive  vita  Viga-Glumi.  Cum  versione  Lat.  pp.  Sump- 
tibus  P.  F.  Suhm.  Havniæ  1786 
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5,00. 
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3,00. 
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—  30,00. 
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—  5,00. 


S     L     MØlUHS   BOGTH 


D, 


'et  Arnamagnæanske  Legats  forlagsskrifter  og  øvrige  ved  dette  frem- 
mede arbejder.    For  oktavformat  ingen  særlig  angivelse;  (— )  betegner  andet 
forlag,  [— ]  udsolgt. 
Anecdoton  historiam  Sverreri  regis  Norvegiæ  illustrans.     Cum  vers.  Lat. 

et  comment.  edidit  Er.  Chr.  Werlauff.     Havniæ  1815 Kr.      1,00. 

Annålar  islenzkir  sive  Annales  Islandici.     Cum  interpret.  Lat.  pp. 

Havniæ  1847.  4 —      8,00. 

Arne    Magnussons   i  AM.  435  a— b,  4to    indeholdte  håndskriftfortegnelser 

med  to  tillæg.  Kbh.  1909 —      2,00. 

(Diplomatarium  Arna-Magnæanum  I — II.  Edid.  G.  J.  Thorkelin.  Havniæ 

1786.  4.) 
Edda  Snorra  Sturlusonar.    Edda  Snorronis  Sturlæi.    [Tom.  I.  Hafniæ 

1848.    Udsolgt.] 
[-  Tom.  II.    Hafniæ  1852.     Udsolgt.] 

—  Tomi   III.   pars  prior.  Accedunt  tabulæ  lithographicæ  quinque. 

Hafniæ  1880 —      5,00. 

—  Tomi  III.  pars  posterior.    Hafniæ  1887 —       5,00. 

(Edda  Sæmundar  hins  fr65a  I— III.  Hafniæ  1787—1828.  4.) 

[Egils   saga  sive   Egilli  Skallagrimii  vita.    Cum  interpret.  Lat.  pp. 

Havniæ  1809.     Udsolgt.] 
[Eyrbyggja  saga.  Havniæ  1787.  4.  Sumptibus  P.  F.  Suhm.  Udsolgt.] 
Fundation  for  det  Arna-Magnæanske  Legat.     Kiobenhavn  1813. 
Gfslason,   K.,   Efterladte   Skrifter  I.     (Forelæsninger  over  Oldnordiske 

skjaldekvad.)    København  1895 —       5,00. 

—  Efterladte  Skrifter  II.  (Forelæsninger  og  videnskabelige  afhandlinger.) 

København  1897 —       5,00. 

—  Udvalg  af  Oldnordiske  Skjaldekvad.    København  1892 —      5,00. 

Grågås   I— II.     Cum   interpret.    Lat.    pp.   Præmissa  commentatione 

hist.    et   critica   ab   J.   F.    G.    Schlegel   conscripta.    Havniæ 

1829.  4 (Hvert  bind  8  kr.)     —     16,00 

—  StaSarholsbok.  ved  V.  Finsen.    Kbh.  1879 —       7,00'. 

—  Skålholtsbok  m.  m.,  ved  V.  Finsen.    Kbh.  1883 —     10,00. 

Gulabingslog.    Leges  Gula-Thingenses  regis  Magni  legum  reformatoris, 

sive  jus  commune  Norvegicum.  Cum  interpret.  Lat.  et  Dan.  pp. 

et  tabb.  facss.    Havniæ  1817.  4 '. —       8,00. 

Gunnlaugs  saga.    Sagan  af   Gunnlaugi  Ormstungu  ok  Skalld-Rafni. 

Cum  interpret.  Lat.  pp.  Hafniæ  1775.  4 —       6,00. 

Hervarar  saga  ok  Heidreks  kongs.    Vers.  Lat.  pp.  Edid.  Steph.  Biornonis. 

Sumptibus  P.  F.  Suhm.     Hafniæ  1785.  4 —       6,00. 

(Hungurvaka  etc.    Hafniæ  1778.) 

Håndskrift  AM.  24,  4to  (Valdemars  sællandske  Lovs  første  Femtedel) 

Fotolit.    Kbh.  1869 —       1,00. 

—  AM.  674  A,  4to  (Elucidarius  paa  Islandsk).  Fotolit.  Kbh.  1869.  .      —       2,00. 

—  AM.  28,  8vo  (Codex  Runicus).  Fotolit.  Med  en  Undersøgelse  om 

Runernes  Brug  til  Skrift  udenfor  det  monumentale,  af  P.  G. 

Thorsen.     Kbh.  1877 —      6,00 
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S.  L.  MØLLERS  BOGTRYKKERI.  —  KØBENHAVN 


IVommissionen  for  det  Arnamagnæanske  Legat  ud- 
giver herved  1ste  hæfte  af  en  af  sit  medlem  F.  Jonsson 
hesørget  udgave  af  samtlige  norske  og  islandske  skjalde- 
kvad så  vel  i  aftryk  efter  håndskrifterne  som  i  rettet  og 
tolket  tekst.  Værket,  som  skal  indeholde  en  samlet 
kritisk  udgave  af  alle  de  gamle  norske  og  islandske 
digte  —  med  undtagelse  af  de  såkaldte  Eddakvad  og  der- 
til hørende  småbrudstykker  —  fra  den  ældste  tid  til 
omtr.  1400,  består  af  to  afdelinger  (A  og  B).  I  den  første 
(A)  gengives  digtene  efter  alle  de  bevarede  håndskrifter, 
således,  at  et  enkelt  er  aftrykt  bogstavret  med  kursiveret 
gengivelse  af  forkortelser,  medens  de  andres  afvigende 
læsemåder  anføres  bogstavret  i  storst  mulig  udstrækning. 
Foran  varianterne  til  hvert  vers  angives  alle  de  hånd- 
skrifter, hvori  det  findes,  således  at  det  håndskrift,  hvor- 
efter hovedteksten  er  trykt,  anføres  først;  derefter  an- 
føres de  vigtigste  udgaver,  hvor  verset  er  trykt,  og  de 
steder  i  litteraturen,  hvor  der  er  givet  væsenlige  bidrag 
til  dets  forståelse.  Håndskrifterne  anføres  i  reglen  med 
det  nummer,  de  har  i  håndskriftsamlingerne;  undtagelse 
herfra  danner  dog  de  håndskrifter,  der  i  udgaverne  har 
fået  deres  så  at  sige  særlige  og  stående  betegnelse,  sa- 
ledes Heimskringlas  hovedhåndskrifter  (K  =  Kringla,  d. 
v.  s  AM.  35,  36,  63,  fol.,  J  =  Jofraskinna,  d.  v.  s.  AM. 
37,  38,  fol.,  F  =  cod.  Frisianus,  d.  v.  s.  AM.  45,  fol ), 
Snorra  Eddas  hovedhåndskrifter  R,  W,  T,  U  (=  GI.  kgl. 
sml.  2367,  4to,  AM.  242  fol.,  Utrecht-håndskriftet,  Upsala- 
håndskriftet),     Fagrskinna-liandskrifterne    B,    A,    Njåla- 

Foreløbig  fortale. 


håndskrifterne  A — I  (se  fortalen  til  den  store  udgave  af 
sagaen),  håndskrifterne  af  Egils  saga  (efter  udgaven 
1886—88)  osv.  Afdeling  B  indeholder  digtene  i  rettet 
form  med  normaliseret  retskrivning,  ledsaget  af  prosaisk 
ordfølge  og  dansk  gengivelse.  De  foretagne  rettelser  er 
ikke  særlig  fremhævede,  men  vil  straks  ses  ved  sammen- 
ligning med  A-teksten,  hvor  det  også  udtrykkelig  er  an- 
ført, hvem  den  optagne  rettelse  skyldes,  såfremt  den 
ikke  hidrører  fra  udgiveren  selv  Ordningen  af  stoffet 
er  så  vidt  muligt  kronologisk.  I  mange  tilfælde  kan  den 
dog  kun  tilnærmelsesvis  træffe  det  rette.  De  anonyme 
vers,  der  med  nogenlunde  sikkerhed  kan  henføres  til  et 
bestemt  århundrede,  findes  samlede  efter  de  navngivne 
digteres.  Hvert  århundrede  kan  nogenlunde  bestemt 
holdes  for  sig  selv,  kun  mellem  det  9.  og  10.  årh.  lader 
der  sig  ikke  gore  en  skarp  adskillelse,  da  de  pågældende 
skjaldes  alder  ikke  nærmere  kan  bestemmes.  Biografiske 
oplysninger  om  de  enkelte  skjalde  meddeles  ikke.  Der- 
imod er  der  ganske  kort  angivet,  om  vedkommende 
skjald  eller  digt  er  norsk  eller  islandsk.  Ligeledes  er 
forfatterens  levetid  og  så  vidt  muligt  tilblivelsestiden 
for  hvert  digt  eller  vers  anført. 

København  16.  maj  1908. 

S.  Birket-Smith.  Ludv.  F.  A.  Wimmer. 

Johannes  C.  H.  R.  Steenstrup.     '   Vilh.  Thomsen. 

Finnur  Jonsson. 


Bragi  enn  gamli  Boddason. 

Norsk  skjald,  omkr.  800—850. 


1    Ragnarsdråpa. 


1.  Vilio  Hrafnketill  heyra, 
hvé  hreingroit  steini 
Pru&ar  skalk  ok  t)engil 
|)jofs  ilja  blao  leyfa. 

2.  Nema  svåt  g65  ens  gjalla 
gjold  bangnafaos  vildi 
meyjar  njols  enn  mæri 
inogr  Sigur5ar  Hogna. 

3.  Knåtti  e5r  vio  illan 
Jormunrekkr  at  vakna 
meo  dreyrfåar  drottir 
drauni  i  sveroa  flaumi; 


rosta  varo  i  ranni 
Randvés  hofuonioja, 
JDås  hrafhblåir  hefnbu 
harnia  Erps  of  bannar. 

4.  Flaut  oi'  set,  vio  sveita. 
sok  nar  alfs,  i  golfi 
hræva  dogg,  |pars  hoggnar 
hendr  sein  fætr  of  kendnsk ; 
fell  i  bJ65i  blandinn 
brunn  olskåla  —  runna 
JDat's  å  Leifa  landa 
laufi  fått  —  at  hofoi. 


1.  ViliS  heyra,  Hrafnketill,  hvé  skalk  leyfa  blafi  ilja  rruftar  |>jots.  Iirein- 
gréii  steini.  ok  jjengil  =  Vil  du  Ravnketil  hore.  hvorledes  jeg  skal  lovprise 
det  smukt  malede  skjold  og  kongen. 

±  Nema  svat  enn  mæri  mogr  Sigurdar  vildi  g68  gjold  ens  gjalla  hjéls 
Hogna  meyjar,  baugnafa5s  =  Undtagen  Sigurds  navnkundige  son  vilde 
modtage  en  god  Ion  for  det  gjaldende  ring-malede  skjold. 

:\.  Jorinunrekkr  knåtti  e5r  at  vakna  vi8  illan  drauni  une8  dreyrfåar 
drottir  i  sver5a  flaumi:  rosta  var5  i  ranni  hofu&nioja  Randvés,  [>a s  hrafnblåir 
bannar  Erps  of  hefn5u  harma  =  Fremdeles  /ses.  at/  vågnede  Jdrmunrekk 
som  af  en  ond  (/rom  tilligemed  de  blodbestænkte  skarer  i  sværdtummelen 
der  opstod  kom))  i  "Randvés  foders  hus,  dengang  da  Erps  ravnsorte  brødre 
hævnede  deres  sorg. 

4.  Dogg  hræva  soknar  alfs  flaut  of  sel  i  golfi,  j>ars  hoggnar  hendr  sem 
fætr  vi8  sveita  of  kendusk;  [bannj  Pell  at  hof&i  i  brunn  olskåla,  blandinn 
blédi,  —  | »at 's  fåtl  ;i  laufi  runna  Leila  landa  =  Krigerens  legems  blod  flod 
over  bænkene   i  suh'n.    der    hvor    de    afhuggede  arme  og  ben   sos  tilligemed 

blodet}  han  styrtede  j/a  hovedet  i  drikkekarrenes  brand,  blandet  med  blod 

—  det  er  malet  pa  skjoldet. 
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5.  Par,  svåt  gerbu  gyrban 
golfliQlkvis  så  fylkis, 
segls  Naglfara  siglur 
saums  andvanar  standa; 
urbu  snemst  ok  Sqi'H 
samråba  peiv  Hambir 
li9ibuni  herbimylum 
Hergauts  vinu  barbir. 

(i.  Mjok  lét  ståla  støkkvir 
sty5ja  Gjuka  nioja 
flaums,  J}ås  fJQrvi  næma 
Fogl-hildar  mun  vildu, 
ok  blåserkjar  birkis 
(ball)  fagr-gptu  allir 
(ennihQgg  ok  eggjar) 
Jonakrs  sonum  launa. 

7.  Pat  segik  fall  å  fogrum 
flotna  randar  botni; 
Ræs  gQfumk  reibar  måna 
Ragnarr  ok  fjplb  sagna. 


<S.  Ok  of  jperris  æ5a 
osk-Rpn  at  ]?at  sinum 
til  fårhuga  færa 
febr  vebr  boga  hngbi, 
pks  hristi-Sif  hringa 
hals,  en  dqIs  of  fy  Ida, 
bar  til  byrjar  dr9sla 
bang  ørlygis  draugi. 

9.  Bauba  su  til  bleybi 
bæti-Prubr  at  moti 
malma  mætum  hilmi 
men  dreyrugra  benja; 
svå  lét  ey,  )36tt  etti 
sem  orrostn  letti, 
JQfrum  ulfs  at  sinna 
meb  algifris  lifru. 

10.  Letrat  lyba  stillir 
landa  vanr  å  sandi 

({)å  svall  heipt  i  HQgna) 
hgb  glamma  mun  st9bva, 


5.  ?ar  standa  Naglfara  segls  siglur,  andvanar  saums,  svåt  gerou  gyrSan 
golfholkvis  så  fylkis;  |)eir  HamSir  ok  Sorli  ur5u  snemst  barbir  samråSa 
hor5um  heroimylum  Hergauts  vinu  =  Dér  står  krigerne  (skjoldmasterne, 
uden  som),  således  at  de  omringede  kongens  soverum;  Hamde  og  Sorle 
blev  straks  slåede  Ifølge  samråd  med  de  hårde  sten. 

6.  Ståla  flaums  støkkvir  lét  mjok  styoja  Gjiika  nioja,  j)ås  vildu  næma 
Foglhildar  mun  fjorvi,  ok  allir  launa  Jonakrs  sonum  fagrgotu  blåserkjar 
birkis;  ennihogg  ball  ok  eggjar  =  Krigeren  lod  i  hoj  grad  stene  Gjukes 
ætlinger,  dem  som  vilde  berøve  Svanhilds  elsker  (Jormunrekk)  livet,  og 
alle  er  i  færd  med  at  lonne  Jonakrssonnerne  sårene;  pandehug  rungede 
og  sværdene  lød. 

7.  fat  fall  flotna  segik  å  fogrum  randar  botni;  Ragnarr  gofumk  Ræs 
reioar  måna  ok  fjojo  sagna  =  Det  søkrigernes  fald  siger  jeg  er  på  det 
fagre  skjold;  Bagnar  gav  mig  skjoldet  med  de  mange  sagn. 

8.  Ok  osk-RQn  æ5a  ofjperris  hugQi  at  færa  j>at  boga  ve5r  fe5r  sinum 
til  fårhuga,  ^)ås  hringa  hristi-Sif,  en  bols  of  fy  Ida,  bar  hals-baug  ørlygis 
draugi  til  byrjar  drosla  =  Og  hun,  som  bevirkede  blodtabet,  havde  i  sinde 
at  bringe  sin  fader  den  buestorm  af  fjendtligt  sind  (eller:  til  fjendtlighed), 
dengang  den  krigerske  kvinde,  opfyldt  af  men,  bragte  halsr ingen  ned  til 
skibene  til  krigerne. 

9.  Su  bæli-fruor  dreyrugra  benja  bauoa  mætum  hilmi  men  til  bley5i 
at  malma  moti;  svå  lét  ey,  sem  letti  orrostu,  j}6tt  etti  jofrum  at  sinna  meo 
lifru    algifris    ulfs  =  Den  gudinde,  som    lægede  de  blodige  sår  (Hild),  bod 
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es  {Hymregin  |>remja 

[)rottig  Heoin  sot  lu, 
heldr  an  Hildar  svira 
hringa  ^eir  of  fingi. 

1 1.  Ok  lyr  hond  i  holmi 
hvedru  brynju  Vioris 
fengeybandi  lljoba 
fordæ5a  nam  råba; 

allr  gekk  herr  und  hurbir 
Hjarranda  framm  kyrrar 
rei&r  af  Reifnis  skeibi 
ra5aralfs  mari  brøbum. 

12.  På  må  sokn  å  Svolnis 
salpenningi  kenna : 

Ræs  gofumk  reibar  måna 
Ragnarr  ok  fjolb  sagna. 


13.  GeQon  åré  fré  Gylfa, 

glp8  (ljuprobuls,  661a, 
sval  af  rennirauknum 
muk.  Danmarkar  auka ; 
horn  n\n  ok  alta 
ennitung]  |>«ns  gingu 
lyr  vineyjar  vi&ri 
vallrauf  fjogur  haufub. 

14.  Pat  eiuin  sy  ni,  al  sninuna 
sonr  Aldafobrs  vild  i 

afls  vib  uri  ]?æfoan 
j  årbar  reist  of  freista. 

15.  Ham  ri  forsk  i  hægri 
hond,  |)ås  allra  landa. 
ægir  oflugborbu, 
endiseibs  of  kendi. 


•ikke  den  fortræffelige  fyrste  (Hogne)  halsringen  for  at  han  skulde  rise 
s*9  fty*  kampen:  hun  lod  stadig,  som  hun  frarådede  kampen,  uagtet 
hun  æggede  kon (jerne  (ved  sin  æggen  vilde  bevirke,  at  kongerne)  til  at 
rejse  til  det  fuldkomne  uhyre,  ulvens  søster  (Hel). 

10.  Lyda  stillir,  landa  vanr,  letrat  stobva  glamma  mun  hoo  a  sandi  — 
}>å  sval]  heipt  i  Hogna  — .  es  jsrottig  |>remja  |)rymregin  sottu  Hedin,  heldr 
an  |>eir  of  fingi  svira  hringa  Hildar  =  Mændenes  fyrste,  uden  land  (sø- 
kongen),  frarader  ikke  at  stanse  (hindre)  ornens  lyst  (mandefald)  på 
stranden  —  da  svulmede  vreden  i  Hognes  bryst— ,  da  de  kraftige  krigere 
angreb   Hedin,  hellere  end  at  modtage  Hilds  halsring. 

11.  Ok  fordæoa  fljéfø,  fengeydandi,  nam  på5a  i  holmi  lyr  hond  brynju 
live5rn  Vioris:  allr  heri-  radaralfs  gekk  reior  framm  und  kyrrar hurOir  Hjarr- 
anda af  skeidihrooum  Reifnis  mari  =  Og  heksen  blandt  kvinder,  sejrhind- 
rersken  (?).  radede  på  øen  pa  krigerens  vegne:  søkrigerens  hele  luer  gik 
med  kampmod  frem  under  de  stolte  (rolig  holdte)  skjolde  fra  det  hurtig- 
løbende skib. 

12.  rYi  sokn  må  kenna  a  Svolnis  salpenningi;  Ragnarr  osv.  se  v.  7.  = 
hen  kamp  kan  man  se  (genkende,  på  Odins  sals  (Valhals  penning  (skjol- 
det).    Ragnar  <>sr. 

\').  Gefjon  dro,  glo8  djiiproSuls,  Danmarkar  auka  651a  fra  Gylfa,  sval 
rank  af  rennirauknum:  oxn  horn  fjogur  haufilti  ok  alta  ennil  nngl.  |>ars  gingu 
fyr  viori  vallrauf  vineyjar  =  Gefjon  trak.  glad  ved  guldet,  Danmarks  for- 
øgelse i  rask  fart  bort  fra  Hyl  fe.  så  at  der  s/od  damp  af  trækdyrene : 
okserne  bar  fire  hoveder  og  otte  6jne,  der  de  gik  foran  den  store,  løsrevne 
græsrige  ø. 

14.    I'at  erum  synt,  al   sonr  Aldafoors   vildi  snimma  of  freista  alls  viC 

uri  |ui'f<>an  jaro;ir  reisl  =  Det  rises  miu.  at  Alfaders  son  vilde  i  gamle 
daif  (el.  hurtig)  prøve  kræfter  med  jordens  tvinge,  valket  af  den  fugtige  so> 

1* 
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16.  Vaor  lå  ViSris  arfa  hrøkkviåll  of  hrokkinn 
vilgi  slakr,  es  rakoisk,                   hekk  Volsunga  drekku. 

a  Eynæfis  ondri,  Atx    „..,.. 

T  i      ,     „    ,.  19.  Vildit  vrongum  ofra 

Jormungandr  at  sandi.  ,  *.  & 

vags  hyrsendir  ægi, 

17.  Ok  borftroins  barba  hinn  's  raætygil  måva 

brautar  ]3vengr  enn  ljoti  moerar  skar  fyr  Pori. 

å  haussprengi  Hrungnis  _rt    __.  , 

,     v     x        v         ,     *.  20.  Hinn  es  varp  a  vioa 

harogeor  neoan  staroi.  .    ,  ,     ,, 

vinda  ondurdisar 

18.  Pas  foras  Litar  flotna  of  manna  sjpt  margra 

å  fangbooa  ongli  mundlaug  foour  augum. 

2.  Ubestemmelige  vers. 
1.  Vel  hafiB  yorum  eykjum  ±  pars  sem  lof5ar  lita 

aptr,  Privalda,  haldit  lung  våfa5ar  Gungnis. 

simbli  sumbis  of  mærum, 
sundrkljufr  niu  hpfoa.  3.  Eld  of  fihk  af  jofri 


15.  (Egir  oflugborSu  forsk  hamri  i  hægri  hond,  j^ås  of  kendi  endiseiSs 
allra  landa  =  Jættekvindens  truer  tog  hamren  i  sin  hojre  hånd.  da  han 
mærkede  fisken,  der  begrænser  (omgiver)  hele  jorden. 

16.  Va5r  Vioris  arfa  lå  vilgi  slakr  a  Eynæfis  ondri,  es  Jormungandr 
rakoisk  at  sandi  =  Tors  fiskesnore  lå  ikke  slap  på  søkongens  ski  (båden), 
da  midgårdsormen  efterhånden  (ved  optrækningen)  slæbtes  henad  sand- 
bunden' 

17.  Ok  enn  ljoti  Jpvengr  borSroins  baroa  brautar  starSi  ne5an  harftgeor 
å  haussprengi  Hrungnis  =  Og  det  på  bægge  sider,  rode  skibs  hæslige  banes 
(søens)  tvinge  stirrede  hårdsindet  nedefra  på  Hrungnes  hovedsprænger 
(Tor) 

18.  fås  of  hrokkinn  hrøkkviåll  Volsunga  drekku  hekk  å  ongli  fang- 
bo5a  flotna  forns  Litar  =  Da  den  sig  bugtende  giftslange  hang  på  den 
gamle  hits  (jættens)  mænds  favntags-tilbyder  s  (Tors)  krog. 

19.  Vågs  hyrsendir  vildit  ofra  vrongum  ægi,  hinn  's  skar  måva  moerar 
mætygil  fyr  fori  =  Manden,  han  som  overskar  mågelandets  tynde  tråd 
(fiskesnoren)  for  Tor,  vilde  ikke  yppe  strid  med  den  grumme  sø. 

20.  Hinn  es  varp  augum  foSur  ondurdisar  å  vi5a  mundlaug  vinda  of  sjot 
margra  manna  =  Han  som  kastede  skigudindens  faders  (Tjasses)  ojne  op  på 
vindens  vide  bækken  (himlen)  over  mange  menneskers  bolig. 

2,  1.  Sundrkljufr  niu  hof5a  Privalda,  vel  hafi5  haldit  eykjum  yoruin 
aptr  „of  mærum  simbli  sumbis"  =  Du,  som  kløvede  Tri vakles  9  hoveder 
itu,  har  dygtig  styret  dine  trækdyr  (bukkene)  tilbage  ....  (resten  ufor- 
ståelig). 

2.  Dér  er  det  som  om  mændene  ser  (så,  liti?J  Gung nis-rysterens  (Odins) 
hest  (Sleipne). 

3.  Of  j?åk  af  jofri  olna  bekks  eld;  |>at  (o:  goll)  gaf  mér  meo  fylli  fjornis 
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olna  bekks,  vic^  drykkju 
[>a1  gaf  fjprnis  tjalla 
meo  fylli  mér  stillis. 


i.    Pann  attak  vin  vcistan 
vaslindd  en   mér  ha/Jan 
Ala  undirkulu 
6ni5ra5an  [jrioja. 


3.  Lausavisur. 


1.  Tveir  ro  inni, 

—  triiek  b(.>oinn  vel  — , 
Håmundr  ok  Geirmundr, 

Hjorvi  bornir, 
en  Leifr  J3rioi 
Loohattar  sunr, 
fæ5at  J)ii  |>ann; 
får  ni un  enn  verri. 


2.  Skold  kalla  mik: 
skipsmio  Vioms. 
Gauts  gjafrotuo. 
grepp  ohneppan, 
Yggs  olbera, 
65s  skap-Mooa, 
hagsmio  bragar. 
Hvat  's  skald  nema  tøat? 


Haraldr  hårfagri. 

Norsk  konge,  d.  933. 
1.   Snæfri5ardråpa. 


Hneggi  berk  ok  æ  ugg 
otta  (hlyoi)  mér  (drott); 
dåna  vekka  (drottins)  niey 
(drauga  å  kerlaug): 


dropn  lætk,  or  Dvalins  greip, 
dynja,  meoan  t'rainm  hrynr, 
(rekkum  by5k  Regins  drykk 
réttan)  af  bragar  stétt. 


\  i<>  drykkju  tjalla  stil  lis  =  Jeg  modtog  guld  af  kongen,  det  gav  han  mig 
med  hjælmens  fyld  (hovedet)  for  fjældkongens  (jættens)  drik  (digterdrikken, 
digtet). 

i.  faun  attak  Ipridja  vin,  6ni5ra5au,  verstan  vast-undirkulu  Ala  n.><l<l 
(3ii  baztao  mér  =  Det  er  den  tredje  ten,  uden  daddel,  jeg  har  haft,  (der 
var)  værst  mod  guldet,  bedst  mod  mig. 

3,  1.  Der  er  to  herinde  —  jeg  stoler  vel  på  dem  hægge  — ,  Håmund 
og  Geirmund,  af  Iljbr  avlede,  men  Leif  den  tredje,  Lodhats  son  —  ham 
skal  du  ikke  opfostre;  få  vil  være  værre  end  han. 

H.  Skjaldene  kalde  mig:  Odins  (dværgens?)  skibsmed.  erhværver  af 
(ni  i  ns  (fa  vc  en  nsparsom  grepp  (betyder  bl.  n.  en  digter),  Odins  øl-byder, 
digtets  dannende  Mode  (gud),  sangens  fyndige  smed-  —  Hind  er  skjald, 
om  ikke  det? 

1.  Berk  ;••  ugg  ok  otta  hneggi  mér;  vekka  dana  mey  —  drott  hlyM  a 
kerlaug  drauga  drottins;  lætk  dro'pu  dynja  al*  bragar  stétt,  me&an  hrynr 
fiaiiiiii  6r  Dvalins  greip;  bydk  rekkum  réttan  drykk  Regins  —  Jeg  bærer 
stadig  i  mil  hjærte  angst  og  frygt  —  folk  lytte  Hl  min  digtning',  jeg  kan 
ikke  vække  den  (/ode  kvinde-  Jeg  lader  draperi  bruse  frem  fra  digtets 
bo,  medens  den  styrter  frem  fra  dværgens  hdnd(?)  Jeg  byder  mændene 
et  rigtigt  digt. 
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2.  Lausavisa. 

Mjpk  eru  min  ir  rekkar  ok  hér  konmir  hårir  — 

til  lnjoogjarnir  forair  hvi  eruo  æfar  margir? 

Audun  illskælda. 

Norsk  skjald,  9.  årh. 

Lausavisur. 

1.  Maor  skyldi  pé,  moldar,  herkir  hyrjar  serkja 
megja  hverr  of  i)egja,  hve  of  vélti  J>at  belti 
kenniseios  )p6tt  kunni                     Jf>at  hygg  hrafnfjoturs  hvgttu 
kleppdogg  Høars  loggvar.              hlokk  fankat  mey  rakka 

~     ,.,„  ,         ,     ,*  ibar  skelfis  bjalfa 

2.  Stooum  ver  und  viouin 

vindar  tjplgu  linda 


bjugs  ]?å  ranian  smjuga. 


Olvir  hniifa. 

c 

Norsk  skjald,  9.  årh, 

1.    Af  et  digt  om  Tor  (?). 
(Estisk  allra  landa  umbgjoro  ok  sonr  Jarbar 

2.    Lausavisa. 

Logbis  hefr  of  lagba  ok  bandvanior  blundar 

laug  Frigg  dåin  augna  bekkjar  hjortr  i  rekkju 

skjall  valldabar  skålida  JdvI  hefk  fyr  Gng  fyris 

skibgarbr  saman  hvarma;  fjon  golf  dåinn  sjonum. 


2.  MJQk  eru  minir  fornir  rekkar  ok  hårir  •koinnir  hér  til  mjoogjarnir; 
hvi  eruo  æfar  margir?  =  I  et  stort  antal  er  mine  gamle  og  gråhårede 
kæmper  komne  her  altfor  mjodlystne.    Hvorfor  er  I  så  særdeles  mange? 

1.  Hverr  maor  skyldi  })o  megja  j^egja,  |)6tt  kunni  Hcjars  loggvar  klepp- 
dogg moldar  kenniseiSs  =  Enhver  skulde  dog  kunne  tie,  uagtet  han  kan 
,,Orms"(?)  vers. 

2.  Meningen  synes  at  kunne  gengives:  „Vi  stod  under  det  vide  gærde; 
dér  havde  kvinden  opfordret  mig  i  smug;  men  jeg  traf  hende  ikke." 

1.  Umbgjorb  allra  landa  æstisk  ok  sonr  Jar5ar  .  .  .  .  =  Hele  Jordens 
omspænder  [Midgårdsormen]  rasede  og  Jordens  son  (=  Tor)  .  .  . 

2.  Meningen  synes  at  kunne  gengives:  „Kvinden  har  lukket  sine  bjne 
og  jeg  holdes  fast  (indesluttet)  i  skigærdet ;  hun  blunder  nu  i  sin  sæng, 
medens  jeg  .  .  .    " 
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1.  Var?)  framgengt, 
|sars  Frobi  bjo, 
feigbar  or5, 
es  at  Fjol ni  kom; 
siklingi 
svigbis  geira 
vågr  vindlauss 
of  viba  skyldi. 

2.  En  dagskjarr 
Durnis  nibja 
salvQrbubr 
Sveigbi  vélti, 
]3ås  i  stein 
enn  storgebi 
Dusla  konr 
ept  dvergi  hljop, 
ok  salr  bjartr 
J>eira  Sokmimis 
jotunbyggbr 
vib  jgfri  gein. 

3.  En  å  vit 
Vilja  brobur 


^jédolfr  or  Hvini, 

enn  hvinverski. 
Norsk  skjald,  9.  årh. 

1.    Ynglingatal. 

vitta  vétlr 
Vanlanda  kom. 
]pås  trollkund 
of  troba  skyldi 
libs  grimhildr 
ljona  båga; 
ok  så  brann 
å  bebi  Skutu 
menglotu&r, 
es  mara  kvalbi. 

4.  Ok  Visburs 
vilja  byrgi 
sævar  nibr 
svelga  knåtti, 
jpås  meinjpjof 
markar  ottu 
setrs  verjendr 
å  sinn  fobur; 
ok  all  val  d 
i  arinkjoli 
globa  garmr 
glymjandi  beit. 


I.  Dødens  ord,  som  kom  til  Fjolnir,  fuldbyrdedes,  hvor  Frode  bqde; 
det  var  bestemt,  at  hornenes  vindløse  vove  skulde  overvælde  fyrsten. 

-2.  Mai  DurnifrætUngernes  sals  dagsky  vogter  besnærede  Sveigdir, 
dengang  den  stolte  Dulse-ætling  lob  efter  dværgen  ind  i  stenen  og  Sok- 
mimirs  og  hans  mænds(?)  lyse  sal,  befolket  af  jætter,  åbnede  sin  for  (slugte) 
ko  i,  ge  il 

'.\.  Men  den  troldkyndige  læks  fik  Vanlande  til  at  besøge  Viljes 
broder,  da  nattens  jættebårne  Hilde  ifølge  skæbnen  trådte  \>a  mænde- 
nes modstander,  og  den  gavmilde,  som  maren  kvalte,  blev  brændt  på 
Sku  fas  bred. 

4.  Og  søens  broder  slugte  Visburs  legeme,  da  besiddelsernes  krævere 
hidsede  skovens  skadetyv  mod  deres  fader,  og  glødernes  glammende  hund 
bed  herskeren  ihjæl  i  arneskibet. 


IX.  ÅRiriWDREDE 


5.  Hitt  vas  fyrr 
at  fold  ru5u 
sverbberendr 
sinum  drotni, 
ok  landherr 

af  lifs  V9num 
dreyrug  vypn 
Domalda  bar, 
]pås  årgjorn 
J6ta  dolgi 
Svia  kind 
of  soa  skyldi. 

6.  Ok  ]?ess  opt 
of  Yngva  hrør 
froba  menu 

of  fregit  hafbak, 
hvar  Domarr 
å  dynjanda 
bana  Hpalfs 
of  borinn  væri; 
nu  |)at  véitk, 
at  verkbitinn 
FJQlnis  nibr 
vib  Fyri  brann. 

7.  Kvebkat  dul, 
nema  Dyggva  hrør 


Glitnis  gnp 
at  gamni  hefr, 
[)vit  jodis 
Ulfs  ok  Narfa 
konungmann 
kjosa  skyldi; 
ok  allvald 
Yngva  J3J6bar 
Loka  mær 
of  leikinn  hefr. 

8.  Fråk  at  Dagr 
dauba  orbi 
frægbar  fuss 
of  fara  skyldi, 
\)ks  valteins 
til  Vprva  ko  ni 
spakfrgmubr 
spgrs  at  hefna. 

0.  Ok  [vdt  orb 
å  austrvega 
visa  ferb 
fra  vigi  bar, 
at  |)ann  gram 
of  geta  skyldi 
sløngvijpref 
Sleipnis  verbar. 


5.  Det  skete  i  gamle  dage,  at  krigerne  rødfarvede  jorden  med  deres 
herres  blod,  og  landets  folk  bar  blodige  våben  fra  Domaldes  legeme,  den- 
gang da  S  vensker  folket,  af  begær  efter  god  åring,  ifølge  skæbnen  ofrede 
Jydernes  fjende. 

6.  Og  ofte  havde  jeg  spurgt  kyndige  mænd  om  det  angående  kongens 
lig,  hvor  Domar  blev  båren  på  bålet;  nu  ved  jeg,  at  Fjolnirs  efterkommer 
brændte,  død  af  sygdom,  ved  Fyriså. 

7.  Jeg  nægter  ikke,  at  Hel  forlyster  sig  ved  Dyggves  lig,  ti  Ulvens  og 
Narves  søster  skulde  ifølge  skæbnen  vælge  en  kongebåren;  og  Lokes  datter 
har  besnæret  Yngvefolkets  hersker. 

8.  Jeg  har  hørt,  at  Dag,  begærlig  som  han  var  efter  berbmmelse, 
rejste  ifølge  dødens  ord  afsted,  da  den  kloge  kriger  tog  til  Vorve  for  at 
hævne  sin  spurv. 

9.  Og  kongens  skare  bragte  det  bud  om  drabet  til  de  østlige  egne,  at 
en  høtyv  ifølge  skæbnen  skulde  overvælde  den  konge. 


iMohni  ri; 


10.  Pat  telk  undr, 

ef  Agna  her 
Sk  j  alfa  r  rod 
at  skopnni  t>6ttu, 
[iås  gæding 
med  gollnieni 
Loga  dis 
at  lopti  hof, 
hinn  's  vib  Taur 
temja  skyld  i 
svalan  hest 
Signyjar  vers. 

11.  Fell  Alrekr. 
|)ars  Eirik  i 
brodiir  vopn 

at  bana  urou. 
ok  hnakkmars 
med  hofndfetlnm 
Dags  friendr 
of  drepask  kvodu; 
fråat  niaor  ådr 
eykja  greidi 
Freys  afspring 
i  folk  hafa. 

12.  Ok  vard  hinn, 
es  Alfr  of  vå 


vordr  véstalls, 
of  vcuiiin   liggja, 
es  doglingr 
dreyrgaD  mækj 
ofundgjarn 
a  Yngva  rand. 

L3.  Vasa  |),it  bær! 
al    Hera  skyldi 
valsæfendr 
vigs  of  h  ve  tja, 
|>as  hræoi-  tveir 
at  bpnnni  nr5nsk, 
ofnirfendr, 
of  afbryft i. 

14.  Vard  Jgrundr, 
hinn  's  endr  of  do, 
lifs  of  lattr 
i  Limafirdi, 
|>ås  håbrjoslr 
hgrva  Sleipnir 
bana  Godlaugs 
of  bera  skyldi; 
ok  Hagbards 
hersa  valdi 
hodnii  leif 
at  halsi  gekk. 


10.  Det  erklærer  jeg  for  et  vidunder,  hvis  Annes  hær  har  fundet 
Skjalfs  handling  naturlig,  da  Lues  søster  hævede  den  hojbåme  op  i  luften 
ved  hjælp  af  guldhalsbåndet,  ham  som  ved  Toven  skulde  tæmme  Hagbards 
kølige  hest  (hænges). 

11.  Alrék  faldt,  hvor  hans  råben  voldte  Eriks  do<L  oij  man  smide,  at 
Dags  ætlinge  havde  dræbt  hi  nutiden  med  ridehestens  hovedtdj;  ingen  har 
hørt  for,  at  Freys  efterkommere  har  benyttet  bidsel  fil  kamp. 

12.  Og  han,  som  altervogteren  Alf  dræbte,  måtte  ligge  lig,  da  fyrsten, 
af  skinsyge,  rødfarvede  sværdet  i   Yin/res  blod. 

13.  Det  var  naturstridigt,  af  det  skulde  være  ski  rim  ru  s  vilje,  uf  Bera 
skulde  ophidse  de  to.  der  dræbte  hinanden,  IH  drab,  du  de  lo  brodre.  uden 
skellig  grund,  men  på  grund  af  skinsyge,  blev  hinandens  baner. 

14.  Jorn  ud.  som  dode  for  længe  s/dm.  bier  berøvet  livet  i  Limfjorden 
da  strikkens  hest  med  del  h&jtragende  bryst  skulde  bære  Bodløgs  bo, 

og  strikken  snøredes  sammen  om  halsen  på  hersernes  herre. 


IX.  ÅRHUNDREDE 


15.  Knåtti  endr 
at  Upsoluni 
åna-sott 

Au ii  of  standa, 
ok  Jsrålifr 
t>iggja  skyldi 
jobs  alab 
ybru  sinni. 

16.  Ok  sveiSurs 
at  sér  hverfbi 
mækis  hlut 
enn  mjåvara, 
es  okhreins 
pttunga  hrjobr 
lggbis  odd 
liggjandi  drakk; 
måttit  hårr 

hj  årbar  mæki 
austrkonungr 
upp  of  halda. 

17.  Ok  lofsæll 
or  landi  flo 
Tys  pttungr 
Tunna  riki, 
en  flæming 
farra  trjonu 


jotuns  eykr 
å  Agli  raub. 

18.  Sås  of  austr 
åban  hafbi 
briina  horg 

of  borinn  lengi, 
en  skiblauss 
Skilfinga  nib 
hæfis  hjorr 
til  hjarta  stob. 

19.  Fell  Ottarr 
und  ara  greipar 
dugandligr 

fyr  Daua  vøpnum; 
£ann  hergamr 
hrægum  fæti, 
vits  borinn, 
å  Vendli  sparn. 

20.  Pau  fråk  verk 
Vats  ok  Fasta 
sænskri  jdj  6b 

at  sogum  verba, 
at  eylands 
jarlar  Froba 


15.  Alder  domssvaghed  ramte  fordum  On  i  Upsala,  og  den  livslystne 
skulde  ifølge  skæbnen  for  anden  gang  blive  næret  som  et  nyfødt  barn. 

16.  Og  han  førte  mod  sin  mund  hornets  spidse  del.,  da  sønnernes  ud- 
rydder drak  liggende  af  hornets  spids:  ostens  gråhårede  konge  kunde  ikke 
løfte  hornet  i  vejret. 

17.  Og  Tyrs  på  ry  rige  ætling  flygtede  for  Tunnes  magt  udaf  riget, 
men  oksen  rødfarvede  sit  hovedsværd  i  Egils  blod. 

18.  Den  (okse),  som  tidligere  i  en  lang  tid  havde  båret  sit  hoved  i 
osten,  men  stanger  ens  skedeløse  sværd  (hornet)  gennemborede  Skilvinge- 
ætlingens  hjærte. 

19.  Ottar  faldt,  sd  dygtig  han  var,  under  ornens  klor  for  Banernes 
våben;  ham  betrådte  ornen,  kommen  langvejs  fra.  med  sine  blodige  fødder 
på  Vendel. 

20.  Jeg  har  hørt,  at  de  Vats  og  Fastes  bedrifter  blev  ivrig  fortalte 
af  Sveafolket,  at  Frodes  ø-jarler  havde  taget  krigeren  af  dage. 


PjdBOLFR 


II 


vigfroinuo 

of  veginn  liofou. 

21.  Pat  fråk  (Min, 
at  A5ils  fjor  vi 
vitta  véttr 

of  vioa  skyldi, 
ok  dåogjarn 
af  drasils  bogum 
Freys  pttungr 
fa  11a  skyldi. 

22.  Ok  vi5  aur 
ægir  hjarna 

bragnings  burs 
of  blandinn  var5, 
ok  dåbsæll 
deyja  skyldi 
Åla  dolgr 
at  Upsolum. 

23.  Veitk  Eysteins 
enda  folginn 
lokins  lifs 

å  Lofundi, 

ok  sikling 

meb  Svium  kv<)5u 

jozka  menn 

inni  brenna. 


24.  Ok  bit  soli 
i  brandnoi 
hlioar  [sangs 
å  hilnii  rann, 
fias  kimbrfastr 
topfar  nokkvi. 
flotna  fullr, 

of  fylki  brann. 

25.  Pat  stokk  upp, 
at  Yngvari 
Syslu  kind 

of  soit  hafoi, 
ljoshomum 
vio  lagar  hjarta 
herr  eistneskr 
at  hilmi  vå; 
ok  austmarr 
jofri  sænskum 
Gymis  ljoo 
at  gamni  kveftr. 

26.  Varb  Qnundr 
Jonakrs  bura 
harm  i  heptr 

und  Himinfjolluin, 
ok  ofvæg 
Eista  dolgi 


21.  Det  har  jeg  fremdeles  hørt,  at  en  heks  ifølge  skæbnen  skulde  til- 
intetgøre Adils'  liv,  øg  den  dådlystne  Freys-ætling  skulde  styrte  ned  af 
hestens  ryg. 

22.  Og  kongesøn  uens  hjærne  blandedes  med  gruset,  og  Åles  dådrige 
fjende  døde  ifølge  skrebnen  i  Upsala. 

23.  Jeg  ved,  at  Østens  liv  afsluttedes  på  Lofund,  og  man  sagde,  at 
jyske  mænd  indebrændte  kongen  med  Svenskerne* 

24.  Og  græssets  ødelæggende  sygdom  {ilden)  overkom  kongen  i  arne- 
ildens skib  (huset),  da  tomtens  tømmerstærke  båd  (husei  brændte,  fuld  af 
mænd.  omkring  kongen. 

25.  Det  rygte  dukkede  op,  al  Syslas  folk  havde  ombragt  Yngvar;  dm 
estiske  hær  angreb  den  lyse  konge  red  Sten:  og  del  østlige  har  synger 
Havgudens  sange  til  morskab  for  den  svenske  konge. 

26.  Ønund  blev  stanset  af  Jonakrssonnernea  sorg  stenene  under  Htm- 
uielfjældene,  og  den   i  ton   avlede  sons  uimodstålige  forbitrelse  overraske*!, 
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IX.  ÅRHUNDREDE 


heipt  hrisungs 
at  hendi  kom; 
ok  så  fronmbr 
foldar  beinum 
Hogna  hrørs 
of  horfinn  vas. 

27.  Ok  In  gjald 
ifjorvan  trab 
reyks  rosubr 

å  Ræningi, 
f)ås  husjyjofr 
hyrjar  leystum 
gobkynning 
i  gognum  sté. 

28.  Ok  så  yrbr 
allri  Jpjobu 
sanngorvastr 
uieo  Sviuni  Jpotti, 
es  hann  sjalfr 
sinu  fjQrvi 
fræknu  fyrstr 

of  tara  skyld  i. 

29.  Ok  vib  våg, 
hinn  's  vib  arbi, 
hræ  Åleifs 


olgyloir  svalg, 
ok  globfjalgr 
g9rvar  leysti 
sonr  Fornjots 
af  Svia  jofri: 
så  åttkonr 
fra  Upsolum 
Lofoa  kyns 
fyr  longu  hvarf. 

30.  Pat  frå  hverr, 
at  Halfdan  ar 
sokmiblendr 
sakna  skyldu, 

ok  hall  varps 
hlifi-nauma 
tøjobkonung 
å  Potni  tok; 
ok  Skereib 
i  Skiringssal 
of  brynjalfs 
beinum  dnipir. 

31.  En  Eysteinn 
fyr  åsi  for 

til  Byleists 
brobur  meyjar, 


Esternes  fjende;  og  han.  som  havde  udført  Hognes  drab,  blev  omgivet  med 
stene. 

27.  Og  røgstormeren  (ilden)  betrådte  Ingjald  i  levende  live  på  Bæning, 
da  husødelæggeren  (ilden)  trådte  med  ildfødder  gennem  den  gudebeslægtede. 

28.  Og  den  død  anså  hele  folket  for  den  mest  afgørende  blandt  Sve- 
arne,  at  han  selv  skulde  være  den  første  til  at  ombringe  sit  tapre  liv. 

29.  Og  træets  uhyre  (ilden)  slugte  Olafs  liv  ved  søen,  hans,  som  havde 
pløjet  (?)  skoven,  og  Fornjots  glødende  son  løste  klædningen  af  Svearnes 
konge;  den  Lofde-ætling  havde  forlængst  forladt  Upsala. 

30.  Det  har  enhver  hørt,  at  fredens  mænd  skulde  savne  Halfdan,  og 
Hel  tog  folkekongen  på  Toten:  og  Skær-ed  i  Skiringssal  sorger  over  krig- 
erens ben. 

31.  Men  Østen  kom,  slået  af  sejlstangen,  til  Byleists  broderdatter,  og 
nu  ligger  heltenes  indbyder  under  stenhøjen  ved  ra'ets  ende,  hvor  Vadlas 
iskolde  strom  kommer  til  søen  hos  den  gøtiske  fyrste. 


Ku'moLKH 
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ok  nu  liggr 
und  lagar  beinum 
rekks  loouor 
a  ra5ar  broddi, 
[)ars  élkaldr 
hja  jofur  gauzkum 
\\>olu  straumr 
at  vagi  kømr. 

32.  Ok  til  {rings 

|3rioja  jofri 
Hvebrungs  mær 
or  heimi  baub, 
J3ås  Halfdanr. 
sas  Holtum  bjo. 
norna  doms 
of  notit  liafoi: 
ok  bu51ung 
å  Borroi 
sigrhafendr 
sioan  fplu. 

33.  Var5  Go5røor 
enn  gofuglåti 
lomi  beittr, 

sås  longu  vas, 
ok  umbrpo, 
at  olum  stilli, 
hofu5  heiptrækt. 
at  hilmi  dro. 


34.  Ok  launsigr 
enn  lémgefti 

QSU    oiT 

af  jgt'ri  bar. 
ok  buolungr 
å  beoi  fornum 
Stifl  usunds 
<>!'  stunginn  vas. 

:*5.  Ok  niSkvisl 
i  Noregi 
jDrottar  fros 
of  Jproazk  hafoi; 
réo  Åleifr 
Upsa  foroum 
viori  grund 
ok  Vestniari, 
gobum  glikr, 
ok  Grenlands  fvlki 


36.  Unz  fotverkr 
vi 5  Foldar  Jproni 
viroa  vin 
of  vioa  skyldi; 
liggr  gunndjarfr 
å  Geirstybum 
herkonungr 
haugi  ausinn. 


32.  Of/  Lokes  datter  indbod  kongen,  den  tredje  i  rækken,  til  elskovs- 
møde  fra  oververdenen,  da  Halfdan,  som  bode  pa  Holte,  havde  nydt  det 
ham  af  nornen  tildomte  lir:  og  de  sejrrige  mænd  begravede  siden  kongen 
på  Borre. 

33.  Den  storladne  Godrod,  som  lerede  for  lang  tid  siden,  kunde  blive 
overlistet,  og  den  hævntyétne  person  anvendte  underfundighed  mod  fyrsten, 
da  han  var  drukken. 

34.  Og  Ases  svigsindede  tjener  vandt  en  lonsejr  over  kongen,  og  fffr sten 
blev  stukket  ihjæl  \><t  Stivlesunds  gamle  bred. 

'»o.  ()<j  Odins  stærke  slægtgren  havde  rokset  sig  kraftig  i  Norge',  Olaf 
rodede  fordum  over  Upses  vide  land  [og  Vest  mur.  smut  over  Grenlands 
fylke,  den  gudelignende. 

36.  Indtil  fodværk  skulde  ombringe  mændenes  ren  ved  Foldens  rand: 
den  kampdjærve  hærkonge  ligger  i  en  gravhdj  på  Gerstad. 
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rx.  AmiuNi)m:i)i: 


37.  Pat  veitk  bazt 
und   bløum  hiiiini 
kenninafn, 
svåt  konungr  eigi, 
es  IJy  g  n  valdr, 
reibar  stjori, 
hei5um-hårr 
of  heitinn  es: 


ok  mildgeftr 
markar  drétiinn. 

38(?).  Hofuobaoin. 
jnirs  hei&sæi 
å  fjornis 
fjylluin  drygoi. 


2.    Haustlong". 


1.  Hvé  skalk  g65s  at  gjoldum 
gunnveggjar  brii  leggja 

raddkleif  at  Porleifi. 
Tyframra  sék  tiva 
trigglaust  of  far  jpriggja 
å  hreingoru  hlyri 
hildar  fats  ok  Pjaza. 

2.  Segjondum  flo  sagna 
snotar  ulfr  at  moti 

i  gemlis  ham  gomluin 
glamma  6  fyr  skommu ; 


settisk  orn,  |>ars  æsir, 
år  (Gefnar)  mat  børu 
(vasa  byrgi-Tyr  bjarga 
bleyoi  vændr)  a  sey5i. 

3.  Tormioluor  vas  tivum 
tålhreinn  meoal  beina: 
hvat  kvao  hapta  snytrir 
hjalmfaldinn  JDvi  valda; 
margspakr  of  nam  mæla 
mør  valkastar  bpru 
(vasat  Hænis  vinr  hoiunn 
hollr)  af  fornuni  [lolli. 


37.  Det  kendenavn  er  det  bedste,  jey  kender  under  den  blå  himmel, 
som  nogen  konge  ejer,  at  JRognvald,  vognens  styrer,  kaldes  den  hæderhoje; 
og  skovlandets  gavmilde  hersker  .  .  . 

38.  Ætlingen,  hvor  han(?)  udførte  ærefulde  handlinger  på  havet  [tolk- 
ningen er  her  usikker]. 

%  1.  Hvé  skalk [nogen  ord  følge  kan  ikke  opstilles].  Sék  a  hrein- 
goru hlyri  hildar  fats  trigglaust  ol'  far  l>riggja  tyframra  tiva  ok  Pjaza  = 
Hvorledes  skal  jeg  besynge  Torleif,  skjoldets  giver (?).  Jeg  ser  på  det  blanke 
skjolds  rand  tre  kraftige  guders  og  Tjatses  svigfulde  mellemværende. 

2.  Snotar  ulfr  116  glam  mi  fyr  6-skommu  at  moti  segjondum  sagna  i 
gomlum  gemlis  ham:  orn  settisk  ar,  |>ars  æsir  bo'ru  mat  å  sey5i:  bjarga 
Gefnar  byrgi-Tyr  vasa  bleybi  vændr  =  Kvinderøveren  ftøj  med  vingesus  (el. 
skrigende?)  for  lang  tid  siden  imod  skarens  anførere  i  en  gammel  orne- 
ham;  ornen  satte  sig  fordums,  hvor  aserne  havde  sat  deres  mad  over 
ilden:  jætten  kunde  ikke  beskyldes  for  fejhed. 

3.  Meoal-talhreinn  vas  tormioluor  beina  tivum  ;  hjalmfaldinn  hapta 
snytrir  kvao  hvat  valda  j>vi;  margspakr  valkastar  bpru  mpr  of  nam  mæla 
af  fornum  [>olli :  Hænis  vinr  vasat  hollr  hpnuin  =  Den  svigfulde  var  den, 
som  hindrede  måltidet  for  guderne;  gudernes  hjælmede  anfører  sagde,  at 
der  måtte  være  noget  i  vejen  for  det  (at  maden  kogtes);  den  meget  vidende 
orn  talte  fra  det  gamle  træ  —  Høners  ven  var  ham  ikke  huld. 
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4.  FjallgylBir  ba8  fyllar 
fet-Meila  sér  deila 
(hlaut)  at*  helguin  skutli 
(hrafhåsar  vinr  blåsa); 
ving-rpgnir  lét  vagna 
vigfrekr  ofan  sigask, 
|>ars  vélsparir  vorn 
varnendr  goba  farnir. 

5.  Fljott  ba5  foldar  drottinn 
Fårbauta  mQg  Vårar 

f>ekkiligr  me5  jpegnnm 
|?rymseilar  hval  deila, 
en  af  brei&u  bj65i 
bragoviss  at  Jpat  lag5i 
osvifrandi  åsa 
upp  {yjorhluti  fjora. 

6.  Ok  sli5rliga  siftan 
svangr  (vas  J>at  fyr  lgngu) 


ål  af  eikirotum 
okbjorn  fabir  Ifarnar, 
å&r  djupbugaor  diwpi 
dolg  ballastan  vallar 
hir5i-Tyr  me5al  herSa 
herfangs  ofan  stongu. 

7.  På  varo  faslr  vi&  féstra 
farmr  Sigvinjar  arma, 

sås  yll  regin  eygja, 
ondurgo5s,  i  bQndum; 
loddi  ro  vio  ramman 
reimuS  Jotunbeima, 
en  holls  vinar  Hænis 
hendr  vio  stangar  enda. 

8.  F16  me5  frooguin  liv  i 
fangsæll  of  veg  langan 
sveita  nagr,  sval  slitna 
sundr  ulfs  faoir  nuiiidi; 


4.  Fjallgyl5ir  bao  fet-Meila  deila  sér  fyllar  af  helgum  skutli:  hrafnåsar 
vinr  hlaut  blåsa;  vigfrekr  vingvagna-rognir  lét  sigask  ol'an.  |>ars  vélsparir 
varnendr  gooa  VQru  farnir  =  Jætten  bad  Moner  {fire  sig  sin  mættélse  af 
det  hellige  bord:  Racnegudens  ren  havde  måttet  blæse  'puste  til  ilden 
jætternes  kampgridske  fyrste  lod  sig  glide  ned  (fra  træet),  hvor  gudernes 
svigløse  beskyttere  var. 

5.  Pekkiligr  drottinn  foldar  hao  fljott  Fårbauta  mog  deila  hval  Vårar 
jn-ymseilar  meo  |pegnum,  en  bragftviss  osvifrandi  åsa  lagQi  at  |>al  fjora 
j>jorhluti  upp  af  hreiou  bj65i  =  Jordens  tækkelige  herre  bød  hurtig  Får- 
botes  son  at  dele  oksen  mellem  mændene,  men  gudernes  listige  trodser  hev 
derpå  fire  dele  af  oksen  op  af  det  brede  bord. 

<■>.  Ok  svangr  faoir  Marnar  at  sioan  sliorliga  okbjorn  af  eikirotutn 
|>at  vas  fyr  longu  — .  å5r  djuphugaSr  hirdi-Tyr  herfangs  dræpi  stongu  ball- 
astan dolg  vallar  ol'au  me5al  ber5a  =  Og  Moms  sultne  fade,-  <<d  siden 
grådigt  oksen  —  siddende  på  egens  rødder  —  det  sket,-  i  gamle  dage  ,f6r 
byttets  dybsindige  (listige)  tilbageholder  slog  jordens  meget  stærke  fjende 
ovenfra  mellem  skuldrene  med  en  stang. 

7.  "På  var8  farrar  arma  Sigvinjar.  sås  oli  regin  eygja  i  bondum,  rastr 
vift  féstra  ondurgoos;  rg  loddi  vio  ramman  reimuo  Jotunheima,  en  hendr 
holls  vinar  Hænis  vio  stangar  enda  —  Da  blev  Sigyns  elsker,  hvem  alle 
guderne  ojner  i  lænker,  fast  ved  skigudindens  fader;  stangen  hang  fast 
ved  Jætteverdenens  kraftige  fyrste^),   og  Baners  hulde  vens  hænder  ved 

dens  anden   ende. 

S.  Sveita  nagr  flo  fengsæll  of  langan  veg  meo  fréogum  livi.  sval  ulfs 
fa6jr  inundi  slitna  sundr;  |>å  varO  ofnini  Pers  bioja  ninlunaul  miojunga 
frioar,    hvat's   matt  i:    t>ungr   Loptr  vas  of  sprunginu     -  Ornen  fi»j  bytterig 


h; 
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J3å  var5  Pors  of-runi 
([uingrvasLoptrofsprunginn) 
mylunaut,  hvat's  måtti, 
miojungs  frioar  bi5ja. 

9.  Sér  ba5  sagna  hræri 
sorgæran  mey  færa, 
|)ås  ellilyf  åsa, 
åttrunnr  Hymis,  kunni ; 
Brunnakrs  of  kom  bekkjar 
Brisings  go5a  disi 
giroiJDJofr  i  garåa 
grjot-Niftabar  si5an. 

10.  Ur  out  brattra  barfta 
byggvendr  at  jmt  hryggvir; 
[)å  vas  lo  me5  jotnum 
unnr  nykomin  sunnan; 
gættusk  allar  åttir 
Ingvifreys  at  Jpingi 


(v(>ru  heldr)  ok  hårar 
(hamljét  regin)  gamlar. 

11.  Unz  hrynsæva  hræva 
hund  olgefnar  fundu 
leioiJDirr  ok  leva 

lund  olgefnar  bundu; 

\)\\  skalt  véltr,  nema,  vélum, 

—  vreiftr  mælti  svå  —  leiftir 

mun  stærandi  mæra 

mey  aptr,  Loki,  hapta. 

12.  Heyroak  svå,  |)at  (sioan 
sveik  opt  psu  leikuni) 
hugreynandi  Hænis 
hauks  flo  bjalfa  aukinn. 

ok  lomhugabr  lag5i 
leikblaos  reginn  fja&rar 
ern  at  oglis  barm 
arnsug  faoir  Marnar. 


lang  vej  med  den  kyndige  gud,  så  at  ulvens  fader  var  nærved  at  rives 
itu;  da  blev  Tors  ven  nødt  til  at  bede  jættens  fælle  om  fred,  alt  hvad  han 
kunde;  den  tunge  Loke  var  nær  revnet. 

9.  Åttrunnr  Hymis  ba5  sagna  hræri  sorgæran  færa  sér  mey,  |>ås  kunni 
ellilyf  åsa;  Brisings  go5a  girSijjjofr  of  kom  si5an  Brunnakrs  bekkjar  disi  i 
garoa  grj6t-Ni5a5ar  =  Hyvnirs  ætling  bod  mændenes  anfører,  vanvittig  af 
smerte,  at  bringe  sig  den  mø,  der  forstod  sig  på  asernes  alder  dom  shelbred- 
else;  Brising smykkets  tyv  forte  siden  Brøndagerbænkenes  dis  til  bjærg- 
fyrstens  gårde. 

10.  Byggvendr  brattra  barda  urout  hryggvir  at  joat;  j)å  vas  Iounnr  ny- 
komin sunnan  meo  jotnum ;  allar  åttir  Ingvifreys,  gamlar  ok  hårar,  gættusk 
at  |)ingi  —  regin  VQru  heldr  hamljét  =  Beboerne  af  de  stejle  fjældsider 
blev  derpå  glade;  da  var  Idun  nylig  kommen  sydfra  til  jætterne.  Alle 
Ingvifreys  slægter,  gamle  og  gråhårede  —  magterne  rar  meget  utækkelige 
af  udseende  —  rådslog  på  tinge.  —  0 

11.  Unz  ......  [tekst  og  ordning  af  l.  1—4  usikker];    \m  skalt  vélum 

véltr,  Loki  —  vreiftr  mælti  svå  —  nema  leioir  aptr  mæra  mey,  stærandi 
mun  hapta  =  Indtil  (de  fandt  at  det  var  Loke  der  havde  bortfort  Idun  og 
bandt  ham?):  „du  skal  Ude  hard  medfart  Loke  —  den  vrede  talte  sa  — , 
medmindre  du  bringer  tilbage  den  herlige  mø,  der  forager  (giver)  gudernes 
fryd  (livsglæde)". 

12.  Heyroak  svå,  ]>at  hugreynandi  Hænis  —  sidan  sveik  opt  qsu  leikum 

—  flo  aukinn  hanks  bjalfa.  ok  lomhuga&r  faoir  Marnar,  ern  fjaorar  blaos 
leikreginn.  lagSi  arnsug  at  oglis  barni  =  Jéø  har  hørt,  at  Høners  hu-prøver 

—  senere  sveg  han  ofte  aserne  ved  sit  spil  —  floj  af  sted  i  en  høgs  ham.  og 
Marns  svigsindede  fader,  den  raske  vinge-svinger,  forfulgte  med  susende 
ørneflugt  høgens  barn. 
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13.  Hofu  skjott,  en  skofu, 
skopt,  ginnregin,  brinna. 
en  sonr  bidils  svi5nar 
(sveipr  vaio  i  for)  Greipar 
Pafs  of  fat l  a  fjalla 
Finns  ilja  bn'i  niinni. 
Bangs  |>ak  bifuin  få5a 
bifkleif  at  Pérleifi. 

14.  E5r  of  sér,  es  jotna 
otti  lét  of  sottan 
bellis  banr  å  hyrjar, 
bang  Grjotiina,  bangi; 
ok  at  isarnleiki 
Jaroar  sunr,  en  dun5i, 
moor  svall  Meila  blooa, 
Måna  vegr  und  hynum. 

15.  Knpttu  9II,  en,  Ullar, 
endilpg,  fyr  magi, 


grund  vas  gråpi  brunilin. 
ginnunga  vé  brinna, 
|>as  hafregin  hafrar 
hégreiftar  framm  drogu 
(se5r  gekk  Svolnis  ekkja 
sundr)  at  Hrungnis  fnndi. 

16.  Pyrm&it  Baldrs  of  baron, 
berg,  solgnuin  j)ai'  dolgi, 
hrisiusk  bjorg  ok  brustu, 
brann  upphiminn,  manna: 
mjok  fråk  moti  hrøkkva 
myrkbeins  Haka  reinar, 
]pås  vigligan,  vagna 

vått,  sinn  bana  JDatti. 

17.  Brått  flo  bjarga  gæli 
—  bond  ollu  J)vi  —  rauda 
(imun)  folr  und  iljar 

iss  (vildu  svå  disir); 


13.  Skopt  hofu  skjott  brinna,  en  ginnregin  skofu,  en  sonr  bioils  Greipar 
sviSnar  —  sveipr  var5  i  for  — .  ?at's  of  fått  a  minni  brii  fjalla  Finns  ilja. 
Pak  bangs  bifkleif,  bifum  få5a,  at  forleifi  =  Skafterne,  som  de  hellige 
guder  dannede  spåner  af,  begyndte  at  brænde,  men  sønnen  af  Greips 
elsker  svides  —  hans  rejse  (flugt)  afbrødes  pludselig.  Det  er  malet  på  mit 
skjold  —  det  skjold,  besat  med  farver  (malede  fremstillinger?),  modtog 
jeg  af  Torleiv. 

14.  E5r  of  sér  å  baugi  „bellis  baur  hyrjar",  es  otti  jotna  lét  of  sot  Ian 
Grjotiina  haug;  Jaroar  sunr  ok  at  isarnleiki,  en  Mana  vegr  dunoi  und  honum; 
moor  svall  Meila  bloSa  =  Endvidere  kan  man  se  på  skjoldet,  at  jættenirs 
skræk  besøgte  Grjotuns  hoj;  Jordens  son  korte  til  jærnlegen,  og  himlen 
drønede  under  ham;  vreden  svulmede  i  Meiles  broder. 

15.  Qll  ginnunga  vé  kn^ttu  brinna  fyr  Ullar  magi,  en  endilv.tr  grund 
vas  brundin  gråpi.  [>ås  hafrar  drogu  bogrei5ar  hafregin  framm  at  fundi 
Hrungnis;  Svolnis  ekkja  gekk  seor  sundr  =  Hele  luften  brændte  for  Ulls 
stefader,  men  jorden  nedenunder  piskedes  af  hagl  og  sne.  da  bukkene  trak 
vognguden  frem  til  møde  med  Hrungnir;  Odins  enke  var  ncerved  <<t 
briste. 

16.  Baldrs  of  barmi  |>yrmoii.  |>ar  solgnum  manna  dolgi:  bjorg  bristusk 
ok  l>erg  brustu:  iipphiminn  brann;  fråk  Haka  vagna  reinar  myrkbeins  vali 
brokkva  mjok  moli.   |>ås  |>ålti  sinn  vigligan  bana = Balders  broder  skånede 

••  ikke  menneskenes  glubske  fjende]  bjærgene  rystede  <>n  klipperne  brast; 
Itimh-H  stod  i  flammer;  jeg  har  lunt,  uf  jætten  stillede  sin  til  kraftig  mod- 
stand, da  han  så  sin  kamprede  banemand* 

17.  Bratl  flo  folr  rauda  fas  und  iljar  bjarga  gæti;  bond  ollu  i-vi:  imun- 
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var&at  hoggs  frå  hor5um  hvein  i  hjarna  mæni 

hraundrengr  j?a5an  lengi  hein  at  Grundar  sveini, 

trjénu  trolis  of-nina  JDar  svåt,  ebr  i  OSins 

ti5s  fjollama  at  biba.  olaus  burar  hausi, 

.„.    lf    .  ,.  ståla  vikr  of  stokkin 

18.  Fjorspillir  let  falla  gt65  Ejnri8a  bl6Bi 

fjalfrs  olågra  gjalfra 

bolverftungar  Belja  20.  Å5r  or  hneigihlioum 

bolm  å  randar  holmi;  hårs  ol-Gefjun  såra 

par  hné  grundar  gilja  reioi-Tys  et  rauba 

gramr  fyr  skprpum  hamri,  ry5s  hælibol  gæli. 

en  berg-Dana  bægfti  Gorla  litk  å  Geitis 

brjotr  vi5  jormunJDrjoti.  gar5i  $ær  of  farftir. 

~,   ,     v  ,      ,.     .     .  Baugs  bak  bifum  få5a 

19.  Ok  horo  brotin  her,u  bjfk,eif  ^  p,r]eif] 

heim]3ingaoar  Vingnis 

3.    Et  digt  om  Harald  hårfagre,  næppe  ægte. 

1.  Margir  ger5u  eigi  sidr 

milding  snaran  9åling  fylgåu 

hraustir  menn  gamlir  menu 

heim  at  sækja;  ok  gerftusk  kærir. 


disir  vildu  svå ;  hraundrengr  varoat  at  bioa  lengi  j^a5an  ti5s  hoggs  frå  hor5um 
ofriina  troils  trjonu  fjollama  =  Hurtig  floj  det  blege  skjold  under  fødderne 
på  jætten;  det  voldte  guderne;  kampdiseme  vilde  det  så;  jætten  behøvede 
ikke  derefter  at  vænte  længe  på  et  hurtigt  hug  fra  den  hårde  ven  af  den 
knusende  hammer. 

18.  Fjorspillir  bolverSungar  Belja  lét  bolm  fjalfrs  olågra  gjalfra  falla  å 
randar  holmi;  £ar  hné  gilja  grundar  gramr  fyr  skQrpum  hamri,  en  berg- 
Dana  brjotr  bæg5i  vi5  jormun]3rj6ti  =  Jætternes  dræber  lod  jætten  falde 
på  skjoldholmen;  dér  segnede  fjældkongen  for  den  hårde  hammer,  og 
jætternes  bane  overvandt  hovedfjenden.  ' 

19.  Ok  hc^ro  brotin  hein  Vingnis  herju  heim^)inga5ar  hvein  at  Grundar 
sveini  i  hjarna  mæni,  svåt  ståla  vikr,  e5r  olaus  i  hausi  05ins  burar,  st65 
J^ar,  of  stokkin  bl63i  Einri5a  =  Og  jættens  hårde,  brudte  hén  for  hvinende 
mod  Jordens  son  og  ind  i  hans  hoved,  så  at  hénen,  endnu  fast  i  Odins 
sons  hoved,  stod  dér,  overstænkt  med  Tors  blod. 

20.  Aor  ol-Gefjun  gæli  et  rau5a  ry5s  hælibol  or  hårs  hneigihliSum  såra 
rei5i-Tys.  G(?rla  litk  J3ær  of  faroir  å  Geitis  garSi.  f  åk  (osv.  s.  v.  13).  = 
Indtil  kvinden  skulde  ved  tryllesang  fjærne  den  røde  hén  fra  gudekriger- 
ens hoved.    Jeg  ser  tydelig  på  skjoldet  disse  hændelser.    Jeg  modtog  osv. 

3,  1.  Mange  ungdomsraske  mænd  besøgte  (sluttede  sig  til)  den  raske 
fyrste;  i  samme  grad  fulgte  gamle  mænd  ædlingen  og  vandt  hans  gunst. 


Fjob6lfr 


i<> 


2.  Nam  minoigr 
marga  speki 

af  gpmlum  monnum. 
sås  goll  midladi; 
var  åsiudigr 
pllu  folki 
L'pplauda  gramr 
af  9i*leik  simim. 

3.  Gaf  gprpum  sinum 
goll  et  rauda 

hil  mir  hrodigr 
ok  hringa  marga. 


brynjur  bjartar 
ok  branda  hvassa, 
sk  jol  (1 11  skyggda 
ok  skrautbuna. 

4.  Leiddisk  ]>a  fyr  Lulu 
lengr  at  haldask 
hersa  drétl 
ok  hprøingjum; 
Myfli  hverr 
sem  fara  måtti 
hraustra  vikinga 
or  HafrsfiroM. 


4.  Lausavfsur. 


1.  flofoum  vér  i  hofoi 
hogg  at  eggja  leiki 
me&  vellbrota  vitrum; 
vpruma  J3å  til  margir. 

2.  Fari&a  ér,  åSr  fleyja 
flatvollr,  heban,  batnar, 


(verpr)  Geitis  veg  (grjoti) 
GoSrøSr  (of  sæ  stéran); 
vindbysna  skalt,  visi 
vibfrægr,  beban  biba; 
vesib  meb  oss,  unz  verbi 
vebr;  nu  's  brim  fyr  Jaori. 


2.  Stærk  af  hukommelse  lærte  han,  der  uddelte  guld,  mangeartet  c  is- 
dom  af  gamle  mænd:  Oplandenes  konge  var  elsket  af  hele  folket  på  gru  ml 
af  sin  gavmildhed. 

3.  Den  ryrige  konge  gav  sine  mænd  det  røde  guld  og  mange  ringe, 
skinnende  brynjer  og  skarpe  klinger,  blanke  skjolde  prydede  med  pragt. 

4.  Hersernes  skare  og  høvdingerne  blev  da  kede  af  at  værge  sig  læn ger 
mod  Lufa:  enhver  af  de  tapre  vikinger  flygtede  fra  Hafsf jorden  alt  hvad 
de  kunde. 

[{».)  er  så  brudstykkeagtigt,  at  indholdet  kan  kun  ufuldstændig  gen- 
gives], 

4.  1.  [Svar  på  Harald  hårfagres  lausavisaj .  Vi  havde  (fik)  hug  i  hovedet 
under  kampen  hos  den  vise  gulduddeler;  da  var  vi  ikke  for  mange, 

2.  Fariba  ér  Goorødr  beoan  Geitis  veg.  &8r  flatvollr  fleyja  batnar;  grjéti 
verpr  of  stéran  sæ;  viofrægr  visi,  skal!  bida  beSaii  vindbysna;  vesifl  mefi 
oss,  unz  ve5r  ver5i  —  mi  's  brim  fyr  Jadri  =  Tag  ikke  af  sted  herfra,  God- 
råd,  over  søen,  forend  havet  bedres;  stene  kastes  (fores  med  kraft)  gennem 
det  oprørte  hav;  berømte  fyrste,  vent  her  på  (gunstig)  vejr  forandring  i  bliv 
hos  os  indtil  vejret  bedagt  s.     Nu  er  der  brænding  foran  Jæderen. 
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førbjprn  hornklofi. 

Norsk  skjald;  omkr.  900. 


1.   Glymdråpa. 


1.  Hilmir  réft  å  hei5i, 
hjaldrseibs,  |)rimu,  galdra 
oor  vi5  æskimeiba 

ey  vébrautar,  heyja, 
åbr  gnapsolar  Gripnis 
gnystærandi  færi 
rausnarsamr  til  rimmu 
riftviggs  lagar  ski5um. 

2.  Ger5i  glamma  fer&ar 
gny  drott  joru  Prottar 
helkannanda  hlenna 
hlymræks  of  trQ(5  glymja, 
å5r  lit  å  mar  mætir 
mannskæSr  lagar  tanna 


ræsinaftr  ok  rausnar 
rak  vébrautar  nokkva. 

3.  Hrjo&r  lét  hæstrar  ti&ar 
harSråor  skipa  boråum 
byru  fåks  ens  bleika 
barnungr  å  log  |>rungit. 

4.  far  svåt  barsk  at  bor5i, 
borbhglkvi  rak  norSan, 
hlifar  valdr  til  hildar, 
hregg,  doglinga  tveggja, 
ok  allsnæfrir  jgfrar 
orbalaust  at  mor5i 
(endisk  rau5ra  randa 

i*9  dd)  dynsko tum  kvgddusk. 


1.  Hilmir,  ey  65r  vi5  hjaldrseifts  vébrautar  galdra  æskimei5a,  ré5  heyja 
t>rimu  å  hei5i,  å5r  Gripnis  riQviggs  gnapsolar  gnystærandi  færi  rausnar- 
samr lagar  skiSum  til  rimmu  =  Fyrsten,  altid  heftig  vred  på  ufredsstiftere, 
havde  en  kamp  på  heden,  for  krigeren  begav  sig,  storslået  i  sine  fore- 
tagender som  han  er,  på  skibe  til  kamp. 

2.  Drott  ?rottar  hlymræks  hlenna  helkannanda  gerbi  jorugny  glymja  of 
tro5  glamma  ferOar,  å5r  mannskæQr  lagar  tanna  vébrautar  mætir  rak  ut  å 
mar  rausnar  ræsinaSr  ok  nokkva  =  Den  krigerske  tyv  e-afstraffer  s  skare 
lod  kampgnyet  buldre  på  ulvenes  vej  (heden),, for  end  den  for  fjenderne 
farlige  kriger  førte  røsnens  (forstavnens)  prægtige  drage  og  andre  skibe 
ud  på  søen. 

3.  Haroråor  hrjoSr  ens  bleika  b$ru  fåks  lét  barnungr  j)rungit  hæstrar 
tiSar  skipa  bor5um  å  log  =  Det  blege  (hvidmalede)  skibs  kraftige  rydder 
lod,  endnu  i  barnealderen,  i  gunstigste  bjeblik  skibene  sætte  i  søen. 

4.  Hregg  rak  borSholkvi  norSan,  svåt  hlifar  valdr  barsk  ]3ar  at  bor5i 
til  hildar  tveggja  doglinga,  ok  allsnæfrir  jofrar  kvoddusk  dynskotum  at 
moroi  or5alaust;  rodd  rauSra  randa  endisk  =  Stormen  drev  skibet  nordfra 
således  at  skjoldbæreren  førtes  dér  ombord  til  kamp  mod  to  konger,  og  de 
meget  raske  fyrster  hilste  hinanden  med  donskud  uden  ord  til  at  indlede 
kampen;  de  røde  skjoldes  klang  var  tilstrækkelig. 
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5.  Håoi  gramr,  j^ars  gnuftu, 
geira  hregg  vi5  seggi, 
(rand  fnyst  i  ben  blofti) 
bryngogl  i  dyn  Skoglar. 
|>as  å  rausn  fyr  røsi 

(ré8  egglituor)  seggir 

—  æfr  gall  hjorr  vi5  hlifar  — 

lin  i  gu  fjorvanir  (sigri). 

6.  Grennir  jDrong  (at  gunni) 
gunnmps  fyr  haf  sunnan 
(så  vas  gramr)  ok  gumnimi 
(ge5har5r)  und  sik  jor5u, 
ok  hjalmtamior  hilmir 
holmreyoar  lét  olman 
lindihjort  fyr  landi 
lundpruSr  vib  stik  bundinn. 

7.  Riks  (Jpreifsk  reiddra  øxa 
rymr;  knpttu  spjor  glymja) 


svartskyggft  bitu  seggi 
sverfc  |?j65konungs  fer5ar, 
|)ås  (hugfyldra  hol&a) 
hlaui  andskoti  Gauta 
(hor  vas  sgngr  of  svinmi) 
sigr  (flugbeiddra  vigra). 

8.  Menfergir  bar  margar 
margspakr  (Ni5ar  varga 
lundr  vann  sokn  å  sandi) 
sandmens  i  by  randir, 
å5r  fyr  eljnnpruSum 

allr  herr  Skota  J3verri 
logftis  eios  af  låoi 
læbrautar  varo  flæja. 

9.  Kømrat  yor  né  æ5ri 
annarr  konnngmanna 
gjgfli  ræm5r  und  gamlan 
gnapstol,  Haraldr,  solar. 


5.  Gramr  hå5i  geira  hregg  vi5  seggi,  J3ars  bryngogl  gniiou  i  dyn  Skoglar 
—  rau5  ben  fnysti  bl65i  — ,  j^ås  seggir  hnigu  fjorvanir  fyr  ræsi  å  rausn; 
hjorr  gall  æfr  vi5  hlifar;  egglituftr  ré&  sigri  =  Kongen  havde  en  kamp  med 
krigerne,  hvor  pilene  svirrede  i  valkyrjens  don  —  de  røde  sår  spyde  blod 
— ,  da  krigerne  segnede  livløse  for  kongen  i  skibets  forstavn;  sværdet  run- 
gede rasende  mod  skjoldene;  (sværds)ægfarveren  vandt  sejr. 

6.  Grennir  gunnmps  Jproiig  jor5u  ok  gumniun  und  sik  fyr  sunnan  haf; 
så  gramr  vas  geoharor  at  gunni;  ok  holmrey&ar  hjalmtamior  hilmir  let 
lundpru5r  olman  lindihjort  bundinn  vi5  stik  fyr  landi  =  Krigeren  under- 
kastede sig  land  og  folk  syd  for  havet;  den  konge  var  hårdsindet  i  kam- 
pen; og  fyrsten,  vant  til  (at  bære)  skrækkehjælmen,  lod,  modig  som  han 
var,  den  fremstormende  lindehjort  (skibet)  binde  til  pælene  foran  landet. 

7.  Svartskyggo  sver5  ferdar  riks  luookonungs  bitu  seggi  —  rymr  reiddra 
øxa  jpreifsk,  spjor  knyttu  glymja  — ,  jnis  andskoti  Gauta  hlaut  sigr:  songr 
flugbeiddra  vigra  vas  hor  of  svirum  hugfyldra  hol5a  =  2)øfi  mægtige  folke- 
konges skares  mørkblanke  sværd  bed  krigerne  —  de  svungne  oksers  hæse 
klang  fri  redes,  spærene  klirrede  — ,  da  Goternes  fjende  vandt  sejr.  De 
skudte  spyds  klang  havde  lydt  højt  henover  de  mod  fyldte  mænds  nakker. 

8.  Margspakr  menfergir  har  margar  randir  i  sandmens  by  —  Nioar 
varga  lundr  vann  sokn  a  sandi  —  ;  aor  var5  allr  herr  Skota  flæja  af  Iå5i 
fyr  eljunpruouni  logSis  ei5s  læbrautar  J>vcrri ■==  Den  meget  kloge  gavmilde 
fyrste  lod  føre  mange  skjold'-  op  i  søbygden;  —  søkrigeren  havde  vundet 
sejr  pa  fastlandet;  i  forvejen  havde  Skotternes  hele  mængde  måttet  flygte 
fra  landet  for  den  kraftmodige  kriger. 

9.  Né    kømrat    annarr    konungmanna.    gjofli  ræmor.  OB&ri  y«V.  Haraldr, 
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2.    Haraldskvæ5i 

1.  Hlyoi  hringberendr, 
me5an  fra  Haraldi 
segik  odda  i^rottir 
enum  afaraubga; 

fra  mplum  munk  segja, 
jpeims  ek  mey  heyrba, 
hvita,  haddbjarta, 
es  vio  hrafn  dæmbi. 

2.  Vitr  Jpottisk  valkyrja, 
verar  né  oru 

|>ekkir  svå  enni  frånleitu, 
es  foglsrodd  kunni; 
kvaddi  en  glæhvarma 
ok  en  kverkhvita 
Hymis  hausrofa, 
es  sat  å  horni  vinbjarga. 

3.  Hvat  es  ybr  hrafn  ar? 
hvaban  erub  ér  komnir 
meb  dreyrgu  nefi 

at  degi  ondverbum? 


(Hrafnsmål). 

hold  lo5ir  yor  i  kléum, 
hræs  Jpefr  gengr  or  munni, 
nær  hykk  i  nptt  bjoggub 
jDvi's  vissub  nåi  liggja. 

4.  Hreyfbisk  enn  hosfjabri 
ok  of  hyrnu  JDerbi, 
arnar  eibbrobir, 

ok  at  andsvorum  hugbi: 
Haraldi  vér  fylgbum 
syni  Halfdanar, 
ungum  ynglingi, 
siban  or  eggi  komum. 

5.  Kunna  hugbak  J^ik  konung, 
]3anns  å  Kvinnum  byr, 
drottin  Norbmanna, 
djupum  ræbr  kjolum, 
robnum  rongum 

ok  raubum  skjoldum, 
tjorgubum  prum 
ok  tjoldum  drifnum. 


und  gamlan  gnapstol  solar  =  Der  vil  ikke  komme  nogen  anden  for  gav- 
mildhed beromt  kongebåren  under  solens  hoje  stol  (himlen;  o:  på  jorden) 
ypperligere  end  du  Harald. 

2,  1.  Sværdbærerne  lytte  til,  medens  jeg  om  Harald,  den  hovedrige,  for- 
tæller oddenes  idrætter;  jeg  vil  meddele  de  ord,  jeg  hørte  af  en  mø,  lys  og 
hvidhåret,  som  talte  med  en  ravn. 

2.  Vis  mente  valkyrjen  at  være,  som.  forstod  fuglestemme;  mænd 
(ægtemænd)  var  hende,  den  hvasojede,  ikke  kære;  hun  med  de  lyse  ojen- 
hår  og  den  hvide  hals  hilste  ravnen,  som  sad  på  eng-klippernes  pynt. 

3.  Hvor  står  det  til  med  eder,  ravne?,  hvorfra  er  I  komne  så  tidlig 
på  dagen  med  blodigt  næb?;  kødtrævler  hænger  i  eders  klør,  liglugt 
står  ud  af  eders  næb;  I  har  nok  i  nat  været  tilstede  der,  hvor  I  vidste 
lig  ligge. 

4.  Den  mørkfjærede  bevægede  sig  og  torrede  sit  næb,  ornens  fost- 
broder, og  tænkte  på  svar:  Harald,  Halfdans  son,  den  unge  Yngve-ætling, 
har  vi  fulgt,  fra  vi  krøb  ud  af  ægget. 

5.  Jeg  trode  du  kendte  den  konge,  som  bor  på  Kvinne,  Nordmændenes 
fyrste,  som  råder  over  dybe  skibe,  (med)  de  røde  spanter  og  røde  skjolde, 
tjærede  årer  og  skumbestænkte  telte. 

6.  Ude  vil  han  holde  julegilde,  hvis  han  ene  må  råde,  den  hojt- 
stræbende  fyrste,  og  holde  Frøsleg  (kampe);  som  barn  var  han  ked  af  at 
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6.  Uti  vill  jol  drekka, 
ef  skal  einn  råfta, 
fvlkir  enn  framlyndi, 
ok  Freys  leik  heyja; 
ungr  leiddisk  eldvelli 
ok  inni  at  sitja, 
varma  dyngju 

eoa  v^ttu  duns  fulla. 

7.  Heyroi  i  Hafrsfiroi, 
hvé  hizug  barbisk 
konungr  enn  kynstori 
vi5  Kjotva  enn  auolagfta; 
knerrir  komu  austan, 
kapps  of  lystir, 

meo  ginQndum  liQfåum 
ok  grgfnum  tinglum. 

8.  HlaSnir  oru  hglba 
ok  hvitra  skjalda, 
vigra  vestrænna 

ok  valskra  sverfta; 
grenjuSu  berserkir, 
guor  vas  ^eim  å  sinnum, 
emjuftu  ulfhe5nar 
ok  isorn  diibu. 


9.  Freistuftu  ens  framrå&a, 
es  ]3eim  flæja  kendi, 
allvalds  austmanna, 

es  byr  at  Utsteini; 
stoftum  N9kkva  brå, 
es  vas  styrjar  væni, 
lilQinmun  vas  å  hlifuni, 
å5r  Haklangr  felli. 

10.  Leiddisk  ]på  fyr  Lulu 
landi  at  halda 

hilmi  inum  halsdigra, 
holm  lézk  at  skildi; 
slogusk  und  sessj}iljur, 
es  sårir  oru, 
létu  upp  stjolu  stupa, 
stungu  i  kJQl  hofoum. 

11.  Å  baki  létu  blikja. 
bar&ir  oru  grjoti, 
Svåfnis  salnæfrar 
seggir  hyggjandi; 
æstusk  austkylfur 

ok  of  Ja5ar  hljopu 
heim  or  HafrsfirSi 
ok  hugftu  å  mJQodrykkju. 


bage   sig   ved  ilden   og   at   sidde   inde,  af  den  varme  kvindestue  og  dun- 
fyldte vanter. 

7.  Man  kunde  høre  i  Hafsfjorden,  hvorledes  den  ætstore  konge  kæm- 
pede der  med  Kjotve  den  rige;  skibe  var  komne  østfra  begærlige  efter 
kamp,  med  gabende  hoveder  og  udskårne  stavnplader. 

8.  De  var  ladede  med  storbønder  og  hvide  skjolde,  med  vestlandske 
spyd  og  vælske  sværd:  bersærkerne  brølte,  kampen  var  i  gang,  ulvhednerne 
hylede  og  rystede  spydene. 

9.  De  vilde  prøve  den  kraftige,  der  (imidlertid)  lærte  dem  at  flygte, 
Østmændenes  hersker,  som  bor  på  Iltsten;  skibene  blev  satte  i  bevægelse, 
da  kamp  kunde  væntes;  der  var  bulder  på  skjolde,  for  Hagelang  faldt. 

10.  Da  blev  den  halstykke  konge  ked  af  at  forholde  Luv a  landet ;  han 
tog  si)i  tilflugt  til  holmen  som  skjold  (værn) ;  de,  som  var  sårede,  kastede 
sig  ned  under  rorbænkene,  lod  deres  bag  stikke  i  vejret,  men  stak  næsen 
ned  i  kølen. 

11.  Krigerne  var  så  skønsomme,  at  de  lod  skjoldene  blinke  på  deres 
rygge  —  de  blev  jo  slåede  med  sten;  „østkøllerne"  løb  som  rasende  hjem 
fra  Hafsfjorden  over  Jæderen  —  de  tænkte  på  mjoddrikken. 
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12.  Valr  la  j?ar  å  sandi 
vilimi  enum  eineygja 
Friggjar  fa&mbyggvi; 

fognubum  dpb  slikri. 

13.  Annat  skulu  |)ær  eiga 
ambåttir  Ragnhildar 
disir  dramblåtar 

at  drykkjumplum, 
an  ér  séb  hergaupur, 
es  Harald r  hafi 
sveltar  valdreyra, 
en  verar  JDeira  bræbi. 

14.  Hafnabi  Holmrygjum 
ok  Horba  meyjum, 
hverri  enni  heinversku 
ok  Holga  ættar, 
konungr  enn  kynstori, 
es  tok  konu  ena  donsku. 

15.  Hversu  es  fégjafall, 
Jpeim  es  fold  verja, 
itra  ognflytir 

vib  ijprottarmenn  sina? 


10.  Mjok  eru  reifbir 
rogbirtingar, 
f)eirs  i  Haralds  tun  i 
huniiin  verpa; 
féi  eru  ]3eir  gæddir 
ok  fogrum  mækum, 
mal  mi  hunlenzkum 
ok  mani  austrænu. 

9 

17.  På  eru  Jpeir  reifir, 
es  vitu  romu  væni, 
^rvir  upp  at  hlaupa 
ok  årar  at  sveigja, 
homlur  at  slita 

en  håi  at  brjota; 
rikula  hykk  på  vorru 
^eysa  at  visa  rå5i. 

18.  At  skalda  reibu  vilkspyrja, 
alls  JDykkisk  skil  vita; 
greppa  ferbir, 

jpu  munt  g^rla  kunna, 
i)eira  's  meb  Haraldi  hafask. 

19.  A  gerbum  sér  ]3eira 
ok  å  gollbaugum, 


12.  Valen  lå  der  på  den  sandede  bred,  bestemt  til  Friggs  enøjede 
elsker;  vi  blev  glade  over  en  sådan  heltegærning. 

13.  Noget  andet  skal  Ragnhilds  tærner,  de  stolte  kvinder,  have  at 
tale  om  ved  drikkelaget  end  at  I  har  set  ulve,  som  Harald  har  sultet  ved 
ikke  at  give  dem  blod,  medens  deres  egne  mænd,  har  fodret  dem. 

14.  Han  brød  med  de  holmrygske  kvinder  og  Hordernes  døtre,  hver 
af  de  hedemarkske  og  af  Hølges  æt,  den  ætstore  konge,  som  tog  den  danske 
kvinde  til  ægte. 

15.  Hvor  gavmild  er  krigeren  imod  sine  udmærkede  idrætsmænd, 
som  værger  hans  land? 

16.  I  hoj  grad  begaves  de  krigere,  som  i  Haralds  gård  leger  med 
brikker;  med  gods  de  begaves  og  med  blanke  sværd,  med  hunnisk  malm 
(spyd?)  og  østlandske  trælkvinder. 

17.  Da  er  de  fyrige,  når  de  kan  vænte  kamp,  raske  til  at  springe  op 
og  boje  årerne,  rive  år  eb  åndene  itu  og  knække  åretollene.  Jeg  ved  at  de 
kraftig  stryger  over  bølgerne,  når  kongen  vil. 

18.  Om  skjaldenes  forhold  vil  jeg  spørge,  da  du  mener  at  være  vel 
underrettet;  de  skjaldes  færd,  der  er  hos  Harald,  kender  du  nok  fuld- 
kommen. 
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at  eru  i  kurinleikum  vi5 

konung, 
feldum  rå6a  rau5um 
ok  vel  fagrrenduSum, 
sverouni  silfrvgfouni, 
serkjuni  hringofnum, 
gyltum  andfetlum 
ok  grpfhum  lijolmuni, 
hringum  handbærum, 
es  Jpeim  Haraldr  valoi. 

20.  At  berserkja  rei&u  vilk 

spyrja, 
bergir  hræsævar, 
hversu  es  fengit 
]3eiins  i  folk  va5a 
vigdj orfum  verum ? 

21.  Ulfhebnar  heita, 
t>eirs  i  orrostum 
blo5gar  randir  bera; 
vigrar  rjooa, 

es  til  vigs  koma; 


jieiiii  's  [nw  syst  sanian; 
åræftismonnum  einum 
bykk  |mr  undir  felisk 
skyl  i  så  (Min  skilvisi, 
[)eini's  i  skjold  hoggva. 

22.  At  leiknruni  ok  truoum 
hefk  l^ik  litt  fregit, 

hverr  es  orgåti 
{)eira  Andaoar 
at  liusum  Haralds? 

23.  At  hundi  eiskar  Andaor 
ok  heimsku  drygir 
eyrnalausuni 

ok  jofur  hlægir; 
hinir  ern  ok  a5rir, 
es  of  eld  skulu 
brinnanda  sppn  bera; 
logondum  hufum 
hafask  und  linda  drepit 
hældræpir  halir. 


19.  På  deres  klæder  og  deres  guldringe  kan  man  se,  at  de  er  venner 
af  kongen;  de  har  røde  skindkapper  med  smukke  striber,  sølvom  viklede 
sværd,  ringvævede  brynjer,  gyldte  sværdbånd,  figur-smykkede  hjælme,  arm- 
bårne ringe,  som  Harald  har  givet  dem. 

20.  Om  bersærkernes  forhold  vil  jeg  sporge,  bloddrikker,  hvorledes  er 
de  kampdjærve  mænd,  som  går  i  kampen? 

21.  Ulvhedner  hedder  de,  der  bærer  blodige  skjolde  i  kampen ;  de  rod- 
farver spydene,  når  de  kommer  til  kamp;  der  er  de  stillede  sammen  til 
virksomhed;  dér  ved  jeg  at  den  redelige  fyrste  sætter  sin  tillid  til  lutter 
dristige  mænd,  som  hugger  i  skjolde. 

22.  Om  spillemænd  og  goglere  har  jeg  kun  spurgt  dig  lidt:  hvilket) 
er  Andads  og  hans  fællers  underholdning  i  Haralds  hus? 

23.  Andad  viser  omhu  for  en  hund  uden  øren,  udfolder  dumme  gær- 
ninger  og  bringer  kongen  til  at  le:  der  er  også  andre,  der  skal  bære  en 
brændende  spån  gennem  bål;  de  har  stukket  under  deres  bælter  brændende 
huer(?J,  disse  mænd,  der  fortjæner  spark. 
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3.  Lausavisa. 

Hildr  of  réo  f)vi  \s  heldu  ok  libbjugrar  leygjar 

Horn  grats  fyr  mér  låtri,  lét  æva  mik  sævar 

]3vi  emk  lystr  at  lasta  eigi  mun  enn  vi 5  ekkju 

lestundir  for  ]pessa  austmanna  for  sannask. 


Kveldiilfr. 

Norsk  herse,  d.  o.  878. 

Lausavisa  (878). 

Nu  fråk  norSr  i  eyju,  létumk  ]?ung  at  Jringi 

(norn  erum  grimm)  til  snimma         fors  fangvina  at  ganga, 
Pundr  kaus  Jpremja  skyndi,  skjott  munat  hefnt,  JDott 

Porolf  und  lok  foru;  hvettimk 

hugr,  malm-Gnåar  brugoit 


Skallagrimr  Kveldiilfsson. 

Islandsk  landnamsmand,  d.  934. 

Lausavfsur. 

1.  Nu  's  hersis  hefn5  flugu  hoggvin  hræ 

vib  hilmi  efnb,  Hallvarbs  å  sæ; 

gengr  ulfr  ok  orn  grår  slitr  undir 

of  ynglings  born;  ari  Snarfara. 


3.     Verset  er  så  forvansket,  at  kun  meningen  kan  tilnærmelsesvis  an- 
gives: „Kvinden  opfordrede  til  denne  færd  —   derfor  vil  jeg  dadle  hende 


[Kv.  U.]  Nu  fråk  3?6rolf  foru  und  lok  norQr  i  eyju;  norn  erum  grimm; 
fundr  kaus  ]:>remja  skyndi  til  snimma;  jpung  fangvina  fors  létumk  brug5it 
at  ganga  at  i>ingi  malm-Gnåar;  munat  skjott  hefnt,  {^ott  hugr  hvettimk  = 
Nu  har  jeg  erfaret,  at  Torolf  er  bukket  under  der  nord  på  øen;  nornen 
er  mig  grum;  for  tidlig  kårede  Odin  krigeren;  den  tunge  ælde  berøvede 
mig  kræfter  til  at  gå  i  kamp;  hævnen  vil  ikke  hurtig  komme,  skont  lysten 
dertil  mangler  ikke 

1.  Nu  er  hersens  (Kveldulfs)  hævn  overfor  kongen  fuldført;  ulv  og 
orn  betræder  kongens  bom;  Halvards  sønderhuggede  krop  floj  ud  i  søen] 
den  grå  orn  slider  i  Snarfares  sår. 
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±  MJ9IC  tekr  år,  sås  aura,  3.  Liggja  ygs  fyr  eggju, 

isaros  meior,  at  risa,  (ak  sveigar  kyr  deiga) 

vaoir  vidda  broftur  fox  es  ilt  i  øxi, 

veor,  leggja  skal,  kveoja;  undvargs  fipsur  margar; 

gjalla  lætk  å  golli  arghyrnu  lal  årna 

geisla  njots,  me5an  ])j6ta,  aptr  me5  roknu  skapti, 

heitu,  hrærikytjur  pgrfgi  væri  Jseirar, 

hreggs  vindfrekar,  sleggjur.  pat  vas  ingva  gJQf,  hingat. 

Hildr  Hrolfsdottir  nefju. 
Narskt  c.  900. 

Lausavfsa. 

Hafnio  Nefju  nafna,  ilt  's  vi5  ulf  at  ylfask, 

nu  reki5  gand  or  landi ;  Yggr  valbrikar,  slikan ; 

horskan  h9l5a  barma  munat  vib  hilmis  hjardir 

hvi  belli5  ]pvi,  stillir?  hægr,  ef  rinnr  til  skogar. 

Torf-Einarr  jarl. 

Jarl  på  Orknøerne;  omkr.  900. 

Lausavisur. 
1.  Sékat  Hrolfs  or  hendi  dQrr  å  dolga  mengi; 

né  Hrollaugi  fljuga  dugir  oss  f^bur  hefna; 


2.  Mjok  år  tekr  isarns  mei5r,  sås  skal  leggja  aura,  at  risa;  veSrvåoir 
kveoja  vidda  broSur;  lætk  sleggjur  gjalla  å  heitu  golli  geisla  njots,  meoan 
vindfrekar  hreggs  hrærikytjur  |>j6ta  =  Meget  tidlig  står  den  jærnsmed  op, 
som  skal  samle  gods;  blæsebælgene  opflammer  vinden;  jeg  lader  hamrene 
runge  på  den  glødende  jærnmasse,  medetis  de  vindgriske  bælge  tuder. 

3.  Margar  flosur  liggja  fyr  eggju  ygs  undvargs;  ilt  fox  es  i  øxi;  ak 
deiga  sveigar  kor;  låt  arghyrnu  meo  roknu  skapti  årna  aptr;  J?at  vas  ingva 
gjof;  j^orfgi  væri  jreirar  hingat  =  Mange  splinter  (ujævnheder)  ligger  ved 
den  skrækkelige  økses  æg;  ond  svig  er  der  i  den;  det  er  en  blød  okse, 
jeg  har  (fået);  lad  den  elendige  økse  med  det  tilrøgede  skaft  gå  derhen, 
hvor  den  kom  fra;  det  var  en  kongeskænk;  dens  komme  hid  havde  ikke 
været  nødvendig. 

[H.  Hr.]  Du  vrager  Nevjas  navne;  du  jager  nu  ulven  ud  af  landet] 
hvorfor  behandler  I  holdernes  kloge  frænde  således,  konge?  det  er  slemt 
at  vise  ulvesind  (fjendskab)  mod  en  sådan  ulv,  kriger':  den  vil  ikke  blive 
skånsom  mod  kongens  hjorde,  hvis  han  må  løbe  til  skovs  (blive  fredl 

1.  [T.-E.]  Jeg  ser  ingen  spyd  flyve  mod  fjendernes  mængde  fra  Eolv 
eller  Rolløgs  hånd  —  jeg  bor  hævne  min  fader;  og  i  aften,  medens  vi 
kraftig  kæmper,  sidder  Tore  jarl  på  More  uvirksom  ved  drikken  og  tier. 
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en  i  kveld  me&an  knyjuni, 
of  kerstraumi,  romu, 
[icgjandi  sitr  j^etta 
Porir  jarl  å  Mæri. 

2.  Rekithefk  Rpgnvaldsdauba, 
rétt  skiptu  pvi  nornir, 

(nii  's  folkstuSill  fallinn) 
at  fjor&ungi  niinum; 
verpi5  snarpir  sveinar, 
|)vit  sigri  vér  r$5um, 
(skatt  velk  hpnum  harfan) 
at  Håfætu  grjoti. 

3.  Ey  munk  glabr,  siz  geirar 
(gott  's  vinna  Jsrek  manni) 
bo5fikinna  bragna 

bitu  j^engils  sun  ungan; 
jpeygi  dylk,  neraa  ^ykki, 
føar  flo  år  at  sprum 


hræva  nagr)  of  holma 
holunda  val  sem  gælak. 

4.  Eru  til  mins  fjprs  margir 
menn  of  sannar  deiloir 

or  y missum  pttum 
osmåbornir  gjarnir; 
en  ]pat  vitu  jpeygi 
JDeir,  å5r  mik  hafi  feldan, 
hverr  il]porna  arnar 
undir  hlytr  at  standa. 

5.  Margr  verfr  sekr  of  saubi 
seggr  me5  fpgru  skeggi, 

en  ek  at  ungs  i  Eyjum 
allvalds  sonar  falli; 
hætt  segja  mer  hplbar 
vi5  bugfullan  stilli; 
Haralds  hefk  skarf  i  skildi 
(skalat  ugga  J3at)  hoggvit. 


2.  Jeg  har  hævnet  Rognvalds  død  for  min  fjærdedels  vedkommende; 
nu  er  krigeren  falden,  og  det  udfald  hidførte  nornerne  rigtig:  kaster, 
raske  svende,  sten  op  omkring  Hojfod  —  nu  er  det  os,  der  har  sejret:  det 
er  en  hård  skat  jeg  udreder  ham. 

3.  Altid  vil  jeg  være  glad,  fra  den  tid  de  kampbegærlige  mænds  spyd 
bed  kongens  unge  son;  det  er  godt  for  mand  at  udføre  en  dåd;  jeg  nægter 
ikke,  at  man  synes,  at  jeg  føder  (godt)  ravnen  her  på  Øerne;  dér  floj  rav- 
nen tidlig  til  sårene. 

4.  Mange  mænd  af  ingen  ringe  herkomst  og  fra  forskellige  sider  er 
begærlige  efter  mit  liv,  og  det  ikke  uden  virkelig  grund,  men  det  ved  de 
dog  ikke  for  de  har  fældet  mig,  hvem  der  (overhovedet)  kommer  til  at 
ligge  under  ornens  klør. 

5.  Mangen  en  mand  med  smukt  skæg  bliver  fredløs  (blot)  for  fåre- 
tyveri, men  jeg  for  herskerens  unge  sons  fald  her  på  Øerne;  man  siger,  at 
der  truer  mig  en  fare  fra  den  modfulde  konge;  jeg  har  hugget  et  skår  i 
Haralds  skjold;  jeg  nærer  ingen  angst  ved  det. 
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Vémundr  Hrolfsson. 

Norsk;  sidste  fjærdedel  af  det  9.  årh. 

Lausavfsa. 
Ek  bar  einn  bana  or5,  — 

af  ellifu  blås  pii  meir. 

Vitgeirr  seidmadr. 

Norsk;  omkr.  900. 

Lausavfsa. 

Pat  's  vp  litil,  es  Rognvaldr  si5r 

at  vér  si5im  réttilbeini, 

karla  born  -  liroftmogr  Haralds, 

ok  kerlinga,  å  Ha5alandi. 

fcorir  snepill  Ketilsson. 

En  islandsk  landnamsmand;  omkr.  900. 

Lausavfsa. 

Hér  liggr,  kjola  key  rir,  en  vit  forum  heilir 

Kaldakinn  of  aldr,  Hjolmun-Gautr  å  braut. 

fcorsteinn  tjaldstædingr  Åsgrfmsson. 

En  islandsk  landnamsmand ;  omkr.  900. 
LausavJsa  (af  tvivlsom  oprindelse). 

Låti  mog  til  moour,  hvar  myni  sveinn  in  sænni 

mér  es  kalt  å  golfi;  an  at  sins  foour  ornum?; 


[V.  H.]  Ene  har  jeg  været  elleves  banemand     -  blæs  kraftigere! 

[V.  s.]  Det  er  lidet  at  undres  over,  at  vi.  sånner  af  bønder  og  bonde' 
kvinder,  driver  sejd,  siden  Bognvald  rcttilbeine,  Haralds  kære  son.  på  Hade- 
land  sejder. 

fP.  K.]  Her  vil  Koldekind  li<i<fe  i  al  evighed,  skibstyver!;  men  vi,  j<'<t 
og  du,  Hjalmun-Gaut,  drager  uskadte  derfra. 

[P.  A.]  Lad  sonnen  komme  fil  sin  moder;  jeg  fryser  her  på  gulvet',  hvor 
skulde    der   være  et    mere   passende    (blivende)    sted   for    sonnen,   end  Vi  J 
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]3arfat  jårn  at  eggja,  létti5  ljotu  verki, 

né  jaroar  men  skeroa;  lifa  vilk  enn  meo  m^nnum. 

Hallsteinn  fcengilsson. 

En  landnamsmands  son;  omkr.  920—30. 

Lausavfsa. 

Dnipir  Hofoi,  hlæja  hli5ir 

dau5r  es  Pengill,  vib  Hallsteini. 


Egill  Skal  lagr  imsson. 

Islandsk  skjald;  o.  900—983. 

1.   A5alsteinsdråpa  (c.  926). 

1.  Nu  hefr  fald-Gnåar  felda,  (hér  sverjum  Jpess,  hyrjar 

fellr  J9r5  und  ni5  Ellu,  hrannbrjotr)  konungmanni. 
hjaldr-snerrandi,  harra 

hofu5ba5mr  JDria  jgfra;  2  (stef).  Nu  liggr  hæst  und 
A5alsteinn  of  vann  annat,  hraustum 

alt  's  lægra  kynfrægjum  hreinbraut  A5alsteini. 

2.    HQfu51ausn  (936). 

1.  Vestr  komk  of  ver,  munstrandar  mar, 

en  ek  Vioris  ber  svå  's  mitt  of  far; 


hans  faders  arnestene:  der  er  ingen  grund  til  at  hvæsse  jærnet  (sværdet) 
eller  grave  jorden  op  (for  at  begrave  barnet);  holder  op  med  den  hæslige 
gærning;  jeg  ønsker  fremdeles  at  leve  blandt  mennesker  (her  på  jorden). 

[H.  r\]  Hof  de  luder  (af  sorg);  Tengil  er  d6d;  fjældsiderne  smiler  imod 
Halsten  (mig). 

[E.  S.]  1,1.  Nu  hefr  hofu5ba5mr  harra,  fald-Gnåar  hjaldr-snerrandi,  felda 
J3ria  jofra;  jor5  fellr  und  ni5  Ellu ;  A5alsteinn  of  vann  annat;  alt  's  lægra 
kynfrægjum  konungmanni;  hér  sverjum  JDess,  hyrjar  hrannbrjotr  =  Nu  har 
kongens  (o:  Ellas)  ætling,  ved  at  have  en  hæftig  kamp,  fældet  3  fyrster; 
land  kommer  i  Ellas  efterkommers  magt.  Adelsten  har  udført  andet  og 
mere;  alt  (alle)  er  ringere  end  den  for  sin  herkomst  ber  om  te  konge;  det 
sværger  jeg  på,  gavmilde  fyrste. 

2.  Nu  liggr  hæst  hreinbraut  und  hraustum  A5alsteini  =  Nu  er  det 
hojeste  land  (landet  fra  de  hojeste  fjælde  af)  underlagt  den  tapre  Adel- 
sten. 

2,  1.  Jeg  kom,  vest  over  havet  og  jeg  bringer  med  mig  digterdrikken 
(digtet)]  således  forholder  det  sig  med   mig;  jeg  trak  egen  (skibet)  ud  ved 
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drok  eik  a  flot 
vib  isabrot: 
hlook  mærbar  hlut 
munknarrar  skut. 

2.  Bubumk  hilmir  lob, 
ak  hrobrs  of  kvob, 
berk  Obins  mjob 

a  Engla  bjob: 
lofat  visa  vann, 
vist  mærik  Jpann; 
bijobs  bibjum  hann, 
]?viat  brobr  of  fann. 

3.  Hygg  visi  at, 
vel  sémir  |)at, 
hvé  ek  jpylja  fet, 
ef  ek  ]?Qgn  of  get; 
flestr  ma5r  of  fra, 
hvat  fylkir  vå, 

en  Vibrir  så, 
hvar  valr  of  lå. 

4.  Ox  hJQrva  glam 
vib  hlifar  |?rom; 
gubr  6x  of  gram; 
gramr  sotti  fram; 


|?ar  heyrbisk  |)å, 
J>aut  mækis  y, 
nialmhribar  spy, 
su  's  mest  of  lå. 

5.  Vasat  villr  stabar 
ve  ir  darrabar 
fyr  grams  globum 
ge  ir  vangs  robum; 
{)ars  i  blobi 
i  brimils  mobi 
vollr  of  Jprumbi, 
und  véum  glumbi. 

6  (stef).  Hné  ferb  å  fit 
vib  fleina  hnit. 
Orbstir  of  gat 
Eirikr  at  {)at. 

7.  Fremr  munk  segja, 
ef  firår  Jpegja; 
frpgum  fleira 
til  frama  jpeira; 
æstu  undir 
jofurs  of  f undir, 
brustu  brandar 
vib  blåar  randar. 


isbrudstid   (forårstid);  jeg   ladede   mit   sjælsskib   med  digtningens  fangst 
(digtet). 

2.  Fyrsten  bød  mig  ophold;  jeg  har  pligt  til  at  digte,  jeg  bærer  digter- 
drikken til  Anglernes  land;  jeg  har  digtet  lov  om  kongen:  ham  priser  jeg 
tilvisse;  jeg  beder  ham  om  lyd,  ti  jeg  har  lagt  et  digt. 

3.  Iagttag,  konge,  —  det  sommer  sig  vel  — ,  hvorledes  jeg  synger,  hvis 
jeg  får  lyd.  De  fleste  (alle)  har  hørt,  hvilke  kampe  kongen  har  haft,  men 
Odin  så,  hvor  valen  lå. 

4.  Sværdenes  bulder  opstod  ved  skjoldets  rand:  kampen  tiltog  om- 
kring fyrsten;  fyrsten  trængte  frem:  dér  kunde  man  hers  kampens  hvider; 
sværdstrommen,  der  var  uimodståelig  i  sin  kraft,  bruste. 

5.  Spydvæven  (kampen)  tog  ikke  fejl  af  stedet  (udkæmpedes  besU 
for  kongens  glade  skjoldrækker;  hvor  sælens  mark  (søen)  bruste  oprørt  og 
blodig,  hørtes  kamplarmen  under  fanerne 

G.  Mændene  sank  om  i  spydenes  sammenstød.  Krik  vandt  sig  ry 
efter  (ved)  det. 

7.     Fremdeles    vil  jeg   fortælle,   hvis  mændene  tier:  jeg  l"tr  hørt  n 


32 


IX.  ÅRHUNDREDE 


8.  Hlam  hein-sobul 
vib  hjalmrobul; 
beit  bengrefill, 
J)at  vas  blobrefill; 
fråk  at  felli 
fyr  fetils  sveJli 
Obins  eiki 
i  jårnleiki. 

9  (stef).  far  var  eggja  at 
ok  odda  gnat. 
Orbstir  of  gat 
Eirikr  at  pat 

10.  Raub  hilmir  hjor, 
]?ar  vas  hrafna  gor, 
fleinn  sotti  fjgr; 
flugu  dreyrug  spjor; 
61  flagbs  gota 
fårbjobr  Skota; 

trab  nipt  Nara 
nåttverb  ara. 

11.  Flugu  hjaldrs  tranar 
of  bræs  lanar; 

orut  blobs  vanår 
benmps  granar; 


sleit  und  freki, 
en  oddbreki 
gnubi  hrafni 
å  hofubstafni. 

12  (stef).  Kom  gråbar  læ 
å  gjalpar  skæ; 
baub  ulfum  hræ 
Eirikr  of  sæ. 

13.  Lætr  snot  saka 
sverb-Freyr  vaka, 
en  skers  Haka 
skibgarb  braka; 
brustu  broddar, 

en  bitu  oddar, 

bpru  hgrvar 

af  bogum  prvar. 

14.  Beit  fleinn  floginn, 
]på  vas  fribr  loginn, 
vas  almr  dreginn, 
varb  ulfr  feginn; 
stozk  folkhagi 

vib  fjorlagi, 
gall  ybogi 
at  eggtogi. 


om  den  hædersfærd.    Sårene  voksede  ved  kongens  (kamp)møder;  klingerne 
brast  mod  de  mørke  (sorte)  skjolde. 

8.  Sværd  bragede  mod  sværd;  sårstikken  —  det  var  klingeodden  — 
bed;  jeg  har  erfaret,  at  krigerne  faldt  for  sværdet  i  jærnlegen. 

9.  Dér  var  æggenes  sammenstød  og  oddenes  brag.  Erik  vandt  sig  ry 
derved. 

UK  Fyrsten  rød) 'arvede  sværdet]  dér  var  ravnes  mængde;  spydet 
hæntede  livet;  de  blodige  spære  fioj;  Skotternes  fjende  fodrede  ulven;  Hel 
betrådte  ligene. 

11.  Bavnene  fioj  hen  over  ligdyngerne;  ravnenes  næb  var  ikke  ublodigt; 
ulven  sled  i  sårene,  men  blodbølgen  slog  mod  ravnens  næb. 

12.  Hungerens  ødelæggelse  blev  der  for  ulven;  Erik  bød  ulven  lig  (ved 
sine  kampe)  på  søen. 

13.  Krigeren  lader  (lod)  kampen  våge  og  skjoldene  brage;  broddene 
brast,  oddene  bed;  horstrængene  bar  pilene  bort  fra  buerne. 

14.  Den  skudte  brod  bed,  —  da  var  freden  brudt;  buen  blev  spændt; 
ved  det  blev  ulven  glad;  folkestyreren  modstod  døden  (ved  sin  tapper- 
hed):  barlindbuen  gjaldede,  hvor  sværdene  droges. 
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15.  Jofurr  sveigfi  y, 
hrutu  unda  by; 
ban  5  ultuin  hræ 
Eirikr  of  sæ. 

16.  Enn  munk  vil  ja 
fyr  verum  skil  ja 
skapleik  skata, 
skal  mæro  hvata; 
verpr  åbrondum, 
en  JQfurr  londum 
heldr  hornklofi ; 
hann  's  næstr  lofi. 

17.  Brytr  bogvita 
bjoor  hrammjwita, 
nmna  hodddofa 
hringbrjotr  lofa; 
nijok  's  hynum  fol 
baukstrandar  mol ; 
glaoar  flotna  fjol 
vio  Frooa  mjol. 

18.  Verpr  broddfleti 
meo  baugseti 
hjyiieiks  hvati, 
hann  's  baugskati; 


|)i-(')ask  hér  sem  hvar, 
hugat  mælik  (»ar, 
knut  's  austr  <>r  mar, 

Eiriks  of  far. 

19.  Jyturr  hyggi  at, 
hvé  ek  yrkja  fat; 

gott  j)\kkjiunk  pal,. 
es  ek  pogn  of  gat; 
hroeroak  munni 
af  nmiiar  grunni 
Ooins  ægi 
of  joru  fægi. 

20.  Bark  t>engils  lof 
å  Ragnar  rof; 
kank  måla  mjot 

of  manna  sjot; 
or  blåtra  ham 
broor  berk  fyr  gram; 
svå  for  pat  frani, 
at  flestr  of  nani. 

[21.  Njoti  bauga 
sem  Bragi  auga 
vagna  våra 
eda  vil  i  tara]. 


15.  Fyrsten  spændte  buen;  sårbierne  (pilene)  styrtede  afsted;  Erik 
bød  ulvene  lig  på  søen. 

16.  Fremdeles  vil  jeg  for  mændene  forklare  den  gavmilde  fyrstes 
sindelag;  han  kaster  elvens  glød  (guldet)  bort  (er  ødsel  på  guld)-  nten 
holder  fast  på  sine  lande(?);  han  er  lovprisningen  nærmest. 

17.  Den  gavmilde  mand  byder  guld :  ringbryderen  vil  ikke  rose  nidd- 
ets sene  uddelelse  (karrigheden);  i  høj  gnid  er  han  gavmild  på  guld; 
mændenes  mængde  glæder  sig  red  guldet. 

18.  Den  raske  kriger  kaster  (svinger)  skjoldet  inrd  sin  arm:  han  er 
gavmild  med  ringe-  Både  her  og  allevegne  friers  Kriks  find  det  6T 
oprigtig  talt  — ;  det  er  bekendt  øst  over  havet. 

19.  Fyrsten  iagttage,  hvorledes  det  er  lykkedes  mig  at  digte;  jeg  er 
glad  ved,  at  jeg  opnåde  tavshed.  Med  min  mund  har  jeg  ført  Odins  bølge 
(digterdrikken,  digtet)  fra  sjælens  grunde  (brystet)  hen  over  krigeren. 

20.  Jeg  har  fremført  fyrstens  ros  håjt  "</  lydelig;  jeg  forstår  den 
rigtige  tale  i  mænds  boliger;  fra  latterens  han/  (brystet)  bærer  jeg  lov- 
ordene  for  kongen;  det  skete  så    at  alle  l"<r  hørt  det. 

j-2\.     Uforståeligt  og  uden  tvivl  en  yngre  tildigtning,] 
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1.  Mjyk  erum  tregt 
tungu  at  hræra 
meo  loptvætt 
lj65pundara; 

esa  nu  vænligt 
of  Vi  Surs  pyi\, 
né  hogdrægt 
or  hug  ar  fylgsni. 

2.  Esa  au5|jeystr, 
J3vit  ekki  veklr 
hofugligr, 

or  hyggju  sta5 
fagna  fundr 
Friggjar  nioja 
år  borinn 
or  Jotunheimum. 

3.  Lastalauss, 

es  lifnaoi 
å  nokkvers 
nokkva  bragi; 
j  g  tuns  hals 
undir  J3J6ta 
nåins  nior 
fyr  naustdurum. 


Sonatorrek  (960). 

4.  Pvit  ætt  min 
å  enda  stendr, 
hreggbarnir 

sem  hlynir  marka; 
esa  karskr  ma&r, 
sås  kogia  berr 
frænda  hrørs 
af  fletjiun  nior. 

5.  Po  munk  mitt 
ok  moour  hrør 
foour  fall 

fyrst  of  telja; 
Jiat  berk  ut 
or  orbhofi 
mærSar  timbr 
måli  laufgat. 

6.  Grimt  vorum  hli5, 
]3at  's  hronn  of  braut 
foSur  mins 

å  frændgarfti; 

veitk  ofult 

ok  opit  standa 

sonar  skar5, 

es  mér  sær  of  vann. 


1.  Det  er  mig  meget  vanskeligt,  at  røre  min  tunge  med  sangb  ismeren  s 
luftvægt;  det  har  ingen  lyse  tidsigter  med  digtet,  det  lader  sig  ikke  let  føre 
frem  fra  sjælens  skjul.  / 

2-  Asernes  glædesfund,  i  dagenes  morgen  ført  fra  jætternes  verden 
(digterdrikken),  er  ikke  let  at  bringe  frem  fra  tankens  bolig;  ti  det  volder 
den  tunge  sorg. 

3.  Fejlfrit  (fund,  v.  2),  da  ...  .  blev  levende,  havet  bruser  der  nede 
foran  min  nære  slægtnings  gravdbr. 

4  Ti  min  slægt  stunder  mod  sin  ende  som  stormslagne  lonne  i 
skoven;  den  mand  er  ikke  glad,  der  må  bære  sin  kære  slægtnings  lig 
fra  huse. 

5.  Bog  vil  jeg  først  nævne  min  moders  og  min  faders  død;  det  digt- 
ningsstof,  prydet  med  talens  løv,  bærer  jeg  ud  af  ordenes  hus  (munden). 

6.  Smerteligt  var  'mig  det  hul,  som  bølgen  brød  i  min  faders  frænde- 
gærde;  jeg  ved,  at  det  sonne-skår,  som  havet  hor  slået  mig,  vil  forblive 
tomt  og  åbent. 


VAWIA. 
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7.  Mjok  hefr  Røn 
of  rysktan  mik: 
emk  ofsnau5r 

at  åstvinum; 
sleit  iiiarr  Ix^ml 
minnar  ættar, 
snaran  |j$tt 
af  sjolfum  mér. 

8.  Veizt  ef  sgk 
sverfti  of  rækak, 
vas  olsmio 
allra  tima; 
hrooa  våbræor 
ef  vioa  mæt  tak, 
fork  ægis 
andvigr  mani. 

9.  En  ek  ekki 
eiga  Jpottimik 
sakar  afl 

vio  sonar  bana, 
|)vit  alfrjoo 
fyr  auguin  veror 
gamals  j)egns 
gengileysi. 

10.  Mik  hefr  marr 
miklu  ræntan; 


grimi  es  fal] 
frænda  al  telja, 
sioan  's  m i ii ii 
å  munvega 
ættar  skjoldr 
af  lili  hvarf. 

11.  Veitk  |>al  sjalfr, 

at  i  sy  ni  niiniiiii 
vasa  i  I  Is  [>egns 
el'ni  vaxit, 
ef  randviSr 
røskvask  nædi, 
uns  hergauts 
hendr  of  tæk  i. 

12.  Æ  lét  flest 
]pat  's  faQir  mælt  i, 
|)6tt  oli  |)joo 
annat  segoi, 

mér  upp  helt 
of  herbergi 
ok  mitt  afl 
mest  of  studdi. 

13.  Opt  kømr  mér 
måna  brubar 

i  byrvind 
bræoraleysi ; 


7.  /  hoj  grad  har  Ran  plukket  mig;  jeg  har  ingen  kære  venner; 
havet  rev  itu  min  slægts  band,  en  hårdt  spundet  fråd  af  mig  selv. 

8.  Vid,  at  hvis  jeg  med  sværd  kunde  forfølge  min  sag,  var  det  udi- 
med  havets  gud;  hvis  jeg  kunde  dræbe  ham.  drog  jeg  fil  kamp  med  bølgen. 

9.  Men  jeg  mente  ikke  at  have  tilstrækkelig  styrke  til  at  fore  sag  med 
min  sans  hane,  ti  alle  kan  nu  se  den  gamle  mands  mangel  på  følge. 

10.  Havet  har  røvet  mig  meget,  det  er  bittert  at  opregne  sine  slægt- 
ninges dødt  —  siden  '"i"  slægts  skjold  forsvandt  fra  livet  fil  glædens  reje. 

11.  Jeg  ved  det  selv,  af  der  ikke  i  min  son  rar  grot  slof  fil  en  dårlig 
mand,  hvis  han  havde  opnået  den  alder,  da  lian  skuldr  fa  m  krigers 
hænder  (?). 

12.  Altid  hul  han    all     være    som    hftns    fader  satide.   ua<d''t   "Ih'  folk 

vow  af  en    anden   mening;  han  rar  min  støtte  i  hjemmet  <><i  min  styrkes 
bedste  værn. 
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hyggjumk  umb, 

es  hi  Id  i*  Jproask, 
ny su mk  hins 
ok  hygg  at  J3vi, 

14.  hverr  mér  hugaor 
å  hlio  stand  i 
annarr  |)egn 

vio  ooræoi; 
jjarfk  |)ess  opt 
vio  |)råg9rum; 
verok  varfleygr, 
es  vinir  Jpverra. 

15.  Mjok  's  torfyndr, 
sås  trua  knegum, 

of  alJ3J65 
elgjar  galga, 
Jjvit  niflg65r 
ni5ja  steypir 
br65ur  hrør 
vio  baugum  selr. 

16.  Finnk  ]?at  opt 

es  féar  beibir 


17.  fat  's  ok  mælt, 
at  mangi  getr 


sonar  iogjold, 
nema  sjalfr  ali, 
né  ]3ann  enn 
es  9orum  sé 
borinn  maor 
i  broour  stab. 

18.  Erumka  ]>ekt 
|)jooa  sinni, 
J3ott  ser  hverr 
søtt  of  hal  di; 
burr  's  byskei5s 
i  bæ  kominn, 
kvånar  sonr, 
kynnis  leita. 

19.  En  mér  fens 
i  f 9 stum  JDokk 
hrosta  li9fundr 

å  hendi  stendr; 
måka  upp 
i  aroar  grimu 
ry n nis  reio 
réttri  halda 

20.  Siz  son  minn 
sottar  brimi 


13.  Ofte  kommer  manglen  af  brødre  mig  ihu;  jeg  ser  mig  om,  når 
hampen  trives,  spejder  efter  og  overvejer, 

14.  hvilken  anden  modig  mand  står  v&d  min  side,  når  det  gælder 
en  hidsig  dåd  (kamp);  jeg  trænger  ofte  dertil  overfor  trodsberedte  folk] 
men  når  vennerne  bliver  færre,  bliver  jeg  varsom  i  flugten. 

15.  Meget  vanskelig  er  den  at  finde,  som  jeg  kan  stole  på,  i  hele 
landet(P),  ti  slægtninger  s  slette  tilintetgorer  sælger  sin  faldne  broder  for 
ringe. 

16.  Bet  mærker  jeg  ofte,  når  .  .  .  kræver  penge  .... 

17.  Bet  hedder  også,  at  ingen  får  erstatning  for  sin  son,  medmindre 
man  avler  en  ny,  ej  heller  nogen,  der  kunde  være  en  anden  i  broders  sted. 

18.  Folk  er  mig  ikke  behagelige,  fordi  enhver  holder  fred;  min  son, 
min  hustrus  son  er  kommen  til  luftens  bolig  i  vennebesøg. 

19.  Men  Ægir  står  urokkelig  imod  mig;  jeg  kan  ikke  holde  mit  hoved 
oprejst  .... 

20.  Siden    sygdommens   uimodstålige    brand   rev   min   son   bort  fra 


EGJLL 


:;/ 


heiptugligr 
or  heimi  nam, 
|>anns  ek  veii 
al   varna5i 
vainma  vaur     ' 
vi8  nåmæli. 

iM.  Pat  niank  enn, 
es  upp  of  hof 
i  Godheim 
Gauta  spjalli 
ættar  ask, 
|?anns  6x  af  mér, 
ok  kynviS 
kvånar  miiinar. 

:22.  Attak  gott 
vi5  geirs  drottin, 
ger5umk  tryggr 
at  trua  hpnuni, 
åbr  vinan 
vagna  ru ni 
sigrhofundr 
of  sleit  vi5  niik. 

23.  Blætka  {>vi 
broSur  Vilis, 


go5ja5ar, 

al  gjarn  séak; 

|)('»  hefr  Minis  vinr 

mér  of  fengnar 

bolva  bætr, 

es  el  betra  telk. 

24.  (iofmnk  i|)iV)ll 
ulfs  of  bagi 

vigi  vanr 
vammi  fir&a 
ok  ]3at  geft, 
es  geroak  mér 
visa  fjandr 
af  vélonduni. 

25.  Nu  eriun  torvelt, 
Tveggja  båga 
njprva  nipt 

å  nesi  stendr, 
skalk  \)6  glabr 
go 5 u  ni  vilja 
ok  6-hryggr 
heljar  bi5a. 


verden,    ham,    om   hvem    jeg    ved   at  han,  undgående  enhver  lyde,  afholdt 
sig  fra  ilde  omtale. 

21.  Jeg  husker  endnu,  at  Goternes  ven,  loftede  op  til  gudernes  hjem 
slægtens  ask,  som  voksede  af  mig.  min  hustrus  ætgfen. 

22.  Jeg  stod  mig  godt  med  spydets  herre;  jeg  trode  sikhert  på  ham, 
for  vognguden,  sejrgiveren,  brod  venskabet  med  mig. 

23.  Jeg  ofrer  ikke  af  den  grund  til  Viles  f/roder,  gudernes  værner, 
fordi  jeg  går  det  med  lyst',  dog  har  Mimes  ren  givet  mig  bod  for  min 
ulykke,  hvad  jeg  anser  for  at  være  mit  held. 

24.  Ulvens  modstander,  vant  til  kamp.  gav  mig  en  idræt  uden  lude. 
og  et  sind,  hvorved  jeg  gjorde  falske  mænd  til  åbenlyse  fjender. 

•2'}  Jeg  hor  det  ikke  godt',  Ulvens  søster  {Ilet  står  der  nede  på  næs- 
set; dog  skol  jeg  glad  med  roligt  sind  og  BJ  bedrøvet   rimte  dodeu. 


38 


\.  AKMUNDHKDE 


4.    Arinbjarnarkvi5a  (962). 


1.  Emk  hra&kvæ&r 
li  i  I  m  i  at  mæra, 

en  glapmåll 
of  gløggvinga, 
opinspjallr 
of  j  9  fur  s  dp5  uni, 
en  Jiagmælskr 
of  Jt>j661ygi. 

2.  Skaupi  gnægbr 
skrokberQndum, 
emk  vilkvæbr 

of  vini  mina; 
sott  hefk  morg 
mildinga  sJQt 
meo  grunlaust 
grepps  of  æ5i. 

3.  Haf5ak  endr 
ynglings  burar, 
riks  konungs, 
reibi  fengna; 
drok  djarfhott 
of  døkkva  skgr, 
létk  hersi 
heim  of  sottan. 


4.  fars  allvaldr 
und  ygs  hjaluii, 
Ij65frgniu5r, 

at  land  i  sat ; 
styr&i  konungr 
vi5  stir5an  hug 
i  Jorvik 
urgum  .... 

5.  Vasa  tunglskin 
tryggt  at  lita 

né  ognlaust 
Eiriks  bråa, 
\)'ds  ormfrånn 
ennimåni 
skein  allvalds 
ægigeislum. 

6.  fo  bolstrverb 
of  bera  J3oroak 
maka  hæings 
markar  drotni, 
svåt  Yggs  full 

y  ran  da  kom 
at  hvers  manns 
hlustamunnum. 


1.  Jeg  digter  hurtig  om  konger,  men  taler  sparsomt  om  karrige  folk, 
taler  åbent  om  en  fyrstes  bedrifter,  men  er  tavs  om  folkelogne. 

2.  Jeg  har  nok  af  spot  tilovers  for  prale're;  jeg  digter  vel  om  mine 
venner;  jeg  har  besøgt  mange  fyrstehjem  med  skjaldens  pletfri  sind. 

3.  Jeg  havde  fordums  pådraget  mig  ynglingesonnens,  den  mægtige 
konges,  vrede;  jeg  satte  djærvhedens  hat  på  mit  mørke  hoved  og  besøgte 
hersen, 

4.  der  hvor  kongen,  folkefremmeren,  sad  og  styrede  med  skrække- 
hjælmen;  kongen  sad,  med  sit  ubøjelige  sind,  i  Jorvik  og  styrede  det 
våde  .  .  .  .(?) 

5.  Det  skin,  der  udstrålede  fra  Eriks  ojne,  var  det  ikke  trygt  eller 
frygtløst  at  skue,  da  kongens  ormglinsende  pandemåne  udsendte  frygte- 
lige stråler. 

6.  Dog  vovede  jeg  for  landets  fyrste  at  frembære  mit  digt,  således  at 
Odins  skummende  bæger  nåde  til  enhver  mands  øremunde  (digtet  hørtes 
af  alle). 


EGIL 


:;«i 


7.  Né  hamfagrt 
bofåuiu  |)6tti 
skaldfé  mitt 

n(  skata  husuiu, 
f)ås  ulfgråtl 
yfå  Yggjar  mi&i 
battar  staup 
at  hilini  |?åk. 

8.  Vid  Iwi  tok, 
en  ti  ru  fylgdu 
sokk  såmleit 
siora  bruna 
ok  så  mubr, 
es  mina  bar 
hofuolausn 

fyr  hilmis  kué. 

9(?).  Par  tanufjol5 
id e5  tungu  Jpåk 
ok  hlertjold 
hlustum  gofgu5, 
en  su  gjof 
golli  betri 
hrobugs  konungs 
of  heitin  vas. 

10.  Par  st65  mér 
ingrgiun  betri 


hoddfiminiidum 
å  hl  ih  a5ra 
tryggr  vinr  minn, 
sås  trua  knåttak, 
oei5J3r6aor, 
hvorju  rå&i. 

1 1.  ArinbJQrn, 

es  oss  einn  of  hof, 

knia  fremstr, 

fra  konungs  fjonum, 

vinr  Jyooans, 

es  vætki  16 

i  hersk  ås 

hilmis  gar5i. 

1±  Ok 

.  .  stu5ill(?)  let, 
inargfroniuor 
ininna  då5a, 
sem  en(?) .  ao(?) . . 
.  .  .  Halfdanar 
at  i  væri 
ættar  ska5i(?). 

13.  Munk  vinfrjofr 
verba  heitinn 
ok  våljugr 
at  Vi 5 urs  fulli, 


7.  Mændene  fandt  ikke  min  digterion  i  fyrstens  hus  smuk  af  ud- 
seende,  da  jey  af  kongen  modtog  mit  ulvegrå  hoved  for  digtet. 

s.  Jeg  tog  derimod,  man  med  gaven(?)  fulgte  de  mørke  ojne  og  den 
mund,  som  førte  min  hovedløsning  frem  for  kongens  knæ. 

9(?).  Dér  modtog  jeg  foruden  tungen  tendernes  mængde  og  urerne  mød 
horeisen:  men  den  gave  af  den  lovpriste  fyrste  kaldtes  bedre  end  guld, 

10.  Dér  stod  red  min  ene  si<ie  min  trofaste  ren,  bedre  end  mange 
gavmilde  mænd,  han  som  jeg  kunde  stole  på  med  hensyn  til  hvert  råd, 
hæderrig. 

11.  Arinbjåm,  den  ypperste  af  mænd,  hon  som  ene  befride  min  for 
kongens  had,  fyrstens  øen,  som  i  døn  krigerske  konges  gård  aldrig  sagde 
en  usandhed. 

1-2.     Og  .  .  ,  lod,  han  som  i  mangt  og  megei  har  /remmel  mine  hånd 
Unger  ....  Halvdans,  at  deri  var  slægtens 
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hroSrs  ørvir&r 

ok  heilrofi, 
nema  j^ess  gagns 
gjold  of  vinnak. 

II.  Nu  's  [vc\\  sét, 
hvar  se  tja  skalk 
bratt  stiginn 
of  bragar  fotum 
fyr  niannfJQlb 
margri  sjonir 
hrobr  måttigs 
hersa  kundar. 

15.  Erimi  auSskæf 
omunlokri 
niagar  foris 
mæroar  efni, 
vinar  inins, 

|)vit  valio  liggja 
tvén  ok  ]3rén 
å  tungu  mér. 

16.  Pat  telk  fyrst, 
es  flestr  of  veit 
ok  al|)j65 

eyru  sækir, 
hvé  mildgeor 
monnum  J3otti 


bjooa-bj  91*11 
birk  i  s  otta. 

17.  Pat  alls  heri 
at  undri  gefsk, 
hvé  ur{)j6& 
aufti  gnægir, 

en  Grjotbjoni 
of  gæddan  hefr 
Freyr  ok  Njoror 
at  féar  afli. 

18.  En  Hroalds 

at  liofu5ba5mi 
auos  ibgnott 
at  alnum  sifjar(?) 
se  .  .  .  semd(?) 
af  vegum  ^lluni 
å  vindkers 
vi5um  botni. 

19.  Hann  drogseil 
of  .  .  .  gat 

seni  hildingr 
heyrnar  spanna 
go5um  åvaror 
nie5  gumna  fjol5 
vinr  Véjporms 
veklinga  tøs(?). 


13.  Jeg  vil  blive  kaldt  vennetyv  og  den,  der  sku/fer  som  skjald,  tifor- 
tjænt  til  ros  og  løftebryder,  medmindre  jeg  giver  Ion  for  den  hjælp. 

14.  Nu   er    det    set,   hvor  jeg  for  mængdens  ojne  skal  fremsætte  den 
mægtige  hersesons  lov,  vanskelig  udarbejdet  i  sang. 

15.  Tores  sons,   min    vens   lov-tømmer  er  let  at  glatte  med  stemmens 
hovl  (tungen),  ti  to,  ja  tre  slags  ligger  udvalgte  på  min  tunge. 

16.  Det  nævner  jeg    først,   som   de  fleste  kender  og  trænger  frem  til 
alles  øren,  hvor  gavmild  Arinbjorn  tyktes  alle  at  være. 

17.  Det  beundres  af  alle,  hvor  rigelig  han  forsyner  folk  med  rigdom, 
men  Frey  og  Njord  har  skænket  Arinbjorn  guld  i  overflod. 

18.  Og  til   Hroalds   efterkommer   (sonneson)   strommer  der  rigdom(?) 
....  fra  alle  sider  på  den  vide  jord. 

19.  Han  besad  som  en  fyrste ,  beskyttet  af  guderne  og  yndet 

af  mænd,   Vetorms  ven  .  .  .(?). 


EGILL 


il 


20.  T^at  hann  vior, 
es  [njola  inuii 
flesta  menn, 

[)6tl  fé  eigi, 
kve&ka  skam! 
meoal  skala  hiisa 
né  auoskept 
almanna  spjor. 

21.  Gekk  maor  engr 
at  Arinbjarnar 

or  legvers 
lynglim  knerri 
håoi  leiddr 
né  heiptkviouni 
ni e5  atgeirs 
auoar  toptir. 

22.  Hinn  's  fégrimmr, 
es  i  Fjoroum  byr, 

så  's  of-dolgr 
Draupnis  nioja, 
sokunautr 
of  sona  hvinmi, 


hringum  hættr(?) 
hoddvegandi. 

23.  Ihmn  aldrteig 
of  eiga  gal 

Qpl 

of  fri5ar  spjoUum. 

24.  Pat  's  orétt, 
es  orpit  hefr 

å  maskeio 

morgu  gagni, 

ramriSin 

R9kkva  sto&i, 

vellvonuor, 

|)vi  's  veitti  mér. 

25.  Vask  årvakr, 
bark  oro  saman 
nieo  malajens 
morginverkum; 
hl65k  lofkost 

c 

jrmnn  's  lengi  si  emir 

obrotgjarn 

i  bragar  tun  i. 


20.  Det  viser  lian  i  handling,  som  de  fleste  fattes,  uagtet  de  er  rige, 
—  jeg  siger  at  det  ikke  er  kurt  mellem  gavmildes  gårde,  og  at  alles  spyd 
er  det  ikke  let  at  skæfte. 

21.  Aldrig  gik  nogen  mand  ud  af  Arinbjorns  lange  hus,  ledsaget  af 
hån  eller  bitre  ord  og  med  tomme  hænder. 

22.  Han  er  grum  mod  guld,  som  bor  i  Fjordene;  han  er  <•>/  fjende  uf 
ringe;  han  er  modstander  af  tyve(?),  den  ring-farlige(?)  gulduddeler. 

23.  Han  besad  en  livsbane,  mange  gange  hærget(?)  af  fredens  brud  .... 

24.  Det  er  uret,  hvis  gulduddeleren  skal  \mv<>.  kast  ri  i  havet,  stærkt 
befaret  af  søkongens  heste,  al  den  hj<clj>.  li  an  har  ydet  mig. 

25.  Jeg  har  været  årvågen  og  samlet  ord  med  taletjcenerens   tungens 
morgengæming.     Jeg  har  opført  den  lov-stak,  der  længe  ril  stå,  lidet  ud- 
sat for  ødelæggelse,  i  digtningens  /nu  (mark). 
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5.    Skjaldardråpa  (o.  970). 

Mal  es  lofs  at  lysa  skalat  of  grundar  Gylfa 

ljosgar5,  es  |uik,  bar5a,  glaums  misfengnir  taumar, 

mér  kom  lieim  at  hendi  hly5i8  ér  til  or&a, 

hoddsendis  boo;  enda;  erbgroins  mér  ver&a. 


6.    Berudråpa  (o.  975). 


Heyri  fuss  a  forså 
fallhadds  vi  nar  stalla, 
hyggi,  {)egn,  til  Ragnar 
{min  ly5r,  konungs  mina, 


op  I  skal  arnar  kjapta 
orft  goo  of  tro5  Hor5a, 
hrafnstyrandi  hræra 

hregna,  min  of  fregnask. 


7*    Lausavisur. 
1  (o.  907).  fat  mælti  min  mooir,     halda  svå  til  hafnar 


at  mér  skyleli  kaupa 
fley  ok  fagrar  årar, 
fara  å  braut  meo  vikingum. 
standa  upp  i  stafni, 
styra  dy  rum  knerri, 


hoggva  mann  ok  annan. 

2  (o.  923).  Sogon5,  sverriflagba, 

sumbleklu,  herkumbla 

—  [)vi  telk  —  brjotr,  ]parsblétu5 


5.  Mal  es  at  lysa  ljosgarQ  barSa,  es  t>åk,  lofs  enda;  bo5  hoddsendis  kom 
mér  heim  at  hendi;  skalat  mér  verSa  misfengnir  taumar  Gylfa  of  grundar 
glaums  erogroins;  hly5i5  ér  til  or5a  =  Det  er  på  Ude  at  beskrive  det  lyse 
skjold,  jeg  modtog,  med  lovkvad;  den  gavmilde  mands  hilsen  bragtes  til 
mit  hjem;  jeg  skal  ikke  holde  forkert  på  dværgeskibets  (digtets)  tbjler.  Lyt 
til  mine  ord. 

6.  Heyri  pegn  konungs  fuss  å  mina  forså  fallhadds  stalla  vinar;  hyggi 
l>inn  ly5r  til  Ragnar;  opt  skal  min  g65  or5  arnar  kjapta  of  fregnask  of 
Horda  trod  „hræra  hregna"  hrafnstyrandi  =  'Kongens  mand  lytte  villig  til 
mit  kvad  (høre  på  mine  den  langhårede  alter  vens  [Odins]  stromme);  dine 
mænd  tænke  på  tavshed;  ofte  skal  mit  gode  digt  sporges  omkring  i  Hor- 
dernes land,  skibstyrer. 

7.  1.  Det  sagde  min  moder,  at  man  skulde  købe  til  mig  et  skib  og  glat- 
tede årer  —  at  jeg  skulde  drage  bort  med  vikinger,  stå  oprejst  i  stavnen, 
styre  det  dyre  fartbj,  lægge  så  i  havn,  hugge  én  og  en  til. 

2.  Sog5u5,  herkumbla  sverriflagba  brjotr,  sumbleklu,  jjars  blétuft  disir; 
[m  telk  juk  bragftvisan;  leynduQ  alls  til  illa  okunna  hjort unna  hugar  fåri; 
hafio  of  brugdit  ilt  bragS,  Bårø5r  =  Du  sagde,  kriger,  at  der  var  mangel 
på  drik,  hvor  I  offrede  til  diserne;  derfor  siger  jeg  du  er  listig;  du  har 
skjult  dit  slette  sindelag  for  dig  ubekendte  mænd  altfor  slemt.  Du  har 
begået  en  slet  handling,  Bård. 


EG1LL 


'.:; 


—  bragovisan  |>ik  —  disir; 
leynduo  alls  til  illa 
ékunna  hjominna, 
ilt  halio  brago  of  brugdit, 
Bårøor,  hugar  la  ri. 

3  (c.923).  Ristum  run  a  horni, 
rj65um  spjoll  i  dreyra, 

jiau  velk  <>n>  til  cynia 
65s  dyrs  vi5ar  rota ; 
drekkum  veig,  sein  viljum, 
vel  glyja5ra  fcyja; 

vita,  hvé  oss  of  eiri 
ol  l>ats  Bårøor  signoi. 

4  (c.  923).  Q\  ber  mér,  Jivit  Qlvi 
q1  gervir  nu  tilvan, 

atgeira  lætk  ura 
yring  of  gron  skyra; 
ollungis  kant  illa, 
oddskys,  fyr  ]pér  nysa, 
(rigna  getr  at  regni) 
regnbj65r  (Håars  Jpegna). 


5  (c.  923).  Sva  hefk  leystsk  or 

Lista 
låovar5a5ar  garfti, 
ur  fågak  thil  drjugan, 
dåSmildr  ok  Gunnhildar, 
at  jprifreynis  £)jonar 
j)rii'  nakkvarir  Hlakkar, 
til  håsalar  Heljar 
helgengnir,  for  dvelja. 

(>  (c.  924).  Upp  skuluni  orum 

sveroum, 
ulfs  tannlitnor,  glitra, 
eigum  cl q 5  at  drygja 
i  dalmiskunn  liska; 
leiti  upp  til  Lundar 
lyoa  hverr  sein  bråbast, 
gerum  ]?ar  fyr  sJ9t  solar 
seift  ofagran  vigra. 

7  (c.  924).  Farit  hefk  bloogum 

brand  i, 
mér  benjpiourr  fylg5i, 


3.  Ristum  run  å  horni,  rj65um  spjoll  i  dreyra;  \)sm  or5  velk  til  rota 
eyrna-vi5ar  65s  dyrs;  drekkum  veig  vel  glyjaora  |>yja,  semviljum;  vita,  hvé 
ol,  joats  Bårø5r  sign5i,  of  eiri  oss  =  Jeg  rister  en  rune  på  hornet;  jeg  rød- 
farver de  indristede  ord  i  blod;  de  ord  vælger  jeg  til  hornets  rod  (dets 
øverste  brede  ende);  jeg  drikker  de  muntre  tærners  drik,  som  mig  lyster; 
gad  vide,  hvorledes  det  øl,  som  Bård  signede,  bekommer  mig. 

4.  Ber  mér  ol,  j^vit  ol  gervir  Qlvi  nu  folvan;  lætk  yring  ura  atgeira 
skyra  of  gron;  kant  ollungis  illa  nysa  fyr  [h't,  oddskys  regnhjoor;  getr  al 
rigna  regni  Håars  j^egna  =  Bring  mig  øllet,  ti  øllet  gor  (Jive  nu  bleg;  jeg 
lader  hornets  indhold  strømme  over  min  læbe.  lJu  forstår  slet  ikke  at  se 
dig  for,  krigerske  mand.  Nu  regner  det  med  Asa-regn  (o:  jeg  digter  en 
vise,  og  siger  dig  deri  besked). 

").  Sva  hefk  leyslsk  då5mildr  6r  gardi  Lista  Lå5var5a5ar  ok  Gunnhildar 
—  né  fågak  dul  drjugan  — ,  at  j>rir  nakkvarir  |>jonar  Hlakkar  |>rifreynis 
dvelja  for  helgengnir  iil  håsalar  Heljar  =  Således  er  jeg  sluppen,  rig  på 
dåd,  ud  af  den  norske  konges  og  Gunnhilds  gård  —  jeg  nærer  ingen  stærk 
indbildning  — ,  at  omtrent  tre  tjænere  af  krigeren  opsætter  deres  rejse. 
eftersom  de  ved  døden  er  komne  fil  lle/s  hoje  sal. 

(').  Skuluni  glitra  sveroum  orum  upp.  ulfs  tannlituSr;  eigum  al  drygja 
åfå  i  fiska  <lal  [o:  dalfiska]  miskunn;  lyoa  hverr  l<-ili  scm  bråoasl  upp  Iil 
Lundar;  gerum  |>ar  éfagran  vigra  seio  fyr  sjol  sélar  =  Vi  skal  svinge  vore 
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ok  gjallanda  geiri, 

gangr  vas  baror  af  vikingum; 

gerouin  rei&ir  rostur, 

rann  el  tir  of  sjot  manna, 

létum  bloSga  bnka 

i  borghlifti  sæfask. 

8  (c.  924).  Gerbum  hølzti  baroa 
brio  fyr  Jotlands  si5u, 
baroisk  vel  sås  var5i 
vikingr  Dana  riki, 

åor  å  sund  fyr  sandi 
snarfengr  me5  lio  drengja 
austr  af  nnnar  hesti 
Eyvindr  of  hljop  skreyja. 

9  (c.  925).  Åleifr  of  kom  jofri 
ott  (vig)  å  bak  flotta 
føingharban  fråk  f)engil 
|)ann),  en"  feldi  annafi; 


glapstigu  léi  gnoga 

Goorekr  a  ino  troona, 
jo  ro  spenr  Engla  sk  e  ro  ir 
Alfgeirs  und  sik  halfa. 

10  (c.  925).  Gekk,  sås  ooisk  ekki 
jarlmanns  bani-  snarla 
(Jpreklundabr  fell)  Pundar 
(Porolfr)  i  gny  storuni; 

jgr5  grær,  en  ver  verøuni, 
Vinu  nærr  of  mi  nu  ni, 
(helnau5  es  ]pat)  hylja 
barm,  ågætum  barma. 

11  (c.  925).  Valkostum  hloBk 

vestan 
vang  fyr  merkistangir; 
ott  vas  él  ^ats  sottak 
Aojils  bloum  na5ri; 
håoi  ungr  vi5  Engla 


lynende  sværd,  kriger'.,  vi  har  en  dåd  at  udføre  i  sommer;  enhver  mand 
søge  hurtigst  muligt  op  til  Lund ;  lad  os  dér  for  solsætstid  tidføre  den 
uskønne  spydsang. 

7.  Hefk  farit  bl65gum  brandi  ok  gjallanda  geiri  —  mér  fylgSi  ben- 
Jn5urr  — ,  gangr  vas  harSr  af  vikingum;  geroum  reiSir  rostur,  eldr  rann  of 
sjyt  manna;  létum  biika  sæfask  bloSga  i  borghliSi  =  Jeg  har  faret  øm  med 
blodig  klinge  og  gjaldende  spyd;  ravnen  fulgte  mig;  vikingerne  (vi)  trængte 
voldsomt  frem;  ophidsede  holdt  vi  kampe;  ilden  rasede  hen  øver  mænds 
boliger;  vi  lod  de  blodige  kroppe  blive  livløse  i  borgeledet. 

8,  Ger5um  hølzti  haroa  hrift  fyr  J6tlandssi5u  —  vikingr,  sås  varSi 
Dana  riki,  barSisk  vel  — ,  åor  snarfengr  Eyvindr  skreyja  of  hljop  å  sund  af 
unnar  hesti  me5  Ii5  drengja  fyr  sandi  aus^r  =  Vi  gjorde  et  meget  hårdt 
angreb  udenfor  Jyllands  (vest)kyst —  den  viking,  som  forsvarede  Danernes 
rige,  kæmpede  tappert  — ,  for  den  raske  Eyvind  skreyja  sprang  overbord 
af  skibet  med  sine  mænds  skare  udenfor  den  sandede  kyst  østerpå. 

i).  Aleifr  of  kom  ott  flotta  å  bak  jofri,  en  feldi  annan;  fråk  Jpann  ]?engil 
vig-junghar5an;  Go5rekr  lét  troSna  gnoga  glapstigu  å  mo;  Engla  skerSir 
spenr  halfa  joro  Alfgeirs  und  sik  =  Olaf  bragte  (den  ene)  fyrste(n)  hurtig 
til  at  flygte  og  fældede  den  anden;  jeg  har  hørt,  at  den  konge  var  kraftig 
i  kamp;  Godrek  har  trådt  mange  fejlstier  på  jorden;  Anglernes  overvinder 
underkaster  sig  Alfgeirs  halve  land. 

10.  Jarlmanns  bani,  sås  oQisk  ekki,  gekk  snarla  i  storum  Pundar  gny; 
t)reklundadr  Porolfr  fell;  j^rS  grær,  nærr  Vinu,  of  minum  ågætum  barma, 
[mt  es  helnauo,  en  vér  ver&um  hylja  harm  =  Jarlens  banemand,  som  intet 
frygtede,  trængte  kraftigt  frem  i  den  store  kamp.   Den  modige  Torolv  faldt; 


i«:<;tll 


Åleifr  j)iimu  ståla, 
helt,  né  hrafnar  sultu, 
Hringr  å  våpnajpingi. 

[2  (c.  925).  Hramintangar  lætr 

ha  uga 
hrynvirgil  mér  brynju 

Hpor  a  liauki  troomim 
heibis  vingamei5i; 
rau5meldrs  kna  ek  rei&a, 
ræ5r  gunnvala  bræ5ir, 

gelgju  seifts  å  galga 
geirveors,  loli  at  nieira. 

13  (c.  925).  Knpttu  hvarras  af 

harm  i 
hnupgnipur  mér  drupa, 
nu  fank  |?ann,  es  ennis 
osléttur  J?ær  rétti; 


gramr  hefr  geroihomrum 
grundar  upp  of  hrundit, 
så  's  mér  ygr  af  augum, 
armsima,  mér,  grimu. 

14  (c.  926).  Okynni  vensk,  ennis, 
ung,  |por5ak  vel  forouin, 
liauka  klifs,  at  hefja, 

Hlin,  Jpvergnipur  minaf; 
ver5k  i  feld,  })ås,  foldar, 
faldr  kønir  i  hug  skaldi 
berg- „enens",  briina 
brått  miostalli  hvåta. 

15  (c.  926).  Sef,  Skuldar  felk 

sjakian, 
sorg,  Hlés  vita,  borgar, 
i  niojerfi  Narfa 
nafn  aurmyils,.  dafnar, 


jorden,  nærved  Vina,  gror    over   min   fortræffelige   broder;  det  er  mig  en 
dødelig  sorg,  men  jeg  må  skjirfe  min  smærte. 

11.  H165k  vestan  vang-  valkostum  fyr  merkistangir ;  él  j>ats  sotlak 
Aojils  blo'um  na5ri  vas  ott;  ungr  Åleifr  haoi  stala  jn-imu  vio  Eugla;  Hringr 
helt  å  vapnajnngi;  ne  sultu  hrafnar  =  I  vesten  opdyngede  jeg  valen  på  jorden 
foran  fanestængerne;  den  storm  var  hæftig,  hvormed  jeg  angreb  Ad  ils  med 
det  brune  sværd;  den  unge  Olaf  holdt  slag  med  Anglerne;  Ring  opretholdt 
våbentinget.    Ravnene  sultede  ikke. 

12.  Brynju  Hofir  lætr  hramintangar  hrynvirgil  hanga  mér  a  heiois 
vingamei5i,  hauki  tro5num ;  ek  knå  reioa  rau5meldrs  gelgju  å  geirve&rs 
seiQs  galga;  gunnvala  bræSir  ræQr  at  meira  lofi  =  Krigeren  lader  ringen 
hænge  på  min  høgebetrådte  arm;  jeg  bærer  det  røde  guldbånd  på  min 
arm:  krigeren    (kongen)  råder  over  så   meget  større  ros- 

13.  Hvarms  hnupgnipur  kngttu  drupa  mér  af  harm  i;  nu  fank  |>ann,  es 
rétti  |);»'i-  osléttur  ennis;  gramr  hefr  of  hrundit  upp  grimu  grundar  ger5i- 
homrum  mér  armsima;  så  ygr  es  mér  af  augum  =  Ojenbrynene  ha/ede 
på  mig  som  klippeknuder  på  grund  af  min  sorg:  nu  har  jeg  fundet  ham. 
som  kunde  glatte  de  panderynker:  kongen  har  bragt  dem  tilrette  igen 
med  guldringen]  den  uhygge  er  nu  borte  fra  mine  øjne. 

li.  Ung  hauka  klifs  Hlin  vensk  okynni;  |>oroak  vel  for5um  al  helja 
minar  ennis  {nergnipur:  ver5k  bråtl  hvåla  bruna  foldar  midstalli  i  feld, 
|>ås  l)org-..onei-is-  -faldr  kømr  skaldi  i  hug  =  Ven  unge  kvinde  vænner  si<i 

fil  ukendskab  (holder  sig  horfe  fra  mig)}  jeg  havde  forti  nm  mod  fil  at 
løfte  mine  øjenbryn:  nu  må  jeg  siraks  slikke  næsen  ned  i  min  kappe,  når 
Asgerd  rinder  mig  ihu. 

I")     Felk    sjaldau    nafn    Hlés    vita    Skuldar  i  niojerfi  aurmyils  Narfa  — 
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})vit  geir-Rotu  gotva  / 
gny|)ings  bragar  fingrum 
rogs  al  ræsis  veigum 
reifendr  munu  JDreifa. 

1§(934).  Pyborna  kve5r  Jsorna 
|)oiii  reiS  åar  horna, 
sysl  ir  harm  of  sina 
singirn5  Qnundr,  niina; 
naddhristir,  ak  nistis 
norn  til  arfs  of  borna, 
]?igg  J)ii  aubkonr  ei5a, 
eiftsært  es  (}at,  grefåa. 

17  (034J.  Erfingi  ræer  arfi 
arfljugr  fyr  mér  svarfa, 
mætik  hans  ok  heitum 
hotun,  Pyrnifotar; 
nærgis  simla  sorgar 


slik  røn  ek  get  hpnum, 
vér  deildum  ijot  foldar 
fold  væringja,  goldin. 

18  (934).  Nu  hefr  JprymTQgnir 

Jpegna 
£>r6ttharSr,  en  nrik  varoak 
vi  ti,  var  rar  sveitar 
vigeids  tiu  felda, 
|)vit  sårlaxa  Syrar, 
sejidr  or  minni  hendi, 
digr  flo  beint  me5al  bjugra 
bifjporn  Ketils  rifja. 

19  (934).  Svå  skyldi  goo  gjalda, 
gram  reki  bond  af  hyndum, 
rei5  sé  rogn  ok  05inn, 

rpn  mins  féar  hpnum; 
folkmygi  låt  flæja, 


sorg  sefborgar  dafnar  — ,  jjvit  geir-Rotu  gotva  gnyjmigs  reifendr  munu 
t>reifa  bragar  fingrum  at  veigum  rogs  ræsis  =  Jeg  skjuler  sjælden  en 
kvindes  navn  i  verset  —  sorgen  i  brystet  trives — ,  tikrigerne  (mændene)  vil 
med  digterfingre  berøre  (med  deres  indsigt  i  poesi  forstå)  krigsvækkerens 
(Odins)  drik  (digtet,  verset). 

16.  forna  Jjorn  kve5r  mina  horna  åar  rei5  j>yborna  ;  hann  Qnundr 
syslir  of  sina  singirnS;  naddhristir,  ak  nistis  norn  of  borna  til  arfs;  j^at  es 
eiosært;  |)igg  [ni  auSkonr  greiSa  ei5a  =  Manden  erklærer  min  hustru  for 
trælbåren;  han  Onund  tænker  kun  på  (er  ganske  ledet  af)  sin  egen  have- 
syge; kriger,  jeg  har  en  hustru,  der  er  ægtefødt  til  arv  (at  arve);  det  kan 
der  aflægges  ed  på;  modtag,  rige  mand,  hurtige  eder. 

17.  Erfingi  Pyrnifotar  rædr  svarfa  arfljugr  arfi  fyr  mér;  mætik  hans 
hotun  ok  heitum,  —  nærgis  ek  get  slik  1-911  goldin  hQimm;  vér  deildum 
fold  foldar  fjotværingja  „simla  sorgar"  =  Tohiefods  arving  berøver  mig 
arven  og  lyver  sig  den  til  —  men  jeg  møder  hans  trusler  og  truen  —.når 
jeg  end  kan  gengælde  ham  sligt  ran;  vi  har  stredes  om  guldet(P). 

18.  Nu  hefr  vigeids  jnym-rognir  jprottharSr  felda  tiu  Jiegna  vårrar 
sveitar,  en  var5ak  mik  viti,  |>vit  digr  sårlaxa  Syrar  bif{)orn,  sendr  or  hendi 
minni,  flo  beint  me5al  bjugra  rifja  Ketils  =  Nu  har  den  kraftige  kriger 
fældet  10  mænd  af  vor  skare,  men  jeg  slap  for  ulykken,  ti  det  tykke  spyd, 
skudt  ud  af  min  hånd,  flbj  lige  ind  imellem  Ketils  krumme  ribben. 

10.  Bond  reki  gram  af  hondum,  svå  skyldi  go5  gjalda  hQinun  r(m  mins 
féar;  rei5  sé  rogn  ok  OSinn;  landåss,  låt  folkmygi  flæja  af  jor5um;  Freyr  ok 
Njor5r  leidisk  lof5a  stri5i,  joanns  grandar  vé  =  Guderne  jage  kongen  bort; 
således    skulde    de   gengælde   ham    ranet   af  mit  gods;  magterne  og  Odin 
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Freyr  ok  Njpr5r,  af  jorftum. 
leiSisk  lofoa  stridi, 
landoss.  |)amis  ve  grand  ar. 

20  (934).  Logbrigoir  hefr  lagSa, 
Ud  dal  f s,  fyr  mér  sjolfum, 
blekkir  bræSra  søkkva 
bruftfang,  vega  langa; 
Gunnhildi  ak  gjalda, 

greypt  's  hennar  skap,  jpenna, 
ungr  gatk  ok  læ  launat, 
landrekstr,  bili  gran  dat. 

21  (934).  Sptum  lyngs  til  lengi, 
ljosheims  of  b^r  Jpeima, 
meirr  var5ak  fé  forSum, 
fjarb-Qlna  hlut  skorbum, 

å5r  Berg-Qnund  benjum 
bensæfoan  létk  venjask; 
Bors  niojar  feltk  beoju 
bl65i  Hadds  ok  FroSa. 


22  (934),  Boroumk  ?ér,névir5ak, 
vigleiptr  sonar,  heiptir, 
B165øxar  rånok  bléSi 
booinildr  ok  Gunnhildar; 

|>ar  fellu  |x')  f)  oli  ar 
Iprettån  lagar  raåna, 
stendr  af  styrjar  skyndi 
starf,  å  einuin  karfa. 

23  (934).  Pe\  liøggr  stort  [\v  ståli 
stafnkvigs  å  veg  jafnan 

ut  meo  éla  meitli 
andoerr  jotunn  vandar, 
en  svalbuinn  selju 
sverfr  eirar  vanr  jjeiri 
Gestils  olpt  me5  gustuni 
gandr  of  ståli  ok  brandi. 

M(936).  Kominn  enik  å  jo  Jvu 
angrbeittum  veg  langan 
Qldu  enskrar  foldar 


være  (ham)  vrede;  land-gud,  lad  folkeundertrykkeren  flygte  fra  sine  jorder; 
Frey  og  Njord  hade  den  mændenes  fjende,  der  krænker  helligdommen. 

20.  Logbrigoir  hefr  lagoa  langa  vega  fyr  mér  sjolfum;  bnfåfang  lind- 
alfs  blekkir  bræora  søkkva;  ak  gjalda  Gunnhildi  j^enna  landrekstr  —  hennar 
skap  's  greypt  — ;  gatk  ungr  grandat  bili  ok  launat  læ  =  Lovbryderen  har 
tildelt  mig  lange  veje  bort  (herfra);  krigerens  hustru  lokker  brodermorderen 
(Erik);  det  er  Gunnhild  —  hendes  sind  er  grumt  — ,  som  jeg  har  denne 
landsforvisning  at  takke;  som  ung  kunde  jeg  handle  rask  og  lonne  svige- 
fuld adfærd  (mod  mig). 

21.  Saturn  til  lengi  of  skoroum  hlut  jpeima  lyngs  fjardolna  ljosheims 
l>9r  —  rneirr  var5ak  fordum  fé,  —  aor  létk  Berg-Qnund  venjask  bensæfoan 
benjum;  feltk  beoju  Bors  niojar  blooi  Hadds  ok  Fr65a  =  For  længe  har 
jeg  fundet  mig  i  at  matte  undvære  mit  overfor  denne  mund  kraftigere 
har  jeg  fordums  værget  mit  gods  — ,  for  jeg  lod  Berg-Onund,  dødelig 
såret,  vænne  sig  til  sårene:  jeg  hor  giret  Odins  hustru  (jorden)  en  hoved- 
bedækning af  Hadds  og  Frodes  blod. 

22.  Vér  boroumk;  rau5k  boSmildr  vigleiptr  blooi  sonar  BléOøxar  ok 
Gunnhildar;  né  viroak  heiptir:  j>ar  fellu  |><>  |>rellån  Lagar  måna  (»ollar  å  ein- 
uin  karfa;  starf  stendr  af  styrjar  skyndi  —  Vi  kæmpede;  jeg  rødfarvede 
kamplysten  sværdet  i  Blodøkses  og  Gunnhilds  sdns  blod;  jeg  ænsede  ikke 

deres    fjendskab:    der   faldt    dog   13  mænd  i»t   én  karre:    krigeren   'jeg)   ud- 

r  et  stort  arbejde. 

2«*J.  Andærr  vandar  jotunn  høggr  jafnan  stort  |»el  ul  fyr  slali  .i  stafn- 
kvigs  reg  meo  éla  meitli,  en  svalbuinn  eirar  vanr  selju  gandr  sverfr  |»<iri 


is 


x.  \  nm  mus  i:ih: 


atsitjanda  at  vitja; 
nu  hefr  siskellir  sjalfan 
snar]>ol.t  Haralds  åttar 
vio  ofrhuga  yfrinn 
undar  bliks  of  fundinn. 

%h(936).  Erumka  ieitt, 
f>6tt  ljotr  séi, 
hjalma  klett, 
hilmir,  ]>iggja; 
livar  's  sås  gal 
af  gyfuglundum 
æori  gjof 
allvalds  syni? 

26  (936).  Svartbrunum  let  sjon- 

um, 
sannspår,  hugins  våra, 
li ugr  tjobum  mjok  måga, 


mognuor  Egil  fagna ; 
arfstoli  knåk  Åla 

attggfguoum  liattar 
fyr  rognaora  regni 
råoa  nu  sem  å5an. 

%1(938).  Uroumk  lei5  en  ljota 

landbeioaSar  reifti; 
syngrat  gaukr,  ef  glamma 
gamm  veit  of  sik  ^ramma; 
jpar  nautk  enn  sem  optarr 
arnstalls  sjotul-bjarnar; 
hnigrat  allr,  sås  holla 
hjalpendr  of  for  gjalpar. 

28  (938).  Esa  Friogeiri  færi, 
forum  holms  å  vit  sorvar 
(skulum  banna)  mjok  (manni 
mey)  orlygi  at  heyja; 


Gestils  olpt  meS  gustum  of  ståli  ok  brand  i  =  Den  rasende  storm  hugger 
stadig  voldsomt  med  bygemejslen  dybe  huller  i  havet(?)  foran  stavnen  på 
skibets  vej,  og  den  kolde,  skånselsløse  storm  bringer  det  skib  i  vånde  med 
pustene  hen  over  stavn  og  stavnfigur. 

24.  Emk  kominn  langan  oldu  veg  å  angrbeitluin  Ivu  jo  at  vitja  atsitj- 
anda enskrar  foldar;  mi  hefr  siskeltir  undar  bliks  vi5  yfrinn  ofrhuga  of 
fundinn  sjalfan  snarj^tt  Haralds  åttar  =  Jeg  er  kommen  over  den  lange 
bølgevej  på  det  krydsende  skib  for  at  besøge  ham,  der  sidder  som  hersker 
i  Anglernes  land:  nu  har  krigeren  (jeg)  med  dristigt  mod  truffet  Haralds 
egen  son. 

25.  Det  er  mig  ikke  ukært,  fyrste,  at  modtage  mit  hoved,  uagtet  det 
er  stygt;  hvor  findes  den,  der  af  en  højsindet  kongesøn  har  modtaget  en 
mere  fremragende  ga ve ? 

26.  Hugins  våra  mognuSr  lét  Egil  fagna  svartbrunum  sjonum;  sann- 
spår bugr  måga  tj65um  mjok;  knåk  rå5a  nu  sem  å5an  attgofguSum  Ala 
liattar  arfstoli  fyr  rognaSra  regni  =  Krigeren  lod  Egil  fryde  sig  over  (be- 
holde til  glæde  for  sig)  de  mørkladne  ojne:  min  svogers  (Arinbjorns)  forud- 
seende sind  støttede  mig  i  høj  grad;  jeg  råder  nu  som  tilforn  over  mit 
hoved,  jeg  har  arvet  og  som  tilhører  en  ædel  slægt,  for  krigeren  (Erik). 

27.  En  ljota  reioi  landbeidaoar  urSunik  leid;  gaukr  syngrat,  ef  veit 
glamma  gamm  j>ramma  of  sik;  ])ar  nautk  enn  sem  optarr  arnstalls  sjvtul- 
bjarnar;  hnigrat  allr,  sås  gjalpar  holla  hjalpendr  of  fyr  =  Landkræverens 
(Eriks)  stygge  vrede  blev  mig  ukær:  gøgen  synger  ikke,  når  den  ved,  at 
en  hund  lusker  omkring  den;  der  nød  jeg  atter  engang  Arinbjorns  hjælp; 
den  segner  ikke  helt,  der  har  trofaste  hjælpere  på  færden. 

28.  Esa  Friogeiri  mjok  færi  at  heyja  orlygi  —  forum  holms  å  vit, 
sorvar!,   skulum    banna   manni   mey  — ,  vio  |>ann  Gondlar  élhvotuo,  es  bitr 
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vio  |)anns  bitr  ok  blotar 
bgnd  élhvgtuS  Gondlar, 
alfeigum  skytr  ægir 
augum,  skjold,  of  bauga. 

V&(938).  Esat  litillar  Ljoti, 
leik  ek  vio  hal  ble  i  kan 
vio  bifteini,  bænar, 
brynju,  rétt  at  synja; 
buumk  til  vigs,  en  væg5ar 
vrjn  lætka  ek  liynuni, 
skapa  verbum  vit  skjoldu 
skæru-drengr  å  Mæri. 

30  (938).  Hoggum  hjalta  vendi, 
hæfum  rond  meb  brandi, 
reynum  randar  måna, 
rjooum  sver5  i  blobi, 
styfum  Ljot  af  lifi, 
leikum  sart  vi5  bleikan, 


kyrnim  kappa  errinn 
(komi  9111  a  bræ)  j  pr  mim 

:il  (938).  Fyrir  f>ykki  mér,  IVira 
floostøkkvandi,  nøkkval. 
hræftisk  hodda  beioir 
happlauss,  fara  kappi ; 
stendrat  last,  sås  frestar, 
fleindoggvar  stafr,  hogguin: 
våbeiSa  ferr  vioan 
vqII  fyr  ro  tn  uni  skal  la. 

32  (938).  Fell  sås  flest  et  illa, 
fot  hjo  skald  af  Ljoti, 
ulfgrennir  hefr  unnit, 
eir  veittak  FriSgeiri; 
séka  Ions  til  launa 
logbrjotanda  i  moti; 
jafn  vas  mér  i  gny  geira 
gamanleikr  vio  hal  bleikan. 


skjald  ok  blotar  bond;  bauga  ægir  of  skytr  alfeigum  augum  =  Fridgeir 
har  ikke  kræfter  nok  til  at  kæmpe  —  lad  os,  folk,  gå  til  holmgangen  —  vi 
vil  formene  manden  møen  — ,  med  den  kriger,  der  gnaver  skjoldet  og  ofrer 
til  afguder;  manden  drejer  de  ojne,  der  helt  er  hjemfaldne  til  døden. 

29.  Esat  rétt  at  synja  Ljoti  litillar  bænar;  ek  leik  vi5  bleikan  hal  vi5 
bifteini  brynju;  buumk  til  vigs,  en  ek  lætka  helium  v(m  vægoar;  vit  vero- 
um,  skæru-drengr,  skapa  skjoldu  å  Mæri  =  Det  er  ikke  rigtigt  at  nægte 
Ljot  en  ringe  bon;  jeg  leger  med  den  blege  mand  med  sværdet  (spydet); 
jeg  er  beredt  til  kamp,  men  jeg  giver  ham  intet  håb  om  skånsel;  vi  skal, 
nfredsmand,  danne  vore  skjolde  (ved  hug  give  dem  en  ny  form)  her  pa 
More. 

30.  Lad  os  hugge  med  sværdet,  ramme  skjoldet  med  klingen,  prøve 
sværdet  og  rødfarve  det  i  blod;  lad  os  hugge  Ljot  ihjæl,  lege  smærtefuldt 
med  den  blege;  lad  os  bringe  den  kvikke  helt  til  ro  med  sværdet;  ornen 
besøge  hans  krop. 

31.  Fiira  floostøkkvandi,  kappi  |>ykki  mér  fara  nøkkvat  fyrir;  happ- 
lauss hodda  beioir  hræoisk;  fleindoggvar  stafr,  sas  frestar  hQggum,  stendr al 
lu>t;  vabeioa  ferr  vidan  voll  fyr  rotnum  skalla  =  Gavmilde  mand,  jeg  synes 
helten  viger  vel  meget  for  mig;  den  heldberøvede  godskræver  er  bange: 
krilleren,  som  opsætter  sine  hug,  står  ikke  fast',  den  slette  karl  flygter  fra 
den  ene  ende  af  holmen  til  den  anden  for  den  lua-l ose  skulde. 

'-V1.  UJfgrenuir,  sas  hefr  unnit  flest  et  illa,  fell;  skald  hjo  fol  af  Ljoti: 
veittak  Fridgeiri  eir;  séka  til  launa  Ions  logbrjétahda  i   moti;  mér  vas  jafn 

gamanleikr    i    geira    gny     V'A    bleikan   hal  =  l>en   kriger,  der  har  gjort  sig 

skyldig  i   alt   det    værste,   faldt;    skjalden  huggede  benet  af  Ljot;  jeg  har 
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33(938).  Beitat  mi,  sås  brugSum,     35  (951).  Titt  erum  vero  at  våtta, 


blår  Dragvendill  randir, 
af  J)vil  eggjar  deyfoi 
Atli,  framm,  enn  skammi; 
neyttak  afis  vi5  yti 
Qrmålgastan  hjorva, 
jaxlbroSur  létk  ey5a, 
ok  har  sauft,  af  naumun. 

34  (938).  Sjalfråbi  lét  slæbur 
silki  drengr  of  fengit 
gollknappaoar  greppi, 
getk  aldri  vin  betra; 
ArinbJQrn  of  hefr  årnat 
eirarlaust,  e5a  meiri 
si5  man  seggr  of  fæ5ask 
slikr,  oddvita  riki. 


vætti  berk,  at  hættak, 
|3ung,  til  pessar  gongu, 
J)inn,  kinnaly  minni; 
margr  velr  gestr,  fjars  gistir, 
gjold,  finnumk  vér  sjaldan, 
(Årmooi  liggr)  æ5ri 
(olbra  di'egg  i  skeggi). 

35(951).  Drekkum  6r,|)6ttEkkils 
eykri&r  beri  tibum 
horna  sund  at  hendi, 
hvert  full,  bragar  Ulli, 
leifum  vætr,  JdoU  Lau  fa 
leikstærir  mér  færi 
hrosta  tJQrn  i  horni, 
horns,  til  dags  at  morni. 


skaffet  Fridgeir  fred;  jeg  vænter  ingen  Ion   af  ham  derfor;   det  var  mig 
som  en  gammensleg  i  hampen  med  den  blege  mand. 

33.  Beitat  mi  blår  Dragvendill,  sås  brugdum  framm,  randir,  af  |>vi  at 
Atli  enn  skammi  deyfåi  eggjar;  neyttak  afls  af  nauoum  vift  Qrmålgastan 
hJQrva  yti;  létk  jaxlbroSur  ey<3a;  ,,ek  bar  sau5"  =  Den  brune  Dragvendil. 
som  jeg  svang  frem,  bed  nu  ikke  skjoldet,  ti  Atle  den  korte  døvede  æggen; 
jeg  var  da  nødtvungen  til  at  anvende  mine  kræfter  overfor  den  tunge- 
rappe kriger]  jeg  lod  tanden  forøde (resten  uforståelig). 

34.  Drengr  lét  of  fengit  sjalfråSi  greppi  gollknappaSar  silkislæftur;  getk 
aldri  betra  vin;  Arinbjorn  of  hefr  årnat  eirarlaust  oddvita  riki;  si<5  man 
slikr  seggr  e5a  meiri  of  fæftask  =  Af  egen  fri  vilje  har  den  brave  mand 
givet  skjalden  (mig)  en  silkekappe  med  guldknapper ;  aldrig  får  jeg  nogen 
bedre  ven;  Arinbjorn  har  uden  at  skåne  sig  erhværvet  en  fyrstes  magt; 
sent  vil  en  sådan,  endsige  en  storre  mand  fødes. 

35.  Erum  titt  at  våtta  verft  jnnn;  berk  \fung  vætti  kinnal?  minni,  at 
hættak  til  pessar  gongu;  margr  gestr  velr  ce5ri  gjold  j^ars  gistir;  vér  finn- 
umk sjaldan;  olftra  dregg  liggr  i  skeggi  Arm65i  =  Jeg  har  lyst  til  at  vidne 
om  dit  måltid  (og  drik);  jeg  bærer  et  vægtigt  vidnesbyrd  ved  min  kind- 
væske, at  jeg  begav  mig  ud  på  denne  vovelige  rejse;  mangen  gæst  giver 
en  bedre  Ion,  hvor  han  gæster,  men  vi  vil  sjælden  mødes;  ølbærmen  sidder 
i  Armods  skæg. 

36.  Drekkum  hvert  full  or,  jiott  Ekkils  eykri5r  beri  tiSum  horna  sund 
at  hendi  bragar  Ulli;  leifum  vætr  horns,  £6tt  Laufa  leikstærir  færi  mér 
hrostatjorn  i  horni  til  dags  at  morni  =  Jeg  tommer  hvert  fyldt  (horn),  selv 
om  manden  bringer  uafladelig  skjalden  øllet;  jeg  levner  intet,  selv  om 
krigeren  bringer  mig  øl  'i  horn  lige  til  daggry  i  morgen. 
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37  (951).  Nytr  illsQgull  ytir 
armlinns  konu  sinnar, 

oss  's  viS  ognar  hvessi 
ottalaust,  ok  dottur; 
peygi  nuint  vi<5  ]3eima 
|nkkjask  veror  fyr  drykkju 
grepp,  skuluni  å  veg  vappa 
vitt,  svågoru  hlita. 

38(951).  Skalat  niabrrunarrista, 
nema  råfta  vel  kunni; 
{mt  ver&r  morgum  manni, 
es  of  myrkvan  staf  villisk; 
sak  å  telg5u  tålkni. 
tiu  launstafi  ristna, 
t>at  hefr  lauka  lindi 
langs  oftrega  fengit. 

3$?(951).  Veizt,efferkmeofjora, 
færat  sex  ]pås  vexli 


hlita  hneitiknifum 
hjaldrgods  vio  mik  roSnum, 

en  ef  ek  em  nieS  åtta, 
esat  Jpeir  tolf,  es  skel  I  i 
at  samtogi  sver5a 
svartbriinum  mér  hjarta. 

40  (c.  965).  Boroiimkeinn  vio  å  tta, 
en  vi(3  ellifu  tysvar. 

svå  fingum  val  vargi, 
varok  einn  bani  jpeira; 
skiptumk  hart  af  heiptum 
hlifar  skelfiknifum ; 
létk  af  emblu  aski 
eld  valbasta  kastat, 

41  (c.  970).  fverra  nu,  jpeirs 

J?ver5u, 
Jpingbirtingar  Ingva, 
(hvar  skalk  mildra  manna) 


37.  Illsogull  ytir  armlinns  nytr  konn  sinnar  ok  dottur;  oss  es  ottalaust 
vi8  6gnar  hvessi;  J^eygi  munt  j?ykkjask  ve  ror  hlita  svågoru  vift  j)enna  grepp 
fyr  drykkju;  skuhun  vappa  vitt  å  veg  =  Den  ondttaf ende  mand  kan  takke 
sin  kone  og  datter  (at  han  ikke  bliver  værre  behandlet) ;  jeg  nærer  ingen 
frygt  for  denne  krigsmand;  dog  vil  du  ikke  synes  at  du  har  fortjænt  at 
være  tilfreds  med  dette  overfor  denne  skjald  (som  Ion)  for  drikken]  jeg  be- 
giver mig  nu  på  langfart. 

38.  En  skal  ikke  riste  runer,  medmindre  han  forstår  at  tyde  dem 
rigtig;  det  hændes  mangen  mand,  at  han  tager  fejl  af  en  dunkel  stav 
(rune);  jeg  så  på  de  glattede  gæller  ti  lonstave  ristede;  det  er  dem,  der  har 
skuffet  kvinden  den  lange  kummer. 

39.  Veizt,  ef  ferk  meo  fjora,  færat  sex,  })as  vexli  vio  mik  roonum  hlifa 
hjaldrgods  hneitiknifum;  en  ef  ek  em  meo  at  la,  esat  |>eir  tolf,  es  skeln" 
mér  svartbriinum  hjarta  at  sver5a  samtogi  =  Vid,  at  har  jeg  fire  med  mig. 
gives  der  ikke  seks,  der  (med  held)  kan  kæmpe  mod  mig  med  blodige 
sværd;  men  hvis  jeg  har  otte,  gives  der  ikke  sådanne  tolv,  der  bringer 
mit,  den  sortbrynedes,  hjærte  til  at  bæve,  hvor  sværd  trækkes  mod  hin- 
ti  uden. 

40.  Ene  kæmpede  jeg  med  otte,  og  to  gange  mod  elleve;  jeg  bleve  ene 
deres  banemand ;  saledes  skaffede  jeg  ulven  val;  vi  udvekslede  kraftige 
hug  i  vrede  med  sværdene;  jeg  kastede  8værdét(?)  ud  af  hå/nden(?). 

41.  Nu  |)verra  Ingva  j>ingl)irlingar,  J>eirs  jpver&u  måreitar  dag.  hvar 
skalk  leita  mildra  manna?,  |>eir  es  fyrir  liamlan  eynegl5a jarfiar  gjoro hegl5u 
mér  hanks  håfjoll    digulsnjåvi  vio  oroum    =    Nm  tager  de  krigere  af  i  tal, 

i* 
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måreitar  dag  (leita?), 

|)cii'  es  hanks  fyr  handan 
ha  fjol!  digulsnjåvi 
jar&ar  gjorft  vi5  orSum 
eyneglba  nier  heglftu. 

¥2(c.96»).  Åkkak  erfinytja 
arfa  mér  til  Jparfan, 
mik  hefr  sonr  of  svi k vin  n 
(svik  telk  i  |)vi)  kvik  van; 
vel  måtti  |>ess  vatna 
viggriftandi  biba, 
es  hafski&a  hlæSi 
hljotendr  of  mik  grjoti. 

43  (978).  Spanoak jor5  meo  or5um 
endr  Steinari  or  hen  di, 
ek  jDottumk  J3å  orka 
arfa  Geirs  til  Jparfar; 
mér  brask  minnar  systur 


mogr,  hétumk  f>a  fogru, 

mattit  bols  of  bindask 

Hl  undr,  ek  slikt  of  undrnmk. 

44  (c.980).  Vals  hefkvøfur  belsis, 
våfallr  em  ek  skalla, 

blautr  erum  bergifotar 
borr,  en  hlnst  es  jporrin. 

45  (c.  980).  Hvarfak  blindr  of 

branda 
biok  eirar  Syn  geira 
Jpanns  berk  harm  å  hvarma 
hnitvQlum  mér  sitja, 
es  jarogofugr  oroum 
or5  min  konungr  foroum 
haffti  grams  at  gamni 
geirs  Ham5is  mik  framfti. 

46  (c.  980).  Langt  £ykki  mér, 
ligg  einn  saman 


som  forminskede  guldet  —  hvor  skal  jeg  søge  gavmilde  mænd  — ,  de, 
som  hinsides  det  øopfyldte  hav  lod  sølvet  falde  over  mine  arme  for  mine 
skjaldeord. 

42.  Akkak  arfa  erfinytja  mér  til  j^arfan;  sonr  hefr  of  svikviun  mik 
kvikvan;  telk  svik  i  \)vi;  vel  måtti  vatna  viggri5andi  bi5a  j)ess,  es  hafskioa 
hljotendr  hlæSi  grjoti  of  mik  =  Jeg  har  en  mig  lidet  nyttig  arving;  min 
son  har  bedraget  mig;  jeg  regner  det  for  svig;  manden  havde  godt  kunnet 
vænte  til  man  dannede  min  stengravhoj. 

43.  Spån 5 ak  endr  joro  me5  ordum  Steinari  or  hendi ;  ek  Jtåttumk  |)å 
orka  til  farfar  Geirs  arfa;  mogr  systur  minnar  brask  mér;  Blundr  måttit  of 
bindask  bols;  ek  of  undrumk  slikt;  hétumk  j)å  fogru  =  Jeg  fratog  fordums 
Steinar  landet  med  ord;  jeg  mente  da  at  udføre  det  til  bedste  for  Geirs 
son;  min  søsters  son  har  svigtet  min  tillid;  Blund  kunde  ikke  holde  sig 
fra  uret;  jeg  undres  over  sligt.    Han  lovede  mig  dengang  alt  godt. 

44.  Hefk  vQfur  helsis  vals;  ek  em  våfallr  skalla;  erum  blautr  bergifotar 
borr,  en  hlust  es  Jporrin  =  Jeg  vakler  i  min  gang  som  en  tojret  hest;  jeg 
er  tilbøjelig  til  at  falde  til  fare  for  mit  skaldede  hoved;  tungen  har  mistet 
sin  kraft  og  hørelsen  er  gået  tabt. 

45.  Hvarfak  blindr  of  branda;  bi5k  geira  eirar  Syn  sitja  mér  j)ann 
harm,  es  berk  å  hvarma  hnitvolum;  jarogpfugr  konungr,  es  haf&i  foroum 
oro  min  at  gamni,  framBi  mik  Hamftis  geirs  grams  oroum  =  Jeg  vakler 
blind  omkring  ildstedet;  jeg  beder  kvinden  finde  sig  i  den  ulykke,  jeg  bærer 
på  mine  ojne  (blindheden);  den  land-ædle  konge,  som  fordums  morede  sig 
over  mine  digterord,  har  hædret  mig  med  guld. 

i(».     Mig  falder  Uden  lang:  jeg.  ældgamle  gamling,  ligger  alene  fjærnt 
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karl  afgamall  allkaldar  tvær, 

lin*  koDiings  vorninn,  en  |>ær  konur 

eigum  ekkjur  |mrfu  blossa, 

Ubestemmeligt  brudstykke. 
47.  Vrongu,  varrar  Gungnis  varrar  lungs  of  stunginn. 


Jorunn  skåldmær. 

Norsk.    Den  første  halvdel  af  det  10.  årh. 

Sendibitr. 

1.  Bragningr  ré5  i  blofti,  mflrSs  f)ås  merkja  Jsor&u 

bei5  herr  konungs  rei5i,  magnendr,  bjosk  at  fagna. 
(hus  lutu)  opt  (fyr  eisum) 

oftjooar  slog  rjoba.  4.  Hvar  vitu  einka  orvir 

±  Haralds  fråk  Halfdan  spyrja     <?rve5rs  frama  ^rvan 
her5ibrog5,  en  logois  tinglryrondnm  tungla 

synisk  svartleitr  reyni  tveir  *f  ar  veSmeira?> 

•  -  1  .  ,  n  an  ceSharbir  eerSu 

sja  bragr,  ens  harfagra.  n&  8  , 

golls  landrekar  Jpollum 

3.  Pvit  rikr  konungr  rekka,  (upp  angr  of  hofsk  yngva) 

reyr  undlagar  dreyra  oblinds  fyr  lof  Sindra. 


fra  kongens  værn;  jeg  har  to  meget  kolde  'enker'  (hæle),  og  de  kvinder 
trænger  til  varme  fra  ilden. 

47.     Vrangt;  Gungnis  læber(P) — ;  skibets  — stukket. 

fj.  sk.]  i.  Bragningr  ré5  opt  rjooa  slog  i  blo5i  ojrjooar;  herr  bei5  reioi  kon- 
ungsr  hus  lutu  fyr  eisum  =  Fyrsten  rødfarvede  ofte  våbnene  i  de  slettes 
blod;  folk  pådrog  sig  kongens  vrede]  bygninger  sank  i  grus  for  flammerne. 

2.  Frak  Halfdan  spyrja  heroibrogo  Haralds  ens  harfagra,  en  sja  bragr 
synisk  logois  reyni  svartleitr  —  Jeg  har  hørt,  at  Halfdan  erfarede  Harald 
den  hårfagres  kraftige  handlinger  —  men  dette  digt  synes  krigeren  sort- 
ladent. 

.'i.  IJvit  rikr  konungr  rekka  bjosk  at  fagna,  i>;is  mords  magnendr 
l>orou  merkja  undlagar  reyr  dreyra  =  Ti  heltenes  mægtige  konge  beredte 
sig  til   at  glæde  sig,  da  krigerne  vovede  at  rodfarve  spydene  i  blod. 

4.  Hvar  vitu  einka  orvir  tveir  jofrar  gorvan  vegmeira  frama  orveBrs 
tungla  tinglryrondnm?,  an  ge5har5ir  landrekar  gerou  golls  j>oltuni  fyr  lof 
oblinds  Sindra;  angr  yngva  of  aéfsk  upp  =  Hvor  kender  to  meget  gav- 
milde 'raske)  fyrster  nogen  hæderfuldere  forfremmelse  ydet  krigerne,  end 
(/ru  som)  de  modige  fyrster  ydede  mændene  for  den  klartskuende  Sindres 
lovdigt;  kongens  sorg  farsag  til  vrede)  fjærnedes. 
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5.  Hr65r  vann  hringa  stri&ir  raunframra  brå  rimmu 

Haralds frammkveSinn ramman;  runnr  skjojdunga  gunnar; 

Gotjpormr  lilaul  af  gæti  å5r  bjosk  herr  til  bjorva 

g65  laun  kveoins  65ar;  hreggs  d9glinga  tveggja. 

Gunnhildr  konungamodir. 

Norsk.     Bet  10.  årh. 

Lausavisa. 
Ho  reib  å  bak  b$ru.  konungr  léta  blini  bita 

borShesti  konr  vestan,  borft,  es  gramr  hefr  FJQr&u. 

Hakon  den  gode. 

Konge  i  Norge  936 — 61. 

Vel  launa  mér  minir  hrib  vex  Hamois  klæfta, 

menn,  æxlum  styr  Jpenna   —         hodd  ok  rekna  brodda. 


5.  Hringa  stri5ir  vann  kveQinn  fra  mm  ramman  hroSr  Haralds;  Got- 
|)ormr  hlant  g65  laun  kve5ins  65ar  af  „gæti";  gunnar  runnr  brå  rimmu 
raunframra  skjyldunga;  å5r  bjosk  herr  tveggja  doglinga  til  hjorva  hreggs  = 
Krigeren  fremsagde  (fuldførte)  Haralds  kraftige  digt)  Guttorm  fik  også 
en  god  Ion  for  det  fremsagte  digt  af  fyrsten;  krigeren  gjorde  ende  på  de 
meget  kraftige  fyrsters  strid;  for  havde  de  to  kongers  hære  forberedt  sig 
til  kamp. 

[G.  k.]  Ho'-konr  reio  vestan  borohesti  å  bak  byru;  konungr  léta  brim 
bita  borb,  es  gramr  hefr  Fjorou  =  Hakon  red  vestfra  på  plankehesten 
(skibet)  ud  på  bølgens  ryg;  kongen  lod  ikke  brændingen  bide  (hid  på] 
sluge)  stavnen,  siden  fyrsten  har  landet  i  Fjordene. 

[H.  g.]  Vel  launa  minir  menn  mér  hodd  ok  rekna  brodda;  æxlum 
joenna  styr;  hri5  Ham5is  klæ5a  vex  =  Vel  lønner  mine  mænd  mig  (det 
givne)  guldet  og  de  (sølv)  omviklede  spyd)  vi  udfører  denne  kamp ;  kampen 
stunder  til.    [Svar  på  Eyvinds  lu.  3J. 


GUNNII.  -  HAKON  -  GOPPORMR 


.>.» 


Gotørørmr  sindri. 

Norsk.     Det  10.  årh. 
Håkonardråpa. 


1.  Bifrauknum  trab  bekkjar 
blårgst  konungr  ara; 
mætr  hl65  mildingr  Jotum 
mistar  vifs  i  drifu; 
svangæbir  rak  siban, 
sotti,  Jalfabs  flotta, 

hrokr  giljabar  hylja 
hrafnvins  at  mun  sinuni. 

2.  Almdrosar  for  eisu 
élrunnr  morum  sunnan 
trjonu  tingis  å  græna 
tveim  einum  selmeina, 
f)ås  ellifu  allar 
allreibr  Dana  skeioar 
valsen  dir  hraub  vanclar, 
viofrægr  at  Jpat  siban. 


3.  Sehnid  nåoi  [m  siban 
soknheggr  und  sik  leggja 
vals  ok  Vinba  frelsi 

vib  Skåneyjar  sibu. 

4.  Skattgilda  vann  sky  kl  ir 
skantj alfabar  Gauta ; 
gollskyflir  vann  gjoflastr 
geirvebr  i  fgr  JDeiri. 

5.  Ok  soknhattar  setti 
svellrjobr  at  ]?vi  fljobi 
Onars,  eiki  gronu, 
anstr  gebbæti  hraustan, 
J3ann  es  åbr  frå  Irum 
ibvandr  of  kom  skibum 


1.  Konungr  tra5  bekkjar  blårost  bifraiiknum  ara;  mætr  mildingr  hl65 
Jotum  i  mistar  vifs  drifu;  JalfaSs  svangæSir  rak  si5an  tlotta;  hrokr  hrafn- 
vins hylja  sotti  at  mun  sinum  „gilja5ar"  =  Kongen  betrådte  havets  blå  vej 
med  årenes  rystende  trækdyr  (skibene);  den  udmærkede  fyrste  nedlagde 
Jyderne  i  kampen;  krigeren  forfulgte  derpå  de  flygtende,  men  ravnen  søgte 
hen  til  den  lokkende  føde. 

2.  Almdrosar  eisu  élrunnr  for  tveim  einum  tinglsinyrum  sunnan  å  græna 
trjonu  selmeina,  {>as  vandar  valsendir,  viSfrægr  sidan  at  |>at,  hrauo  allreiftr 
allar  ellifu  skeioar  Dana  =  Krigeren  begav  sig  på  to  skibe  alene  til  Sællands 
grønne  næs  sydfra,  da  krigeren,  som  siden  blev  vidt  beromt,  havde  med 
heftigt  mod  fuldstændig  ryddet  11  danske  krigsskibe. 

.'$.  Soknheggr  nåoi  [rk  si5an  leggja  und  sik  Selund  ok  Skåneyjarsiou, 
vi5  frelsi  Vinoa  vals  =  Krigeren  opnåde  da  at  underkaste  sig  Sælland 
og  Skånes  kyst,  de  vidstrakte  tilflugtsteder  for  Vendernes  udvalgte  mand- 
skab. 

i.  Skyldir  skautjalfa&ar  vann  Gauta  skattgilda;  gjoflastr  gollskyflir 
vann  geirveOr  i  |>eiri  fur  =  Skibets  styrer  gjorde  Goterne  sig  skatskyldige; 
den  meget  gavmilde  guldøder  havde  kampe  i><<  det  tog. 

.">.  Ok  soknhattar  svellrjd5r  setti  braustas  geObæti  austr  ;il  |»vi  fljé&i 
Onars,  eiki  gronu,  [>ann  es,  iSvandr  salbrig5andi  Sveigois,  of  kom  ådr  lidi 
svanvangs    ski5um    £>angat    frå    Irum   =    Og   krigeren  (Hakon)  gjorde  den 
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salbrigoandi  Sveig&is 
svanvangs  lioi  jpangat. 

(>.  Valjpagnar  let  vegnum 
vignestr  saman  bresta 
handar  vafs  of  hof'5uni 
lilymmildingum  gildir; 
Jmr  gekk  Njoror  af  Niroi 
nadds  håmåna  raddar 
valbrands  vi5ra  landa 
våpnunditåum  sunda. 

7.  Almdrogar  varo  ægis 

opt  sinn  (en  ek  Jsess  minnumk) 

barma  old  fyr  Baldri 


bensiks  vita  rikis; 
boftsækir  helt  brikar, 
bræbr,  sinum,  ok  flæou 
undan,  allar  kindir 
Eireks,  å  haf  snekkjuni. 

8.  Hræddr  for  hjorva  raddar 
herr  fyr  nialma  jpverri; 
rogeisu  gekk  ræsir 
råftsterkr  framarr  merkjum; 
gerra  gramr  i  snerru 
geirvifa  sér  hlifa, 
hin  ns  yfrinn  gat  jofra 
oskkvånar  byr  måna. 


tapre  brave  mand  til  hersker  i  østen  over  den  del  af  landet,  bevokset  med 
ege,  den  retskafne  kriger,  som  for  var  kommen  med  sit  mandskab  på 
skibene  fra  Irerne  (Irland). 

6.  Gildir  handar  vafs  lét  vignestr  bresta  saman  of  hofourn  vegnum  val- 
jiagnar  blymmildingum ;  NjorSr  nadds  håmåna  raddar  gekk  }iar  af  Niroi 
valbrands  sunda  vi5ra  landa  våpnundubum  =  Ben  gavmilde  fyrste  lod 
spyd  støde  bragende  sammen  over  hovederne  på  de  dræbte  krigere;  krigeren 
gik  dér  bort  fra  den  anden  kriger  (Guthorm)  som  våbenbidt. 

7.  Qld  barma  almdrogar  ægis  var5  opt  sinn  —  en  ek  minnumk  |>ess 
—  vita  rikis  fyr  bensiks  Baldri;  boosækir  brikar  helt  snekkjum  sinum  å 
haf,  ok  bræor,  allar  kindir  Eireks,  flæ5u  undan  =  Krigerens  brodersbnner 
måtte  ofte — jeg  mindes  det  —  få  magten  at  føle  fra  krigerens  side;  krig- 
eren styrede  sine  krigsskibe  ud  på  havet,  og  brødrene,  alle  Eriks  sbnner, 
flygtede  for  ham. 

8.  Herr  for  hræddr  fyr  hjorva  raddar  malma  j)verri;  rogeisu  ræsir 
gekk  råSsterkr  framarr  merkjum ;  gramr  gerra  hlifa  sér  i  geirvifa  snerru, 
hinn  jofra,  es  gat  yfrinn  byr  måna  oskkvånar  =  Hæren  flygtede  ræd  for 
krigeren;  han  trængte  handlekraftig  frem  foran  fanerne;  kongen  skåner 
sig  ikke  i  kampen,  hin  blandt  konger,  som  flÉ  et  overmål  af  mod. 


GOFPORMR     -  EYVINDR 
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Eyvindr  Finnsson  skåldaspillir. 

Norsk  skjald,  10.  årh.  (d.  omkr.  990). 
1.    Håkonarmål  (961). 


J.  Ggndul  ok  Skogul 
sendi  Gauta-tyr 
at  kjosa  of  konunga, 
hverr  Yngva  ættar 
skyldi  me5  Oftni  fara 
ok  i  Valhgll  vesa. 

2.  Broour  fundii  Bjarnar 
i  brynju  fara, 

konung  enn  kostsama, 
kominn  und  gimnfana, 
drupSu  dolgråar, 
en  darra5r  hristisk, 
upp  vas  \)Å  hildr  of  hafin. 

3.  Hét  å  Håleygi 
sems  å  Holmrygi 
jarla  einbani, 

for  til  orrostu; 
gott  hafåi  enn  g^fgi 
gengi  NorSmanna 


ægir  Eydana, 
st65  und  århjalmi. 

4.  Hrauzk  or  hervøbum, 
hratt  å  vgll  brynju, 
visi  verSungar, 

å5r  til  vigs  tæki; 
lék  vift  ljobmggu, 
skyldi  land  verja 
gramr  enn  gla&væri, 
st65  und  gollhjalmi. 

5.  Svå  beit  ]på  sver5 
or  siklings  hendi 
vå5ir  Våfaftar, 

sem  i  vatn  brygbi; 
brgku5u  broddar, 
brotnuSu  skildir, 
glumru5u  gylfringar 
i  gotna  hausum. 


1.  Gøle-Ty  (Odin)  sendte  Gondul  og  Skogul  for  at  vælge  mellem 
konger,  hvem  af  Yngves  æt  der  skulde  drage  til  Odin  og  (for  bestandig) 
være  i  Valhal. 

2.  De  fandt  Bjorns  broder  iføre  sig  brynjen,  kongen  med  de  herlige 
egenskaber,  stående  under  banneret;  spydene  sænkede  sig,  og  de  rystede; 
da  blev  kampen  begyndt. 

3.  Jarlers  enebane  havde  opfordret  Håløger  som  Holmryger;  han 
drog  til  kamp;  Ødanernes  ætstore  truer  nød  Nordmændenes  gode  følge; 
han  stod  under  metalhjælmen. 

4.  Mændenes  fyrste  kastede  hærklæderne,  kastede  brynjen  på  mark <n. 
for  han  begyndte  kampen;  han  spøgte  med  mændene,  han  skulde  værge  sit 
land,  den  muntre  konge;  han  stod  med  guldhjælmen  på. 

5.  Således  bed  da  sværdet  i  fyrstens  hånd  på  hærklæderne  som  om 
det  var  vand  det  blev  stukket  i;  broddene  bragede,  skjolde  brast,  sværdene 
run  (/ede  i  mændenes  hoveder. 
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6.  Troddusk  torgur 
fyr  Tys  ok  bauga 
hjalta  harbfotum 
hausar  Norbmanna; 
roma  varb  i  eyju, 
rubu  konungar 
skirar  skjaldborgir 

i  skatna  blobi. 

7.  Brunnu  beneldar 
i  blobgum  undum, 
lutu  langbarbar 

at  ly 5a  fjor  vi; 
svarrabi  sårgymir 
å  sverba  nesi, 
fell  flob  fieina 
i  fjoru  Storbar. 

8.  Biendusk  vi5  roonum 
und  randar  himni, 
Skoglar  vebr  léku 

vib  sky  of  bauga, 
umbu  oddlåar 
i  Obins  vebri, 
hné  mart  manna 
fyr  mækis  straumi. 


9.  Sptu  pil  d9glingar 
meb  sverb  of  togin, 
meb  skarba  skjold  u 
ok  skotnar  brynjur, 
vasa  så  herr 

i  hugum  ok  åtti 
til  Valhal! ar  vega. 

10.  Gondul  Jpat  mælti, 
studdisk  geirskapti: 
vex  nu  gengi  goba, 
es  Hpkoni  hafa 

meb  her  mikinn 
heim  bond  of  bobit. 

11.  Visi  £at  heyrbi, 
hvat  valkyrjur  mæltu 
mærar  af  mårs  baki, 
hyggiliga  létu 

ok  hjalmabar  sptu 

ok  hofbusk  hlifar  fyrir. 

12.  Hvi  |)u  svå  gunni 
skiptir,  Geir-Skogul, 
orum  J)6  verbir  gagns  fra 

gobum  ? 


6.  Skjolde  så  vel  som  hoveder  trådtes  under  krigerens  (Hakons)  og 
Nordmændenes  hårde  hjaltefødder  (klingerne) ;  der  blev  kamp  på  øen; 
kongerne  rødfarvede  de  skinnende  skjoldborge  i  mændenes  blod. 

7.  Sværdene  flammede  i  de  blodige  vunder;  sværdene  sneg  sig  ind  til 
mændenes  liv;  blodstrommen  bruste  på  skjoldene;  blodet  fyldte  Stords 
strandbred. 

8.  Skoguls  storme  (de  gensidige  angreb)  blandedes  med  hinanden 
under  de  røde  skjolde  og  spillede  mod  dem;  blodbølgerne  bruste  i  kampen; 
mange  segnede  i  slaget. 

9.  Fyrsterne  sad  da  med  dragne  sværd,  med  skårede  skjolde  og  sønder- 
skudte brynjer;  den  hær  var  ikke  vel  tilfreds  og  skulde  nu  drage  til  Valhal. 

10.  Gondul  talte,  hun  støttede  sig  til  spydskaftet:  „nu  vokser  gudernes 
følge,  eftersom  guderne  har  indbudt  Hakon  med  en  stor  hær." 

11.  Kongen  hørte,  hvad  de  navnkundige  valkyrjer,  på  hesteryggen, 
sagde,  de  tede  sig  forstandig  og  sad  med  hjælme  på  og  holdt  skjoldene 
foran  sig. 

12.  „Hvorfor  har  du  afgjort  kampen  så,  Geir-Skogul;  jeg  havde  dog  af 


KVVINDR 


.7.) 


Ver  [>vi  vol  du  ni, 

es  vel! i  helt 

en  |)inir  fiandr  flugu. 

13.  Rioa  vit  skuluni, 
kva5  en  rikja  Skggul, 
groenna  heinia  gooa, 
O  o ni  at  segja, 

at  nu  mun  allvaldr  koma 
å  hann  sjalfan  at  séa. 

14.  Hermobr  ok  Bragi, 
kvao  Hroptatyr, 
gangift  i  gogn  grami, 
J)vit  konungr  ferr, 

sås  kappi  Jpykkir, 
til  hallar  hinig. 

15.  Ræsir  ]?at  mælti, 
vas  frå  romu  kominn, 
stoo  allr  i  dreyra  drifinn: 
illiioigr  mjok 
Jpykkjumk  Ooinn  vesa, 
séumk  vér  hans  of  hngi. 


16.  Einherja  grio 
skalt  |)ii  allra  ha  fa, 
[)igg  fni  at  psum  ol; 
jarla  bagi, 

fm  ått  inni  hér 

åtta  bræ&r  —  kva5  Bragi. 

17.  Ger5ar  6rar, 

kva&  enn  gooi  komingr, 
viljnm  vér  sjålfir  hafa; 
hjalm  ok  brynjn 
skal  hii*5a  vel, 
gott  's  til  gors  at  taka. 

18.  På.  ]?at  kyndisk, 
hvé  så  konungr  hafoi 
vel  of  Jpyrmt  véuni, 
es  Hpkon  bpou 
heilan  koma 

rø5  oli  ok  regin. 

19.  Goou  dægri 

veror  så  gramr  of  borinn, 
es  sér  getr  slikan  sefa, 


guderne  fortjænt  sejr."  —  „Vi  volder  det,  at  dit  beholdt  slagmarken  og  at 
dine  fjender  flygtede" 

13.  „  Vi  vil  ride,  sagde  den  mægtige  Skogul,  til  gudernes  gronue  hjem, 
at  melde  Odin,  at  nu  vil  kongen  komme  for  at  se  ham  selv." 

14.  „Hermod  og  Brage  —  sagde  Odin  — ,  går  ud  imod  fyrsten,  ti  der 
kommer  en  konge,  der  tykkes  en  helt,  hid  til  hallen." 

15.  Fyrsten  sagde,  han  var  kommen  fra  kampen  og  stod  der  helt 
blodbestænkt:  „ondsindet  synes  mig  Odin  være;  jeg  er  bange  for  hans 
sindelag." 

16.  „Alle  Einherjers  fred  skal  du  nyde;  modtag  drikkelag  her  hos 
aserne;  jarlers  modstander,  du  har  her  inde  8  brødre,"  sagde  Brage. 

17.  „Vore  rustninger  —  sagde  den  gode  konge  —  vil  vi  selv  beholde; 
sin  hjælm  og  brynje  skal  man  passe  godt  på;  det  er  godt  at  have  alt  sit 
på  rede  hånd." 

18.  Da  erfaredes  det,  hvor  godt  den  konge  havde  skånet  helligdomm- 
ene, da  alle  de  styrende  magter  bød  Hakon  velkommen. 

19.  I  en  god  stund  bliver  den  fyrste  født,  der  besidder  et  sådant  stud : 
hans  tid  vil  altid  mindes  for  det  gode. 
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hans  aldar 
mun  æ  vesa 
at  goou  getit. 

40.  Mun  obuudinn 
å  yta  sJQt 
fenrisulfr  fara, 

å5r  jafngoSr 


å  au5a  trg5 
konungmaor  komi. 

21.  Deyr  fé, 

deyja  frændr, 

eyoisk  land  ok  lab ; 

siz  Hokon 

for  meo  hei5in  go5, 

ni9i*g  es  |)j65  of  jpéub. 


1.  Viljak  hljob 
at  Hpars  li5i, 
me5an  Gillings 
gjoldum  yppik, 
me5an  hans  ætt 
i  hverlegi 
galga  farms 

til  go5a  teljum. 

2.  Hinn  es  Surts 
or  S9kkd9lum 
farmognuor 
fljugandi  bar. 

3.  Pann  skaldblætr 
skattfæri  gat 


Håleygjatal  (c.  985). 

åsa  nior 

vio  jarnvioju; 

t>ås  t>au  meir 

i  Manheimum 

skatna  vinr 

ok  Ska5i  byggbu. 

4.  Sævar  beins, 
ok  sunu  marga 
Qndurdis 

vi5  05ni  gat. 

5.  fås  utrQst 
jarla  bagi 
Belja  dolgs 
byggva  vildi. 


20.  Fenrisulven  vil  ubunden  fare  løs  på  menneskenes  boliger,  for  en 
så  god  konge  indtager  den  tomme  plads. 

21.  Fæ  dør,  frænder  dør,  land  og  folk  fgrgår;  siden  Hakon  drog  til 
de  hedenske  guder,  må  mange  lide  nød. 

2,  1.  Jeg  ønsker  lyd  til  mit  digt,  medens  jeg  fremfører  sangen,  så  længe 
jeg  opregner  hans  (Hakon  jarls)  slægt  til  guderne  i  digtet. 

2.  Den,  som  den  kraftige  rejsende  (Odin)  flyvende  førte  bort  fra 
jættens  daldyb  [der  er  tale  om  digterdrikken]. 

3.  [Om  Odins  son  Sæming]  Den  skattebringer  (jarl)  avlede  asernes 
ætling,  dyrket  af  skjalde,  med  jættekvinden,  da  de,  mændenes  ven  og  Skade, 
fremdeles  bode  i  Manheim. 

4.  (forts.)  .  .  .  søbenets  (stenens),  og  skigudinden  (Skade)  fik  mange 
sonner  med  Odin. 

5.  [Usikkert  om  hvem,  Godgest ?]  .  .  da  jarlernes  modstander  vilde 
bebo  Freys  udrast  (søkyst  el.  ø  ved  kysten;  eller:  da  Freys  modstander 
[Surt,  jætten]  vilde  bebo  jarlens  udrast?) 
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6.  En  Goolaugr 
grimman  tamoi 
vi 5  ofrkapp 
anstrkonnnga 
Sigars  jo, 

es  synir  Yngva 

IlUMlglotllS 

vi5  meio  reiddu. 

7.  Ok  nåreior 
a  nesi  drupir 
vingameior, 
t>ars  vikr  deilir, 
|>ar  's,  fjolkunt 
of  fylkis  hrør, 
steini  merkt 
Straumeyj  arnes. 

8.  Ok  så  halr 
at  Hpars  ve5ri 
hos van  serk 
hrisgrisnis  bar. 

9.  Varo  Hpkon, 
Hogna  meyjar 
vi5r,  våpnberr, 
es  vega  skyldi, 


ok  sinn  aldr 
i  odda  gny 
Freys  øttungr 
å  FJ9IU111  lagoi. 

10.  Ok  j)ar  varS, 
es  vinir  fellu 
magar  Hallgar5s, 
manna  blooi 
Stafaness 

vi5  storan  gny 
vinar  L65urs 
vågr  of  bland  inn. 

11.  Ok  Sigur5, 

hinn  's  svonnm  veitti 

hroka  bjor 

Haddingja  vals 

Farmatys, 

fjor  vi  næm5n 

jar5rå5endr 

å  Qgloi. 

12.  Ok  o51ingr 
„i  Qlun  jarftar 
alnar  orms" 
ofælinn  var 5 


6.  I  Om  Håløge- „kongen"  Godtog/.  Men  Godløg  måtte,  på  grund  af 
østkongernes  (de  svenske  kongers)  voldsomhed,  tæmme  Sigars  hest  (galgen), 
da  Yngves  sonner  hængte  ringøderen  i  træet. 

7.  (forts.)  Og  den  ligbærende  galge  luder  på  næsset,  der  adskiller  to 
vige;  dér  er  Stromønæs,  meget  bekendt  af  kongens  grav,  mærket  med 
stenen. 

8.  (Usikkert  om  hvem).  Og  den  mand  var  iført  ulvens  grå  særk  i 
kampen  (han  var  en  ulfhe&innj. 

\).  /Om  Håkon  jarl  Grjotgardssonf.  Krigeren,  Hakon,  blev  våbenbidt, 
(In  han  skulde  kæmpe,  og  Freys  ætling  nedlagde  sit  liv  i  en  kamp  på 
Fjalir. 

10.  (forts.)  Oij  dér,  hvor  Grjotgardssonnens  venner  faldt,  blev  bugten 
ved  Stafanæs  blandet  med  mændenes  blod  under  den  hæftige  kamp. 

11.  [Om  Sigurd  jarl,  d.  962/.  Og  Sigurd,  ham  som  gav  ravnene  (s\ yn- 
nm  Farmatys)  blod  (Haddingja  vals  /=  HaddingernesJ  hroka  bjor),  berøvede 
landets  beherskere  livet  på  O  glo. 

12.  (forts.)  Og  fyrsten,  den  uforfærdede  ....  (u forstål.),  blev  berøvet 
livet,  hvor  kongerne  sveg  Tys  ætling  mod  fro  og  love. 
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lifs  of  la  Ur, 
|?ars  landrekar 
Tys  pttung 
i  tryggft  sviku. 

13.  Par  var 5  minstr 

meinvinnondum 

Yngvifreys 

ondveroan  dag 

fagnafundr, 

es  flota  JDeystu 

jaroråoendr 

at  Eydonum, 


14.  [)ås  s  verbal  fr 
sunnan  kni&i 
lagar  st65 

at  li&i  |>eira. 

15.  Peims  alt  austr 
til  Eg5a  bys 
brii5r  v  al-Ty  s 

und  bægi  liggr. 

16.  Jolna  sumbl 
enn  ver  gytum, 
stillis  lof, 

sem  steinabru. 


3.    Lausavisur. 


1  (961).  Blooøxar  téa  beiba 
braknings  fetilstinga 
(oss  gerask  hnept)  ens  hvassa 
hefnendr  (setu  efni); 
heldr  es  vant,  en  ek  vilda 
veg  J)inn  konungr,  segja 
(fpuni  til  fornra  våpna 
fljott)  hersogu  drotni. 


2  (961).  Sandra,  Njprbr,  enn 

norftarr, 
naddregns,  hvotum  f)egni 
(vér  getum  bili  at  bolva) 
boromærar  skæ  færa; 
nu  's  {>ats  rekr  å  Rakna 
rymleio  flota  breioan 
(gripuni  vér  i  greipar 
gunnborS)  Haraldr  sunnan. 


13.  [JomsvikingeslagetJ.  Dér  blev  intet  glædes  møde  om  morgenen  for 
krigerne,  da  landets  styrere  (Hakon  og  Erik)  lod  deres  flåde  storme  frem 
mod  Ødaneme, 

14.  (forts.),  da  krigeren  (Sigvalde)  førte  med  kraft  sine  skibe  sydfra 
mod  deres  hær.  , 

15.  [Om  Hakon  jarl].  Han,  i  hvis  magt  hele  landet  lige  øst  (syd)  til 
Agdernes  bo  nu  er. 

16.  Et  digt  har  jeg  endnu  opnået  (tilvejebragt),  fyrstens  lov,  stærkt 
som  en  stenbro. 

3,  1.  Hefnendr  ens  hvassa  Blooøxar  téa  beifta  fetilstinga  braknings;  setu 
efni  gerask  oss  hnept;  es  heldr  vant  segja  drotni  hersogu,  en  ek  vilda  veg 
Jpinn  konungr;  fpum  fljott  til  fornra  våpna  =  Den  hvasse  Blodøkses  hævnere 
ønsker  kamp]  tid  og  lejlighed  til  at  sidde  i  ro  bliver  os  trang;  det  er 
meget  vanskeligt  at  mælde  herskeren  ufred,  men  jeg  vilde  kun  din  hæder, 
konge.    Lad  os  straks  gribe  de  gamle  våben  i  hånd. 

2.  Samira  hvotum  j)egni,  naddregns  NjorSr,  færa  boromærar  skæ  enn 
noroarr;  vér  getum  at  bolva  bili;  nu  's  J^ats  Haraldr  rekr  sunnan  breioan 
flota  å  Rakna  rymleiS;  vér  gripum  gunnborS  i  greipar  =  Det  sommer  sig  ikke, 
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3(961).  Lfir  fyr  Igngumspjétum  ofælinn  klatif  Åla 

lands  folk;  bifask  randir;  éldraugs  skarar  hauga 

kveor  oddviti  oddum  gollhjgltuoum  galtar 

Eyvindar  lio  skreyju.  grondu5r  Dana  brandi. 


4  (961).  Baoat  valgrintlar  vinda 
veorheyjandi  Skreyju, 
gumnum  hollr  né  golli, 
Gefnar  sinni  stefnu  — 

ef  solspenni  svinnan 
sigrminnigr  vilt  finna, 
fram  halt,  Njots,  at  nytum 
NorSmanna  gram,  ranna. 

5  (961).  Veitk,  at  beit  enn  bitri 
byggving  medaldyggvan 
bulka  skiSs  or  bpftum 
benvondr  konungs  hondum; 


6  (961-62).  Fyrr  rauo  Fem  is 

varia 
flugvarr  konungr  sparra 
(malmhri&ar  svall  meiSum 
moor)  i  Gamla  blodi, 
{)ås  ostirfinn  arfa 
Eiriks  of  rak  (geira 
nu  tregr  gæti-Gauta 
grams  fall)  å  sæ  alla. 

7  (c.  962).  Litt  kvøBu  |>ik  låta 
landvorftr,  es  brast,  HorSa, 
benja  hagl  å  brynjum, 


kriger,  for  den  raske  mand  at  flytte  skibet  (-ene)  endnu  længere  nordpå;  vi 
forbander  enhver  given  efter;  netop  nu  fører  Harald  sydfra  på  havet  en 
bred  flåde;  vi  tager  vore  skjolde  i  hånd. 

3.  Lands  folk  lytr  fyr  longum  spjotum;  randir  bifask;  oddviti  kveor 
oddum  Ii5  Eyvindar  skreyju  =  Landets  befolkning  bukker  under  for  de 
lange  spyd;  skjoldene  ryster;  hærføreren  (kong  Hakon)  hilser  med  oddene 
(spydene)  på  Eyvind  skreyjas  mandskab.    [Jfr.  Hakon  godij. 

4.  Valgrindar  Gefnar  veSrheyjandi,  hollr  gumnum  né  golli,  ba5at  Skreyju 
vinda  stefnu  sinni,  —  „ef  sigrminnigr  vilt  finna  svinnan  Njots  ranna  sol- 
spenni, halt  fram  at  nytum  gram  Noromanna"  =  Krigeren,  huld  mod 
mænd,  grum  mod  guld,  bad  Skreyja  om  ikke  at  forandre  sin  retning  — 
„hvis  du,  kampvillig,  ønsker  at  træffe  den  kloge  kriger,  så  styr  lige  frem 
imod  Nordmændenes  dygtige  konge." 

5.  Veitk,  at  enn  bitri  benvondr  beit  or  booum  hondum  konungs  med- 
aldyggvan bulka  ski5s  byggving;  gronduor  Dana  klauf  ofælinn  gollhjoltuS- 
um  brandi  skarar  hauga  Ala  galtar  él-draugs  =  Jeg  ved,  at  det  hvasse 
sværd,  svunget  med  bægge  kongens  hænder,  bed  den  lidet  brave  skibs-be- 
boer (viking;  Alf  askmand  vistnok);  Danernes  fjende,  aldrig  sky,  kløvede 
med  sit  guldhjaltede  sværd  krigerens  hoved. 

6.  Fyrr  rau5  flugvarr  konungr  Fenris  varra  sparra  i  bl65i  Gamla  — 
moor  svall  malmhrioar  meioum  — ,  {nis  ostirfinn  of  rak  alla  arfa  Eiriks  å 
sæ;  nu  tregr  fall  grams  geira  gæti-Gauta  =  For  rødfarvede  den  ftngtsky 
konge  sværdet  i  Gamles  blod  —  modet  svulmede  hos  krigerne  — ,  da  den 
venlige  (konge)  drev  alle  Eriks  siinner  ud  på  havet.  Nu  volder  kongens 
fald  krigerne  sorg. 

7.  Kvor>u  ]>ik.  Horoa  landvorSr,  låta  ge8  falma  litt,  es  benja  hag]  bras! 
;i  brynjum,  —  almar   bugusk  — .  |>ås   fullegg   fetla   svell  gullu  éfolgin  endr 
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(bugusk  almar)  geo  falma, 
J)ås  ofolgin  ylgjar 
endr  or  {)inni  hendi 
fetla  svell  til  fyllar 
fullegg,  Harald r,  gul  lu. 

8  (c.  965).  Børum,  Ullr,  of  alla, 

imunlauks,  å  hauka 

fjyllum  Fyrisvalla 

fræ  Høkonar  ævi; 

nu  hefr  folkstri&ir  Fr65a 

fåglyjaora  J>yja 

meldr  i  inobur  holcli 

mellu  dolgs  of  folginn. 


nu  's  alfrooull  elfar 
jotna  dolgs  of  folginn 
(r$8  eru  ramrar  J3J6oar 
rik)  i  moour  liki. 

10  (c.  965).  Einn  drottin  hefk 

åitan 
jofurr  dyrr  an  |jik  fyrra 
(bellir  bragningr  elli) 
biftkat  mér  ens  Jprioja; 
trur  vask  tyggja  dy  ru  in, 
tvehn  skjoldum  lékk  aldri, 
fyllik  flokk  ]pinn  stillir, 
fellr  å  hendr  mér  elli. 


9  (c.  965).  Fullu  skein  å  fjollum  11  (c.965).  Skyldak,skerja  foldar 

fallsol  bråa  vallar  skiSrennandi,  sioan 

Ullar  kjols  of  allan  jpursa  tys  fra  jpvisa 

aldr  H^konar  skoldum;  jpinn  gooan  byr  finna, 


or  hendi  |)inui;  Haraldr,  til  fyllar  ylgjar  =  Man  sagde,  at  du,  Hordernes 
hersker,  ikke  lod  dit  mod  svigte,  da  pilene  bragede  på  brynjerne  —  buerne 
spændtes  — ,  da  de  blottede,  fuldskarpe  sværd  for  rungede  i  din  hånd, 
Harald,  til  mættelse  for  ulvinden. 

8.  Bprum  fræ  Fyrisvalla  å  hauka  fjollum  of  alla  ævi  H^konar,  imun- 
lauks Ullr;  nu  hefr  folkstriSir  of  folginn  meldr  faglyjaSra  l>yja  Fr65a  i  hold  i 
m65ur  mellu  dolgs  =  Vi  bar  guld  på  vore  arme  i  Hakons  hele  levetid,  o 
kriger]  nu  har  folkefjenden  skjult  guldet  i  jorden. 

9.  Fallsol  hråa  vallar  Fullu  skein  of  allan  aldr  H(?konar  å  Ullar  kjols 
fjollum  skoldum;  nu 's  elfar  alfrobull  of  folginn  i  liki  modur  jotna  dolgs;  1-90 
ramrar  JyjoQar  eru  rik  =  Guldringene  skinnede  Hakons  hele  levetid  på 
skjaldenes  arme]  nu  er  guldet  skjult  under  mulde.  De  mægtiges  handlinger 
er  uomstødelige. 

10.  Einn  drottin  hefk  åttan  fyrra  an  j)ik,  jofurr  dyrr,  hiSkat  mér  ens 
j)ri6ja;  elli  bellir,  bragningr;  vask  trur  dyruin  tyggja;  lékk  aldri  tveim 
skJ9ldum;  fyllik  flokk  j^inn,  stillir;  elli  fellr  å  hendr  mér  =  Jeg  har  haft 
én  herre  for  dig,  herlige  konge;  jeg  ønsker  mig  ikke  en  tredje;  alder- 
dommen er  trykkende,  konge;  jeg  var  trofast  mod  den  udmærkede  konge; 
jeg  har  aldrig  legt  med  to  skjolde;  jeg  slutter  mig  til  din  skare,  fyrste; 
jeg  begynder  at  blive  gammel. 

11.  Skyldak  sioan  fra  £>visa  fiuna  jpinn  £>ursa  tys  hyr  gooan.  skerja 
foldar  skiSrennandi,  es  veroum  selja  jjér,  valjarSar  veljandi,  lyngva  mens 
låtr,  ])ats  minn  faSir  atti  lengi  =■  Nu  skulde  jeg  herefter  altid  mærke  dit 
velvillige  sind  (mod  mig),  søfarende  konge,  siden  jeg  tvinges  til  at  udlevere 
dig,  ringvælger(?)i  den  ring.  som  min  fader  så  længe  havde  ejet. 
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es,  valjaroar,  verbum, 
veljandi,  tøér  selja 
l\ ngva  mens  J^ats  lengi 
la  Ir  minn  fa5ir  at  ti. 

12  (o.  970).  Snyr  å  Svglnis  vøni, 
sva  liofum  inn  sem  Finnar 
birkihind  of  bundit 

brums,  at  mioju  sumri. 

13  (o.  970).    Lptum  langra  nota 
logsota  verfotum 

at  spåjpernum  sporna 
sporbfjooruoum  noroan; 


vita,  et  akrmurur  jokla, 
ol-Geror,  falar  veroi, 
itr,  jpærs  upp  of  rota 
unnsvin,  vinum  minum." 

14  (o.  970).  Fengum  feldarstinga 
fjoro  ok  galt  vi5  hjorou, 
jpanns  ålhimins  utan 
oss  lendingar  sendu; 
mest  selda  ek  mi  nar 
vi5  mævorum  sævar 
(hallæri  veldr  hvøru) 
hlaupsildr  Egils  gaupna. 


Gliimr  Geirason. 

Islandsk  skjald  omkr.  950 — 75. 

1.   Kvad  om  Erik  blod  økse  (for  950). 

1  f^ev.^.Brandrfærlogsoklanda     2.  Hafoi  for  til  ferju 
lands  Eiriki  banda.  froor  Skåneyjar  gooa 


12.  Snyr  at  mioju  sumri  å  Svolnis  vpru;  sva  hofum  sem  Finnar  of 
bundit  inn  brums  birkihind  =  Det  sner  på  jorden  midt  om  sommeren;  som 
Lapperne  har  vi  måttet  binde  gederne  ind  i  staldene. 

13.  Lvtiim  logsota  sporna  nordan  verfotum  at  spoiofjoQruoum  spå{>ern- 
uin  langra  nota;  vita,  ef  J9kla  akrmurur,  j>au-s  unnsvin  of  rota  upp,  veroi 
falar  vinum  minum,  itr  ol-Ger5r  =  Lad  os  lade  havhesten  (skibet)  træde 
med  sine  sø  fødder  nordfra  hen  til  (for  at  erhværve)  sildene  (de  Ian  ae 
træknæts  tæm  er  med  fiskehaler);  lad  os  se,  om  ikke  sildene,  som  skibene  har 
øst  op  af  havet,  fås  tilkøbs  hos  mine  venner,  herlige  kvinde. 

ti.  Fengum  feldarstinga  ok  galt  vio  fjorohjorou,  jmnns  ålhimins  lend- 
ingar sendu  oss  utan;  ek  selda  mest  minar  hlaupsildr  Egils  gaupna  vift 
mævorum  sævar;  hallæri  veldr  bvpru  =  Jeg  tog  min  kappenål,  soin  Is- 
lænderne havde  sendt  mig  fra  deres  land  derude,  og  solgte  den  for  sild; 
jeg  måtte  sælge  alle  mine  pile  for  sild  [her  er  en  leg  med  ordene  for  pil 
og  sild / .     Uåret  volder  et  og  andet. 

1,  1.  Brandr  fær  Eiriki  lands  band  i  logs  ok  landa  =  Sværdet  skaffer 
Erik  <ii<l(i  og  lande. 

2.  Fro&r  ferju  bakka  blakkridandi  hafoi  barnungr  farna  £>a5an  g66a  for 
til  Skåneyjar;  råovandr  régeisu  ræsir  v.inn  sendau  sverobautinn  her  seggja 
kindarGautiå  Skotlandi  =  Den  kyndige  søkriger  havde  '-ndnn  i  barnealderen 
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blakkribandi  bakka 
barnuDgr  |?a5an  lama; 
rogeisu  vann  ræsir 


råovandr  å  Skotlandi 
sendan  seggja  kindar 
sverobantinn  her  Gauti, 


2.  Gråfeldardråpa  (c  970). 


1.  Hlyoi,  hapta  beiftis, 
hefk,  mildingar,  gildi; 
J)vi  biojum  vér  Ragnar, 
|)egna  tjon  at  fregnum. 

2.  Dolgeisu  rak  disar, 
drott  kom  niorg  å  flotta, 
gumna  vinr  at  gamni 
gjooum  irsk  ar  J)j65ir; 
foldar  rauo  ok  feldi 
Freyr  i  manna  dreyra 
svero,  vas  sigr  of  oroinn, 
seggi  mækis  eggjar. 

3.  Austrlondum  forsk  nndir 
allvaldr,  sås  gaf  skoldum, 


(hann  fekk  gagn  at  gunni) 
gnnnborga,  slog,  morgum; 
sli5rtungur  let  syngva 
sveroleiks  reginn,  ferftir 
sen  di  gramr  at  grundu 
gollvarpaoa,  snarpar. 

4.  Hilmir  rauo  und  hjalmi 
heina  laut  å  Gautum; 
]?ar  var5  i  gny  geira 
grundar  voror  of  fnndinn. 

5.  Austr  rauo  jofra  jprystir 
orbrakkr  fyr  by  nor5an 
brand,  pars  bjarmskar  kind  ir, 
brinnanda,  sak  rinna; 


gjort  et  godt  tog  derfra  (hjemmefra)   til  Skåne;  den  retskafne  kriger  fik  i 
Skotland,  sendt  en  sværdbidt  skare  af  krigere  til  Odin. 

%  1.  Mildingar  hly5i,  hefk  gildi  hapta  beidis;  [ni  biojum  vér  jpagnar, 
at  fregnum  tjon  pegna  =  Fyrsterne  hore  efter;  jeg  har  et  digt  (at  frem- 
føre); derfor  beder  jeg  om  tavshed,  fordi  jeg  har  erfaret  mændenes  (Har- 
ald grdfelds)  undergang. 

2.  Gumna  vinr  rak  irskar  pjo&ir  at  gamni  gjoftum  dolgeisu  disar;  morg 
drott  kom  å  flotta;  sverMbldar  Freyr  rau5  mækis  eggjar  i  manna  dreyra  ok 
feldi  seggi;  sigr  vas  .of  orQinn  =  Mændenes  ven  forfulgte  irske  skarer  til 
fryd  for  ravnene;  en  talrig  krigerskare  tog  (havde  taget)  flugten;  krigeren 
rod  farvede  sværdets  ægge  i  mænds  blod  og  fældede  dem;  sejren  blev 
vunden. 

3.  Allvaldr,  sas  gaf  morgum  skoldum  gunnhorga,  forsk  undir  slog 
austrlondum;  hann  fekk  gagn  at  gunni;  sverdleiks  reginn  lét  snarpar  slidr- 
tungur  syngva;  gramr  sendi  ferbir  goll  varpada  at  grundu  =  Kongen,  som 
gav  mange  skjalde  skjolde,  vovede  sig  under  våbnene  i  de  ostlige  lande; 
han  vandt  sejr  i  kampen;  krigeren  lod  de  hvasse  skedetunger  (sværdene) 
synge;  fyrsten  forte  skarer  af  mænd  til  (det  hjemsøgte)  land. 

4.  Hilmir  rauo  heina  laut  å  Gautum  und  hjalmi;  par  varS  grundar 
vor&r  of  fundinn  i  geira  gny  =  Fyrsten  med  hjælmen  på  rødfarvede  sværdet 
i  Goternes  blod;  dér  traf  man  landets  beskytter  i  kamp. 

5.  Ororakkr  jofra    prystir   rau5    brand  austr  fyr  nor 5a n  brinnanda  by 
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gott  hlaut  gumna  sal  I  ir. 
geirve5r,  i  for  ^eiri, 
oolingi  i'eksk  ungum 
or5,  ti  Vi  nu  boroi. 

6.  Braut  vi5  brynju  njota 
bag  rifjunga  Sygu, 
aaddskurar  vas  nærir, 
Noregs  konungr  stora; 
valgaltar  lét  velta 
vargi'æoandi  marga, 
ofvæginn  réo  jofra, 
jafnborna  sér  Jporna. 

7.  Mælti,  mætra  hjalta 
malm-Ooinn  sa,  bl65i, 
JDrottar  or5,  es  j3or6i 
j3J65um  voll  at  rjooa  — 
violendr  of  bao  vinda 


veroung  Haraldr  sveroiun, 
frægt  |)6Ui  |>at  llotnuin 
fylkis  oro,  at  morfti. 

8.  Hein|)yntan  lét  hvina 
hrynjeld  at  J>at  brynju 
foldar  vgror,  sås  fyr&um 
Ijornharoau  sik  varoi. 

9.  Varo  a  viou  boroi 
viggjum  hollr  at  liggja 
gætir  Glamma  sota 
garos  ey  Limafjaroar; 
seudir  fell  å  sandi 
sævar  bals  at  Halsi 
(oli i  jofra  spjalli) 
oroheppinn  (Jdvi  moroi). 

10.  Hjoggusk  bvårir  tveggja 
lieggir  mækis  eggja, 


{>ars  sak  bjarmskar  kindir  rinna;  gumna  sættir  hlaut  gott  or5  i  J^eiri  for; 
ungum  odlingi  feksk  geirveor  å  Vinu  borfti  =  Den  orddjærve  fyrste  rød- 
far rede  sværdet  i  Østerleden  nord  for  den  brændende  by  (bygd?),  hvor 
jet  1  så  Bjarmerne  flygte;  mændenes  forliger  erhværvede  sig  ry  på  det  tog; 
den  unge  konge  havde  en  kamp  på  Dwinas  bred. 

O.  Konungr  Noregs  braut  bag  rifjunga  Sogu  vio  stora  brynju  njota; 
[hann]  vas  naddskurar  nærir;  vargfæoandi  lét  marga  valgaltar  Jjorna,  jafn- 
borna sér,  velta;  ofvæginn  ré5  jofra  ==  Norges  konge  yppede  strid  i  og  ved 
kamp  med  overmodige  (mægtige)  mænd;  han  var  en  kriger;  ulvefoderen 
lod  mange  krigere,  af  lige  så  høj  byrd  som  han  selv,  bide  i  græsset;  uimod- 
ståelig overmandede  han  fyrsterne. 

7.  Mætra  hjalta  malm-Odinn,  så  es  jjoroi  at  rjooa  voll  blooi  tøoSum, 
mælti  préttar  or5  —  violendr  Haraldr  of  ba8  ver5ung  vinda  sveromn  al 
moroi;  flotnum  |>6tti  jrat  oro  fylkis  frægt  =  Krigeren,  som  havde  mod  fil 
of    ro<f  far  re    m  arken    i  mændenes   blod,  sagde  det  om  kraft  vidnende  ord 

den    vidtherskende  Harald   bod  sin  hird  at  drage  sværdene  til  kamp: 
det  kongens  ord  syntes  søkrigerne  berømmeligt. 

8.  Foldar  vor5r,  sås  varoi  sik  fyrSum  fjornhar&an,  lél  heinjpyntan  brynju 
hrynjeld  hvina  al  |>al  =  Landets  beskytter,  der  værgede  sig  overmåde 
tappert  mod  mændene,  lod  derefter  dei  skarpslebne  sværd  suse. 

9.  Hollr  gætir  Glamma  sota  rarfi  al  liggja  eygarOs  viggjum  å  vi&u 
bord]  Limafjardar;  orSheppinn  sendir  sævar  l>;ils  lell  ;i  sandi  at  llalsi;  jofra 

spjalli    olli     |'vi     moroi  =  Den     renligt-    sokriger  kom    til  at   ligge   med  sine 

skit>e  på  Limfjordens  vidtstrakte  bred,  den  fyndige  gavmilde  fyrste  faldt 
i>ti  strandbredden  ved  Hals.    Jarlen  (Håkon)  voldte  det  drab. 
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varo  i  gQgn  at  ganga 
geirdrétt  Haraldr  J)eiri. 

11.  Fellumk  holf,  |?ås  hilmis 
hJQrdrifa  brå  lifi 
(réoat  oss  til  auoar) 
uuftvøn  (Haralds  dauoi), 
en  ek  veit,  at  hefr  heitit 
hans  br65ir  mér  goon 
(séa  geti*  {mr  til  sælu 
seggfjolft)  hvaSarr  tveggja. 


12.  Par  vas  tørafna  byrjar 
fjeim  styron  goo  Beima) 
sjalfr  i  sækialfi 

Sigtyr  Atals  dyra. 

13.  Kunni  tolf,  sås,  tanna, 
tiftum,  Hallinskioa 
ognar-stafr,  of  jgfra, 
ijirottir,  framm  sotti. 

14  (stev).  Vigeisu  tekr  visa 
valfall  Haralds  alla. 


3.    Lausavisa  (961—62). 
Vel  hefr  hefnt,  en  (hafna  es  dokkvalir  drekka 

hjors  berdraugar  fjorvi)  dolgbrands  (fyr  ver  handan 

folkrakkr  of  vant  fylkir  rooin  sak  benja  rauora 

framligt,  Haraldr  Gamla,  reyr)  Hpkonar  dreyra. 


10.  Hvårir  tveggja  mækis  eggja  heggir  hjoggusk;  Haraldr  var5  at  ganga 
i  gogn  jæiri  geirdrétt  =  Krigerne  på  hægge  sider  huggede  hinanden  ned; 
Harald  måtte  gå  frem  imod  den  krigerskare  (der  angreb). 

11.  Fellumk  holf  auSv^n,  jiås  hJQrdrifa  brå  lifi  hilmis,  dauSi  Haralds 
réoat  oss  til  auSar,  en  ek  veil,  at  hvaftarr  tveggja  br65ir  hans  hefr  heitit 
mér  g65u;  £ar  getr  seggfjolS  séa  til  sælu  =  Det  halve  rigdomshåb  til- 
intetgjordes for  mig,  da  kampen  gjorde  ende  på  kongens  liv;  Haralds 
død  blev  mig  ikke  til  berigelse;  men  jeg  ved,  at  bægge  hans  brødre  har 
lovet  mig  gode  gaver;  dér  (hos  dem)  vænter  mange  mænd  sig  rigdom. 

12.  far  vas  sjalfr  Sigtyr  i  sækialfi  Atals  dyra;  go5  styrSu  ^>eim  byrjar 
|>rafna  Beima  =  Dér  var  selve  Odin  i  søkrigeren;  guderne  styrede  den 
kriger. 

13.  Ognar-stafr  tanna  Hallinskioa,  sas  sotti  tiSum  framm  of  jofra, 
kunni  tolf  ijpréttir  =  Den  gavmilde  fyrste,  der  tit  og  ofte  overgik  andre 
fyrster,  forstod  sig  på  tolv  idrætter. 

14.  —  giver  ingen  sammenhængende  mening;  stevet  har  vel  bestået  af 
4  linjer,  hvoraf  kun  disse  to  er  bevarede. 

3.  Vel  hefr  Haraldr  befnt  Gamla,  en  of  vant  framligt,  folkrakkr  fylkir — 
hjors  berdraugar  hafna  fjorvi  — ,  es  dolgbrands  dokkvalir  drekka  dreyra 
H^konar;  sak  reyr  rau5ra  benja  rooin  fyr  ver  handan  =  Godt  har  Harald 
hævnet  Gamle,  men  du,  kampmodige  fyrste,  udførte  en  herlig  dåd  (mænd- 
ene mister  livet),  da  du  bevirkede,  at  ravnene  drikker  Hakons  blod.  Jeg 
så  de  blodige  spyd  rødfarves  hinsides  havet. 


glumk  -  kokmaki; 
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Kormåkr  Ogmundarson. 

Islandsk  skjald  c.  930-70. 
1.  Sigur5ardråpa  (o.  960). 


1.  Heyri  sonr  å,  Syrar, 
sannreynis,  fentanna, 
orr,  greppa  lætk  uppi 
jastrin,  Haralds,  mina. 

2.  Mei5r  es  morgiun  æori 
morbteins  i  ciyn  fieina; 
hJQrr  fær  hildiborrum 
hjarls  Sigurbi  jarl  i. 

3.  Eykr  meb  enniduki 
jarbhljotr  dia  fj  årbar 
breyti,  hun  sås,  beinan, 
bindr;  seib  Yggr  til  Rindar. 


4.  Svall,  |)ås  gekk  meb  gjalian 
Gants  eld,  hinn  's  styr  beldi, 
glabfæbandi  GriSar, 

Gunnr;  konisk  Urbr  or  brunni. 

5.  Hrobr  gerik  of  mQg  mæran 
meir  Hpkonar  fleira; 
haptsænis  geldk  hpnum 
heib;  sitr  Porr  i  reibu. 

6.  Hafit  mabr  ask  né  eskis 
afspring  meb  sér  |3ingat 
fésæranda  at  færa 

fats;  véltu  go5  Pjatsa; 


i.  Heyri  orr  sonr  sannreynis  Haralds  å  —  lætk  uppi  mina  fentanna 
Syrar  greppa  jastrin  =  Hakons  raske  son  høre  til — jeg  fremfører  mit  digt. 

2.  Meior  moroteins  es  morgum  æ&ri  i  dyn  fleina;  hjorr  fær  bildiborr- 
uin  SigurSi  jarli  hjarls  =  Krigeren  er  ypperligere  end  mange  (tilsammen) 
i  kampen;  sværdet  skaffer  den  krigsraske  Sigurd  jarl  land. 

3.  Jarohljotr,  sas  bindr  hun,  eykr  beinan  dia  fjar5ar  breyti  nie5  enni- 
duki; Yggr  seio  til  Rindar  =  Jarlen,  som  hejser  sejlet  til  toppen,  udmærker 
(har  udmærket)  den  redebonne  digter  (mig)  med  et  pandebånd.  Odin  fik 
Rind  ved  sejd. 

4.  Gunnr  svall,  |)ås  Grioar  gla5fæ5andi,  hinn  's  beldi  styr.  gekk  me5 
gjalian  Gauts  eld;  [Jr5r  konisk  or  brunni  =  Kampen  rasede,  da  krigeren, 
som  holdt  slag,  trængte  frem  med  det  gjaldende  sværd;  Urd  kom  op  af 
brønden. 

.").  Gerik  meir  fleira  hroor  of  mæran  mogHykonar;  geldk  ho'num  hapt- 
sænis hei5;  Pérr  sitr  i  reiou  =  Fremdeles  digter  jeg  men-  om  Hakons 
navnkundige  son;  jeg  giver  ham  et  digt;  Tor  sidder  i  sin  vogn. 

6.  Hafit  maor  ask  né  eskis  fats  afspring  me5  sér  j)ingal  al  færa  fé- 
særanda; go8  véltu  Pjatsa;  hver  kind  myni  of  bægjask  vib  vés  vægi-yaldi; 
|>vi  fagnar  fens  fur-Rognir;  (iiamr  va  til  men  ja  =  Man  tage  ikke  med  sig 
mad  eller  drikke  til  den  gavmilde  mands  hjem :  ånderne  overlistede 
Tjatse;  hvem  skulde  vel  kunne  stille  sig  op  imod  ham.  som  beskytter 
helligdommen;  det  er  den  gavmilde  jarl  glad  red;  (}ram  tilkæmpede  sig 
skatten. 
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hver  myni  ves  vio  valdi 
vægi  kind  of  bægjask; 
{>vi  fur-Rggoir  fagnar 
fens;  vå  Gramr  til  menja. 


7.  Algildan  bi5k  aldar 

allvald  of  mer  halda 

ys  bifvangi  Yngva 

ungr;  for  Hroptr  me&  Gungni. 


2.    Lausavisur. 
(alle  fra  omtr.  955—70). 


1.  Nu  var&k  mer  i  minu 
(menreiS)  jotuns  leiSi 
(réttumk  risti)  snotar 
ramma  pst  fyr  skommu; 
pe\r  munu  fætr  at  fåri 
fald-Ger5ar  mér  verSa 
(alls  ekki  veitk  ella) 
optarr  an  nu  (svarra). 

2.  Biunnu  beggja  kinna 
bjgrt  ljos  å  mik  drosar 
(oss  hlægir  ]3at  eigi) 
eldhuss  of  vi5  feldan, 


en  til  okla  svanna 
itrvaxins  gatk  lita 
tørp  muna  oss  of  ævi 
eldask)  hjå  ^reskeldi. 

3.  Bråmåni  skein  bruna 
brims  und  ljosum  hinini 
Hristar,  liorvi  glæstrar, 
haukfrånn  å  mik  lauka, 
en  så  geisli  syslir 
siban  gollmens  Fribar 
hvarma  tungls  ok  hringa 
Hlinar  ojpurpt  mina. 


7.  Biok  ungr  algildan  allvald  Yngva  aldar  halda  of  mér  ys  bifvangi; 
Hroptr  for  me5  Gungni  =  Jeg,  som  er  ung,  beder  den  udmærkede  styrer 
af  Yngves  slægt  at  holde  sin  hånd  over  mig.  Hropt  havde  Gungne  i 
hånden. 

2,1.  Nu  varSk  mér  fyr  skommu  ramma  pst  i  minu  jotuns  snotar  lei5i; 
menreib  réttumk  risti;  pe\r  fætr  fald-Ger5ar  munu  optarr  veroa  mor  at  få  ri 
an  nu;  ella  veitk  alls  ekki  svarra  =  Nu  mærkede  jeg  (opstod  der  hos  mig) 
for  nylig  en  stærk  kærlighed  i  mit  sind;  kvinden  strakte  sin  vrist  frem 
mod  mig;  de  kvindens  fødder  vil  oftere  end  nu  blive  mig  farlige]  eller 
også  ved  jeg  slet  intet  med  hensyn  til  kvinden. 

2.  Bjort  ljos  beggja  kinna  drosar  brunnu  å  mik  of  feldan  eldhuss  vi5 
—  oss  hlægir  {mi  eigi  — ,  en  gatk  lita  til  okla  itrvaxins  svanna  hjå  |>resk- 
eldi ;  JDro'  muna  eldask  oss  of  ævi  =  Kvindens  to  strålende  ojne  så  luende 
på  mig  henover  brændebunken  —  det  bringer  mig  ikke  glæde  —  og  nede 
ved  tærskelen  kunde  jeg  se  den  herligt  byggede  møs  ankler;  længsel  (efter 
hende)  vil  hos  mig  aldrig  blive  gammel  (stadig  være  lige  frisk). 

3.  Bråmåni  lauka  brims  Hristar,  horvi  glæstrar,  skein  und  ljosum 
bruna  himni  haukfrånn  å  mik,  en  så  geisli  hvarma  tungls  gollmens  Frioar 
syslir  siSan  mina  6{)urpt  ok  hringa  Hlinar  =  Den  hor  smykkede  kvindes 
ojenstråler  skinnede  under  den  lyse  pande,  sotn  høgens  ojne,  mod  mig, 
men  de  møens  ojnes  stråler  vil  herefter  volde  både  mig  og  hende  fortræd 
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4.  Hofat  lind  (né  leynoak) 
Ii6s  (hyggju  |)\i  stri&i) 

—  bands  mank  beioi-Hituli 
baugsæm  af  mér  augu, 
|>a>  hunknarrar  hjarra 
happ-|)ægi-Bil  krapta 
helsisæm  at  lialsi 
Hagbards  å  mik  star&i. 

5.  Eitt  ly  ti  kvazk  Ata 
eldbekks  å  mér  j^ekkja 
Eir  of  aptanskærur 
allhvit,  ok  \)6  litit  — 
baukmærar  kvao  håri 
Hl  in  vel  borin  mi  mi 
(]?at  skyldak  kyn  kvinna 
kenna)  sveipt  i  enni. 

6.  Svort  augu  berk  sveiga 
snyrti-Grnnd  til  fnndar 


(|>\ kkik  erma  llmi 
allfolr)  ok  lo  so  Iva; 
|)6  hefk  mér  bjå  meyjum, 
tnen-Gruiid,  komii  stundum, 
hrings  vi5  Horn  at  manga 
bagr,  sem  drengr  enn  fagri. 

7.  Ql-Sogn  metk  angå 
an  nat,  beojar  Nonnu 
Jmts  i  Ijosn  liki 

liggr,  hundrafta  f>riggja, 
{ninn  metk  badd,  es  (hodda) 
borbeioi-Sif  greibir, 
(dyr  veror  fægi-Freyja), 
limni  bundra5a  snimma. 

8.  Alis  metk  au5ar  {>ellii 
Islands,  J^ås  mér  grandar, 
Hunalands  ok  handan 
hugstarkr  sem  Danmarkar; 


4.  Baugsæm  li5s  lind  hofat  augu  af  mér  —  mauk  bauds  beidi-Rindi; 
né  leyndak  j>vi  hyggju  stridi  — ,  [>ås  helsisæm  hjarra  krapta  hunknarrar 
happ-|uegi-Bil  staroi  a  mik  at  lialsi  Hagbards  =  Den  ringprydede  kvinde 
tog  ikke  bjnene  fra  mig  —  jeg  hitsker  hende,  og  jeg  skjulte  ikke  den  sjæls- 
vånde  — ,  da  den  halsri  ngsm  t/kkede  mø,  der  vandt  i  tavlspillet,  stirrede 
!>•!  mig  ved  Hagbards  hals. 

">.  Eilt  lyli  kvazk  allhvit  Ata  eldbekks  Eir  jpekkja  å  mér  of  aptan- 
skærur, ok  bo  litit  —  baukmærar  Hlin,  vel  borin,  kvad  håri  miiiu  sveipt  i 
enni;  skyldak  kenna  [nii  kviuua  kyn  =  Ben  lyse  kvinde  sagde  i  aften- 
skumringen,  at  hun  på  mig  kunde  få  oje  på  én,  og  dog  en,  ringe,  lyde  — 
hun,  den  hbjbårne  kvinde,  sagde,  at  jeg  havde  en  krøllet  lok  i  panden;  jeg 
skulde  tro  jeg  kendte  den  art  tænkemåde  hos  kvinder. 

<>.  Berk  svyrt  augu  ok  solva  lo  til  l'uudar  sveiga  snyrti-Grund ;  |>ykkik 
erma  llmi  allfolr;  [><)  hefk  komil  mér  stundum  hjå  meyjum,  men-Grund, 
hagr,  sem  drengr  enn  fagri,  al  manga  rifl  hrings  Hyrn  =  Jeg  bærer  sorte 
ojne  og  bleg  lød  til  modi-  med  den  smukke  kvinde;  hun  synes  jeg  er  meget 
bleg]  dog  har  jeg  stundom  vundet  kvinders  gunst,  mø,  og  ikke  stået  til- 
bagi-  for  de  smukke  svende  i  at  fore  elskovstaler  med  kvinder. 

7.  Metk  annal  auga  ol-Sygn,  |>als  liggr  i  Ijosu  liki  beojar  Nonnu, 
t>riggja  hundrada,  |>ann  badd,  os  hyrboioi-Sif  greiOir,  metk  snimma  fimra 
hundrada;  hodda  fægi-Ereyja  ver6r  dyr  =  Jeg  vurderer  møens  ene  oje,  som 
ligger  i  hendes  luse  hu/ente.  til  tre  hundreder,  og  det  bar.  som  kvinden 
reder,  uden  betænkning  fil  fem  hundreder',  møen  b/irer  dyr. 

8.  Metk  all<  ; » 1 1  ^ ; » i  -  |><'lln.  |>;i-  grandar  mér,  hugstarkr  Islands  ok  Huna- 


72 


X.  ÅRHUNDREDE 


verft  es  Engla  j ar 5 ar 
Eir  hå|>yrnis  geira 
(sol-Gunni  inetk  svinna 
sunds)  ok  Ira  grundar. 

9.  Léttfæran  skalt  låta 
(Ijost  ven  di  mar)  Tosti 
m65r  of  miklar  hei5ar 
minn  hest  und  j^ér  rinna; 
makara  's  mer  at  mæla, 
an  moraufta  sauoi 

of  afréttu  elta, 

or5  mart  vi5  SteingerSi. 

10.  SaurfirSum  kom  svaroar 
sef{)eys  at  mer  Freyja 
(grepps  rei5u  mank  gooa) 
geir  teins  skarar  beina; 

|)6  vprum  vér  J^eiri 
)3q11  hyltinga  vallar 


(minnumk  Eir  at  unna 
unnfurs)  me&alkunnir. 

11.  Goor  {)ykkir  so5inn  morr 
syni  Qgmundar. 

12.  Hvat  skalt  orfa  Ali 
ofro&r  of  mat  ræ5a 

—  \)év  vas  jpeirar  kerski 
t>9rf  eng  vi5  mik,  Narfi. 

13.  Spuroi  frenju  foeSir 
fréttinn,  hvé  mér  {)ætti 
(hann  synisk  mér  heima 
hvarmrauSr)  ketilormar ; 
veitk,  at  hrimugr  hluki, 
hrokr  saurugra  floka, 
sås  tunvollu  taddi, 

tikr  ørendi  haf5i. 


lands  handan  sem  Danmarkar;  Eir  håJDyrnis  geira  es  ver5  Engla  jarSar  ok 
Ira  grundar;  metk  svinna  sol-Gunni  sunds  =  Jeg  vurderer  i  det  hele 
kvinden,  som  volder  mig  elskovskvide,  urokkelig  sikkert  lige  så  meget 
værd  som  Island  og  Hunland  i  det  fjærne  såvelsom  Danmark;  hun  er 
(fremdeles)  lige  så  meget  værd  som  England  og  Irland;  jeg  vurderer  hende. 

9.  Skalt,  m65r  Tosti,  låta  minn  léttfæran  hest  rinna  und  {>ér  of  miklar 
heiftar;  Ijost  mar  vendi;  mér  es  makara  at  mæla  mart  or5  vi5  SteingerSi 
an  elta  morau5a  sau5i  of  afréttu  =  Du  skal  nu,  trætte  Toste,  lade  min 
raske  hest  løbe  med  dig  over  de  droje  heder;  giv  den  af  pisken;  det  er 
mig  behageligere  at  snakke  mangt  et  ord  med  Steingerd  end  forfølge  de 
brune  får  over  fjældgræsgangene.  ' 

10.  SvarSar  sefjpeys  teins  Freyja  kom  beina  at  mér,  saurfirQum,  skarar 
geir;  mank  grepps  rei5u  g65a;  |>6  vo'rum  vér  meSalkunnir  Jjeiri  jjoII  hylt- 
inga vallar;  minnumk  at  unna  unnfurs  Eir  =  Kvinden  kom  og  gav  mig, 
efter  at  jeg  havde  tvættet  mig,  en  redekam;  jeg  husker,  at  jeg  havde  det 
godt;  dog  var  jeg  den  kvinde  kun  lidet  bekendt;  jeg  glemmer  ikke  at 
elske  hende. 

11.  Ogmunds  son  holder  af  kogte  pølser  [svar  på  Narfes  kvædlingj. 

12.  Hvat  skalt,  6fr65r  orfa  Ali,  ræ5a  of  mat?,  t>ér  vas  eng  jporf  Jseirar 
kerski  vi5  mik,  Narfi  =  Hvad  skal  du,  ukyndige  træl,  tale  om  mad?,  den 
næsvished  overfor  mig  kunde  du,  Narve,  have  ladt  være  med. 

13.  Frenju  fæ5ir  spur5i  fréttinn,  hvé  mér  j^ætti  ketilormar;  hann  synisk 
mér  heima  hvarmrauSr ;  veitk,  at  hrimugr  hluki,  så  hrokr  saurugra  floka, 's 
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l».  Hneit  vio  Hrungnis  feta  16.  Silja  sver5  ok  hvetja 

(hall)  vitjondum  slalli  sin  andskotar  rninir, 

(iiiu  vask  llmi  at  fimia)  eins  karls  synir,  inni; 

engis  sax  (of  genginn);  erut  Jjeir  banar  niinir; 

vita  skal  hitt,  ef  hætir  en  ef  å  vi&uni  velli 

(handvist  es)  mér  grandi,  vega  tveir  at  mer  einnni, 
—  né  Yggs  fyr  lio  leggjum  —     jm  's  sein  ær  at  ulfi 

litln  meira  vitis.  oræknum  fjor  sæki. 

15.  Brant  livarf  or  sal  sæta,  17.  Sitja  menn  ok  meina 

sunds  ernm  hugr  å  Gnnni  mér  eina  Gnp  steina, 

(hvat  merkir  nu)  herkis  |?eir  hafa  vil  at  vinna, 

(holl)  J)verligar  (alla);  es  mér  varoa  Gnp  boroa; 

rendak  alt  et  i5ra  J>vi  meira  skalk  t>eiri, 

(eyrar  geirs)  at  ]3eiri  es  J3eir  ala  meira 

(hyrs  erum  Horn  at  finna)  ofund  of  orar  gongur, 

hus  brågeislum  (fusir).  unna  solva  Gunni. 


laddi  tunvollu,  haf'5i  tikr  ørendi  =  Koens  føder  spurgte  næsvis,  hvad  jeg 
syntes  om  „kedelorme" :,  —  jeg  synes  han  er  hjemme  rødbjet  (på  grund  af 
køkkenarbejdet),  —  men  jeg  ved,  at  den  sodede  tølper,  den  smudsige  filts 
ridder,  som  har  gødet  markerne,  blev  behandlet  som  en  tævehund. 

14.  Engis  sax  hneit  vitjondum  vi5  Hrungnis  fota  stalli;  vask  of  geng- 
inn inn  at  finna  hall-Ilmi;  hitt  skal  vita  litlu  meira  vitis,  ef  hætir  mér 
grandi;  es  handvist;  né  fyr  leggjum  Yggs  Ii5  =  Leen  stødte  mod  besøgerens 
(mit)  skjold;  jeg  var  gået  indfor  at  træffe  kvinden;  det  skal  føre  til  adskillig 
mere  ulykke,  dersom  du  truer  mig  med  mén;  det  er  sikkert]  jeg  undlader 
ikke  at  digte  (udtrykke  det  på  vers). 

15.  Sæta  hvarf  braut  or  sal;  erum  Jpverligar  hugr  å  sunds  herkis  Gunni ; 
hvat  merkir  nu  alla  IiqH?  rendak  brågeislum  alt  hus  et  i5ra  at  |>eiri ;  erum 
fusir  at  finna  geirs  eyrar  hyrs  Horn  =  Hun  forsvandt  af  stuen;  jeg  elsker 
hende  endnu  ho jer e  (end  nogensinde);  hvad  udmærker  nu  hele  hallen?  Jeg 
lod  mine  bjne  gennemløbe  hele  det  indre  hus  for  at  søge  hende;  jeg  er  be- 
gærlig efter  at  træffe  hende. 

16.  Andskotar  rninir  sitja  inni,  synir  eins  karls,  ok  hvetja  sverft  sin; 
erut  |)eir  banar  rninir;  en  ef  tveir  vega  at  mér  einum  å  vioum  velli,  J>å  's 
sein  ær  sæki  fjyr  at  oræknnm  ulfi  =  Mine  fjender,  en  ringe  bondes  sønner, 
sidder  inde  og  hvæsser  deres  sværd;  ikke  vil  de  blive  mine  banemænd; 
og  li  fis  de  to  (in griber  mig  ene  ude  på  den  vide  mark,  er  det  som  om 
hun  får  angreb  en  hensynsløs  idv  på  livet. 

17.  Menu  sitja  ok  meina  mér  eina  steina. Gn^;  |>eir  es  var5a  mér  boroa 
(iny.  hafa  vil  at  vinna;  |>vi  meira  skalk  unna  |>ciri  solva  (iiimii.  es  \)e\r 
ala  meira  ofund  of  6rar  gongur  =  De  sidder  (ligesom  i  bagl/old)  og  for- 
mener ini<i  én  kvinde',  di-,  som   vil  holde  mig  borte  fra  hende,   har  et  mdj- 
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18.  Silja  menn  ok  meina 
mér  asjønu  f)ina; 

|>rir  hafa  logois  loddu 
linna  „fætr"  (får?)  at  vinna, 
[)vit  u[)\)  skulu  allar, 
olstafns  å5r  ]?ér  hafnak 
lysi-Grund,  i  landi, 
linns,  jvjo&aar  rinna. 

19,  Hvei'ii  myiidir  Jm  Hrundar, 
Hlin,  skapfronmo,  linu, 

(likn  synir  mér)  leika, 
ljos,  {)ér  at  ver  kjosa? 


seg  f)u  aldrigi  sioan, 
[)6lt  sjau  of  dag  fregnir, 
(kemba  skalt  of  kulu) 
kumblabrjotr  fra  sumbli. 

21.  Brott  befr  Bersi  sotta 
(beiois  bann  å  rei5i 
valkjosanda  at  visu 
vins)  heitkonu  mina, 
J^ås  unni  mér  manna, 
(mist  befk  fljoos  ens  tvista) 
\)k  kystak  mey,  miklu 
mest,  daglengis  fiestan. 


20.  Kosta  bi  ns,  at  hesti 
haldir  fast  ok  skjald  i, 
koma  mim  or  vio  eyra 
y5r  bråoliga  bnyoja, 


22.  At  emk,  Yggjar  gotva, 
nllar  Svolnis  fulli 
of  reioi-Sif  rjoSa, 
runnr,  sem  vifl  at  brunni. 


sømmeligt   arbejde;   desto   mere   skal  jeg  elske  den  mø,  jo  mere  de  er  mis- 
undelige på  mine  rejser  (til  hende). 

18.  Menn  sitja  ok  meina  mér  åsj^nu  |>ina;  j^eir  hafa  at  vinna  logSis 
loddu  linna  får,  j>vil  allar  jrjoSåar  skulu  rinna  upp  i  landi,  a5r  hafnak  \)év, 
olstafns  „linns"  lysi-grund  =  De  sidder  og  formener  mig  synet  af  dit  åsyn; 
de  skal  komme  til  at  udstå  kamp,  ti  alle  hovedelve  skal  rinde  opad  i 
landet,  for  jeg  vrager  dig,  lyse  mø. 

19.  Hvern  Hrundar  leika  skapfromuo  myndir  jni,  ljos  linu  Hlin,  kjosa 
|)ér  al  ver;  synir  mér  likn  =  Hvilken  kriger  vilde  du,  lyse  kvinde  —  du 
viser  mig  velvilje  —  vælge  dig  til  mand?  [herpå  er  Stein  ger  ds  vers  svar, 
se  nedenf.J. 

20.  Kosla  hins,  at  haldir  fast  hesti  ok  skjaldi;  koma  mun  or  hnyoja 
bråoliga  vi5  eyra  y5r;  seg  \)\\  aldrigi  siSan  fra  sumbli,  kumblabrjotr,  l>6tt 
fregnir  sjau  of  dag;  skalt  kemba  of  kulu  =  Sørg  for,  at  du  sikkert  beholder 
din  hest  og  dit  skjold;  min  træhammer  vil  snart  berøre  dit  øre;  fortæl 
aldrig  herefter  om  et  gilde  (bryllup),  gravhojbryder,  selv  om  du  erfarer 
syv  om  dagen;  du  skal  komme  til  at  rede  dit  hår  over  en  bule. 

21.  Bersi  befr  sotta  brott  heitkonu  mina  —  hann  a  at  visu  reioi  val- 
kjosanda vins  beiois,  —  |>as  unni  mér  miklu  mest  manna;  [ni  mey  kystak 
fiestan  daglengis;  mist  befk  ens  tvista  flj65s  =  Berse  har  ført  min  fæste- 
mø bort,  —  ham  er  digterens  (min)  vrede  vis  —  hende  som  elskede  mig 
allerhøjest  blandt  mænd;  den  mø  har  jeg  kysset  mest  den  hele  dag;  nu 
har  jeg  mistet  den  sorgfulde  kvinde. 

22.  Emk  at  Svolnis    fulli    of  rjoBa   ullar   reidi-Sif,  Yggjar  gotva  runnr, 


KOKiMAK!; 
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i22b.  Dyr!  verSr  doggva  kerti 
Draupnis  mart  at  kaupa,  — 
Juimr  aurum  skal  |>ella 
forveigar  skip  leiga. 

23.  Svå  kve5k  snyrti-Freyju 
(snimr  truda  ek  brii5i) 
gani5is  vangs  of  gengna 
gie  i  par  båls  or  skplum, 

at  vegskoroa  veroit 
varrskiSs  funa  sioan 
(soddum  holos  å  hol  di 
hrafna)  mér  at  tafni. 

24.  Pu  telr,  ljos,  of  logna, 
lin-Gefn,  vi5  ^>ik  stefnu, 
en  ek  ger5a  mjok  mooan 
minn  fåk  of  sok  ]?ina; 


heldr  vilda  ek  liolfu, 
hring-Eir,  at  marr  spryngi 
(spaioak  jo,  jmnns  ol  hun, 
alllitt),  an  jrik  gefna. 

25.  Att  hefk  y5r  at  færa 
eggfallinn  hjor,  Skeggi, 
(beitat  våpn)  at  visn 
varb  Jpeira  hlntr  meiri; 
vasat  of  gang,  Jpanns  gengnin 
geirj^ey  of  mey  heyja, 
(sigr  yarSa  |)å  sveroa 
sen  nu)  mér  at  kenna. 

2t>.  Hefk  å  holm  of  gengit 
(hugbumk  f>at  fyr  betra) 
vi5  hiSbyggvi,  hasla 
handar  skers,  at  berjask; 


sem  vifl  at  brunni  =  Jeg  er  så  ofte  ved  digtet  (digter  så  ofte)  om  den  rød- 
mussede  kvinde,  kriger,  som  vaskebrættet  er  ved  brønden. 

22b.  Mart  verSr  Draupnis  doggvar  kerti  dyrt  at  kaupa  —  |>etta  skip 
Férveigar  skal  leiga  j>rimr  aurum  =  Mange  ting  må  man  (jeg)  købe  dyrt 
—  for  dette  Torveigs  skib  skal  der  gives  tre  øre  i  leje. 

23.  Sva  kve5k  gamSis  vangs  båls  snyrti-Freyju  of  gengna  or  greipar 
skplum  —  snimr  truba  ek  briiSi  — ,  at  varrski&s  funa  vegskor5a  veroit  sioan 
mér  at  tafni:  soddum  hrafna  å  holdi  hol5s  =  Således  siger  jeg  at  kvinden 
er  sluppet  ud  af  mine  hænder  —  for  trode  jeg  hende  —  at  hun  herefter 
(i  hl  rig  vil  blive  min;  jeg  har  mættet  ravne  ved  mandens  legeme. 

24.  Pli  telr,  ljos  lin-Gefn,  stefnu  of  logna  vi5  J3ik,  en  ek  geroa  in  hin  fåk 
mjok  m65an  of  iu'na  sok;  liolfu  heldr  vilda  ek,  at  marr  spryngi,  an  [)ik 
gefna,  hring-Eir;  sparoak  jo,  £>anns  øttum,  alllitt  =  Du  siger,  lyse  kvinde, 
at  aftalen  med  dig  er  bleven  brudt  (at  jeg  er  udeblevet),  men  jeg  gjorde 
min  hest  for  din  skyld  overtræt;  jeg  vilde  langt  hellere  at  min  hest 
sprængtes  end  at  du  blev  bortgiftet,  kvinde;  kun  lidt  sparede  jeg  den  hest, 
jeg  havde. 

~2't.  Hefk  ål!  at  færa  yftr,  Skeggi,  eggfallinn  hjor  —  våpn  beitat  — ;  at 
vi-ii  irarS  l'ciia  hlutr  meiri;  vasat  mér  al  kenna  of  gang,  |>anns  gengum 
heyja  geir|>ey  of  mey;  sigr  var&a  |>;i  sver&a  sennn  =  Je/y  har  skullet  bringe 
dig,  Skegge,  dit  ægbrustne  sværd  viibnet  bed  ikke  — ;  tilvisse  blev  sejren 
di  res;  men  jeg  rar  ikke  skyldig  i  den  gang  (det  udfald),  jeg  havde  IH  at 
kæmpe  for  møen;  sejr  blev  der  ikke  (mig)  forundt  i  kampen. 

y>.  Hefk  of  gengii  å  holm  al  berjask  vifi  hiSbyggvi,  handar  skers 
basla;  bugdumk  |>at  fyr  betra;  enn  mæri  måla  vondr  Skeggja,  morOeggjandi, 
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brast  fyr  mér  enn  mæri 
måla  vondr  i  heneli 
(mist  hefr  margra  kosta) 
morbeggjandi  Skeggja. 

27.  Færbia  mér  at  morbi 
mor&VQnd  (fetils  storbar 
stabr  esa  strandar  nabri) 
starreggjaban  Skeggi; 
gerbi  (holt)  fyr  hjalti 
Hviting  i  tvau  bita 

(brotit  hefk  skarb  i  skerbum) 
Skofnungr  (fetils  J3rafna). 

28.  Gerbisk  minn  at  morbi 
morb  vondr,  es  hjok,  randar 
greipum  rann  at  gunni 
grannfengr,  iugtanni; 


illa  lét,  [)ås,  Åta, 
ofuss,  varar  husa, 
sonar,  fress,  or  sinu 
slibr  balti  gekk  hibi. 

29.  Gerbu,  vask  of  genginn, 
Gefn,  til  vissar  stefnu, 

(nu  emk  hor^ellu  hylli 
hornungr)  tvåa  morna; 
gætumk  hins,  at  heiina, 
horfit,  munak  sitja 
(mér  's  of  erma  Ilmi 
ibjusamt)  enn  jpribja. 

30.  Firnat  mik,  J)6tt,  fjornis 
Freyr,  værak  ]pér  dreyra 
(mærb  berk  fyr  |)ik  mina) 
mæri  seinn  at  færa: 


brast  i  hendi  fyr  mér  —  mist  hefr  margra  kosta  =  Jeg  har  gået  på  holm 
for  at  kæmpe  med  Berse,  kvinde;  jeg  væntede  mig  fordel  deraf;  men 
Skegges  navnkundige,  drabsæggende  sværd  brast  i  hånden  på  mig;  det 
har  mistet  mange  gode  egenskaber. 

27.  Skeggi  fær&ia  mér  at  moroi  starreggjaSan  morSvond ;  esa  stadr  fetils 
stor5ar  strandar  naQri;  Skofnungr  gerfti  bita  Hviting  i  tvau  fyr  hjalti;  hefk 
brotit  holt  skar5  i  skerSum  fetils  j^rafna  =  Det  var  ikke  et  sværd  med 
usvigelig  æg,  Skegge  bragte  mig  til  kampen,  der  er  ingen  bojelig  kraft  i 
sværdet;  (dog)  bed  Skofnung  Hviting  itu  nedenfor  hjaltet;  jeg  har  brudt 
et  hult  skår  i  det  (nu)  skårede  sværd. 

28.  Minn  mor5vondr  ger5isk  grannfengr  at  mor5i  es  hjok  greipum; 
randar  iugtanni  rann  at  gunni,  illa  lét  Ata  varar  husa  fress,  JDås  sonar 
balti  gekk  ofuss  or  sinu  sliorhi5i  =  Mit  sværd  opnåede  ikke  meget  i 
kampen,  da  jeg  huggede  det;  sværdet  svigtede  i  kampen;  sværdet  klang 
hæslig,  da  det  mod  sin  vilje  måtte  gå  ud  af  sin  skede. 

29.  GerQu  Gefn,  vask  of  genginn  tvåa  morna  til  vissar  stefnu;  nu  emk 
hornungr  hylli  hor}iellu;  gætumk  hins,  horfit,  at  munak  sitja  heima  enn 
j>rioja;  mér  's  iojusamt  of  erma  Ilmi  =.  Kvinde,  i  to  morgner  er  jeg  gået 
til  et  aftalt  møde;  nu  er  jeg  berøvet  hendes  gunst;  jeg  antager,  kvinde, 
at  jeg  vil  sidde  hjemme  den  tredje;  jeg  er  optagen  af  hende. 

:\().  Firnat  mik,  fjornis  Freyr,  j)6tt  værak  seinn  at  færa  Jpér  dreyra 
mæri;  berk  mina  mær5  fyr  ^)ik;  måat  vinna  skopum  Hildar  hreggmiojunga, 
Skeggi;  verit  hefir  jpinn  hjorr  i  l>rym  jpremja  und  hei5i  =  Dadl  mig  ikke, 
kriger,  fordi  jeg  var  sen  til  at  bringe  dig  sværdet;  jeg  fremfører  mit  vers 
for  dig;  man  kan  ikke  modstå  menneskenes  skæbne,  Skegge;  dit  sværd  har 
været  i  kamp  under  heden. 
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måat  (und  heibi)  Hildar 
hreggmibjimga,  Skeggi, 
(verit  hefr  i  |?rym  jpremja 
J)inn  hJQrr)  skQpum  vinna. 

31.  Framm  JDottumk  ek,  fasta 
Freyr,  minum  gram,  dreyra, 
Gauts  at  g^tva  moti, 
galdrs,  blobfrekum  halda, 

né,  gim-Rånar,  gina, 
gptt,  hlæbivio  måttit, 
niinn  leikr  hugr  å  henni, 
hlunnjos  vib  banmunni. 

32.  Måkak  hitt  of  hyggja, 
hvi  |du  skyldir  verba, 
gollhlabs  geymi|?ella, 
gefin  tindråttar  manni, 


traubla  mak  of  tæja 
tanna,  silki-Nanna, 
siz  pik  fastnabi  frægja 
taoir  jpinn  blotamanni. 

33.  Parfta,  hvit,  at  hæta, 
Hlin  skrautligrar  linu, 
(vér  kunniim  skil  skepja) 
Skibunga  mér  nibi; 
naddhribar  skalk  nioa 
Njot,  svåt  steinar  fljoti; 
nu  hef  ek  illan  enda 
Eysteins  sonum  leystan. 

34.  Skaka  verbum  vér  Skaroi, 
skald  å  bub  til  kalda, 

(fjoll  eru  fj  årbar  kelli 
faldin)  hrim  af  tjaldi; 


31.  Ek  Jx>ttumk  halda  minum  blodfrekiim  Gram  framm  at  Gauts  gQtva 
moti,  dreyra  fasta  galdrs  Freyr,  né  mattit  gina  banmunni  vi5  hlunnjos 
hlæSiviS;  minn  hugr  leikr  å  henni,  gim-Rånar  gptt  =  Jeg  syntes  jeg  holdt 
mit  blodgriske  sværd  (kraftig)  frem  i  kampen,  kriger,  men  det  kunde  ikke 
gabe  med  sin  drabsmund  mod  tnanden;  jeg  tænker  på  hende,  kvinden. 

32.  Måkak  of  hyggja  hitt,  gollhla5s  geymtøella,  hvi  JDii  skyldir  veroa 
gefin  tindråttar  manni;  mak  trauola  of  tæja  tanna,  silki-Nanna,  siz  faoir 
[>inn  fastnaoi  })ik  frægja  blotamanni  =  Jeg  kan  ikke  forstå  det,  kvinde, 
hvorfor  du  blev  bortgiven  til  den  tintrækker;  jeg  kan  næppe  trække  på 
læben  (til  smil)  siden  din  fader  fæstede  dig,  navnkundige  kvinde,  til  den 
elendige  karl. 

33.  Parfta,  hvit  Hlin  skrautligrar  linu,  at  hæta  mér  nioi  Skiounga;  vér 
kunniim  skepja  skil;  skalk  nioa  naddhrioar  Njot,  svåt  steinar  fljoti ;  nu  hef  ek 
leystan  Eysteins  sonum  illan  enda  =  Du  behøver  ikke  lyse  kvinde,  at  true 
mig  med  Skidungernes  nid;  jeg  kan  give  besked;  jeg  skal  nide  krigeren, 
så  at  stenene  skal  flyde;  nu  har  jeg  løst  en  slem  ende  til  Østens-sonnerur 
(forårsaget  0.  ubehageligheder). 

34.  Vér  veronm,  Skaroi,  skaka  hrim  af  tjaldi;  skald  å  til  kalda  bu5; 
fjoll  eru  faldin  fjarSar  kelli;  vildak,  at  reidar  valdi  væri  engu  hæra;  hann 
's  til  Iatr  fra  sinni  ljossi  linnbeojar  Gny  =  Vi  må,  Skarde,  ryste  rimen  af 
teltet;  digteren  (jeg)  har  en  altfor  kold  bod  (opholdsted);  fjældene  er  be- 
dækkede turd  is;  jeg  vilde,  at  vogntrækkeren  ikke  havde  det  bedre  etui 
jeg,  men  han  er  nok  for  doven  til  at  forlade  sin  lyse  kone  (kones  leje). 
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vilchik  at  reiSar  val  di 
væri  engu  hæra; 
hann    s  til  latr  fra  ljossi 
linnbeojar  Gny  sinni. 

35.  Uggik  liti,  polt  leggi 
landvyror  sanian  randir 
(vasat  ogn  verka  stæri) 
vellauoigr,  nier  dauoa; 
medan  skerjarSar,  Skar&i, 
skorou  mank  fyr  noroan, 
hvoss  angr  ar  su,  sessi, 
sott,  forketiis  dottnr. 

36.  Skjottmunum  Skaroiheronir, 
skulum  tveir  banar  Jpeira, 
hollr,  andskota  hrinda, 
hjordrif'r,  niu,  fjorvi, 

meftan  gooleioum  gå5a 
grunnleit,  sus  mér  unni, 


gengr  at  glæstum  bingi 
gollseims  Njorim  heima. 

37.  Brini  gnyr,  brattir  hamrar 
blålands  Haka  standa, 

alt  gjalfr  eyja  ^)jalfa 
ut  lior  i  sta5,  viois; 
mér  kveok  lieldr  of  Hildi 
hrannbliks,  an  Jpér,  miklu 
svefnfått;  SQrva  Gefnar 
sakna  mank,  es  ek  vakna. 

38.  Esa  mér,  seni  Tinteini 

—  trauor  's  våsfara  kau5i  — 
(skjarr  's  hann)  vib  {>ys  jienna, 
jprjotr  myksleoa  brjoti, 
Jpås  (alsnjallir  allir 
oddregns  stafar  fregni) 
es  i  Sohmdar  sundi 
sundfaxa  ry  bundin. 


35.  Uggik  litt  dauoa  mor,  |)6tt  vellauoigr  landvorSr  leggi  saman  randir; 
vasat  ogn  verka  stæri;  medan  mank  skerjarSar  skor5u,  dottnr  forketiis,  fyr 
noroan,  SkarQi,  angrar  (ongrnmk?)  su  hvoss  sott,  sessi  =  Jeg  er  ikke  bange  for 
at  dø,  fordi  den  rige  landstyrer  begynder  kamp;  digteren  var  aldrig  frygt- 
som; medens  jeg  husker  kvinden,  Torkels  datter,  der  nordpå,  Skarde, 
piner  den  skarpe  bekymring  (elskoven)  mig,  kammerat. 

3G.  Munnm  skjott,  Skaroi,  herQnir  hrinda  fjorvi  andskota;  skulum  tveir, 
hollr  hjordrif'r,  banar  J3eira  niu,  meQan  grunnleit  gollseims  Njorun,  sus  unni 
mér,  gengr  heima  at  glæstum  bingi  gooleiSum  gåoa  =  Hurtig  vil  vi,  kraf- 
tige to,  Skarde,  slå  vore  fjender  ihjel;  to  skal  vi,  hulde  kriger,  volde  deres 
—  de  er  ni  —  dod,  medens  hun  med  det  smalle  ansigt,  som  elskede  mig, 
der  hjemme  går  til  den  smykkede  sæng,  der  deles  af  den  gudeforhadte 
kit  jon. 

37.  Brim  viSis  gnyr,  hamrar  Haka  blålands  standa  brattir;  alt  gjalfr 
eyja  Jpjalfa  lior  ut  i  stao;  kveSk  mér  miklu  heldr  svefnfått  of  hrannbliks 
Hildi  an  [wr;  munk  sakna  sorva  Gefnar,  es  ek  vakna  =  Havets  brænding 
bruser;  søens  klippehoje  bølger  står  stejle',  havets  hele  brusende  masse 
strammer  tid  på  stedet(P);  jeg  siger,  at  jeg  sover  langt  mindre  —på  grund 
af  tanken  på  kvinden,  end  du;  jeg  vil  savne  hende,  hver  gang  jeg  vågner. 

38.  Esa  mér  vi5  £>enna  ])ys,  sem  jn-jotr  brjoti  myksleda  Tinteini  — 
kaudi  's  trauor  våsfara;  hann  's  skjarr  — ,  |>as  sundfaxa  ry  es  bundin  i 
Sohmdar  sundi;  allir  alsnjallir  oddregns  stafar  fregni  =  Jeg  bliver  ikke 
tilmode  ved  denne  tumult,  som  om  det  var  en  træl,  der  brækkede  en  møg- 
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39   Veit  hinn,  es  tin  tannar, 
trau5r  sæfara,  enn  blauoi 
(stondumk  Ilmr  fyr  ynoi) 
ogorva  Jpat  (sorva), 
hvar  eldfaldin  alda 
opt  gengr  of  skor  drengjum: 
hann  å  vits  at  vitja 
varraa  biio  å  arnii. 


41.  Svpfum,  Hnoss,  i  husi 
hornjpeyjar,  vit  Freyja 
tjardar  logs  en  frægja 
iiinin  nætr  saman  grimmar; 
ok  hyrketils  hverja 
hrafns  ævi  Gn65  stafna 
lags,  å  litt  of  hugsi, 
lak  andvanr  å  banda. 


40.  Hvilum,  hånd  ar  bala 
Hlin,  valda  skop  si  nu 
(j3at  séum)  rei5  at  råoi 
rik,  tveim  megin  brikar, 
nær  gi  's  oss  i  eina 
angrlaust  sæing  gonguni, 
dyr  skofnunga,  drafnar 
duneyjar,  vi5,  Freyja. 


42.  Heitask  hellur  fljota 
hvatt  sem  korn  å  vat  ni 
(enn  emk  auftspong  ungri 
of|)ekkr),  en  bjo5  sokkva, 
færask  fjoll  en  storu, 
træg,  i  djupan  ægi, 
auos  åor  jafnfogr  tr65a 
alin  ver5i  Steingeroi. 


slæde  for  Tinten  —  uslingen  er  uvillig  til  rejsestrabadser ;  han  er  frygt- 
som af  sig  — ,  da  skibets  rå  bindes  sammen  i  Solundsund ;  alle  modige 
mænd  høre  (erfare)  det. 

39.  Hinn,  trauor  sæfara,  enn  blauQi,  es  tannar  tin  —  sorva  Ilmr  stond- 
umk  fyr  yn5i  —  veit  ogorva  ]?al,  hvar  eldfaldin  alda  gengr  opt  of  skor 
drengjum;  hann  å  varma  bii5  a  armi  vifs  at  vitja  =  Han,  der  er  uvillig 
til  sørejser,  den  feje,  der  tygger  tin,  —  kvinden  forhindrer  min  fryd  — 
kender  kun  lidt  til,  hvor  den  ildtoppede  bølge  slår  ofte  over  mændenes 
hoved;  han  har  et  varmt  ophold  på  kvindens  arm  at  ty  til. 

40.  Handar  bala  Hlin,  hvilum  tveim  megin  brikar;  rik  skop  valda  reid 
at  sinn  råoi;  séum  J3at,  —  nærgi  's  gongum,  oss  angrlaust,  i  eina  sæing, 
drafnar  duneyjar  (?)  Freyja,  dyr  skofnunga  vi5  =  Kvinde,  vi  hviler  hver  på 
sin  side  af  sængegavlen ;  den  mægtige  skæbne  volder  det  i  sin  vrede  i 
følge  sin  egenmægtighed  —  det  ser  jeg  — ,  når  vi  så  end  skal,  uden  mén 
(skam)  for  os,  gå  i  én  sæng,  kvinde,  dyrebar  for  krigeren  (mig). 

41.  Vit  en  frægja  fjaroar  logs  Freyja  svpfum,  hornjæyjar  Hnoss,  fimm 
nætr  saman  grimmar  i  husi,  ok  hik  hverja  hrafns  ævi,  a  litt  of  hugsi,  and- 
vanr bandalags  a  hyrkel  ils  stafna  Gned  =  Vi  to,  jeg  og  den  navnkundige 
kvinde,  sov  fem  samfulde  grumme  nætter  i  huset  (det  samme  hus),  kvinde!, 
°9  jeg  lå,  uden  mange  tanker,  hver  nat  uden  kvindens  omfavnelse  på 
mit  leje. 

42.  Hellur  heitask  fljota  hvatt  a  vatni  sem  korn,  en  bjoo  sokkva  —  enn 
emk  oijækkr  ungri  auBspong  — ,  en  storu  fjyll  herask  i  djupan  ægi,  å5r  fræg 
au5s  trotia,  jafnfogr  Steingeroi,  veroi  alin  =  De  flade  klipper  truer  med  at 
flyde  i  en  fart  på  van  de  f  så  let  som  korn,  landene  synke  —  endnu  er  jeg  den 
unge  kvinde  kær  -  ,  og  de  store  bjærge  flytte  sig  ud  i  havets  dyb,  får  end 
oi  beromt  kvinde,  ligeså  skån  som  Steingerd,  vil  fødes. 
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43.  Svå  berr  mér  i  mina, 
men-Gefn,  of  pat  svefna 
(nema  fågi  dul  drjuga 
drengr)  ofrabar  lengi, 

at  axllimar  yorar, 
au5-Frigg,  myni  liggja, 
hvit,  å  heiftis  landi 
hlibar  mér  of  si5ir. 

44.  Digla  bau5  ek  dregla 
dagtåla  (]3vi  måli 

mér  vasa  dagr,  sås  dugbi) 
drifhagl  (af  JdvI)  vifi, 
en  blidhugu&  bei&i 
bau5  golls-Njorun  (auftar 
mitt  villat  fé  Fulla) 
fingrgoll  gefit  trollum. 

45.  Seinti  Jpykki  mér  søkkvi 
snyrti-mots,  or  Fljotum 


sås  elgrennir  unnar 
or5  sendi  mér  norftan; 
hringsnyrtir  J^arf  hjarta 
hå&ærr  i  sik  færa 
(po  's  men-Gunnar  manni 
meira  vant)  or  leiri. 

46.  Skulut  nibingar  neyba, 
mi  emk  sottr  of  gjgf  Prottar 
(upp  geldk  Gauta  gildi) 
gognum,  mik  til  Ragnar; 
]?at  munu  Prottar  vittir, 
Pros,  regns  stafar  fregna, 
(byrjak  frægb),  nema  fjorvi 
fél-miblendr  mik  véli. 

47.  Aura  gafk,  å  eyri 
af,  skar  mær,  at  bærit 
Tyr,  syndisk,  mér  taura, 
tveim  gangvegum  |)eima; 


43.  Svå  berr  mér  ofrabar  lengi  i  mina  svefna  of  J3at,  men-Gefn,  — 
nema  drengr  fågi  drjuga  dul  — ,  at  axllimar  ybrar,  hvit  au5-Frigg,  myni  of 
siSir  liggja  mér  å  heiftis  hliSar  landi  =  Det  har  jeg  meget  længe  dromt  om, 
kvinde  —  medmindre  svenden  (jeg)  bilder  mig  noget  utroligt  ind  — ,  at 
dine  arme,  lyse  kvinde,  tilsidst  engang  vil  komme  til  at  ligge  om  min  hals. 

44.  Ek  bau5  dagtåla  digla  drifhagl  „dregla"  vifi.  —  mér  vasa  dagr  af 
])vi,  sås  dug&i  j^vi  måli  — ,  en  bli5hugu5  golls  beiSi-Njorun  baud  fingrgoll 
gefit  trollum;  aubar  Fulla  villat  fé  mitt  =  I  en  uheldig  stund  bød  jeg 
kvinden  guldet  —  der  timedes  mig  ingen  lykke  derved,  der  støttede  min 
sag  — ,  ti  den  blide  kvinde  bød  min  fingerring  givet  til  troldene;  hun  vil 
ikke  mit  guld. 

45.  Søkkvi  i>ykki  mér  seinn  snyrti-mots,  §å  unnar  elgrennir,  's  sendi  mér 
oro  norftan  or  Fljotum;  håoærr  hringsnyrtir  |)arf  færa  i  sik  hjarta  or  leiri; 
|jo  's  meira  vant  men-Gunnar  manni  =  Min  fjende  synes  mig  langsom  til 
kampen,  den  søfarer,  der  sendte  mig  bud  nordfra  Fljot;  den  over  spotten 
rasende  kriger  behøver  at  tage  sig  et  hjærte  af  ler  (jfr.  Mokkurkalve) ; 
dog  er  der  noget  endnu  mere,  kvindens  mand  fattes. 

46.  NiSingar  skulut  ney5a  mik  til  Ragnar;  nu  emk  sottr  gognum  ofgjof 
f rottar  —  upp  geldk  gildi  Gauta  — ;  J3at  munu  vittir  frottar  regns  stafar 
fregna,  nema  fros  félmioiendr  véli  mik  fjorvi;  byrjak  frægo  ==  Niddingerne 
skal  ikke  tvinge  mig  til  tavshed;  nu  bliver  jeg  sagsøgt  for  verset  —  jeg 
digter  vers  ufortrøden  — ;  det  vil  de  dadlede  krigere  erfare,  medmindre 
det  lykkes  dem  at  berøve  mig  livet.    Jeg  udbreder  ry  (gor  folk  bekendt). 

47.  Gafk  aura,  at  taura  Tyr  bærit  af  mér  å  eyri ;  mær  skar  „syndisk"  t>eima 
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vesa  mim  blo5  af  bl65i, 
bjéS  aldri  |>at  skaldi 
f)eims  olverki  orkar 
åsar,  tveggja  gåsa. 

48.  Mjgk  hafa  troll  of  trylda 
(triiit  mannr  konu  annars) 
eldreiS  Ata  foldar 

(6  ni  i  ss  i  la)  Jpessa; 
vattik  hins  at  valdit, 
es  at  vangro5i  gQiigum, 
(hvat  of  kennuni  ]3at  henni?) 
høs  volva,  }) vi,  b^lvi. 

49.  Hefk  å  holm  of  gengit, 
hald-Eir,  of  ]3ik,  foldu, 
(hvat  megi  okrum  pst  u  m) 
annat  sinn  (of  rinna?), 

ok  vigsakar  vak5ar 
(Vør)  hefk  of  J)ik  (børn 


furs  skal  mér  an  Tinteini) 
tvær.  (unnasta  værri). 

50.  Hefk  å  holm  of  gengit 
handar  skers,  at  berjask 
)pu  skaltat  mér,  JDella, 
J)ri5ja  sinn  of  kvioja; 
rauftk  eigi  ek  rauda 

reyr  i  Jsessi  dreyra, 

nritt  kveok  slætt,  i  sveita, 

sver5  fordæftu  gerbu. 

51.  Ek  verb,  opt  JDvit  Jpykkjnm 
errottr,  af  mér  Jperra, 

golls  hlykk  af  \)ér  |)ella 
jpraut,  å  mQttulskauti, 
]pvi  låt  i  set  snauta 
saurrei5i  (brag  greiSik), 
mér  hefr  steypt  i  stum 
Steingeror,  bana  verSan. 


tveim  gangvegum;  vesa  mun  bl65  af  bl65i  tveggja  gasa;  bj65  t>at  aldri 
skaldi  jæims  orkar  åsar  plverki  =  Jeg  gav  penge  til  at  krigeren  ikke 
skulde  overvinde  mig  på  holmen;  kvinden  slagtede  (noget)  disse  to  gange; 
det  er  nok  blod  af  to  gæsses  blod;  byd  aldrig  digteren,  som  er  i  stand 
til  at  udføre  handlingen  at  digte,  sligt. 

48.  Mjok  hafa  troll  of  trylda  jrøssa  Ata  foldar  eldreid;  triiit  mannr 
omissila  konu  annars;  vættik  hins,  at  hps  volva  valdit  bolvi,  es  gongum  at 
|>vi  vangrooi ;  hvat  of  kenninn  l>at  henni?  =  I  hoj  grad  har  troldene  for- 
hekset denne  kvinde,  ingen  skulde  uforstyrret  tro  på  en  andens  kone;  jeg 
ri  ruter,  at  den  hæse  volve  ikke  volder  ulykke,  når  jeg  går  til  den  kamp?, 
hvorfor  beskylde  hende  derfor? 

49.  Hefk  of  gengit  annat  sinn  å  holm  of  Ink,  foldu  hald-Eir;  --  hvat 
megi  of  rinna  okrum  ostum?  — ,  ok  hefk  of  |)ik  vakbar  tvær  vigsakar; 
horn  furs  Vpr  skal  mér  værri  unnasta  an  Tinteini  =  Nu  har  jeg  anden 
gang  gået  og  kæmpet  om  dig,  kvinde;  —  hvad  skulde  der  kunne  hindre 
vor  elskov?  —  og  jeg  har  haft  to  kampe  for  dig;  kvinden  skal  være  mig 
huldere  end  Tinten. 

50.  Hefk  of  gengit  å  holm,  handar  skers  jælla;  [ni  skaltat  of  kvioja 
mér  at  berjask  juioja  sinn;  ek  rauok  eigi  dreyra  reyr  rau5a  i  sveita 
i  (>e9si;  kvedk  fordædu  gerou  svero  milt  slætt  =  Jeg  har  gået  på  holm, 
kvinde;  du  skal  ikke  hindre  mig  i  at  kæmpe  for  tredje  gang;  jeg  fan- 
ede  ikke  sværdet  rødt  i  blod  i  denne  holmgang;  jeg  tror  heksen  gjorde 
mit  sværd  sløvt. 

51.  Ek  verfl   £>erra   af  mér  å  mQttulskauti,   |>vil    [>ykkjum   opl  erréttr; 
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x.  Ar.inwDHEnE 


52.  Hins  mun  hgr-Gefn  spyrja,     54.  Deyfoi  eld  en  aldna 


es  it  lieim  komio  båoir 

meo  blot  rooin,  beioi 

benhlunns,  sus  mér  unni, 

li  var  's  nu  baugr  enn  breikli? 

bol  oli  tit  —  —  — , 

hefr  hann  sveinn  enn  svarti, 

sonr  Qgmundar,  skaldi. 


org  véttr  fyr  mér  torgu 
(lætk  nio  a  bak  bi  la 
boolundj  at  hjorfundi, 
dug5it  hjorr,  fjas  bugoak 
hjalmrækjanda  at  sækja, 
hogg  hlaut  buglaus  dugga 
hølzti  stinn  at  minni. 


53.  Rj65andi  lét  randa 
ryoskolm  of  mér  falma 
(fægik  Fjolnis  veigar), 
fnasi  hann  vesalstr  manna, 
ok  ]?rymskurar  Jpeirar 
føat  varo  hlaup  at  skaupi) 
vist  hafoi  mér  vå5a 
(vers  spåkonu)  ferri. 


55.  Baugi  varbk  at  bæta 
brunleggs  hvaftartveggja 
(gulduo  fé  fyrr)  bj artrar 
fang  hals  myils  spangar; 
gptut  gjalli  mæta 
golls  laufgubum  JDolli 
(tål  hefk  teitimåla) 
tveir  kossar  fémeiri. 


hlykk  Jpraut  af  j?ér  golls  j)ella;  låt  \)\i  bana  ver5an  saurreioi  snauta  i  set; 
Steingeror  hefr  steypt  mér  i  stiiru;  grei5ik  brag  =  Jeg  må  torve  mig  på 
kappeskødet,  ti  jeg  synes  ofte  stridbar,  du  volder  mig  kval,  kvinde;  lad 
derfor  møgkøreren,  der  kun  fortjæner  døden,  luske  af  til  sin  bænk;  Stein- 
gerd har  voldt  mig  bedrøvelse.    Jeg  digter  et  vers. 

52.  Hins  mun  hor-Gem,  sus  unni  mér,  spyrja  benhlunns  beioi,  es  it 
komio  bå5ir   heim    me8   roSin    blot,    hvar  's  mi  enn  brendi  baugr?;  sveinn 

enn  svarti,    sonr  Qgmundar,  hefr  hann;    olitit  bol skaldi  =  Det  vil 

kvinden,  som  elskede  mig,  sporge  krigeren  om,  når  I  to  kommer  hjem  med 
det  blodige  offerdyr:  hvor  er  nu  den  brændte  (af  smæltet  guld  smedede) 
ring?;  den  sorte  svend,  Ogmunds  son,  har  den  nu;  megen  ulykke  [er  be- 
skåren] skjalden(P). 

53.  RjoQandi  randa  lét  rySskolm  falma  of  mér;  fnasi  hann  vesalstr 
manna  —  fægik  Fjolnis  veigar  — ,  ok  vist  hafoi  mér  ferri  våoa  jjeirar  jjrym- 
skiirar;  j^at  hlaup  spåkonu  vers  var5  at  skaupi  =  Krigeren  lod  et  rustent 
sværd  svinge  over  mig;  lad  ham  rase  som  den  elendige  han  er  —  jeg 
digter  en  vise  — ,  tilvisse  truede  mig  ikke  nogen  fare  af  den  kamp;  det 
anfald  af  spåkvindens  mand  blev  til  spot  (for  ham). 

54.  En  aldna,  org  véttr  deyfSi  torgu  eld  fyr  mér  at  hjorfundi;  lætk 
nio  bita  boSlund  å  bak:  hjorr  dugoit,  £>ås  hugoak  at  sækja  hjalmrækjanda; 
huglaus  dugga  hlaut  hølzti  stinn  hogg  at  minni  =  Den  gamle  lede  heks 
sløvede  sværdet  for  mig  i  kampen;  (derfor)  lader  jeg  nu  bagefter  nidet 
bide  krigeren;  sværdet  duede  ikke,  da  jeg  havde  i  sinde  at  angribe  ham; 
den  modløse  usling  fik  i  samme  grad  svagere  hug,  skont  de  var  ført  med 
fuld  kraft  (fra  min  side). 

55.  Varok  at  bæta  baugi  —  gulduQ  fé  fyrr  —  hvaoartveggja  fang  hals 
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.">('>.  Visn  munk  of  vinna, 
å&r  vér  til  skips  gangim, 
senda  SQrva-Rindi 
til  Svinadals  niina; 
koma  skulu  oli  til  eyrna 
oro  min  Skogul  boroa; 
betr  annk  sigli-Søgu 
an  sjolfum  mor  holfu. 

57.  Fekk  sås  fogru  vifi 
for  nær  an  vér  stérum 
hogg  af  hjalmar  ski5i 

i  hattar  stall  miojan; 
Kysteins  hratar  arfi 
å  ellifta  stafni; 
styrat  å  mik,  Steingeror, 
[i6tt  steignrla  lå  tir. 

58.  Drengr  imgr  stal  mik  dalki, 
t>ås  drakk  å  mey  rakka; 


skuluma  of  dalk  deila 
sem  drengir  Iveir  nngir; 
vel  hefr  Vigr  of  skepta, 
varok  i  grjot  at  skjota, 
vist  's  at  manns  of  mistak, 
mosi  var5  npp  at  losna. 

59.  Runnu,  randar  linna 
rogvior,  at  mér  gnogir, 
|3ås  vér  of  fen  forum, 
flokkum  dikis  bokkar; 
Gauts  myndi  |)å  gåttar 
gnysvells,  ef  Jpar  fellak, 
lunds  (komk  ljosu  sprundi) 
longum  minzk  (or  ongum). 

60.  Hiroat,  handar  gir5is 
Hlin,  (sof  hjå  ver  ]3inum), 
fått  kant,  i  mun  manni, 
minna  frama,  at  vinna; 


bjartrar  hrfmleggs  myils  spangar;  gQtut"  tveir  fémeiri  kossar  mæta  gjalli 
laufguoum  golls  j)olli;  hefk  tål  teitimåla  =  Jeg  måtte  bøde  en  ring —  du  har 
for  måttet  betale  — for  (hver  af)  to  hal  som  favneiser  af  den  lyse  kvinde;  to 
dyrere  kys  kunde  ikke  møde  den  sværdbevoebnede  mand  (mig);  jeg  har 
fået  tab  for  de  glade  samtaler. 

."><).  Munk  of  vinna  visu  inina  senda  sorva-Rindi  til  Svinadals,  å5r  vér 
gangim  til  skips;  koma  skulu  pil  min  or5  til  eyrna  boroa  Skogul;  annk 
holfu  betr  sigli-Spgu  an  sjolfum  mér  =  Jeg  vil  sende  min  vise  til 
krimien  i  Svinadal,  for  vi  rejser  til  skibet;  alle  mine  ord  skal  komme  til 
kvindens  øren;  jeg  elsker  hende  dobbelt  så  meget  som  mig  selv. 

•")7.  Sås  for  nær  fogru  vifi  an  vér  fekk  stérum  hogg  al*  hjalmar  skioi  i 
miojan  hattar  stall;  arfi  Eysteins  hratar  å  stafni  eliida;  styrat  å  mik  Stein- 
gerdr,  }>olt  lålir  steigurla  =  Han  som  kom  i  nærmere  berøring  med  den 
skanne  /.rinde  end  jeg  fik  et  svært  hug  af  rorpinden  midt  i  hovedet;  Østens 
son  styrter  om  i  skibets  stavn;  styr  ikke  lige  på  mig,  Steingerd,  skont  du 
tér  dig  overmodig. 

58.  Den  unge  svend  stjal  spændet  fra  mig,  medens  jeg  drak  den  raske 
kvinde  til;  vi  vil  ikke  strides  om  spændet  som  to  smådrenge;  godt  har 
man  skæftet  Vigr;  jeg  ramte  nødvendigvis  kun  stenhoben;  tilvisse  fejlede 
jeg  manden]  det  ror  kun  mosset,  der  reves  <>i>. 

'/.).  Gnogir  dikis  bokkar  runnu  flokkum  at  mér,  randar  Linna  rogvi5r, 
|>ås  vér  forum  of  fen;  ]>;i  myndi  longum  minzk  Gauts  gåttar  gnysvells  lunds, 
ef  fellak    |>ar;   komk    ljosu   sprundi   <'»r  ongum   =  Mange  ål  løb  flokkevis 
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X.  ÅmiHNMiKDi: 


))6  skalt,  forum r  fpldu 
Frigg,  heldr  an  mér  liggja 
(drykk  hefk  y5r  of  aukil 
Aureks)  næir  gauri. 

01.  Vasa  sem  flj  6b  i  faomi, 
|)ås  fangrerami  mættak 
vib  strengmara  styri, 
Steingerbi  mér  hefbak; 
myndak  ol  at  Obins 
i  ondvegi  drekka 
skjott  (segik  til  ]3ess  skotnum), 
ef  mér  Skrymir  lib  veittit. 

62.  Ré5kat  £vi  at,  reibi- 
Rindr,  morbgofugr  forbum, 
sunds,  at,  solar,  grandi 
sverb  skyldi  mér  verba; 


forbumk  vætr,  J>vit  verba 
vignaors  stafar  abrir 
(snert um  harmr  vib  hjarta), 
helnaub,  or  kor  daubir. 

63.  Vasat  meb  mér  i  morgin 
mabr  {oinn,  kona  en  svinna, 
robinn  vas  hjorr  til  hodda, 
handfogr,  å  irlandi, 

£>ås,  sibernis  Saga, 
song  of  mimun  vanga 
Hlakkar  |>rafni,  en  hrafni 
heitr  fell  å  nef  sveiti. 

64.  Dnnbi  djupra  benja 
dogg  or  mækis  h9ggvi 
(bark  meb  dyrum  drengjum 
dreyrugt  sverb)  å  eyri; 


henimod  mig,  kriger,  da  jeg  svømmede  over  kanalen;  da  vilde  krigeren 
jævnlig  mindes,  dersom  jeg  var  omkommen  dér;  jeg  befride  den  lyse 
kvinde  for  sorg. 

60.  Hir5at,  handar  girSis  Hlin,  at  vinna  i  mun  manni;  kant  fått  mimia 
frama;  sof  hjå  ver  |)inum;  skalt  \)6,  Frigg  fornrar  fQldu,  heldr  liggja  næir 
gauri  an  mér;  hefk  y5r  of  aukit  Aureks  drykk  —  Bryd  dig  ikke  kvinde 
om  at  arbejde  efter  mandens  (mit)  ønske;  du  forstår  kun  lidt  hvad  der 
bringer  mig  hæder;  sov  hos  din  mand;  du  skal  dog,  kvinde,  hellere  ligge 
nærmere  ved  tølperen  end  ved  mig;  jeg  har  digtet  vers  om  dig  (eder). 

61.  Vasa  sem  hel*5ak  mér  flj65,  Steingeroi,  i  fa5mi,  J3ås  mættak  fang- 
remmi  vi5  strengmara  styri;  myndak  skjott  drekka  ol  at  05ins  i  ondvegi,  ef 
Skrymir  veittit  mér  li5;  segik  skotnum  til  j^ess  =  Bet  var  ikke  som  havde 
jeg  hende,  Steingerd,  i  favnen,  da  jeg  tog  livtag  med  skibets  styrer;  jeg 
vilde  snart  være  kommen  til  at  drikke  øl  i  hojsædet  hos  Odin,  hvis 
Skrymir  ikke  havde  ydet  mig  hjælp;  det  forkynder  jeg  mænd. 

62.  Réftkat  |)vi,  forSum  morogofugr,  at  sver5  skyldi  ver5a  mér  at 
grandi,  sunds  solar  reioi-Rindr;  forSumk  vætr  helnauo,  |>vit  aorir  vigna3rs 
stafar  ver5a  dau5ir  or  kgr;  harmr  snertum  viS  hjarta  =  Jeg  opnåede  ikke, 
uagtet  jeg  for  er  bekendt  for  kampe,  at  sværdet  skulde  volde  min  død, 
kvinde;  jeg  vil  ikke  undgå  dødskvalen  (på  sygelejet),  ti  (så  mange)  andre 
krigere  dør  på  affældighed  si  ejet;  en  sorg  (elskov)  rører  mit  hjærte. 

63.  Ma5r  |)inn,  kona  en  svinna  handfogr,  vasat  me5  mér  i  morgin  å 
Irlandi  —  hjorr  vas  roftinn  til  hodda,  —  |)ås  Hlakkar  JDrafni  song  of  vanga 
minum,  sioernis  Saga.  en  heitr  sveiti  fell  å  nef  hrafni  =  Bin  mand,  du  kloge 
kvinde   med  den  smukke  arm,  var  ikke  hos  mig  en  morgen  på  Irland  — 
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bera  knotlu  [ia  breiSan 
bloovgnd  hjarar  E*undar, 

|)()  munk,  greipa  globar 
GerSr,  stratlauba  verba. 


65.  Pvit  målvinu  minnar 

mildr  forkelill  yildir. 
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Steingerår  ^orketilsdottir. 

Isl.  bondedatter,  Kormaks  elskede  (o.  950—1000). 

Lausavisa  (svar  på  Kormaks  v.  19). 
Bræor  mynda  ek  blindum,  yrbi  goo  ef  gerbisk 

bauglesiir,  niik  festa,  gob  mér  ok  skop,  Fr65a. 

Narfl. 

Islænder,  o.  960. 

Kvi51ingr  (hvorpå  Kormaks  v.  11  er  svar): 
Hveisu  J)ykkja  ketils  jsér,  Kormåkr,  ormar. 


sværdet   blev    rødfar vet   for  at   erobre  gnid  — ,  da  sværdet  sang  over  mit 
hoved,  kvinde,  og  det  varme  blod  faldt  på  ravnens  næb. 

04.  Dogg  djiipra  benja  dunSi  å  eyri  or  mækis  hoggvi;  hark  dreyrugl 
sver5  meo  dyrum  dreng jum;  bera  knpttu  jjå  hjarar  Pundår  breioan  blot)- 
vond,  greipa  glo&a  GerSr;  j^o  munk  veroa  strådaufta  ==  De  dybe  sårs  blod- 
strom  bruste  på  øren  udaf  sværdets  hug  (huggets  sår) ;  jeg  bar  det  blodige 
sværd  sammen  med  brave  mænd',  da  bar  krigerne  de  brede  sværd,  kvinde, 
og  dog  skal  jeg  (nu)  dø  strådøden. 

65.  [Sammenhængen  umulig  at  bestemme] :  ti  min  venindes  .  .  .  . 
gavmild  —  Torkel  du  vilde. 

[SL]  Ek  mynda  festa  mik  blindum  bræor  Fr65a,  bauglestir,  ef  god 
gerdisk  mér  goo  ok  skop  yrdi  [j^ess]  =  Jeg  vilde,  gavmilde  mand,  bort- 
fæste  mig  til  Frodes  broder  (Kormak),  om  han  så  var  blind,  dersom 
guderne  blev  mig  nådige  og  skæbnen  tillod  det. 

\.|    Hvad  synes  du  om  „kedelorme" ,  Kormak?  --  Jfr.  Kormaks  v.  11. 
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X.  ÅRHUNDREDE 


Holmgpngu-Bersi  Véleifsson. 

Islænder,  omkr.  950 — 1000. 

Lausavisur. 
.  Mér  var5  (hjalms)  å  holmi        rond  Kormåki  at  hondum 


hjald r-UUr  fyr  sik  gjald a 
({)oll  må  J)ann  of  kalla) 
|)iiar  merkr  (hugum  sterkan) 
skora  mun  Skgglar  reyra 
skjald  vebrs  reginn  aldri 
(vér  børum  hlut  hæra) 
hribfimr  å  mik  si 5 an. 

2.  Muna  munt  hjaldr,   |panns 

Hildar 
håraddar  mik  kvaddir; 
geng  ek  geira  \ymgi 
glabr  (emk  reyndr)  at  o5ru; 
randlauki  klaufk  (randa) 


(vildit  framm  å  feldi 
Freyr  einvigi  heyja). 

3.  Hverr  's  und  bjarnar  barfti 
a  bekk  kominn  rekka 

(ulf  hafa  orir  ni5jar) 
ægiligr  (und  bægi); 
glikan  hefr  of  gorvan, 
Glumr  es  nefndr  e5a  Skuma, 
(fgrum  til  mots  å  morni) 
mann  Steinari  Jpanna. 

4.  BoSit  hafa  brodda  hri&ar 
beibendr  vi5  styr  kendir 


1.  Hjaldr-Ullr  var5  gjalda  mér  J)riar  merkr  fyr  sik  å  holmi;  |)ann  hjalms 
\)o\\  må  of  kalla  hugum  sterkan;  skjaldveSrs  reginn,  Skoglar  reyra  hriofimr, 
mun  aldri  sioan  skora  å  mik;  vér  bprum  hæra  hlut  =  Krigeren  måtte 
betale  mig  tre  mark  for  sig  på  holmen;  den  kriger  kan  man  kalde  modig; 
den  kampflinke  kriger  vil  aldrig  mere  udfordre  mig,  (ti)  jeg  bar  sejren 
hjem. 

2.  Muna  munt  hjaldr,  j)unns  kvaddir  mik  Hildar  håraddar;  ek  geng 
gla5r  at  ooru  geira  j)ingi;  emk  reyndr;  klaufk  randlauki  rond  at  hondum 
Kormåki;  randa  Freyr  vildit  heyja  einvigi  framm  å  feldi  =  Du  vil  huske  den 
kamp,  da  du  udfordrede  mig  til  strid;  jeg  går  glad  til  en  anden  kamp; 
jeg  er  prøvet;  med  sværdet  kløvede  jeg  skjoldet  til  Kormaks  hænder; 
krigeren  vilde  ikke  fortsætte  tvekampen  på  kappen. 

3.  Hverr  rekka,  ægiligr  und  bjarnar  „barSi"  (bjalfa?),  es  kominn  å  bekk; 
ulf  hafa  orir  niojar  und  bægi;  jmnna  mann  hefr  of  gorvan glikan  Steinari ;  es 
nefndr  Glumr  e5a  Skuma;  forum  til  mots  å  morni  =  Hvilken  mand,  tru- 
ende under  bjornepelsen(?),  er  kommen  her  på  bænken?]  vore  slægtninge 
har  en  ulv  under  armen  (lige  ved  sig);  denne  mand  ligner  Steinar,  (uagtet) 
han  nævnes  Glum  eller  Skuma;  i  morgen  vil  vi  gå  til  mødet. 

4.  Brodda  hrioar  beioendr,  kendir  vi5  styr,  hafa  booit  at  ganga  å  holm  ; 
gerum  oss  ekki  angr  at  jpvi;  gumnum  j)ykkir  nu  gaman  at  færa  gunnstær- 
anda  Hlakkar  ve5r  å  bokkum;  uggum  hvergi  at  'liQggva  =  Krigerne  kamp- 
vante   har   gjort   tilbud   om    at  gå  på  holm]  jeg  gor  mig  ingen  sorg  der- 
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(oss  gerum  at  |>vi  ekki 
angr)  å  holm  al  ganga; 
gaman  |>ykkir  nu  gumnum 
gunnstoeranda  at  færa 
(uggum  hvergi  at  hoggva) 
11  lakkar  ve5r  å  bokkum. 

5.  Fy]g5u5  oss,  es  05ins, 
endr,  or  |)essi  hendi, 
1 1  lakkar  Njorbr,  å  hurSir 
hnrSulfr  goins  JpurSi, 
nu  ferr  enn,  svåt  æva 
Jalks  skyja  vilt  tyja 
myrSi-Frey  at  morbi 
(marglyndr  est  J311)  torgn. 

6   fotta  ek,  Jpås  æri, 
år  (sagt  es  ]?at),  vgrum, 
hæfr  i  hlakkar  drifu 
hyrrunnum  vel  Gunnar; 


nu  vilja  mik  niinir 
(ininsl  dyljum  |?ess)  hylja, 
|  >al  hefk  sott  i  sléttan 
Saurbæ,  friendr  auri. 

7.  Mer  hafa  frændr  at  fundi, 

fersk  vpn  glefti,  J^essum, 
(ræ5ik)  heldr,  fyr  1iq15uiii, 
(liugat  mål  of  Jpat)  brugbizk; 
torogætir  ro  (teitan 
tok  hrafn  å  nå)  jafnan, 
ek  em  vi5  ognir  rekka 
ohryggr,  vinir  tryggvir. 

8.  Mér  helt  Yggr  und  eggjar 
allstyrkr  goins  vallar 
(naubr  hagar  nu  til  fræba) 
Nabrs,  en  hlifbir  Q5rum; 
svå  fara  r$5,  en  reiSask 
roglinns  stafar  minna, 


over;   det   morer  folk  nu   at   bringe   krigeren   (mig)  kamp  på  bredderne; 
men  jeg  er  ikke  bange  for  at  slå  til. 

5.  Fylg5u5  oss  endr,  Hlakkar  Njoror,  es  hurQulfr  goins  J3ur5i  6r  |)essi 
hendi  a  Ooins  huroir;  nii  ferr  enn,  svåt  æva  vilt  tyja  Jalks  skyja  myroi- 
Frey  at  torgu  morSi;  jdu  est  marglyndr  =  Du  fulgte  mig  (trofast)  fordums, 
kriger,  da  sværdet  for  i  denne  min  hånd  mod  skjoldene;  nu  går  det  endnu 
så,  at  du  ikke  vil  hjælpe  krigeren  i  kampen;  du  er  mangesindet. 

6.  Ek  ])6tta  år  Gunnar  hyrrunnum  vel  hæfr  i  Hlakkar  drifu,  Jms  vyr- 
iiiii  æri;  [va.t  es  sagt;  nu  vilja  minir  friendr  hylja  mik  auri;  miiist  dyljum 
|>ess;  l>at  hefk  sott  i  sléttan  Saurbæ  =  Jeg  syntes  fordums  krigerne  sær- 
deles dulig  til  kamp,  da  jeg  var  yngre;  så  siges  der;  nu  ønsker  mine 
re uner  at  begrave  mig  under  mulde  —  det  skjuler  jeg  ikke  for  mig  — ; 
det  har  jeg  opnået  ved  at  komme  til  det  flade  Sdrbø. 

7.  Frændr  hafa  brugdizk  mér  heldr  at  fundi  |>essum;  fersk  von  gle5i 
fyr  holdum;  ræ5ik  hugal  mål  of*  |>at:  jafnan  ro  tryggvir  vinir  torogætir; 
ek  em  ohryggr  vi5  ognir  rekka;  hrafn  tok  teitan  å  nå  =  Mine  frænder 
hu,-    svigtet    mig    slemt    ved    dette    mode;  glædens  hab  forsvinder  for  folk 

mig)',    derom    siger  j<'<i    min  oprigtige  mening:  altid  er  trofaste   venner 
Idne;  men  jeg  er  ikke  bange  for  folks  trusler;  ravnen  er  (så  ofte)  bleven 
glædet  ved  lig. 

8.  Allstyrkr  Fggr  goins  vallar  helt  mér  und  eggjar  NaSrs,  en  hlifoir 
pdrum;  nauor  hagar  nu  til  froe&a;  svi  fara  n',><\  en  roglinns  stafar  reidask 
iniiina.    du  hit  k .   at    |»ar  | *i\j«'> I  i  viniin  6ra,  rérrødr  =    Den  meget  kraftige 
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nu  lætk,  al  par  [prjoti, 
Porrø&r,  vimni  ora. 

9.  Nu  hefk  (en  ték  tanna) 
Tanngnjost  vegit  manna, 
pau  beri  menn  fra  mor5i 
min  or 5,  tøgar  fjoroa; 
koma  num  Ullr,  J)6tl  eldisk, 
optarr)  mara  poptu 

(litak  bl65i  svan  sveita) 
setrs  i  heim  at  betra. 

10.  Einn  bei5  ulfa  grennir 
andrån,  i  dal  Pam  bar 
fell  fyr  fræ&a  spilli 
framm  Porariim  rammi; 
lifspell  biou  lyoir, 

Loptr  hné,  Alfr  ok  Skopti; 
peir  hlutu  feogar  fjor  ir 
feig5;  komk  einn  til  {>eira. 


11.  Benvibis  hjok  bråoir 
blåfionioum  skåra 

(kendr  vask  injc^k  vi5  manna 
moro)  halfan  tog  fjoroa; 
troll  hafi  lif,  ef  Ian  fa 
litak  aldrigi  bitran; 
beri  j)å  brynju  vandar 
brjot  i  haug  sem  skjotast. 

12.  Liggjum  båbir 
i  lamasessi 
Haldorr  ok  ek, 
hofum  engi  ]?rek; 
veldr  elli  raér 

en  æska  J)ér, 
pess  batnar  J>ér, 
en  |)eygi  mér. 

13.  Veitk,  at  Våli  beitir 
vegstorr  to5ur  orar, 


kriger  holdt  mig  hen  under  sværdets  ægge,  og  du  hjalp  den  anden;  nøden 
tvinger  mig  til  at  digte;  således  bærer  man  sig  ad  (mod  mig),  men  krig- 
erne vredes  af  ringere  grunde  end  det;  nu  mener  jeg,  at  dermed  er  det 
forbi  med  vort  venskab,  Tord. 

9.  Nu  hefk  vegit  Tanngnjost  fjorSa  tøgar  manna  —  en  ték  tanna  — 
pau  orS  min  heri  menn  fra  mordi;  koma  mim  poptu  mara  Ullr  i  at  betra 
setrs  heim;  optarr  litak  bl65i  sveita  svan,  pott  eldisk  =  Nu  har  jeg  dræbt 
Tanngnjost  som  den  en  og  tredivte  —  og  det  er  jeg  glad  ved;  disse  mine 
ord  om  drabet  føre  man  viden  om;  søfareren  (jeg)  vil  komme  til  et  så 
meget  bedre  opholdssted;  oftere  vil  jeg  farve  ravnen  i  blod,  uagtet  jeg 
ældes. 

10.  Einn  ulfa  grennir  beio  andrån:  rorafinn  rammi  fell  fyr  fræoa  spilli 
framm  i  Pambardal;  lyoir  bi5u  lifspell:  Loptr  hné,  Alfr  ok  Skopti;  peir 
fjorir  feogar  hlulu  feigo;  komk  einn  til  peira  =  En  kriger  lod  sit  liv: 
Torarin  den  stærke  faldt  for  digteren  inde  i  Tambardal:  mændene  led 
døden:  Loft  faldt  og  Alv  og  Skofte;  disse  4,  fader  og  sonner,  døde;  jeg 
alene  kom  mod  dem. 

11.  Hjok  brå5ir  blåtiorudum  benviois  skåra  —  halfan  tog  fjoroa;  vask 
kendr  mjok  vid  moro  manna;  troll  hafi  lif,  ef  litak  aldrigi  bitran  laufa ;  beri 
på  brynju  vandar  brjot  sem  skjotast  i  haug  =  Jeg  huggede  brad  til  den 
sorte  ravn  —  35  mand;  jeg  har  været  i  hoj  grad  med  til  at  slå  mænd 
ihjæl;  troldene  tage  mit  liv,  hvis  jeg  aldrig  (mere)  rødfarver  det  skarpe 
sværd ;  da  kan  man  bære  krigeren  hurtigst  muligt  i  gravhøjen. 

12.  Vi  ligger  bægge  i  den  vanføres  sæng,  Haldor  og  jeg;  vi  har  ingen 
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oss  vill  hehlr  enn  hvassi 
bjalm-Njotr  tro5a  und  fotum 
opt  hefk  ylzk.  |>as  heiptir 
unnsolar  galtk  runnum, 
rau5k  å  brynju  bei5i 
benja  linn,  of  niinna. 

14.  Koniinn  es  Ullr  vio  elli 


oIm.m  grjots  af  fotum : 
mart  ver5r  gegni-Gautum 
geirfitjar  nu  sitja; 
|)61l  skirvibir  skaldi 
skapi  aldr  i  grgf  kaldan, 
fyrr  rybk  hjalms  å  holmi 
briovond  an  |)vi  kvibak. 


1.  Lit'Sak  lengi, 
létk  rå5a  go5, 
hafoak  aldri 
hosu  mosrauoa, 
battk  aldri  mér 
belg  at  halsi 
urta  fulian, 
Jpo  ek  enn  lifi. 


Steinarr  Sjonason. 

Islænder,  omkr.  050 — 1000. 

Lausavfsur. 

2.  Folk-Syrar  létk  tjora 
(frått  J3ii  f>ess)  ok  åtta 
skyggs  fyr  Skrymis  eggju 
skeroendr  hli5a  verba; 
nu  hefr  bjoor  forså  Bersa 
Bestlu  ni5s  å  lesti 
sårgeitunga  sveita 
sanneldingu  feldan. 


kraft;  det  kommer  for  mig  af  alderdom,  for  dig  af  ungdom;  du  vil  blive 
rask  af  det  (onde),  jeg  derimod  ikke. 

13.  Veitk,  at  Våli  beitir  vegstorr  to5ur  omr;  enn  hvassi  hjalm-Njétr 
vill  trooa  oss  heldr  und  fotum;  opt  hefk  yfzk  ol'  minna,  |)«is  galtk  unnsolar 
runnuni  heiptir;  rau5k  benja  linn  å  brynju  beioi  =:  Jeg  ved,  at  Vdle  lader 
overmodig  sit  kvæg  græsse  på  min  gødede  mark;  den  stivsindede  kriger 
træder  os  stærkt  under  fødder;  ofte  er  jeg  bleven  vred  for  mindre,  da  jeg 
uen  gældte  mændene  deres  vrede;  jeg  rodfarvede  sværdet  i  krigerens  blod. 

14.  Ullr  olna  grjots  es  kominn  af  fétum  vid  elli;  mart  ve  ror  nu  silja 
geirfitjar  gegni-Gautum :  |mtt  skirviQir  skapi  skaldi  kaldan  aldr  i  grof,  ry5k 
hjalms  briovond  å  holmi.  fyrr  an  }>vi  kvi5ak  =  Manden  (jeg)  er  i>a  gru  ml 
af  alderdom  begyndt  at  rakle;  meget  må  jeg  nit  finde  mig  i  fra  krigernes 
side:  uagtet  de  tildeler  skjalden  det  kolde  liv  i  graven,  rodfar  rer  jeg 
sværdet  \>a  holmen,  for  jeg  uærer  angst  for  det. 

[St.j  1.  Længe  har  jeg  levet;  jeg  har  ladet  guderne  råde;  aldrig  har  jeg 
haft  (benyttet)  mosrod  hose:  aldrig  har  jeg  bundet  en  skindpose,  fuld  af 
urter,  om  halsen  —  og  dog  lever  jeg  endnu. 

2.  Létk  tjora  ok  ålta  skerdendr  folk-Syrår  blioa  verQa  fyr  eggju  skyggs 
Skrymis  —  j>u  IVall  |>ess  nu  hefr  bjéor  Bestlu  ni5s  forså  feldan  Bersa  ;i 
lesti  sårgeitunga  s^eita  sanneldingu  =  det/  har  ladet  12  krigere  blive  gen- 
etand for  (hug  af)  den  blanke  Skrgmirs  æg  —  du  spurgte  derom  -;  nu 
har  digteren  (jeg)  til  sidst  fældet  Berse  med  sværdet. 
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Hromundr  halti. 

Islænder,  d.  ved  955. 
Lausavisur  (v.  955). 


\.  Lit  heyrik  svan  sveita 
såra  |x>rns,  es  mornar 
bryo  vekr  borginm65a, 
blåfjallaban  gjalla; 
svå  gol  fyrr,  }:>ås  feigir 
folknyrungar  v#ru, 
gunnar  haukr,  es  gaukar 
Gauts  brag5a  spp  sogbu. 


2.  Vasat  mér  i  dag  dauoi, 
draugr  flatvallar  bauga, 
(buumk  vi5  llmar  jalmi) 
åbr  né  gorr  of  råbinn; 
rækik  litt,  j:)6tt  leiki 
litvgndr  He5ins  fitjar 
(oss  vas  å5r  of  markabr 
aldr)  vio  rau5a  skjoldu. 


^orbjorn  J)yna,  Hromundar  son  halta, 

d.  o.  955. 
Lausavisa  (o.  955). 


Hlakkar  hagli  stokkinn 
hræs  es  kømr  at  sævi, 
m65r  krefr  morginbråoar, 
mpr  valkastar  børu; 


svå  gol  endr,  ]3ås  unda 
ei5s,  af  fornum  meioi 
hræva  gaukr,  es  haukar 
hildinga  mjo5  vildu. 


1.  Heyrik  ut  blåfjallaSan  såra  j)orns  sveita  svan  gjalla;  brpS  vekr 
borginmoQa  es  mornar;  svå  gol  gunnar  haukr  fyrr,  es  Gauts  bragoa  gaukar 
sogou  spQ,  |)ås  folknprungar  vpru  feigir  =  Derudefra  hører  jeg  den  sort- 
fjædrede  ravn  skrige;  når  det  dages,  vækker  byttet  den;  så  skreg  ravnene 
engang  for,  da  de  varslede  om,  at  krigere  skulde  dø. 

2.  Né  vasat  mér  dau5i,  å&r  of  råftinn,  gorr  i  dag,  draugr  bauga  flat- 
vallar; buumk  vi5  llmar  jalmi;  rækik  litt,  J3£>tt  He5ins  fitjar  litvondr  leiki 
vi5  rau5a  skjpldu;  oss  vas  aldr  of  markaor  å5r  =  Dødet),  i  forvejen  be- 
stemt, blev  mig  ikke  bestemt  i  dag-,  kriger;  jeg  bereder  mig  til  kamp;  jeg 
bryder  mig  lidt  om,  at  sværdet  spiller  mod  de  røde  skjolde;  i  forvejen  er 
livets  længde  bleven  os  (mig)  bestemt. 

[IJ.]  Hagli  stokkinn  valkastar  bpru  mor  hlakkar,  es  kømr  at  hræs  sævi ; 
m65r  krefr  morginbråoar;  svå  gol  hræva  gaukr  endr  af  fornum  inei&i,  [nis 
[es]  eios  haukar  vildu  unda  mjo5  hildinga  =  Den  haglbestænkte  ravn  skriger 
af  glæde,  idet  den  kommer  til  (det  udgydte)  blod;  ophidset  kræver  den 
sin  morgenføde;  således  skreg  ravnene  fordums  i  det  gamle  træ,  da  de 
krævede  krigernes  blod. 


HROMUNDR        PORBJQRN  -  HASTEINN 
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Håsteinn  Hromundarson  halta, 

d.  1000. 

Lausavisur  (v.  955). 
1.  Hér  hafa  sex,  |peirs  sævask      3.  Sjau  hafa  sæki-Tivar 
sutlaust,  bana  liti 


svip-nJQr&ungar,  sverbum, 
sarteins  å  brusteinum; 
hygg  at  halfir  liggi 
heptendr  laga  eptir, 
eggskeindar  létk  undir 
6bi5ingum  svi5a. 

2.  Barka  fur  me5  fleiri 
fetla  stigs  at  vi  gi, 
fyrir  vprum  t>ar  fjorir 
frændr  ofstopa  vændir, 
en  tolf  af  Glao  Gylfa 
gunnjpings  hvatir  runnu, 
(k^ld  ruSum  vppn)  Jpeirs  vildu 
vårs  fundar  til  skunda. 


Svolnis  garbs  til  jarSar 
(bl65  telt  varmt  a  vir5a 
valdpgg)  iiQSuni  hgggvit; 
nmnat  fuivioir  fleiri 
FJQlnis  Jpings  an  hin  gat 
lit  of  Ekkils.  brautir 
Jalks  mær  ar  skæ  færa. 

4.  Hér  megu  hælibgrvar 
hljoms  daltangar  skjonia 
dyrs  hvat  drygSu  fjorir 
dags  verks  séa  merki, 
en  ek,  hyrbrigSir,  hugoa 
(hrafn  sleit  af  nå  beitu), 
gunnar  ræfrs,  at  gæfim 
gribbitum  frib  litinn. 


1.  Hér  liti  å  brusteinum  hafa  sex  sårteins  :svipnjoroungar  bana,  jæirs 
sævask  sutlaust  sver5um;  hygg  at  heptendr  laga  liggi  halfir  eptir;  létk 
undir  eggskeindar  svi5a  6bi5ingum  =  Her  ude  på  brostenene  har  seks 
krigere,  som  dør  for  sværdene  uden  sorg  (for  nogen),  fået  deres  død;  jeg 
ved,  at  halvdelen  af  lovbryderne  ligger  døde  tilbage;  jeg  lod  sårene,  til- 
føjede ved  sværdet,  svie  for  de  flygtende. 

±  Vyrum  [k\v  fjorir  frændr  fyrir  ofstopa  vændir,  —  barka  fetla  stigs 
fur  at  vigi  med  fleiri  — ,  en  tolf  gunn]>ingshvatii\  |>eirs  vildu  skunda  til 
vårs  fuudar,  runnu  af  Gylfa  (ilao;  ruoum  kold  vo'pn  =  Der  var  vi  fire 
frænder  imod,  beskyldte  for  overmod,  —  jeg  førte  ikke  sværd  til  k<tmj> 
med  flere  — ,  men  tolv  kampraske  mænd.  de  som  vilde  skynde  sig  til  mode 
med  os,  kom  stønnende  fra  skibet;  vi  rødfarvede  de  kolde  våben. 

3.  Sjau  Svolnis  gar5s  sæki-Tivar  hafa  hoggvit  nosum  til  jarSar;  varml 
bl65,  valdogg,  fell  å  vir8a;  inunat  fleiri  Fjolnis  {>ings  furvi5ir  færa  Jalks 
mærar  skæ  of  Ekkils  brautir,  an  hingat  ut  =  Syv  krigere  har  hugget  deres 
Hirser  i  jorden;  det  varme  hind.  valduggen,  faldt  på  mændene;  færre 
krigere  vil  fore  deres  -skib  over  horet  (tilbage)  end  der  gjorde  her  til 
la  ndet. 

4.  Hér  megu  séa  merki  dags  verks  daltangar,  hval  fjorir  hæliborvar 
dyrs  skjéma  hljoms  drygou,  en  ek  hugoa,  gunnar  ræfrs  hyrbrigQir,  al  gæfim 
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5.  Unnum  auSimonnum, 
åk  [Dunnan  hjor,  Gunnar 
(drégumk  vér  al  vigi) 
verk  dreyruga  serki; 
hof&u  herbilof&ar 
bildar  bor&s  und  skildi 
føvarr  hangrvQlum  hanga 
hungr)  vésæritungur. 


7.  Heyri  svan  fmrs  sårir 
sigr  stalls  viftir  falla 
(benskåri  drekkr  b$ru 
bloftfalls)  of  nå  gjalla ; 

|).ir  f'ekk  gru,  en  erni 
eru  greipr  hræuin  sveip&ar, 
sylg,  es  Sleitu-Helgi 
sek5au&igr  felt  rau5u. 


6.  Har&r  vas  gnyr,  [nis  ger&um     8.  Børu  upp  af  ara 


grjotvarps  lotu  snarpa, 
gengu  sver5s  at  songvi 
sundr  gråklæbi  I?undar, 
å5r  å  hæl  til  hvilbar 
(hlutu  ]>eir  bana  fleiri), 
hjaldrs  kom  hriS  å  skjgldu, 
hækings  vioir  æki. 


alljpakkliga  blakki 
ytar  oss  at  moti 
ahnjpingssamir  hjalma ; 
en  å  braut  J>eir  børu 
beioendr  go5mn  leibir 
hliba  herSimeioar 
hau&nnens  skarar  rau5ar 


griobitum  litinn  fri8;  hrafn  sleit  ])eitu  af  nå  =  Her  kan  man  se  vidnesbyrd  om 
håndens  daggærning,  hvad  fire  krigere  udrettede;  jeg  trode,  kriger,  at  vi 
gav  fredbryderne  en  stakket  fred;  ravnen  sled  sig  føde  i  ligene. 

5.  Unnum  „verk  au5iu-mQnnum  dreyruga  serki  Gunnar;  åk  jninnan 
hjor;  vér  drégumk  at  vigi;  her5ilof5ar  hofou  hildar  bords  vésæritungur  und 
skildi,  t ia nga  „hangr"  volum  Javan*  hungr  =  Vi  gav  fjendene(P)  blodige 
brynjer;  jeg  har  et  skarpt  sværd;  vi  gik  frem  til  kamp;  de  kraftige  mænd 
(vi)  havde  under  skjoldet  bidende  sværd;  ravnene  stillede  deres  sult. 

6.  Hardr  vas  gnyr,  |)ås  ger5um  snarpa  grjotvarps  lotu  —  gråklæoi 
rundar  gengu  sundr  at  sver5a  songvi,  —  åor  hækings  vibir  æki  å  hæl  til 
hviloar;  hjaldrs  hri5  kom  å  skJQldu;  l>eir  hlutu  fleiri  bana  =  Det  var  en 
stærk  tummel,  da  vi  gjorde  et  hidsigt  angreb  med  stenkast  —  brynjerne 
søndredes  i  kampen  —  for  krigerne  trak  sig  tilbage  for  at  hvile;  skuddene 
ramte  skjoldene;  der  var  flere  af  dem  [end  af  os],  der  faldt. 

7.  Heyri  „stalls"  svan  gjalla  of*  nå,  jpars  ^Sgr-viQir  falla  sårir;  benskåri 
drekkr  bloofalls  boVu;  J?ar  f'ekk  orn  sylg,  en  greipr  eru  erni  hræum  sreipo- 
ar,  es  sekdauSigr  Sleitu-Helgi  felt  rau&u  =  Man  kan  høre  ravnen  skrige 
over  ligene,  hvor  krigerne  er  faldne  sårede ;  ravnen  drikker  blodstrommen; 
dér  fik  ornen  drik  —  og  dens  klør  er  omviklede  med  ligtrævler  — ,  hvor 
den  fredløse  Sleitu-Helge  blev  slået  ihjæl- 

8.  Ytar  b(?ru  alinjringssamir  all|pakkliga  hjalma  upp  af  ara  blakki  at 
mol  i  oss,  en  jaeir  go5um  leidir  her5imeioar,  beiSendr  hauormens  hlioa, 
byru  å  braut  rau5ar  skarar  =  Mændene  bar,  begærlige  efter  kamp,  de 
smukke  hjælme  op  fra  deres  skib  imod  os,  men  de  af  guderne  forhadte 
krigere,  guldkræverne,  bar  røde  lokker  bort  igen. 
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Volu-Steinn. 

c 

Islandsk  skjald,  omkr.  950. 

En  drape  om  hans  afdøde  son  Ogmundr,  hvoraf  for ste  vers  var  for- 
fattet <tf  Gestr  enn  spaki. 

1.  Heyr  Minis  vinar  mina  2.  Mank,  f>ats  jyro  vio  or&a 

(mér  's  fundr  gefinn  fund  ar)  endr  niyrk  Danar  sendi 

vi5  goma  sker  glymja  grænnar  grofoum  inunni 

glaumbergs,  Egill,  strauma.  gein  Hlo^vinjar  beina. 


Holmgqngu-Skeggi. 

Norsk,  ved  midten  af  10   årh. 

Kvi51ingr  (jfr.  Gisli  Sursson  v.  1). 
Gall  gunnlogi,  ganian  vas  Soxu. 

fcorketill  klyppr  ^ordarson 

Norsk,  ved  midten  af  10.  årh. 

Lausavisa  (omkr.  965;  ægte?). 
Hygg  eigi  be5  byggva  ok,  dairås,  „vallar  dåfta" 

bjorranns  hjå  ]?ér  Nanna  drekk  eigi  mér  J3ekkja, 

(ek  em  af  angri  miklu  å5r  i  bragnings  bl65i 

ofrynn)  né  svå  dynu;  bengjoSi  nef  rj65um. 


i.  Egill,  heyr  mina  Minis  vinar  glaumbergs  strauma  glymja  vie)  goma 
sker;  mér  's  gefinn  fundr  Pundar  =  Egil,  hor  Odins  brysi-stromme  (digtet) 
bruse  fra  min  mund;  digterævnen  er  blevet  mig  (jiven  (el.  jeg  har  digtet 
et  kvad). 

2.  Mank,  £>ats  joro  gein  endr  grofnuin  inunni  vi?)  sendi  or5a  grænnar 
Hlor>vinjar  myrkbeina  Danar  =  Jeg  husker  (kun  alffor  godt),  at  jorden 
gabede  med  sin  opgravede  mund  mod  (for  at  sluge)  manden  (min  son). 

[H.-Sk.]    Sværdet  (el.  Gunnloge,  egennavn)  gjald  ed ;  det  var  Saksas  fryd. 

|1\]  Hygg  eigi  byggva  bed  né  sva  dynu  bja  Jx't,  bjorranns  Nanna  —  ek 
em  ofrynn  af  miklu  angri  —  ok  drekk  eigi  mér  |>rkkja  „vallar  då5aw,  (valiu 
dreggjar?]  å5r  rjédura  bengj65j  nef  i  bl69i  dau5s  bragnings  =  Jeg  bar  ikke  i 
sinde  at  bestige  dit  leje  og  bolstre,  kvinde — jeg  er  nedbojet  af  stor  sorg  — 
og  jeg  drikker  ikke  (øllet?),  får  jeg  bar  rødfarvet  ravnens  næb  i  den  døde 
iinrbte,  futur.)  konges  blod. 
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Helgi  trausti  Olåfsson. 

Islænder,  ved  midten  af  10.  ark. 


Vask  |)ars  fell  til  foldar, 
framin  sotti  vinr  drottar, 
Ørrabeinn,  en  unnar 
itrtungur  hptt  sungu; 


Lausavfsa. 

Asmo&ar  gafk  O&ni 
arfa  JDrottar  djarfan; 
guldum  galga  valdi 
Gauts  tafn,  en  nå  hrafni. 


Tjorvi  enn  hådsami. 

Islænder,  ved  midten  af  10.  årh. 


Vér  hofum  J)ar  sem  Pori, 
t>at  vas  sett  vib  glettu, 
au  Sar  unga  Pruoi 
å5r  å  vegg  of  fåoa; 


Lausavfsa. 


nu  hefk  (rastakarns)  ristna 
(ré5k  mart  vi5  Syn  bjarta) 
hauka  (skopts)  å  hepti 
Hlin  olbækis  minii. 


[H.]  Vask  j^ars  Ørrabeinn  fell  til  foldar,  en  itrtungur  unnar  sungu  hptt; 
vinr  drottar  sotti  framm;  gafk  05ni  jprottar  djarfan  arfa  Asm65ar;  guldum 
galga  valdi  Gauts  tafn,  en  hrafni  nå  =  Jeg  var  (virksom)  der,  hvor  Arben 
faldt  til  jorden  og  klingerne  sang  hojt;  mændenes  ven  (jeg)  søgte  frem; 
jeg  gav  Odin  Tormods  kraftige  son;  jeg  gav  ham  Odins  offer  (den  faldne) 
og  ravnen  et  lig. 

[T.]  Vér  hofum  åor  of  få5a  unga  auoar  f  ru5i  sem  ?6ri  l>ar  å  vegg;  ])at 
vas  sett  vi5  glettu;  nu  hefk  ristna  hauka  olbækis  Hlin  å  hepti  minu;  ré5k 
mart  vio  skoptsbjarta  rastakarns  Syn  =  For  havde  jeg  malet  den  unge 
kvinde  såvel  som  Tore  der  på  væggen;  det  gjorde  jeg  for  at  drille;  nu  har 
jeg  ristet  hendes  billede  på  mit  knivskaft;  jeg  har  talt  meget  med  den 
lyslokkede  kvinde. 
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^orgrimr  godi  ^orsteinsson. 

Islænder,  d.  963. 

KviftlingT  (962;  j/r.  Gisli  Sursson  G). 
Geiir  i  gumna  sørum  gnast;  kankat  J>at  lasta. 


Eyjolfr  Valgerdarson. 

Islænder,  d.  omkr.  985. 

Lausavisa  (o.  976). 

Selit  maor  våpn  vio  ver5i,  vér  skulum  Gorms  af  gomlu 

veroi  dynr  ef  må  sverba,  Gandvikr  |?oku  landi 

verbum  Hropts  at  herba  (horo  es  vpn  at  veroi 

hljoo;  eigum  slog  rjooa;  våpnhrib)  sonar  bioa. 


fcorhildr  skåldkona. 

Islænderind  e,  i  det  10.  årh. 

Kvi51ingr  (o.  977). 
Esa  gapriplar  gooir,  gægr  er  |)ér  i  auguni. 


[f.]  Spydet  brager  i  mændenes  (o:  Vesteins)  sår;  det  han  jeg  ikke  dadle. 

[E.]  Maftr  selit  våpn  vi5  ver5i;  ver5i  dynr  sver5a,  ef  må;  verSum  al 
heroa  Hropts  hljod;  eigum  rj65a  slog;  vér  skulum  bi5a  af  gomlu  Jwku-lnnrii 
Gandvikr  sonar  Gorms;  es  vgn,  at  veroi  hor8  våpnhriQ  =  Ingen  sælge  sit 
våben  for  penge;  der  opstå  kamp,  hvis  det  skal  ske;  vi  må  kæmpe  kraftig; 
ri  har  at  rødfarve  våbnene;  her  i  Grandvigens  gamle  tågeland  skal  vi  bie 
pa  (være  rede  til  at  modtage)  Gorms  son;  det  kan  væntes,  at  der  bliver 
en  hård  kamp. 

1 13.]  Jeg  holder  ikke  af  stirretåber:  en  skelen  er  der  i  dine  ojne. 


m\ 


x.  Aum  wdhkm: 


Gisli  Sursson. 

Norsk,  indvandret  til  Island,  d.  978. 

Lausavisur. 
1  (svar  på  Holmgongu-Skeggis     sliks  af  svefni  vokbuni 


kvædling  s.  93). 
Hiokk  hræfrakki, 
hjok  til  Skeggja. 

2.  Wqv  leikr  eldr  of  orum 
(es  bål  mi  kit)  skala; 
gaukr  mim  Gauts  af  sliku 
gladdr,  en  vargar  saddir; 
reyndak  fyrr  å  fjondum, 
faftir  minn,  af  Jpraut  JDinni 
stofnask  styrjar  efni, 
stinn  jgrn  of  sok  minni. 

3.  Betr  bugoak  pk  (brigoi 
bibkat  ek  draums  ens  |>ri&ja 


sårtein a)  Vésteini, 
]pås  vér  i  sal  søtum 
Sigrhadds,  vi5  mjoo  gladdir, 
komskat  maor  å  mioli 
min  né  lians,  at  vini. 


4.  Hylr  (å  laun)  und  lini 
linnvengis  skap  (kinna) 
grioar  (leggsk  or  g65um) 
Gefn  (él  kerum  svefna); 
eik  berr  (angri)  lauka 
(eir  reksk)  bråa  geira 
(bro&ur)  dogg  å  bæbi 
blio  ondugi  si5an. 


1.  Sværdet  for  frem,  jeg  huggede  til  Skegge. 

2.  H<?r  eldr  leikr  of  orum  skala,  —  mildt  bål  es  — ;  gaukr  Gauts  mim 
gladdr  af  sliku,  en  vargar  saddir;  reyndak  fyrr  stinn  jorn  å  fjondum  of 
minni  sok;  styrjar  efni  stofnask  af  j)imii  j)raut,  fa5ir  minn  =  Den  hoje 
flamme  spiller  over  vort  hus;  der  er  et  stort  bål  — ;  ravnen  vil  glæde  sig 
over  sligt  og  ulvene  finde  fode  derved;  jeg  har  for  prøvet  de  hårde  sværd 
på  mine  fjender,  uagtet  der  var  mindre  grund  tilstede;  dine  lidelser, 
min  fader,  vil  afgive  stof  til  kam}). 

3.  Betr  hug5ak  j?a  Vésteini  —  (bi5kat  ek  sårtema  brigSi,  vokoum  af 
svefni,  ens  ])rioja  draums  sliks)  — ,  j)ås  vér  SQtum  at  vini  i  sal  Sigrhadds, 
gladdir  vi5  mjo5;  komskat  ma5r  å  mi51i  min  né  hans  =  Jeg  trode  Vestein 
havde  det  bedre  —  (jeg  ønsker  ikke  mig,  vækket  af  sovne,  en  tredje  sådan 
drdm)  — ,  dengang  da  vi  sad  ved  drikkelag  i  Sigrhadds  hus,  glædede  ved 
mjod;  ingen  trængte  sig  mellem,  mig  og  ham. 

4.  Linnvengis  Gefn  hylr  grioar-skap  und  lini;  kinna  él  leggsk  å  laun 
or  godum  svefna  kerum;  bli5  lauka  eik  berr  sioan  dogg  bråa  å  bæoi  geira 
ondugi;  eir  reksk  angri  broSur  =  Kvinden  skjuler  sin  hæftige  sorg  under 
sløret;  tårerne  strømmer  i  Ion  ud  af  de  gode  ojne;  den  venlige  kvinde  af- 
tørrer siden  sine  tårer  med  sine  hænder;  hendes  fred  forspildes  af  sorgen 
over  broderen. 
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5.  Hrynja  lætr  af  hvitum 
bvarmskogi  Gny  bogar 
braun  fylvingar,  hremmir 
hlåtrs  bann,  i  kné,  svanua; 
hnøtr  less,  en  |?reyr  jpessum, 
fggn,  at  mærbar  Rogni, 
snåka  tuns  af  sinu 
sjonhesli  bolgronu. 

6  (svar  på  Torgrims  kvædling). 
Bollr  å  byrbar  stal  li 
brast;  kankat  ]pat  lasta. 

7.  Fell  eigi  ek,  fullum 
folkrnnnr  hjarar  munni 
råbit  hefr  margra  manna 
niorb,  vib  hverju  orbi; 


løtum  vér,  |)6tt  vaga 
viggrubr  bniginn  liggi, 
(kominn  es  J)yss  i  jpessa 
J)job)  of  oss  sem  hljobast. 

8.  Teina  sék  i  tuni 
tål-grims  vinar  ftølu, 

Gauts  Jpess  es  geig  of  veittak 
gunnbliks,  Jpåa  miklu; 
nu  befr  gny  stær  ir  geira 
(grimu  Prott)  of  sottan 
(JDann  lét  lundr  of  lendan) 
landkost  (åar  branda). 

9.  Gatat  syl  fastrar  sy  stir 
sveigar  min  at  eiga 
gætin  Gjuka  dottur 


5.  Bogar  hraun-Gng  lætr  fylvingar  hrynja  af  hvitum  hvårmskogi  i  kné, 
hlåtrs  bann  hremmir  svanna;  Pogn  snåka  tuns  less  hnøtr  af  sinu  bolgronu 
sjonhesli,  en  jsreyr  at  jrøssum  mærSar  Rogni  =  Kvinden  lader  tårer 
siromme  fra  sine  lyse  øjenvipper  ned  i  sit  skød;  sorgen  griber  hende; 
hun  samler  (plukker)  tårer  af  sine  kummer  fyldte  øjne  og  længes  efter 
digteren  (mig;  søger  at  Undre  sit  savn  ved  sin  kærlighed  til  mig). 

6.  Boldten  braged  på  skulderen  —  det  kan  jeg  ikke  dadle. 

7.  Ek  fell  eigi  vid  hverju  or5i;  folkrnnnr  hefr  råoit  fullum  hjarar 
munni  mor5  margra  manna;  vér  lptum  sera  hlj65ast  of  oss,  |)ott  våga  vigg- 
ru5r  liggi  hniginn;  |>yss  es  kominn  i  Jpessa  £>j65  =  Jeg  falder  ikke  ved 
hvert  et  ord,  der  bliver  sagt;  krigeren  (jeg)  har  med  sværdets  blodfyldte 
mund  (æg)  udført  mange  mænds  drab;  vi  forholder  os  ganske  rolig,  uagtet 
munden  ligger  segnet  (dræbt);  disse  folk  er  grebne  af  uro. 

8.  Sék  teina  i  jpåa  miklu  tuni  fylu  vinar  tål-grims,  joess  gunnbliks  Gauts. 
es  of  veittak  geig;  nu  hefr  geira  gnystærir  of  sottan  landkost;  !>ann  grimu 
lJr«'»lt  lét  åar  branda  lundr  of  lendan  =  Jeg  ser  striber  (snefri  pletter)  i 
Torgrims  øptøde  tun  (gravhøj),  den  krigers,  hvem  jeg  tilføjede  mén;  nu  har 
krigeren  (Torgrim)  fået  et  stykke  land  (gravhøjens)  i  besiddelse;  ham  har 
manden  (jeg)  skaffet  det  land. 

9.  Systir  min,  gætin  sveigar,  gatal  al  eiga  sej]  Godninar  (ijuka  déttur, 
fastrar  hugtiinum,  |>ås  Lægis  log-Såga  lét  ver  siun  deyja;  sva  rak  sør-Freyja 
snjallra  bræ5ra  af  stinnum  hug  =  Min  søster,  øm  for  sin  hovedpynt,  besad 
ikke  (i  ud  ru  11  Gjukes  datters  sjæl,  hun  hvis  sjæls  borg  rar  så  stærk,  da 
hun  lod  sin  mand  d<>:  således  hævnede  hun  med  ukueligt  mad  sine  mod- 
ige brødre. 
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X.  ÅRHUNDREDE 


Go&runar  nugtunum, 
]>as  log-Såga  lægis 
let  sinn  (af  hug  stinnum 
svå  rak  snjallra  bræ&ra 
sør-Freyja)  ver  tie} ja. 

10.  Myndit  Jm 
a  Porsnesi 
me&allok 

a  minni  sok, 
ef  Vésteins 
vær  i  hjarta 
Bjartmårs  son u ni 
i  brjost  lagit. 

11.  Glupnuou, 

es  glaoast  skyldu, 
m65urbræ5r 
minnar  kvånar 
sem  ey&endr 
eggi  væri 
fjarSar  dags 
fulu  lostnir. 


12.  Luku  (jiunglig)  å  Jiingi 
(|>au  eru  or&  koinin  noroan) 
sædeilandi  solar, 
somlaust  å  mik  démi, 

]pat  å  blåserkjar  Berki, 
bgru  hreins,  ok  Steini, 
veitir  dags  ens  vegna, 
valdr  henmia  at  gjalda. 

13.  Fold,  konik  inn  pars  eldar, 
unnfurs,  i  sal  brunnu 

(Eir  vyrum  jpar  aura) 
einn  ok  sex  (at  meini); 
rébu  bliSliga  båftar 
bekksagnir  mér  fagna, 
Iir65rdeilir  ba&  heilan 
hvern  iiiaun  i  jivi  ranni. 

14.  Hyggio  at,  kvaft  Egoa 
andspilli  Vor  banda, 
milclr,  hvé  margir  eldar, 
malnirunnr,  i  sal  brunnu; 


10.  Da  vilde  der  ikke  være  kommet  en  så  slet  afslutning  på  min  sag 
på  Torsnæs,  dersom  Vésteins  hjærte  havde  været  nedlagt  i  Bjartmars- 
sonnernes  bryst 

11.  Min  hustrus  morbrødre  tabte  modet,  da  de  skulde  være  gladest 
(kraftigst),  som  om  de  var  slåede  med  rådne  æg. 

12.  Luku  somlaust  domi  å  mik  å  jnngi,  sædeilandi  solar;  |:>au  tmnglig 
or5  eru  komin  nordau;  |)at  å  valdr  blåserkjar  hermila  at  gjalda  Berki  ok 
Steini,  veitir  ens  vegna,  hreins  b^ru  dags  =  Uden  hæder  (for  dem  selv) 
har  de  domfældt  mig  på  tinget,  gavmilde  mand;  det  tunge  bud  er  kommet 
nordfra;  dette  har  krigeren  (jeg)  forbitret  at  gengælde  Bork  og  Stein,  gav- 
milde ven. 

13.  Unnfurs  Fold,  koink  inn  i  sal,  |)ars  eldar  sex  ok  einn  brunnu;  vør- 
um  i>ar  at  meini,  aura  Eir;  båSar  bekksagnir  ré5u  fagna  mér  bli51iga ;  hroor- 
deilir  baQ  hvern  mann  i  J3vi  ranni  heilan  =  Kvinde,  jeg  kom  ind  i  et  hus, 
hvor  der  brændte  7  bål;  de  var  mig  til  mén  (ulykkev  ar  siende),  kvinde; 
bægge  bænkerader  modtog  mig  venligt;  digteren  (jeg)  ønskede  held  over 
enhver  i  det  hus  (de  hilste  mig  og  jeg  gengældte  deres  hilsen). 

14.  Hyggid  at,  mildr  malmrunnr,  kva5  banda  Vor  andspilli  Egoa,  hvé 
margir  eldar  brunnu  i  sal;  svå  att,  kvad  Bil  blæju,  tnarga  vetr  olifat;  nu  's 
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svå  att,  kva<5  Bil  blæju, 
bjargs,  olif'at  marga, 
veig  Skjold  unga  vakl  i, 
vetr,  nn'  s  skamt  til  betra. 

15.  Gerskat  næmr,  kvao  Nauma 
nioleiks,  ara  steikar 

<»rr,  nema  allgott  heyrir, 
Ioja,  gakirs.  at  skolduin; 
fatt  kveoa  fle3Tja  brautar 
tYn|)verrQndum  verra, 
randarlogs  ens  reynda 
runnr,  an  ilt  at  kunna. 

16.  Vakl  eigi  Jpu  vigi, 
vesJ3ii  otyrrinn  fyrri 
moros  vio  mæti-Njor5u, 
(mér  heitio  J3vi)  sleitinn; 
blakkskyndir  hjalp  blindum, 
Baldr  hygg  at  pvi  skjaldar, 


ilt  kvefta  hå5,  ok  holtum 
handlausum,  dy,  grandat. 

17.  Villa  oss,  ef  elli 
oddstriftir  skal  biba 
(mér  gengr  Sjofn  i  svefna 
sauma)  mi  air  draumar; 

(stendr)  eigi  (£)at  [)eygi), 
jDornreio,  bragar  grei5i 
ol -Nanna  selr  an  nars 
efni  (mér  fyr  svefni). 

18.  Eigi  ver5r  enn  (oroa 
oss  lér  of  {>at)  borba 

Gefn  drepr  fyr  mér  glaumi, 
gott  or  hverjnm  draumi, 
kømr  |)egars  ek  skal  blnnda 
kona  vi5  mik  til  funda, 
oss  ]pvær  unda  flooi, 
oli  i  manna  blooi. 


skamt  li]  betra  bjargs  Skjoldunga  veig-valdi  =  Læg  mærke  til,  gavmilde 
kriger,  sagde  kvinden  til  Egdernes  ven  (Normanden,  mig),  hvor  mange  bål 
bn  endte  i  huset  —  så  mange  år,  sagde  hun,  har  du  endnu  at  leve  i;  nu 
er  der  ikke  langt  til  et  bedre  liv  for  digteren. 

15.  Gerskat  næmr  galdrs,  ara  steikar  prr,  kvad  I5ja  ni&leiks  Nauma, 
nema  heyrir  allgott  at  skoldum;  kve&a  fått  verra  fleyja  brautar  furjpverr- 
ondum,  runnr  ens  reynda  rand  ar  logs,  an  ilt  at  kunna  ==  Lær  ikke  trold- 
dom, kriger,  sagde  kvinden;  men  du  skal  lære  hvad  der  er  godt  af  skjald- 
ene; man  siger  at  intet  er  værre  for  mænd,  kriger,  end  at  kunne  trolddom. 

16.  Vald  eigi  [rii  sleitinn  vigi;  vesjni  fyrri  otyrrinn  vio  moros  mæti- 
Njordu;  heiti5  mér  |)vi;  dy-blakkskyndir,  hjalp  blindum,  grandat  handlaus- 
um ok  holt  nm;  kveoa  haft  ilt;  hygg  at  [)\i,  skjaldar  Baldr  =  Vær  ikke  så 
stridbar,  at  du  udover  drab:  vær  ikke  den  første  til  at  ophidse  krigerne; 
lov  mig  del;  hjælp  de  blinde,  mand,  gor  ikke  den  håndfase  <>g  lamme  mén; 
n/t  ni  siger,  at  hån  er  slem;  tænk  på  det,  kriger. 

17.  Draumar  minir  villa  oss,  ef  oddstridir  skal  bi5a  elli;  sauma  Sjofn 
gengr  mér  i  svefna;  ol-Nanna  selreigi  bragar  greioi efni  annars,  jx>rnrei&;  |>at 
<t<-ii(lr  |>. sygi  mér  fyr  svefni  =  Mine  dromme  bedrager  mig,  dersom  krig- 
eren (jeg)  skal  blive  gammel;  en  kvinde  riser  sig  for  mig  i  savne;  hun 
giver  digteren  ikke  <inm<i  ni  ><if  antage)  andet,  kvinde;  mm  det  hindrer 
<h,<i  slet  ikke,  at  jeg  k<<>i  sner  ,10111 

is.  Eigi  veror  enn  g<»ll  6r  hverjum  draumi;  boroa  Gefn  drepr  glaumi 
l\  1   mér;  oss   lér  or6a   of  |>at;  kona,   '.»II   i  manna  blo5i,  kømr  til  funda  vifi 
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19.  Sagt  hef  ek  enn  fra  orum 
oddflaums  vi&um  draumi 
Kir  (varbat  mér)  aura 
(orBfått)  es  munk  låta; 
verr  hafa  våpna  snerru 
vekjendr,  Jpeirs  mik  sekou 
brynju  hatrs  ens  bitra 
bei5endr,  ef  nu  reioumk. 


21.  Hverr  of  veit  nema  hvassan 
hjaldris  dragi  Gisli. 
øtt  mun  fyrSa  frétta 
færiv^n,  or  spynum, 
alls  sigrviftir  segja 
snyrti  hrings  af  f)ingi, 
drygjum  vér  til  dauoa 
dpo,  Porketil  rå5inn. 


20.  Råos  leitar  nu  ritar 
rubr  (vekjum  mjg5  Snora) 
skoro,  J)vit  skiljask  verQum, 
skjaldsteins,  fra  Ingjaldi; 
J)6  munk,  hyrs,  at  hvpru 
hafa,  blåfoldar  skafla 
snyrtigptt,  né  sy  tik, 
snau5,  |)ats  mér  ve  ror  auoit. 


22.  Fleins  bau5  me5  ser  sinum 
saum-Hlokk  grpum  blakki, 
|)å  vas  bru&r  vi5,  bei5i, 
bli5  lofskreyti,  riba; 
mågrundar  kvazk  mundn, 
mank  or5  of  J^at  skor5u, 
hyrjar  Sol  af  heilu, 
hornflæbar,  mik  græoa. 


mik,  Jpegars  ek  skal  blunda;  jpvær  oss  unda  flobi  =  Endnu  engang  tyder 
ikke  alle  dromme  på  noget  godt;  kvinden  dræber  min  glæde;  derom  finder 
jeg  ord;  en  kvinde,  overalt  blodbestænkt,  kommer  til  mig,  så  snart  jeg  vil 
sove,  og  vasker  mig  i  blod. 

19.  Sagt  hefk  enn  oddflaums  vi5um  fra  orum  draumi,  aura  Eir,  es 
munk  lata;  mér  varoat  orbfått ;  våpna  snerru  vekjendr.  jjeir  beibendr  ens 
bitra  brynju  hatrs,  es  sek5u  mik,  hafa  verr,  ef  reibumk  nu  =  Endnu  har 
jeg  fortalt  krigerne  om  min  drom,  kvinde,  om  min  død;  der  manglede  mig 
ikke  ord;  krigerne,  de  kræ  ver  e  af  det  hvasse  sværd,  som  gjorde  mig  fred- 
løs, er  værre  stillede  (vil  få  en  ulykke),  hvis  jeg  vredes  nu. 

20.  Ritar  rubr  leitar  nu  råbs,  skjaldsteins  skor5,  JDvit  verbum  skiljask 
fra  Ingjaldi;  vekjum  nvjc-5  Subra;  po  at  hvøru  munk  hafa  j^ats  mér  verbr 
aubit,  snaub  snyrligptt  blåfoldar  skafla  hyrs;  né  sytik  =  Manden  (jeg)  søger 
sig  nu  en  udvej,  kvinde,  ti  jeg  må  nu  skilles,  fra  Ingjald;  jeg  digter  et  vers; 
i  hvert  fald  vil  jeg  få  den  skæbne,  der  er  mig  beskåren,  fattige  kvinde: 
jeg  nærer  ingen  bekymring. 

21.  Hverr  of  veit,  nema  Gisli  dragi  hvassan  hjaldris  or  sppnum  —  ptt 
fyrba  mun  frétta  færivpn  — ,  alls  sigrvibir  segja  snyrti  hrings  af  Jpingi 
l?6rketil  råbinn;  vér  drygjum  dpb  til  dauba  =  Hvem  ved,  om  ikke  Gisle 
trækker  det  skarpe  sværd  ud  af  skeden  —  mændene  (jeg)  vil  erfare  lejlighed 
til  handling  — ,  eftersom  krigerne  fortæller  mig  fra  tinget,  at  Torkel  er 
dræbt;  jeg  udfører  dåd  til  min  død. 

22.  Saum-Hlokk  baub  fleins  beibi  riba  sinum  grpum  blakki  meb  ser; 
t>å  vas  brubr  blib  vib  lofskreyti ;  mågrundar  hyrjar  Sol  kvazk  mundu  græba 
mik  af  heilu;  mank  orb  hornflæbar  skorbu  of  £at.  =  Kvinden  bød  krig- 
eren (mig)  at  ride  med  sig  på  sin  grå  hest;  da  var  hun  venlig  mod  digt- 
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23.  Dyr  lét  drøpu  stjora 
dis  lil  svefns  of  visat 
lægis  e kis,  |)ars  løgu 
(litt  tynik  |)\i)  dynur; 
ok  me5  sér  en  svinna 
saums  leiddi  mik  Nauma, 
såkat  hol  i  hvilu, 
lilaut  skald  sæing  blauta. 


^r>.  Segja  menn,  al  manni 
mjo  1 1 1 1 1 1  hali  sinum 
fjaroar  elgs  of  folgil 
furvangs  hugi  ranga, 
en  grjoto^uns  gråtna 
grundar  lil  vitum  sitja; 
hykkat  hælibrekku 
hrannlogs  at  [> vi  sauna. 


^24.  Hingat  skalt,  kva5  hringa 
Hildr  at  65ar  gildi, 
fleinjxtlla  nie$  fullu 
i'allheyjaftr  of  deyja; 
]på  munt,  UUr,  ok  Ilmi 
isungs  f'éi  Jjvisa, 
|)at  hagar  okkr  til  ao5ar, 
ormlåds,  fyrir  rå5a. 


26.  Skulu5a  it,  kvaS  skor 5a 
skapkers,  sanian  ver5a, 
svå  hefr  ykkr  til  ekka 
eitrs  go5  munar  leitat; 
allvaldr  of  hefr  aldar 
erlendis  f)ik  sendan 
einn  or  ybrn  ranni 
annan  heini  at  kanna. 


er  en;   kvinden   sagde,    at   hun    vilde    uden   svig   helbrede  mig;  jeg  husker 
hendes  ord  om  det. 

23.  Dyr  dis  lægis  elds  lét  of  visat  drppu  stjora  til  sess,  jmrs  dynur 
Lpgu;  tynik  jjvi  litt;  ok  en  svinna  saums  Nauma  leiddi  mik  meo  sér;  skald 
hlaut  blauta  sæing;  såkat  hol  i  hvilu  =  Ben  herlige  kvinde  anviste  digt- 
eren plads,  hvor  dunpuder  lå;  jeg  glemmer  det  ikke;  og  den  kloge  kvinde 
forte  mig  med  sig  (derhen);  skjalden  fik  enblødsæng)  jeg  så  ingen  ujævn- 
heder deri. 

24.  Hingat  skalt  ol'  deyja  me5  fullu,  fleinj)olla  fallheyjaSr,  kvad  hringa 
Hildr  at  65ar  gildi;  jui  munt,  ormlåfts  Ullr,  rå5a  fyrir  féi  J>visa  ok  isungs 
Ilmi;  {>at  hagar  okkr  til  au5ar  =  Herhen  skal  du  tilvisse  komme  ved  (lod- 
en, kriger,  sagde  kvinden  til  digteren;  da  vil  du,  gavmilde  mand,  rade 
for  dette  gods  og  kvinden  (mig);  det  vil  blive  os  til  lykke. 

25.  Menn  segja,  at  mjo  fjaroar  elgs  furvangs  Hlin  han"  of  folgit  manni 
sinum  ranga  hugi,  en  vitum  grjétoluns  grundar  fil  sitjn  gråina;  bykkaf  hæli- 
brekku hrannlogs  sanna  at  [>vi  =  Man  siger,  at  den  slanke  kvinde  har 
inrret  falskhed  i  sit  sind  mod  sin  mand,  men  jeg  ved,  at  hun  sidder  ofte 
badet  i  inrer;  jeg  tror  ikke  at  det  k<tn  siges  med  sandhed  om  kvinden. 

■H\.  II  skuluda  verBa  saman,  kvao  skapkers  skorda;  svå  hefr  goo  leilal 
ykkr  munar  eilrs  lil  ekka;  allvaldr  aldar  hefr  of  sendan  [)ik  einn  or  y<Vu  ranni 
erlendis  at  kanna  annan  heim  =  I  to  skal  ikke  blive  sammen,  sagde 
kvinden;  .saledes  har  gud  bestemt  eder  glædens  gift  med  sorg;  gud  har 
\di  dig  har  bestemt  at  sende  dig)  alene  bort  fra  eders  hjem  at  besøge 
den  (inden  verden. 

27.    Hngoak  au5s  Priioi  |»vå   mér  miua  skor  rauOa  OOins  elda  lauori  6r 
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l>7.  Hugoak  |>va  mér  Pruoi 
|)i('inj;i  hlunns  or  brunni 
6&ins  elda  lauori 
auos  mina  skyr  rau5a, 
ok  (hraun  kveifar)  hreifi 
hoiid  væri  |>vi  band  i 
bals  i  benja  éli 
(bloo  rau5)  vala  slobar. 

28.  Hugoak  geymi-Gondul 
gunnpldu  mér  falda 

of  rakskorinn  reikar 
ruf  dreyrugri  hufu, 
væri  hendr  å  henni 
i  hjorregni  \) vegnar; 
svå  vakbi  mik  Saga 
saums  or  minum  draumi. 

29.  Vissak  fjandr  at  fundi 
(fekk  innan  lib  minna) 


år,  Jiott  eigi  værak 
andaor,  al  mér  standa, 
(gptum  vér)  en  væri 
(valtafn  i  imin  hrafni) 
frior  i  fogru  blooi 
fa5mr  j^inn  rooinn  minu. 

30.  Myttut  skildi  skaldi, 
skjoldr  kom  mér  at  hak! i 
(g(f)tum  hug)  vio  hneiti, 
hjpr  gellanda  bella, 

å5r  an  mik  jpeirs  minu 
munu  aldrlagi  vakla, 
gnyr  vas  hjors  at  heyra 
hør,  ofrlioi  bpru. 

31.  Sték  of  einn,  åor  ynni 
årflognis  mik  såran, 
hrælcekjar  gafk  hauki, 
huggendr,  Munins  tuggu; 


jjremja  hlunns  brunni,  ok  hond  væri  \rvi  vala  hreifisl65ar  båls  bandi  i  benja 
éli;  bl65  rau5  kveifar  hraun  =  Jeg  dromte,  at  kvinden  vaskede  mig  mit 
hoved  rødt  i  blodet  fra  blodbranden,  og  den  kvindes  hånd  var  helt  blodig : 
blodet  rødfarvede  mit  hoved. 

28.  HugSak  geymi-Gondul  gumioldu  falda  mér  dreyrugri  hiifu  of  rak- 
skorinn reikar  ruf,  væri  hendr  å  henni  Jpvegnar  i  hjorregni ;  svå  vak5i  Saga 
saums  mik  or  minum  draumi  =  Jeg  dromte,  at  den  blodgemmende  kvinde 
satte  en  blodig  hue  på  mine  jævnt  klippede  hår,  og  at  hendes  hænder  var 
vaskede  i  blod;  dermed  vækkede  kvinden  mig  af  min  drom. 

29.  Vissak   år   fjandr   standa    at  mér  at  fundi,  jiott  værak  eigi  anda5r, 

—  fekk  innan  minna  li<5  — ,  en  |)inn  frior  fadmr  væri  rooinn  i  minu  fogru 
blo&i;  vér  gytum  valtafn  i  mun  hrafni  =  Jeg  vidste  (mærkede,  dromte)  tid- 
lig, uagtet  jeg  ikke  var  død,  at  fjenderne  angreb  mig  ved  mødet  med  mig 

—  Je0  fik  fra  mit  hjem  et  ringere  mandskab  (hjælp)  — ,  og  at  din  smukke 
favn  var  rødfar vet  af  mit  skinnende  blod;  men  jeg  fældede  mænd  til 
glæde  for  ravnen. 

30.  Mpttut  bella  skildi  skaldi  gellanda  hjor;  skjoldr  kom  mér  at  hal  di 
vi5  hneiti  —  gptum  hug  — ,  åor  an  J3eir,  es  munu  vakla  aldrlagi  minu,  bpru 
mik  ofrliSi;  hjors  gnyr  vas  hpr  at  heyra  =  De  kunde  ikke  ødelægge  skjaldens 
skjold  med  det  rungende   sværd;   skjoldet  kom  mig  til  nytte  mod  sværdet 

—  jeg  fik  mod  — ,  for  end  de,  der  vil  volde  min  død,  fik  mig  overmandet ; 
kampbulderet  lød  hojt. 

31.  Sték   of  einn,    å5r   huggendr   årflognis   ynni  mik  såran;  gafk  hræ- 
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sneiS  at  sinu  rå5i 
sverfts  egg  i  tvau  leggi, 
inisli  menja  lestir 
(mannsbot  vas  |iat)  feta. 

32.  Hug5ak,  bruor,  of  bå5ar 
benvifti  nier  si5nr 

(J)ann  liQfuni  vér  at  vinna 
vilsinn)  ofan  rinna; 
slikt  dreymir  mik,  seima, 
sekr  emk  vift  her  nekkvat, 
(biftum  brodda  hriSar) 
bli5  Lofn,  es  ek  sofna. 

33.  Hug&ak  bloo  of  bå5ar 
baug-Hlin  Gnåar  minar 
herSar  Iivqssu  sver5i 
hjornets  Regin  setja, 

ok  (våss)  mærar  væri, 
Vyr,  af  miklu  fåri, 


(likn  reynum  svå)  lauka, 

I  ils  vanir  mér  grånar. 

34.  Hugbak  blifar  flagoa 
hristendr  af  mér  kvista 

(stor  fingum  ben)  brynju 
båoar  hendr  meo  vendi, 
en n  fyr  niækis  nuinni 
minn  bug5ak,  Syn  tvinna, 
(oss  gem  hjorr  of  hjassa) 
hjalmstom  ofan  klofna. 

35.  Hugbak  SJQfn  i  svefni 
silfrbands  of  mér  standa, 
Geror  haf5i  sii  gerou, 
gråt  an  di,  brp  våta, 

ok  eld-NJQrun  pldn 
alisky ndi la  byndi 
(hvat  hyggr  mér)  en  mæra 
min  spr  (und  J)vi  vom). 


lækjar  hauki  tuggu  Munins;  sveros  egg  sneio  at  sinu  rådi  leggi  i  tvau; 
menja  lestir  misti  fota;  jmt  vas  mannsbot  =  Jeg  overvandt  én,  forend  krig- 
erne fik  mig  såret;  jeg  gav  ravnen  føde;  sværdsæggen  skar  efter  egen  lyst 
læggene  itu;  manden  mistede  sine  ben;  det  var  mandshæder. 

32.  Hugdak,  bruor,  benvi'Si  rinna  mér  ofan  of  båoar  si5ur;  j)ann  vilsinn 
hofum  vér  at  vinna;  slikt  dreymir  mik,  bli5  seima  Lofn,  es  ek  sofna;  emk 
nekkvat  sekr  vi8  her;  bioum  brodda  hriQar  =  Jeg  dromte,  kvinde,  at  blodet 
randt  mig  ned  ad  bægge  mine  sider;  en  sådan  moje  har  jeg  at  doje;  sligt 
drammer  jeg,  blide  kvinde,  når  jeg  sover  ind)  jeg  har  forbrudt  mig  mod 
folk;  jeg  vænter  på  kamp. 

X).  HugSak  hjornets  Gnåar  Regin  setja  bloo  of  båoar  heroar  minar 
hvossu  sveroi,  baug-Hlin,  ok  mærar  lifs  vånir  væri  mér  grånar  af  miklu 
fåri,  lauka  Vpr;  sva  reynum  likn  våss  =  Jeg  dromte,  at  krigeren  med  sit 
hvasse  sværd  fik  blodet  til  at  flyde  over  bægge  mine  skuldre,  kvinde,  og  at 
livets  herlige  håb  for  mig  formorkedes  ved  den  bitre  strid,  kvinde;  så- 
ledes vil  jeg  (dog)  opnå  en  Undring  for  mine  strabadser. 

34.  Hugoak  blifar  flagoa  hristendr  kvista  af  mér  båoar  hendr  me8 
brynju  vendi;  fingum  stor  ben;  enn  hug5ak  minn  hjalmstofn  klofna  ofan  fyr 
ma'kis  miiiini.  Syn  I  vinna;  hjorr  gein  oss  af  hjassa  =  Jeg  dromte,  atkrig- 
wne  huggede  af  mig  hægge  arme  med  sværdet}  jeg  fik  svære  sår;  videre 
dromte  jeg,  <<t  mit  hoved  kløvedes  ovenfra  af  sværdsæggene,  kvinde; 
svasrdei  gabede  over  min  isse. 

•  \').     Hugoak   i  svefni   Sjofn  silfrbands  standa  of  mér  grtilandi;  sii  gerou 
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36.  Mér  bar  hljom  i  heimi, 
hor-Bil,  f)ås  vil  skil6umk, 
(skekkik  dverga  drykkju) 
dreyra  sals  fyr  eyru, 

ok  hjorraddar  h  lyd  di 
heggr  rjupkera  tveggja 
(koma  niun  dals  a  drengi 
d9gg)  læmingja-hoggvi. 


37.  Fals  halla  skal  Fulla 
fagrleit,  sus  mik  teitir, 

rekkilot  at  rokkum 
regns  sinuin  vin  fregna; 
vel  hygg  ek,  t)6tt  eggjar 
itrslegnar  mik  biti, 

|»a  gaf  sinum  sveini, 
sveros,  minn  faSir  heroi. 


Qlkarma  lætr  (arma 
eik  ti  munk  ]3at)  reika 
Lofn  fyr  lesnis  staf  ni 
linbundin  mik  sinum: 


Hallbjorn  Oddsson. 

Islænder,  d.  o.  980. 

Lausavfsa  (o.  980). 

bioa  munk  of  brudi, 
(bol  gervir  mik  folvan) 
snertumk  harmr  i  hjarta 
hrot,  aldrigi  botir. 


GerSr  hafoi  våta  brp;  ok  en  mæra  oldu  eld-Njorun  byndi  allskyndila  spr 
min;  hvat  hyggr  mér  vpru  und  J3vi?  =  Jeg  drømte,  at  kvinden  stod  hos 
mig  grædende;  hun  havde  våde  ojne;  og  at  den  herlige  kvinde  hurtig  forbandt 
mine  sår;  hvad  tror  du  at  det  betyder  for  mig? 

36.  Mér  bar  hljom  fyr  eyru  i  heimi  sals  dreyra,  j)ås  vit  skiloumk,  hor- 
Bil;  skekkik  dverga  drykkju;  ok  hjorraddar  heggr  hlyddi  læmingja-hoggvi 
Iveggja  rjupkera;  dals  dogg  mim  koma  a  drengi  =  Jeg  horte  larm  i  dalen, 
da  vi  skiltes,  kvinde  —  jeg  digter  et  vers  — ,  og  krigeren  (jeg)  lyttede  til 
to  hanrypers  heftige  hug;  bueregnen  vil  ramme  mændene. 

37.  Fulla  halla  fagrleit,  sus  teitir  mik,  skal  fregna  rekkilpt  at  sinum 
vin,  rokkum  fals  regns;  ek  hygg  vel,  jjott  itrslegnar  sveros  eggjar  biti  mik; 
j)å  heroi  gaf  minn  fadir  sinum  sveini  =  Den  skonne  kvinde,  som  er  min 
fryd,  skal  sporge  tapper  færd  lios  sin  ven,  der  er  kampmodig)  jeg  er  ved 
godt  mod,  selv  om  de  vel  hamrede  (tynde)  sværdsægge  sårer  mig:  den 
standhaftighed  gav  min  fader  sin  son. 

[H.  O.J  Linbundin  olkarma  Lofn  lætr  mik  leika  fyr  sinum  lesnis  stafni;  |>at 
firm  mk  arma  eik;  munk  aldrigi  bida  botir  ofbrubi;  harmr  snertumk  i  hjarta 
hrot;  bol  gervir  mik  fol  van  =  Den  linklædte  kvinde  lader  mig  lege  (lokke) 
bag  ved  sit  hoved  (sig);  det  fjærner  mig  fra  hende:  aldrig  vil  jeg  forvinde 
den  sorg,  jeg  har  for  hende;  sorgen  borer  sig  ind  i  mit  bryst:  ulykken 
gor  mig  bleg. 
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Bana  -ek  okkarn 

beggja  tveggja. 
alt  finurligt 
utnoror  i  haf. 


Styrbjorn. 

Islæ>ider.  ved  9^'» 

Lausavisa    m  d  980  . 

frost  <>k  kuloa. 
feikn  hvers  konar 
veitk  af  >liku 
Snæbjorn  veginiL 


t^orvaldr  Koårånsson  enn  vidforli. 

c 

Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  arh. 


Lausavisa   982 . 


Fork  meo  dom  enn  dvra: 
drengr  hlyddi  mer  engi: 
_    nm  håu  at  hrevti 
hlantteins.  gooa  sveini, 


en  vie  enga  svinnu 

aldin  lygr  vio  skaldi 
føå  kreppi  go5  gydju) 

gall  of  heiSnum  stalla 


fcorarinn  svarti  fcorolfsson  måhliåingr. 

Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  arh. 
Måhltøingavfsur    lausavisnr  983 — 9å  . 


I.  Vardak  mik.  |>ars  mvroir 

morftfårs  vega  poroi. 
(hlant  orn  af  nå  ne\ta 
nyjiinii  kvinna  fryju: 


barka  va?g5  at  vigi. 
valnadrs,  i  styr  |iaora. 
Diælik  hol  fyr  hæli. 
hjaldrs  gods,  of  J^at  sjaldan. 


S.]  Jeg  m  alt  elei  »de  i  havet,  f\ 

sier]  af 
[r\  K.]  Fork  meo  t-im  <lyra  dem;  engi  drengr  hlyddi  mer;  gptain  båfi  at 
hlauttein<  hreyti.  _         sveini;  en  aldin  tyg    -II  of  heidnnm  stalla  skaldi  rio 
enga  srinnu;    iro«^    kreppi    ]>å    (gyOjn  =  rfcedø  /- 

'/"  offerblod*t<rnk>  m  "lernes 

iy.ri    •  reg  »<'/•  «/Y  ooer  f/ef  /*»  '/od 

■  ■ 
K   st.J      1.  .    mik    kvinna    fryju.    [>ars    myrdur   morofårs 

vejr.  i  hlaut    neyta    af  nyjum    na :    barka         -        I  vi'lm  |>a«Va  i  hjaldrs 

styr;  mælik  sjaldan  bol  <»f  j»at  fyr  valnaftrs  hæli  =  Jeg  forevarede n 
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2.  Knatti  hjgrr  und  hetti 
(hræflob)  bragar  Mooa 
(rann  of  soknar  sæki) 
sli&rbeittr  staftar  leita; 
bI65  fell,  es  vas  våoi 
vigtjalds  næir  skaldi, 
\)ii  vas  dæmisalr  doma 
dreyrafullr,  of  eyru. 


4.  Skalk  Jirymviouni  f)renija 
([)egi  herr  meftan)  segja, 
v()ii  es  isarns  øsum 
orleiks,  fra  [wi  gorla, 
hvé  hjaldrvita  heldu 
haldendr  vio  mik,  skjaldar 
rooinn  sak  Hrundar  han  da 
hnigreyr,  logum,  dreyra. 


3.  Myndit  vitr  i  vetri 
vekjandi  mik  sekja 
føar  åk  lifhotuo  lanna) 
logråns  (of  J3at  vånir), 
ef  nagbræbi  næftak 
nås,  valfallins  åsar 
Hugins  létum  nio  njota 
någrundar,  Vermundi. 


5.  Sottu  heim,  j^eirs  hættu, 
hjor-Mrbir  mik,  fjorvi 
(gunnljomi  beit  geymi 
geira  stigs)  at  vigi; 
svå  geroum  vér  (sverba) 
soknmibjungum  Prioja 
(sleitka)  liknar  (leiki 
lostigr)  fåa  kosti. 


mod  kvinders  beskyldning  (for  fejhed),  hvor  krigeren  (jeg)  turde  kæmpe; 
ornen  fik  friske  lig  at  æde;  jeg  viste  ingen  skånsel  i  kampen  dér;  sjælden 
praler  jeg  om  det  for  krigeren. 

2.  SU5rbeittr  hjorr  bragar  Moba  knatti  leita  sta&ar  und  hetti;  hræilob 
rann  of  soknar  sæki;  blob  fell  of  eyru,  es  vigtjalds  vå5i  vas  næir  skaldi; 
j>a  vas  dæmisalr  doma  dreyrafullr  =  Digterens  farlig-skarpe  sværd  søgte 
sig  et  sted  (at  ramme)  under  hatten;  blodet  strommede  ned  over  krigeren; 
blodet  randt  ned  over  hans  øren,  da  sværdet  var  nærved  skjalden  (i  min 
hånd);  da  blev  munden  fuld  af  blod. 

3.  Vitr  vekjandi  logråns  myndit  sekja  mik  i  vetri  —  |)ar  åk  launa  lif- 
hotub  vånir  of  |mt  — ,  ef  næbak  nås  nagbræbi,  Vermundi;  létum  Hugins  nio 
njota  valfallins  nå-grundar  åsar  =  Den  kloge  mand,  der  formener  mig  min 
ret  (Snorre),  vilde  ikke  i  vinter  kunne  gore  mig  fredløs  —  dér  har  jeg  min 
/ jende  forvæntningen  om  det  (fredløsheden)  'at  lonne  — ,  hvis  jeg  fik  krig- 
erens,  Vermunds,  bistand;  jeg  lod  ravnen  nyde  den  faldne  kriger. 

4.  Skalk  segja  l>remja  |>rymvibum  gorla  fra  t>vi  —  l?egi  herr  meoan 
— ,  —  isarns  psum  es  vpn  orleiks  — .  hvé  haldendr  hjaldrvita  heldu  log- 
um  vio  mik;  såk  handa  hnigreyr  skjaldar  Hrundar  robinn  dreyra  —Jeg  vil 
fortælle  krigerne  —  de  tie  imens  — ,  —  de  kan  vænte  kamp  —  om,  hvor- 
ledes mændene  for  retslig  (o:  retsstridig)  frem  overfor  mig;  jeg  så  sværd- 
ene farvede  i  blod. 

5.  Hjor-Nirbir,  J3eirs  hættu  fjorvi  at  vigi,  sottu  mik  heim;  gunnljomi 
beit  geymi  geira  stigs;  svå  gerbum  vér  IJribja  soknmibjungum  fåa  liknar 
kosti;  sleitka  lostigr  sverba  leiki  =  Krigerne,  som  vovede  deres  liv  i  kamp- 
en, angreb  mig  i  mit  hjem;  sværdet  bed  krigeren;  således  stillede  (gav)  vi 
krigerne  få  nådes  vilkår;  nødig  afbrød  jeg  sværdlegen. 
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().  Ur&um  vér  al  verja, 
varft  or  drifin  såra, 
(hrafn  naut  hræva)  Gefnar 
hjaldrskyja  mik  fryju, 
|)as  vi5  hjalms  a  holmi 
hrein  mins  igbur  sveini 
(jpaut)  andvaka  (unda 
uhnr,  benlcekir  runnu). 

7.  Knpttu  hjalmi  hættar 
bjaldrs  å  lninnni  skjaldi 
I?ru&ar  vangs  ens  jpunga 
|)ings  spåmeyjar  syngva, 
J)ås  bjugrQ&ull  bogar 
bangs  fyr  obaldraugi, 
Gjoll  6x  våpns,  å  vollnm 
varo  bloodrifinn  Frooa. 

8.  Reka  jpottnmk  ek  (Rakna) 
rennniskobs  vi5  Mooa 


(kunnfåka  hné  kennir) 
klåmorft  af  mér  bor5a, 
hvatki  's  Hildar  gotva 
(hrafn  sleil  af  nå  beitu) 
siks  vio  sina  leiku 
sælingr  of  f»at  mælir. 

9.  Kve&it  nuin,  Hropts,  at 

heiptum, 
hyrsker&ir,  mér  ver5a, 

(knnnak  åor  fyr  Enni 

ylgteiti  vel  beita), 

es  lottvibir  létn 

læknir,  Jseirs  skil  flækja, 

(eggjumk  hæls)  at  hjøggak 

Hlin  goovefjar  mina. 

10.  Någoglum  fekk  Nagli 
nest  dåliga  flestum; 
kafsunnu  réb  kennir 


6.  Vér  urftum  at  verja  mik  fryju  hjaldrskyja  Gefnar,  —  såra  ør  var5 
drifin;  hrafn  naut  hræva  — ,  jiås  andvaka  hjalms  hrein  (hvein?)  a  holmi  vift 
sveini  mins  fo5ur;  unda  unnr  j^aut;  benlækir  runnu  =  Jeg  måtte  værge 
mig  mod  bebrejdelse  med  hensyn  til  kampen  —  sværdet  rødnedes  i  blod; 
ravnen  nød  ligene  —,  da  kampen  rasede  på  kamppladsen  mod  min  faders 
son  (mig);  sårbølgen  bruste,  blodstrommene  randt. 

7.  Hjalmi  hættar  spåmeyjar  ens  {mnga  hjaldrs  Priiftar  vangs  |>ings 
knQttu  syngva  å  minum  skjaldi,  }>ås  Fréoa  bogar  bjugroftull  varQ  bléodrif- 
inu  fyr  baugs  oftaldraugi  å  vollum ;  våpns  Gjoll  6x  =  De  for  hjælmen  far- 
lige pile  {skudvåben)  sang  på  mit  skjold,  da  sværdet  blev  blodbestænkt 
for  krigeren  (mig)  på  marken  (tunet);  kampen  tog  til. 

8.  Ek  Jpottumk  reka  af  mor  klåmorft  vift  borfta  remtniskéds  Mm\i  — 
kennir  Rakna  kunnfåka  hné  — ,  hvatki  's  Hildar  gotva  siks  sælingr  mælir 
of  |>al  vift  sina  leiku;  hrafn  sleil  heil  11  af  nå  =  Jeg  mente  at  befri  mig  for 
dadlende  ord  (for  fejhed)  overfor  krigeren  —  søfareren  segnede  -  ,  hvad 
så  krigeren  end  siger  om  det  til  sin  elskede;  ravnen  sled  føde  af  liget. 

(.>.  Mér  inuii  verfta  kveftit  al  heiptum,  Hropts  hyrskerftir  —  knnnak  åor 
vel  beita  ylgteiti  fyr  Enni  — ,  es  læknir  lotlviftir,  |>eirs  flækja  skil,  létu,  al 
hjøggak  mina  goftvefjar  Hlin;  eggjumk  hæfs  =  Jeg  vil  blive  opfordret  til 
fjendskab,  kriger.  —  for  forstod  jeg  vel  foran  Knne  at  fange  (dræbe)  krig- 
eren — ,  siden  de  tølperagtige  krigeret  som  forvrænger  retten,  lod  forlyde 
med  at  jeg  havde  såret  min  hustru;  jeg  enges  (dog)  til  det  passende 

10.    Nagli  fekk  flestum   någoglum   dåliga  nest;  kafsunnu   kennir  ré8  al 
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kløkkr  i  fjall  at  støkkva; 
heldr  gekk  hjalmi  faldinn 
(hjald  rs)  at  våpna  gal  thi 
(|nu*5i  eldr  oi*  altlir) 
Alfgeirr  af  hv^t  nieiri. 

11.  Gråtandi  rann  gætir 
geira  stigs  fra  vigi, 
(|)ar  vasat  griinu  geymi 
g65  vpn  frioar  hpnuin), 
s  vat  menskyndir  myndi 
mein  skiljandi  vilja 
(hugoi  bjobr  å  bley5i 
bifstaups)  å  sæ  hlaupa. 

12.  Muna  munum  vér  at  vprum 
Vermundr  glaoir  stundum, 
auoar  ]?q11,  åor  ollum 
aubvarpaoar  dau5a ; 

nu  séumk  hitt,  at  blaupa, 
hor-Ger5r,  mynim  ver&a 


(leitt  eriiin  rauSra  randa 
regn)  fyr  pruouni  f>egni. 

13.  Vas  til  hreggs  at  hyggja 
hrafns  vins  å  bæ  minum 
(|)ur5i  eldr  of  aldir) 
uggligt  (Munins  tuggu), 

Jpås  å  fyrSa  fund  i 
frøn  vikinga  måna 
lind  beit;  log5is  kind  ir 
li&u  Hogna  vé  gognum. 

14.  Hétu  hir5injotar 
hauka  ness  til  JDessa 
(heptandi  vask  heiptar) 
hegl  i  fan  mik  drifu ; 
opt  kømr,  alnar  leiptra 
æfifus,  or  dusi, 

nu  knå  Jorb  til  or5a, 
æoiregn,  at  fregna. 


støkkva  kløkkr  i  fjall;  af  heldr  meiri  hvot  gekk  Alfgeirr,  faldinn  hjalmi,  at 
våpna  galdri;  hjaldrs  eldr  [niroi  of  aldir  =  Nagle  gav  de  fleste  ravne  føde 
meget  slojt;  han  løb  grædefærdig  op  i  fjældet;  med  en  ganske  anden  rask- 
hed gik  Alfgeir,  hjælmbedækket,  ud  i  kampen;  sværdet  for  hen  over 
mændene. 

11.  Geira  stigs  gætir  rann  gråtandi  fra  vigi;  — |>ar  vasat  grimn  geymi 
g65  vpn  friQar  hynum  — ,  svåt  menskyndir,  skiljandi  mein,  myndi  vilja 
hlanpa  å  sæ;  bjoor  bifstaups  hug5i  å  bleyoi  =  Krigeren  løb  grædende  fra 
kampen  —  dér  var  ham  ingen  god  udsigt  for  fred  for  ham  — ,  så  at  han, 
der  forstod  faren,  skulde  have  villet  løbe  udi  søen;  han  viste  sig  frygtsom. 

12.  Vér  Vermundr  miinuiri  muna,  auSar  jjoll,  at  vprum  stundum  glaoir, 
åor  ollum  dau5a  auSvarpaQar;  nu  séumk  hitt,  hor-Geror,  at  mynim  veroa 
hlaupa  fyr  priiSum  l>egni;  leitt  erum  regn  rau5ra  randa  =  Jeg  og  Vermund 
husker  nok,  kvinde,  at  vi  var  stundum  glade,  for  vi  (jeg)  voldte  mandens  død; 
nu  er  jeg  bange  for  det,  kvinde,  at  jeg  må  vige  (give  tabt)  for  den  kloge 
mand  (Snorre);  jeg  hader  kamp. 

13.  Vas  uggligt  at  hyggja  til  hrafns  vins  hreggs  å  bæ  minum  —  eldr 
Munins  tuggu  j^urSi  of  aldir  — ,  [ms  frpn  lind  beit  vikinga  måna  å  fyroa 
fund  i;  l(<>g5is  kindir  liou  gognum  vé  Hogna  =  Det  var  ængsteligt  at  vænte 
kamp  på  min  gård  —  sværdet  for  over  folk  — ,  da  det  skarpe  spyd  bed 
skjoldet,  hvor  mændene  mødtes;  sværdene  gled  igennem  skjoldene. 

14.  Hir5injotar   hauka    ness   drifu   hétu    mik    hoglifan   til  l>essa;  vask 
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15.  Skalat  oldrukkin  ekkja, 
ok  voit,  at  gat  boitu 
lirafn  af  hræva  efni, 
hoppfQgr  af  {wi  skoppa, 
at,  hjgr  dQggvar,  hyggjak, 
(hér  's  fjoD  komin  ljona) 
haukr  unir  hgroum  leiki 
hræva  (stri5),  å  kviftu. 

16.  Låta  hitt,  at  hljota, 
haldendr,  mynim,  skjaldar, 
(sækjum  rp(5  und  rikjan) 
romusamt  or  domi, 


nema  Arnketill  orum 
orogoor  vio  lof  J)jooar 
(vol  Iruik  grimu  geymi 
galdrs)  sak  indium  haldi. 

17.  Esat  sem  gråps  fyr  glæpi, 
Grund  fagrvita  mundar, 
fura  fleygipru 
frænings  logum  ræni, 
ef  sannvitendr  sunnu 
(sék  peivsL  li5  meira, 
oss  magni  go5  gagni) 
Gauts  |)ekju  mik  sekja. 


heptandi    heiptar;    opt   kømr   æoiregn   or  dusi;  nii  knå  æfifus  alnar  leiptra 

Jyro  at  fregna  til  or5a  =  Mændene  kaldte  mig  indtil  nu  en  roligt  levende 
mand:  jeg  standsede  fjendskabet;  men  der  kommer  ofte  styrtregn  efter 
stille;  nu  vil  den  livslystne  kvinde  sporge  mine  ord. 

15.  Hoppfogr  ekkja  skalat  skoppa  oldrukkin  af  J)vi  —  ek  veit,  at  hrafn 
gat  beitu  af  hræva  efni  — ,  at  hyggjak  å  kviou;  hræva  doggvar  haukr  unir  horo- 
uui  bJQrleiki;  hér  's  komin  strio  fjon  ljona  =  Den  dansfagre  enke  skal  ikke, 
i  ølrusen,  gore  nar  af  det,  —  jeg  ved,  at  ravnen  fik  føde  af  ligene  — ,  at 
jeg  nærer  angst;  ravnen  er  glad  ved  den  hårde  kamp;  der  er  opstået  en 
bitter  strid  mellem  folk. 

16.  Skjaldar  haldendr  låta  hitt,  at  mynim  hljota  romusamt  or  domi  — 
sækjum  rpd  und  rikjan  — ,  nema  or5g65r  Arnketill  haldi  sakmplum  orum 
vi5  lof  |)j65ar;  truik  vel  grimu  galdrs  geymi  =  Mændene  siger,  at  jeg  vil 
få  en  hård  strid  ved  (og  under)  dommen  —  jeg  søger  råd  (bistand)  hos 
den  mægtige  (Arnkel),  —  medmindre  den  ryrige  Artikel  opretholder  min  sag 
under  folks  lovprisning ;  jeg  stoler  godt  på  krigeren. 

17.  Esat  sem  ræni  frænings  gråps  fura  fleygipru  logum  fyr  glæpi, 
mundar  fagrvita  Grund,  ef  sannvitendr  Gauts  Jækju  sunnu  sekja  mik;  sék 
jteira  lio  meira;  goo  magni  oss  gagni  =  Det  er  ikke  som  om  man  berøvede 
krigerne  (mig)  lov  og  ret  for  forbrydelser,  kvinde,  hvis  krigerne  får 
mig  diimt  fredløs;  jeg  ser  at  de  er  de  mandstærkeste;  guderne  give  os 
kraft  til  at  sejre. 
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Halli  berserkr. 

Norsk;  (på  Island). 

Lausavisa  (983). 

Hvert  hafi5,  Geror,  of  gorva,  J)vit  i  vetr,  en  vitra 

gangfogr  lioar  hanga  vangs,  såkat  f)ik  ganga, 

(ljug  vætr  at  mér)  leygjar  hiroidis,  fra  husi, 

linbundin,  for  J3ina,  huns,  skrautligar  buna. 

Leiknir  berserkr. 

Norsk  (på  Island),  foregåendes  broder. 

Lausavisa  (983). 

Sol-Grund  Siggjar  linda,  hodd-Grund,  hvat  byr  undir, 

sjaldan  hefr  of  faldit  Hlin,  oflæti  jpinu, 

jafnhått;  oglis  stéttar  hyrniælt,  lioti  fieira, 

elds  nu  's  skart  å  ^ellu;  hvitings,  an  ver  litum. 

Viga-Styrr  ^orgrimsson 

Islandsk  hovding,  d.  1007. 

Lausavisa  (983). 
Syndisk  mér,  sem  myndi  Åla  ekki  dælir 

nioteflanda  spjota  élherbendr  of  ver5a, 


[H.]  Hvert  hafi5  of  gorva  for  |)ina,  gangfygr,  linbundin  lioar  hanga  leygjar 
Geror  —  ljug  vætr  at  mér  — ,  j^viat  såkat  })ik„  ganga  i  vetr,  en  vitra  huns 
vangs  hir5idis,  skrautligar  buna  fra  husi  =  Hvor  skal  du  begive  dig  hen, 
gangfagre,  linomvundne  kvinde  —  sig  mig  sandheden  —  siden  jeg  aldrig 
for  i  vinter  har  set  dig,  kloge  kvinde,  gå  prægtigere  klædt  fra  huse.. 

[L.]  Siggjar  linda  sol-Grund,  hefr  sjaldan  of  faldit  jafnhått;  nu  's  skart  å 
oglis  stéttar  elds  |>ellu;  hodd-Grund,  hvat  byr  undir  oflæti  jtinu  hoti  fleira 
an  ver  litum,  hyrmælt  hvitings  Hlin  =  Kvinde,  sjælden  har  du  haft  en 
så  hoj  hovedbedækning ;  nu  er  hun  iført  sit  skrud;  noget  stikker  der, 
kvinde,  mere  end  hvad  vi  ser,  under  din  stolthed,  venligt  talende  mø. 

[V.-St.]  Mér  syndisk,  sem  Ala  élheroendr  myndi  ekki  of  veroa  dælir 
spjota  nioteflanda;  uggik  eigi  strangan  ofrgang  seggja  of  mik;  hér  hefr 
bilgronduor  merk5an  berserkjum  sta5  brandi  =  Det  syntes  mig,  at  krigerne 
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uggik  eigi  seggja  hér  hefr  bilgronduftr  brandi 

ofrgang  of  mik  strangan;  berserkjura  sta5  merkdan. 

fcorvaldr  Hjaltason. 

Islænder,  deltog  i  Fyrisvoldslaget. 

Lausavfsur  (o.  985). 

1.  FariS  til  Fyrisvallar,  2.  Ilt  var5  olna  fjalla 

t'olka  tungis,  hverr's  hungrar,  orkveojondum  beojar 

voror,  at  virkis  gar5i  til  Svijpjobar  si5an 

vestr  kveldri5u  hesta;  sveim  vikinga  heiman; 

|)ar  hefr  hreggdrauga  hpggvit  {)at  eitt  lifir  J^eira, 

(hollaust  es  jiat)  solar  *  jpeir  hofftu  lio  fieira, 

elfar  skifts  fyr  ulfa  (gott  vas)  hers  (at  henda) 

Eirikr  i  dyn  geira.  hundmargs,  es  rann  undan. 

fcorleifr  skuma  ]?6rkelsson. 

Islænder,  deltog  i  Jomsvikingeslaget. 

Lausavfsa  (o.  986). 

Hefk  i  hendi  beinbrot  Biia, 

til  hofufts  gorva,  bgl  Sigvalda 


(bersærkerne)  ikke  vilde  blive  krigeren  (mig)  medgorlige;  jeg  frygter  ikke 
mændenes  overmodige  undertrykkelse  (at  de  overmodigt  vil  undertrykke 
mig) ;  nu  har  han,  som  ikke  holder  af  nølen  (jeg  der  er  rask  til  handling), 
med  sværdet  givet  bersærkerne  et  (evigt  opholds) sted. 

[?.  H.]  1.  Folka  tungis  vQr5r,  fariS  (fari?)  hverr  kveldriSu  hesta,  es 
hungrar,  vestr  til  Fyrisvallar  at  virkis  gar5i;  Jaar  hefr  Eirikr  hoggvit  elfar 
ski5s  solar  hreggdrauga  fyr  ulfa  i  geira  dyn;  |>at  es  hollaust  =  Kriger,  enhver 
idv,  der  er  sulten,  kan  komme  vestpå  til  Fyresvold  til  fæstningsgærdet ; 
der  har  Erik  nedhugget  krigerne  til  ulvene  i  kampen.    Bet  er  ingen  pral. 

2.  Ilt  varft  sioan  fjalla  olna  beojar  orkveojondum  sveim  vikinga  heim- 
an til  Svij)j65ar:  }>at  eill  lifir  jx'ira  hundmargs  hers,  es  rann  undan;  j>eir 
bofitø  fieira  lift;  vas  gult  at  henda  =  Ulykkebringende  blev  siden  vikingernes 
farten  hjemmefra  til  Sverrig  for  rigdomskrceveme  (dem  selv);  kun  de  af 
deres  fa  Hose  hær  er  i  live,  der  flygtede',  de  havde  en  talrigere  hær  (end  ri) ; 
det  var  let  at  få  fat  i  dem  (og  dræbe  dem). 

[P.  K|  Jeg  har  i  hånt/ru  (en  kolle),  rede  til  at  sid  for  hovedet  —  Bues 
/>>■),  hi  -ud.  Sigvaldes  ulykke  (vikingers  mén,  Håkons  værn];  den egekolle  skal 
blive  hanerne  slem,  hvis  jeg  lever. 
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[vp  vikinga, 
vniii  Høkonar]; 
sjå  skal  ver&a, 


ef  vér  lifum, 
eikikylfa 
opyrl'  Dpnum, 


Viga-Gliimr  Eyjolfsson. 

Islandsk  høvding  o.  930—1003. 


Lausavisur. 

1  (o.  961).  Nær  gengr  mér  ok       f)å  svåt  doms  i  draumi 

minum, 
menjpoll,  hjuum  ollum 
(J)verr  vi5  glaum)  enn  græni 
garbr,  an  oss  of  varoi; 


dals  otta  mér  ^>6tti 
felli-Gubr  meo  fjollum 
folkvandar  bjob  standa. 


veror  (hr65r)  skotat  harftla 
(hér  tinik)  {>ar  minum, 
munat  enn  of  staf  ståla 
starflaust,  foour  arfi. 

2  (o.  965).  Fara  sak  holms  und 

hjalmi 
hauks  i  miklum  auka, 
Joro,  at  Eyjafirfti, 
isungs,  funa  disi, 


3  (o.  980).  Halfs  eyris  metk 

hverjan 
hrisrunn  fyr  9  sunnan; 
vel  hafa  vi5ir  skogar 
vargi  opt  of  borgit. 

4  (o.  982).  Eigi  sofnak,  Ofnir 
yseims,  i  bæ  Jpeima 
(munat  eldviftum  oldu 
aubbætt  vi5  mik)  sætan, 


1.  Enn  græni  garSr  gengr  nær  mér  ok  olluin  minum  hjiium,  menj^oll, 
an  oss  of  vardi;  glaum  jjverr  vi5;  |)ar  ver5r  skotat  har51a  minum  fodur 
arfi  —  hér  tinik  hroor  — ;  munat  enn  starflaust  of  staf  ståla  =  Det  gronne 
gærde  indsnævres  mere  omkring  mig  og  al  min  husstand,  kvinde,  end  jeg 
havde  anet;  min  glæde  forringes;  der  forminskes  min  fader  arv  ihojgrad 
—  se  her  mit  vers  —  der  vil  komme  arbejde  (hævnens)  for  krigeren  (mig). 

2.  Sak  hauks  holms  funa  disi  und  hjalmi  fara  i  miklum  auka  at  Eyja- 
firoi,  isungs  Jor5,  svåt  mér  |)6tti  |)å  otta  i  draumi  folkvandar  doms  felli- 
Gubr  standa  bjo5  meo  dals  fjollum  =  Jeg  så  en  kvinde,  med  hjælm  på. 
komme  i  overnaturlig  størrelse  hentil  Øf  jorden,  kvinde,  så  at  jeg  med 
frygt  da  syntes  i  drømme,  at  valkyrjen  (den  valkyrjeagtige  kvinde)  fyldte 
landet  mellem  dalens  fjælde. 

3.  Til  en  halv  øre  vurderer  jeg  enhver  busk  sydfor  elven;  de  vide 
skove  har  ofte  godt  skærmet  ulven  (den  forfulgte,  fredløse). 

4.  Eigi  sofnak  sætan  i  ]3eima  bæ,  yseims  Ofnir  —  munat  oldu  eldvibum 
au5bætt  vi5  mik  — ,  åor  Gondlar  grindlogi  gellr  ineir  i  hattar  felli  nokkur- 
um  |)eira;   opt  våk  mann  of  minna  =  Jeg  får  ikke  et  sødt  blund  i  denne 
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å5r  grindlogi  Gondlar 
gellr  i  hattar  fol  li 
(opt  vak  ntann  of  minna) 
ineir  nokkiimm  beira. 


I  »ars  åsynjur  josu 
eggmots  of  fgr  seggja 
(valir  fagna  J)vi)  vegna 
vigmobar  framm  blo&i. 


5.  Har&steini  lét  huna 
harSgebr  lhna  fjarSar 
(|>at  sak)  doms  (i  draumi) 
dyn-Njpr5r  mik  of  barban, 
en  f>rådråttar  jpottumk 
fyjosti  keyr5r  of  ljosta 
sævar  hrafns  i  svefni 
snarr  beinanda  steini. 

6.  Menstiklir  så  mikla, 
mim  sverSa  brak  ver&a, 
komin  es  gråra  geira, 
gobreiS  of  trQ5,  kve&ja, 


7  (o.  983-84).  Virkis  spyrr  at 

verkum 
vins  hir5i-Sif  minum, 
esat  at  manna  mål  i 
morb,  vøru  føau  forQiim; 
liggr  Jpeims  hrafn  of  lmggar, 
liQrveig,  talit  ggrva 


8  (o.  986).  Rudda  ek  sem  jarlar 
(or5  lék  å  |)vi)  forbum 
(me&  veSrstgfum  Vi&ris 


bygd,  kriger  —  det  vil  ikke  blive  mændene  let  at  give  mig  bod  (oprejsning) 
— ,  for  sværdet  runger  igen  i  hovedet  på  dem;  ofte  har  jeg  dræbt  mænd 
af  ringere  grund. 

5.  Hardgedr  fjardar  huna  „doms  lima"  dyn-Njordr  lét  mik  of  bardan 
harosteini  —  J3at  sak  i  draumi  — ,  en  jtåttumk  i  svefni  of  ljosta  snarr  Jsrå- 
dråttar,  frjésti  keyrdr,  sævar  hrafns  beinanda  steini  =  Den  hårdsindede  kriger 
slog  mig  med  en  hvæssesten  —  det  så  jeg  i  dramme  — ,  men  jeg  drømte, 
at  jeg,  rask  til  trods  og  dreven  frem  af  vrede,  slog  skibstyreren  med  en 
anden  sten. 

6.  Menstiklir  så  mikla  godreid  of  trod;  sverda  brak  munverda;  komin 
es  kveo.ja  grara  geira  — .  }>ars  eggmots  åsynjur  josu  vigmédar  framm 
bl65j  of  vegna  for  seggja;  valir  fagna  [>vi  =  Manden  (jeg)  så  mange  guder 
(gudevæsner)  ride  over  jorden  —  der  vil  opstå  kamp;  de  grå  spyds  hilsen 
(varsel?)  er  kommen  (har  vist  sig?)  —  hvor  kampkvinderne  øste  kamp- 
fnysende  blodet  frem  over  de  faldnes  skare;  høgene  glædes  ved  det. 

7.  Vins  virkis  hir5i-Sif  spyrr  at  verkum  minum;  mor 5  esat  at  manna 
måli:  |>au  v(hu  fordum;  liggr  gorva  talit,  horveig,  |>eims  of  huggar  hrafn 
.  .  .  .  =  Kvinden  sporger  om  mine  bedrifter;  drabene  er  ikke  genstand  for 
omtale;  de  skete  forlængst;  for  ham,  som  trøster  ravnen  (mig),  ligger 
fuldstændig  talt,  kvinde 

S.  Ek  rudda  fordum  mér  til  landa  sem  jarlar;  ord  lék  å  |>vi  med  Vidris 
randar  redrstofutn;  nu  hefk  of  sidir  vegna  breida  jord  med  bordum  6r  hendi 
mér,  \';il|x,'gnis  Vårar  skids  bendir  =  Jeg  skaffede  mig  fordums  land  som 
fribårne  kæmper;  det  rygte  gik  blandt  krigerne;  nu  har  jeg  endelig  ved 
drab  mistet  dut  brede  land  med  dets  udkanter  (?)  ud  af  min  hånd,  kriger. 
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vandar)  mér  til  landa; 
nu  hefk,  Valjppgnis,  vegna, 
Vårar  skibs,  of  sibir 
breiba  jor5  me5  borftum, 
hen  dir,  mér  or  hendi. 

9  (o.  989). mimat  enn  sælu 

menbrj otandi  lilj 61a , 

(oss  kom  brcior  i  biioir 
boggr  af  ei nu  hoggvi) 
))as,  fleinmarar,  fjora 
fullkåtir  vér  sotum, 
(nu  's)  mø-grennir  (minna 
mitt  setr)  tøgu  vetra. 

10  (o.  995).  Lattisk  herr  meo 

hottu 


Hangatys  at  ganga 
([)6ttit  Jieim  at  hætla 
|)ekkiligt)  fyr  brekku, 
J3ås  dynfusir  disar 
dreyra  svells  å  eyri 
(br()5  fekk  borginmo&i 
bloSs)  skjaldaftir  stooum. 


11.  Ilt  's  a  jor5  of  oroit. 
aldr  bol  var  mjok  skaldi 
(li5it  es  mest)  et  meira 
(mitt  lif)  HeSins  drifu, 
es  ovægins  eigi 
eyrarleggs  å  seggjum 
Grims  i  gondlar  flaumi 
Gefnar  mak  of  liefna. 


9.  Menbrjotandi  munat  enn  hljota  sælu  —  oss  kom  breior  boggr  i 
buQir  af  einu  hoggvi  — ,  J3ås  vér  sptum  fullkåtir  fjora  tøgu  vetra,  fleinmarar 
mpgrennir;  nu  's  mitt  setr  minna  =  Manden  (jeg)  vil  aldrig  mere  opleve 
den  lykke  —  en  svær  ulykke  har  hjemsøgt  mig  af  ét  hug  — ,  som  jeg  havde, 
da  vi  sad  fuldglade  fyrretyve  år  (på  min  gård),  kriger;  nu  er  mit  hjem 
adskillig  ringere. 

10.  Herr  lattisk  at  ganga  me5  hottu  Hangatys  fyr  brekku  —  j>eim 
jjottit  ])ekkiligt  at  hælta  — ,  ]pÅs  st65um  skjaldaSir,  dreyra  svells  disar  dyn- 
fusir å  eyri;  borginmofti  fekk  brpo  b!65s  =  Mændene  blev  dovne  til  at  gå 
med  hjælmene  ned  for  brinken  —  de  syntes  det  lidet  tiltalende  at  go  re 
vovestykket  — .  da  vi  stod  skjoldede  og  kamplystne  på  øren  (nedenfor) ; 
ravnen  fik  blod  til  bytte. 

11.  Ilt  es  of  ordit  å  jor8  —  aldr  bolvar  mjok  skaldi  He5ins  drifu  et 
meira ;  liQit  es  mest  lif  mitt  — ,  es  mak  eigi  of  hefna  ovægins  Grims  eyrar- 
leggs å  seggjum  i  gondlar  Gefnar  flaumi  <=  Bet  er  blevet  slemt  her  på 
jorden  —  alderen  gor  digteren  (mig)  herefter  uskikket  til  kamp;  det  meste 
(og  bedste)  af  mit  liv  er  nu  forbi  — ,  siden  jeg  ikke  formår  at  hævne  den 
uforfærdede  Grim  ørlæg  på  mændene  ved  kamp. 
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Vigfuss  Viga-Glumsson. 

Islænder,  10—11.  årh. 

Digt  om  Hakon  jarl(?)  o.  986. 

Var5at  hægt,  pars  hurftir  par  gingum  vér,  prøngvir 

lijgrklofnar  sak  rofna  punniss,  i  bg5,  Gunnar 

(hptt  spng  Hogna)  Geitis,  (strong  vas)  danskra  drengja 

(hregg)  til  Vagns  at  leggja;  (darra  flaug)  til  knarrar. 


Lausavfsa  (986). 

Oss  es  leikr,  en  lauka  hlys  kveftk  hælis  bosa, 

liggr  heima  vinr  feimu,  (hann  væntir  sér  annars) 

pryngr  at  Vi&ris  vebri  vifs  und  V9rmum  bægi, 

vandar,  gobr  fyr  hondum;  vér  skreytum  spjor,  neyta. 


[V.  V.]  Var5at  hægt  at  leggja  til  Vagns,  jjars  sak  hurSir  Geitis  rofna  hjor- 
klofnar;  hptt  SQng  Hogna  hregg;  [mr  gingum  vér  i  bo5  til  knarrar  danskra 
drengja,  Gunnarr  jumniss  ju-øngvir;  darra  flaug  vas  strong  =  Det  blev  ikke 
let  at  angribe  Vagn,  hvor  jeg  så  skjoldene  briste  kløvede  af  sværdet; 
kampen  buldrede  hojt;  dér  gik  vi  ud  i  kampen  med  de  danske  svendes 
skib,  kriger;  spydenes  flugt  var  stærk. 

Oss  es  g65r  leikr  fyr  hondum,  en  vinr  lauka  feimu  liggr  heima ;  |>ryngr 
at  Vioris  vandar  veSri;  kveok  bosa  neyta  hlys  hælis  und  vormum  bægi 
vifs;  vér  skreytum  spjor;  hann  væntir  sér  annars  =  Vi  har  en  god  leg  i 
vænte,  men  kvindens  ven  ligger  hjemme;  kampen  nærmer  sig  stærkt;  jeg 
mener,  at  den  kvindekære  nyder  lunt  ly  under  kvindens  varme  arm;  vi 
gor  vore  spyd  istand  (glatter  vore  spyd);  han  væn  ter  sig  noget  andet  (end 
kamp). 
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Brusi  Hallason. 
Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

Lausavisa  (o.  995). 

Hofum  vér  vegs  af  vigum  J30  hykk  furvi&u  foru 

(veitk  or5  å  JDvi),  boroa  fleygarSs  an  mik  varoi, 

sto&s  vi5  styrimei&a  beifti-Hlokk,  fyr  brekku, 

stafn,  Gondul,  hlut  jafnan,  bliks,  har&ara  mikhi. 


Einarr  Helgason  skålaglamm. 

Islandsk  skjald,  d.  o.  995. 

1.    Drape  om  Hakon  jarl  (o.  975). 

Bygg&i  IqiicI  (en  lunda)  nu  's  afrendra  jofra 

(lék  or&  å  |)vi)  fordum  Ullr  geirvaSils  Jpeira 

Gamla  kind,  sus  granda  soknar  hvatr  at  setri 

(gunnboros)  véum  ]3oroi;  settr,  hverjum  gram  betri. 

2.    Et  digt  om  Harald  blåtand(?)  (o.  980). 

1.  Libbrondum  knå  Lundar  hykka  ræsis  rekka 

lands  frækn  jofurr  granda;  Rinar  grjot  of  Jprjota. 


[B.  H.]  Vér  hofum  jafnan  vegs  hint  af  vigum  vi5  stafnst65s  styrimeioa, 
bor&a  Gondul;  veitk  or&  a  j^vi;  J>6  hykk  fleygarQs  1Virvi9u  foru  miklu  har5- 
ara  fyr  brekku,  an  mik  varoi,  bliks  beioi-Hlokk  =  Vi  har  lige  ære  af 
kampen  over  for  mændene,  (vore  modstandere),  kvinde;  jey  ved,  at  så  be- 
dommes det;  dog  tror  jeg,  at  de  for  langt  raskere  ned  ad  skrænten,  end 
jeg  havde  trot,  kvinde. 

[E.  sk.]  Gamla  kind  byggoi  forSum  lond  —  en  or5  gunnboros  lunda  lék 
å  \)vi  —  sus  |)oroi  granda  véum;  nu  's  soknar  hvatr  geirvaSils  Ullr,  betri 
hverjum  gram,  settr  at  setri  j)eira  afrendra  jofra  =  Gamles  æt  (brødre) 
styrede  for  landet,  den  som  vovede  at  omstyrte  helligdommene  (templerne); 
derom  har  folk  talt;  nu  er  den  kampraske  kriger,  bedre  end  nogen  andet) 
fyrste,  sat  til  at  styre  de  kraftige  fyrsters  land. 

2,  2.  Frækn  jofurr  Lundar  lands  kna  granda  liobrondum;  hykka  Rinar 
grjot  of  |)rjota  ræsis  rekka  =  Skånes  tapre  fyrste  forøder  guldet;  jeg  ved  at 
kongens  kæmper  ikke  lider  mangel  på  guld. 
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2   No  åttstubill  ættar 
ognheroi  mim  veroa 


(skyldr  emk  hr65ri  at  halda) 
Hilditanns  in  mildri.. 


3.    Vellekla  (o.  986). 


I    Hugstoran  bidk  heyra, 
heyr  jarl  Kvasis  dreyra, 
foldar  voro  å  fyr&a 
fjardleggjar  brim  dreggjar. 

2.  Ullar  gengr  of  alla 
asksogn,  J^ess  's  hvot  magnar 
byrgis  bob var  sorgar, 

bergs  geymilp  dverga. 

3.  Hljota  munk,  né  hlitik, 
Hertys,  of  ]?at  fryju, 

fyr  orjpeysi  at  ausa 
austr  vingnobar  flausta. 


4.  Pvit  fjolkostigr  flestu 

tlestr  ræor  vib  son  Bestlu 
(tekit  hefk  moros  til  mær5ar) 
mæringr  an  ]pu  færa. 

5.  Eisar  vågr  fyr  (visa 
verk)  rognis  mér  (hagna), 
JDytr  05røris  alda 

(aldr)  hafs  vi5  fles  galdra. 

6.  Nu  's  {>ats  Bobnar  båra, 
berg-Saxa,  tér  vaxa, 
gervi  i  holl  ok  heyri 
hlj65  fley  jofurs  ]3J65ir. 


fyf- 


2.  Né  mun  ver5a  åttstuftill  ættar  Hilditanns  in  mildri  ognherdi;  emk 
skyldr  at  halda  hr65ri  =  Der  vil  aldrig  fødes  et  medlem  af  Hilditands 
slægt  (den  danske  kongeslægt)  mere  gavmild  end  krigeren  (du  o:  Harald 
blåtand?);  jeg  er  forpligtet  til  at  digte. 

3,  1.  Bi5k  hugstoran  foldar  vor8  heyra  ti  fjardleggjar  fyr5a  dreggjar 
brim;  heyr,  jarl,  Kvasis  dreyra  =  Jeg  beder  landets  modige  bevogter  at 
høre  mit  digt;  hør,  jarl,  på  kvadet. 

2.  Bergs  geymilp  dverga  gengr  of  alla  Ullar  asksogn  |)ess,  es  magnar 
hvot  boovar  byrgis  sorgar  =  Digtet  høres  af  dens  hele  mandskab,  som  gor 
kampen  stærk. 

3.  Munk  hljota  at  ausa  austr  Hertys  vingnodar  fyr  or|>eysi  flausta ;  ih'1 
lilitik  fryju  of  |>at  =  Jeg  vil  komme  til  at  frembære  mit  digt  for  sø- 
krigeren; jeg  vil  ikke  lade  mig  særlig  opfordre  dertil. 

4.  fvit  tlestr  fjolkostigr  mæringr  ræ5r  flestu  færa  vio  son  Bestlu,  an 
}»n:  hefk  tekit  til  moros  mæroar=  Ti  alle  andre  fyrster  med  mange  dygtige 
egenskaber  har  langt  mindre  at  sige  hos  Bestlas  son  (Odin)  end  du;  jeg 
er  begyndt  at  digte  om  kampe. 

.").  Vågr  Kognis  eisar  fyr  mér;  verk  bagpå  visa  aldr;  Oftrøris  hafs  alda 
|»\lr  vio  galdra  fles  =  Digtet  fremføres  af  mig;  bedrifterne  vil  altid  pryde 
fyrsten ;  digtet  lyder  hbjt. 

6.  Nu  's  |>ats  Boftnar  båra  tér  vaxa;  jofurs  £>j68ir  gervi  hljot)  i  hvil 
ok  heyri  berg-Saxa  fley  =  Nu  vokser  mit  digt;  fyrstens  mænd  give  lyd  i 
hallen  og  lytte  til  digtet. 
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7.  Ok  oddnéytir  uti 
eidvandr  flota  breioan 
(glaor)  i  Gondlar  ve&riun 
(gramr  svaf&i  bil)  hafoi, 
ok  rauomåna  reynir 
rogsegl  Heoins  boga 
upp  hof  jofra  kappi 

etju  lund  at  setja. 

8.  Vasat  ofbyrjar  91* va 
odda  vifs  i  drifu 
sveroa  sverrifjarSar 
svanglyjabi  at  fryja; 
brakrognir  skok  bogna 
(barg  ofjpyrmir  varga) 
hagl  or  Hlakkar  segli 
hjgrs  (rakkliga  fjorvi). 

9.  Mart  varb  él,  åor,  Åla 
austr  lond  at  mun  banda 


rand  ar  lauks,  af  riki, 
rækilundr  of  tæki. 

10.  Berk  fyr  hefitå,  jpås  hrafna 
(hljom)  lof  (togins  skjoma 
hann  nam)  vor5r  (at  vinna) 
vann  sins  foftur  hranna. 

11.  Rigndi  (hjors)  å  hersa 
(hrioremmir)  fjor  vioa 
(jprimlundr  of  jok  fundi 
]3egns  gnott)  méilregni, 
ok  hald-Vi5urr  hglba 
haffaxa  lét  vaxa 

Laufa  ve5r  at  lili 
lifkold  Hpars  drifu. 

12.  Hjalmgråpi  vann  hilmir 
har5r,  Lopts  vinar,  bar5a 
jpvi  kom  vgxtr  i  Vinu 


7.  (v.  7—13  Hakons  søtog  og  faderhævn  962—69).  Ok  eiSvandr  odd- 
néytir hafTJi  breiftan  flota  uti  i  Gondlar  ve5rum ;  glaor  gramr  svaf&i  bil ;  ok 
HeSins  boga  rau&måna  reynir  hof  kappi  upp  rogsegl  at  setja  etju  lund  jofra 
=  Og  den  edtro  kriger  havde  en  stor  flåde  ude  i  Gonduls  storme  (sø- 
kampe);  den  glade  fyrste  dræbte  al  nølen;  og  krigeren  løftede  fuld  af  iver 
skjoldet  for  at  dæmpe  fyrsternes  stridbare  sind. 

8.  Vasat  at  fryja  sver5a  sverrifjar&ar  svanglyjaoi  odda  vifs  ofbyrjar  i 
orva  drifu;  hjors  brakrognir  skok  bogna  hagl  or  hlakkar  segli;  ofjayrmir 
varga  barg  rakkliga  fjorvi  =  Der  var  ingen  grund  til  at  bebrejde  krigeren 
hans  optræden  i  kampen;  han  rystede  pilene  ud  af  sit  skjold:  ulvenes 
føder  frelste  modigt  sit  liv.  ' 

9.  Mart  Ala  él  var5  af  riki,  åor  randar  lauks  rækilundr  of  tæki  lond 
austr  at  mun  banda  =  Mangen  kamp  blev  holdt  af  kraft,  for  krigeren 
ifølge  gudernes  vilje  fik  landene  i  østen  i  sin  magt. 

10.  Berk  lof  fyr  hefn5,  |>ås  hranna  hrafna  voror  vann  sins  fo&ur; 
hann  nam  at  vinna  hljom  togins  skjoma  =  Jeg  frembærer  lovord  for  den 
hævn,  søkrigeren  tog  for  sin  fader;  han  voldte  det  dragne  sværds  klang. 

11.  Méilregni  rign&i  vi5a  å  fjor  hersa;  ju-imlundr  hjors  hrioremmir  of 
jok  fundi  J^egns  gnott,  ok  haffaxa  hald-Viourr  lét  lifkold  Laufa  ve5r  vaxa 
at  lifi  holoa  Hpars  drifu  =  Spydregnen  faldt  videnom  på  hersers  liv;  den 
kamplystne  kriger  forøgede  antallet  af  Odins  mænd,  og  skibenes  styrer 
lod  den  livkolde  sværdstorm  vokse  mod  odelsbøndernes  liv  i  kampen. 

12.  Haror  hilmir  vann  baroa  fiandr  sina  hjalmgråpi;  \)\i  kom  voxtr  i  Lopls 
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vinheims,  iiandr  sina, 
al  forsnjallir  fellu 
furs  i  I?r6ttar  skurum 

{\)i\[  fær  [yooar  snytri) 
[>rir  jarls  synir  (iirar). 

13.  Hvarfat  aptr,  å5r  erfftait, 

oostaf'r,  foour  haf5i, 
(herforoubr  ré5  Hor5a) 
hjorvebrs  (konungr  fjgrvi) ; 
varoat  Freyr,  sås  færi, 
folkski'ds  né  mun  siftan, 
tøvi  breg5r  old  vio  aora) 
jarls  riki  framm  sliku. 

14.  Sjau  fylkjum  kom  silkis 
(snunaor  vas  j)at)  bruna 


geymir  grundar  sima 
grandvarr  und  sik  (landi). 

15.  Qll  lél  senn  enn  svinni 

synn  Einrioa  momuim 
herjiiiii  kunnr  of  herjuo 
hofs  lond  ok  vé  banda; 
at  veg  jotna  vitni 
valfalls  of  sæ  allan 
(jpeim  styra  go5)  geira 
garos  Hlori&i  farSi. 

16.  Ok  herjjarfir  hverfa 
(Hlakkar  mots)  til  blota 
(raubbrikar  fremsk  rækir 
rikr)  åsmegir  (sliku); 
nu  groer  jor5  sem  åban, 
aptr  geirbruar  hapta 


vinar  vinheims  Vinu,  at  Jprir  forsnjallir  jarlssynir  fellu  i  Préttar  furs  skur- 
um; ]}at  fær  |)jo5ar  snytri  tirar  =  Den  hårdføre  fyrste  slog  sine  fjender 
med  hjælmens  hagl;  derfor  kom  der  vækst  i  mit  digt.  fordi  tre  meget 
modige  jarlesonner  faldt  i  kampen.    Det  giver  folkeopdrageren  ry. 

\'.\.  Hjorveors  65stafr  hvarfat  aptr,  ådr  hafoi  erfSan  fo5ur,  herforduSr 
ré5  fjorvi  Ffyroa  konungs;  varQat  folkskiSs  Freyr,  né  mun  sidan,  sås  færi 
framm  sliku  jarls  riki;  J>vi  hregor  old  vio  a5ra  =  Krigeren  vendte  ikke  til- 
bage, for  end  han  havde  hævnet  sin  fader;  han  fik  Hordekongens  liv  i  sin 
magt;  der  har  aldrig  været  nogen,  og  der  vil  aldrig  fødes  nogen  kriger, 
som  har  vist  sig  i  besiddelse  af  en  sådan  jarlemagt.  Derom  fortæller  den 
ene  den  anden  og  berommer  det. 

14.  (v.  14—25  om  kampe  og  tilstande  969—75).  Grandvarr  geymir 
bruna  grundar  silkis  sima  kom  sjau  fylkjum  und  sik ;  [>at  vas  snuna&r 
landi  =  Den  retskafne  silkebåndprydede  høvding  underlagde  sig  syv  fylker; 
det  var  en  lykke  for  landet. 

15.  Enn  svinni,  herjum  kunnr,  lét  senn  oli  ofherjuo  hofs  lond  Einrioa 
ok  banda  sonn  vé  moniium;  geira  garos  Hlorioi  fa  ro  i  of  allan  sæ  vitni  val- 
falls  at  joina  veg  —  j>ehn  styra  go5  =  Den  kloge,  af  folket  velkendte,  lod 
snart  alle  Tors  og  gudernes  hærjede  tempellande  blive  sande  helligdomme 
for  folket;  krigeren  bragte  over  enhver  havdel  med  sig  vidnesbyrd  om 
mandefald  hjem  til  bjærgene(?).     Ham  styrer  guderne 

16.  Ok  her|>arfir  åsmegir  hverfa  til  blota;  rikr  1 1  lakkai'  mots  rauo- 
brikar  rækir  fremsk  sliku:  nu  grær  joro  sem  åoan;  au&ryrir  lætr  geirbruar 
oru  byggva  hapta  vé  éhryggva  =  Og  de  nådige  under  vender  sig  til  blot- 
fur  <h'u  mægtige  kriger  vinder  hæder  ved  sligt',  nu  er  jorden  frugtbar 
som  tilforn:  den  gavmilde  mand  lader  krigerne  igen  glade  befolke  gud- 
ernes templer. 
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aubryrir  lætr  <>ru 
ohryggva  ve  byggva. 

17.  Nu  Jiggr  alt  und  jarli 
(hnunborbs)  fyr  norban 
(vebrgæbis  stendr  viba) 
Vik  (Hpkonar  riki). 

18.  Engi  varb  å  jorbu 
ættum  gobr,  nema  Frobi, 
gæti-Njorbr,  sås  gerbi, 
geirbrikar,  frib  slikan. 

19.  Enn  rei5  obru  sinni 
jarl  borbmorum  norban; 
songherbir  lét  sverba, 
sott  Ragnfrøbi  at  moti. 

20.  Hof  und  hyrjar  kneyfi 
(hraut  unda  fJQlb)  Pundar, 


\)-dt  sleit  vig  å  vågi, 
vandar  dyr  at  landi; 
né  fjojsnerrinn  fyrri 
fémildr  konung  vil  di 
(vægbit  jarl  fyr  jqM) 
Yggs  nibr  fribar  bibja. 

21.  Buinn  lézk  valdr,  ef  vildi 
valmey  konungr  heyja, 
holba  morbs  at  halda 

(lierr  fell  of  gram)  velli. 

22.  Hitt  vas  meir,  at  Mæra 
morbfikinn  lét  norban 
folkverjandi  fyrva 

for  til  Sogns  of  ggrva; 
ytti  Freyr  af  fjorum 
folklondum  (så  branda 
Ullr  stob  af  ]pvi  allri 
yr]?j  6b)  Hebins  byrjar. 


17.  Nu  liggr  alt  fyr  nordaii  Vik  und  jarli;  riki  Hpkonar,  imunborbs 
vebrgæbis,  stendr  viba  =  Nu  ligger  hele  landet  nord  for  Viken  under 
jarlen;  Hakons,  krigerens,  magt  er  vidtudstrakt. 

18.  Engi  ættum  gobr  geirbrikar  gæti-Njorbr  vare)  å  jorbu,  sås  gerdi 
slikan  frib,  nema  Frobi  =  Ingen  hojbåren  kriger  fødtes  på  jorden,  der  be- 
virkede en  sådan  fred,  undtagen  Frode. 

19.  Enn  96™  sinni  reib  jarl  borbmorum  norban:  sverba  songherbir  lét 
sott  at  moti  Ragnfrøbi  =  Atter  for  anden  gang  tog  jarlen  på  sine  skibe 
nordfra ;  krigeren  begav  sig  til  et  møde  (kamp)  med  Bagnfrod. 

20.  Vandar  dyr  und  fundar  hyrjar  kneyfi  hof  at  landi;  J?at  sleit  vig 
å  vågi;  unda  fjolo  hraut;  né  vildi  fjolsnerrinn,  fémildr  Yggs  ni5r  fyrri  bioja 
konung  fribar;  jarl  vægbit  fyr  jofri  =  Skibene  med  krigeren  ombord  førtes 
(af  strømmen)  til  land;  det  afbrød  kampen  på  søen;  sårenes  mængde  lød 
hojt]  ikke  vilde  den  krigerske,  gavmilde  efterkommer  af  Odin  først  bede 
kongen  om  fred.    Jarlen  gav  ikke  efter  for  kongen 

21.  Valdr  holba  morbs  lézk  buinn  at  halda  velli.  ef  konungr  vildi 
heyja  valmey;  herr  fell  of  gram  =  Krigeren  erklærede  sig  villig  til  at 
holde  stand  på  kamppladsen,  hvis  kongen  vilde  kæmpe;  hæren  var  falden 
omkring  kongen. 

22.  Hitt  vas  meir,  at  Mæra  folkverjandi  lét  morbfikinn  of  gorva  for 
fyrva  norban  til  Sogns;  Freyr  Hebins  byrjar  ytti  af  fjorum  folklondum;  Ullr 
branda  så  stob  af  j)vi  allri  yrtøob  =  Det  skete  fremdeles,  at  den  norske 
fyrste  lod,  kamplysten,  mændene  gore  et  tog  nordfra  til  Sogn.   Krigeren  lod 
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23.  Ok  I  il  mots  å  Meita 
mjukhurouin  franim  |)iir5u 
iih'5  svgrgæli  891* va 
sjau  landrekar  randa; 
glumoi  allr,  |)ås  Ullar 
eggJ3ings  He5ins  veggjar 
(gnott  flaut  nås  fyr  nesjum) 
Noregr,  saman  foru. 


25.  Streng  var?)  gunnr,  åo> 

gunnar 
gammi  nas  und  hramma 
[irongvimeior  of  jsryngvi 
(n'iinr  hiimlruoum  lunda; 
knåtti  hats  at  hof5um 
(haguaor  vas  f>at)  bragna 
folkeflandi  fylkir 
fangsæll  j?a5an  ganga. 


24.  Var5  fyr  Vinoa  myrbi, 
viofrægt,  en  gramr,  sioan 
gerftisk  mest  at  mor5i 
mannfall,  vi5  styr  annan; 
hlym-Narfi  ba5  hverfa 
hlifar  flagbs,  ok  lagoi 
Jalks  vi5  ondurt  fylk  i 
ondur  vorp,  at  landi. 


26.  Hitt  vas  auk,  at  eykir 
aurborSs  å  vit  norftan 
und  sigrunni  svinnum 
sunnr  Danmarkar  runnu, 
ok  holmfjoturs  hjalmi 
Hor5a  valdr  of  faldinn 
Dofra  danskra  jofra 
drottinn  fund  of  sotti. 


skibe  støde  fra  land  i  fire  fylker;  han  så,  at  hele  folket  vilde   høste  gavn 
deraf. 

23.  Ok  sjau  landrekar  j)ur5u  frani  å  Meita  mjukhuroiim  meo  Sorva 
svorgæli  til  randa  mots;  allr  Noregr  glumoi,  |)ås  HeSins  veggjar  Ullar  torn 
saman  egg^ings;  gnott  nas  flaut  fyr  nesjum  =  Og  syv  fyrster  ilede  fremad 
på  de  smidige  skibe  med  krigeren  til  kam}).  Det  gav  genlyd  i  hele  Norge, 
da  krigerne  drog  samlede  til  kampen.  En  mængde  lig  flød  udenfor 
næssene. 

24.  Gramr  varo  fyr  Vinda  myroi  vi5  annan  styr,  en  sidan  geroisk 
mest  vidfrægt  mannfall  at  moroi:  hlifar  flagos  hlym-Narfi  ba5  hverfa  af 
landi,  ok  lagoi  vi5  ondurt  fylki  „Jalks  ondur  vorpM  =  Kongen  blev  truffen 
af  Vendernes  banemand  (Hakon)  i  den  anden  krig,  og  siden  opstod  der 
et  voldsomt,  viden  om  bekendt  mandefald  i  kampen:  krigeren  bød  da  at 
vende  ind  til  landet,  og  han  lagde  med  sine  skibe(?)  til  fylkets  spids. 

25.  Strong  gunnr  var5,  aor  gunnar  lunda  j>røngvimei5r  of  j>ryngvi 
|)iimr  hundruoum  und  hramma  Dås  gammi;  fangsæll,  folkeflandi  fylkir  knatli 
ganga  jmoan  hafs  at  hofoum  bragna;  |>at  vas  haguaor  =  Der  blev  en  voldsom 
kamp,  frir  det  lykkedes  krigeren  med  magt  at  lade  tre  hundreder  falde 
linder  omens  klør:  den  bytterige,  kæmpende  fyrste  kunde  gå  fra  kamp- 
pladsen  ned  til  soen    over    mændenes  hoveder.     Det  (sejren)    rar  en   lykke. 

2t>  (v.  26-  '»'i'  om  Danevirkekampen  og  rejsen  tilbage  974—75).  Hill 
vas  ank.  es  aurhords  eykir  runmi  norman  mul  svinnum  sigrunni  sunnr  å  vil 
Danmarkar.  ok  Horda  valdr.  Dofra  drotlinn.  of  faldinn  holmfjoturs  hjalmi. 
of  sétti   fund  danskra  j«.»fra  =   Det  skete  fremdeles,    at    skibene  lob   nordfra 
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27.  Ok  vift  frosl  at  freistå 
fémildr  kunuiigr  vildi 
niyrk-  Hlo&vinjar  -markar 
morbalfs,  |?ess  \s  kom  noroan, 
[>ås  valserkjar  virk  i 
ve5rhir5i  ba5  stiroau 
tyr  hlym-Njoroum  huroa 
Hagbaroa  gramr  var5a. 


20.  Prymr  varo  logs,  es  logou 
leikmiojungar,  Prioja, 
(arngreddir  var5)  odda 
(andvigr)  saman  ran  dir; 
sundfaxa  kom  Soxum 
sæki-Prottr  å  flotta, 
J>ar  svå  gramr  meo  gummim 
garo  yr{)j65um  var5i. 


28.  Vasat  i  gogn,  |)6tt  geroi 
gar5-Rognir  styr  haroan, 
gengiligt  at  ganga 
geirråsar,  her  j^eira, 
|)ås  me&  fylki  Frisa 
for  gunn-Vi5urr  sunnan 
(kvaddi  vigs)  ok  Vinoa 
(vågs  blakkrioi)  Frakka. 


30.  Flotta  gekk  til  fréttar 
felli-Njoror  å  velli, 
draugr  gat  dolga  Søgu 
dagråo  He5ins  vå5a, 
ok  baldbobi  hildar 
hrægamma  så  ramma; 
Tyr  vildi  så  tyna 
teinlautar  fjor  Gauta. 


med   den   kloge   kriger  sydpå  til  Danmark;  og  Hordernes  hersker,  Dofres 
drot  med  skrækkehjælmen,  sogte  til  møde  med  den  danske  konge. 

27.  Ok  fémildr  konungr  myrkmarkar  Hlo5vinjar  vildi  at  freista  morS- 
alfs,  JDess  es  kom  nor&an  vift  frost,  |)ås  gramr  ba5  stir&an  valserkjar  ve5r- 
hiroi  varoa  virki  fyr  HagbarSa  hur5ar  hlym-NJQr5um  =  Og  Jyllands  gav- 
milde konge  vilde  prøve  krigeren,  der  var  kommen  nordfra  ved  vintertide, 
dengang  da  kongen  bød  den  ubøjelige  kriger  at  forsvare  Danevirke  mod 
fjenderne. 

28.  Vasat  gengiligt  at  ganga  i  gogn  her  ]>eira,  jjott  geirråsar  gar5- 
Rognir  geroi  haroan  styr,  Jjås  gunn-Viourr  for  sunnan  meo  fylki  Frisa, 
Frakka  ok  Vinoa;  vågs  blakkriSi  kvaddi  vigs  =  Det  var  ikke  lokkende  at 
gå  imod  deres  hær,  uagtet  krigeren  gjorde  en  hård  kamp,  da  krigeren 
trængte  frem  sydfra  med  sine  skarer  af  Friser,  Franker  og  Vender;  krig- 
eren (Hakon)  æggede  til  kamp.  / 

29.  Prymr  Prioja  logs  varo,  [mvs  odda  leikmiojungar  logdu  saman 
randir;  arngreddir  varo  andvigr;  sundfaxa  sæki-rrottr  kom  Soxum  å  flotta; 
svå  var&i  |)ar  gramr  yrtøjéQum  garo  meo  gumnum  =  Der  opstod  en  kamp, 
hvor  krigerne  førte  skjold  frem  mod  hinanden;  krigeren  stillede  sig  til 
kamp;  søhelten  bragte  Sakserne  til  at  fly;  således  forsvarede  fyrsten  dér 
volden  med  sine  mænd  mod  fjenderne. 

30.  Flotta  félli-NJQi'5r  gekk  til  fréttar  å  velli;  Heoins  våoa  draugr  gat  dag- 
råo dolga  Sggu,  ok  hildar  haldbooi  så  ramma  hrægamma;  så  teinlautar  Tyr 
vildi  tyna  fjor  Gauta  =  De  flygtendes  fælder  foranstaltede  en  frett  (orakel) 
på  sletten;  krigeren  opnåede  en  gunstig  dag  til  at  kæmpe,  og  han  så  to 
varselstærke  ravne;  den  kriger  vilde  tilintetgore  Goternes  liv. 
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31.  Haoi  jarl,  |?ars  å5an 
engi  niannr,  und  ran  ni 
hvrjar  Jung,  at  herja, 
hjorlaular,  kom,  Sorla: 
bara  madr  lyngs  in  lengra 
loptvar5a5ar  baroa 

(alt  vann  gramr  of  gengit 
Gantland)  fra  sæ  randir. 

32.  Valfollum  hl65  vqIIu, 
varo  ragna  konr  gagni, 
hri5ar  pss,  at  hrosa 
(hlaut  OSinn  val)  Fr65a; 
hver  sé  if,  nema  jofra 
ættryri  go5  styra?; 
rammaukin  kve5k  riki 
rogn  Hpkonar  magna. 


33.  Gollsendir  lætr  grnndar 
(glaoar  jténgill  hor  drengja), 
hans  mæti  knåk  hl  jota, 
hljot  Yggs  mjaSar  njota. 

34.  Hjahnfoldnnm,  banS  hihli 
hjaldrorr,  ine5  Sigvalda 
hinn  's^for  i  gny  Gunnar, 
gunndjarfr  Bui,  sunnan. 

35.  Né  sigbjarka  serkir 
sommiojungnm  rorau 
Hpars  vi5  H9gna  skurir 
hlébut  fast  of  sé5ir. 

36.  Fjallvonoum  gaf  fylli, 
fullr  varo,  (en  spjor  gullu) 


31.  Jarl  hå5i  und  Sorla  ranni  hjorlautar  hyrjar  jping,  £ars  engi  mamir 
kom  å5an  at  herja;  bara  ma5r  in  lengra  fra  sæ  lyngs  bar5a  loptvar5a5ar 
randir;  gramr  vann  of  gengit  alt  Gautland  =  Jarlen  holdt,  dækket  af 
skjoldet,  kampe,  hvor  ingen  mand  for  var  kommen  for  at  hærje;  ingen 
har  ført  guldprydede  skjolde  længere  op  bort  fra  havet;  fyrsten  trængte 
til  fods  gennem  hele  Gotland. 

32.  Frofta  hrioar  øss  hl65  vyllu  valfollum;  ragna  konr  var5  at  hrosa 
gagni;  Ooinn  hlaut  val;  hver  sé  if.  nema  goo  styra  ættryri  jofra?;  kveok 
rammaukin  rogn  magna  riki  Hpkonar  =  Krigeren  ophobede  valdynger  på 
marken;  gildernes  ætling  kunde  rose  sig  af  sejren;  Odin  fik  val;  hvilken 
tvivl  kan  der  være  om,  at  guderne  styrer  fyrsternes  slægtforringer;  jeg 
mener,  at  de  overvældende  stærke  guder  gbr  Hakons  magt  stærk. 

33.  Gollsendir  lætr  grundar  hljot  njota  Yggs  mjadar;  knåk  hljola  hans 
mæti;  [ængill  glaoar  her  drengja  =  Manden  (jeg)  lader  fyrsten  nyde 
digtet;  jeg  modtager  hans  kostbarheder  (som  gave) ;  fyrsten  glæder  mænd- 
enes skare. 

?A-  (v.  34—35  (36?)  om  Jorns  vikingeslaget  986).  Gunndjarfr  Bui,  hinn  's 
for  hjaldrorr  sunnan  i  Gunnar  gny  meQ  bjalmfoldnum  Sigvalda,  baud  hildi 
=  Den  kampdjærve  Bue,  som  kom.  kamplysten,  1/1  kamp  sydfra  med  den 
hjælmbedækkede  Sigvalde,  tilbod  kamp. 

35.  Né  hlédul  sigbjarka  serkir,  fast  of  séoir,  sommiojungum,  vi5  Hogna 
skurir  romu  Hpars  =  Ikke  beskyttede  brynjerne,  skont  stærkt  sammenfojede, 
krigerne  under  heltens  angreb. 

36.  Herstefnandi  gal*  Qallvondum  hrofnum  fylli,  en  spjor  gullu:  hrafn 
irarO  fullr  å  ylgjar  tafni  =  Hærstyreren  gav  de  fja'ldvante  ravne  føde.  og 
spydene  klirrede;  ravnen  mættede  sig  ved  de  faldne. 


t 
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herstefnandi  hrofaum, 
hrafn  å  ylgjar  tafni. 

tf.  Hvar  viti  o  hl  und  einiun 
jar&byggvi  svå  liggja 
(f>at  skyl  i  herr  of  hugsa) 


hjarl  sextian  jarla?; 
[>ess  ri5r  furs  meo  fjorum 
faldleikr  Heoins  reikar 
logskundaoar  lindar 
lofkendr  himins  endum. 


4.    Lausavisur. 


i  (986).  Gerdak  veig  of  viroa 
vorft,  J>anns  sitr  at  jorou, 
(ibrumk  J3ess)  meftan  a5rir, 
orr  Våfabar,  svpfu: 
hykk  at  bod  da  støkkvi 
(hinig  sottak  gram)  jpotti 
(fysinn)  fræknum  visa 
ferri  skald  in  verra. 

2.  Sækjum  jarl,  J3anns  auka 
ulfs  ver5  JDorir  sver5um; 


skipuni  borbroinn  baroa 
baugskjoldum  Sigvalda ; 
drepr  eigi  så  sveigir 
sårlinns,  es  gram  finnum, 
(rond  berum  ut  å  andra 
Endils)  vi5  mér  hendi. 

3.  fat  kva5  jarl  at  æri 
unnviggs  fyr  baf  sunnan, 
]?ås  å  seima  særi 
såreida  spor  vpru: 


37.  Hvar  viti  old  hjarl  sextian  jarla  liggja  svå  und  einum  jar5byggvi?; 
}>at  skyli  herr  of  hugsa;  Heoins  reikar  faldfursleikr  {>ess  lindar  logskund- 
a5ar  ri5r  lofkendr  meo  fjorum  himins  endum  =  Hvor  ved  man  et  sejsten 
jarlers  land  således  være  én  jordboer  (odelsejer)  underkastet?:  det  skulde 
folket  betænke;  den  gavmilde  høvdings  kampry  svæver  lovprist  under  alle 
himlens  fire  hjorner. 

4,  1.  GerSak  orr  veig  Våfaoar  of  viroa  voro,  |)anns  sitr  at  jorou. 
meoan  adrir  svQfu;  idriimk  jjess;  hykk  ferri,  at  hodda  stokkvi,  fræknum 
visa  j^otti  skald  in  verra;  sottak  fysinn  gram  hinig  =  Ufortrøden  digtede 
jeg  et  kvad  om  fyrsten,  som.  hersker  over  landet,  medens  andre  sov;  det 
fortryder  jeg;  jeg  tror  (dog)  langtfra,  at  en  gavmild,  tapper  fyrste  har 
ment,  at  en  skjald  var  ringe  (og  ikke  værd  at  have);  med  lyst  besøgte  jeg 
fyrsten  her. 

2.  Sækjum  jarl  jpanns  j)orir  auka  ulfs  vero  sveroum;  skipum  bor5- 
roinn  bar5a  baugskjoldum  Sigvalda;  så  sveigir  sårlinns  drepr  eigi  hendi 
vi5  mér,  es  finnum  gram;  berum  rond  ul  å  Endils  andra  =  Nu  vil  jeg  be- 
give mig  hen  til  den  jarl,  der  vover  med  sværd  at  give  ulvene  rigelig 
føde;  jeg  vil  finde  mig  plads  på  den  ringskjoldbærende  Sigvaldes  roede 
skib)  den  kriger  støder  mig  ikke  tilbage  fra  sig,  når  jeg  træffer  ham;  nu 
bærer  jeg  mit  skjold  ud  på  hans  skib. 

3.  fat  kvad  jarl  at  unnviggs  æri  fyr  sunnan  haf,  [>ås  såreida  spor 
vyru  å  seima  særi:  ollungis  illa  hefr  jnnn  faoir  haldit  —  J^at  hyggjum  vist 


EINARR  -  B.TQRN 
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plhmgis  heft*  illa, 
eybaugs,  ef  skal  I  deyja 


(vist  hyggjuni  t>at)  viggjar 
valdr,  |  j  i  ni  i  fa&ir  haldit. 


Bjqrn  Åsbrandsson,  Breidvikingakappi. 

Islænder,  omkr.  1000. 
Lausavfsur. 


1  (o.  990).  Guls  mundum  vit  vilja 
viftar  ok  blås  i  mi&li 
(grand  fæk  af  sto5  stundum 
strengs)  ]3enna  dag  lengstan, 
alls  i  aptan,  |)ella, 
ek  tegumk  sjalfr  at  drekka 
opt  horfinnar  erfi, 
armlinns.  gleSi  minnar. 

2.  Munat  hy riesti  hranstnm 
hriSar  mér  at  striba 
heldr  (hefk  vigi  valdit 
ViSleggs  sona  tveggja), 


sem  vigbalkar  valki 
valdr  geymi-Bil  falda 
e5a  dalsveigi  deiguni 
Draupnis  skatt  at  kaupa. 

3  (997).  Pil  mun  Jpgll  en  mjova 

Porodds  aSalbjora 

(Fold  unni  mér  fyldn) 

fannhvit  getu  sanna, 

ef  åttggfug  ætti 

aitåbrik  sonu  glika 

(enn  emk  gjarn  til  Gunnar 

gjalfrelda)  mér  sjotfum. 


— ,  ef  skalt  deyja,  eybaugs  viggja  valdr  =  Det  sagde  jarlen  til  skibets  styrer 
syd  for  havel  (i  Norge),  da  sårene  sås  på  manden:  din  fader  har  lidt  en 
bitter  sorg  —  det  tror  jeg  tilvisse  — ,  hvis  du  skal  dø,  søfarer. 

1.  Vit  mundum  vilja  |>enna    dag   lengstan    i  midli  guls  vi5ar  ok  bias; 

—  fæk  stundum  grand  af  strengs  stod  — ,  alls  ek  tegumk  sjalfr  at  drekka 
i  aptan  erfi  opt  horfinnar  gleoi  minnar,  armlinns  |)ella  =  Vi  to  vilde  ønske, 
at  denne  dag  var  den  længste  imellem  den  gule  skov    og   den  blå  himmel 

—  Je9  f(n'  undertiden  sorg  i  sind  formedelst  kvinden  (dig)  —,  eftersom  jeg 
i  aften  agter  selv  at  drikke  min  oftef?)  forsvundne  glædes  arveøl,  o  kvinde. 

2.  Munat  hridar  hyrlesti  at  strioa  mér,  heldr  hrausfum  —  hefk  valdit 
vigi  tveggja  sona  Vi51eggs  — ,  sem  vigbalkar  valdr  valki  falda  geymi-Bil 
eoa  deigum  dalsveigi  at  kaupa  Draupnis  skatt  =  Det  vil  være  noget  andet 
for  krigeren  at  yppe  strid  med  mig,  der  er  så  temlig  tapper  —  jeg  har  jo 
voldt  de  to  sonner  af  Vedlægs  drab  —,  end  at  lege  med  kvinden  [ud- 
trykket i  Orig.  temlig  grovt]  eller  for  den  blodagtige  kriger  at  kobe  ,,Dropnis 
skat.11 

3.  På  mun  eu  mjova,  fannhvit  adalbjéra  |>yll  sauna  getu  Pérodds  — 
fpldu  Fold  unni  mér  — ,  ef  åttgofug  audbrik  ætti  sonu  glika  sjolfum  mér  — 
enn  emk  gjarn  til  gjalfrelda  Gunnar  =  Da  vil  den  smækre,  snehvide  kvinde 
bekræfte  Torodds  gisning  —  hun  elskede  mig  — ,  dersom  den  ætgæve  kvinde 
fik    ha  rifl- j  sonner.  der  lignede  mig:  endnu  elsker  jeg  hende. 
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4.  Myndi  Hlin  of  byggja 
hafleygjar  vel  |)cygi, 
sus  berr,  i  vy,  vioar 
vå&ir,  minu  råoi, 

ef  eld-Njorun  oldu 
einn  vissi  nu  steina 
hirbi^oll  i  helli 
hafviggs  kalinn  liggja. 

5.  Syloa  skark  svanafold 
subuni,  ]pvit  gæibnibr 
ystum  leiddi  oss  fast, 
austan  me5  hlaoit  llaust; 


vioa  gat  ek  våsbuo, 
viglundr  nu,  of  stund 
helli  byggvir  hugfullr, 
hingat,  fyr  konu  bing. 

6.  Spur5usk  v[>r  und  vorouin 
verk  Styrbjarnar  merkjum; 
jårnfaldinn  hloo  oldum 
Eirekr  i  dyn  geira; 
nu  traok  hauor  of  lieioi 
hundvillr,  ]3vit  fatk  illa, 
vioa,  braut  i  vat  ri 
vifs  gørninga  drifu. 


4.  Hafleygjar  Hlin,  sus  berr  viSar  vå5ir,  myndi  l>eygi  of  hyggja  minu 
råoi  vel  i  vø,  ef  oldu  eld-Njorun  vissi  hafviggs  hir5i|)oIl  liggja  nu  einn  kal- 
inn  i  steina  helli  =  Kvinden,  som  bærer  de  vide  klæder,  vilde  være  ængste- 
lig for  mig  (egl.  min  stilling)  i  faren,  hvis  htm  vidste,  at  søfareren  (jeg) 
nu  lå  alene  og  forfrussen  i  stenhulen. 

5.  Skark  su5um  syloa  svanafold  austan  me&  hlaoit  llaust,  |>vit  gæi- 
brudr  leiddi  oss  fast  pstum;  ek  gat  of  stund  vi5a  våsbuS  hingat;  hugfullr  vig- 
lundr hyggvir  nu  helli  fyr  konu  bing  =  Jeg  furede  med  plankerne  (skibet)  det 
iskolde  hav  østfra  med  skibet  fuldt  ladet,  ti  den  agtsomme  kvinde  elskede 
mig  hojt;  jeg  har  for  en  tid  opnået  (også)  her  rejsestrabadser  i  mængde; 
den  modige  kriger  (jeg)  bebor  nu  en  hule  istedenfor  (at  dele)  kvindens  leje. 

6.  Vpr  verk  und  vor5urø  merkjum  Styrbjarnar  spurousk;  jårnfaldinn 
Eirekr  hloQ  oldum  i  geira  dyn;  nu  tra5k  hundvillr  hauor  of  vi5a  heioi,  jpxil 
fatk  illa  braut  i  vatr)  drifu  gørninga  vifs  =  Mine  bedrifter  under  Styr- 
bjorns  guldindvirkede  faner  spurgtes  (viden  om):  Erik  med  jærnhjælmen 
fældede  mændene  i  kampen:  nu  betrådte  jeg  den  vide  hedes  land  og  for 
nederdrægtig  vild,  ti  jeg  fandt  ikke  vejen  i  heksekvindens  våde  uvejr. 


BJQRN  -  h'iliVALDIl  —  VETRLI©]  —  STKININN  \Ti 


fcorvaldr  enn  veili. 

Islænder,  d.  999. 

Lausavisa  (999). 
Yggr  bjalfa  mim  Ulli  at  gnyskuta  Geitis 

Endils  of  bo5  senda  goSvarg  fyrir  argan, 

(rnér  's  vio  stala  styri  [lanns  vio  rogn  of  rignir, 

stugglaust)  syni  Ugga,  reki  hann,  en  vér  annan. 

Vetrlidi  Sumarlidason. 

Islænder,  d.  999. 

Lausavisa  (eller  af  et  digt  om  Tor?). 
Leggi  brauzt  Leiknar,  steypbir  Starkeoi, 

lamoir  Privalda,  stétt  of  Gjolp  dauoa. 

Steinunn  Refs  (Dålks)dottir. 

Islænd  erinde,  omkr.  1000. 

Lausavisur  (999). 
1.  J?6it  brå  Pvinnils  dyri  munat  skio  of  sæ  siSan 

fangbrands  or  stao  longu,  sundfært  Atals  grundar, 

hristi  buss  ok  beysti  hregg  jpvit  hart  tok  leggja 

bar5s  ok  laust  vio  jorSu;  liønum  kent  i  sppnu. 


[I\]  Yggr  Endils  bjalfa  mun  senda  o  i"  bo5  Ulfi,  syni  Ugga  —  mér  's 
stugglaust  vi5  ståla  styri  — .  al  hann  reki  argan  goSvarg,  jpanns  of  rignir 
vio  rogn.  fyrir  gnyskuta  (icitis.  en  vor  annan  =  Krigeren  (jeg)  vil  sende 
Ulv,  Ugges  son  —  jeg  nærer  intet  uren  skab  til  krigeren  (ham)  — ,  bud 
(opfordring)  om,  at  han  jage  d<ji>  fule  gudsb  esp  otter,  som  sætter  sig  op(Y) 
imod  guderne,  ned  for  klipperne  (dræbe  ham),  og  jeg  skal  gore  Uge  sådan 
ved  den  anden. 

[V.  S.]    Du  knækkede  Leikns  lægge,  knuste  Trivalde,  styrtede  Starkad 
og  ombragte  Gjalp. 

[S.  R.]  i.  IVut  Ina  longu  P  vinnils  dyri  Pangbrands  or  staft,  hristi 
baros  buss  ok  beysti  ok  laust  vi<^  jor5u;  Atals  grundar  skio  munat  sioan 
sundfærl  of  sæ.  j>vit  hart  hregg,  lionuin  kent.  fok  leggja  i  sp(>nu  =  Tor 
kastede  Tangbrands  lange  skib  ud  af  dets  plads;  han  rystede  og  knuste 
skibet  og  slog   det    mod   land;   skibet    vil   aldrig    men'  vcere  istand  fil  at 
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2.  Braui  fyr  btøllu  gæti 
(bpnd  røku  Val  Strandar) 
inpgfelhindi  niellu 
most  al  Is  visund  al  Ian: 


blifftit  Kristr,  ]?as  kneyf5i 
kngrr,  malmfeta  varrar; 
I  ilt  hykk  al  g68  gætti 
Gylfa  hreins  at  einu. 


Ulfr  Uggason. 

Islandsk  digter,  o.  1000. 
1.  Husdråpa  (983). 


1.  Hjaldrgegnis  ték  Hildar 
herreifum  Aleili, 
hann  vilk  at  gjyf  Grimnis, 
geSfjarftar  H>,  kveftja. 


2.  Råftgegninn  bregftr  ragna 
rein  at  Singasteini 
frægr  vi5  firna  slægjan 
Farbauta  niQg  våri ; 
nioftgflugr  ræ5r  mæbra 
mpgr  hafnyra  fggru, 


kynnik,  åbr  ok  einnar 
åtta,  mærftar  |3øttum. 

3.  Pjokkvaxinn  kvezk  |\ykkja 
Jpiklingr  firinmikla 

hafra  njots  at  hofgum 
hætting  megindrætti. 

4.  Innmåni  skein  ennis 
ondotts  vinar  banda; 
øss  skaut  ægigeislum 
orbsæll  å  men  storoar. 


komme  over  havet,  ti  den  stærke  storm,  tillagt  ham,  har  slået  det  sonder 
og  sammen. 

2.  Melin  mogfellandi  braut  allan  mpstalls  visund  fyr  bjollugæti;  bond 
rpku  Val  Strandar;  Kristr  hlifdit  vanår  malmfeta,  })ås  kneyf&i  knQrr;  hykk, 
at  go5  gæl  ti  litt  at  einu  Gylfa  hreins  =  Tor  brød  skibet  helt  og  holdent 
for  kiærken;  guderne  lod  skibet  blive  vrag;  Krist  beskyttede  ikke  skibet, 
da  det  brødes;  jeg  tror,  at  gud  kun  lidt  (slet  ikke)  holdt  sin  hånd  over  det. 

[U.  U.J  1.  Ték  herreifum  Aleifi  geofjar5ar  lo  Hildar  hjaldrgegnis;  hann 
vilk  kveoja  at  Grimnis  gjof  =  Jeg  yder  den  muntre  Olaf  digterdrikken 
(et  digt);  ham  vil  jeg  kalde  til  at  modtage  Odins  gave  (digterdrikken). 

2.  Råogegninn  frægr  ragna  reinvari  bregor  vift  firna  slægjan  mog 
Farbauta  at  Singasteini;  moooflugr  mogr  åtta  mceora  ok  einnar  ræor  åQr 
fogru  hafnyra;  kynnik  mæroar  jjyttum  =  Den  radsnilde,  beromte  gudevejs- 
vogter  begiver  sig  med  Fårbøtes  meget  listige  son  til  Singasten;  den  mod- 
kraftige son  af  9  mødre  kommer  først  i  besiddelse  af  den  strålende  sten; 
det  gor  jeg  bekendt  i  et  digtafsnit. 

3.  Pjokkvaxinn  [>iklingr  kvezk  j>ykkja  firinmikla  hætting  at  hofgum 
megindrætti  hafra  njots  =  Den  undersætsige  tyksak  sagde,  at  han  syntes 
at  der  var  overvældende  stor  fare  ved  Tors  tunge  hoveddræt. 

4.  Ennis  innmåni  ondotts  banda  vinar  skein;    orftsæll   pss   skaut  ægi- 


STKTNUNN  —  ULFR 


129 


5.  En  stirbjunull  starbi 
storbar  leggs  fyr  borbi 
frons  å  folka  reyni 
ihinleitr  ok  bles  eitri. 


8.  Ribr  at  vilgi  vi5u 
vibfrægr,  en  nier  liba, 
Hroptatyr,  of  hvåpta 
hrobrnipl,  sonar  båli. 


6.  Fullofliigr  lét  fellir 
fjall-Gauts  hnefa  skjalla 
(ramt  mein  vas  |3at)  reyni 
reyrar  leggs  vib  eyra; 
Vibgymnir  laust  Vimrar 
vabs  af  frpnum  nabri 
hlusta  grunn  vib  hr^nnum, 
Hlaut  innan  svå  minnnm. 

7.  Rier  å  borg  til  borgar 
bobfrobr  sonar  Obins 
Freyr  ok  folkum  styrir 
fyrstr  enum  golli  byrsta. 


9.  Par  hykk  sigrunni  svinnum 
sylgs  valkyrjur  fylgja 
heilags  tafns  ok  hrafna. 
Hlaut  innan  svå  minnum. 


10.  Kostigr  ribr  at  kesti, 
kynfrobs  jpeims  gob  hlobu 
Hrafnfreistabar,  hesti 
Heimdallr,  at  mog  fallinn. 

11.  Fulloflug  lét  fjalla 
framm  haf-Sleipni  jpramma 


geislum  å  stor5ar  men  =  Gudernes   frygtelige   vens  oje  skinnede;   den  be- 
romte  gud  skød  lynstråler  mod  ormen. 

5.  En  stirSJunull  storSar  stardi  frånleitr  fyr  borSi  å  frons  leggs  folka 
reyni  ok  bles  eitri  =  Men  ormen  stirrede  med  skarpe  øjne  foran  rælingen 
på  Tor  og  spyede  edder. 

6.  Fulloflugr  fellir  fjall-Gauts  lét  bnefa  skjalla  vi5  eyra  reyrar  leggs 
reyni;  |)at  vas  ramt  mein;  Vi5gymnir  Vimrar  va5s  laust  hlusta  grunn  af 
frpnum  na5ri  Ti5  hronnum.  Hlaut  innan  svå  minnum  =  Den  fuldkraftige 
Tor  lod  sin  næve  runge  mod  jættens  øre;  det  var  et  kraftigt  mén;  Tor 
slog  hovedet  af  den  glinsende  orm  ned  i  bølgerne.  [Hallen]  blev  således 
indvendig  [prydet]  med  [gamle]  minder. 

7.  Boofr65r  Freyr  ri5r  fyrstr  å  enum  golli  byrsta  borg  til  borgar 
OSins  sonar  ok  styrir  folkum  =  Den  kampkyndige  Freyr  rider  i  spidsen 
på  sin  guldbørstede  galt  til  Balders  bålstabel  og  styrer  skarerne. 

8.  ViSfrægr  Hroptatyr  ridr  at  vilgi  vi5u  sonar  båli,  en  mér  lioa  hr65r- 
mgl  of  hvåpta  =  Den  vidt  berømte  Odin  rider  til  sin  sons  store  bål;  men 
digtningens  ord  glider  over  mine  læber. 

9.  r)ar  hykk  valkyrjur  fylgja  svinnum  sigrunni  ok  hrafna  sylgs  heilags 
la  fus  osv.  =  Der  ved  jeg  at  valkyr jerne  ledsager  den  kloge  kriger  (Odin)  og 
ravnene  til  det  hellige  ligs  blod  osv. 

10.  Kostigr  Heimdallr  ri&r  hesti  al  kesti,  J>eims  go8  hloou  at  fallinn 
mog  kynfr65s  Hrafnfreistadar  =  Den  udmærkede  Heimdal  rider  på  sin 
hest  til  den  bålstabel,  som  guderne  opførte  efter  at  den  meget  kloge  Odins 
son  var  falden. 

11.  Fulloflug  fjalla  Hildr  léi   haf-Sleipni  l>ramma  framm,  en  hjalmehla 

9 
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Hildr,  en  Hropts  of  gildar  endr  bark  mær5  af  hendi, 

hjalmelda  mar  feldu.  (ofrak  svå)  til  sævar, 


12.  far  kømr  <},  en  æri 


sveroregns  (lofi  f)egna). 


2.   Lausavisa  (999). 

Tekkat,  sunds,  pott  send  i  esat  råfåka  rækir, 

sannreynir  bo5,  tanna  (rong  eru  myl  å  gangi), 

hvarfs  vi5  hleypiskarfi,  sék  vi5  miklu  meini, 

Hårbar5s  véa  fjaroar;  minligt,  flngu  at  gina. 


Brennu-Njåll  ^orgeirsson. 

Islandsk  hovding,  d.  1011. 

Lausavisa. 

Senn  josum  vér  svanni  dreif  å  hafskips  hufa 

sextån,  en  brim  fexti,  hum,  i  fjorum  rumum. 


gildar  Hropts  of  feldu  mar  =  Ben  meget  stærke  jættekvinde  stødte  skibet 
ud,  men  Odins  krigere  kastede  (hendes)  hest  til  jorden. 

12  Par  kømr  p  til  sævar,  en  bark  endr  mær5  af  hendi  sverdregns 
æri;  ofrak  svå  lofi  J3egna  =  Der  mødes  elven  med  havet;  atter  har  jeg 
fremført  et  digt  til  ære  for  en  kriger;  således  ypper  jeg  mændenes  ros. 

2.  Tekkat  vi5  tanna  hvarfs  hleypiskarfi,  jaott  Hårbards  véa  fjaroar  sunds 
sannreynir  sendi  bo5;  esat  minligt,  råfåka  rækir,  at  gina  flugu,  rong  mpl  eru 
å  gangi;  sék  vi5  miklu  meini  =  Jeg  tager  ikke  imod  den  'flue',  uagtet  digt- 
eren sender  mig  bud;  det  er  ikke  efter  mit  sind,  søfarer,  at  sluge  fluer; 
uretfærdige  sager  sættes  (nu)  i  gang ;  jeg  vil  undgå  et  stort  mén. 

[B.-N.]  Senn  josum  vér  sextån  i  fjorum  -rumum.  svanni.  en  brim  fexti; 
hum  dreif  å  hafskips  hufa  =  På  engang  øste  vi  16  i  fire  rum,  kvinde,  men 
brændingen  skummede;  søen  sprøjtede  ind  over  havskibets  sider. 
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Hjalti  Skeggjason. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Kvi51ingr  (999). 

Vil  kat  goo  geyja,  [æ  mun  annat  tveggja 

grey  Jpykkjumk  Freyja.  O&inn  grey  eSa  Freyja]. 


Eysteinn  Valdason. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Et  digt  om  Tor. 

i.  Sin  bjo  Sifj  ar  riini  æstisk  å5r  at  flausti 

snarla,  framm,  meo  karli,  oggs  bu5,  fabir  Priibar. 
hornstraum  getum  Hrimnis 

hræra,  veiSarfæri.  3.  Svå  brå  vior,  at  (syjur), 

seiSr  (ren du  framm  breiftar) 

2.  Leit  å  brattrar  brautar  jaroar,  ut  at  borSi 

baug  hvassligum  augum,  Ulls  mågs  hnefar  skullu. 


[H.]  Jeg  vil  ikke  spotte  gud(erne);  en  tæve  tykkes  mig  Freyja  [senere 
tilfojelse:  altid  vil  et  af  to  være:  Odin  en  tæve  eller  Freyja]. 

[E.]  1.  Sifjar  riini  bjo  snarla  veiSarfæri  sin  meo  karli;  getum  hræra 
framm  hornstraum  Hrimnis  —  Tor  gjorde  hurtig  sine  fiskeredskaber  rede 
(for  at  drage  ud)  med  den  gamle;  jeg  fremfører  mit  digt. 

2.  Faoir  PruQar  leit  hvassligum  augum  a  baug  brattrar  brautar ;  oggs 
bu5  æstisk  å5r  at  flausti  =  Tor  så  med  barske  ojnepå  ormen;  havet  havde 
i  forvejen  slået  brusende  mod  skibet. 

3.  SeiSr  jar5ar  bni  svå  vi5r,  at  hnefar  Ulls  mågs  skullu  lit  at  boroi; 
breioar  syjur  rendu  framm  =  Ormen  gjorde  et  så  stærkt  ryk  derced,  at 
Tors  hænder  slog  mod  bådkanten;  den  brede  båd  skod  fremad. 


«.)* 
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Gamli  gnævadarskåld. 

Isl.  digter  i  det  10.  årh. 

1.    Af  et  digt  om  Tor. 

Pas  gramr,  hinn  's  svik  sam5it,     grundar  fisk  meb  grandi 
snart  Bilskirnis,  hjarta,  gljufrskeljungs  nam  rjufa. 

2.    Af  et  fyrstedigt  el.  heltedig*t(?). 
Qolingr  drap  sér  ungum  innan  boros  ok  or5a 

ungr  naglfara  å  tungu  aflgero  meoalkafla. 

fcorleifr  jarlsskåld  Rauåfeldarson 

(Åsgeirs  son  raudfeldar). 

Islandsk  skjald,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

1.    Håkonardråpa  (o.  986). 

1.  Hpkon,  vitum  hvergi  vesa  matt  af  pvi  visi 

(hafizk  hefr  runnr  af  gimni)  violendr,  niu  senda. 

fremra  iarl  und  ferli  n    rT  ,>*         ,  .  ,     TTM 

,„  „   „ ,       ,  .  -        .  2.  Hofbum  i  per  Hpkon, 
(iolk-nanar)  ber  mana;  .  ,  .       ,    .    ,   ,         , 

l ,  '  ^      ±     .  es  at  hjorrogi  drogumk, 

bu  hefr  oolinga  Ooni  ,,  ,         r.  G1°    ,        ,  M 

t       u    e      e     •  Wu  rau"  bkoglar  skyja 


(etr  hrafn  af  nå  getnum), 


skob),  forystu  goba 


[G.]  1.  fås  gramr  Bilskirnis,  hinn  's  samdit  svik  hjarta,  nam  rjufa  snart 
grundar  fisk  me5  grandi  gljufrskeljungs  =  Da  Tor,  han  som  ikke  pønsede 
på  svig  i  sit  hjærte,  med  kraft  slog  ormen  ihjæl  med  hammeren 

2.  Ungr  Q5Jingr  drap  sér  ungum  innan  å  naglfara  bor5s  ok  meoalkafla 
tungu  or5a  aflgero1  =  Den  unge  fyrste  slog  sig  i  sin  ungdom  ude  på  ud- 
øvelsen af  den  kraftige  samtale  mellem  skjoldene  og  klingerne  (kampen). 

[r.]  1,  Hpkon,  vitum  hvergi  und  mana  ferli  jarl  fremra  Jpér;  hafizk 
hefr  folk-Rånar  runnr  af  gunni;  ])u  hefr  senda  05ni  niu  oolinga;  hrafn  etr  af 
getnum  nå;  vesa  matt  viSlendr  af  ]3vi  visi  =  Hakon,  vi  kender  ingen  jarl 
på  jorden  mere  fremragende  end  dig ;  krigeren  har  hævet  sig  (sin  anseelse) 
ved  kampen;  du  har  sendt  Oden  9  fyrster  —  ravnen  æder  af  de  den  givne 
lig  — ,  men  du  kan  derved  herske  over  vidtudstrakte  lande  fyrste. 

2.  Hofoum  g65a  forystu  i  pér  Hpkon,  es  drogumk  at  hjorrogi;  Jni 
rautt  sk65  Skoglar  skyja  =  Vi  havde  i  dig,  Hakon,  en  udmærket  anfører, 
da  vi  gik  til  kamp;  du  rød  farvede  sværdene. 
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2.     Drape  om  Sven  tveskæg*. 
Opt  meo  ærna  giptu  Jota  gramr  enn  ilri 

oftlings  hiniins  roola  Englandi  rau8  branda. 


3.    Jarlsnfd  (o.  990). 

Poku  dregr  upp  et  eystra,  mokkr  mun  nåms,  af  nøkkvi, 

él  festisk  et  vestra,  nadrbings  kominn  hingat. 

4.    Lausavisur. 

1  (o.  965).  Belg  hjo  fyr  mér  svalt  hættlig,  und  hringa 

Boggvir  snøggvan,  hnitsol  ara  fitjar, 

en  fyr  Åleifi  felli-Guor  mebal  fjalla, 

pi  ok  verju;  fetils  trolla  hl65k  |)olli. 

svå  skal  veroa, 

ef  vér  lifum,  3.  Kvabat  sen  dir  mik  mundu 

vi5  bol  buinn,  mundhyrs  rekask  undan 

Bgggvir  hoggvinn.  (dyggr  's  sås  drygja  mun  eggja 

dolg)  minningu  sinni; 

2.  Rauok  å  randa  gæ&i  ok  bo&reyndan  brandi 

ri  tornis  sakar  viti,  bloborm  of  kné  gooan 

mei5r,  i  malma  veori,  hræva  gifrs  meo  hreifum 

mens,  tok  sver5  at  grenja;  heggr  ok  bitr  å  skeggi. 


2.  Opt  rau5  enn  itri  Jota  gramr  branda  Englandi  me5  ærna  giptu 
yolings  himins  ro51a  =  Ofte  rødfarvede  Jydernes  herlige  konge  sværdene 
i  England  med  et  ham  af  himlens  konge  givet  held. 

3.  foku  dregr  upp  et  eystra  af  nøkkvi;  él  festisk  et  vestra;  mokkr 
naftrbings  nåms  mun  kominn  hingat  =  Der  hæver  sig  tåge  —  ikke  uden 
grund  —  mod  øst,  og  en  byge  sætter  sig  fast  mod  vest;  røgen  fra  det  røv- 
ede (med  vold  tagne)  gods  er  nok  kommen  herhen. 

4.  J.  Boggver  huggede  for  mig  en  hårløs  bælg,  for  Olav  en  rem  og 
en  kappe.  Således  skal  Boggver,  der  er  rede  til  alt  ondt,  blive  hugget, 
hvis  vi  (jeg)  lever. 

2.  Rauok  randa  viti  å  ritorms  sakar  gæ.oi,  mens  meidr;  svero  tok  al 
grenja  i  malma  veori;  hlook  fetils  trolla  |>olli  hringa  hnitsol  und  ara  fitjar; 
hættlig  felli-Gudr  svall  me5al  fjalla  =  Jeg  rødfarvede  sværdet  i  krigerens 
blod.  fader!;  sværdet  tog  til  at  brøle  i  kampen;  jeg  fældede  krigeren  med 
sværdet  under  ornens  klør;  den  farlige  kamp  var  hæftig  mellem  fjældene. 

'.\.     Mundhyrs  sendir  kvaoal   mik  imindu  rekask  undan  minningu  sinni; 
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4.  Hér  silk  ok  hvetk   hvassan  en,  jDeims  upp  réo  brenna 

hlyrabrand  joru  randar,  oldu  fil  fyr  skaldi, 

meoan  ovinir  orir  hverr  veit  nema  kol  knarrar 

oss  leiba  matrei5ur,  kold  fysi  nrik  gjalda. 

eiguni  bernskligir  bå5ir 

bol,  Jpats  litt  nytr  solar,  6fo.#94J.Hvarfennhildar-djarfi 

oss  hlægir  ]?at  eigi,  (hvat  varb  af  I?6rgar5i) 

ut  of  hellisskiita.  villumaor  å  velli 

vigdjarfr  refilstiga; 

5  (o.990).  Hrollir  hugr  minn  illa;  farit  hefr  Gautr  at  grjoti 

hefr  drengr  ska5a  fengit  gunnelds  enn  fjolkunni, 

sér  å  sléttri  eyri,  sioan  mun  hann  i  helju 

svarri,  båts  ok  knarrar,  hvilask  stund  ok  milu. 


så  es  dyggr,  es  mun  drygja  eggja  dolg;  ok  hreifum  bodreyndaa  g65an  bl65orm, 
ok  hræva  gifrs  heggr  meo  brandi  of  kné  bitr  å  skeggi  =  Manden  (Karl) 
sagde,  at  jeg  ikke  skulde  undgå  hans  hævn;  brav  er  den,  som  vil  udføre 
kamp;  og  vi  (jeg)  vil  bevæge  det  kampprøvede,  gode  sværd;  og  krigeren 
(jeg)  bider  sig  i  overlæben  med  sværdet  liggende  over  sine  knæ. 

4.  Sitk  hér  ok  hvetk  hvassan  joru  randar  hlymbrand,  meftan  ovinir 
orir  leioa  oss  matreiour;  eigum  bå&ir,  bernskligir,  bol  ut  of  hellisskiita, 
j^ats  litt  nytr  solar;  ^>at  hlægir  oss  eigi  =  Her  sidder  jeg  og  hvæsser  mit 
sværd,  medens  vore  fjender  umuliggor  os  at  få  mad;  vi,  unge  af  alder, 
har  bægge  vort  leje  ude  i  klippehuler,  som  kun  lidt  nyder  godt  af  solen; 
det  glæder  os  ikke. 

5.  Hugr  minn  hrollir  illa;  drengr  hefr  fengit  sér  ska5a  båts  ok  knarr- 
ar å  sléttri  eyri,  svarri!,  en  hverr  veit  nema  mik  fysi  gjalda  kold  kol 
knarrar  J^enns  réQ  brenna  upp  oldu  fil  fyr  skaldi  =  Mit  sind  skælver  ilde; 
manden  (jeg)  har  fået  min  båd  og  skib  ødelagt  på  den  flade  grusstrand, 
kvinde!;  men  hvem  ved,  om  jeg  ikke  får  lyst  til  at  gengælde  skibets  fuld- 
stændige brand  ham  som  opbrændte  det  for  skjalden  (mig). 

6.  Enn  hildar-djarfi  villumaSr  refilstiga,  vigdjarfr,  hvarf  å  velli  —  hvat 
varo  af  forgaroi?;  Gautr  gunnelds  enn  fjolkunni  hefr  farit  at  grjoti;  siQan 
mun  hann  hvilask  stund  ok  milu  i  helju  =  Den  kampdjærve,  drabraske 
vildmand  fra  vildstierne  forsvandt  på  sletten;  hvad  blev  der  af  Torgard? ; 
den  troldkyndige  kriger  er  sunken  i  stengrunden;  siden  (herefter)  vil  han 
hvile  i  helvede  i  tid  og  evighed. 
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Ormr  Barreyjarskåld. 

Orknøsk(?)  digter,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

Af  et  digt(?). 

1.  Hvégis,  Draupnis  drogar  2.  Utan  gnyr  å  eyri 
dis,  ramman  spyrk  visa,  Ymis  bl65,  fara  go5ra. 
(så  ræSr)  valdr  (fyr  veldi) 

vagnbrautar  mér  fagnar. 

forbi orn  disarskåld. 

c 

Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

1.  Et  digt  om  Top. 

L  Porr  hefr  Yggs  meS  pram        lézt  dreyra  Buseyru, 
AsgarS  af  JDrek  varSan.  heptuft  HengjankJQptu, 

Hyrrokkin  do  fyrri, 

2.  Ball  i  Keilu  kolli,  ]p6  vas  snemr  en  såma 
Kjallandi  brauzt  alla,  Svivor  numin  lifi. 

å5r  drapt  Lut  ok  Lei5a, 

2.  Et  helgendigrt(?). 

HafreiSar  vas  hlcebir  Hvitakrists  sås  hæsta 

hlunns  i  skirnar  brunni,  hoddsviptir  fekk  giptu. 


[O.]  1.  Hvégis  valdr  vagnbrautar  —  spyrk  visa  ram  man  —  fagnar  mér, 
Draupnis  drogar  dis;  så  ræ5r  fyr  veldi  =  Hvorledes  end  himlens  hersker 
(gud?,  Odin?)  —  jeg  hører  at  det  er  en  mægtig  fyrste  —  modtager  mig, 
kvinde;  han  er  i  besiddelse  af  magt. 

2.  Ymis  blo5  gnyr  utan  å  eyri  —  go5ra  fara  .  .  .  .  =  Havet  bruser 
udefra  på  øren  —  gode  rejsers  .... 

[r\]  1,  1.  Porr  hefr  varoan  Asgaro  af  [n-ek  me8  9111111  Yggs  =z  Tor  har 
forsvaret  Asgård  med  kraft  tilligemed  aserne. 

2.  (Hammeren)  rungede  i  Keilas  hoved;  du  knuste  Kjallande  helt  og 
holdent;  for  dræbte  du  Lut  og  Jjeide;  du  lod  Buseyras  blod  flyde;  du 
stansede  Hengankjapta(s  liv)]  Hyrrokkin  var  død  (dræbt)  tidligere;  dog 
blev  den  mdrkladne  Svivor  endnu  tidligere  berøvet  livet. 

2.  Hlunns  hafreidar  hlæ5ir  vas  i  skirnar  brunni,  så  hoddsviptir,  es 
fekk  bæsta  giptu  Hvitakrists  =  Søfareren  var  (befandt  sig)  i  dåbens  brønd, 
<l<'ii   mand,  som  opnåede  den  hvide  Kristus    hojeste  nadesijave. 
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Tindr  Hallkelsson. 

Islandsk  skjald,  d.  efter  1015. 

1.    Drape  om  Hakon  jarl  (o.  987). 

1.  Var5a  ginis  sem  ger5i  (song  at  sveroa  |)ingi 
Gerbr  bjuglima  herba  sarla)  jprænzkum  jarl  i. 
(gnyr  6x  Fjolnis  fura) 

farlig  sæing  jarli,  3.  Dreif  at  Vi5ris  veftri 

Jpås  hringføum  Hanga  (vargi)  grimmu  (morgum 

hrynserk  Vifturr  brynju,  varb  auofundit  viroi 

hruousk  ribmarar  Rooa  valgagls)  Jprimu  hagli, 

rastar,  var5  at  kasta.  |3ars  i  s  undr  å  sand  i 

Sorla  bles  fyr  jarli 

2.  Gatat  ohrædinn  æbru  tøess  hefr  seggja  sessi) 
(oddgaldrs)  ok  Sigvaldi  serk  hringofinn  (merki). 
(vitt  hykk  vætti-Njota) 

viSrnåm  Bui  (kvpmu),  4.  Vann  å  Vinoa  sinni 

åor  motro&uls  mættu  verobjoor  hugins  fer&ar 

magnendr  gymis  vagna  (beit  solgagarr  seilar) 


i.  Var5a  sem  farlig  herfra  bjuglima  gims  Ger5r  geroi  jarli  sæing  — 
gnyr  Fjolnis  fiira  6x  — ,  ]jås  brynju  Vi5urr  var5  at  kasta  hringfpum  Hanga 
hrynserk;  R65a  rastar  ri&marar  hruQusk  =  Det  var  ikke,  som  om  den 
smukke  kvinde  redte  til  jarlen  en  sæng,  —  kampen  tiltog  — ,  da  krig- 
eren måtte  kaste  den  slidte  ringbrynje;  skibene  blev  ryddede. 

%  Bui,  6hræ5inn  æoru,  ok  Sigvaldi,  gatat  vi5rnåm  —  hykk  oddgaldrs 
vætti-Njota  kvpmu  vitt  — ,  åor  gymis  vagna  motroSuls  magnendr  mættu 
jjrænzkum  jarli;  song  sarla  at  sver5a  ])ingi  ==  Bue,  der  ikke  lod  sig  over- 
vælde af  frygt,  og  Sigvalde  fik  ingen  mods/and  —  jeg  tror  at  krigerne 
kom  langt  frem  — ,  for  end  krigerne  (de)  mødte  den  tr  onder  ske  jarl;  det 
sang  smærtefuldt  på  sværdenes  ting. 

3.  Grimmu  J3rimu  hagli  dreif  at  Vi5ris  ve5ri,  —  morgum  vargi  var5 
au5fundit  valgagls  vir5i  —  J^ars  hringofinn  Syrla  serk  bles  i  sundr  å  sandi 
fyr  jarli;  seggja  sessi  hefr  merki  ^>ess  =  Bet  haglede  med  kampens 
grumme  hagl  (pileregnen)  i  kampen  —  mangen  ulv  fik  der  let  føde  — , 
hvor  den  ringvævede  brynje  blæste  i  stykker  for  jarlen  på  kysten;  mænd- 
enes ven  bærer  mærker  om  det. 

4.  Ver5bjo5r  hugins  ferSar  vann  sveros  eggja  spor  å  Vinoa  sinni  — 
seilar  solgagarr  beit  leggi  — ,  å5r  hjormeiSir  leiSar  mætti  hrjoQa  halfan 
|)rioja  tøg  langra  skei5a;  jiat  vas  hætting  li5s  =  Krigeren  tilfojede  Vend- 
ernes følge  (skare)  sår  —  sværdet  bed  deres  lægge  — ,  for  han  kunde 
rydde  fem  og  tyve  af  de  lange  krigsskibe;  det  var  farligt  for  hæren. 
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sverfts  eggja  spor  (leggi), 
åer  hjormeioir  hrjooa 
(hætting  vas  Jsat)  mælt  i 
lei5ar  langra  skei5a 
(Hos)  halfan  tøg  Jirioja. 

5.  Forat  jarl  enn  ara 
endr  hermonun  kend  i 
Gondlar  doms  at  glaumi 
geirs  tirar  f9r  meiri, 

en  J^ås  hrauo  (en  Hraubnis) 
hjaldrs  (ræsik  ]3at  gjoldum) 
mæroar  fuss  å  Mæri 
meior  vikinga  skeioar. 

6.  Gerousk,  Gondlar  boroa 
glanmr  6x,  ]par  es,  naumu, 
au5i  grimms  of  eyois 

oli  lond  Dana  brandi; 


kent  heft*  heggr  at  boggva 
hræbirtinga  sævar 
veoreggjondum  viggja 
veggs  ni5r  of  Jjat  skeggi. 

7.  Saddi  jarl,  ]?ars  odda 
ofring  saman  gingu, 
vann  hanga  vals  lmngri, 
hrafna,  fylkis  nafni; 
mor&skyja  varb  måvi 
Mistar  gott  til  vista 
heioins  doms  at  hå5a 
hrib  vi5  markar  si5u. 

8.  På  veit  gid,  meoan  al  dir 
Yggs,  hræva,  man  byggva, 
gnott  |)ess  's  goglum  veitti 
glæs,  Hpkonar  ævi; 

]3vi  hykk  bitrum  beita 


5.  Enn  Gondlar  doms  kendi  jarl  forat  endr  meiri  tirar  for  ara  her- 
morum  at  geirs  glaumi.  en  Jjås  mærfør  fuss  hjaldrs  mei5r  hrauo  vikinga 
skeiftar  å  Mæri,  en  ek  ræsi  [mt  Hrauouis  gjoldum  =  Aldrig  har  den  i  kampe 
prøvede  jarl  gjort  et  ærefuldere  tog  til  kamp  på  skibe,  end  dengang  da 
den  rylystne  kriger  ryddede  vikingeskibene  på  More,  men  jeg  priser  det  i 
mit  digt. 

6.  Gondlar  boroa  naumu  glaumr  ox,  J3ar  es  oli  lond  au5i  grimms  Dana 
eydis  of  ger5usk  brandi;  heggr  hræbirtinga  hefr  kent  sævar  viggja  veggs 
veSreggjondum  hoggva  skeggi  ni5r  of  |>at  =  Kampen  voksede,  hvor  den 
gavmilde  Banefjendes  hele  land  blev  omgærdet  med  skibsstavne  (sendte 
mod  fjenden);  krigeren  har  lært  de  krigerske  modstandere  at  bide  i 
græsset  for  det. 

1.  Jarl  saddi  hrafna,  jnirs  odda  ofring  gingu  saman;  fylkis  nafni  vann 
hungr]  hanga  vals;  Mistar  måvi  var5  gott  til  vista  tyr  sidu  markar  hei5ins 
doms  at  ha5a  moroskyja  hrio  =  Jarlen  mættede  ravnene,  hvor  kampen 
holdtes:  fyrstens  navne  (jarlen)  stillede  ravnens  hunger;  ravnen  havde 
let  ved  et  finde  føde  ved  det  hedenske  lands  kyst,  efter  at  kampen  var 
holdt, 

8.  På  ævi  Hpkonar,  j>oss  es  veiiti  hræva  glæs  goglum  gnott,  veii  old, 
medan  aldir  byggva  Vggs  man:  |>vi  hykk  at   bond   vildu  hyrs  Iå-rei5i  betra 

hverjum  gram(?) =  Den   Hakons    levetid,   hans   som  gav  ravnene 

rigelig  fode,  vil  folk  huske,  sålænge  menneskene  bebor  jorden;  ti  tror  jeg 
uf  guderne  vilde,  af  den  gavmilde  mand  skulde  r(cre  bedre  end  nogen 
fyrste(?)  [resten  uf  or  stålig]. 
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bond  at  vildu  landi 

hyrs  lå-rei5i  lyoa 

letr  hverjuni  gram  betra. 

9.  Hraub,  en  Hroptr  of  nå&i, 
hjaldrskyja,  val  nyjum, 

(t>ar  vas)  lundr  (fyr  landi 
leidungr)  Dana  skeiftar. 

10.  fås  fyr  borb  å  Barba 
boovar  fangs  at  ganga, 


veormagnanda  Vi5ris, 
vir&endr  Bua  kendu, 
niikinn  ger5i  herr  hjorva 
hljom,  es  runnu  sunnan 
bauga  skei5r  at  breiou 
Baldrs  Hpkonar  valdi. 

11.  Undr  es  Jpreytt,  ef,  fundi, 
{)ann  kendi  val,  's  sendi 
golls  samnancli,  gumna, 
Gobniarr,  hræum  fjarri. 


2.    Lausavisur  (1015). 


1.  Håit  hefr  askr  vib  aska 
åtjån  lagar  måna 
vig  boogerftar  virfta 
vi5r  halfan  tøg  ]3rioja; 
enn  at  eggja  sennu 
alnisvells  boSar  fellu 


(J)ar  hykk  logstafa  lpgu 
laubhyrs)  nin  (dau5a). 

2.  Eios  eru  erfimeioar 
allbrått  i  styr  fallnir, 
ok  tveir  at  gny  geira 


9.  Hjaldrskyja  lundr  hrau5  Dana  skeiQar,  en  Hroptr  ofnåSi  nyjum  val; 
[mr  vas  leioangr  fyr  landi  =  Krigeren  ryddede  Danernes  skibe,  men  Odin 
fik  ny  val;  dér  var  leding  foran  (til  værn  for)  landet. 

10.  fås  boovar  fangs  viroendr  å  Bar5a  kendu  Bua,  ViSris  ve&rmagn- 
anda,  at  ganga  fyr  boro,  ger5i  herr  mikinn  hjorva  hljom,  es  skei5r  bauga 
Baldrs  runnu  sunnan  at  brei5u  valdi  Hpkonar  =  Da  krigerne  på  Barden 
lærte  den  krigerske  Bue  at  springe  over  bord,  gjorde  hæren  en  voldsom 
kamp,  da  den  gavmilde  mands  (Bues)  skibe  var  komne  sydfra  til  Hakons 
vide  rige. 

11.  Undr  es  j)reytt,  ef  Go5marr,  fjarri  hræum  gumna,  kendi  jpann  val, 
es  golls  samnandi  sendi  fundi  =  Et  vidunder  er  sket,  hvis  Gudmaren,  så 
langt  fra  mændenes  Ug  (valpladsen),  mærkede  den  val,  som  den  rige  Hakon 
sendte  Odin. 

[Rækkefølgen  af  disse  vers  og  de  enkelte  halvvers  er  næppe  i  alt 
rigtig;  jeg  har  for  antaget,  at  følgende  var  den  rigtige:  2,  10b — 8,  6b—  8, 
#1 — 4,  h  3,  10x — 4,  4,  7,  9,  11,  5,  8  —  hvilket  dog  næppe  fuldtud  er  rigtigt]. 

2,  1.  BoogerSar  askr  hefr  vi5r  halfan  |)rioja  tøg  virba  håit  vig  vi5 
åtjån  lagar  måna  aska;  niu  almsvells  bo5ar  fellu  enn  at  eggja  sennu;  j)ar 
hykk  lauohyrs  logstafa  lpgu  dauSa  =  Krigeren  (jeg)  har,  med  25  mand, 
haft  kamp  med  18  mænd;  ni  mand  faldt  atter  i  kampen;  dér  ved  jeg  de 
lå  døde. 
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(rodbrands  synir  handan;  traust  lib  minnisk  mistar, 

sliks  bibmn  vér  siban  mols  aldrigi  bolir. 

sverbs  nema  liefn&ir  verbi. 


Eilifr  Godrunarson. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1000. 

1.     Et  digt  om  Hakon  jarl  (omkr.  990). 

Verbib  ér,  all  s  orba  å  sefreinu  Sonar 

oss  grær  of  kon  mæran  såb,  vingjofum  råba. 

2.    &6rsdråpa. 

1.  Flugstalla  réb  felli  2.  Gebstrangr  of  lét  gongu 

fjornets  gooa  at  hvetja  Gammleio  Poarr  skominum 

(drjugr  vas  Loptr  at  ljuga)  (fystusk  Jpeir  at  Jprysta 

logseims  fabir  heiman;  torns  nibjum)  sik  bibja, 

gebreynir  kvab  grænar  Jpås  garbvitjubr  gerbisk, 

Gauts  herjjrumu  brautir  Gandvikr  Skotum  rikri, 

vilgi  tryggr  til  veggjar  endr  til  Ymsa  kindar 

viggs  Geirrøbar  liggja.  Ibja  setrs  fra  fribja. 


2.  Ei5s  erfitneioar  eru  allbrått.  fallnir  i  styr  ok  tveir  synir  GoSbrands 
handan  at  geira  gny;  si5an  bi5um  vér  aldrigi  botir  sliks  sveros  mots,  nema 
hefnøir  verSi ;  traust  li5  minnisk  mistar  =  Eids  sonner  er,  det  skete  meget 
rask,  faldne  i  kampen  og  to  sonner  af  Gudbrand  fra  hinsides  fjældene 
ligeledes;  sådan  en  kamp  vil  vi  aldrig  mere  forvinde,  med  mindre  der 
tages  hævn;  pålidelige  mænd  vil  også  mindes  kampen. 

[E.  G.]  1.  Ér  ver5i5  råoa  vingjofum,  alls  S6n.Tr  så5  grær  oss  å  sefreinu 
or5a  of  mæran  kon  =  I  må  bestemme  (og  give)  vennegaverne,  sidan  digtet 
om  den  herlige  (fyrste)  ætling  fødes  på  min  tunge. 

2,  1.  Logseims  faoir  réb  at  hvetja  felli  fjornets  flugstalla  gooa  heiman; 
Loptr  vas  drjugr  at  ljuga:  vilgi  tryggr  georeynir  herjmunu  Gauts  kvao 
grænar  brautir  liggja  til  veggjar  viggs  Geirrøoar  =  Midgårdsormens  fadet- 
æggede  jætternes  banemand  til  at  rejse  hjemmefra;  Loke  var  dygtig  til 
at  lyve,  (ti)  Odins  lidet  pålidelige  ven  (Loke)  erklærede,  at  der  kun  var 
gronne  vange  til  Geirrods  hjem. 

2.  Geostrangr  lJ6arr  of  lél  skommum  Gammleio  bioja  sik  gongu,  — 
|>eir  fystusk  at  j>rysta  Porna  ni&jura  —  |>;is  garovitjuor  I6ja,  rikri  Gandvikr 
Skotum,  geroisk  endr  t'i;i  Prioja  til  setrs  Vmsa  kindar  =  Den  uforfærdede 
Tor  lod  ikke  Loke  længe  bede  sig  om  at  drage  på  vandring,  —  de  havde 
lyst   til   at  knuge  jætteslcegten  —  da  jættebesøgeren  (Tor),  kraftigere  end 
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:\.  Gorr,  varo  i  for  fyrri 
farmr,  meinsvårans,  arma 
sok  nar  hapts  mc5  svipti 
sagna  galdrs  an  Rognir; 
|>ylk  granstranma  Grimnis; 
gall-  niantælendr  halla 
-opnis  ilja  gaupnnm 
Endils  å  1116  spendu. 

4.  Ok,  Gangs,  vanir  gingu 
gnnn,  vargs  himintorgu 
friorar  unz  til  fljoba 
frumseyrir  kom  dreyra, 
{)ås  bolkveitir  brjota 
bragomildr  Loka  vildi 
bræ5i  vændr  å  bru5i 
bag  sefgrimnis  måga. 


5.  Ok  veg]3verrir  varra 
vann  fetrnnnar  Nonnn 
hjalts,  af  hagli  oltnar, 
hlanpåar,  of  ver  ganpn; 
mjok  leib  or  sta5  støkkvir 
stikleiftar  veg  breioan 
uroar  j^rjots,  Jpars  eitri, 
æstr,  |)j65åar  fnæstu. 

6.  far  i  mprk  fy  rir  (-markar 
målhvettar  byr-)  settu 

(né  hvélvolur  hålar) 
håfs  skotnaftra  (svpfu); 
knåtti,  hreggi  hoggvin, 
hlymjpél  vio  mol  glymja, 
en  fellihryn  fjalla 
Feoju  ]3aut  me5  steoja. 


Gandviks  beboere,  gjorde  sig  rede  til  at  rejse  fra  Odins  hjem  til  jætternes 
boliger. 

3.  Rognir  soknar  var5  fyrri  i  for  me5  sagna  svipti  an  arma  farmr 
gakirs  hapts,  gorr  meinsvårans;  —  |?ylk  granstranma  Grimnis  —  gallopnis 
halla  Endils  mantælendr  spendn  ilja  gaupnnm  å  mo  =  Tjalfe  blev  hurtig- 
ere til  at  gore  sig  i  stand  til  rejsen  med  mændenes  anfører  end  den  trold- 
kyndige Sigyns  meneder  ske  ægtemand;  —  således  lyder  min  sang  — ;  de 
to  jættekvindedræbere  begav  sig  nu  på  vandring. 

4.  Ok  gunnvanir  gingu,  unz  frumseyrir  friSrar  himintorgu  vargs  fljooa 
kom  til  Gangs  dreyra,  |)ås  bolkveitir  Loka,  bræ5i  vændr,  vildi  bragSmildr 
brjota  bag  å  bruSi  sefgrimnis  måga  ='Og  de  kampvante  gik,  indtil  jætte- 
kvindernes banemand  kom  til  en  elv  —  det  var  dengang,  da  den  handle- 
raske  Tor,  hidsig  i  sind,  agtede  at  slå  jættens  brud  ihjæl. 

">.  Ok  vegJ3verrir  varra  hjalts  Nonnu  vann  fetrunnar  hlaupåar,  oltnar 
af  hagli  of  gaupu  ver;  mjog  lei5  or  staQ  æstr  støkkvir  urQar  j^rjots  brei5an 
stikleioar  veg,  J3ars  |)j65åar  fnæstu  eitri  =  Og  jættekvindens  fjende  vadede 
over  opsvulmede  elve,  der,  piskede  af  haglstormen,  væltede  ned  ad  bjærget. 
Kraftig  vadede  den  ophidsede  jættedræber  over  den  brede  flod,  hvor  vand- 
ene spyede  giftig  kulde. 

6.  rar  settu  (settusk?)  skotnaSra  fyrir  i  håfs  mork  (akk.);  né  svpfu 
hålar  hvélvolur  byrmarkar  målhvettar;  hlymjjél  knåtti  glymja  vi5  11191,  en 
fellihryn  fjalla  |)aut,  hreggi  hoggvin,  me5  Feoju  steoja  =  De  stak  spydene 
foran  sig  ned  i  elvens  bund;  dens  glatte  runde  sten  sov  ikke;  stavene 
(spydene)  sang,  idet  de  stødte  mod  stenene,  og  den  brusende  bjergstrom 
for,  stormpisket,  afsted  med  klippestykker. 
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7.  HarSvaxnar  leit  her&ar 
halllands  of  sik  falla 
(gat at)  mar  njotr  (in  neytri) 
njarfc-  (rp&  fyr  sér)  -gjarftar; 
j^verrir  lét,  neina  Jpyrri 
Porns,  barna  sér  Marnar, 
snerribloS,  til,  svira, 
saljsaks  megin  vaxa. 


9.  Unz  niec!)  yta  sinni 
(aflraun  vas  )pat)  skaunar 
å  seil  (himinsjéla) 
sjalflopta  kom  Pjalfi; 
hg&u  stål  i  striSan 
straum  hrekkmimis  ekkjur; 
stophnisu  for  steypir 
striolundr  meb  vol  Griftar. 


8.  Oou  fast  (en)  fri5ir 
(flaut)  eiftsvara  Gauta 
setrs  vikingar  snotrir 
(svar<3runnit  fen)  gunnar; 
J3iir5i  hrgnn  at  heroi 
hauSrs  rumbyggva  nau5ar 
jar&ar  skafls  af  afli 
åss  liret  vi  Sri  blåsin. 


10.  Né  djiip-  akorn  drøpu 
dolgs,  vamms,  firuni,  glamma 
striSkvioj^ndum,  stobvar 
stall  vi5  rastar  -falli; 
ogndjarfan  hlaut  Atli 
eirfjarSan  hug  meira. 
Skalfa  Pors  né  Pjalfa 
J^rottar  steinn  vi5  otta. 


7.  Leit  [hann]  halllands  mar  falla  sik  of  harovaxnar  herSar;  njotr 
njar5gjar5ar  gatat  in  neytri  rp5  fyr  sér  —  J3verrir  mor  nar  barna  lét  megin 
vaxa  sér  til  sal^aks,  nema  £>yrri  snerribloo  rorns  svira  —  Tor  så  elvens 
stram  bryde  på  sine  kraftige  skuldre;  styrkebæltets  gud  så  ingen  bedre 
udvej  end  at  erklære,  at  hans  styrke  (hojde)  skulde  vokse  til  himlen,  med- 
mindre flommen  aftog. 

8.  Fn'Qir  eiosvara  vikingar  Ganta  setrs,  gunnar  snotrir,  65u  fast,  en 
svarSrmmit  fen  flaut;  hronn  jarQar  skafls  J^urSi,  blåsin  hretviori,  af  afli  at 
herSi  nau5ar  åss  hau5rs  rumbyggva  =  Odins  hjems  stolte  edelig  forbundne 
vikinger,  kyndige  i  kamp,  vadede  kraftig,  mens  sirommen  væltede  frem; 
bjærgstr  ommen,  opsvulmet  af  storm  og  regn,  bruste  stærkt  mod  ham,  som 
forøger  jætternes  nød. 

9.  Unz  rjalfi  kom  sjalflopta  å  skaunar  seil  meo  yta  sinni;  |)at  vas 
aflraun  himinsjéla;  hrekkmimis  ekkjur  hpou  straum  striban  ståli ;  stophnisu 
steypir  for  striolundr  meS  vol  GriOar  =  [Og  så  gik  det]  Indtil  Tjalfe 
hængte  sig  fast,  så  at  han  kom  til  at  svæve  i  luften,  ved  Tors  skjold- 
bånd —  det  var  en  kraftprøve  for  himmelkongen  —;  [de  opdagede  nu, 
atj  jættekvinder  gjorde  strommen  så  strid  for  stavene.  Jættekvindens 
bane,  bister  i  hu,  havde  også  Grids  stav  med  sig. 

10.  Né  drQpu  dolgs  akorn  firum,  vamms  s tri5kvi5jondum, stall  viddjup- 
i'alli  rastar  glamma  stodvar;  Atli  hlaul  meira  égndjarfan,  eirQardan  hug; 
j>rottar  steinu  rers  skalfa  vift  otta  né  Pjalfa  =  [Dog]  tabte  disse  mænd, 
fri  for  lyde  og  stridbare,  ikke  modet  ved  den  dybe  bjærgelvs  rasende 
stram.  Tors  sind  blev  /netop]  stedse  mere  dristigt  og  skånselsløst. 
Hverken   Tors  ellers  Tjalfes  hjærte  bævede  af  frygt. 
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11.  Ok  sifuna  siftan 
sverSs  li&hatar  gerSu 
hlifar  bor5s  vi5  Ftyrba 
har&gleipnis  dyn  barfta, 
å5r  „hylribar"  hæbi 
lirjo&endr  fjoru  |)j65ar 
vift  skyld-Breta  „skytju" 
skålleik  He5ins  reikar. 

12.  Dreif  fyr  drottar  kneyfi 
dolg  Svi]?j6<5ar  kolgu 
(sotti)  fer5  (å  flotta 
flesdrott  i  vp)  nesja, 

]pås  „funristis"  fasta, 
fl65rifs  Danir,  st65u, 
knøttu,  Jolnis  ættir, 
utvés  fy  rir  luta. 

13.  Pars  i  Jprottar  hersar 
jjornrann  hugum  bornir, 


hlymr  varo"  hellis  Kumra 
hringbalkar,  framm  gingu; 
Lista  vas  færSr  i  fasta 
(fri5sein  vas  ]?ar)  hreina 
gnipu  hlo&r  å  greypan 
(grøn)  hott  risa  kvånar. 

14.  Ok,  h(hn,  loga  himni 
hall-,  fylvingum,  -vallar, 
trpousk  ]?ær,  vi5  tr65i 
-tungis  brå-  salar  Jprungu; 
hufstjori  braut  hvpru 
hreggs  våfreiba  tveggja 
hlåtr-ElliSa  hellis 
hundfornan  kjol  sprundi. 

15.  FåtiSa  nam  fræ5i, 
fjarbeplis,  konr  JarSar, 
mærar  legs  né  nryg&u 
menn  olteiti,  kenna; 


11.  Ok  si5an  gerSu  sifuna  sverSs  liShatar  hlifar  harbgleipnis  bor5s 
dyn  vi5  barfta  Horda,  a5r  hrjoftendr  skyld-Breta  fjoru  |)j65ar  hæ5i  HeSins 
reikar  skålleik  vio  „hylriSar  skytju"  =  Og  siden  havde  de  forbundne 
kæmper,  der  undlod  at  benytte  deres  sværd,  en  kamp  med  jætter,  forend 
de  kom  til  at  have  en  hjælmleg  med  Geirrod  selv. 

12.  Dolgfero  kolgu-Svi|)j65ar  dreif  fyr  kneyfi  nesja  drottar;  flesdrott 
sotti  å  flotta  i  vp;  J3ås  Jolnis  ættir  stodu  fasta,  knpttu  fl65rifs  utvés  Danir 
luta  fyrir  „funristis"  =  Det  kolde  Sverrigs  fjendeskare  flugtede  for  jætt- 
ernes undertrykker;  i  faren  greb  de  flugten;  da  Odins  ætling  stod  urokke- 
lig, måtte  jætterne  bukke  under. 

13.  ?ars  hersar,  bornir  Jprottar  hugum,  gingu  framm  i  |>ornrann,  var5 
hlymr  hellis  hringbalkar  Kumra;  gnipu  Lista  hreina  hloor  vas  fær5r  i 
greypan  fasta  å  hott  risa  kvånar;  jjar  vas  grøn  fri5sein  =  Hvor  herserne, 
med  modigt  sind,  nu  gik  ind  i  jættens  hus,  blev  der  larm  og  stoj  blandt 
jætterne.  Men  Tor  blev  bragt  i  en  farlig  knibe  ovenover  jættekvindens 
hætte  (hoved);  det  var  et  fjendtligt  fredsbrud. 

14.  Ok  j^rungu  bråtungls  loga  himni  vi5  trodi  hall  vallar  salar;  \)ær 
trøousk  I191U  fylvingum ;  hreggs  våfreiSa  hufstjori  braut  hvøru  tveggja  hellis 
sprundi  hundfornan  kjol  hlatr-Ellioa  =  Og  de  l Tor  og  TjalfeJ  stødte  hoved- 
erne op  imod  bjærghulens  tag;  [til  gengæld]  blev  de  [ jættekvinderne] 
stangede  med  sværdene]  kærrens  styrer  knækkede  den  gamle  ryg  i  bægge 
hulekvinderne. 

15.  Jar5ar  konr  nam    kenna    fatioa  fræ5i;    né   myg5u   menn  fjarfteplis 
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almtaugar  laust  ægir 
angrjsjof  sega  tangar 
OSins  afli  softnum 
åttruor  i  gin  Su&ra. 

16.  Prøngvir  gein  vi5  jpungum 
JDangs  rauobita  tangar 
kveldrunninna  kvinna 
kunnleggs  alinmunni. 


18.  Bifoisk  boll  t>ås  Iigf5i 
heidreks  of  kom  brei&u 
und  fletbjarnar  fornan 
fétlegg  Jprasis  veggjar; 
itr  gulli  laust  Ullar 
jotrs  vegtaugar  Jprjoti 
nieina  ni&r  i  miojan 
mest  bigyroil  nestu. 


17.  Svåt  bra5skyndir  handa 
brapmunnum  svalg  gunnar 
lyptisylg  å  lopti 
langvinr  siu  Prongvar, 
JDås  orjprasis  eisa 
os  Hrimnis  flo  drosar 
til  j)råm65nis  Prubar 
|)jost  af  greipar  brjosti. 


19.  Glaums  niojum  for  gorva 
gramr  meo  dreyrgum  hamri; 
of  sal  van  i  5  Synjar 
sigr  hlaut  arinbauti; 
komat  tviviftar  tivi 
tollur  karms,  sås  harmi, 
brautar  li5s,  of  beitti 
bekk-,  fall,  jotuns  -rekka. 


mærar  legs  olteiti;  almtaugar  ægir,  åttruor  Su5ra,  laust  afli  so5num  tangar 
sega  i  gin  angrj^jof  05ins  =  Jordens  son  viste  der  sin  sjældne  idræt  — 
og  dog  holdt  jætterne  ikke  op  med  deres  drikkelag(?)  —  buespænder  en, 
dværgens  ætling,  skod  den  i  essen  kogte  jærnstang  ud  imod  Tors  mund. 

16.  frongvir  kunnleggs  kveldrunninna  kvinna  gein  alinmunni  vi5  |)ung- 
um  rau5bita  tangar  j>angs  =  Jættens  overvinder  greb  i  luften  det  tunge 
jærnboltstykke. 

17.  Svåt  hraoskyndir  Gunnar,  langvinr  Prongvar,  svalg  hrapmunnum 
handa  lyptisylg  siu  a  lopti,  |)ås  os  eisa  orj^rasis  Hrimnis  drosar  flo  Jpjost  af 
greipar  brjosti  til  l>råm65nis  rni5ar  =  Sd  at  kampens  fremskynder,  Freyas 
gode  Ven,  greb  med  sin  hånd  jærnbolten  i  luften,  da  jættens  glødende 
flamme  floj  vredt  fra  hånden  [på  jætten]  mod  Truds  kærlige  fader. 

18.  HqII  |>rasis  bifoisk,  j^ås  ol  kom  breidu  hofoi  heioreks  und  fornan 
veggjar  iotlegg  fletbjarnar;  itr  gulli  Ullar  laust  mest  meina  nestu  nior  i 
miojan  bigyroil  tangar  vegjotrs  Prjoti  =  Jættens  hal  bævede,  da  jættens 
brede  hoved  faldt  ind  under  husets  gamle  sojle;  Ulls  herlige  stefader  slog 
kraftigst  jærnbolten  midt  ned  i  jættens  bæltested. 

19.  For  gorva  gramr  Glaums  niojum  me5  dreyrgum  hamri:  arin- 
Synjar-salvaniobauti  of  hlaut  sigr;  fall  brautar  lifts  komat  tvivioar  tollur, 
karms  tivi,  sås  ot*  beitti  bekk-rekka  jotuns  harmi  =  /  sin  vrede  tilintet- 
gjorde han  ganske  jætteynglen  med  sin  bloddryppende  hammer;  jættens 
banemand  vandt  fen  fuldstændig]  sejr;  heller  ikke  manglede  han,  vogn- 
rus  gud    som   voldte  jætterne  sorg.  bistand  af  sin  rejsefælle. 
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20.  Herblotinn  vå  hneitir 
hogbrotningi  skogar 
undirfjalfrs  af  afli 
alfheims  „bliku"  kalfa; 
né  libfostum  Lista 
låtr  val-Rygir  mpttu 
aldrminkanda  aldar 


Elin  steins  of  bella. 

21.  Vrei&r  stoo  Vrosku  brobir, 
vå  gagn  faoir  Magna; 
skelfra  Pors  né  Pjålfa 
jprottar  steinn  vi5  otta. 


3.    Af  et  kristeligt  digt. 

Setbergs  kveoa  sitja  svå  hefr  ramr  konungr  remSan 

sunnr  at  Uroar  brunni,  Roms  banda  sik  londum. 


Olåfr  Tryggvason. 

Norsk  konge,  d.  1000. 


Lausavfsur. 


I.  Einn  i  olpu  grænni 
ek  fekk  dreng  til  strengjar, 
f>anns  hnakkmiSa  hnykkir; 
hér  es  Akkerisfrakki. 


2  (næppe  ægte).  Gestir  skulu 

hornum 
i  gogn  taka, 
hvilask  lotum  J>enna 


20.  Herblotinn  hneitir  alfheims  „bliku"  undirrjalfrs  kalfa  vå  hog- 
brotningi skogar  af  afli;  né  mpttu  val-låtr-Lista-Rygir  of  bella  aldr-minkanda 
aldar  steins  Elin  liSfostum  =  Den  af  menneskene  dyrkede  jættedræber 
kæmpede  med  kraft  med  skovens  myge  gren;  ikke  kunde  jætterne  tilfoje 
ham,  der  forminskede  deres  alder  og  blev  godt  støttet  [af  Tjalfe],  nogen 
skade- 

21.  Vred  stod  Vroskas  broder;  Magnes  fader  vandt  sejr;  hverken 
Tors  eller  Tjalfes  hjærte  bævede  af  frygt.       / 

3.  Svå  hefr  ramr  konungr  Roms  rem&an  sik  londum  setbergs  banda; 
kve5a  sitja  sunnr  at  UrSar  brunni  =  Således  har  Roms  stærke  konge  be- 
styrket sin  magt  over  de  hedenske  lande;  man  siger,  at  han  har  sæde 
sydpå  ved   Urds  brønd. 

[O.  T.J  1.  Ek  fekk  einn  dreng  i  grænni  olpu  til  strengjar,  j)ann  hnykkir 
hnakkmi5a  —  hér  es  Akkerisfrakki  =  Jeg  skaffede  én  svend  (mig  selv)  i 
gron  kofte  for  at  få  fat  i  tovet,  en  som  kan  oprykke  anker spidsenf?)  —  her 
er  Anker  frank  (jeg). 

2.  Gæsterne  tage  imod  hornene;  vi  lader  denne  Gudmunds  mand 
hvile  sig,  og  de  skal  drikke  af  sin  navne  (hornet);  således  skal  godt  øl  gives 
(bringes)  de  to  Grim'er. 
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[)egn  Go&mundar,  svå  skal  Grimuni 

ok  af  samnafna  gott  gi  gefask  (borit?). 

sinuin  drekki; 


^orarinn. 

Vistnok  en  Islænder,  omkr.  1000. 

Lausavfsa  (ved  999). 

Sitr  vio  $r,  en  etjum  skelfr  gnapmari  Gylfa 

allvaldr,  å  sæ  kaldan,  gæSings  skaf  i  t  rce5i, 

vel  rær  drottar  deilir  jalmar  hlumr  vio  hilmis 

dyrr,  en  liundr  vi5  styri,  hendr,  sem  skildi  vendir 


Bårdr  å  Upplondum. 

Norsk  bonde,  omkr.  1000. 

Lausavfsa. 

Hngoak  hitt,  at  hefåak  at  skalpgrana  skozkum 

harohendit  f>at  stundum,  skyldak  einn  of  halda. 


[?.]  Allvaldr  sitr  vi5  pr,  en  hundr  vi5  styri;  dyrr  drottar  deilir  rær 
vel,  en  etjum  å  kaldan  sæ;  skafit  ræ&i  gæQings  skelfr  gnapmari  Gylfa  sem 
vendir  skildi;  hlumr  jalmar  vi5  hendr  hilmis  =  Kongen  sidder  ved  åren, 
men  hunden  ved  roret;  den  herlige  fyrste  ror  dygtigt;  vi  stræber  ud 
på  den  kolde  sø;  kongens  glatte  åre  ryster  på  skibet  som  vånder  mod 
skjoldet;  åretollen  knager  under  kongens  hænder. 

[B.]  Hug5ak  hitt,  at  hefoak  stundum  jsat.  harQhendit,  at  skyldak  einn 
of  halda  skozkum  skalpgrana  =  Jeg  skulde  mene,  at  jeg  undertiden  havde 
udfort  noget,  hvortil  der  krævedes  en  hård  hånd,  så  at  jeg  (nu)  skulde 
kunne  holde  en  rap(?)  storpraler  fast. 
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i.  Munkat  nefna 
(nær  munk  stefna: 
nidrbjugt  es  nef 
å  nibingi), 

JDanns  Svein  konung 
sveik  or  landi 
ok  Tryggva  son 
å  talar  dro. 


Stefnir  fcorgilsson. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Lausavisur. 

2.  Ek  skil  ærit  gQrIa, 
em  mk  lei5  fg5ur  rei5i, 
hvatr  skyli  drengr  å  dyr&ir, 
danskr  hæll,  hvat  ]du  mælir; 
heldr  vilk  vi5  sto5  standa 
stagiiitr  drifinn  liti 
vå5a-Ger5r,  en  verSak 
varmr  å  ]3inum  armi. 


Oddr  breidfirdingr. 

Islænder,  omkr.  1000. 


Illugadråpa. 


1.  Vestr  vas  ^r^ng  å  Jpingi 
Porsness,  meo  hug  storum 
koppum  studdr  ^ars  kod  da 
kjalmraddar  stafr  kvaddi; 


snarråban  kom  si5an 
(sætt  vasat  gQr  me5  létta) 
Forna  sj65s  und  fæ5i 
farmr  dolgsv^lu  barma. 


[S.  r\]  1.  Jeg  vil  ikke  nævne  (men  jeg  vil  stævne  ham  nær:  niddingen 
har  en  nedad  krum  næse)  ham,  som  sveg  kong  Sven  ud  af  landet  og  be- 
drog Tryggves  son. 

2.  Ek  skil  ærit  gorla,  danskr  hæll,  hvat  \)\\  mælir;  reioi  foftur  erumk 
leio;  drengr  skyli  hvatr  å  dyrSir;  heldr  vilk  standa  stagiiitr,  drifinn,  uti  vi5 
sto5,  vå5a-Ger5r,  en  verSak  varmr  a  Jnnum  armi  =  Jeg  forstår  fuldkomm- 
en tydelig,  hvad  du  siger,  danske  kvinde;  jeg  er  ked  af  din  faders  vrede: 
svenden,  (jeg)  skulde  være  rask  til  at  få  herligheden  (skulde  villig  gå  ind 
på  at  få  det  gode,  du  tilbyder?);  men  jeg  vil  hellere  stå  nedbojet  som  et 
skibstov  og  pisket  af  regnen  ude  ved  sojlen,  kvinde,  end  blive  varm  i 
dine  arme. 

[O.  br.]  frong  vas  vestr  å  forsness  Jringi,  fc>ars  hjalmraddar  stafr, 
studdr  hoppum,  kvaddi  hodda  me5  storum  hug;  siSan  kom  sjoos  farmr 
Forna  und  snarråoan  fæ5i  barma  dolgsvolu;  sætt  vasat  gor  me5  létta  =  Der 
var  trængsel  vestpå  på  Torsnæsting,  hvor  den  af  held  begunstigede  kriger 
med  meget  mod  krævede  sine  penge;  siden  fik  den  snarrådige  kriger  sine 
penge  hos  (Tin-) Forne;  forliget  kom  ikke  med  lethed  i  stand. 
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2    Drott  gekk  synt  å  sæt  tir,  å5r  kynfroinu5r  kæmi 

svellendr  en  f>ar  fellu  kvånar  fleggs  vi5  seggi 

|>reinja  svells  fyr  |)olli  ((Vægt.  ger5isk  |)at  fyrrum 

[)rir  andvoku  raiular,  forråft)  griftiun  (Snorra). 


Hallfrødr  Ottarsson  vandr ædaskald. 

Islandsk  skjald,  død  ved  1007. 

1.    Håkonardråpa  (omkr.  990). 

1.  AskJDollum  stendr  Ullar  3.  SannyrSum  spenr  sver&a 
austr  at  miklu  trausti  snarr  Jpiggjandi  viggjar 
rækilundr  enn  riki  barrhaddafta  byrjar 
randfårs,  bruma&r  håri.  bibkvpn  nnd  sik  friSja. 

2.  Ok  geir-Rotu  gotvar  4.  Pvi  hykk  fleygjanda  frakna 
gagls  vi5  strengjar  hagli  (ferr  jor5  und  menjpverri) 
hungreySondum  hanga                   itra  eina  at  låta 

hlé5ut,  jårni  séSar.  Au5s  systur  mj^k  trauftan. 


2.  Drott  gekk  synt  å  sættir,  en  J3ar  fellu  t>rir  randar  andvQku  svell- 
endr fyr  |)olli  Jpremja  svells,  å5r  kvånar  fleggs  kynfromu5r  kæmi  gri5um 
vio  seggi;  j?at.  forråo  Snorra  ger5isk  fyrSum  frægt  =  Mændene  brød  åben- 
bart forliget,  men  dér  faldt  tre  krigere  for  krigeren,  for  den  tapre  mand 
fik  et  forlig  i  stand  mellem  mændene;  det  Snorres  hovdingskab  blev  meget 
omtalt  (beromt)  blandt  folk. 

[H.  O.]  1.  Enn  riki  randfårs  rækilundr,  brumaor  håri,  stendr  Ullar 
nskj)olliim  austr  at  miklu  trausli  =  Den  mægtige  kriger  er  en  stor  støtte 
for  mændene  i  øst  (Norge). 

2.  Ok  gotvar  geir-Rotu,  hléout,  séQar  jårni.  hanga  gagls  hungreyoond- 
uni  vi5  strengjar  hagli  =  Og  rustningen  beskyttede,  skont  sammensat  af 
jæmringe,  ikke  krigerne  mod  pilene. 

3.  Snarr  jnggjandi  byrjar  viggjar  spenr  barrhadda&a  biokvpn  rri5ja 
and  sik  sannyroum  sver5a  =  Den  raske  søkriger  underkaster  sig  det 
i  iranbevoksede  land  med  sværdenes  sande  tale. 

i.  rvi  hykk  fleygjanda  frakna  mjok  trauftau  at  låta  itra  Auos  systur 
eina;  JQr8  ferr  und  men|)verri  =  Derfor  mener  jeg,  at  krigeren  er  meget 
ur  i  Hig  til  at  skilles  fra  det  herlige  land.     Det  er  i  hans  magt. 
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5.  Kyb  lukusk,  at  så,  si5an, 
snjallråbr  konimgs  spjalli 
åtti  einga  dottur 

Onars,  vi5i  grona. 

6.  Breibleita  gat  brubi 
Båleygs  at  sér  teyg5a 
stefnir  stoftvar  hrafna 
ståla  rikismplum. 

7.  Grams  runi  lætr  glymja 
gunnrikr,  hinns  hvot  likar, 


Hygna  ham  ri  slegnar 
heiptbråor  of  sik  våftir. 

8.  Olitit  brestr  uti 
unndyrs  fromum  runnum 
hart  å  HamSis  skyrtum 
hryngråp  Egils  våpna. 

9.  Pa5an  ver5a  f9t  fyrfta 
(fregnk  gorla  jpat)  S9rla 
rjobask  hjort  i  bl65i. 
Benfur  méilskiirum. 


2.    Olåfsdråpa  (996). 


1.  Tolf  vas  elds  at  aldri 
ysetrs  hati  vetra, 
hraustr  jpås  herskip  glæsti 
Hor<5a  vinr  or  Gor5um ; 


hl65u  Hambis  klæ5um 
hjorva  gnys  ok  skyjum 
hilmis  menn  sem  hjolmum 
hlyrvigg,  en  mol  styri. 


5.  Rpo  lukusk  si5an,  at  så  snjallrå5r  konungs  spjalli  åtti  einga  dottur 
Onars,  grona  vioi  =  Det  ægteskab  korn  siden  i  stand,  at  den  kloge  jarl 
blev  gift  med  Onars  træbevoksede  datter  (fik  landet). 

6.  Stefnir  sto5var  hrafna  gat  teyg5a  at  sér  brei51eita  brii5i  Båleygs 
ståla  rikismplum  =  Søkrigeren  underkastede  sig  det  brede  land  med  stål- 
enes mægtige  taler  (kampen). 

7.  Runi  grams  gunnrikr,  hinns  likar  hvot,  lætr  heiptbråor  våoir  Hogna, 
slegnar  hamri,  glymja  of  sik  =  Den  kampraske  jarl,  som  holder  af  hurtig 
dåd,  lader,  ophidset  af  kamplyst,  den  hammer-slagne  brynje  falde  klirr- 
ende ned  over  sig. 

8.  Olitit  hryngråp  Egils  våpna  brestr  'iiti  hart  å  Ham5is  skyrtum 
fromum  unndyrs  runnum  =  De  klirrende  buehagl  falder  i  mængde  hårdt  ude 
ned  på  de  dygtige  søkrigeres  brynjer. 

9.  T*a5an  verSa  bjort  fot  Sorla  rjo&ask  i  bl65i  fyrSa ;  fregnk  gorla  j^at; 
Benfur  méilskiirum  =  Derfor  må  den  skinnende  brynje  rød  far  ves  i  mænd- 
enes blod.    Det  har  jeg  tydelig  erfaret.    Sværdene  .  .  .  i  kampen. 

2,  1.  Ysetrs  elds  hati  vas  tolf  vetra  at  aldri,  j)ås  hraustr  vinr  Hor5a 
glæsti  herskip  or  Gor5um ;  hilmis  menn  hl65u  hlyrvigg  Ham5is  klæoum  ok 
hjorva  gnys  skyjum  sem  hjolmum,  en  styri  mol  =  Den  gavmilde  var  (kun) 
12  år  gammel,  da  Hordernes  tapre  ven  udrustede  sine  krigsskibe  (til 
rejse)  fra  Garderige  •  fyrstens  mænd  ladede  skibene  med  brynjer  og  skjolde 
og  hjælme,  og  rorene  drejedes  (af  søgangen). 
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2.  Hilniir  lét  at  Holmi 
lijalinskoo  ro5in  blooi 
(hvat  of  dyl5i  ]3ess  liotøar?) 
Ii9r5  ok  austr  i  Gor5um. 

3.  Svå  fråk  hitt,  at  hpva 
li9rgbrjotr  i  stab  mprgum 
(opt  kom  hrafn  at)  heiptum 
hlob  valkgstu  (blofti). 

4.  Endr  lét  Janita  kindir 
allvaldr  i  styr  falla 
(van5isk  hann)  ok  Vinoa 
végrimmr  (å  jpat  snimma); 
liættr  vas  Hgr5a  drottinn 
hJQrdjarfr  Gota  fjorvi; 
gollsker5i  fråk  gerbu 
geirjpey  å  Skåneyju. 


5.  Bgoserkjar  hjo  birki 
barklaust  i  Dannigrku 
hleypimeibr  fyr  Heioa 
hlunnviggja  by  sunnan. 

6.  TibliQggvit  lét  tyggi, 
Tryggva  sonr,  fyr  styggvan 
Leiknar  hest  å  lesti 
ljotvaxinn  hræ  Saxa; 
vinhrobigr  gaf  vioa 

visi  niargra  Frisa 
blgkku  brunt  at  drekka 
bl65  kveldribu  st65i. 

7.  Rogs  brå  rekka  lægir 
rikr  Valkera  liki; 
herstefnir  lét  hr9fnum 
hold  Flæmingja  goldit. 


2.  Hilmir  lét  hor5  hjalmskod  rooin  blo5i  at  Holmi  ok  austr  i  Gor5um 
—  hvat  of  dyl5i  lioloar  fcess?  —  Kongen  rød  farvede  de  hårde  sværd  i  blod 
ved  (Born-)holm  og  [for]  østerpå  i  Garderige  —  hvorfor  skulde  man 
skjule  det? 

3.  Svå  fråk  hitt,  at  horgbrjotr  hloQ  hpva  valkostu  i  mprgum  staQ 
beiptum;  opt  kom  hrafn  at  bloQi  =  Dernæst  har  jeg  erfaret,  at  horgbryd- 
eren  opdyngede  hoje  valdynger  på  mange  steder  med  fjendtligt  sind.  Ofte 
fik  ravnen  blod. 

4.  Endr  lét  végrimmr  allvaldr  kindir  Jamta  ok  Vin5a  falla  i  styr; 
hann  vanSisk  snimma  å  fat;  hjordjarfr  drottinn  Hor5a  vas  hættr  fjorvi 
Gota;  fråk  gollskerSi  ger5u  geirj)ey  å  Skåneyju  =  Fordum  lod  den  mod 
helligdommene  grumme  konge  Jæmter  og  Vender  falde  i  kamp;  han  vænn- 
ede sig  tidlig  til  det;  Hordernes  sværddjærve  drot  var  farlig  for  Got- 
lændernes liv;  jeg  har  hørt,  at  den  gavmilde  havde  en  kamp  i  Skåne. 

5.  HleypimeiSr  hlunnviggja  hjo  barklaust  booserkjar  birki  i  Danmorku 
fyr  sunnan  Heioaby  =  Søkrigeren  nedhuggede  krigerne  i  Danmark  syd  for 
Hedeby. 

6.  Tyggi,  Tryggva  sonr,  vann  ti5hoggvit  hræ  Saxa  å  lesti  fyr  styggv- 
an ljotvaxinn  hest  Leiknar;  vinhroSigr  visi  gaf  vi5a  brunt  bloft  margra 
Frisa  blokku  stofti  kveldriSu  at  drekka  =  Fyrsten,  Tryggves  son.  huggede 
til  slutning  tit  og  ofte  Sakserne  ned  til  (føde  for)  den  sky,  stygge  ulv; 
den  venneglade  konge  gav  videnom  blodet  af  mange  Friser  de  mørke  ulve 
at  drikke. 

7.  Rikr  lægir  rekka  rogs  brå  liki  Valkera;  herstefnir  lét  goldit  hrofn- 
uin  hold  Flæmingja  =Den  mægtige  fredstifter  forvandlede  Valchererne  til 
lig;  hærføreren  gav  ravnene  Flamlændernes  kroppe. 
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8.  GerSisk  ungr  vio  Englum 
ofvægr  konungr  bægja, 
naddskurar  réb  nærir 
Noroimbra  så  moroi; 
eyddi  ulfa  greddir 
ognblior  Skotum  vioa 
(gerbi  seims)  meb  sverbi 
(sverbleik  i  Mon  skerbir). 


w 

i).  Ydrogar  lét  ægir 
eyverskan  her  deyja 
(Tyr  vas  tjorva  dyrra 
tirar  gjarn)  ok  Ira; 
baroi  brezkrar  jarbar 
byggvendr,  en  hjo  tyggi 
(gr()5r  J)varr  geira  hribar 
gjobi)  knmbrskar  |yj6oir. 


3.    (jlåfsdråpa,  erfidrdpa  (1001). 


1.  Fliigjsverrir  nam  fyrri 
frægr  aldrigi  vægja, 
heldr  lét  holba  skyldir 
hugrekki  sér  jDekkja. 

2.  Geta  skal  måls,  |)ess's  mæla 
menn  at  våpna  sennu 

dolga  fangs  vio  drengi 


dåboflgan  bor  kvpbu; 
baba  hertryggbar  hyggja 
hnekkir  sina  rekka 
(f)ess  lifa  ]3J6bar  sessa 
Jprottar  orb)  å  flotta. 

3.  Par  hykk  vist  til  mjok  mistu 
(morg  kom  drott  å  flotta) 


8.  Ungr  konungr  gerSisk  ofvægr  bægja  vio  Englum;  så  naddskurar 
nærir  ré5  mor5i  Nor5imbra;  ulfa  greddir  eyddi  vi5a  ognblior  Skotum  meo 
sveroi;  seims  sker5ir  ger5i  sverSleik  i  Mon  =  Den  unge  konge  rejste  en 
uskånsom  strid  med  Anglerne;  den  kriger  rådede  for  Northumbrernes 
fald;  krigeren  nedsablede  viden  om.  kampglad  Skotterne  med  sværdet;  den 
gavmilde  fyrste  kæmpede  på  Man. 

9.  (Egir  ydrogar  lét  eyverskan  lier  ok  Ira  deyja;  Tyr  dyrra  tjt^rva  vas 
tirar  gjarn;  tyggi  bar5i  byggvendr  brezkrar  jar5ar  ok  hjo  kumbrskar  jxjoSir; 
grp&r  jDvarr  gjo&i  geira  hri5ar  =  Krigeren  lod  Øernes  mænd  og  Irerne  dø; 
han  var  rylysten;  fyrsten  slog  beboerne  af  det  brittiske  land  og  huggede 
kymriske  mænd  ned;  ravnens  hunger  forsvandt. 

3,  1.  Frægr  flug|)verrir  nam  aldrigi  fyrri  vægja;  beldr  lét  holQa  skyldir 
hugrekki  |)ekkja  sér  =  Den  beromte  kriger  gav  aldrig  først  efter;  hellere 
lod  mændenes  styrer  modet  være  sig  kært. 

2.  Geta  skal  måls  ]3ess,  es  menn  kvp&u  dåSoflgan  dolga  fangs  bor  mæla 
vi5  drengi  at  våpna  sennu  —  hnekkir  hertryggoar  ba5a  sina  rekka  hyggja 
å  flotta;  J3rottar  oi*5  JDess  jrjooar  sessa  lifa  =  De  ord  skal  omtales,  som 
man  siger  at  den  handlekraftige  kriger  sagde  til  sine  mænd  i  kampen  — 
krigeren  forbød  sine  kæmper  at  tænke  på  flugt;  den  folkevens  kraftige  ord 
vil  mindes. 

3.  r^ar  hykk  gram,  jDanns  fram&i  gunni,  vist  mistu  til  mjok  gengis 
Jwænzkra  drengja;  morg  drott  kom  å  flotta;  næfr  allvaldr  vå  einn  vi5  tvåa 
snjalla  jofra  ok  jarl  enn  i>rioja;  frægt  's  at  segja  til  sliks  sioar  =  Dér  ved 
jeg  at  kongen,  som  havde  en  kamp,  tilvisse  for  stærkt  måtte  savne  Trond- 
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gram,  [rønns  gunni  fram&i, 
gengis  Jprænzkra  drengja; 
næfr  vå  einn  vi5  jofra 
allvaldr  tvåa  snjalla 
(frægt  's  til  sliks  at  segja 
si5ar)  ok  jarl  enn  .{mbja. 


en  hjalmsprotum  hilmir 
harbfengr  Dgnum  var5i; 
fellu  J3ar  me5  ^>olli 
jjeim  skævaftar  geima 
(mein  hlautk  af  ]pvi)  min  ir 
(meir)  hollvinir  fleiri.     » 


4.  Hept  vas  litt  (å  lopti 
li&u  orvar  framm  gQrva) 
brod  da  flaug,  å(5r  bauga 
brjotendr  sky  ti  spjotum; 
or5  vas  hitt,  at  haråast, 
hvarkunnr,  fyr  log  simnan, 
mest,  i  malma  gnaustan 
minn  drottinn  framm  sotti, 


6.  HerskerSir  klauf  harSan 
(hann  gekk  reiSr  of  skeiftar) 
svarSar  stofn  me5  sverfti 
sunnr  eldviSum  gunnar; 
kunni  gramr  at  gunni 
(gunn|)ings  éarnmunnum 
margr  lå  heggr  of  hoggvinn) 
li  ol  barkar  rp  sarka. 


5.  Sotti  herr,  Jpars  hætti, 
hundmargr  drasil  sunda, 


7.  Varb  of  Vinfta  myroi 
vigskys  (en  pat  lysik) 


ernes  følge;  mange  mænd  kom  på  flugt;  den  flinke  konge  kæmpede  alene 
mod  to  modige  konger  og  en  jarl  som  den  tredje;  det  er  berømmeligt  at 
fortælle  om  slig  færd. 

4.  Brodda  flaug  vas  litt  hept  —  Qrvar  liou  gorva  framm  å  lopti  —  åor 
bauga  brjotendr  skyti  spjotum;  hitt  or5  vas  mest,  at  drottinn  minn,  hvar- 
kunnr, sotti  harbast  framm  i  malma  gnaustan  fyr  sunnan  log  =  Pilenes 
flugt  var  heftig  —  de  gled  kraftig  gennem  luften  fremad  — ,  forend  mænd- 
ene skød  med  spyd;  derom  talte  man  hyppigst,  at  min  konge,  allesteds  be- 
kendt, kæmpede  taprest  i  kampen  syd  for  havet. 

5.  Hundmargr  herr  sotti  drasil  sunda,  |)ars  hætti,  en  harbfengr  hilmir 
varoi  Donum  hjalmsprotum;  j^ar  fellu  fleiri  hollvinir  minir  meb  Jpeima  t>olli 
geima  skævabar;  hlautk  meir  mein  af  Jdvi  =  En  overmåde  talrig  hær  an- 
greb skibet,  hvor  den  ene  (første)  holdt  op,  men  den  kraftige  konge  forsvarede 
det  mod  Danerne  med  sværdene;  dér  faldt  flere  af  mine  bedste  venner 
hos  den  søkriger;  jeg  fik  stor  sorg  deraf. 

6.  Herskerbir  klauf  sunnr  meb  sverbi  harban  svarbar  stofn  gunnar  eld- 
vibum;  hann  gekk  reibr  ofskeioar;  gramr  kunni  sarka  holbarkar  r£  at  gunni ; 
margr  gunnjungs  heggr  lå  of  hoggvinn  éarnmunnum  =  Krigeren  kløvede 
med  sit  sværd  i  syden  de  hårde  hjærneskaller  på  mændene;  han  gik  heftig 
I rrem  på  skibet;  kongen  forstod  at  rødfarve  sværdet  i  kampen;  mangen  en 
kriger  lå  bidt  af  sværdsæggene. 

7.  Ramr  vigskys  rymr  varo  und  randar  liiinni  of  Vinoa  myrSi;  spjor 
knpttu  glymja,  en  tJat  lysik ;  varghollr  hirbir  vibis  veltireibar  meb  harban 
hnitvegg  stozk  inarga  i>rimu  vi5  fjylb  seggja  —  Der  opstod  en  stærk  kamp- 
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ramr  und  randar  hiinni 
rymr  (knøttu  spjgr  glymja); 
hir&ir  stozk  meb  hardan 
hnitvegg  vi5  fjglb  seggja 
vi5is  veltirei&ar 
varghollr  jprimu  niarga. 

8.  Upp  SQg&u  lQg  (lagftisk 
lit*  skjott  firum)  hlifa, 
gnog  til  gumna  feigbar, 
gglkn  (vi5  randar  bplku). 

9.  Leitt  hykk  Leifa  brautar 
lognprungimi  vpru 

geirs  vi  5  gumna  stjora 
geigurjping  at  eiga, 
]pås  fåkhlaftendr  fræknir 
farligs  at  vin  jarla 


ln'ifs  meS  hamri  joæfåar 
hringskyrtur  fra  ni  m  gingu. 

10.  Eigi  låtask  ytar 
enn,  ]3eirs  vi5ast  nenna, 
fremra  mann  of  finna 
folkreifum  Åleifi. 

11    Fir&isk  vætr,  sås  varfti 
vi 5  IqikI,  Breta  striftir 
bley5i  firSr  vi5  bråSan 
bekkdom  Heftins  rekka; 
hann  lét  of  sok  sanna, 
sver&jalmr  ox  |>ar,  ver5a, 
(skilit  frå  ek)  fyr  skylja, 
sko5  mprg  ro5in  b!65i. 

12.  Hverr  vas  hræddr  vift  91* van 
hugdyggvan  son  Tryggva 


larm  under  skjoldet  ved  Vendernes  fælder;  spydene  bragede,  som  jeg  be- 
skriver; den  mod  ulvene  gode  skibstyver  med  det  stærke  skjold  bestod 
mangen  en  dyst  med  mændenes  mængde. 

8.  Hlifa  golkn  sQg5u  upp  log,  gnog  til  gumna  feigoar;  lit"  lag&isk  fir- 
um skjott  vift  randar  bplku  =  Sværdene  fremsagde  love,  tilstrækkelige  til 
mændenes  død;  livet  endte  hurtig  for  mændene  ved  kampen. 

9.  Hykk  lognprungum  Leifa  brautar  vøru  leitt  at  eiga  geirs  geigur- 
})ing  vi5  gumna  stjora,  pås  fræknir  farligs  hufs  fåkhlaftendr  gingu  fra  mm 
at  jarla  vin  me&  hringskyrtur,  hamri  pæfSar  =  Jeg  tror,  at  krigerne  ikke 
holdt  af  at  have  kamp  med  mændenes  anfører,  dengang  de  tapre  sø- 
krigere trængte  frem  til  jarlernes  ven  med  ringskjorter  (ringbrynjer),  valk- 
ede med  hammeren. 

10.  Eigi  låtask  ytar,  jæirs  nenna  vi5ast,  of  finna  enn  mann  fremra 
folkreifum  Aleifi  =  Ikke  siger  de  mænd,  der  farer  videst  omkring,  at  de 
herefter  vil  finde  en  mand,  dygtigere  end  den  kampglade  Olaf. 

11.  Breta  stridir,  sås  varSi  vi5  lond,  firSisk  bley5i  firor  vætr  vi5  bråft- 
an  bekkdom  He5ins  rekka;  hann  lét  morg  sko5  ver5a  roSin  blodi  of  sanna 
sok;  sverojalmr  ox  par  fyr  skylja;  ek  frå  skilit  =  Britternes  fjende,  som 
forsvarede  sine  vide  lande,  undgik,  tapper,  ingen  fare  i  krigens  hidsige 
gang;  han  rød  farvede  mange  våben  i  blod  for  sin  retfærdige  sags  skyld; 
kampen  voksede  der  for  kongen  (ved  hans  virksomhed) ;  det  har  jeg  erfaret 
rigtig. 

12.  Hverr  ma5r  und  solar  ja5ri  vas  hræddr  vib  orvan  hugdyggvan  son 
Tryggva ;  malmpings  mei5ar  65usk  =  Enhver  mand  under  himlen  frygtede 
Tryggves  raske,  modige  son;  krigerne  var  bange  (for  ham). 
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(65usk  inalm|)ings  meioar) 
mabr  und  solar  jaori. 

13.  Sukku  nior  af  Naori     " 
(naddfår)  i  boo  sårir 
(baugs  gerout  vi5  vægjask) 
verkendr  Hebins  serkjar; 
vanr  mim  Ormr,  J3ott  Ormi 
alldyrr  konungr  styri, 
hvars  skrior  med  li5  ly 5a, 
lengi  slikra  drengja. 

14.  Myndi  lung  et  langa 
(låosiks)  und  gram  rikum 
(bloo  kom  å  ^rgm  ]?i&an) 
]pjo&  varliga  hrjooa, 
meoan  ilrs  vinir  pttu 
innan  boros  (at  moroi 


su  ger&isk  vel)  var&a 
(veroung)  jofurs  sverbum. 

15.  Gott  es  g9rva  at  frétta 
(gunnr  6x  fyr  haf  sunnan, 
svero  bitu  feigra  fyr&a 
fjorronn)  at  f>vi  monnum, 
hvern  rakkligast  rekka 
randlåos  vi5ir  kvpou 
(Surts  ættar  vink  sléttan 
sylg)  Aleifi  fylgja. 

16   Ogræbir  så  auoan 
armgrjots  Trana  fljota 
(hann  rauo  geir  at  gunni 
glabr)  ok  båoa  Naora, 
å5r  hjaldrjporinn  helcli 
hugframr  or  bo5  ramri 


13.  Verkendr  He5ins  serkjar  sukku  sårir  i  boo  niftr  af  Na5ri;  gerout. 
vægjask  vib  naddbaugs  får;  Ormr  mim  vanr,  livars  skriQr  me5  li5  lyoa, 
lengi  slikra  drengja,  J3ott  alldyrr  konungr  styri  Ormi  =  Krigerne  sank  sår- 
ede i  kampen  ned  af  Ormen;  de  skånede  sig  ikke  i  kampen;  Ormen  vil, 
hvor  den  end  skrider  med  mændenes  skare,  længe  savne  sådanne  svende, 
selv  om  en  nok  så  herlig  fyrste  styrer  den. 

14.  fj65  myndi  varliga  hrj65a  et  langa  lung  und  rikjum  gram  — ,  bloo 
kom  å  J3i5an  j^rom  låSsiks  — ,  meoan  vinir  itrs  jofurs  pttu  varoa  sver5- 
um  innan  borSs;  su  verSung  gerftisk  vel  at  morSi  =  Man  vilde  næppe  have 
kunnet  rydde  def  lange  skib  under  den  mægtige  fyrste  —  blodet  strom tu- 
ede ned  på  Ormens  letbojelige  side  — ,  sålænge  den  herlige  konges  venner 
kunde  føre  forsvaret  med  sværd  ombord;  det  mandskab  opførte  sig  bravt 
i  kampen. 

15.  Gott  es  monnum  at  frétta  gorva  at  l)vi  —  gunnr  6x  fyr  sunnan 
haf;  svero  bitu  fjorronn  feigra  fyrSa  — .  hvern  rekka  randlåos  vioir  kvyou 
fylgja  Aleifi  rakkligast;  vink  sylg  Surts  ættar  sléttan  =  Det  er  fornøjeligt 
for  mænd  (mig)  at  sporge  omhyggelig  om  det  —  der  var  en  heftig  kamp 
sydfor  havet;  sværdene  bed  de  dødsdomte  mænds  bryst  — ,  hvem  af  heltene 
krigerne  sagde  havde  fulgt  Olaf  taprest;  jeg  digter  med  omhu  et  kvad. 

16.  Ogræoir  armgrjots  sa  Trana  fljota  au5an  ok  båda  Naora  —  hann 
rau5  glaSr  geir  at  gunni  — ,  å5r  hjaldrjmrinii,  snotr  Porketill  heldi  hugframr 
undan  or  ramri  bo5  af  sunds  snæris  vitni  =  Den  gavmilde  mand  så  Tranen 
og  bægge  Orme  flyde  tomme  —  hun   rød  far  ned  <>  glad  spydet  i  kampen  --,  for 
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snotr  af  snæris  vitni 
sunds  Porketill  untlan. 

17.  Harftgorvan  lét  hjorvi 
Holms  verfta  Tyr  sveroa 
vind  å  viSu  sundi 
vig]3ey  HeSins  meyjar; 
å&r  an  Ormi  næb  i 
Eirekr  e5a  hlut  meira, 
morg  65  bitr  i  bl65i 
benkneif  fyr  Åleifi. 

18.  Itrfermoum  réb  Ormi 
orosæll  jofurr  noroan 
(snorp  var5  at  |)at  sverba 
snot)  Eireki  å  moti, 

en  hufjofnum  hefnir 


hlyrs  JDeim  gota  styroi 
(å&r  ox  of  gram  gooan 
gunnr)  Høkonar  sunnan. 

19.  Nor5r-  eru  oli  of  or5in 
au&  -lond  at  gram  dauoan. 
Allr  glepsk  friSr  af  falli 
flugstyggs  sonar  Tryggva. 

20.  Veitkat  hitt,  hvårt  Heita 
hungrdeyfi  skalk  leyfa 
dynsæ&inga  dau5an 
dyrbliks  eba  Jdo  kvikvan, 
alls  sannliga  segja 

(sårr  mun  gramr  at  hvQru, 
hætt  's  til  hans  at  frétta) 
hvårt  tveggja  mér  seggir. 


den  kampdjærve,  kloge  Torkel  flygtede,  stærk  af  mod,   fra  den  overvæld- 
ende kamp  af  skibet. 

17.  Tyr  HeSins  meyjar  lét  sver5a  vind,  vig^ey,  ver5a  har5gorvan 
hjorvi  å  vi5u  Holms  sundi;  å5r  an  Eirekr  næoi  Ormi  e5a  meira  hlut,  65 
morg  bitr  benkneif  i  bl65i  fyr  Aleifi  =  Krigeren  lod  kampen  blive  hård 
ved  sværdet  på  det  brede  sund  ved  Holmen;  for  end  Erik  erobrede  Ormen 
og  vandt  sejr,  dyppedes  mangt  et  skud  i  blod  ved  Olaf. 

18.  OrSsæll  jofurr  ré5  itrfermSum  Ormi  nor5an  å  moti  Eireki  —  snorp 
sverba  snot  var5  at  j)at  — ,  en  hefnir  Hpkonar  styroi  |)eim  hufjofnum  hlyrs 
gota  sunnan;  åSr  6x  gunnr  of  g65an  gram  =  Den  lovpriste  konge  styrede 
Ormen  med  den  udmærkede  besætning  sydpå  imod  Erik  —  derpå  blev 
der  en  stærk  kamp  — ,  men  Hakons  son  styrede  det  lige  byggede  skib  syd- 
fra (tilbage) ;  for  havde  der  været  en  stærti  kamp  omkring  den  gode 
konge. 

19.  Qll  norSrlond  eru  of  orSin  au5  at  gram  dauQan;  allr  fri5r  glepsk 
af  falli  flugstyggs  sonar  Tryggva  =  Alle  de  nordiske  lande  er  som  menneske- 
tomme efter  kongens  død;  al  fred  forstyrres  ved  Tryggves  flugtsky  sons  død. 

20.  Veitkat  hitt,  hvårt  skalk  leyfa  Heita  dyrbliks  dynsæ&inga  hungr- 
deyfi dauSan  e5a  \)6  kvikvan,  alls  seggir  segja  mér  sannliga  hvårttveggja ; 
gramr  mun  at  hvpru  sårr;  hætt  's  at  frétta  til  hans  =  Jeg  ved  ikke,  om 
jeg  skal  omtale  krigeren  som  død  eller  måske  som  levende,  da  man  for- 
tæller mig  bægge  dele  som  sande;  i  hvert  fald  var  kongen  såret;  man  er 
hørt  op  med  at  høre  noget  om  ham. 

21.  LandvorSr  vas    sagor    mér  firor  lyftum  ok  lå5i  fyr  handan  sæ;  né 
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21.  Sag&r  vas  mér,  né  nieira 
inunuma  strib  of  bi&a, 
lvoum  firbr  ok  låoi 
landvorbr  fyr  sæ  han  dan; 
væn  oss,  ^>6tt  ærir 
elds  Jpeim  svikuni  beldi, 
heilalikn,  ef,  hauka 
hpklifs,  jgfurr  lif5i. 


23.  Mundut  |?ess,  es  Prænda 
|)r6ttharoan  gram  sotti, 
fråk,  me5  li5i  lyoa 
landherr,  Jpar  skop  ver5a, 
at  mundJQkuls  myndi 
margdyrr  koma  ryrir 
(geta  jpykkjat  mér  go t nar 
glikligs)  or  styr  slikum. 


22.  Så  vas  prr,  of  ævi, 
oddbragos,  es  Jpat  sagoi, 
at  lof&a  gramr  lifui, 
læstyggs  sonar  Tryggva; 
vesa  kveftr  gid  or  éli 
Åleif  kominn  ståla, 
(menn  geta  måli  spnnu) 
(mjok)  's  verr  an  svå  (ferri). 


24.  Enn  segir  an5ar  kenni 
austr  or  malma  gnaustan 
seggr  fra  sprum  tyggja 
sumr  eoa  braut  of  kumnum; 
nu  's  sannfregit  sunnan 
siklings  or  styr  miklum 
(kanka  mart  vi 5  manna) 
morS  (veifanar  oroi). 


munuma  of  bi5a  meira  stri5;  oss  væri  heilalikn,  |>6tt  ærir  hauka  hpklifs 
elds  beldi  |>eim  svikum,  ef  jofurr  lifSi  =  Landets  forsvarer  sagdes  mig  at 
være  berøvet  land  og  folk  hinsides  havet;  vi  vil  aldrig  lide  storre  hummer; 
det  vilde  være  os  fuldkommen  trøst,  uagtet  mændene  havde  anvendt  den 
svig,  at  kongen  var  i  live. 

22.  Så  oddbragSs  prr  vas,  es  sag5i  |>at  of  ævi  læstyggs  sonar  Tryggva, 
at  lof5a  gramr  lif&i;  old  kveor  Aleif  vesa  kominn  or  ståla  éli;  es  verr  an 
svå;  menn  geta  mjok  ferri  sonnu  måli  =  Der  var  den  kriger,  der  fortalte 
det  om  Tryggves  svig  fri  sons  liv,  at  mændenes  konge  levede  endnu;  man 
siger,  at  Olaf  er  sluppet  levende  fra  kampen;  men  det  er  værre  end  som 
så]  man  opstiller  formodninger  langt  fra  sandheden. 

23.  Fråk  skop  mundut  ver5a  £>ess  |>ar,  es  landherr  me5  H5i  ly5a  sotti 
l)rotthar5an  gram  frænda,  at  margdyrr  ryrir  mund-jokuls  myndi  koma  or 
slikum  styr;  gotnar  |)ykkjat  mér  geta  glikligs  =  Jeg  hører,  at  det  ikke 
skulde  være  skæbnen  (o:  bestemmelse)  der,  hvor  et  lands  hær,  med  (andet) 
mandskab,  angreb  Trendernes  kraftige  konge,  at  den  udmærkede  gavmilde 
fyrste  vilde  komme  levende  fra  en  sådan  kamp',  det  synes  mig  usandsyn- 
ligt, hvad  folk  gætter  på. 

24.  Enn  segir  sumr  seggr  auoar  kenni  frå  sprum  tyggja  eoa  of  kumn- 
um braut  or  malma  gnaustan  austr;  nu  's  sannfregit  sunnan  or  miklum 
styr  mor5  siklings;  knnka  mart  vio  veifanar  or5i  manna  =  Fremdeles  er 
d<jr  nogle,  der  fortæller  mig,  at  kongen  var  såret  eller  at  han  er  und- 
sluppen af  kampen  der  i  østen;  nu  har  man  (dog)  med  sandhed  erfaret 
fra  det  vældige  slag  i  syden  at  kongen  er  falden;  jeg  ænser  ikke  meget 
folks  upålidelige  tale. 
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25.  NorSmanna  hykk  nenninn 
(nu  's  j^engill  framin  genginn, 
dyrr  hné  drottar  stjori) 
drottin  und  lok  sottan; 
grams  dauoi  brå  gæ&i 

go&s  ofårar  jpjooar. 
Allr  glepsk  friftr  af  falli 
flugstyggs  sonar  Tryggva. 

26.  Hlautk  ]3anns  æztr  vas  einna 
(ek  sanna  f)at)  manna 

und  niSbyrSi  Nor&ra 
nor&r  goftfoour  or5inn. 


skilior  em  ek  vio  skylja, 
skalmold  hefr  {)vi  valdit; 
vætta  viroa  drottins 
vil  's  mest  ok  dul  fiestum. 

28.  Hefk,  |>anns  hverjum  jofri 
heiptfiknum  var5  rikri 
und  niobyroi  Norftra 
norftr,  go5f$5ur  oroinn; 
bfåa  munk  |>ess,  es  breiSan 
baromåna  vann  skarban, 
margaukanda  mækis 
mots  aldrigi  botir. 


27.  Ilt  vas  JDats  ulfa  sultar,  29.  Fyrr  mun  heimr  ok  himnar, 

opt,  J3verri  stobk  ferri,  hugreifum  Åleifi, 

mest  J>ars  malmar  brustu,  (hann  vas  menskra  manna 

mein,  ]p6tt  smått  sé  und  einum;  mest  gott)  i  tvau  bresta, 


25.  Hykk  nenninn  drottin  Noromanna  sottan  und  lok;  nu  's  |)engill 
genginn  framm;  dyrr  drottar  stjori  hné;  dau5i  g65s  grams  brå  gæ5i  ofårar 
JvjoQar;  allr  osv-  =  Jeg  tror  at  Nordmændenes  handle-kraftige  konge  er 
omkommen;  nu  er  fyrsten  død;  den  herlige  konge  segnede;  den  gode 
fyrstes  død  har  gjort  ende  på  mange  mænds  lykke;  al  osv.  [se  v.  19]. 

26.  Hlautk  J>ann  go5fo5ur,  es  vas  orSinn  einna  æztr  manna  nor&r  und 
niQbyr&i  Nor&ra;  ek  sanna  j^at  =  Jeg  fik  ham  til  gudfader,  som  var  bleven 
den  aller  ypperste  mand  i  norden  under  himlen.   Jeg  siger  det. 

27.  Ilt  mein  vas  |)ats  sto&k  ferri  }>verri  ulfa  sultar,  |)ars  malmar 
brustu  mest,  |)6tt  opt  sé  smått  und  einum;  ek  em  skilior  vi&  skylja;  jdvi 
hefr  skalmold  valdit;  fiestum  es  mest  vil  ok  dul  vætta  vir5a  drottins  = 
Det  var  et  stort  men,  at  jeg  var  så  langt  borte  fra  krigeren,  hvor  skud- 
våbnene bragede  stærkest,  selv  om  én  enkelt  ofte  kun  har  liden  betydning ; 
jeg  er  skilt  fra  kongen;  det  er  krigen  skyld  i;  det  er  for  de  fleste  kun  et 
(fromt)  ønske  og  selvbedrag  at  vænte  kongen(s  tilbagekomst). 

28.  Hefk  or&inn  goSfoour,  Jpanns  varo  rikri  hverjum  heiptfiknum  jofri 
nor&r  und  ni&byr&i  Nor&ra;  munk  aldrigi  bi&a  botir  ^)ess  mækis  mots  marg- 
aukanda, es  vann  brei&an  bar&måna  skarban  =  Jeg  har  mistet  min  gud- 
fader, ham  som  var  mægtigere  end  nogen  anden  kamplysten  konge  i 
norden  under  himlen;  aldrig  vil  jeg  få  erstatning  for  den  kraftige  kriger 
(konge),  som  kløvede  de  brede  skjolde. 

29.  Fyrr  mun  heimr  ok  himnar  bresta  i  tvau,  å&r  an  gædingr  glikr 
hugreifum  Åleifi  at  goou  —  hann  vas  mest  gott  menskra  manna  — .  myni 
fæ&ask;  Kristr   enn    hreini  hafi  ond   kæns  konungs  ofar  londum  =  For  vil 


HALLFRØBR 


4  •*  PT 

lo/ 


å5r  an.  glikr  at  g65u, 
gæ5ingr  myni  fæ5ask; 


kæns  liafi  Kristr  enn  hreini 
konungs  911c!  o  far  lgndum. 


4.     Eirfksdråpa  (1001). 
Bærr  est  hroor  at  heyrå  hjaldrorr  of  [>ik  ggrvan 


5.    Lausavfsur. 


1  (o.  987).  Svå  nøkkvi  ver5r 

søkkvis 
sannargs  troga  margra 
ægilig  fyr  augum 
allheibins  mér  reioi, 
sem  olitill  uti 
alls  mest  vio  for  gesta 
(stærik  brag)  fyr  buri 
burhundr  gamall  sturi. 

2.  Ræ5kat  rækimei5um 
randaliSs  at  bioja 


(otta)  eingadottur 

r 

Avalda  (]?vi  skaldi); 
si5  mun  Surts  of  beifti- 
(svå  geta  menn  til  hennar) 
-kvånar  byrr  af  kyrri 
Kolfinnu  mér  rinna. 


3.  Fuss  emk  enn,  ^ott  ossu 
ålfoll  drepi  ståli, 
mjok  skytr  Marnar  vakri, 
minnask  vio  Kolfinnu, 


verden  og  himmelen  briste  itu,  for  end  en  hovding,  lig  den  huglade  Olaf 
i  det  gode  —  han  var  af  mennesker  den  allerbedste  — ,  vil  fødes;  den  rene 
Kristus  bevare  den  kloge  konges  sjæl  i  himlen. 

[Edr.]  Est  bærr,  hjaldrorr,  at  heyra  hr65r,  gorvan  of  |)ik  =  Du  er 
værdig  til  at  høre  et  digt,  gjort  om  dig,  kampraske  .  .  . 

[Lv.]  1.  ReiSi  allheiSins  sannargs  søkkvis  margra  troga  veror  mér  fyr 
augum  svå  nøkkvi  ægilig,  sem  olitill  gamall  burhundr  sturi  uti  fyr  buri  alls 
mest  vi5  fQr  gesta;  stærik  brag  =  Den  helhedenske  i  sandhed  blødagtige 
truge-udsmiders  vrede  bliver  i  mine  ojne  omtrent  lige  så  frygtelig,  som 
om  en  stor,  gammel  gårdhund  viste  sig  meget  gnaven  udenfor  madhuset 
ved  gæsters  færd  (ankomst  eller  bortrejse).    Jeg  digter  et  vers. 

2.  Ræokat  rækimeiSum  randalios  at  bioja  eingadottur  Avalda  —  61  ta 
skaldi  jrvi  -  ;  sio  mim  byrr  of  beioikvanar  Surts  rinna  mor  af  kyrri  Kol- 
finnu; svå  geta  menn  til  hennar  =  Jeg  nuler  ikke  krigerne  at  bejle  til 
Avaldes  eneste  datter  —  de  truer  skjalden  med  det  — ;  sent  vil  min  hu 
forlade  (holde  op  med  at  tænke  på)  den  rolige  Kolfinna;  den  mening  har 
man  om  hende. 

3.  Fiiss  emk  enn  minnask  vift  Kolfinnu,  jx'>lt  ålfoll  drepi  ossu  ståli, 
—  mjpk  skytr  Marnar  vakri  — ,  |>vit  immun  mi  åttgoori.  nytri  Irnou  Endils 
eldgrundar  nær  betr  an  vau-i  tieitin  mor  =  Jeg  har  endnu  lyst  til  at  kysse 
Kolfinna.     uagtet     stronnneue    slår    hårdt    mod    vor   stavn;    skibet    puffes 


i:>8 


X.  ÅRHUNDREDE 


J3vit  eldgrundar  Endils 
åttgoftri  mér  troftu 
betr  unnum  nu  nytri 
nær  an  heitin  væri. 

4  (996).  Færum  festar  orar, 
ferr  særoka  at  knerri, 
svoro  tekr  heldr  at  her5a  — 
hvar  es  Akkerisfrakki  ?. 

5.  Veitk  at  visu  skreyti 
vi51endr  konungr  sendi 
nøkban  hjor  vi5  nokkva 
nuflaust  burar  Austra; 
ver5a  hjglt  fyr  herbi, 
liQfum  gramr  (kera)  framoan, 
skplkvings  (of  ]3åk  skjalga) 
skrautlig  konungsnauti. 


6   Fyrr  vas  hitt,  es  barra 
Hlioskjalfar  gatk  sjalfan, 
skipt  es  å  gumna  giptu, 
geftskjotan  vel  blota. 

7.  Qll  hefr  ætt  til  hylli 
05ins  skipat  lj65um, 
algilda  mank,  aldar 
i5ju  vårra  nibja, 

en  trau5r,  JDvit  vel  Vi5ris 
vald  hugnaftisk  skaldi, 
legg  ek  å  frumver  Friggjar 
fjon,  ]3vit  Kristi  j^jonum. 

8.  H^fnum,  hQifta  réifir, 
hrafnblots  go5a  nafni, 
]3ess  's  61  vi5  lof  lySa 
lom,  or  hei5num  domi. 


stærkt  — ,    ti  jeg   elsker  nu  den  ætgode,  dygtige  kvinde  næsten  mere  end 
om  hun  var  mig  lovet. 

4.  Lad  os  flytte  vore  tove;  der  kommer  en  styrtesø  mod  skibet;  reb- 
ene (tovenej  begynder  stærkt  at  strammes.    Hvor  er  Anker  frank? 

5.  Veitk,  at  vi51endr  konungr  sendi  visu  skreyti  nøkdan  hjor  nuflaust 
vi5  nokkva  burar  Austra;  skrautlig  hjolt  konungsnauti  ver5a  fyr  herfti 
skolkvings;  gramr  hofum  framSan;  of  |)åk  kera  skjalga  =  Jeg  ved,  at  den 
vidtherskende  konge  sendte  digteren  venligt  et  nøgent  sværd  for  digtet; 
de  prægtige  hjalter  på  sværdet  viser  sig  for  krigeren  (mig);  kongen  har 
udmærket  mig;  jeg  har  modtaget  et  sværd (?). 

6.  Hitt  vas  fyrr,  es  gatk  vel  blota  sjalfan  geoskjotan  harra  Hlioskjalf- 
ar;  skipt  es  å  giptu  gumna  =  Det  var  i  gamle,  dage,  at  jeg  vel  kunde  ofre 
til  selve  Hlidskjalfs  husnare  herre;  nu  er  det  anderledes  med  folks  lykke. 

7.  Qll  ætt  aldar  hefr  skipat  ljo5um  til  hylli  Ooins;  mank  algilda  idju 
vårra  nioja;  en  trauSr  —  j^vit  vald  ViSris  hugna5isk  skaldi  vel  —  legg  ek 
fjon  å  frumver  Friggjar,  Jrvit  jjjonum  Kristi  =  Alle  mennesker  har  ind- 
rettet deres  digte  for  at  få  Odins  gunst;  jeg  husker  vore  forfædres  ud- 
mærkede id  (digtning);  men  nødig  —  ti  Odins  magt  huede  skjalden  vel 
—  bærer  jeg  had  til  Friggs  ægtefælle,  ti  jeg  tjæner  (nu)  Kristus. 

8.  HolQa  reifir,  hofnum  nafni  hrafnblots  go5a  or  hei5num  domi,  ]3ess 
es  61  lom  vi5  lof  ly5a  =  Konge,  jeg  har  forkastet  Odins  navn  fra  den 
hedenske  tid,  hans  som  under  mændenes  lovprisning  pønsede  på  svig. 

9.  Mér  skyli  Freyr  gramr  ok  Freyja;  lætk  fjor5  o5ul  Njar&ar;  grom 
liknisk  vi5  Grimni  ok  for  enn  ramma  ;  vilk  kveoja  Krist  einn  ok  go5  alirar 
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9.  Mér  skyli  Freyr  ok  Freyja, 
fjorb  lætk  gbul  Nj  årbar, 
liknisk  grgm  vib  Grimni, 
gramr,  ok  for  enn  ramma; 
Krist  vilk  allrar  åstar, 

erum  leib  sonar  reibi, 
vakl  es  å  frægt  und  foldar 
febr,  einn  ok  gob  kve5ja. 

10.  Så  's  me5  Sygna  ræsi 
sibr,  at  blot  eru  kvibjub; 
verbum  flest  at  forbask 
fornhaldin  skQp  norna; 
låta  allir  ytar 

Obins  ætt  fyr  roba; 

verbk  ok  neyddr  fra  Nj  årbar 

nibjum  Krist  at  bibja. 

11.  Eitt  es  sverb  ]?ats  sverba 
sverbaugban  mik  gerbi; 


fyr  svip-Njorbum  sverba 
sverbott  mun  nu  verba; 
iiiuiia  vansverbat  verba, 
(verbr  emk  ]?riggja  sverba) 
j årbar  hljotr,  at  yrbi 
umbgerb  at  J)vi  sverbi. 

12  (997).  Olk,  {>ars  aldri  véla 
aubgildanda  vildak, 
hyrjar  njot  å  hvitu 
hrafnvins  féi  minu; 
vank  til  gobs  vib  grenni 
gunnmås,  sem  ek  kunna, 
en  fribskerbir  færbi 
fjortål  at  mér  hjorva. 

13.  Svå  hefk  hermila  harma, 
hné  Baldr  i  gny  skjalda 
(baugs  erum  svi  pr  at  sveigi) 
sårlinns,  rekit  minna, 


åstar;  erum  lei5  reiSi  sonar,  es  å  frægt  vald  foldar  und  feor  =  Frey  og 
Freyja  må  være  mig  gramme;  jeg  forlader  N jords  templer;  utyskerne  vise 
sig  nådige  mod  Odin  og  den  stærke  Tor;  jeg  vil  bede  Kristus  alene  og 
gud  om  hele  deres  kærlighed;  jeg  er  ked  af  sonnens  vrede,  som  har  af 
faderen  berommelig  magt  over  jorden. 

10.  Så  's  si5r  meo  ræsi  Sygna,  at  blot  eru  kviojuo;  ver5um  at  for5- 
ask  flest  fornhaldin  skop  norna;  allir  ytar  låta  ætt  Ooins  fyr  r65a;  ek  vero 
ok  neyddr  fra  niojum  Njaroar  at  bioja  Krist  =  Den  skik  er  der  nu  hos 
Sygnernes  fyrste,  at  blot  er  forbudte;  vi  må  undgå  alle  nornebestemmelser, 
man  for  har  trot  på;  alle  mennesker  vrager  nu  Odins  slægt;  også  jeg 
tvinges  bort  fra  Njords  ætlinge  for  at  tilbede  Kristus. 

11.  Eitt  es  sver5  sver5a,  frafcs  ger5i  mik  sveroau5gan ;  nu  mim  ver5a 
sverSott  fyr  sveroa  svip-Njor5um ;  mun  ver&a  vansveroat,  jaroar  hljotr,  at 
wmbgero  yr5i  at  J)vi  sveroi;  emk  veror  j)riggja  sveroa  =  Et  er  det  sværd 
blandt  sværd,  som  gjorde  mig  et  sværd  rigere;  au  vil  der  for  krigerne 
blive  fuldt  af  sværd;  sværdet  skal  blive  benyttet,  konge,  selv  om  jeg  fik  en 
skede  til  det  sværd;  jeg  har  fortjænt  tre  sværd. 

12.  Olk  hrafnvins  hyrjar  njot  å  minu  hvilu  féi,  |>ars  vildak  aldri  véla 
audgildanda ;  vank  til  gofts  vio  gunnmås  grenni,  sera  ek  kunna,  en  hjorva 
fridskerdir  færSi  fjortål  at  mér  —  Jeg  underholdt  krigeren  med  mit  sølv, 
uden  at  jeg  nærede  nogen  svig  mod  ham;  jeg  ydede  ham  så  meget  godt 
jeg  formåede,  men  ufred smanden  vilde  slå  mig  ihjæl. 
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al  Lofhnugginn  liggja 
létk  sunnr  i  dyn  Gunnar, 
ek  oi'  hefnda  svå  okkar, 
Aubgisls  bana  dauban. 

14.  Ek  brå  elda  støkkvi 
Qlna  skeibs  af  reibi, 
lagbak  hendr  at  hundi, 
hundgebjubum  undir; 
stendr  eigi  så  sendir 
siban  Hlakkar  skiba, 
bål  raubk  Yggjar  éla, 
éls  vi5  jpjob  å  vélum. 


en  dreypilig  drupir 
dynu  R^n  hjå  honum, 
leyfik  ljossa  vita 
lund,  seni  alpt  å  sundi. 

1(>.  Prammar,  svå  som  svinnni 
silafullr,  til  hvilu 
furskerbandi  fj  årbar, 
fulmår  å  trob  bpru, 
åbr  an  orfa  stribir 
6fri5r  ]porir  skriba, 
hann  esa  hlabs  vib  Gunni 
hvilubråbr,  und  våbir. 


15  (1000).  Leggr  at  lysibrekku  17.  Litt  mun  Hobr  enn  hviti 

leggjar  iss  af  Grisi,  hjalmgrands  fyr  bur  skalmask, 

kvpl  JDolir  hon  hjå  hgnum,  hann  mun  aura  Eirar 

heitr  ofrembar  sveiti,  ån,  ok  Strutr  enn  gråni, 


13.  Svå  hermila  hefk  rekit  harma  minna  —  Baldr  sårlinns  hné  i 
gny  skjalda;  erutn  svipr  at  sveigi  baugs  — ,  at  létk  lofhnugginn  bana  Au5- 
gisls  liggja  dau5an  sunnr  i  dyn  Gunnar;  ek  of  hefnda  svå  okkar  =  Så  for- 
bitret har  jeg  hævnet  mine  sorger  —  krigeren  segnede  i  kampen;  jeg  savner 
ham,  —  at  jeg  lod  Audgils'  lov-berøvede  banemand  ligge  død  sydpå  efter 
kampen;  således  hævnede  jeg  os  to. 

14.  Ek  brå  af  reifti  hundgeojuoum  støkkvi  olna  skeifts  elda  undir;  lag5- 
ak  hendr  at  hundi;  så  sendir  Hlakkar  éls  ski5a  stendr  eigi  siQan  å  vélum 
vi5  l>j65;  rau5k  bål  Yggjar  éla  =  Jeg  kastede  vred  den  hundske  mand  til 
jorden  (under  mig) ;  jeg  lagde  hånd  på  hunden ;  den  kriger  vil  aldrig  her- 
efter udklække  svig  mod  folk;  jeg  rød) "arvede  mit  sværd. 

15.  Heitr  ofremoar  sveiti  leggr  af  Grisi  aMeggjar  iss  lysibrekku;  hon 
|)olir  kvol  hjå  hpnum;  en  dreypilig  dynu  R911  drupir  hjå  hpnum  sem  alpt 
å  sundi;  leyfik  lund  ljossa  vita  =  En  hed  stinkende  svedlugt  føres  fra  Gris 
tilden  lyse  kvinde:  hun  dojer  megen  kval  hos  ham;  men  den  sorgludende 
kvinde  bojer  hovedet  hos  ham  som  en  svane  på  vandet;  jeg  lovpriser  den 
lyse  kvindes  sindelag. 

16.  FjarOar  furskerbandi  j^rammar  til  hvilu,  svå  sem  silafullr  fulmår 
svimmi  å  bo>u  tro5,  åor  an  6fri5r  orfa  strioir  j^orir  skriSa  und  våoir;  hann 
esa  hvilubrå&r  vi&  hla9s  Gunni  =  Manden  går  så  tungt  og  trægt  til  sæng- 
en,  som  han  kunde  være  en  med  sild  proppet  stank-måge,  der  svømmede 
på  bølgen,  for  den  uskonne  leskaftsbryder  tor  krybe  under  klæderne;  han 
haster  ikke  med  at  komme  i  kvindens  sæng. 

17.  Enn  hviti  Hoor  hjalmgrands  ok  Strutr  enn  gråni  mun  litt  skalm- 
ask fyr  bur.  hann  mun  ån  aura  Eirar,  j?6tt  ofri5r  orfjjægir  eigi  viftan  sto&ul 
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JDott  orfjsægir  eigi 
ofri&r  stoftul  viftan, 
hiroaudi  nytr  hjar&ar 
hjorvangs,  ok  kvi  langa. 

18.  Kolfinna  læzk  kenna, 
kve5k  enn  of  hlut  Jpenna, 
hvat  kveba  vifi  vitru 
valda,  fult  af  skaldi; 

en  af  ungum  svanna 
auohnykkjanda  Jjykkir, 
65  emk  gjarn  at  greifta, 
ganga  dyrligr  angi. 

19.  Litt  hirfti  ek,  lautar 
lundr  hefr  hætt  til  sprunda 
viggs,  {)6tt  ver 5 ak  hoggvinn, 
varr,  i  hondum  svarra, 


ef  ek  næba  Sif  slæSu 
sofa  karnis  mebal  arma; 
måkat  låss  vio  ljosa 
lind  ofrækbar  bindask. 

20.  Veitkat  hitt,  hvat  verba 
vergloSar  skal  trobu, 
rinnumk  pst  til  Ilmar 
unnar  dags,  å  munni, 

ef  fjolgegnir  fregna 
fagnendr  jgtuns  sagna, 
flok  af  gyltar  Grisi 
geitbelg,  hvat  mik  teitir. 

21.  Heim  koma  hirbi-Naumur, 
hams  es  g65r  å  fljobum, 
sævar  båls  fra  seljum 
sléttfjallaftar  allar; 


ok  langa  kvi;  hir5andi  hjorvangs  nytr  hjaroar  =  Den  hvide  (feje)  kriger  og 
den  grå  Strut  (hunden)  vil  ikke  gå  skyndsomt  forbi  mctdhuset',  han  vil 
aldrig  besidde  kvinden,  uagtet  den  uskonne  lebryder  har  store  fæhuse  og 
lange  fårefolde  ;  'krigeren  har  hjord  nok. 

18.  Kolfinna  læzk  kenna  fult  af  skaldi;  kve5k  enn  of  jpenna  hlut;  kve5a 
hvat  valda  vitru  vifi;  en  af  ungum  svanna  JDykkir  auShnykkjanda  ganga 
dyrligr  angi;  emk  gjarn  at  greiSa  65  =  Kolfinna  erklærer,  at  hun  mærker 
(noget  råddent  o :)  uvenskab  fra  skjalden  (mig);  jeg  digter  fremdeles  om  denne 
sag;  man  siger,  at  den  kloge  kvinde  har  grund  dertil;  men  manden  (jeg) 
synes  at  der  fra  den  unge  kvinde  slår  ham  i  møde  en  herlig  duft;  jeg 
digter  gærne  et  vers. 

19.  Litt  hiroi  ek,  J3ott  verSak  hoggvinn  i  hondum  svarra  —  varrlautar 
viggs  lundr  hefr  hætt  til  sprunda  — ,  ef  ek  næoa  sofa  me5al  arma  slæftu 
karms  Sif;  måkat  of  hindask  ofrækbar  vi5  ljosa  låss  lind  =  Jeg  bryder 
mig  ikke  om,  om  jeg  blev  hugget  ihjæl  i  kvindens  arme,  —  manden  har 
gjort  det  vovestykke  at  besøge  hende  — ,  hvis  jeg  fik  lov  til  at  sove  i  hendes 
arme;  jeg  kan  ikke  afholde  mig  fra  min  stærke  elskov  til  den  lyse 
kvinde. 

20.  Veitkat  hitt,  hvat  skal  verba  verglooar  troou  å  munni  —  gst  rinn- 
umk til  Ilmar  unnar  dags  — ,  ef  fjolgegnir  fagnendr  jotuns  sagna  fregna, 
hvat  mik  teitir;  flok  geithelg  af  gyltar  Grisi  =  Jeg  ved  ikke,  hvad  kvinden 
vil  sige  —  jeg  nærer  kærlighed  til  hende  — ,  hvis  de  brave  mænd  erfarer, 
hvad  der  glæder  mig;  jeg  flåede  en  gedebælg  af  so-Grisen. 

21.  Hirdi-Naumur  sævar  båls  koma  heim  or  seljum  allar  sléttfjallaoar; 
barns  es  g65r  ,i  fl j<'*r> nm :  du  selk  mina    åbyrgd  af,  ]>6tt  olbekkjar  Syn  yfisk 
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nu  selk  af,  \)6tt  yfisk  ef  svåt  prr  å  eyri 

olbekkjar  Syn  nekkvat,  uppsåtrs  bo5i  (at  låta 

li  ver  r  takl  seggr  vi5  svarra  vel  hyggjum  \)at)  viggjar 

sinum,  åbyrg5  mina.  visar  mér  at  Grisi. 

22.  Mjok  tegask  seima  søkkvir,  24.  Pykki  mér,  es  ek  J>ekki 
(snot)  verok  Jpegns  fyr  botum,  {nmnisnnga  Gunni, 

(vér  lnunum  dag  hvem  dyrra)  seni  fleybrautir  fljoti 

dulrækinn  mik  sækja;  fley  meSal  tveggja  eyja, 

heldr  nnin  hæli-Baldri  en  j}ås  sék  å  Spgu 

blautgeirs  fyr  |:>vi  meira  saums  i  kvinna  flaumi, 

(vpn  erumk  sliks)  an  sleikja  sem  skrautbiiin  skribl 

sinn  blottrygil  innan.  skei5  me5  gyldum  reiSa. 

23.  Vk  mun  reyndr  at  rå5nu  25.  Au5s  hefk  illrar  tibar 
rogher&Qndum  ver5a  alldrengila  fengit, 
(minnumk)  malma  sennu  mik  hefr  gjpllu  golli 
minn  hugr  (vift  Kolfinnu),  gramr  ok  jarl  of  framftan, 


nekkvat;  hverr  seggr  taki  vi5  sinum  svarra  =  Kvinderne  kommer  alle  med 
(flat  hud  hjem  fra  sæteren;  de  har  et  godt  udseende;  nu  har  jeg  intet  an- 
svar (herefter)  for,  om  kvinden  bliver  noget  gnaven;  enhver  tage  nu  mod 
sin  kvinde  (kone). 

22.  Mjok  tegask  seima  søkkvir  sækja  mik  dulrækinn;  ver5k  fyr  hot- 
um  J)egns;  vér  munum,  snot,  hvern  dag  dyrra;  heldr  mun  hlautgeirs  hæli- 
Baldri  meira  fyr  jpvi,  an  sleikja  sinn  blottrygil  innan;  erumk  sliks  vpn  = 
I  hoj  grad  agter  manden  i  sin  indbildskhed  at  angribe  mig;  han  truer 
mig;  vi  husker,  kvinde,  andre  dage  herligere;  langt  vanskeligere  vil  det 
blive  for  blotmanden  end  at  slikke  sin  off er skål  indvendig ;  det  vænter  jeg. 

23.  ?å  mun  minn  hugr  verSa  reyndr  rogheroondum  at  råSnu  malma 
sennu  —  minnumk  vi5  Kolfinnu  — ,  ef  svåt  orr  uppsåtrs  viggjar  bobi  visar 
mér  at  Grisi  å  eyri;  hyggjum  vel  at  låta  j>at  =  Da  vil  mit  mod  blive 
prøvet  for  krigerne  tilvisse  i  kamp  —  jeg  mindes  ved  (kysser)  Kolfinna 
— ,  dersom  den  raske  mand  sender  mig  mod  Gris  til  holmgang;  jeg  er  vel 
tilmode  ved  at  lade  det  ske. 

24.  Mér  j)ykkir,  es  ek  J>ekki  Gunni  tnumisunga,  sem  fley  fljoti  fley- 
brautir meoal  tveggja  eyja,  en  jjås  sék  å  saums  Spgu  i  kvinna  flaumi,  sem 
skrautbuin  skei5  skri5i  meb  gyldum  reifta  =  Det  synes  mig,  når  jeg  ser 
kvinden,  som  et  skib  svæver  over  søen  mellem  tvende  øer,  men  når  jeg  ser  på 
hende  i  den  glade  kvindeskare,  [er  det]  som  et  prægtigt  udstyret  skib  med 
forgyldt  skrud  skred  fremad. 

25.  Hefk  illrar  tiftar  fengit  auos  alldrengila  —  mik  hefr  gramr  ok  jarl 
of  framftan  gjollu  golli  — ,  ef  skalk  gjalda  matvisum  Grisi  glapskuldir  fyr 
minstan  verka  ok  hefk  Jpeygi  gjalfrleygs   mork  =   I  en  uheldig  stund  har 
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ef  glapskuldir  gjalda 
gjalfrleygs  ok  hefk  jjeygi 
mork  fyr  minstan  verka 
matvisum  skalk  Grisi. 

26.  Hnaub  vib  hjartasiSu, 
hreggblåsin,  mér  åsi, 
mJQk  hefr  u5r  at  obru 
aflat  børu  skafli, 

man*  skotar  minum  knerri, 
mjok  em  ek  vatr,  af  nokkvi. 
munat  urJDvegin  eira 
alda  sinu  skaldi. 

27.  Rindr  mun  hvitri  hendi 
horduks  of  brp  mjuka, 


fljob  gat  frembar  æbi, 
fjolerrin  sér  [)erra, 
ef  dauban  mik  meibar 
nioroveggs  skulu  leggja, 
åbr  vask  ungu  fljobi, 
ut  of  borb,  at  sutum. 

28.  Ek  munda  nu  andask, 
ungr  vask  harbr  i  tungu, 
senn,  ef  spin  min  ni, 
sorglaust,  vissak  borgit; 
veitk,  at  vetki  of  sytik, 
valdi  gob  hvar  aldri, 
(daubr  verbr  hverr)  nema  liræb- 

umk 
helviti,  skal  slita. 


jeg  med  stor  mandhaftighed  erhværvet  mig  gods  —  både  en  konge  og  en 
jarl  har  udmærket  mig  ved  (gave  af)  det  klingende  guld--,  dersom  jeg  nu 
skal  betale  den  madkyndige  Gris  fejl-gæld  for  så  ringe  et  digt,  uden  dog 
at  besidde  kvinden. 

26.  Asi  hnau5  mér  vi5  hjartasi5u;  hreggblåsin  u5r  hefr  mjok  at  o5ru 
aflat  bpru  skafli;  marr  skotar  minum  knerri  af  nokkvi;  m  jok  em  ek  vatr ;  lir- 

j^vegin  alda  munat  eira  sinu  skaldi  =  Stangen  ramte  mig  i  siden  ved 
hjærtet;  det  af  stormen  opsvulmede  hav  har  i  hoj  grad  frembragt  lange 
skumbølger;  søen" tumler  tned  mit  skib  ikke  uden  skæbnens  bestemmelse; 
jeg  er  meget  våd;  den  våde  bølge  vil  ikke  skåne  sin  skjald. 

27.  Fjolerrin  Rindr  horduks  mun  j^erra  sér  of  mjuka  brg  hvitri  hendi, 
—  fljéo  gat  fremQar  æ5i  — ,  ef  moroveggs  mei5ar  skulu  leggja  mik  dauQan 
lit  of  bor5;  vask  å5r  ungu  flj65i  at  sutum  =  Den  raske  kvinde  vil  torre 
tåren  af  sine  bløde  øjenbryn  med  sin  hvide  hånd  —  hun  fik  et  udmærket 
sind  — ,  hvis  krigerne  skal  (nu)  kaste  mig  som  lig  over  bord;  jeg  var 
fordums  den  unge  kvinde  til  (elskovs)  bekymring. 

28.  Ek  munda  nu  andask  senn  sorglaust,  ef  vissak  borgit  splu  minni; 
ungr  vask  harSr  i  tungu;  veitk  at  of  sytik  vetki  —  hverr  veror  dauor  — , 
nema  hræoumk  helviti;  go5  valdi,  hvar  slita  skal  aldri  =  Jeg  vilde 
nu  straks  dø  uden  bekymring,  hvis  jeg  vidste,  om  min  sjæl  blev  frelst ;  jeg 
var  som  ung  hvas  ved  min  tunge;  jeg  ved  at  jeg  ikke  frygter  noget  —  en- 
hver skal  dø  — ,  undtagen  helvede  er  jeg  bange  for;  men  gud  skal  råde 
for,  hvor  jeg  skal  leve  (efter  døden). 
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Griss  Sæmingsson. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Lausavfsa  (1001). 

Nu  ]pykki  mér  n^kkurr,  hér  hafa  gestir  ggrva 

nåmskorft,  vesa  or&inn  —  gengr  ut  kona  jprutin 

(litk  hvi  sumt  mun  sæta)  (JDerrir  sjåligr  svarri) 

sveimr,  meban  ek  vas  heiman,  slaug  {mngliga  (augu). 


Anonyme  digte  og  vers. 


I.   Om  historiske  personer  og  begivenheder. 

A.    Digte. 
Eiriksmål  (fra  omkr.  950). 

1.  Hvat  's  ]?at  drauma,  ba5k  upp  risa 

hugbumk  fyr  dag  risa  bekki  at  stråa 

Valhgll  at  ry5ja  bjorker  at  leybra, 

fyr  vegnu  folki;  valkyrjur  vin  bera 

vakftak  Einherja,  sem  visi  kæmi. 


[G.  S.]  Nåmskoi-5,  nu  j^ykki  mér  nokkurr  sveimr  vesa  orSinn,  meSan 
ek  vas  heiman;  litk  hvi  sumt  mun  sæta;  hér  hafa  gestir  gorva  |3ungliga 
slaug;  kona  gengr  ut  jmitin,  sjåligr  svarri  Jperrir  augu  =  Kvinde,  nu  synes 
jeg  at  der  må  være  sket  en  ufredelig  sværmen,  medens  jeg  har  været  borte; 
jeg  ser  nok  hvad  endel  (af  dette)  betyder;  (nogle)  gæster  har  her  afstedkommet 
en  tung  (følelig)  fortræd;  (min)  kone  går  ud  grådophovnet ;  den  skonne  kvinde 
torrer  sine  ojne. 

[Em.]  1.  Hvad  er  det  for  drommeP;  jeg  dromte  jeg  stod  op  for  dag 
for  at  ryddeliggore  Valhal  til  modtagelse  af  faldne  krigere ;  jeg  vækk- 
ede Einherjerne,  bad  dem  stå  op  for  at  strø  bænkene,  rense  ølkarrene, 
valkyrjerne  at  bære  vin  omkring  som  der  kom  en  fyrste. 
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2.  Es  mér  or  heimi 
holoa  vånir 
gofugra  nokkurra, 

svå  's  mér  glatt  hjarta. 

3.  Hvat  |?rymr  {>ar  Bragi 
sem  (pusund  bifisk 

e5a  mengi  til  mikit? 
Braka  oli  bekk]?ili 
sem  myni  Baldr  koma 
eptir  i  05ins  sali. 

4.  Heimsku  mæla 
skalat  enn  horski  Bragi, 
]?vit  ]3U  vel  hvat  vitir; 
fyr  Eiriki  glymr, 

es  hér  mun  inn  koma 
jofurr  i  05ins  sali. 

5.  Sigmundr  ok  Sinfjgtli, 
risib  snarliga 

ok  gangift  i  gogn  grami, 


inn  J3U  bjoS, 

ef  Eirikr  séi; 

hans  es  mér  nu  vpn  vituo. 

6.  Hvi  's  Jpér  Eiriks  vjm 
heldr  an  annarra? 

fvit  morgu  Ian  di 
hann  hefr  mæki  robit 
ok  bl65ugt  sver5  borit. 

7.  Hvi  namt  hann  sigri  ]på, 
es  ]?ér  jpétti  snjallr  vesa? 

Ovist  's  at  vita, 
sér  ulfr  enn  hosvi 
[greypr]  å  sjot  go5a. 

8.  Heill  nu  Eirikr, 
vel  skalt  hér  kominn 
ok  gakk  i  holl  horskr, 
hins  vilk  fregna, 
hvat  fylgir  |)ér 

jofra  fra  eggjprimu. 


2.  Jeg  vænter  nogle  hoje  mænds  komme  fra  verden;  derfor  er  mit 
hjærte  glad. 

3.  Hvad  larm  er  derhenne  Brage,  som  om  det  var  tusinder,  der  be- 
vægede sig  eller  en  meget  stor  mængde?  (Brage:)  Det  knager  i  alle  sæder 
som  om  det  kunde  være  Balder,  der  kom  igen  til  Odins  sale. 

4.  Tåbeligheder  skal  du  ikke  tale,  du  kloge  Brage,  ti  du  ved  god  be- 
sked; det  bulder  varsler  om  Erik,  som  herind  vil  komme,  kongen,  i 
Odins  sale- 

5.  Sigmund  og  Sinfjotle,  rejser  jer  hurtig  og  går  ud  imod  fyrsten; 
hvis  det  er  Erik,  så  byd  ham  ind;  det  er  ham  jeg  bestemt  vænter  nu. 

6.  (Brage:)  Hvorfor  vænter  du  Erik  mere  end  andre?  —  (Odin:)  Ti 
han  har  i  mangt  et  land  rødfarvet  sit  sværd  og  båret  det  blodigt. 

7.  (Brage:)  Hvorfor  berøvede  du  ham  da  sejren,  siden  han  tyktes 
dig  modig?  —  (Odin:)  Man  kan  aldrig  vide  —  den  grå  ulv  ser  så  barsk 
henimod  gudernes  boliger. 

8.  (Sigmund:)  Hil  dig  Erik,  vær  velkommen  her  og  gå  ind  i  hallen, 
kloge  fyrste.     Derom  vil  jeg  sporge:  hvilke  fyrster  ledsager  dig  fra  striden? 
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9.  Konungar  ro  linim,  ek  em'enn  sétti  sjalfr. 

kennik  \)ér  aafh  al  Ira, 

Bår5ardråpa 

om  islænderen  Bdrdr  Hallason  (d.  980)  fra  omtr.  975. 

(Stef:)  Bårø&r  of  ristr  børu  braut  land  varar  andra. 

Et  niddigt  om  kong*  Harald  blåtand 
fra  omtr.  980. 

Pas  sparn  å  mo  marnar  en  bergsalar  Birgir 

morokunnr  Haraldr  sunnan,  bgndum  rækr  i  landi 

var5  |)å  Vin5a  myroir  (]pat  så  gid)  i  joldu 

vax  eitt,  i  barn  faxa,  orikr  fy  rir  liki. 

Et  digt  om  Gu51eifr  Arason, 
mulig  af  Odarkeptr  omkr.  1000. 

Ryofjonar  gekk  reynir  sioreynir  lét  siban 

ran  da  su5r  å  landi  snjallr  morohamar  gjalla 

bebs  i  bænar  smioju  hauSrs  i  battar  steoja 

Baldrs  sigtoluin  halda;  hjaldrs  Vetrlifta  skaldi. 


9.  (Erik:)  Der  er  fem  konger,  jeg  nævner  dem  alle  for  dig;  selv  er 
jeg  den  s  jætte. 

(Bårbardr.)  Bårø5r  of  ristr  bpru  land  varar  andra  braut  =  Bård 
rister  havet  med  skibet  bort  (fra  Island). 

(Nid),  £ås  morSkunnr  Haraldr  sparn  sunnan  å  marnar  mo  i  barn 
faxa,  j)å  var5  Vin5a  inyrSir  vax  eitt,  en  Birgir  orikr,  rækr  bondum  berg- 
salar i  landi,  fyrir  i  joldu  liki;  jpat  så  old  =  Da  den  kampberomte  Harald 
begav  sig  sydfra  på  skibet  i  en  hingsts  skikkelse,  blev  Vendernes  bane- 
mand kun  til  voks,  men  den  afmægtige  Birger,  hvem  guderne  forfølge  i 
landet,  gik  foran  i  en  hoppes  skikkelse.    Det  har  folk  set. 

(Om  Gudleif).  Randa  reynir  su5r  å  landi  gekk  halda  sigtoluin  i  bæn- 
ar smioju  ry5fj6nar  be5s  Baldrs;  snjallr  hjaldrs  sioreynir  lét  siSan  mor5- 
hamar  gjalla  i  hattar  hau5rs  steoja  Vetrli5a  skaldi  =  Krigeren  på  syd- 
landet vilde  rette  våben  mod  mandens  (Tangbrands)  bryst,  men  den  modige 
kriger  (Gudleif)  lod  derfor  sin  økse  runge  på  skjalden  Vetrlides  hoved. 
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Hafgerbingadråpa 

af  en  suoreyskr  madr,  mulig  omkr.  1000. 

1.  Allir  hlyoi  ossu  fulli  meinalausaii  farar  beina; 

(ainra  fjalla)  Dvalins  (hallar).        heiois  haldi  hårar  foldar 

hallar  drottinn  of  mér  staJli. 
2  (stef.j  Minar  biok  at  niunka 

reyni 

Oddmjor  (fra  10.  årh.). 

Skjoldungr  rak  meo  skil  di  ré5  så  konungr  siban 

skeidarbrand  or  landi;  snjallr  Noregi  ollum. 

B.    Lausar  visur. 

1.    Om  en  Herjolfr  Sig,ur5arson  fra  9.  årh. 

Bersi  brunninrazi  en  Herjolfr  hokinrazi 

beit  geit  fyr  Herjolfi;  hefndi  geitr  å  bersa. 

2.    Om  Torf-Einar  jarl  fra  omtr.  990  (norsk). 
På.  gaf  hann  Tréskegg  trollum,     Torf-Einarr  drap  Skurfu. 


(Hafgerdingadr.)  1.  Allir  hly&i  ossu  Dvalins  fulli;  amra  fjalla  hallar 
...  =  Alle  lytte  til  vort  digt;  havgærdingernesf?)  .  .  . 

2.  Bi5k  meina lausan  niunka  reyni  at  beina  farar  minar;  drottinn  hårar 
foldar  hallar  haldi  hei5is  stalli  of  mér  =  Jeg  beder  den  syndfrie  gud  at 
lade  min  rejse  gå  godt;  den  hoje  himmels  herre  holde  sin  hånd  over  mig. 

(Oddmjor).  Skjold ungr  meo  skildi  rak  skei&arbrand  6r  landi;  så  snjallr 
konungr  réd  si5an  Qllum  Noregi  =  Fyrsten  med  skjoldet  drev  skibet  (de 
fjendtlige  skibe)  ud  af  landet;  den  modige  konge  herskede  siden  over  hele 
Norge. 

B.    Lausar  visur. 

1.  Bjoruen  med  den  svedne  ars  (der  ser  ud  som  sveden)  bed  en  ged 
for  Herjolf,  men  Herjolf  med  den  krumme  bag  hævnede  sin  ged  på 
hjernen. 

2.  Da  gav  han  (Torf-Einar)  Træskæg  til  troldene;  Torv  Einar 
dræbte  (også)  Skurva  (to  vikinger). 


168  X.  ÅRHUNDREDE 


3.    Nidvers  om  Kormak  og"  Steing-erd  fra  omtr.  965. 

Viklak  hitt  at  vær  i  værak  |?rå5a  fruSi, 

vald-Eir  gamans  jalda  JDeiri's  stQSvar  geira 

stæbilpt  i  st65i  gunngrSigra  garba 

Steinger5r,  en  ek  reini,  gaupnelds,  å  bak  hlaupinn. 

4.  Om  Harald  gråfeld  fra  omtr.  965. 
Æ  standa  mér  augu  of  eld  til  Gråfeldar. 

5.  Om  Hjaltesonnerne  fra  omtr.  975. 

Mangi  hugfti  manna  ]3ås  å  Porskafjarbar 

mor5kanna5ra  annat,  {)ing  me5  ennitinglum 

isarns  meibr,  an  æsir  holtvartaris  Hjalta 

almærir  ]par  foeri,  harbfengs  synir  gengu. 

6.    Nidvers  om  biskop  Fredrik  og  Torvald  vidforle  984. 

Hefr  bgrn  borit  Jpeira  's  allra 

byskup  niu,  Porvaldr  fa5ir. 

7.     Om  Ingolfr  frorsteinsson  fra  omtr.  985. 

Allar  vildu  meyjar  JDær  es  vaxnar  vøru, 

meb  Ingolfi  ganga,  vesQl  kvazk  æ  til  litil. 

3.  Vildak  hitt,  at  Steinger5r,  vald-Eir  gamans,  væri  jalda  stæSilpt  i 
st65i,  en  ek  reini,  værak  hlaupinn  å  bak  |?eiri  j*råSa  Pru5i,  es  sto5var  „geira 
gunnorSigra  garSa  gaupnelds"  =  Jeg  vilde  ønske,  at  Steingerd,  der  tilfreds- 
stiller kødelig  lyst,  var  en  brunstig  hoppe,  og  jeg  en  hingst,  og  at  jeg  var 
sprungen  op  på  ryggen  af  hende  [de  sidste  ord  er  lidet  forståelige] . 

4.  Altid  fæster  mine  ojne  sig  over  ilden  på  Gråfeld. 

5.  Mangi  manna  morSkannaSra  hug5i  annat,  isarns  meiSr,  an  almærir 
æsir  færi  |>ar,  j^ås  synir  harofengs  Hjalta  gengu  å  ?orskafjar5arJ3ing  me5 
ennitinglum  holtvartaris  =  Ingen  kampprøvet  mand  trode1  kriger,  andet 
end  at  de  herlige  aser  kom,  da  den  tapre  Hjaltes  sonner  gik  til  Torske- 
fjordting  med  skrækkehjælme  på. 

6.  Bispen  har  født  9  bom;  til  dem  alle  er  Torvald  fader. 

7.  Alle  møer  vilde  gifte  sig  med  Ingolf,  de  som  var  fuldvoksne ;  den, 
der   var   for   ung,   erklærede   sig  stadig  elendig  [jeg  vil  også  —  sagde  de 
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[ek  vil  ok  —  kva5  kerling  me5an  mér  tvær  of  tolla 

me5  Ingolf  i  ganga,  tennr  i  øfra  go  mi]. 


8.    Om  Stefnirs  skib  fra  996. 

Nu  hefr  stafna  Val  Stefnis  heldr  getum  vér,  at  valdi, 

(straumr  ferr  of  hol  knerri)  vesa  munu  bond  i  landi, 

felliveBr  (af  fjalli)  (geisar  £  meo  isi) 

tjallrænt  brotit  allan;  åsriki  gny  slikum. 


9.    Varselsvers  om  en  kamp  997. 

Rooin  es  Geirvpr  hon  mun  hylja 

gumna  bl65i;  hausa  manna 


10.    En  nordmand,  nokkvama5r,  fra  omtr.  999. 

a.  Of  fjarri  stendr  errinn  ef  værim  hér  hårir 

—  Ormr  brunar  dokkr  at  ngkkva  Herråbs  synir  båbir, 

hår  —  me5  hyggju  stora  (snåkr  skribr,  ]3ars  brim  blikir) 

hlyri  minn  ok  vinnur;  bræbr  tveir  né  j?å  flæbim. 


gamle  koner  —  være  gift  med  Ingolf,  medens  to  tænder  hænger   endnu  i 
min  øverste  gane  —  dette  sidste  er  yngre  tildigtning]. 

8.  Nu  heft:  fjallrænt  felliveor  brotit  allan  stafna  Val  Stefnis ;  straumr 
af  fjalli  ferr  of  hol  knerri;  heldr  getum  vér,  at  åsriki  valdi  slikum  gny  — 
9  geisar  me5  isi  — ,  bond  munu  vesa  i  landi  =  Nu  har  en  fra  fjældene 
kommende  orkan  slat  Stefnirs  skib  helt  i  stykker;  sir  ommen  fra  fjældet 
farer  hen  over  det  hule  skib;  vi  formoder  trygt,  at  det  er  gudernes  magt, 
der  volder  en  sådan  bragen  —  floden  raser  fuld  af  is  — ,  guderne  er  endnu 
her  i  landet. 

9.  Geirvor  [et  fjældskred]  er  farvet  i  menneskeblod;  den  vil  dække 
mænds  hoveder. 

10.  a.  Of  fjarri  stendr  hlyri  minn  errinn  me5  stora  hyggju  ok  vinnur ; 
hår,  dokkr  Ormr  brunar  at  nokkva;  ef  værim  hér  båSir  hårir  synir  Herråfts, 
né  [)å  flæoim  tveir  bræSr;  snåkr  skriftr,  })ars  brim  blikir  =:  For  langt 
borte  er  min  raske  broder  med  den  store  forstand  og  arbejdskraft;  den 
hdje,  morke  Orm  [den  lange]  kommer  farende  mod  min  båd;  hvis  vi  var 
her  bægge  to  Herråds  gråhårede  sonner,  vilde  vi  to  brødre  ikke  flygte. 
O  nu  en  skrider  fremad,  hvor  brændingen  hvidnes. 
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b.  Leika  barSs  å  borfti 
byrhreins  fyr  ()ér  einum 
—  gramr  niun  å  foldu  fremri 
får  —  sex  tigir  åra, 


mér  leikr  einn  ok  annarr 
oldu  sveipr  i  greipum 
(|)vi  verok)  boros  å  barba 
(bæginn  fyr  (Dér  vægja). 


IL  Vedrørende  forhistoriske  begivenheder,  sagn,  myter  og  desl. 


A.    Bj 

1.  Dagr  's  upp  kominn, 
dynja  hana  fjaftrar, 
mål  's  vilmogum 

at  vinna  erfifti; 
vaki  ok  æ  vaki 
vina  hofu5, 
allir  enir  æztu 
Abils  ofsinnar. 

2.  Hår  enn  har&greipi, 
Hrolfr  skjotandi, 
ættum  gobir  menn, 
Jaeirs  ekki  flæja; 
vekka  ybr  at  vini 

né  at  vifs  runum, 


arkamdi  en  fomu. 

heldr  vekk  ybr  at  hor5um 
Hildar  leiki. 


3.  Hniginn  's  i  hadd  j årbar 
Hrolfr  enn  storlåti. 


4.  Gramr  enn  gjoflasti 
gæddi  hirft  sina 
Fenju  forverki, 
Fåfnis  mi5gar5i, 
Glasis  globarri, 
Grana  fagrbyrbi, 
Draupnis  dyrsveita, 
duni  Grafvitnis. 


b.  Sex  tigir  ara  leika  å  barfts  bordi  byrhreins  fyr  ]?ér  einum ;  får  gramr 
mim  fremri  å  foldu;  mér  leikr  einn  ok  annarr  oldu  sveipr  i  greipum  å 
borfts  bar5a ;  jdvi  verSk  bæginn  vægja  fyr  £ér  =±  60  årer  spiller  på  skibets 
side  hos  dig  alene;  kun  få  konger  på  jorden  overgår  dig;  men  en  og  en 
anden  åre  (to  årer)  spiller  i  mine  hænder  på  bådkanterne;  derfor  må 
jeg,  der  dog  ellers  ikke  viger,  give  efter  for  dig. 

[Bjm.]  i.  Dagen  er  oprunden,  hanens  vinger  suser;  det  er  på  tide  for 
trælle  at  gå  til  deres  arbejde.  Våger,  våger  stedse,  venner,  alle  Adilses 
ypperste  svende. 

2.  Hår  med  den  hårde  hånd,  Rolf  den  skydende,  mænd  af  gode 
ætter,  som  for  intet  flygter,  —  jeg  vækker  eder  ej  til  vin  eller  til  samtale 
med  kvinder,  men  jeg  vækker  eder  til  Hilds  hårde  leg. 

3.  Rolf  den  stolte  er  segnet  til  jorden. 

4.  Den  gavmilde  fyrste  gav  sin  hird  guld  i  mængde  (alle  omskrivning- 
erne for  guld). 
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5.  VI ti  qit  hilmir, 
aldir  vift  toku, 

Sit] ar  svarftfestuin, 
svelli  dalnanftar, 
tregum  Otrs  gjgklum, 
tørum  Mardallar, 
eldi  Orunar, 
I5ja  glysm^lum. 

6.  Glad  di  gunnveitir, 
gengum  fagrbiinir, 
Pjaza  t>ingskilum, 


J3J6$ir  hermargar, 
Rinar  raubmalmi, 
rogi  Niflunga, 
visi  enn  vigdjarti, 
varbi  hann  Baldr  l^eygi. 

[7.  vistnok  af  et  yngre  Bjarke- 
mål. 

Svå  skalk  hann  kyrkja 
sem  enn  kåmleita 
véli  vi5bjarnar 
veggja  aldinna]. 


B.     Enkelte  vers  og  brudstykker. 

1.  Kong1  Rolf  i  Adilses  hal. 

Aukum  enn  elda  Flæra  så  elda, 

at  A5ils  husum.  es  yfir  hleypr. 

2.  Om  Hake,  se  Hkr.  I,  43. 

Haki  vas  brendr  å  båli,  ]pars  brimslo&ir  65u. 

3.   Om  Top. 

A5r  djuphugaftr  dræpi  gegn  å  grce&is  vagna 

dolga  rammr  me5  hamri  gagnsæll  fa&ir  Magna. 


5.  Den  gavmilde  konge  stødte  fra  sig  —  mændene  modtog  —  guld 
i  mængde. 

6.  Krigeren  glædede  —  vi  gik  smukt  prydede  —  overmåde  mange 
mænd  med  guld  i  mængde,  den  kampdjærve  konge;  ham  beskyttede 
Balder  dog  ikke. 

[7.    Således  skal  jeg  kvaile  ham  som  den  sortsmudsede  kat\. 
B,  1.    Lad   os   endnu  oge   bålet  i  Adils',  hal.  —  Den  flygter   ej  ilden, 
der  igennem  den  springer. 

2.  Hake  blev  brændt  [><i  bål,  hvor  ....  for  over  havet. 

3.  Å5r  djuphngaor,  gegn,  gagnsæll  fadir  Magna  dræpi  rammr  mefi 
hamri  å  dolga  vagna  grædis  =  For  Mugnes  modige,  brave,  sejrrige  fader 
slog  jætterne  kraftig  med  hammeren. 
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4.    Et  citat  af  et  ældre  digt. 
Vel  es  ek  veit  [nit,  vask  ein  of  latin. 

5.  Lignende. 
Baugr  es  å  beru  sæmstr,  en  å  boga  Qrvar. 

6.    En  troldkvinde  (svar  på  Brages  lausav.  2). 

Troll  kalla  mik  vilsinn  vqIu, 

tungl  sJQtrungnis,  vqf5  nafjar5ar, 

aubsug  JQtuns,  hvélsvelg  himins  — 

élsolar  bgl,  hvat  's  troll  nema  ]?at? 


7.  Et  jættelignende  væsen. 

Vask  Jpars  fell  af  fjalli  gerir  får  jotunn  fleiri 

fl65korn  J9tuns  m65ur  fold  i  vingamoldu 

håm  bergrisa  or  himni  hgmlu  hei5ar  J3rumlu 

hei5ins  å  nålei5ar,  hamvåta  mér  båta. 

8.    Om  et  møde  mellem  to  troldkyndige. 

Fork  lætr  æ  sem  orkar  jårnstafr  skapar  ærna, 

atglamrandi  hamra  eru  sollin  rif  trolli, 

å  glotkylli  gjalla  hår  å  Hjaltaeyri 

Geirildar  hvi  meira;  hri5  kerlingar  si5u. 


4.  Det  er  godt  jeg  ved  det;  forladt  er  jeg  bleven. 

5.  Ringen  passer  bedst  på  skjoldet,  pilene  på  buen. 

6.  Troldene  kalder  mig  [kenninger  for  trold]  —  hvad  er  det  andet 
end  en  trold? 

7.  Vask  Jjars  floftkorn  fell  6r  ham  himni  bergrisa,  af  fjalli ; 

får  JQtunn  gerir   mér   fleiri  båta  hamvåta  i  hQmlu  fold (endel  er 

uforståeligt)  =  Jeg  var  tilstede,  da  klippen  styrtede  fra  det  hoje  fjæld, 
af  fjældet  .  ...  få  jætter  gor  fiere  både  hudvåde  (lader  dem  synke)  på 
søen  end  jeg  .  .  ,  .  . 

8.  Hamra  atglamrandi  lætr,  sem  orkar,  æ  hvi  meira  fork  gjalla  å  glot- 
kylli Geirildar;  hår  jårnstafr  skapar  ærna  hrio  kerlingar  siou  å  Hjaltaeyri; 
rif  eru  sollin  trolli  =  Jærnsmeden  lader,  alt  hvad  han  kan,  stadig  med 
stigende  kraft  staven  buldre  på  Geirilds  vandbælg',   den   lange  jærnstav 
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9.   En  hojbos  klage. 

Einn  byggvik  sto5  steina  rum  's  boovitrum  betra 

stafnrum  Atals  hrafni,  (brimdyri  knåk  styra), 

esat  of  Jpegn  å  Jpiljum  lifa  mim  \)&t  meo  lofftum 

|)rong,  byk  å  mar  ranga ;  lengr,  an  ilt  of  gengi. 


III.   Forskellige  brudstykker. 

A.     Om  skjaldskab. 

1.  Bæ5i  ak  til  bru5ar  2.  Hreggskornis  vilk  handa 

bergjarls  ok  skip  dverga  håleitan  mjoo  vanda. 

sollinn  vind  at  senda 
seinfyrnd  gotu  eina. 

B.     Om  kampe  og  mod. 

1.  Odda  gnys  vi5  æsi  3.  Svå  skaut  gegn  i  gognum 
oddnets  ]3inul  setja.                        gar5  steinfarinn  bar5a, 

så  vas  gnystærir  geira 

2.  Hnigu  fjandr  at  glym  Gondlar     gunnar  hæfr,  sem  næfrar. 
grams  und  arnar  hramma. 


forskaffer  på  Hjaltør  kællingens  side  megen  overlast;  heksens  ribben  er 
opsvulmede  [af  vand]- 

9.  Einn  byggvik  steina  stoo  stafnrum  Atals  hrafni,  esat  of  Jpegn 
j3rong  å  JDiljum;  byk  å  mar  ranga;  rum  es  betra  boovitrum  an  ilt  of 
gengi;  ^>at  mun  lifa  lengr  me5  lof5um;  knåk  styra  brimdyri  =  Alene  bebor 
jeg  stavnrummet  på  skibet  i  hojen;  der  er  ingen  trængsel  om  manden 
(mig)  på  dækket;  jeg  bor  i  skibet;  den  rigelige  plads  er  dog  bedre  for  den 
kampkyndige  (mig)  end  et  slet  følge]  det  [følget]  vil  fremdeles  mindes  af 
folk.      Jeg  styrer  skibet: 

III.  A.  1.  Ak  til  bæ5i  sollinn  vind  bergjarls  bru5ar  ok  seinfyrnd  skip 
dverga  at  senda  eina  gotu  =  Både  har  jeg  (af  elskov?)  optændte  tanker 
og  digte,  der  sent  vil  glemmes,  at  sende  en  og  samme  vej. 

2.  Vilk  vanda  håleitan  mjpo  .  .  .  hreggskornis  handa  =  Jeg  agter  at 
digte  et  kvad  ,  .  .  .  . 

B,  1.  Setja  oddnets  |)inul  v\o  æsi  odda  gnys  =  ,4£  sætte  (man  sætter?) 
skjoldet  mod  (gore  modstand  mod)  krigeren. 

2.  Fjandr  grams  hnigu  at  Gondlar  glym  und  arnar  hramma  =  Fyrst* 
ens  fjender  segnede  i  kampen  under  ornens  klør- 

'l.    Svå  skaut  gegn    i   gQgnum    steinfarinn    baroa  garo  sem  næfrar;  så 
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4.  Ognrakkr,  skalat  okkur, 
almr  dynskurar  malma, 

(svå  ban5  lind)  i  landi 
(lins)  lingrekki  dvina. 


5.  Qrgildi  vask  (Eldis) 
åls  fjorgynjar  (niåla) 
dyggr  (sé  beior  ok  hnøggvi) 
brynbeos  (åar  steoja). 


C.     Om 

1.  HrauS  i  liiniin  upp  gloouni 
hafs,  gekk  sær  af  afli, 

boro  hykk  at  sky  skerou, 
skaut  Rånar  vegr  måna. 

2.  Booi  fell  of  mik  brå51a, 
bauft  heim  me5  sér  geimi, 
J)åk  eigi  1q5  lægis. 

3.  Ernm  å  lei5  fra  låoi 
lionir  Finnum  skriftnu; 


s  ør  ej  ser. 

anstr  sék  fjoll  af  flausta 
ferli  geisla  merlii5. 

4  (fundet  på  en  årestamp). 

Vaskat  dåsi, 

es  drok  ]3essa 

opt  osjaldan 

qt  at  boroi, 

sjå  ger5i  mér 

såra  lofa, 

meftan  heimdragi 

bnauo-at  rauoa. 


geira  gnystærir  vas  gunnar  hæfr  =  Således  skød  den  dygtige  mand  igenn- 
em skjoldet  som  var  det  næver;  den  kriger  var  skikket  tiVkamp. 

4.  Ognrakkr  almr  malma  dynskurar.  okkur  hugrekki  skalat  dvina  i 
landi ;  svå  baud  lins  lind  =  Kampkække  kriger,  vort  mod  skal  ikke  ophøre 
i  landet;  således  bød  kvinden. 

5.  Vask  dyggr  fjorgynjar  åls  hrynbeos  orgildi;  ok  hei5r  sé  åar  steoja 
Eldis  måla  hnøggvi  =  Jeg  var  tro  mod  den  gavmilde  fyrste;  ære  være  ham. 

C,  1.  Hafs  gloSum  hrau5  i  himin  upp;  sær  gekk  af  afli;  hykk  at  bor5 
skerbu  sky;  Rånar  vegr  skaut  måna  =  De  luende  bølger  slog  mod  himlen: 
søen  var  i  voldsomt  oprør;  jeg  tror  at  stavnen  brød  skyerne;  havet  skubb- 
ede til  månen. 

2.  Brændingen  styrtede  hurtig  omkring  mig;  søen  bød  mig  hjem  til 
sig;  jeg  modtog  ikke  dens  indbydelse. 

3.  Erum  lidnir  å  lei5  fra  låQi,  Finnum  skriSnu;  af  flausta  ferli  sék 
fjoll  austr  merluS  geisla  =  Vi  er  komne  ud  på  søen  fra  det  land.  hvor- 
over Finnerne  farer  på  skier;  fra  søen  af  skuer  jeg  fjældene  mod  øst 
skinnende  i  solstrålerne- 

4.  Jeg  var  ingen  doven  karl,  da  jeg  atter  og  atter  trak  denne  åre 
på  bådkanten  •  den  gav  mig  omme  hænder,  medens  hjemmefødningen  ikke 
fik  røde  hænder  ved  sit  (smede)  arbejde. 
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D.     Om  kærlighedssorg. 
Aura  stendr  fyr  orum  eik  fagrbuin  loiki. 


Tillæg. 

Vers  tillagte  elanske  mænd  og  knyttede  til  Danmark 

og  Sverrig. 

Vagn  Åkason  (986). 

Sigvaldi  hefr  setta  hyggr  i  fa5m  at  falla 

sjalfa  oss  und  kylfu,  fljott  vinkonu  sinni, 

en  fårhuga&r  fnaubi  en  fyr  boi*5  et  breifta 

for  heim  til  Danmarkar,  Bu  i  gekk  nieo^hugrekki. 

En  Jomsviking  (986). 

Gerftak  jarli  |>at  vas  mér  ]Då  titt, 

91T  at  våri;  en  JDetta  nu. 


Sveinn  tjug,uskeg,g\ 

konge  i  Danmark,  d.  10 14  (ikke  ægte). 

Gren  di  Porleifr  Prænda  Njgrftr  réb  viga  virSum 

|3eugils  hroftr  fyr  drengjum,  vellstæri  brag  færa 

hafa  olitit  ytar  brot  lands  ok  galt  gæt  i 

jarls  ni5  borit  vi5a;  gråliga  léons  bpru. 


D.  Fagrbuin  aura  eik  stendr  fyr  orum  leiki  =  Den  prægtig  smykkede 
kvinde  forhindrer  min  munterhed. 

Till.  (Vagn).  Sigvalde  har  bragt  os  under  køllen,  men  den  ondsindede 
kryster  begav  sig  hjem  til  Danmark ;  han  tænker  kun  på  at  falde  i  sin 
venindes  arme  hurtigst,  men  Bue  sprang  modigt  over  det  brede  bord. 

(Jomsv.J  Jeg  skaffede  jarlen  et  ar  i  våres;  det  gjorde  jeg  dengang, 
men  dette  nu. 

(Sveinn).  forleifr  grendi  broor  Prænda  |>engils  fyr  drengjum;  ytar 
hat'a'borit  vioa  olilil  jarls  ni5;  Njpr&r  vigs  ré8  færa  virQum  vellstæri  brag 
ok  galt  lands  gæti  gråliga  brot  bgru  léons =  Torleif  forminskede  hos  mænd- 
ene Tronderfyrstens  ros;  mændene  har  udbredt  jarlens  stærke  nid  vidtog 
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Danir  („danske  mænd")  omkr.  980. 

Eigi  vildu  Jotar  nu  's  Danmarkar  drottinn 

reiSa  gjald  til  skeioa,  i  drengja  li5  genginn; 

åor  Styrbjarnar  stæoi  landa  vanr  ok  ly5a 

Strandar  dyr  å  landi;  lifir  ånauor  hann  au5ar. 


„Finngålkn  f  Jomsborg". 

Hildr  stendr  hverjan  myrgin  eiguo  viga  (vægi) 

hjaldrs  und  rauoum  skildi;  (vill)  Baldrs  foftur  illan 

nu  hafa  sigmeyjar  settan  (05inn)  Ho5r  sem  allir 

sver51eik  Donum  haroan;  oljosan  (val  kjosa). 


„En  rødskægget  mand"  omkr.  985. 

Lætr  eigi  mik,  lytir  ^>at  mun  så5  of  siSir 

liftbands  sås  fri5  grandar,  signennura  her  kenna 

(reiftr  emk  ståla  styri)  (ro5in  eru  leyfora  lof5a 

Styrbjorn  vesa  kyrran;  lindi)  spr  at  binda. 


bredt;  krigeren  bragte  den  hædrede  fyrste  et  digt   og  gengældte  landstyr- 
eren bittert  skibets  ødelæggelse. 

(Danir).  Ikke  vilde  Jyderne  bringe  godset  ned  til  skibene,  for  Styr- 
bjorns  skibe  stod  på  land;  nu  har  Danmarks  konge  sluttet  sig  til  dem 
som  kampfælle;  berøvet  land  og  folk  lever  han  (vil  han  leve)  undertrykt 
af  skæbnen. 

(Finngdlkn).  Hjaldrs  Hildr  stendr  hverjan  myrgin  und  raudum  skildi; 
nu  hafa  sigmeyjar  settan  Dpnum  haroan  sverftleik;  eiguS  viga  Ho6r  sem 
allir  oljosan  Baldrs  fo5ur  illan  —  05inn  vill  kjosa  vægi  val  =  Kampens  Hilde 
står  hver  morgen  med  rødt  skjold;  valkyrierne  har  nu  bestemt  for  Dan- 
erne en  hård  kamp;  I  kriger  såvelsom  alle  har  Balders  mørke  faders 
vrede  —  Odin  ønsker  at  kåre  val  ved  sværdet. 

Styrbjorn,  så  lytir  liobands,  es  grandar  fri5,  lætr  mik  eigi  vesa  kyrran; 
emk  reior  stala  styri;  ^at  såo  mun  of  si5ir  kenna  signennum  her  at  binda 
sprjroSin  eru  lindi  leyf5ra  lofoa  =  Styrbjorn,  den  gavmilde  mand,  som  øde- 
lægger freden,  lader  mig  ikke  være  rolig]  jeg  er  vred  på,  krigeren;  den 
udsæd  vil  omsider  lære  den  krigerske  hær  at  forbinde  sine  sår;  de  lov- 
priste mænds  spyd  er  røde  af  blod. 


ANONYME  DIGTE  177 


Karlevi-stenens  vers  fra  omtr.  1000. 

Folginn  liggr,  hinns  fylgftu  munat  reiS-Vi5urr  råfta 

(flestr  vissi  |?at)  mestar  rogstarkr  i  Danmprku 

dædir,  dolga  Prii&ar  Vandils  jgrmungrundar 

draugr  i  Jpeimsi  haugi;  ørgrandari  landi. 


Dolga  Priiftar  draugr,  hinns  mestar  dæftir  fylgSu  —  flestr  vissi  JDat  — 
liggr  folginn  i  |)eimsi  haugi ;  ørgrandari  Vandils  jgrmungrundar  rei5-Vi5urr 
régstarkr  munat  rå5a  landi  i  Danmprku  =  En  kriger,  der  havde  de  storste 
bedrifter  at  opvise  —  det  vidste  alle  —  ligger  begravet  i  denne  hoj;  aldrig 
vil  nogen  retskafnere  søfarer,  stærk  i  kamp,  råde  for  land  i  Danmark. 


Dette  blad  vil  blive  genoptrykt. 


Foreløbige  rettelser. 


A,  S.  33  (Vitgeirs  v.)  P  er  knækket  under  trykningen. 
88&  f.  n.  læs  Ata. 
89,  v.  52&,   det  burde  være   bemærket,  for  tydeligheds  skyld,  at  der 

efter  olitiQ  ingen  åben  plads  er  i  Jidskr. 
111  læs  Porarinn. 

1202  f.  n.  tilfoj:  Jprøngvir  Svb.  Eg. 
127 4  /.  o.  under  teksten  tilfoj  (efter  morz  A):  oc:  at  B  (alene). 

B,  -      3  v.  10  læs:  ulvens  (f.  ornens). 
32  kolumnetitel  læs  X. 

-  v.  9  læs:  vas. 

-  -  12c,    -      at. 
130  læs:  1010  (f.  1011). 
144  Ol.  Tr.  2  bor,  i  henhold  til  62,  måske  rettere  restitueres  således: 

Gestir  skulu  (Gestr  skal?)  hornum 

i  gogn  taka, 

meQan  hvitinga 

hvilask  lptum, 

[lptum]  Jpenna 

JDegn  GoSmundar 

af  samnafna 

sinum  drekka. 


DEN  NORSK-ISLANDSKE 


SKJALDEDIGTNING 


UDGIVEN    AF 


KOMMISSIONEN  FOR  DET  ARNAMAGNÆANSKE  LEGAT 


VED 


FINNUR  JONSSON 


B 


RETTET  TEKST  MED  TOLKNING 


2.  HÆFTE 


GYLDENDALSKE  BOGHANDEL  ■  NORDISK  FORLAG 
KØBENHAVN    OG    KHISTIAN1A 

1910 


Bortfalder  ved  indbindingen. 


S.  L.  MØLLERS  BOGTRYKKERI.  —  KØBENHAVN 


JLYommissionen  for  det  Arnamagnæanske  Legat  ud- 
sender herved  2.  hæfte  A — B  af  den  af  sit  medlem  F.  Jons- 
son besørgede  udgave  af  samtlige  norske  og  islandske 
skjaldekvad  så  vel  i  aftryk  efter  håndskrifterne  som  i 
rettet  og  tolket  tekst.  Angående  planen  for  denne  kritiske 
udgave  af  alle  de  gamle  norske  og  islandske  digte  — 
med  undtagelse  af  de  såkaldte  Eddadigte  og  dertil  hørende 
småbrudstykker  —  henvises  til  den  foreløbige  fortale, 
der  ledsager  det  1908  udgivne  1.  hæfte. 

København  9.  september  1910. 

Ludv.  F.  A.  Wimmer.  Johannes  C.  H.  R.  Steenstrup. 

Vilh.  Thomsen.         Finnur  Jonsson.         Sofus  Larsen. 


Foreløbig  fortale. 


ANONYME  DIGTE  177 


Karlevi-stenens  vers  fra  omtr.  1000. 

Folginn  liggr,  hinns  fylgftu  munat  reib-Vioun*  råba 

(ttestr  vissi  f>at)  mestar  rogstarkr  i  Danmorku 

dædir,  dolga  frnoar  Vandils  jormungrundar 

draugr  i  jpeimsi  haugi;  ørgrandari  landi. 


Dolga  f  riioar  draugr,  hinns  mestar  dæ5ir  fylgSu  —  flestr  vissi  i>at  — 
liggr  folginn  i  ]3eimsi  haugi;  ørgrandari  Vandils  jormungrundar  rei5-Vi5urr 
rogstarkr  munat  rå5a  landi  i  Danmorku  =  En  kriger,  der  havde  de  storste 
bedrifter  at  opvise  —  det  vidste  alle  —  ligger  begravet  i  denne  hoj;  aldrig 
vil  nogen  retskafnere  søfarer,  stærk  i  kamp,  råde  for  land  i  Danmark. 
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Det  11.  århundrede 


Olåfr  bjarnylr  Håvardarson. 

Islænder,  d.  1001. 

Lausavfsa  (1000). 

Pess  ræbk  fyrst  at  fregna  metorb  leggja  menn  engi 

fåmålgasta  jpegna,  å  mållau sa  drengi; 

hvi  J3egja  hér  all  ir  liefk  sta5it  hér  lengi, 

hJQrJrings  viftir  snjallir;  liQfumk  kvaddan  alls  engi, 

Håvardr  halti  isflråingr. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1000. 

Lausavisur  (1002—3). 

1.  Eigi  hefr  å  augu  siz  hræstorSar  har5an 

(undskifts)  komit  siban  hjgr  gerftu  styr  bQrvar 

(dyggr  hné)  of  (und  eggjar  ott,  |>eirs  Aleif  létu 

oSstefnir)  mér  svefna,  allsaklausan  falla. 


[OL]  Derom  spor  ger  jeg  først  de  meget  tavse  mænd:  hvorfor  tier  alle 
kloge  mænd  her  stille?  Man  sætter  ingen  pris  på  målløse  mænd;  jeg  har 
stået  her  længe  og  slet  ingen  har  talt  til  mig. 

[H.]  1.  Eigi  hefr  6f  svefna  komit  siSan  å  augu  mér  —  dyggr  undskiSs  65- 
stefnir  hné  und  eggjar  — ,  siz  hræstor5ar  borvar  gerou  ott  haroan  styr  hjor, 
]>eirs  létu  Aleif  falla  allsaklausan  =  Jeg  har  ikke  fået  synderlig  blund  i 
mine  ojne  —  den  brave  svend  segnede  under  sværdsæggene  — ,  siden  krig- 
erne gjorde  rask  den  hårde  kam})  med  sværdet,  da  de  lod  Olaf  falde 
ganske  sagesløs. 
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2.  Åkat  hægt  (af  hægu 
hljob  veiti  mér  sveitir) 
enn  i  el  li  minni 
ivegstafi  segja, 

siz  vel  hressan  vissak 
våpna  NjprS  at  jgr&u, 
m i n u  vas  sonr  at  s^nnu 
snjallr  aflstu5ill,  fallinn. 

3.  Efna  hygg  i>ats  Yggjar 
ek  hef  heitit  mp  feita, 
sundliri  flygr  såra 
svangr  fyr  eyrar  tanga; 
veitk  at  ver  niunum  hljota 
(vel  's  fallit  {mt)  allir, 
hljomr  's  af  hJQrva  glaumi, 
Hallgrimr  farar  tima. 


4.  Motreyni  klanfk  måna 
malrua  braks  i  jaxla, 
hegg  létk  alms  i  augu 
eitt  hogg  staSar  leita, 
såkal  hitt  at  hrykki 
hringmerk&r  fetilstingi, 
hlyn  (Gunnlogi)  Gunnar 
(gall)  harban  sak  falla. 

5.  Vér  hofum  felda  fjora 
(feng  telk  i  ]3vi  drengjum) 
brått,  {)eirs  bloogan  léta 
Bjargeyjar  son  deyja: 
enn  af  orum  mgnnuni 
(eir5  vas  fallin  geira) 
farins  vas  hæfor  me5  hlunni 
Hallgrimr  kvebr  nu  fallinn. 


2.  Åkat.  hægt  enn  i  elli  minni  segja  ivegstafi  —  sveitir  veiti  mér 
bljoft  at'  hægu  — ,  siz  vissak  vel  hressan  våpna  NjorS  fallinn  at  jor5u ;  snjallr 
sonr  vas  at  sonnu  aflstu5ill  minn  =  Jeg  har  ikke  let  ved  endnu  i  min 
alderdom  at  fortælle  om  mine  bedrifter(P)  —  mændene  give  mig  lettelig 
lyd  — ,  siden  jer/  erfor,  at  den  raske  kriger  var  segnet  til  jorden;  min 
brave  son  var  i  sandhed  min  krafts  støtte. 

3.  Hygg  efna  |3ats  ek  hef  heitit  feita  Yggjar  1119;  såra  sundliri  flygr 
svangr  fyr  eyrar  tanga;  veitk,  Hallgrimr,  at  vér  munum  allir  hljota  farar 
tima;  hljomr  's  af  hjorva  glaumi;  J^at  's  vel  fallit  =  Jeg  tænker  på  at 
holde  mit  løfte  og  fede  ravnen;  den  flyver  hungrig  foran  ørens  tange;  jeg 
ved,  Halgrim,  at  vi  vil  alle  få  held  med  os  pårejsen;  sværdene  vil  gjalde; 
det  er  meget  passende. 

4.  Klaufk  malma  braks  måna  motreyni  i  jaxla;  létk  eitt  hogg  leita 
staSar  i  augu  alms  hegg;  såkat  hitt,  at  hringmerkor  fetilstingi  hrykki;  sak 
haroan  Gunnar  hlyn  falla;  Gunnlogi  gall  =  Jeg  kløvede  manden  ned  til 
kindtænderne;  jeg  lod  ét  hug  ramme  manden  over  ojnene;  jeg  så  ikke,  at 
det  ringmærkede  sværd  veg  (viste  sig  ikke  stærkt  nok);  jeg  så  (derimod) 
</>'n  hårde  kriger  falde;  Gunnloge  (eller:  sværdet)  rungede. 

•*>.  Vér  hofum  bråti  felda  fjora.  ^eirs  létu  son  Bjargeyjar  deyja  hloog- 
;ni:  telk  feng  drengjum  i  j>vi:  Hallgrimr  kve5r  enn  af  (»rum  mpnnum  nu 
fallinn  [>anns  vas  hæf&r  me8  hlunni;  geira  eir8  vas  fallin  —  Vi  har  hurtig 
fældet  fire,  dem  som  lod  BjargøS  son  do  såret:  det  regner  jeg  til  hade  for 
mændene  (os)\  Halgrim  siger,  at  af  os  er  der  endvidere  falden  en,  der 
hier  raml  nu-d  rullestokken  (hvalribben)',  der  havde  stået  en  kamp(?). 
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6.  Hratt  gekk  sonr,  ]3as  sol  ti 
sunnu  bekks  at  runni 
(li vatr  fråk  at  brå  bitrum 
blé&isi)  Geirdisar; 
enn  réo  Eyjolfr  minnask 
eggleiks  vib  kyn  seggja, 
gey  mi  -Baldr,  at  gjalda, 
gunnbliks,  joru  runnum. 


8.  Nu  's  jafnondum  efni 
angrsolar  fram  ganga, 
varra  lauds,  Jpeirs  vilja 
viggs  temjendr  sik  fremja; 
vesa  kve5a,  liogg  en  bpggvin 
bJ9r  saklaussa  borva, 
Isfir5inga,  urou 
eiiiaust,  farit  trausti. 


7.  Heldr  bofum  heiptir  goldit 
Hallgrimr  saman  allir, 
(vigs  iorumk  {)ess  |)eygi) 
Pjoreks  sonum  storar; 
urbu  æski-Nirftir 
oddregns  of  sok  vegnir; 
ætt  |3J6bar  veitk  ey&i 
imgjarna  Porbjarnar. 


9.  Hlogu  her&idraugar 
bvinnendr  of  sok  minni 
„frons",  J)ås  frænda  minum 
fellidomr  ré5  bella; 
nu  mun,  siz  vegnir  vpru 
vig-Njoroungar,  horftu 
bafs  i  hverju  bjargi 
hots  annan  veg  |yj6ta. 


6.  Sonr  Geirdisar  gekk  hratt,  jjås  sotti  at  bekks  sunnu  runni;  trak  at 
hvatr  brå  bitruin  bl65isi;  enn  ré5  Eyjolfr  minnask  eggleiks,  gunnbliks 
geymi-Baldr,  vi5  seggja  kyn,  at  gjalda  joru  runnum  =  Gerdis'  son  (Eyjolf) 
trængte  raskt  frem,  da  han  angreb  mændene;  jeg  har  hørt,  at  den  raske 
svend  svang  det  skarpe  sværd;  endnu  mindedes  Eyjolv,  krigeren,  kampen, 
over  for  mændene,  idet  han  tog  hævn  over  krigerne. 

7.  Hofum  Hallgrimr  allir  saman  goldit  Fjéreks  sonum  heldr  storar 
heiptir;  i5rumk  |)eygi  j^ess  vigs;  oddregns  æski-Nir5ir  urdu  vegnir  of  sok; 
veitk  ætt  rorbjarnar  imgjarna  jrjoSar  eyoi  =  Vi  har  alle  sammen*  Hal- 
grim, i  hoj  grad  gengældt  Tjodreks  sonner  deres  stærke  fjendskab ;  det  er 
langtfra  at  jeg  fortryder  det  drab;  krigerne  blev  dræbte  med  god  grund; 
jeg  ved  at  Torbjorns  slægtninge  er  kamplystne  mod  mændenes  bane- 
mand (mig). 

8.  Nu  's  jafnondum  angrsolar,  ]3eir  varra  lands  viggs  temjendr,  es 
vilja  fremja  sik,  efni  ganga  fram;  kveoa  vesa  farit  trausti  Isfir5inga,  en  hogg 
saklaussa  hjor-borva  ur5u  hyggvin  eirlaust  =  Nu  er  det  for  mændene,  dem 
som  vil  indlægge  sig  hæder,  gyldig  grund  til  at  træde  frem;  man  siger 
at  Is f jordingernes  tillid  er  borte;  de  sagesløse  krigeres  hug  blev  rettede 
uden  skånsel. 

9.  Heroidraugar  hlogu  bvinnendr  of  minni  sok,  J3as  fellidomr  „frons" 
réQ  bella  frænda  minum;  nu  mun,  siz  vig-Njor5ungar  vQru  vegnir,  l>j6ta 
hots  annan  veg  i  hverju  horSu  bjargi  hafs  — Krigerne  lo  jublende  for  ad  min 
sag,  da  døden  blev  voldsomt  bibragt  min  son;  nu  vil  det,  efter  at  krig- 
erne er  dræbte,  suse  ganske  anderledes  i  enhver  hård  klippe  ved  søen. 
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10.  Hallgrimr  skulum  hciman 
hlitik  vætki  (litit 

uggik)  ognar-mpluin, 
(ib vandr)  or  sta5  bioa: 
en  vig  J3ans  vér  vpgum, 
viklak  aldri  gjalda 
geira  gætigru, 
gorvQll  i  strå  falli. 

11.  Pek6  liggr  v^r  å  vigi 
(vprnb  hollir  styrjpollum) 
ann  ek  ægis  runninn 
ogoligu,  solar; 

|)ann  vissak  mér  manna 
mest  alls  at  hlit  fallinn, 
or5  spyri  fårlig  fyr&ar 
Hest  andsko tum  vestan. 


12.  Varbat  viggja  Njorbum, 
Valbrands  sonum,  handan 
føess  minniunk  nu)  Pvimiils 
]3vengr  vanbundinn  lengi, 
|3ås,  skerfoldar,  skyldt 
(skjalda  hlums)  å  sumri, 
(gar5r  svall)  gpfug  solar 
Gelh,  mins  sonar  hefna. 

13.  Pat  mun  vestr  ok  vestan 
(var5  ()r  ro&in  sprum) 

or5  til  Isafjarftar 
(oddregns)  koma  Joegna, 
at  til  geira  glettu 
gunn-næringar  færi, 
vægr  es  vpxtr  i  augum 
Valbrands  sonum,  handan. 


10.  Hallgrimr,  skulum  bi5a  heiman  or  stat);  hlitik  vætki  ognarmplum ; 
uggik  litit  iSvandr;  eu  vig  [mus  vér  vpgum  falli  gorvyll  i  strå;  viklak 
aldri  gjalda  geira  gætumi  =  Halgrim,  lad  os  væute  rolig  hjemme  her  (på 
hvad  der  vil  ske);  jeg  ænser  slet  ikke  truende  ord;  jeg  er  ikke  bange  pa 
grund  af  min  dygtige  gærning  :  men  de  drab,  vi  bar  begået,  skal  helt  og 
holdent  bortfalde  (ubødede);  jeg  vilde  aldrig  give  bøder  for  krigerne. 

11.  Vpr  jæk5  liggr  å  ogoligu  vigi;  voru5  hollir  styrl>ollum ;  ek  auu 
ægis  solar  runnum;  jiann  manna  vissak  mér  fallinn  alls  mest  at  hlit;  fyr5ar 
vestan  spyri  flest  or5  farlig  andskotum  =  Jeg  finder  velbehag  i  det  slemme 
drab;  I  var  tro  mod  krigerne  (mig);  jeg  holder  af  mændene  (eder)]  den 
ni  und  kendte  jeg  som  den,  ved  hvis  fald  jeg  føler  den  allerstørste  tilfreds- 
stillelse; måtte  mændene  mod  vest  spørge  så  meget  som  muligt,  skadeligt 
for  vore  fjender. 

12.  Pvinnils  viggja  Njor5um  handan,  Valbrandssonum,  varoat  lengi 
vanhundinn  {jvengr  —  jæss  minnumk  nu  — ,  ))ås  skyldi  hefna  sonar  mins 
å  sumri,  gQfug  Gefn  skerfoldar  solar;  garQr  skjalda  hlums  svall  =  For 
mændene  derovrefra,  Valbrandssonnerne,  blev  deres  skotvinge  ikke  længe 
ubunden  —  det  mindes  jeg  nu  — ,  da  de  skulde  hævne  min  son  i  sommer, 
gæve  kvinde;  kampen  rasede. 

13.  r*al  or8  mini  koma  vestr  lil  IsafjarSar  ok  [>egua  vestan,  —  oddregns 
or  varfl  ro5in  syrum  — .  al  gunn-næringar  færi  handan  til  geira  glettu ;  voxtr 
es  vægr  i  augurn  Valbrands  sonum  =  Det  ord  vil  komme  vesterpå  til  Ise- 
fjord  og  mændene  dér  sværdet  rødfarvedes  i  sårene  — ,  at  krigerne  be- 
nne sig  hinsides  fra  til  kampen',  i  Valbrandssonnemes  6jne  bliver  der  ikke 
meget  for  stort  (vanskeligt). 
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14.  Nu  's,  jodraugar  ægis,  hygg  at  hehnboo  [n'ggi 

arnar  llaug,  ok  bauga  liangagoos,  of  vangi. 


førhallr  veidimaår. 

Islænder  (gronlænder),  omkr.  1000. 

Lausavisur  (1003). 

I .  Hafa  kvpon  mik  meioar  2.  Forum  aptr,  J^ar  es  orir 

malmjpings,  es  komk  hingat,  eru,  sandhimins,  landar, 

(mér  samir  land  fyr  ly  Sum  lotum  kenni-Val  kanna 

lasta)  drykk  enn  bazta;  knarrar  skei5  en  brei5u, 

Bilcis  hattar  verbr  byttu  me&an  bilstyggvir  byggva 

beioi-Tyr  at  styra;  bellenclr  ok  hval  vella 

heldr  's  svåt  krypk  at  keldu;  Laufa  ve5rs,  Jpeirs  leyfa 

komat  vin  å  gron  mina.  lond,  å  Furbustrondum. 


14.  Nu  's  arnar  flaug  of  vaugi;  hygg  at  ægis  jodraugar  jriggi  heimboS 
hangagods  ok  bauga  =  Nu  flyver  orne  over  marken;  jeg  tror,  at  mændene 
vil  modtage  Odins  indbydelse  og  ringe. 

[?].  1.  Malmjnngs  meiSar  kvpSu,  es  komk  hingat,  mik  hafa  enn 
bazta  drykk;  mér  samir  lasta  land  fyr  lydum;  Bilds  hattar  bei5i-Tyr  ver5r 
at  styra  byttu;  vin  komat  å  gron  mina;  heldr  's  svåt  krypk  at  keldu  = 
Mændene  sagde,  da  jeg  kom  herhen,  at  jeg  vilde  få  den  bedste  drik;  jeg 
kan  godt  laste  landet  for  folk;  jeg  bliver  nødt  til  at  svinge  (vand)bøtten ; 
der  kom  ikke  en  dråbe  vin  på  min  læbe;  derimod  må  jeg  krybe  ned  ved 
kilden. 

2.  Forum  aptr,  [mr  es  landar  orir  eru;  lotum  kenni-Val  sandhimins 
kanna  en  breiSu  knarrar  skeiQ,  me5an  bilstyggvir  Laufa  veftrs  bellendr, 
t>eirs  leyfa  lond,  byggva  å  FurSustrondum  ojt  vella  hval  =  Lad  os  rejse 
tilbage,  hvor  vore  landsmand  er;  lad  os  lade  skibet  ploje  det  brede  hav, 
medens  de  ufortrødne  krigere,  som  lovpriser  landet  her,  slår  sig  til  ro  på 
Furdustrand  og  koger  deres  hval. 
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Helgi  Åsbjarnarson. 

Islandsk  hovding,  d.  1005. 

Lausavfsa  (o.  1008). 

Ak  i  m^rk,  es  niyrkvir  at  motstafir  Meita 

miftlegg  daga  tveggja,  myni  enn,  J3eirs  styr  nenna, 

(fraram  berk  Heifts)  i  hlj65i  hildar  barran  hjarra 

(hrgnn)  argspæing  margau,  hrælækjar  mik  sækja. 

Grimr  Droplaugarson. 

Islænder,  d.  1006. 

Lausavisur  (1005). 

1.  Hlogu  hiroidraugar  2.  Reka  Jpottumk  nu  nakkvat 

(hlit  vas  at  J)vi  litil)  nadda  rogs  at  gnégu 

seims  Jpås  sær&um  Grinii  Helga  vigs  (en  hlægir 

sunnr  vas  harmr  of  iinninn;  hug  minn  vi5  \)&i)  inni; 

nu  ter  (Freyi*)  af  fåri  nu  's  bQbgjgrnum  Bjarna, 

(fregn  au5skata  dauban  (beit  egg  Mnnins  teiti) 

fullar  mårs)  i  fjollum  armglobar  våk  eyfti, 

fljots  annan  veg  {yjota.  efni  mågs  at  hefna. 


[H.]  Åk  margan  argspæing  i  ni  ork  i  hlj65i,  es  midlegg  tveggja  daga 
niyrkvir  —  J)erk  framm  Heios  hronn  — ,  at  Meita  motstafir,  |ieirs  nenna 
styr,  myni  enn  sækja  mik,  barran  hildar,  hrælækjar  hjarra  =  Jeg  har  i 
skoven  mangen  en  dårlig  varsler  i  stilheden,  når  natten  morknes  — 
jeg  fremsiger  et  vers  — ,  om  at  krigerne,  som  er  kampivrige,  endnu  vil 
an  gribe  mig,  der  er  kampberedt,  med  spydet. 

[G.]  HirSidraugar  seims  hlogu,  —  litil  hlit  vas  at  j^vi  — ,  sunnr,  j?ås 
harmr  vas  of  unninn  særoum  Grimi;  nu  tér  l)jota  annan  veg  af  fåri  i  fjoll- 
um  fljots:  fullar  mårs  Freyr  fregn  auoskata  dauoan  =  Mændene  syd  på  lo 
—  det  var  lidet  tilfredsstillende  — ,  da  sorg  forvoldtes  den  sårede  Grim; 
ii n  suser  det  anderledes  fjendtligt  i  fjældene  ved  elven;  jeg  hører  at  mand- 
en er  død. 

2.  r\')tlumk  nu  reka  nakkval  at  gnégu  nadda  rogs  inni  vigs  Helga,  en 
hug  minn  blægir  vift  j>at;  nu  's  boftgjornum  Bjarna  efni  at  hefna  mågs;  egg 
beit  Mnnins  teiti;  v.'ik  eyOi  armgloftar  =  Jeg  syntes  at  jeg  nu  omtrent  til- 
strækkelig har  hævnet  Helges  drab  på  krigeren',  det  glæder  jeg  mig  over: 
mi  er  der  gyldig  grund  for  den  kamplystne  Bjarne  at  hævne  sin  svoger; 
sværdet  bed  krigeren,  jeg  slog  ham  ihjæl. 
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3.  LJlfr  beit  ennibjalfa, 

egg  kom  snorp  i  leggi 
Helga  kend  or  hendi, 
harbr  Grams  megin-Njprbu, 
|pås  hræmåna  hpnum 
hildar  borfts  at  mor&i 
urfræningar  prum 
endr  fjorbrantir  rendu. 

4.  Helgi  vann  me5  hjorvi 
(hjgrr  gall  at  valfalli) 
j^at  vitt  ]3J65ir  knpttu, 
|3egns  verk  i  styr,  fregna, 


J^ås  gny-Nj  91*011  ger5i 
geira  stigs  at  vigi, 
heior  at  Hildar  veori, 
hjalms  prr  jsria  såra. 

5.  Qrbeitir  varo  uti 
umiar  viggs  at  liggja 
åtta  dægr  vi5  otta 
endr  siz  vig  of  bendak, 
|)ås  hjgr-Mooi  hrioar 
herftandi  lét  sverba 
snarr  å  seima  Jpverri 
sårvond  roftinn  standa. 


Gunnlaugr  ormstunga  Illugason. 

Islandsk  skjald  (d.  1008). 

1.    A5alsteinsdråpa  (1001). 

(Stef)  Herr  sésk  allr  ens  orva      ætt  lytr  grams  ok  gumna 
Englands  sem  go5  |)engil  gunnbråos  Aoalråoi. 


3.  Hardr  ulfr  ennibjalfa  beit  Grams  megin-Njor5u  —  snorp  egg,  kend 
or  hendi,  kom  i  leggi  Helga  — ,  |>å.s  hræmåna  urfræningar  rendu  endr 
Hildar  bor5s  91'um  fjorbrautir  hpmim  at  mor5i  =  Det  hårde  sværd  bed  krig- 
erne (krigeren)  —  den  hvasse  æg,  der  spillede  i  (min)  hånd,  ramte  Helges 
lægge  —  da  sværdet  for  gennemborede  krigeren,  så  det  blev  hans  bane. 

4.  Helgi  vann  t>egns  A^erk  i  styr  me5  hjorvi  — ,  hjorr  gall  at  valfalli; 
JDat  knpttu  ]?j65ir  fregna  vitt  — ,  j?ås  hjalms  ppr,  heior  at  Hildar  ve5ri,  gerSi 
J3ria  geira  stigs  gny-Njor5u  såra  at  vigi  =  Helge  udførte  en  brav  mands 
gærning  i  kampen  med  sværdet  —  sværdet  gjaldede,  da  mændene  faldt ; 
det  blev  vidt  og  bredt  bekendt  blandt  folk  — ,  da  krigeren,  munter  i  kamp- 
en, sårede  tre  af  de  kæmpende  i  kampen. 

5.  Qrbeitir  unnar  viggs  var5  endr  at  liggja  liti  åtta  dægr  vi5  otta,  siz 
of  bendak  vig,  \)ås  hjor-Mooi,  her5andi  sverQa  hri5ar,  lét  snarr  sårvond 
standa  roQinn  å  seima  J3verri  =  Manden  (jeg)  måtte  for  ligge  ude  8  dage 
i  frygt,  efter  at  jeg  havde  udført  drabet,  dengang  da  krigeren,  der  gor 
kampen  stærk,  lod  rask  sværdet  stå  blodbestænkt  i  mandens  legeme. 

[G.]  1.  Allr  herr  ens  orva  gunnbråbs  grams  sésk  ^engil  Englands 
sem  go5  ok  ætt  gumna  lytr  A5alrå5i  =  Den  gavmilde,  kampraske  konges 
hele  hær  frugter  Englands  konge  som  gud  og  mændenes  slægt  bojer  sig 
for  Adelråd. 
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2.    Sigtryg-g-s  drapa  silkiskeggs  (1002). 

I.  Kank  måls  of  skil,  2.  Segi  hildingr  mér 

hvem  mæra  vil  ef  hann  heyri  sér 

konungmanoa  kon,  dyrligra  brag; 

hann  's  Kvårans  son:  f>at  's  drppulag. 
ninna  gramr  vi5  mik, 
venr  gjofli  sik, 

tøess  ni un  grepp  vara)  3  (stef).  Elr  svprn  skæ 

gollhring  spara  Sigtryggr  vib  hræ. 


3.    Lausavfsur. 

1  (1001).  Mork  bau5k  mimdangs-  2  (1001).  Hirbmabr  es  einn, 

sterkuin  så  's  einkar  nieinn, 

nianni,  teygjask  ranna  trnib  hpnnm  vart; 

Gangs  sennu  skal  goma  hann  's  ilir  ok  svartr. 
gloflytir  J3at  nyta; 

ibrask  munt,  ef  ybrnm  3  (1001-2).  Mebalråbes  ]?ér,  Mobi 

elda  floos  or  sjobi  nialnia  galdrs,  at  halda 

lætr,  eybandi,  liba,  (att  hafib  ér  vib  prettum 

linns  samlegn  kindar.  oddrjob)  fyr  nier  hodduni; 

2,  1.  Jeg  ved  besked,  hvilken  kongeætling  jeg  vil  lovprise;  det  er 
Kvårans  son;  kongen  vil  ikke  spare  guldringen  mod  mig;  han  vænner  sig 
til  gavmildhed;  det  vænter  skjalden. 

2.  Sige  fyrsten  mig,  om  han  (nogensinde)  hører  et  prægtigere  digt 
out  sig;  det  er  drapedigt. 

3.  Sigtryg  føder  ulven  ved  lig. 

3,  1.  Bau5k  mundangssterkum  manni  mork;  skalt  teygjask  nyta  l>at, 
fly  tir  goma  ranna  glosennu  Gangs;  munt  iorask,  elda  floos  eySandi,  ef  lætr 
linns  kindar  samlegu  li 5a  or  y5rum  sj65i  =  Jeg  tilbød  den  lidet  kraftige 
mand  en  mark;  den  skal  du  nødes  til  at  modtage,  mand;  du  vil  komme 
til  at  fortryde  det,  mand,  hvis  du  lader  guldet  glide  ud  af  din  pung. 

2.  Der  er  en  hirdmand;  han  er  meget  slem;  tro  ham  ikke,  han  er  ond 
og  sort. 

•*J.  Vér  es  medalråd,  inalma  galdrs  Mofti,  at  halda  hoddinn  fyr  mér;  ér 
hafid  atl  prettum  vift  oddrjoft;  vita  munt  hitt,  at  heitik  af  nokkvi  ua5rs* 
tunga;  jpat  nafn  feksk  mér  ungum;  lierr  sér  verra  af  }>vi  =  Det  er  ikke 
rådeligt  for  dig,  kriger,  at  forholde  mig  mine  penge;  I  har  bedraget  krig- 
eren (mig);  du  skal  vide,  at  jeg  ikke  for  ingenting  hedder  ormetunge;  det 
navn  blev  givet  mig  .som  ung:  mændene  vil  kunne  se  værre  (slemme) 
følger  af  det. 
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vila  iiuint  hitt,  at  heitik 
(herr  sér  af  |>vi  verra), 
|)al  feksk  nafn,  af  nøkkvi 
naorstunga,  raér  ungum. 

4  (1002).  Koma  skalk  veggjar 

vitja 
viggs  doglinga  t>riggja 
()3vi  hefk  hljotondum  heitit 
hjarls)  ok  tveggja  jarla; 
h  verf k ak  aptr  å5r,  æri, 
aubveitir,  gefr  rau5an 
ormabeo  fyr  ermar 
odd-Gefnar  mér  stefni. 

5  (1002-3).  Segib  ér  frå  jarli 
oddfeimu  staf  |peima, 

hann  hefr  litnar  hø  var 
(harr  karl  es  så)  bprur, 


sigreynir  hefr  sénar 
sjalfr  i  mi  kl  u  gjalfri 
austr  fyr  unnar  hesti 
Eirekr  blåar  fleiri. 

6  (1005).  Rækik  liit  [Ml  leiki 
(létt  vebr  es  nu)  |)éttan 
austanvindr  at  ondri 
andness  viku  ]3essa; 

meir  séumk  hitt,  an  hæru 
hoddstriSandi  bi5it, 
or5,  at  eigi  ver5ak 
jafnrgskr  talibr  Hrafni. 

7  (1005).  Munat  håovorum  hyrjar 
hriomundaoi  Pundar 

h  af  nar  horvi  drifna 
hlyoa  Jor5  at  J3ty5ask; 
J)vit  lautsikjar  lékuni 


4.  Koma  skalk  vitja  veggjar  viggs  jpriggja  doglinga  ok  tveggja  jarla; 
jrvi  hefk  heitit  hljotondum  hjarls;  hverfkat  aptr,  åftr  auSveitir  stefni  mér; 
gefr  rauftan  ormahe5  odd-Gefnar  æri  fyr  ermar  =  Jeg  skal  besøge  3  kongers 
og  2  jarlers  hjem;  det  har  jeg  lovet  fyrsterne;  jeg  vender  ikke  tilbage  for 
den  tid,  fyrsten  bestemmer  mig;  du  giver  krigeren  (mig)  det  røde  guld 
for  ærmer  (at  bruge  som  ærmer  el.  foran  ærmerne?). 

5.  Er  segio  oddfeimu  staf  frå  jpeima  jarli;  hann  hefr  Jitnar  ligvar  bgr- 
nr;  harr  es  så  karl;  Eirekr  sjalfr,  sigreynir,  hefr  sénar  fleiri  blåar  austr  fyr 
unnar  hesti  i  miklu  gjalfi i  =  I  fortæller  krigeren  (mig)  om  denne  jarl; 
han  har  set  hoje  bølger;  han  er  nu  gråhåret;  Erik,  den  kriger,  har  selv 
set  i  østerleden  endnu  flere  blå  bølger  foran  skibet  i  den  stærke  søgang. 

6.  Rækik  litt,  l>6tt  austanvindr  leiki  JDéttan  |æssa  viku  at  andness 
ondri;  nu  es  létt  ve5r;  séumk  meir  hitt  or5  at  veroak  eigi  tali&r  jafnrgskr 
Hrafni,  an  hoddstriSandi  biSit  hæru  =  Jeg  bryder  mig  kun  lidt  om.  at 
østenvinden  leger  kraftig  denne  uge  mod  skibet;  nu  er  vinden  sagte;  jeg 
er  mere  bange  for  det  ord,  at  jeg  ikke  bliver  betragtet  som  lige  så  rask 
som  Bavn,  end  at  jeg  bliver  gammel. 

7.  Håbvorum  fundar  hyrjar  hriSmnndaoi  munat  hly5a  at  |)ydask 
hafnar  Jor5,  horvi  drifna,  |)vit  lékum,  es  vgrum  yngri,  å  ymsum  alnar  gims 
andnesjum  })vi  landi  lautsikjar  lyngs  =  Den  alvorlige  kriger  vil  det  ikke 
nytte  at  søge  at  vinde  den  linklædte  kvinde,  ti.  da  vi  var  yngre,  legte 
jeg  snart  på  den  ene,  snart  på  den  anden  af  den  møs  arme. 
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lyngs,  es  vonun  yngri, 
alnar  gims  å  ymsum 
andnesjuii]  \)\i  land  i. 

8  (1006).  Ormstungu  varo  engi 
allr  (lagr  und  sal  fjalla 
hægr,  siz  Helga  en  fagra 
Hrafns  kvånar  ré5  nafni; 
litt  så  Hoor  enn  hviti 
hjorjpeys  fa5ir  ineyjar 
(gefin  vas  Eir  til  aura 
ung)  vio  minni  tungu. 


(herr  hali  hylos  ok  svarra 
hagvirki)  svå  fagra. 

10  (1006).  Gelin  vas  Eir  til  aura 
anndags  en  litfagra, 
jpann  kveoa  menn  né  minna 
minn  jafnoka,  Hrafni, 
allra  nyztr  nieoan  austan 
Alråor  farar  dvaloi 
tøvi  's  menryri  minni 
iiiålgrøor)  i  gny  ståla. 


$(1006).  Væn,  ak  verst  at  launa,      11  (1006).  Nu  em  ek  ut  å  eyri 


vin-Gefn,  fgour  ^inum 
(Fold  nemr  flaum  af  skaldi 
fl 6 5 hyrs)  ok  svå  moour, 
JDvit  gerou  Bil  boroa 
bæoi  senn  und  klæoum 


alvangs  biiiiin  ganga 
(happs  unni  goo  greppi 
gort)  meo  tognum  hjorvi; 
hnakk  skalk  Helgu  lokka 
(haus  vink  fra  bol  lausan 


•S.  Ormstungu  vard  engi  allr  dagr  hægr  und  fjalla  sal,  siz  Helga  en 
fagra  ré8  nafni  Hrafns  kvånar;  litt  så  faQir  ineyjar,  enn  hviti  hjyr^eys  Hoor, 
vi5  minni  tungu;  Eir  ung  vas  gefin  til  aura  =  Ingen  dag  blev  til  enden 
behagelig  for  Ormetunge  på  jorden,  tilden  Helga  den  fagre  fik  navnet  Bavns 
hustru]  kun  lidt  ænsede  møens  fader,  den  hvide  (bløde)  kriger,  min  tunge; 
ung  blev  hun  givet  for  rigdommens  skyld. 

9.  Væn  vin  Gefn,  ak  verst  at  launa  fo5ur  Jjinuni  ok  svå  m65ur  — 
Fold  floohyrs  nemr  flaum  af  skaldi  — ,  j)vit  gerou  bæ5i  senn  svå  fagra 
bor5a  Bil  und  klæbum ;  herr  hafi  hagvirki  holSs  ok  svarra  =  Smukke 
kvinde,  jeg  har  din  fader  og  ligeledes  din  moder  det  værste  at  lonne  — 
kvinden  (du)  berøver  skjalden  sin  glæde  — ,  ti  de  gjorde  bægge  på  engang 
så  dejlig  en  kvinde  under  klæderne;  gid  pokker  måtte  have  deres  kunst- 
færdighed. 

10.  En  litfagra  armdags  Eir  vas  gefin  Hrafni  til  aura,  —  jpann  kveQa 
menn  jafnoka  minn  né  minna  —  ineoan  allra  nyztr  Alrå5r  dvaloi  farar  aust- 
an i  ståla  gny;  l>vi  's  menryri  minni  målgryor  =  Den  lødfagre  kvinde 
blev  givet  Ravn  for  pengenes  skyld  —  man  siger  han  er  min  ligemand, 
og  ikke  ringere  (end  jeg)  — ,  medens  Air  åd,  den  udmærkede  fyrste,  for- 
halede min  rejse  østfra  ved  (frygt  for)  krig;  derfor  er  jeg  så  tavs. 

11.  Nu  em  ek  buinn  ganga  mc<>)  tognum  hjorvi  lit  å  eyri  alvangs;  gor> 
unni  gort  greppi  happs;  skalk  kljiifa  i  tvau  meft  ljosum  mæki  velgs  lokka 
hnakk  Helgu  ljufs;  vink  haus  loks  lausan  fra  hol  =  Nu  er  jeg  rede  tilmed 
drngi'ii  klinge  at  gå  ud  på  altingsøren;    unde  gud  skjalden  fuld  sejr;  jeg 
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loks)  meo  Ijosum  mæki  lands  til  lysi-Gunnar 

Ijuf's  velgs  i  Ivan  kljula.  litil  J3orf  at  tita. 

\3(1008).  Ossgekk,  uiætr,  ånioti, 
12  (1006).  Alin  vas  rygr  at  rogi,     motrunnr,  i  styr,  spjota, 
runnr  olli  JDvi  Gunnar,  hrib  gervandi  hjorva, 

(løg  vask  auos  at  eiga  Hrafn,  framliga  jafnan; 

oogjarn)  fira  bornum;  hér  var5  morg  i  morgin 

nu  's  svanmærrar  (svi5a  malmflaug  of  Gunnlaugi 

svgrt  augu  mér)  bauga  her  skeroandi  å  horou, 

hringjpollr,  nesi  Dinga. 


Hrafn  Onundarson. 

c 

Islandsk  skjald  (d.  1008). 

Lausavisur. 

I  (1005).  Hug5umk,  orms,  å  armi,     væri  bruor  i  b!65i 

ey  loggvar,  jpér  hoggvinn,  beor  |3inn  rooinn  minu; 


skal  kløve  itu  Helgas  elskers  hoved  med  det  strålende   sværd;  jeg  hugger 
den  nederdrægtiges  hoved  fra  kroppen. 

iv2.  Rygr  vas  alin  fira  bornum  at  rogi;  runnr  Gunnar  olli  Jjvi;  vask 
odgjarn  at  eiga  au5s  \<jg'y  nu  's  litil  l>orf  at  tita  til  svanmærrar  bauga  lands 
lysi-Gunnar;  svort  augu  svioa  mér  =  Kvinden  blev  født  til  strid  for  mænd; 
krigeren  voldte  det]  jeg  ønskede  inderlig  at  besidde  den  kvinde ;  nu  gavner 
det  lidt  at  se  hen  til  den  svanefagre  kvinde;  det  gor  ondt  i  mine  sorte 
øjne. 

13.  Hrafn,  gervandi  jafnan  framliga  hjorva  hri5,  gekk  å  moti  oss  i  styr, 
mætr  spjota  motrunnr;  hér  var5  morg  malmflaug,  skerdandi  her,  i  morgin 
of  Gunnlaugi  å  horou  Dinganesi,  hringJ3ollr  =  Bavn,  der  altid  kæmpede 
tappert,  gik  frem  imod  os  til  kamp,  fortræffelige  mand  (ven)!;  her  blev 
der  i  morges  en  stærk  våbenregn,  tilintetgørende  for  mændene,  omkring 
Gunnløg  på  det  hårde  (stenede)  Dinganæs,  mand. 

[H.]  i.  Ey  orms  loggvar,  hugoumk  hoggvinn  å  armi  |>ér,  væri  be5r 
]}inn.  bruor,  roSinn  i  blo5i  minu;  knættit  olstafns  Njorun  endr  binda  of  undir 
Hrafni;  |)at  getr  lika  lauka  lind  „hagdreyrins"  =  Kone,  jeg  drømte,  at  jeg  i 
dine  arme  blev  hugget  (var  såret),  at  din  seng,  kvinde,  var  rødfar vet  i 
mit  blod,  at  kvinden  (du)  ikke  igen  forbandt  Bavns  sår;  det  (drømmens 
indhold)  vil  behage  kvinden. 
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knættit  endr  of  undir 
plstafns  Njorun  Hrafni 
(lika  getr  f>at  lauka 
lind  „hagdreyrins"  binda. 

2  (1006).  Samira  okkr  of  eina, 

Ullr  benloga,  Fullu, 

fægir  folka  Spgu, 

fa  ngs  i  brigo  at  ganga; 

mjok  eru  niargar  slikar, 

mororunnr,  fvr  haf  sunnan 


(ytir  's  sævar  Sota 
sannfr65r)  konur  gooar. 

3  (1006).  Veitat  greppr,  hvårr 

greppa 

gagnsæli  hlytr  fagna, 
hér  's  bensigoum  brugbit, 
bi'rin  es  egg  i  leggi; 
po  mun,  einn,  ok  ekkja 
ung  mær,  f)6tt  vér  særimk, 
J3orna  spong  af  |ringi 
|)egns  hugrekki  fregna. 


Gestr  fcorhallason. 

Islænder  i  det  11.  årh. 

Lausavisur  (1007). 
1.  Vasat  of  sår,  en  såran  ]jås  af  brunar  beinum 


sak  Viga-Styr  hniga, 
bondum  t^Qrf  at  binda; 
beit  hjalma  stoo  j^veita, 


båglunds  go5i  magi 
unda  sæg  i  augu 
allrauoan  sak  falla. 


2.  Samira  okkr,  Ullr  benloga,  at  ganga  i  brigo  of  eina  fangs  Fullu, 
fægir  folka  Spgu;  mjyk  margar  slikar  g65ar  konur  eru  fyr  sunnan  haf, 
morSrunnr;  ytir  sævar  Sota  es  sannfroor  =  Det  sommer  sig  ikke  for  os, 
kriger,  at  blive  fjender  for  én  kvindes  skyld,  kriger;  mange  sådanne  gode 
kvinder  er  der  syd  for  havet,  kriger;  derom  er  jeg  rigtig  underrettet. 

'.I  Greppr  veit.it,  hvårr  greppa  hlytr  fagna  gagnsæli;  hér  's  brugoit 
bensigSum;  buin  es  egg  i  leggi;  po  mun  J3orna  spong,  ung  mær  ok  ekkja, 
fregna  af  Jnngi  hugrekki  J3egns,  JdoU  vér  særimk  einn  =  Skjalden  (Gunn- 
løg)  ved  ikke,  hvilken  af  os  vil  blive  sejrende;  sværdene  er  her  dragne  og 
rede  til  at  bide  læggene;  kvinden,  den  unge  og  (mulig  vordende)  enke, 
skal  fra  tinget  kun  høre  om  mandens  (mit)  mod,  selv  om  jeg  ene  får 
(bane)sår. 

[G.]  1.  Vasat  |)prf  at  binda  bondum  of  sår;  |>veita  beit  hjalma  stoo. 
—  en  såk  Viga-Styr  hniga  såran  — ,  |jås  såk  allrauSan  unda  sæg  falla  af 
brunar  beinum  i  augu  magi  båglunds  go5a  =  Det  gjordes  ikke  nødigt  at 
forbinde  såret  —  øksen  bed  hovedet  og  jeg  så  Drab-Styr  segne  såret  — , 
da  j'-'i  så  det  lyserøde  blod  stramme  fra  paudebeaet  ned  i  djnene  på  den 
stridbare  <i<tdes  (Snorres)  svigerfader. 
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2.  Gestr  hefr  Geitis  hrisli 
galdrs,  mi&jungi  skjaldar 


dim 5 i  djiipra  benja 
dogg,  roskligast  hoggvit 


Haldorr  Rannveigarson. 

Nordmand  i  11    årh. 


Fyll  horn  kona, 
fråk  at  bel  di 
Åleifr  einn 
undri  miklu, 


Lausavisa  (omkr.  1006). 

J3ås  syolabi 
sinum  magi 
bukk  at  ri&a; 
ber  mér  ok  [301* 


Eyjolfr  dådaskald. 

Islandsk  skjald  (omkr.  1000). 
Bandadråpa  (omkr.  1010). 


1.  Meita  for  at  moti, 
mjok  si$  of  dag  ski5i 
ungr  me5  jofnn  gengi 
utvers  frgmum  hersi. 
\)ks  ribloga  rei5ir 
randvallar  lét  falla 


(ulfteitir  gaf  (>tn 

opt  bloSvolnm)  Skopta. 

2.  Hoddsveigir  lét  hniga 
har5a  rikr  ]3ås  bardisk 
logreifis  brått  lifi 
landmens  Kiar  sanda: 


2.  Gestr  hefr  hoggvit  roskligast  Geitis  galdrs  hrisli;  dogg  djupra 
benja  dunfti  skjaldar  miojungi  =  Gest  har  jneget  rask  hugget  manden 
(ihjælj;  blodet  strammede  ud  af  mandens  dybe  sår. 

[H.]  Fyld  hornet,  kvinde;  jeg  har  hørt  at  Olaf  ene  har  begået  en 
stor  mærkelighed,  da  han  sadlede  en  buk  til  sin  stefader  at  ride  på: 
bring  det  (hornet)  til  mig  og  dig. 

[E.]  1.  Ungr  for  mjok  sio  of  dag  me5  jofnu  gengi  Meita  utvers  ski&i  at 
moti  fiomum  hersi,  jjas  reiSir  randvallar  riftloga  lét  Skopta  falla;  ulfteitir 
gaf  opt  blo&volum  9U1  =  Som  ung  begav  han  sig  sent  på  dagen  med  lige 
så  stort  et  følge  [som  Skofte]  på  skibet  for  at  mode  den  kraftige  herse, 
dengang  da  han  lod  Skofte  falde;  krigeren  gav  ofte  ravnen  føde. 

2.  Haroa  rikr  hoddsveigir  lét  mens  Kiar  hniga,  ^ås  bardisk;  brått  lifi 
sanda    landlogreifis ;    stålægir   nam    stiga   af  stafns   ITrafna    flatbalkar   dyn- 
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stålægir  nam  stiga 
stafns  flatbalkar  Hrai'na 
af  dynbeibi  daiibnm. 
Dregr  land  at  num  ban  da 


^)ås  gar5«Våli  ger5i 
Gotlands  vala  strandir 
Virvils  vitt  of  herjat. 
Vebrmildr  ok  semr  hildi. 


3.  Folkstyrir  vas,  fåra, 
linns  olknarrar  linna 
subr  at  sævar  naori 
setbergs,  gamall  vetra, 
å&r  at  Yggjar  brubi 
élhvetjandi  setja 
Hildar  hjalmi  faldinn 
hoddinildingar  vildu. 


5.  Styrir  lét  at  Stauri 
stafnviggs  bofub  liggja 
(gramr  vélti  svå)  gumna. 
Gunnblibr  ok  ræbr  sioan. 
sleit  at  sverba  moti 
svorb  vikinga  horbu 
unda  mår  fyr  eyri. 
Jarl  gobvorbu  hjarli. 


4.  Mærr  vann  mikln  fleiri 
malmhrio  jofurr  siban 
(ebr  frpgum  J3at)  abra. 
Eirekr  und  sik  geira. 


6.  Odclbribar  for  eyba 
(ox  brib  at  ]?at)  siban 
logfågandi  (logbis) 
land  Valdamars  brandi; 


beifti  dau5um.  Dregr  osv.  =  Den  mægtige  mand  lod  manden  (Skofte) 
falde,  da  han  kæmpede;  du  gjorde  ende  på  mandens  liv.  Krigeren  (Erik) 
lod  ham  falde  død.    Erik  vinder  landet  ifølge  gadernes  vilje. 

3.  Folkstyrir  vas,  fåra  vetra  gamall,  sævar  naori  su5r  at  olknarrar 
linna  setbergs  linns,  å&r  hoddinildingar  vildu  setja  hjalmi  faldinn  Hildar 
élhvetjanda  at  Yggjar  bru5i  =  Fyrsten  opholdt  sig.  kun  nogle  år  gammel, 
med  sit  drageskib  sydpå  (i  Danmark)  i  den  gavmilde  fyrstes  hal,  for 
denne  ønskede  at  sætte  den  hjælmbedækkede  kriger  til  at  herske  over 
J utidet  (Norge). 

4.  Mærr  jofurr  vann  siSan  a5ra  miklu  fleiri  malmhri5,  —  eftr  frpgum 
j>at  --,  Eirekr  osv.,  [nis  Virvils  vala  gar5-Våli  gerSi  of  herjat  vitt  strandir 
Gotlands  —  Vedrmildr  osv.  =  Den  beromte  fyrste  havde  siden  mange 
andre  og  flere  kampe  —  det  har  jeg  endvidere  erfaret  —  Erik  under  sig; 
spydenes  — .  da  krigeren  hærjede  vidt  omkring  på  Gullands  kyster  — 
Stormmild  og  har  kamp. 

.">.  Styrir  gumna  lét  stafnviggs  hofu5  liggja  at  Stauri;  gramr  vélti  svå 
—  (.imnblior  osv.  — ;  unda  mår  sleit  svor5  vikinga  at  horou  s  ver  5a  moti  fyr 
eyri  —  Jarl  osv.  =  Fyrsten  lod  skibene  ligge  med  hovederne  ved  Staur: 
han  indrettede  det  sa  —  Kampblid  og  rader  siden  —;  ravnen  sled  i  rik- 
ingernes  hovedhud  i  den  hund'  kamp  udenfor  øren  —  Jarlen  det  gudebe- 
skyttede  fa  ml. 

r>.  OddbriSar  logfågandi  for  siftan  ey5a  laud  Valdamars  brandi;  logdis 
hrifi  o\  at  [)at :  gumna  oegir,  brauzi  Aldeigju  <»ss  numnask  skil  — ;  su 
bildr  varC  horO  me8  holdiim ;  koml  anslr  i  Gar5a  —  Krigeren  gav  sig  siden 
ifærd  med  at  hærge   Valdemars  lund  med  sværdet;  derpå   voksede  hamp- 
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Aldeigju  brauzt,  ægir 
(oss  numnask  skil)  gumna; 
su  varo  hildr  me5  lioloum 
hor&,  komt  austr  i  Gar5a. 

7.  Fråk  hvar  fleina  sævar 
furher&ir  styr  geroi 
endr  i  eyja  sund  i. 
Eirekr  und  sik  geira. 
hrauo  furgjafall  fjorår 
folkmeibr  Dana  skeioar 
(vér  frpguni  f)at)  våga. 
Vebrmildr  ok  semr  hildi. 


8.  Qttuo  hjaldr,  f>ars  holoar 
hlunnviggs,  i  by  runnu, 
gæti-Njpror  vi5  Gauta. 
Gunnblibr  ok  ræbr  si  San. 
herskildi  for  bildar 
(hann  Jjveroi  frio  monninn) 
pss  of  allar  syslur. 
Jarl  goovprou  hjarli. 

9  (stef).  Dregr  land  at  inun  ban  da 
Eirekr  und  sik  geira 
veormildr  ok  semr  hildi 
gunnblibr  ok  ræbr  sioan 
jarl  goftvorbu  hjarli. 


en;  du  brød  Ladoga,  kriger  —  jeg  er  rigtig  underrettet  — ;  den  kamp  blev 
hård  mellem  mændene;  du  kom  østpå  til  Garderige. 

1.  Fråk,  hvar  fleina  sævar  fiirherbir  ger5i  endr  styr  i  eyja  sund  i  — 
Eirekr osv. — ;  våga  furgjafall  folkmeiftr  hrauo  fjorår  skeioar  Dana;  vér  frag- 
il m  ]>at.  Ve5rmildr  osv.  =  Jeg  har  hørt,  at  krigeren  havde  fordum  en 
kamp  i  sundet  —  Erik  osv.  — ;  den  gavmilde  kriger  ryddede  4  skibe  for 
Danerne',  det  har  vi  hørt  —  Stormmild  osv. 

8.  Qttuo  hjaldr  vi5  Gauta,  hlunnviggs  gæli-Njoror,  |>ars  hol5ar  runnu 
i  by  —  Gunnhlior  osv.  — ;  hildar  pss  for  herskildi  of  allar  syslur;  hann 
{rveroi  monnum  fri5  —  Jarl  osv.  =  Du  havde  en  kamp  med  Gøterne,  sø- 
farer, hvor  mændene  flygtede  i  bygden  —  Kampblid  osv.  — ;  krigerne 
hærgede  hægge  sysler  [Øsyssel  (Øsel)  og  Adalsyssel]  overalt;  han  ødelagde 
mændenes  fred.  —  Jarlen  osv. 

9.  (stev)  Eirekr  dregr  geira  vebrmildr  land  at  {mim  banda  und  sik  ok 
semr  hildi  gunnblibr  ok  jarl  ræ5r  sioan  goSvorSu  hjarli  =  Erik  drager 
krigersk  landet  under  sig  ifølge  gudernes  vilje  og  holder  kamp,  og  jarlen 
råder  siden  for  det  gudebeskyttede  land. 


KY.IOLFR  -  HALDORR 


1«M 


Haldorr  okristni. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
Eirfksflokkr  (o.  1010). 


1.  Ut  bauS  jofra  hneitir 
élmoftr  af  Svi]3J6ou 

(sunnr  helt  gramr  til  gunnar) 
gunnbliks  lioi  niiklu; 
hverr  vil  di  på  (hildar) 
hrægeitunga  feitir 
(mår  fekk)  å  sæ  (såra 
sylg)  Eiriki  fylgja. 

2.  Eyna  for  ok  einu 
(unnviggs)  konungr  sunnan 
(sver5  rau5)  mætr  (at  morfti 
meibr)  sjau  tøgum  skeiSa, 


Jpås  hunlagar  hreina 
hafSi  jarl  of  krafSa 
(sætt  gekk  seggja  ættar 
sundr)  Skpnunga  fundar. 

3.  FjorS  kom  heldr  i  harban, 
hnitu  reyr  saman  dreyra, 
tungl  skprusk  på  tingla 
tangar,  Ormr  enn  langi, 
pås  borftmikinn  BarSa 
brynflagfts  reginn  lagbi 
(jarl  vann  hjalms  at  holmi 
hri5)  vi5  Fåfnis  si&u. 


[H.]  1.  Jofra  hneilir  bau5  gunnbliks  élmodr  lit  li5i  miklu  af  SvijrjoSu; 
gramr  helt  sunnr  til  gunnar;  hverr  hrægeitunga  feitir  vildi  jpå  fylgja  Eiriki 
å  sæ;  hildar  mår  fekk  såra  sylg  =  Fyrsten,  som  overgår  andre,  samlede, 
begærlig  efter  kamp,  en  stor  hær  i  Sverrig;  fyrsten  styrede  sydpå  til  kamp: 
enhver  kriger  vilde  da  følge  Erik  på  havet;  ravnen  fik  sig  blod  at  drikke. 

2.  Mætr  konungr  Eyna  for  sunnan  sjau  tøgum  skei5a  ok  einu;  —  unn- 
viggs meiSr  rauQ  sverS  at  mor5i  — ,  ]3ås  jarl  Skpnunga  haffti  of  kraf5a  lagar 
hunhreina  fundar;  sætt  seggja  ættar  gekk  sundr  =  Onernes  udmærkede 
konge  (Ol.  Tr.)  kom  sydfra  med  syvti  krigsskibe  og  ét  —  krigeren  rød- 
farvede  sværdet  i  kampen  — ,  da  Skåningernes  jarl  havde  samlet  skibene 
til  møde.     Freden  brødes  mellem  mændene. 

3.  Ormr  enn  langi  kom  i  heldr  harSan  fjoro  —  dreyra  reyr  hnitu  sam- 
an; tungl  tingla  tangar  skprusk  |)å  — ,  pås  brynflagfts  reginn  lagoi  boro- 
mikinn  RarSa  vi5  si5u  Fåfnis;  jarl  vann  hjalms  hri5  at  holmi  =  Ormen 
den  lange  kom  i  en  meget  hård  fjord  (vanskelig  stilling)  —  pilene  stødte 
sammen;  skjoldene  brast  da  — ,  dengang  krigeren  lagde  Barden  med  den 
vældige  side  til  Ormens  side.  Jarlen  havde  en  kamp  ved  holmen 
(Svolder). 

4.  Gangr  snarpra  sver5a  geroisk  of  Orm  enn  langa;  drengir  slitu  fri5, 
£>ars  gollin  spjor  gullu  lengi ;  kvåftu  sænska  menu  ok  danska  dolgs  runna 
fylgja  honum  fra  mm  sunnr  at  sennu  fråns  leggbita  =  De  skarpe  sværd  be- 
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4   Gerbisk  snarpra  sverba, 
slitu  drengir  frib,  lengi 
|?ars  gollin  spjor  gullu, 
gangr  of  Orm  enn  langa; 
dolgs  kvpbu  framm  fylgja 
fråns  leggbita  hønum 
sænska  menn  at  sennu 
sunnr  ok  danska  runna. 

5.  Hykkat  væg5  at  vigi, 
varm  drott  jofur  sottan, 
(fjoro  komt)  jarl  (at  jorbu) 
ognharban,  sik  sporou, 
{)ås  (fjarbmyvils)  færSuS 
folkharbr  å  troo  Baroa 
(litt  vas  Sifjar  soti 
svangr)  vib  Orm  enn  langa. 

6.  Hét  å  heiptar  nyta 
hugreifr  (me5  Åleifi 


aptr  stokk  tøj  65  of  Jpoptur) 
J)engill  sina  drengi, 
]?ås  hafvita  hofou 
hallendr  of  gram  snjallan 
(var5  fyr  Vinba  myroi 
våpnreio)  lokit  skeioum. 

7.  Drogusk  vitt  at  vigi 
Vinba  skeior  ok  ginbu 
Prioja  haubrs  å  JDJooir 
]punn  golkn  iarnmunnum; 
gnyr  var5  å  sæ  sver5a, 
(sleit  orn  gera  beitu) 
dyrr  vå  drengja  stjori, 
drott  kom  morg  å  flotta. 

8.  Hjalmfaldinn  bar  hilmi 
hrings  at  miklu  J)ingi 
(skei5  glæstu  ]?å  J3J6bir) 
]3angat  Ormr  enn  langi, 


gyndte  deres  gang  omkring  på  Ormen  den  lange;  mændene  brød  freden, 
hvor  de  guldprydede  spyd  gjaldede  længe;  man  sagde,  at  svenske  mænd 
og  danske  krigere  fulgte  tæt  ved  ham  sydpå  i  den  skarpe  strid. 

5.  Hykkat  jarl  sporou  sik  vægo  at  vigi;  drott  vann  sothin  6gnhar5an 
jofur;  —  komt  at  fjoro-jorou  — ,  ]}ås  færftuo  folkharor  Barba  a  tro5  vi5  Orm 
enn  langa;  litt  vas  fjaromyvils  Sifjar  soti  svangr  =  Jeg  tror  ikke  jarlen 
sparede  sig  ved  eftergivenhed  under  kampen;  hæren  overvandt  den  kamp- 
raske konge  —  du  fik  fjordenes  land  (Norge)  i  besiddelse  — ,  da  du  kamp- 
hård førte  Barden  mod  Ormen  den  lange;  ikke  sultede  ulven  da. 

6.  Hugreifr  ^»engill  hét  å  sina  heiptar  nyta  drengi  —  j>jo5  stokk  aptr 
of  JDoptur  meb  Aleifi  — ,  j^ås  hafvita  hallendr  hofou  lokit  skeioum  of  snjall- 
an gram  ;  våpnreiS  var5  fyr  Vinoa  myroi  =  Ben  gladsindede  fyrste  (Erik) 
opmuntrede  sine  kampdygtige  mænd  —  krigerne  sprang  med  Olav  tilbage 
over  rorbænkene  —,  da  mændene  havde  indesluttet  den  modige  konge  med 
krigsskibene.    Ber  opstod  en  kamp  ved  Vendernes  drabsmand. 

7.  Vin5a  skeior  drogusk  vitt  at  vigi  ok  |>unn  golkn  £rioja  hauors  ginftu 
iarnmunnum  å  tøobir ;  gnyr  sver&a  var5  a  sæ ;  dyrr  drengja  stjori  vå  —  orn 
sleit  gera  beitu  —  morg  drott  kom  å  flotta  =  Vendernes  skibe  kom  lang- 
vejs fra  til  kampen  og  de  tynde  økser  gabede  med  deres  jærnmunde  mod 
mændene;  der  blev  sværdgny  på  søen;  den  herlige  hovding  kæmpede  — 
ornen  sled  i  ulvenes  føde  —  mange  tog  flugten. 
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en  sunnr  at  gny  Gunnar  å<5r  varS  egg  at  rjoSa 

glac$r  tok  jarl  vi5  Na&ri;  ættgoftr  Hernings  br65ir. 

fcorkell  i  Hraundal. 

Islandsk  bonde,  11.  årh. 

Lausavfsa  (o.  1012—15). 

Lag&ak  orms  at  armi  — — 

arms  g65a  mér  troftu  —  — 

(go5  brå  Lofnar  lin"  ]?6  's  beiSgndum  bi5a 

lins)  andaba  mina  bliks  Jpungara  miklu. 

fcorgils  Holluson. 

Islænder,  d.  o.  1020. 

Lausavisa  (omkr.  1012). 

Sottum  heim  at  Helga,  J3ria  létum  ]3ar  falla 

hrafn  létum  nå  svelga;  jpjobnyta  g9rvalla 

ruSum  faiTQ^uls  eiki  hjalms  allkæna  jpolla; 

j}ås  fylgftum  forleiki;  po  teljum  hefnt  Bolla. 


8.  Ormr  enn  langi  bar  hjalmfaldinn  hilmi  j^angat  at  miklu  hrings  t>ingi; 
]3J65ir  glæstu  j^å  skeio;  en  jarl  tok  sunnr  gla5r  vi5  NaOri  at  gny  Gunnar; 
åQr  varft  ættgoSr  br65ir  Hernings  at  rj65a  egg  =  Ormen  den  lange  førte 
den  hjælmbedækkede  konge  did  til  den  svære  kamp;  man  havde  udstyret 
det  skib  prægtig  med  mandskab ;  men  jarlen  modtog  glad  Ormen  sønder- 
på  efter  slaget,  men  først  havde  Hernings  ætgode  broder  (Erik)  måttet 
kæmpe. 

[P.]    LagSak  mina  g65a  arms  orms  troSu  andaoa  mér  at  armi;  goo  brå  lifi 

lins  Lofnar —  —  j?6  's  beioondum  bliks at  bioa  miklu  |)ungara 

•=.Jeg  lagde  min  gode  hustru  død  i  min  arm;  gud  har  gjort  ende  på  hendes 
liv  —  —  —  for  mændene  (mig?)  er  der  dog  [ikke  muligt?]  at  lide  noget 
synderligt  tungere  [end  at  miste  en  så  god  hustru?]. 

[r.]  Vi  hjemsøgte  Helge;  vi  lod  ravnen  få  lig  at  sluge;  vi  rødf arvede 
sværdene,  da  vi  fulgte  Torleik ;  dér  lod  vi  3  alle  særdeles  dygtige  mænd 
falde.    Jeg  mener  at  Bolle  fuldkommen  er  hævnet. 
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fcormédr  Trefilsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 


Hrafnsmål 


1.  Feldi  folks  val  di 
fyrst  ens  gollbyrsta 
velti  valgaltar 
Vigfiis  Jpanns  hétu; 
slita  ]?ar  siban 
sorum  benskårar 
brg5  af  boo-Niroi, 
Bjarnar  arfnytja. 

2.  Fekk  enn  folkrakki 
(framftisk  ungr  sigri) 
Snorri  sårorra 
sveroi  gnogs  verbar; 
laust  i  lifs  kostu, 
Leifa  må-reifir, 


(omkr.  1012). 

unda  gjalfrs  el  di, 
pks  Arnketil  feldi. 

3.  Sad  di  svangreddir 
såra  dynbpru 

9rn  å  ulfs  virbi 

i  AlptafirSi; 

]?ar  lét  ]på  Snorri 

jpegna  at  hjorregni 

fjorvi  fimm  numna; 

svå  skal  fjandr  hegna. 

4.  Meirr  vå  enn  moSbarri 
menn  at  hjorsennu 
tynir  tjor-reinar 


1.  Folks  valdi  feldi  fyrst  jDanns  hétu  Vigfus  velti  ens  gollbyrsta  val- 
galtar; siQan  slita  |)ar  benskårar  brpS  af  sprum  bo5-Nir5i,  arfnytja  Bjarnar 
=  Først  fældede  krigeren  ham  som  man  kaldte  Vigfus  med  sværdet;  der 
slider  siden  ravnene  føde  af  den  huggede  kriger,  Bjorns  son. 

2.  Enn  folkrakki  Snorri  fekk  sårorra  gnogs  veroar  sverSi;  fram5isk 
ungr  sigri;  unda  gjalfrs  eldi  laust  i  lifs  kostu,  j^ås  Leifa  må-reifir  feldi  Arn- 
ketil =  Den  kampmodige  Snorri  gav  ravnefu  rigelig  føde  med  sværdet] 
som  ung  udmærkede  han  sig  ved  sejren;  sværdet  ramte  hovedet,  da  krig- 
eren fældede  Arnkel. 

3.  Såra  dynbpru  svangreddir  saddi  orn  å  ulfs  vir5i  i  AlptafirSi;  J3ar 
lét  Snorri  J3å  fimm  j^egna  numna  fjorvi  at  hjorregni;  svå  skal  hegna  fjandr 
=  Krigeren  mættede  ornen  med  ulvens  drik  i  Alptafjord ;  der  berøvede 
Snorre  dengang  5  mænd  livet  i  kampen;  således  skal  man  tugte  sine 
fjender. 

4.  Meirr  vå  enn  moobarri  tynir  tjor-reinar  två  menn  at  hjorsennu  fyr 
sunnan  0;  si5an  Ipgu  sjau  gumnar  fjornumnir  å  gifrs  grand-nesi;  sliks  eru 
jarteinir  =  Fremdeles  dræbte  den  tapre  mand  to  mænd  i  kampen  syd  for 
Å;  siden  lå  syv  mænd  berøvede  livet  på  Torsnæs;  herom  er  der  vidnes- 
byrd. 
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två  fyrir  Q  sunnan;  gørvi  gnogs  styrjar 

lpgu  sjau  siSan  gj65um  sigfljoSa; 

(sliks  em  jarteinir)  lpgu  lifs  vanir 

gifrs  å  grand-nesi  leibendr  hafreiftar 

gumnar  fJQrnumnir.  |>rir  fyr  t>rekstæri; 

{)ar  fekk  hrafn  væri. 
5.  BgS  var 5  i  Bitru, 
brp5  hykk  ]?ar  fengu 

Snorri  ^orgrimsson  godi. 

Islandsk  hovding,  d.  1031. 

Lausavisa  (kvidlingr;  1011). 

Vel  kann  Skapti  skilja,  villat  Holmsteinn  flæja, 

skaut  Asgrimr  spjoti,  vegr  Porketill  naubigr. 

fcuridr  Olåfsdottir  på. 

Islænderinde,  omkr.  1000. 

Lausavfsa  (1014). 

Brått  munu  Bar5a  fryja  nema  lybrautar  låtir 

beiSendr  ]3rimu  seiba,  låSs  valdandi  falda 

Ullr  munt  ættar  spillir  (ly5r  nemi  ljo5  sem  kvpSum) 

undlinns  taliSr  Jpinnar,  lau&hyrs  bo5a  rau5u. 


5.  Bod  var5  i  Bitru;  hykk  gørvi  guogs  styrjar  fengu  J)ar  gj65um  sig- 
fljo5a  brp5;  J^rir  leioendr  hafreioar  lpgu  lifs  vanir  fyr  JDrekstæri;  |>ar  fekk 
hrafn  væri  =  Der  blev  kamp  i  Bitra;  jeg  ved,  at  den  vældige  kriger  der 
gav  ravnene  føde;  tre  mænd  lå  der  faldne  for  den  kraftige  mand;  dér 
fik  ravnen  føde. 

[S]  Skafte  forstår  sig  udmærket  godt  på  at  skille  folk  ad;  Asgrim 
skød  et  spyd;  Holmsten  vil  ikke  flygte;  Torkel  kæmper  nødig. 

[£.]  Brått  niunu  beioendr  |>rimu  seiQa  fryja  Bar5a  —  Ullr  undlinns, 
munt  talior  spillir  ættar  Jpinnar  — ,  nema  latir,  valdandi  låos  lybrautar,  lau5- 
hyrs  bo5a  falda  rau5u;  lyor  nemi  lj65  sem  kvp5um  =  Snart  vil  krigerne 
gore  Barde  bebrejdelser  —  du  vil  blive  regnet  for  en  ødelægger  af  din 
slægt  — ,  medmindre  du,  mand,  lader  mændene  bide  i  græsset;  folk  (du) 
forstå  mit  digt,  som  jeg  har  sunget  det. 
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Gisli  fcorgautsson. 

Islænder,  11.  årh. 

Lausavisa. 

Hér  vildu  nrik  (Hildar  hitt  segir  Ullr,  at  allir, 

hress  vask)  i  sta5  Jpessum  oddgaldrs,  mynit  skaldi 

fplu  (fura  vélir  hrioar  Hlakkar  gl65a 

fjolrækr)  marar  sækja;  herftendr  triiir  veroa. 

I>6rbjQrn  Brunason. 

Islænder,  11.  årh. 

Lausavisup  (1014). 

1.  Eigi  mun,  sus  eigum,  2.  OJDakkir  kann  ekkju 

au5-Vpr  at  mik  dauftan  Åta  mårs,  |)6tt  gråti, 

(Fold  vill  mens  i  moldu  fåkrennandi  fannar 

minn  aldr)  blpu  falda;  fagrstrykvins,  mik  kykvan, 

ann,  en  ekki  vinna  Jpvit  åms  litu5  ilja 

auos  må  brik  at  sliku  ofnauft's  es  skal  dauoan 

—  ]?at  's  oskapligt  —  eplis  hlyra  hofgum  skurum 

olselja  mér  Heljar.  heioingja  mik  leiba. 

[G.]  Hér  vildu  fplu  marar  sækja  mik  i  dessum  sta&;  fjolrækr  Hildar 
fiira  vélir  vas  hress;  hitt  segir  oddgaldrs  Ullr,  at  allir  Hlakkar  gl65a  hriSar 
heroendr  mynit  ver5a  triiir  skaldi  =  Her  på  dette  sted  vilde  ulve  angribe 
mig;  den  med  omhu  virkende  kriger  (jeg)  var  (dog)  vel  til  mode;  det 
siger  krigeren  (jeg),  at  ikke  alle  krigere  vj,l  være  tro  (pålidelige)  mod 
skjalden  (mig). 

[P.]  1.  Eigi  mun  auft-Vpr,  sus  eigum,  falda  blpu  at  mik  dau5an;  mens 
Fold  vill  minn  aldr  i  moldu;  olselja  ann  mér  Heljar  eplis  —  |>at  's  oskap- 
ligt —  en  aufts  brik  må  ekki  vinna  at  sliku  =  Ikke  vil  den  kone,  jeg  har, 
dække  sit  hoved  med  sort  toj,  når  jeg  er  død;  hun  ønsker  mit  liv  i  jorden 
(mig  død) ;  kvinden  under  mig  døden  —  det  er  unaturligt  — ,  men  hun  kan 
ikke  gore  derfor  (det  er  skæbnens  bestemmelse). 

2.  Fåkrennandi  fagrstrykvins  Åta  mårs  fannar  kann  ekkju  6|)akkir, 
JDott  gråti  mik  kykvan,  j)vit  ofnauQ  's  litu5  åms  hei5ingja  ilja,  es  skal  leiSa 
mio  dauoan  hofgum  hlyra  skurum  =  Manden  (jeg)  ved  kvinden  (min  kone) 
ingen  tak,  fordi  hun  græder  over  mig  i  live,  ti  det  vil  være  en  kval  for 
ham,  hvis  hun  begraver  mig  død  med  tunge  tårer. 
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3.  Pat  var5  mér  at  enn  mæri  4.  Væri  betr  at  bærak 

(niinn  vandak  brag)  grandi  benvond  i  gny  randa, 

hjalm-Fenris  brast  holma  hleypir  kjols,  ok  heilan 

hvitvondr  i  tvau  ritar,  haus  okostalausan, 

J3ars  å  mætu  moti,  sås,  dalreyoar,  dau5a, 

métrudr  j 91*11  snotar,  dyrreitar,  skal  veita, 

heirnjringaoar  hanga  hir5i-Baldr,  ok  heldim 

hnitu  reyr  saman  dreyra.  hann  ofpum  manni. 


Eirikr  vidsjå. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Lausavfsur  (1014). 

1.  (B165s)  hofum  hlynr  of  heioi     2.  Flykkjask  frægir  rekkar, 

hyrborbs  farit  norftan  fuss  es  herr  til  snerru; 

(vér  hyggjum  nag  næra)  J3J65  tekr  hart  å  heibi 

nitjån  saman  ritar;  herkunn  dragask  sunnan; 

jpo  getum  hins  at,  hriftar  fara  bi5r  hvergi  herja 

hlunntams,  mynim  sunnan,  harorå5s  fyrir  Bar5i 

#rr  (hyggr  skald  til  skæru)  geira  veggs  fra  glyggvi 

skæs,  nokkuru  færi.  gunn-norunga  sunnan. 

3.  fat  vaf5  mér,  at  enn  mæri  hvitvpndr  ritar  brast  i  tvau  hjalm- 
fenris  holma  grandi  —  vandak  brag  minn  — ,  jpars  dreyra  reyr  hnitu  sam- 
an å  mætu  moti  hanga  heim|)inga5ar,  joru  snotar  motruor  =  Det  hændtes 
mig,  at  det  herlige,  blanke  sværd  brast  itu  i  (ved)  kampen  —  jeg  digter 
mit  vers  med  omhu  — ,  der  hvor  sværdene  stødte  sammen  i  den  ansete 
kamp,  kriger. 

4.  Væri  betr,  kjols  hleypir,  at  bærak  okostalausan  benvond  i  gny 
randa  ok  heilan  haus,  sås  skal  veita  ofpum  manni  dauSa,  dalreyftar  dyrreitar 
hir5i-Baldr,  ok  heldim  hann  =  Det  var  bedre,  mand,  om  jeg  bar  den  lyde- 
løse  klinge  i  kamp  og  mit  hoved  helt,  den,  som  skal  give  mange  døden, 
mand,  og  som  jeg  skulde  holde  i  hånden. 

[£.]  1.  Hofum  farit  nor5an,  ritar  hyrbor5s  hlynr,  of  heiSi  nitjån  saman ; 
vér  hyggjum  næra  bl65s  nag;  \)6  getum  hins,  91T  hlunntams  hrioar  skæs, 
at  mynim  nokkuru  færi  sunnan;  skald  hyggr  I  il  skæru  =  Vi  er  draget 
nordfra,  kriger,  over  heden  nitten  i  alt;  vi  har  i  sinde  at  nære  ravnen; 
dog  formoder  jeg,  kriger,  at  vi  vil  blive  endel  færre  sydfra  igen;  skjalden 
vænter  kamp. 

2.  Frægir  rekkar  flykkjask;  herr  es  fuss  til  snerru;  herkunn  tøoo 
sunnan  tekr  dragask  har!  ;i  heiSi;  harftrå&r  Bar5i  biOr  herja  fara  hvergi 
fyrir  fra  geira  veggs  glyggvi  gunn-norunga  sunnan  =  Omtalte  mænd  samler 
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xi.  arhundrkdf; 


3.  Fast  hglduni  vér  foldu, 
framin  ^oki  herr  at  snerru, 
lotum  randa  vol  reyndan 
ryojendr  i  ben  snyoja; 
skalk,  Jpott  sagt  sé  sunnan 
sveroél  taki  at  heroa 
(rjobum)  hart,  å  heibi 
(hjalmskib)  yr  stab  biba. 

4.  Hlotit  hofum,  rj65r,  af  reibi 
randir,  Jjubra  branda, 
(beruma  vægb  at  vigi) 
veggbergs,  saman  leggja; 
mjok  hefk  heyrt  at  hjarta 
hug  Jpinum  vib  brugbit, 

nu  skulutn  foldar  fjotra 
furleynir  tøat  reyna). 


5.  Løgu  lundar  frægir 
logbis  seibs  å  heibi, 
lind  sprakk  i  rym  randa 
raub,  ellifu  daubir; 

hitt  vas  å5r,  es  aubar, 
ognar  gims,  i  rimmu, 
jékuin  sokn  vib  sæki 
sårjpislar,  fekk  Gisli. 

6.  frir  hafa  alls  af  oru 
ormstalls  libi  fallit 

(vér  rubum  svell  i  sprum 
sigborbs)  vibir  norban, 
en  furJDollar  fellu 
Fjolnis  seibs  å  heibi 
(gerbisk  grimt  meb  fyrbum 
gunnél)  niu  sunnan. 


sig;  mændene  er  kampbegærlige;  de  bekendte  mænd  sydfra  iler  stærkt 
over  heden;  den  kraftige  Barde  beder  sine  mænd  ingenlunde  at  vige  for 
ikke  at  tage  kampen  op  med  krigerne  sydfra. 

3.  Vér  holdum  fast  foldu;  herr  J^oki  framm  at  snerru;  lotum  rybj- 
endr  reyndan  randa  vol  snyoja  i  ben;  skalk  biba  yr  stab  å  heibi,  Jx>tt  sagt 
sé,  at  hart  sverbél  sunnan  taki  heroa;  rjobum  hjalmskid  =  Vi  står  fast 
på  pletten;  mændene  træde  frem  til  kamp;  vi  lader  kraftige  det  prøvede 
sværd  fare  i  sårene;  jeg  skal  stå  fast  på  heden,  selv  om  det  hedder,  at 
der  begynder  en  skarp  kamp  sydfra;  jeg  rødfarver  sværdet. 

4.  Hofum  hlotit  leggja  saman  randir  af  reibi,  rj65r  veggbergs  J3u5ra 
branda;  beruma  vægb  at  vigi;  hefk  heyrt  hug  |)inum  mjok  vib  brugbit  at 
hjarta,  foldar  fjotra  furleynir;  mi  skulum  reyna  £at  =  Det  er  blevet  vort 
lod  at  kæmpe  hidsig  sammen,  kriger;  jeg  kender  ingen  skånsel  i  kamp; 
jeg  har  hørt  din  hu  i  hoj  grad  berommet  for  mod,  mand;  nu  skal  vi 
prøve  det. 

5.  Ellifu  frægir  logbis  seibs  lundar  lpgu  daubir  å  heibi;  raub  lind 
sprakk  i  randa  rym;  hitt  vas  åbr,  es  Gisli  fekk  aubar  i  rimmu;  jokum  sokn 
sårjrislar  vib  sæki  ognar  gims  =  Elleve  omtalte  krigere  lå  døde  på  heden; 
det  røde  skjold  brast  i  kampen;  men  det  var  sket  for,  at  Qisle  fik  sit 
endeligt  i  en  kamp;  vi  havde  en  kamp  med  krigeren. 

6.  Alis  hafa  J3rir  ormstalls  vibir  norban  fallit  af  oru  libi;  vér  rubum 
sigborbs  svell  i  s^rum;  en  niu  Fjolnis  seibs  fur^ollar  sunnan  fellu  å  heibi; 
grimt  gunnél  gerbisk  meb  fyrbum  =  I  det  hele  faldt  tre  mænd  fra  nordlandet 
på  vor  side;  vi  rødfarvede  sværdene  i  sårene;  men  der  faldt  ni  krigere 
sydfra  på  heden;  der  blev  udkæmpet  en  hård  kamp  mellem  mændene. 
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7.  StyiT  lét  snart  ok  Snorri 
sveroJ3ing  håit  veroa, 
|jars  geirvibir  gerou 
Gislungum  hlut  Jpungan; 


enn  varo  eigi  in  minna 
ættskaro,  f>ats  hjo  Baroi, 
(fell  geysla  li 5)  Gisla 
(gunn-norunga  sunnan). 


Snæbjorn. 

Islænder,  11.  årh. 


bol,  Amloba  molu. 


Lausavisur  (o.  1010—20). 

1.  Hvatt  kveoa  hræra  Grotta        baugskeroir  ristr  bar5i 

hergrimmastan  skerja 

nt  fyr  j årbar  skauti 

eyluftrs  niu  brubir, 

]?ær  es,  lungs,  fyr  longu 

liomeldr,  skipa  hlioar 


2.  Stjorviojar  lætr  styoja 
ståls  buolunga  måli 
hlemmisvero  vi5  harbri 
huflangan  skæ  diifu. 


7.  Styrr  lét  ok  Snorri  snart  sver5j?ing  veroa.  håit,  |)ars  geirvibir  ger&u 
Gislungum  Jxmgan  hlut;  enn  var5  eigi  in  minna  ættskarS  Gisla,  £>ats  BarSi 
hjo;  li5  gunn-norunga  sunnan  tell  geysla  =  Styrr  og  Snor  re  udførte  (holdt) 
en  hård  hamp,  hvor  krigerne  (de)  voldte  Gislungerne  (Gisles  slægt)  et 
stort  afbræk)  dér  blev  atter  et  ikke  mindre  skår  i  Gisles  slægt,  som  Barde 
huggede;  i  et  stort  antal  faldt  mændenes  skare  fra  sydlandet. 

[S.]  Kve5a  niu  briibir  skerja  hræra  hvatt  hergrimmastan  eylii5rs 
Grotta  ut  fyr  jarQar  skauti,  JDær  es  fyr  longu  molu  Amloba  meldrli5;  haug- 
skerftir  ristr  lungs  bar5i  skipa  hli5ar  bol  =  Man  siger,  at  skærenes  9  brude 
(bølgerne)  voldsomt  bevæger  det  oprørte  hav,  udenfor  jordens  kant,  gru- 
somt mod  mænd,  de  (bølger)  som  for  længe  siden  malede  på  Amlodes 
kværn;  manden  plojer  med  skibets  stavn  det  bølgende  hav. 

2.  BuSlunga  måli  lætr  huflangan  stjorviojar  skæ  styoja  ståls  hlemmi- 
svero vi5  har5ri  dufu  =  Kongens  ven  lader  det  lang  sidede  .skib  støde  til 
den  hårde  bølge  med  sin  svære  forstavns  top. 
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Gangat  ek  einn  ut 

fjorir  mér  fylgja 
fimm  go5s  englar, 


l^råndr  i  Gotu. 

c 

Færøsk  høvding,  11.  årh. 

Kredda  (credo). 

berk  bæn  fyr  mér, 
bæn  fyr  Kristi; 
syng  ek  salma  sjau, 
séi  go5  hluta  minn. 


I>6rdr  Kolbeinsson. 

Islandsk  skjald,  11   årh. 
1.    Belgskakadråpa  (1007). 


1.  Jofrum  varo,  en  ur5u 
allhvast  Danir  falla, 
bloShelsingja  bræSir, 
bræor  Sigurftar,  æ5ri. 

2.  Meinrennir,  brå  (manna 
margs  fysa  skop),  varga, 
ljo5a  litlu  sioar 

læ  Høkonar  ævi, 


en  til  lands,  Jsess  's  lindar 
låostafr  vegit  haf5i 
hraustr,  ]?ås  herr  for  vestan, 
hygg  komu  son  Tryggva. 

3.  Haf5i  sér  vi 5  særi 
(sliks  vas  vpn  at  hpnum) 
au5s,  an  upp  of  kvæ5i, 
Eirikr  i  hug  meira; 


[Pr.]  Jeg  går  ikke  ud  alene  —  —  —  uden  at  der  følger  mig  fire,  fem 
guds  engle;  jeg  fremfører  en  bon  for  mig,  en  bon  for  Kristus;  jeg  synger 
syv  salmer;  sorge  gud  for  mit  vel. 

[?.]  1,1.  Bloohelsingja  bræ5ir  var5  æ&n  jofrum,  en  Danir  urou  falla 
allhvast  bræ&r  Sigur5ar  =  Krigeren  overvandt  fyrsterne  og  Danerne  måtte 
hurtig  bukke  under  for  Sigurds  broder. 

2.  Varga  meinrennir,  litlu  sioar  brå  læ  Ij65a  ævi  Hpkonar;  skop 
manna  fysa  margs;  en  hygg  son  Tryggva  komu,  J^ås  herr  for  vestan,  til 
lands  |>ess  's  hraustr  lindar  lå5stafr  haffti  vegit  =  Kriger,  kort  efter  gjorde 
mændenes  svig  ende  på  Hakons  liv;  menneskenes  skæbne  volder  meget:  jeg 
ved,  at  Tryggves  son,  da  hæren  (hans  hær)  kom  vestfra,  kom  til  det  land, 
som  den  tapre  kriger  havde  tilkæmpet  sig. 

3.  Eirikr  hafoi  meira  i  hug  sér  vi5  auos  særi,  an  of  kvæoi  upp;  sliks 
vas  vgn  at  hgnum;  j^rænzkr  jarl  sotti  reior  sænskan  konung  at  rpSum;  |>rå- 
lyndi  gafsk  Prændum;  engi  manna  rann  j^vi  =  Erik  nærede  stor  re  planer 
overfor  manden   (Olaf)   end   han   åbenbarede;   det   kunde  man  vænte  af 
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sotti  rei&r  at  rpoum  ]3rålyndi  gafsk  Prcendnm, 

(rann  engi  J>vi  manna),  jjrænzkr  jarl  konung  sænskan. 

2.    Gunnlaugsdråpa  ormstungu  (omkr.  1009). 

Hloo,  åor  Hrafni  næoi  hann  var5  hvatra  manna 

hugreifum,  Aleifi,  hugmodr  (drifinn  bl65i 

Gondlar  ]3eys,  ok  Grimi  Ullr  ré5  yta  falli 
Gunnlaugr  meo  hjpr  Jpunnum,       nnnviggs)  bani  |3riggja. 

3.    Eiriksdråpa  (1014). 

1.  Ok  sannliga  sunnan  2.  Mjok  lét  margar  snekkjur 

(spusk  vitt  buendr  itrir  (mær5ar  orr)  sem  knorru 

strib)  of  ståla  meida  (65r  vex  skalds)  ok  skeidar 

storhersogur  foru;  skjaldhlynr  å  brim  dynja, 

siiolongum  fra  Sveioa  J)ås  olitill  utan 

sunnr  af  dregnum  hlunni  oddheroir  for  ger5a 

vangs  å  vatn  of  Jmingit  (mprg  vas  lind  fyr  landi) 

viggmei&r  Dana  skeioum.  lond  sins  fo5ur  rpndu. 


ham;  den  tr  onder  ske,  jarl  besøgte  i  sin  vrede  den  svenske  konge  for  at  råd- 
spørge ham;  Tr  onderne  var  trodsige;  det  kunde  ingen  forhindre. 

2.  Gunnlaugr  hloo  Aleifi  ok  Grimi  me5  j^unnum  hjor,  å5r  næoi  Hrafni, 
Gondlar  j^eys  hugreifum;  hann  varo  hugm65r  bani  Jn-iggja  hvatra  manna; 
Ullr  unnviggs  réo,  bl65i  drifinn,  falli  yta  =  Gunnløg  nedlagde  Olav  og 
Grim  med  det  skarpe  sværd,  for  han  nåde  (at  fælde)  den  kampglade 
Ravn;  han  blev,  ophidset  af  kampmod,  3  tapre  mænds  banemand;  krig- 
eren, selv  blodbestænkt  (såret),  fældede  mændene. 

3,  1.  Ok  sannliga  foru  storhersogur  sunnan  of  ståla  meioa;  itrir  buendr 
spusk  vitt  stri5;  Sveioa  vangs  viggmeiftr  fra  siiolongum  skeioum  Dana  of 
J^rungit  å  vatn  sunnr  af  dregnum  hlunni  =  Og  der  kom  sydfra  sande  efter- 
retninger om  krigernes  hær  færd)  de  gæve  bønder  frygtede  store  ulykker; 
krigeren  erfarede,  at  Danernes  lange  krigsskibe  var  sydpå  blevne  trukne 
ud  i  søen  af  de  slidte  skibsruller. 

2.  Skjaldhlynr  lét  mjok  margar  snekkjur  ok  skeiSar  sem  kuorru  dynja 
å  brim,  —  mæroar  orr  65r  skalds  vex  — ,  {>ås  olitill  oddher5ir  for  ger5a 
utan  rondu  lond  foSur  sins;  morg  lind  vas  fyr  landi  =  Krigeren  lod  en  stor 
mængde  snekker  og  „skeder"'  så  vel  som  knarrer  fare  susende  ud  på  havet 
—  skjaldens  digt,  rigt  på  lov,  tiltager  — ,  da  den  vældige  kriger  gav  sig  i 
lag  med  at  omgive  sin  faders  lande  med  skjolde;  der  var  mangt  et  spyd 
(til  værn)  ved  landets  kyst. 
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3.  Setti  jarl,  sås  atti, 
ognfroftr,  å  log  stofti 
hrefnis,  hpva  stafna 
hots  Sigvalda  at  moti; 
margr  skalf  hlumr,  en  hvergi 
huggendr  bana  uggftu, 
Jpeirs  gptu  sæ  slita, 
sårgamms,  blQ5um  ara. 


5.  Par  vas  hjalmafts  her j ar 
Hropts  vift  dreyrgar  toptir 


orft  fekk  gott,  es  gerfti 
grams  vorn  blpum  hJQrvi, 
(holl  bilar  håra  fjalla) 
Hyrningr  (åftr  ]?at  fyrnisk). 


4.  En  i  gQgn  at  gunni 
glæheim  skrift u  mævar, 
rendi  langt  meft  landi 
leiftangr,  Dana  skeiftar, 
JDær  es  jarl  und  prum 
ærins  golls  å  Mæri 
(barms  rak  vigg  und  VQrmum 
valkesti)  hrauft  flestar. 


6.  Veitk,  fyr  Erling  utan, 
år  at  hersar  vpru 
(lofak  fasta  Ty)  flestir 
(farlands)  vinir  jarla, 
en  ept  vig  frå  Veigu 
(velk  orft)  und  gram  norftan 
land  efta  lengra  stundu 
lagftisk  suftr  til  Agfta. 


3.  6gnfr65r  jarl,  sås  alti  hrefnis  st65i  å  log,  setti  hots  hpva  stafna  at 
moti  Sigvalda;  margr  hlumr  skalf,  en  huggendr  sårgamms,  jjeirs  gptu 
slita  sæ  åra  blo5um,  uggou  hvergi  bana  =  Den  kampkyndige  jarl,  som 
drev  skibene  ud  på  søen,  rejste  sine  meget  hoje  stavne  imod  Sigvalde; 
mangt  et  årehåndtag  rystede,  men  krigerne,  som  furede  søen  med  åreblad- 
ene,  frygtede  slet  ikke  døden. 

4.  En  mævar  Dana  skeioar  skriQu  glæheim  i  gogn  at  gunni  —  leiSangr 
rendi  langt  me5  landi  — ,  J3ær  es  jarl  hrau5  flestar  und  prum  ærins  golls 
å  Mæri;  barms  vigg  rak  und  vormum  valkesti  =  Men  Danernes  slanke 
skibe  skred  over  havet  imod  (fyrsten)  til  kamp  —  ledingshæren  løb  lang 
vej  langs  landet  — ,  hvoraf  jarlen  ryddede  de  fleste  under  mændene  på 
More;  skibene  drev  omkring  med  de  varme  Jigdynger. 

5.  far  vas hjalmaQs  herjar  vi5  dreyrgar  Hropts  toptir;  Hyrn- 
ingr fekk  gott  or5,  es  gerQi  grams  vorn  blpum  hjorvi;  holl  håra  fjalla  bilar, 

å6r   J3at   fyrnisk   =   Der   var   den   hjælmede   hærs mod   de   blodige 

skjolde;  Hyrning  skaffede  sig  godt  ry,  da  han  forsvarede  kongen  med  sit 
brune  sværd;  himlen  brister,  for  det  går  i  glemme. 

6.  Veitk,  at  fyr  utan  Erling  vpru  flestir  hersar  vinir  jarla  år;  lofak 
farlands  fasta  Ty ;  en  ept  vig  lag5isk  land  und  gram  noroan  frå  Veigu  su5r 
til  Ag5a  eoa  stundu  lengra;  velk  or5  =  Jeg  ved,  at  de  fleste  herser  med 
undtagelse  af  Erling  tidlig  blev  jarlernes  venner;  jeg  roser  den  guldrige; 
men  efter  kampen  underkastede  hele  landet  sig  fyrsten  nord  fra  Veiga 
syd  på  til  Agde  eller  betydelig  længere.    Jeg  vælger  mine  ord. 
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7.  Allvalds  nutu  aldir,  9.  Itr  Jprifusk  jofra  hleyti 
una  likar  vel  sliku;  eggvebrs  i  fgr  seggja 
skyld  r  lézk  hen  di  at  halda  (skeib  helt  morg  i  mobu 
hann  of  Noregs  monnum;  mislgng)  sem  ek  vissa; 
en  Sveinn  konungr  sunnan  blådyrum  helt  bpru 
sagbr  es  dauSr,  en  auftir  brands  svå  nåar  landi 
(fått  bilar  flestra  yta  Ullr,  at  enska  vollu, 

får)  hans  by  ir  vpru.  åttstorr,  séa  knåtti. 

8.  Enn  hefsk  leyfS,  |?ars,  lofoa,  10.  Enn  at  eyrar  grunni 
lofkenda  fråk  sendu  endr,  skjoldungr,  of  rendi 
at  hjalmsomum,  hilmi,  sås  kJQlslobir  kni5i, 
hjarls  drotna  bo5  jarli,  Knutr  langskipum  utan; 
at  skyldligast  skyldi  var<5,  ]3ars  vildu  dy  rum 
(skilk,  hvat  gramr  lézk  vilja)  varrlåSs  koma  bå5ir, 
endr  til  åsta  fundar  hjalmabs  jarls  ok  hilmis 
Eirikr  koma  |)eira.  hægr  fundr  å  jpvi  dægri. 


7.  Aldir  nutu  allvalds;  vel  likar  una  sliku;  hann  lézk  skyldr  at  halda 
hendi  of  Noregs  monnum;  en  Sveinn  konungr  es  sag5r  dau5r  sunnan,  en 
hans  byir  vpru  auSir;  får  flestra  yta  bilar  fått  =  M ændene  nød  meget  godt 
af  fyrsten;  man  holder  af  at  leve  under  slige  vilkår;  han  anså  det  for 
sin  pligt  at  holde  sin  hånd  over  Norges  mænd;  men  kong  Svens  død  er 
nu  meldt  sydfra;  hans  byer  var  som  tomme]  kun  lidt  udebliver  af  de 
flestes  vanskæbne. 

8.  Enn  hefsk  leyf5  lofoa  hilmi,  jDars  fråk  lofkenda  hjarls  drotna  sendu 
bo5  at  hjalmsomum  jarli,  at  Eirikr  skyldi  koma  skyldligast  endr  til  åsta 
fundar  |)eira;  skilk,  hvat  gramr  lézk  vilja  =  Endnu  begyndes  en  lovprisn- 
ing af  mændenes  fyrste,  hvor  jeg  hørte,  at  den  beromte  konge  (Knud) 
sendte  bud  efter  den  hjælmprydede  jarl,  (nemlig)  at  Erik  skulde  ifølge 
sin  pligt  komme  til  et  vennemøde  med  ham  igen;  jeg  forstår,  hvad  der 
var  kongens  vilje  (hensigt). 

9.  Itr  hleyti  jofra  ^rifusk  i  eggveors  for  seggja,  sem  ek  vissa;  morg 
mislong  skei5  helt  i  m65u;  åttslorr  brands  Ullr  helt  bpru  blådyrum  svå 
nåar  landi.  at  knåtti  sea  enska  vollu  =  Det  udmærkede  svogerskab  mellem 
fyrsterne  trivedes  på  mændenes  krigstog,  som  jeg  har  erfaret;  mange  skibe 
af  forskellig  størrelse  styrede  op  i  elven;  den  ætstore  kriger  sejlede  med 
skibene  så  nær  ved  land,  at  man  kunde  se  de  angliske  sletter. 

10.  Enn  of  rendi  Knutr,  så  skjoldungr,  es  knioi  kjolslodir,  endr  lang- 
skipum utan  at  eyrar  grunni;  fundr  hjalmaos  jarls  ok  hilmis  var5  hægr  å 
|>vi  dægri,  ^ars  bå5ir  vildu  koma  varrlå5s  dyrum  =  Fremdeles  lod  Knut, 
den  fyrste  som  furede  bølgerne,  fordums  sine  langskibe  sejle  udefra  til 
øregrunden  (kysten);  den  hjælmede  jarls  og  fyrstens  møde  skete  med  lethed 
den  dag,  hvor  det  var  bægges  hensigt  at  lande  med  deres  skibe. 
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11.  Gollkennir  lét  gunni 
(græSis  hests)  fyr  vestan 
(Pundr  vå  leyfår  til  landa) 
Lundun  saman  bundit; 
fekk  regnjporinn  F^kkva 
rann,  of  JpingamQnnum, 
yglig  hQgg,  frars  eggjar 
Ulfkell,  blåar  skulfu. 


12.  Hvatr  vann  Freyr   å  flotna 
folkstafns,  sås  gaf  hrafni 
sollit  hold  né  sjaldan, 
sverfts  eggja  spor  leggja; 
snjallr  lét  opt  ok  olli 
Eirikr  bana  Jpeira 


(rauft  Hringmaraheibl 
heri)  Engla  lift  Jpverra. 

13.  Gengu  upp,  Jpeirs  Englum, 
år  hrafn  gefendr,  vpru 
langa  stund,  å  landi, 

leiSir,  upp  fra  skeibum, 
en  i  gQgn,  Jpeirs  gp&u, 
glaum  skers,  bæi  verja, 
galt  hilmis  li5  hjalta, 
herferS  buendr  gerftu. 

14.  05,  en  ærnu  nå&i 
ims  sveit  freka  hveiti, 
(gera  QlSra  naut  gyl&ir) 
gjalpar  stob  i  bl65i. 


11.  Gollkennir  lét  bundit  saman  gunni  fyr  vestan  Lundun;  leyfor 
fundr  græ5is  hests  vå  til  landa;  Rokkva  rann-regn^orinn  Ulfkell  fekk  yg- 
lig hQgg,  j)ars  blåar  eggjar  skulfu  of  jpingamonnum  =  Guldkenderen  lod 
kampen  komme  i  stand  vest  for  London;  den  lovpriste  kriger  vandt  lande 
ved  kamp;  den  kampdjærve  Ulvkel  fik  frygtelige  hug,  hvor  de  mørke  ægge 
bævede  over  tingamændene. 

12.  Hvatr  folkstafns  Freyr,  sås  né  sjaldan  gaf  hrafni  sollit  hold,  vann 
leggja  sveros  eggja  spor  å  flotna;  snjallr  Eirikr  lét  opt  Engla  li5  Javerra  ok 
olli  bana  Jjeira;  herr  rauo  HringmaraheiSi  =  Den  raske  kriger,  som  hyppig 
gav  ravnen  opsvulmede  lig,  mærkede  mændene  med  sværdsæggenes  spor; 
den  modige  Erik  lod  ofte  Anglernes  skare  forminskes  og  voldte  deres  død; 
hæren  rødfarvede  Ringmareheden 

13.  Hrafn-år-gefendr,  jpeirs  vpru  Englum  lei&ir  langa  stund,  gengu 
upp  å  landi  upp  fra  skei5um,  en  buendr,  Jpeirs  gpftu  verja  bæi,  ger5u  her- 
fer5  i  gogn;  li5  hilmis  galt  glaum  hjalta  skers  =  De  ravnefødere,  som  i 
lange  tider  var  Anglerne  forhadte,  gik  frem  oppe  i  land  op  fra  skibene, 
men  bønderne,  som  tænkte  på  at  forsvare  deres  byer,  gjorde  hærtog  imod 
dem;  kongens  (fyrstens)  følge  kæmpede. 

14.  Gjalpar  st65  65  i  blobi,  en  ims  sveit  nå5i  ærnu  freka  hveiti,  gyloir 
naut  gera  ol5ra  =  Ulvene  vadede  i  blod  og  fik  lig  i  mængde  at  æde ;  ulven 
nød  blodet. 
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4.    Lausavfsur. 


1  (1019-20).  Ut  skalt  ganga  — 

illr  {>ykki  mér 

gleymr  jDinn  vesa 

vib  gribkonur; 

sitr  ]du  å  optnum, 

es  inn  komum, 

jafnaubigr  mér  — 

ut  skalt  ganga. 


3.  Sextån  vas  hugr  hjona, 
hverr  lif5i  sér  tøverri 
raus)  einn  (oru  husi), 
aub-Hlin,  at  mim  sinum, 
åbr  garbvita  gerbi 
grundar  einn  fyr  stundu 
stribir  stokk  i  bubum 
storgebr  libi  oru. 


2.  Muna  mun  Bjorn,  at  Birni 
bauga  Grund  or  mundum, 
snot  en  snerrilåta, 
slapp  Hitdælakappa; 
skapat  vas  mér,  en  mjorar 
munat  JDrjotr  konu  njota, 
(råb  es  slikt  til  snubar) 
sveigar  jdqII  at  eiga. 


4.  Ut  skalt  ganga 
oss  seldub  mjol 
rautt  åliti, 
rug  sagbir  jdu; 
en  Jpås  virbar 
vatni  blendu. 
vas  aska  ein  — 
lit  skalt  ganga. 


4,  1.  Ud  skal  du  gå  —  ilde  synes  jeg  om  dit  kommers  med  tjæneste- 
vigerne;  du  sidder  om  aftenen,  når  jeg  kommer  ind,  som  om  du  var 
ligestillet  med  mig  —  ud  skal  du  gå. 

2.  Bjprn  mun  muna,  at  bauga  Grund,  en  snerrilåta  snot,  slapp  or 
mundum  Birni  Hitdælakappa;  mér  vas  skapat,  at  eiga  sveigar  |>oll,  en 
})rjotr  munat  njota  mjorar  konu;  slikt  rå8  es  til  snii5ar  =  Bjorn  husker 
nok,  at  hun,  den  rasksindede  kvinde,  gled  ud  af  Bjorn  Hitdølekæmpens 
hænder;  mig  var  det  bestemt,  at  jeg  skulde  ægte  hende,  men  den  hals- 
starrige tølper  skal  aldrig  besidde  kvinden;  en  slig  bestemmelse  var 
heldig. 

3.  Hugr  sex  hin  hjona  vas  einn,  au5-Hlin,  —  J3verri  raus  oru  husi  — 
hverr  lif5i  sér  at  mun  sinum  — ,  å5r  einn  storge5r  grundar  gar5vita  stri5ir 
gerdi  fyr  stundu  li5i  oru  stokk  i  biioum  =  Sejsten  familjemedlemmers 
sind  var  endrægtig,  kvinde  —  bort  med  al  den  snak  fra  gården  — ,  en- 
hver levede  rolig  for  sig  — ,  indtil  én  mand  overmodig  for  nogen  tid  siden 
bragte  strid  og  tvist  i  vor  skare  her  på  gården. 

4.  Ud  skal  du  gå  —  du  solgte  mig  mel,  rødt  af  udseende;  det 
kaldte  du  rug;  men  da  man  blandede  det  med  vand,  var  det  ikke  andet 
end  aske  —  ud  skal  du  gå. 

5.  Hvat  skyldir  \>u  heimarikr  halda  at  sliku  enn  år  å  minu  sari;  orkn 
hofumk  of  skemoan;  |)at  mun  sorg  seimjpollr;  \)U  greipt,  remmitungls  rand- 
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5  (1020).  Hvat  skyldir  jdu  halda  7.  Porns  veitk  at  berr  Birni 

heimarikr  at  sliku  Baldr  rogs  sogu  skjaldar 

enn  (hof'umk  orkn  of  skemoan)  (neytr  Jyykkisk  så  nytir 

år  å  niinu  sari?  naorbings)  an  mér  aora, 

j^at  mun  sorg,  und  saurgum,  jpvit  enn  (]3ætti  betri 

seini{)ollr,  hala  kollu  £>ogn  élvioum  H9gna) 

remmitungls  at  rongum  nu  's  eldskeroir  oroinn 

randalfr  greipt  ]?u  kalfi.  eggleiks  bani  tveggja. 

(>  (c.  1022).  Hvestum  tolf,  en  8  (1024).  Bjorn  tekr  brått  es 

tvistir  mornar, 

tårs,  mær,  gefendr  vpru  bråor  vio  illu  råoi; 

Leifa  vegs,  i  Lau  fa  gronum  es  vanr  at  gripa 

laungogl  Beruhrauni;  glopr  vi5  hverju  hropi; 

oflåta  såk  itran.  ok  hvikmåla  hælir 

åor  sték  fljott  å  grjoti,  hveimleior  meo  stjol  brei&an, 

(hafa  vildu  ]på  holbar  sanni  fir5r  ok  svinnu, 

her5imann)  i  gerbum.  siti  hann  vesalstr  manna. 


alfr,  at  r9ngum  kalfi  und  saurgum  kollu  hala  =  Hvad  skulde  du  behøve, 
mægtig  i  hjemmet,  under  sådanne  forhold  endnu  stadig  at  snakke  om 
mit  sår?]  en  sælhund  har  bidt  mig  [det  er  sandt];  det  er  kedeligt,  mand, 
men  du,  kraftige  kriger,  tog  fat  i  kalvens  vrange  del  (ende)  under  koens 
smudsige  hale. 

6.  Hvestum  tolf  Laufa  tårs  laungogl  i  Beruhrauni,  mær,  en  Leifa 
vegs  gefendr  V9ru  tvistir;  såk  oflåta  itran  i  gerQum  —  sték  å6r  fljott  å 
grjoti;  J3å  vildu  hplbar  hafa  herSimann  =  Vi  tolv  hvæssede  pilene  i 
Beruhraun,  kvinde,  men  mændene  var  tvedelte  (nedslåede?;  opfattelsen  af 
dette  halvvers  er  usikker);  jeg  så  den  overmodige  stolt  i  rustningen;  for 
var  jeg  hurtig  gået  over  hraun'et;  da  vilde  mændene  (vi)  fange  den  kraf- 
tige mand. 

7.  Veitk,  at  skjaldar  rogs  fortis  Baldr  berr  Birni  a5ra  sogu  an  mér 
— ,  så  nytir  naorbings  |>ykkisk  neytr  — ,  |)vit  nu  's  eggleiks  eldskerSir  enn 
or5inn  bani  tveggja;  J^pgn  [>ætti  betri  H'Qgna  élvioum  =  Jeg  ved,  at  krig- 
eren fortæller  om  Bjorn  ganske  anderledes  (rosende)  end  om  mig;  den 
mand  anser  sig  for  dygtig,  —  ti  nu  er  krigeren  atter  bleven  to  mænds 
bane;  mændene  (jeg)  vilde  synes  bedre  om,  at  man  tav. 

8.  Bjorn  tekr  brå&r  vi8  illu  rå5i  brått  es  mornar;  glopr  es  vanr  at 
gripa  gronuin  vi5  hverju  hropi;  ok  hveimleiSr  hvikmåla  hælir  me5  breioan 
stJ9l,  fir5r  sanni  ok  svinnu,  siti  hann  vesalstr  manna  =  Bjorn  begynder 
ilter  såsnart  det  dages  sin  slette  id ;-  den  tåbe  plejer  at  åbne  munden  for 
ethvert  skældsord,  og  den  af  alle  forhadte  lognesmed  med  den  brede  bag, 
berøvet  al  billighed  og  klogskab  —  gid  han  altid  må  være  den  elendigste 
af  alle. 
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9.  Qllungis  bibk  allar, 
atgeirs,  ok  skei5  jpeira, 
(rétt  skilk)  rammar  véttir, 
rubr  ops,  J3ærs  hlyrn  skopu, 
at,  stribbendi,  stand  i, 
stålgaldrs  en  ek  valda, 
bl65u.gr  orn  of  Birni 
bråbgjarn  hofubsvorbum. 


11.  Hvert  stefnib  ér  hrafnar 
hart  meb  flokk  enn  svarta? 
Fa  rib  Ijost  matar  leita 
landnoror  fra  Klifsandi; 
par  liggr  Bjorn,  en  Birni 
blobgogl  of  skor  stobu, 
(Jpollr  hné  hjalms),  å  hjalla 
Hvitings  ofar  litlu. 


10.  Loskat,  —  snarr,  at  snerru 
segg  JDann  bitu  eggjar, 
hinn  's,  fyr  heibi  sunnan, 
hugprybi  mér  frybi,  — 
at,  morbvanban,  myndak 
(meins  hlutum  rån  af  beini), 
bitu  jpann  fyr  SQk  sanna 
sverb,  hans  bani  verba. 


12.  Mobr  verbk  mitt  hross  leiba, 
mjiik  verbra  fgr  sjukrar, 
(reib  esa  fljot)  und  Fribi 
fjargvefjar  dag  margau; 
Jpvit  (hjgrborgar)  hvergi 
Hlgkk  unbi  ser  dokkvar 
(mikit  strib  vas  Jpat  -Moba 
merki-)  skins  fyr  verkjum. 


9.  Qllungis  bi5k  allar  rammar  véttir,  Jpærs  skopu  hlyrn  ok  skeiS 
J3eira,  atgeirs  ops  ru5r  —  skilk  rétt  — ,  at  bl65ugr  orn  standi  bråSgjarn 
of  hofu5svor5um  Birni,  en  ek  valda  stålgaldrs  striSbendi  =  Indtrængende 
beder  jeg  til  alle  stærke  magter,  som  skabte  himmellegemerne  og  deres 
bane,  kriger  —  det  er  ret,  hvad  jeg  udtaler  — ,  at  en  blodig  orn  må  bytte- 
lysten stå  over  Bjorns  hoved  og  at  jeg  må  volde  krigeren  det- 

10.  Loskat  —  eggjar  bitu  jmnn  segg  at  snerru  fyr  sunnan  hei5i,  hinn 
's  snarr  fryoi  mér  hugprySi  — ,  at  myndak  veroa  bani  hans;  sverS  bitu 
JDann  mor5van5an  fyr  sanna  sok;  hlutum  rån  af  meins  beini  =  Det  glipp- 
ede ikke  —  æggene  bed  den  mand  i  kampen  syd  for  heden,  som  rask  nok 
frakendte  mig  mod  — ,  at  jeg  skulde  blive  hans  banemand;  sværdene  bed 
ham,  vant  til  drab,  med  fuld  ret;  den  ménfulde  mand  havde  ranet  mig. 

11.  Hvert  stefni5  ér  hrafnar  hart  meo  enn  svarta  flokk?  FariQ  ljost 
leita  matar  landnorSr  fra  Klifsandi;  t>ar  litlu  ofar  å  Hvitingshjalla  liggr 
Bjorn,  en  bloogogl  st65u  of  skor  Birni;  hjalms  |)ollr  hné  =  Hvor  stævner 
i  hen  ravne  med  eders  sorte  skare?  Klarligen  flyver  I  for  at  søge  føde 
nordøst  for  Kievsand;  dér  ligger  Bjorn  noget  hojere  oppe  på  Hvitings- 
hjalle,  og  ravne  stod  allerede  på  Bjorns  hoved;  krigeren  segnede. 

12.  Verok  nioor  lei5a  hross  mitt  und  fjargvefjar  Frioi  margan  dag; 
for  sjukrar  verSra  mjuk  —  reio  esa  fljot  —  jrvit  dokkvar  skins  HIokk  unoi 
sér  hvergi  fyr  verkjum;  j?at  vas  mikit  striQ  merki-Mooa  hjorborgar  =  Jeg 
bliver  træt  af  at  føre  min  hest  under  min  kone  dag  efter  dag ;  den  syges 
ridt  —  det  er  ikke  hurtigt  —  bliver  heller  ikke  blødt,  ti  hun  holdt  ingen- 
steder ud  for  smerter ;  det  var  krigeren  (mig)  en  stor  kummer. 
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Olåfr  Haraldsson  enn  helgi. 

Norsk  konge  1015—30. 
Lausavisur. 


1  (1006;   sml.  Haldorr  Rann- 
veigarson). 

Fyll  horn  kona  — 
fell  af  hesti 
Rannveigar  sonr, 
Jpars  riftu  drengir; 
kunnut  Sygnir 
å  soSuldyrum 
fullvel  fara  — 
fær  mér  ok  ]pér. 

2  (1010).  Pottut  mér,  es  {)åttak, 
fork  els  liftar  dvelja 

(spusk  eigi  |>eir  sver5a 
SQng)  i  folk  at  ganga, 
å5r  an  hjors  å  heifti 


hrift  vikingar  knibu, 
vér  hlutum  våpna  skurir, 
(varo  fylkt  libi)  harfta. 

3  (1010).  Einråoit  lét  å5an 
Ulfkell,  jpars  spjgr  skulfu, 
horb  6x  hildar  garfta 
hri5,  vikinga  at  bioa, 

ok  slibrhugaor  siban 
sått  (å  oss)  hvé  måtti 
byggs  vi 5  bitran  skeggja 
brunns  (tveir  hugir  runnu). 

4  (o.  1010).  Bol  's  |>ats  lind  i  landi 
landrifs  fyr  ver  handan, 

golli  merkb,  viS  Galla 


1.  Fyld  hornet,  kvinde  —  Bannveigs  son  faldt  af  hesten,  hvor  svend- 
ene red;  Sogningerne  forstår  nok  ikke  at  ride  så  særdeles  godt  —  bring 
det  mig  og  dig. 

2.  forkels  li5ar  J3ottut  mér  dvelja  at  ganga  i  folk,  es  |)åttak  —  i)eir 
spusk  eigi  sverba  song  — ,  åor  an  viking-ar' kniSu  harba  hjors  hri5  å  heiSi; 
vér  hlutum  våpna  skurir;  lifti  var5  fylkt  =  Torkels  krigere  syntes  mig  ikke, 
efter  hvad  jeg  så,  at  nøle  med  at  gå  i  kampen  —  de  var  ikke  bange  for 
den  —,  for  (da)  vikingerne  havde  en  hård  kamp  på  heden;  vi  fik  kampen 
at  føle;  mandskabet  havde  fylket  sig. 

3.  Ulfkell  lét  åoan  einråSit,  at  bi5a  vikinga;  horo  hn'5  hildar  gar5a 
6x,  j^ars  spjor  skulfu;  ok  sått  si5an,  hvé  sli5rhugaor  måtti  vi5  bitran 
brunns  byggs  skeggja;  tveir  hugir  runnu  å  oss  =  Ulf  kel  bestemte  for  at 
oppebie  vikingerne;  der  opstod  en  hård  kamp  hvor  spærene  rystede;  og 
siden  så  du,  hvad  han  med  det  frygtelige  mod  formåede  overfor  den  tapre 
øbo;  vi  blev  tvivlrådige. 

4.  Bol  's  £ats  grjotolnis  landrifs  lind,  merk5  golli,  skal  folna  i  landi 
fyr  handan  ver  vi5  Galla;  JDann  vi5  myndak  vilja  standa  algrænan,  me5an 
lifSak;  valklifs  bands  bjork  erumk  alin  at  bolvi  =  Det  er  en  ulykke,  at  den 
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gijétglnis  skal  fglna; 
Jmnn  myndak  viS  vilja 
(valklifs)  riie&an  lit"5ak, 
(alin  erumk  bjprk  at  bglvi 
bands)  algrænan  standa. 

5  (o.  1010).  Pollr  mun  glaums 

of  grimu 
gjarn  siftarla  arna 
randar  skob  at  rjoba 
ræftinn,  sås  iney  fædlr; 
berr  eigi  så  sveigir 
såra  lauk  i  åri, 
hinns  Grjotvarar  gætir, 
gunnborSs,  fyr  Sta5  norban. 

6  (o.  1025).  SegiS  ]?at  Karla 
es  komib  jpangat, 

nytum  J3egni 
fyr  norman  haf, 


at  fieira  skal 
i  fgruin  vinna 
an  hyl  da  hval 
hvQSSum  knili. 

7.  Vandfærra  es  vårrar 
varbliks  fyr  S  taft  niiklu 
tøreyk  ol'  aldr)  til  eyjar 
aurborfts  an  vas  forSum; 
nu  's  fyr  hgfn,  ]pås  hafna 
hlyn  sævar  måk  æva, 
gny-hvitinga,  grjoti, 
geirjporps  bo5i,  orpit. 

8.  Nær  's  sem  upp  or  eisu, 
innar  litk  til  kvinna, 

snot  hver  svå  mjgk  låti 
seg  mér,  loga  bregbi; 
mik  hefr  måli  sykvinn 
mest  å  skgmmu  fresti 


guldprydecle  kvinde  skal  blive  gusten  i  samliv  med  Galle  i  landet  hin- 
sides havet:  hun  vilde  jeg  skulde  blomstre  helt  sålænge  jeg  levede •  hun  er 
født  mig  til  (elskov  sjkummer. 

5.  Ræoinn  |>ollr  randar  glaums,  sås  fæSir  mey,  mun  si5arla  of  grimu 
gjarn  arna  at  rj65a  skoo ;  så  sveigir  gunnborSs  berr  eigi  såra  lauk  i  åri, 
bums  gætir  Grjotvarar  fyr  nor&an  Sta5  =  Den  snaksomme  kriger,  der 
føder  kvinden,  vil  sent  være  villig  til  om  natten  at  give  sig  af  med  at 
rødfarve  våbnene;  d&n  kriger,  som  besidder  Steinvor  nord  for  Stad,  bærer 
ikke  sværd  så  tidlig  om  morgenen. 

6.  Fortæl  det  til  Karle,  tiår  I  kommer  did,  den  brave  mand  nord 
for  havet,  at  andet  og  mere  kan  man  bestille  undervejs  end  at  flænse  en 
hval  med  skarpen  kniv. 

7.  Miklu  vandfærra  es  fyr  Sta5  til  vårrar  aurbor5s  varbliks  eyjar  — 
l^reyk  of  aldr  —  an  vas  fordum;  mi  's  grjoti  orpit  fyr  bom,  }>ås  måk  æva 
bafna  sævar  blyn;  geirljorps  bvitinga  gny-boQi  =  Meget  vanskeligere  er  det 
nu  at  rejse  forbi  Stad  til  vor  kvinde  —  altid  savner  jeg  hende  —  end 
for;  nu  er  den  havn  spærret  med  sten,  så  at  jeg  aldrig  dér  kan  lande  med 
mit  skib,  kriger. 

H.  Nær  's  sem  loga  bregoi  upp  or  eisu;  litk  innar  til  kvinna;  seg 
mér,  bver  snot  låti  svå  mjok ;  mik  hefr  Gramr  ok  brat  tir  hamrar  sykvinn 
måli  mest  å  skommu  tresti;  ek  gekk  of  golf  at  drekka  =  Det  er  omtrent 
som  en  flamme  stod  <>i>  af  <'l  ildhav \  jeg  ser   længere  ind.  hvor  kvinderne 
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(gekk  ek  of  golf  at  drekka)  blakkr,  ok  sak  å  sprakka 

Gramr  ok  brattir  hamrar.  (oss  lét  ynbis  missa 

augfogr  kona)  å  haugi; 

9  (1028).  Litt  mim  halr  enn  hviti,  keyroi  Gefn  or  garbi 
hrafn  etr  af  nå  getnum  goblpt  vala  slooar 
(vér  unnum  gny  Gunnar)  eyk,  en  ein  glop  sækir 
glaor  i  nott  å  Jaori;  jarl  hvern,  kona  snarlig, 
svå  hefr  ollungis  illa, 

ek  gekk  reibr  of  skeiftar 

(jor5  veldr  manna  moroi)  \i(1029).  Ar  stoft  eik  en  dyra, 

mitt  rån  getit  hpnum.  jarladoms,  meo  blomi 

[eller  [.  1.  5-8 :  umstilli  hefr  illa  harola  græn,  sem  hirSar, 

(ættg65r)  ok  rof  sætta  hvert  misseri,  vissu; 

(Erlingr  beio  til  årla  nu  hefr  (bekkjar)  tré  bliknat 

andrån)  getit  hpnum.]  brått  (Mardallar  gråti 

lind  hefr)  laufi  (bundit 

10  (1029).    Fagr,  stook,  meban  linu-joro)  i  Gorbum. 

bar  bru5i 


er;  sig  mig,  hvilken  kvinde  opfører  sig   så   stolt;   Ingeborg  har  mest  i  en 
kort  tid  berøvet  mig  mælet;  jeg  gik  over  gulvet  for  at  drikke. 

9.  Litt  mim  eim  hviti  halr  glaftr  i  nott  å  Jaori;  hrafn  etr  af  getnum 
nå;  vér  unnum  gny  Gunnar;  svå  hefr  mitt  rån  getit  hpnum  ollungis  illa; 
jor5  veldr  moroi  manna;  ek  gekk  reiSr  of  skei5ar  [eller:  umstilli  ok  rof 
sætta  hefr  getit  hpnum  illa;  ættgoor  Erlingr  heio  andrån  til  årla]  =  Ikke 
vil  den  hvide  mand  på  Jæderen  være  glad  i  nat;  ravnen  æder  af  det 
den  givne  lig;  vi  har  haft  en  kamp;  således  er  plyndringen  af  mig  blevet 
hans  ulykke;  landet  volder  mænds  fald;  jeg  gik  kampophidset  om  på 
skibene  [eller:  hans  planer  og  forligs  (freds)brud  er  blevet  hans  ulykke; 
den  ælgode  Erling  er  død  for  tidlig],  * 

10.  Stook  å  haugi  ok  såk  å  sprakka,  meSan  fagr  blakkr  bar  briiSi; 
augfogr  kona  lét  oss  missa  ynois;  goolgt  vala  sl65ar  Gefn,  snarlig  kona, 
keyr5i  eyk  or  garSi,  en  ein  glop  sækir  hvern  jarl  =  Jeg  stod  på  hojen  og 
så  på  kvinden,  da  hun  blev  båren  af  den  smukke  hest',  kvinden  med  de 
smukke  ojne  berøvede  mig  min  fryd;  den  venlige,  raske  kvinde  drev  sin 
hest  fra  gårde]  enhver  mand  hjemsøges  af  ét  fejltrin. 

11.  Ar  st65  en  dyra  eik  hvert  misseri  harSla  græn  me6  blomi.  sem 
hiroar  jarladoms  vissu;  nu  hefr  tré  bliknat  brått  laufi  i  Goroum;  bekkjar 
lind  hefr  bundit  linu-joro  Mardallar  gråti  =  For  stod  det  herlige  træ  hvert 
år  (vinter)  friskgront  med  blomster,  således  som  jarledommets  besiddere 
vidste;  nu  er  træets  løv  hurtig  blegnet  i  Garderige;  kvinden  har  bundet 
et  guldbånd  om  sit  hoved. 
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Sigvatr  ^ordarson. 

Islandsk  skjald,  o.  995— o.  1045 
1.    Vfkingarvfsur  (1014—15). 


1.  Langr  bar  ut  enn  unga 
jofra  kund  at  sundi 

tøj  6o  ugg5i  sér  siftan) 
sæmeior  (konungs  reifti); 
kank  til  margs,  en,  manna 
minni,  fyrsta  sinni 
hann  rau5  æstr  fyr  austan 
ulfs  fot  vi5  sker  Sota. 

2.  far  vas  enn,  es  gnnur 
Åleifr  (né  svik  fplusk) 
odda  |)ing  i  eyddri 
Eysyslu  gekk  heyja; 


sitt  pttu  fjor  fotum 
(får  bei5  or  stao  såra) 
enn,  Jpeirs  undan  runnu, 
allvaldr,  biiendr  gjalda. 

3.  Hri5  var5  ståls  i  striSri 
strong  Herdala  gongu 
Finnlendinga  at  fundi 
fylkis  nios  en  JDrioja; 
en  austr  vi5  lp  leysti 
lei5  vikinga  skeiSar; 
Bålagaros  at  bar5i 
brimskiSum  lå  sioa. 


1.  1.  Langr  sæmeiftr  bar  enn  unga  jofra  kund  ut  at  sundi;  Jrj65  uggoi 
sér  si5an  reioi  konungs;  kank  minni  manna  til  margs;  en  hann  rau5  æstr 
fyrsta  sinni  ulfs  fot  fyr  austan  vi5  Sotasker  —  Det  lange  skib  førte  den 
unge  kongeætling  ud  ad  sundet  (over  havet);  folk  fik  siden  grund  til  at 
frygte  fyrstens  kampmod;  jeg  kender  folks  erindring  om  meget,  men  første 
gang  rødfarvede  han  opflammet  ulvens  fod  østerpå  ved  Soteskærene. 

2.  £ar  vas  enn,  es  Aleifr  gekk  heyja  onnur  oddajung  i  eyddri  Ey- 
syslu; né  svik  fplusk;  enn  pttu  buendr,  j)eirs  runnu  undan,  gjalda  fotum  fjor 
sitt,  allvaldr;  får  bei5  såra  or  sta5  =  Det  kom  endnu  dertil,  at  Olaf  havde 
den  anden  kamp  i  det  hærjede  Øsel,  men  svigen  kunde  ikke  skjules;  endnu 
engang  havde  bønderne,  som  flygtede,  deres  ben  deres  liv  at  takke,  konge; 
få  væntede  på  sårene  på  stedet. 

3.  En  {)rioja  strong  ståls  hri5  fylkis  ni5s  varo  i  striori  Herdala  gongu 
at  fundi  Finnlendinga,  en  lp  leysti  skeioar  vikinga  vi5  austrleiS;  BålagarSs 
si5a  la  at  barSi  brimski5um  =  Kongesønnens  tredje  stærke  kamp  fandt 
sted  på  den  mbjefulde  gang  til  Her  dale  ved  mødet  med  Finlænderne; 
men  bølgen  løste  [siden]  vikingernes  skibe  fra  østerkysten;  Bålagårds 
side  vendte  mod  skibenes  side. 

4.  Enn  kvp5u  gram  valda  fjorSa  sinni  upphofum  Gunnar  galdrs  — 
fråk  dyro  vinnask  |)eims  var5isk  vel  — ,  |)ås  olitill  fri5r  gekk   sundr  i  mi51i 
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4.  Enn  kvp5n  gram  Gunnar  6.  Rétt  's,  at  sokn  vas  en  sétta 
gal  dis  upphofum  valda  (snarr  ^>engill  bauo  Englum 
(dyrS  fråk  J>eims  vel  varftisk  at)  Jpars  Åleifr  sotti 
vinnask)  fjoroa  sinni,  (Yggs)  Lunduna  bryggjur; 

{)ås  olitill  uti  svero  bitu  volsk,  en  vorou 

jofra  li5s  i  nii51i  vikingar  Tpav  diki, 

Mor  gekk  sundr  i  sliori  åtti  sumt  i  sléttu 

Su5rvik,  Donum  ku5ri.  Siiovirki  lio  buoir. 

5.  Vig  vant,  hlenna  hneigir,  7.  Enn  lét  sjaunda  sinni 
hjolmum  grimt  et  fimta  svero^ing  håit  veroa 
(Jpolou  hlyr  fyr  håri  endr  å  Ulfkels  landi 
hrio  Kinnlimasiou),  Åleifr,  sem  ferk  måli; 
]pås  vio  rausn  at  ræsis  stoo  Hringmaraheioi 
reio  herr  ofan  skeibum,  (herfall  vas  Jpar)  alla 

en  i  gQgn  at  gunni  Ellu  kind,  en  olli 

gekk  hilmis  lio  rekkum.  arfvorbr  Haralds  starfi. 


Ii5s  jofra  uti  i  sliSri  SuSrvik,  Donum  ku5ri  =  Endnu  har  man  sagt  at  kong- 
en for  fjerde  gang  voldte  kampens  begyndelse,  —  jeg  ved  at  han,  som 
værgede  sig  bravt,  vandt  ry  — ,  da  den  dybe  fred  brødes  imellem  fyrst- 
ernes skarer  ude  i  den  farlige,  af  Danerne  kendte  Søndervig. 

5.  Hlenna  hneigir,  vant  et  fimta  vig,  hjolmum  grimt  —  hlyr  ]3ol5u 
hri5  fyr  håri  KinnlimasiSu  —  |)ås  herr  reift  ofan  vi5  rausn  at  skeiSum 
ræsis,  en  hilmis  li5  gekk  i  gQgn  rekkum  at  gunni  =  Fyrste,  du  havde  den 
femte  kamp,  grum  for  hjælmene  —  stavnene  måtte  doje  hård  sø  udfor  den 
hoje  Kinnlimeside  —  da  hæren  red  stolt  ned  til  kongens  skibe,  men  fyrst- 
ens mandskab  gik  til  kamp  imod  krigerne. 

6.  Rétt  's,  at  en  sétta  sokn  vas,  |>ars  Åleifr  sotti  Lunduna  bryggjur; 
snarr  J3engill  bau5  Englum  Yggs  at;  volsk  sver5  bitu,  en  vikingar  vor5u 
Jyar  diki;  sumt  li5  åtti  bii5ir  i  sléttu  Siiovirki  =  Bet  er  rigtigt,  at  den 
sjætte  kamp  stod,  hvor  Olaf  angreb  Londons  broer,  den  raske  fyrste  bød 
Anglerne  kamp;  de  vælske  sverd  bed,  men  vikingerne  forsvarede  graven 
dér;  en  del  af  hæren  havde  boder  i  det  flade  Sudvirke. 

7.  Enn  lét  Åleifr  svrero|)ing  ver&a  håit  sjaunda  sinni  endr  å  Ulfkels 
landi,  sem  ferk  måli.;  Ellu  kind  st65  alla  HringmaraheiSi,  —  £ar  vas  her- 
fall — ,  en  arfvoror  Haralds  olli  starfi  =  Endnu  for  syvende  gang  lod  Olaf 
en  kamp  blive  holdt  fordums  i  Ulfkelsland,  således  som  jeg  fortæller; 
Anglerne  fyldte  hele  Ringmarehede,  —  dér  faldt  mange  — ,  men  Haralds 
son  voldte  kampen. 

8.  Veitk,  at  viga  mætir,  VinSum  håttr,  ger5i  enn  åtta  styr  at  virki; 
vorSr  verSungar  gekk  styrkr;    portgreifar  mpttut  banna  bæ    sinn,  Kantara- 
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8.  Veitk,  at  viga  mætir  10.  Tøgr  vas  fullr  i  fQgrum 
Vinbum  håttr  enn  åtta  iblkveggs  tlrifahreggi 
(styrkr  gekk  vorSr)  at  virki  (helt,  seni  hilmir  mælti) 
(veroungar)  styr  gerfti;  Hringsfir5i  (li5  J3ingat); 
sinn  rapttut  bæ  banna  bol  lét  hann  å  Holi 

borg  Kantara  (sorgar  høtt,  's  vikingar  pttu, 

mart  feksk)  pnifcum  (Portum)  tøeir  bpftut  sér  sioan 

portgreifar  Aleifi.  sliks  skotna5ar)  brotna. 

9.  Vann  ungr  konungr  Englum  11.  Åleifr  vant,  Jpars  jofrar, 
otrau&r  skarar  raubar,  ellipta  styr,  fellu 

endr  kom  brunt  å  branda  (hrings  komt  af  jpvi  Jringi 

bl65  i  Nyjam65u;  jpollr)  i  Grislupollum; 

nu  hefk  orrostur,  austan,  Jfmt  fråk  vig  at  vitti, 

ognvaldr,  niu  talSar,  Viljalms  fyr  bæ,  hjalma 

herr  fell  danskr,  f)ars  dorrum  (tala  minst  es  Jpat  telja), 

dreif  mest  at  Aleifi.  tryggs  jarls,  håit  snarla. 


borg,  pruSum  Aleifi;  mart  sorgar  feksk  Portum  =  Jeg  ved,  at  krigeren, 
farlig  for  Venderne,  havde  den  ottende  kamp  ved  kastellet;  hirdens  be- 
skytter trængte  frem  med  kraft;  borgens  styrere  formåede  ikke  at  forholde 
den  modige  konge  deres  by,  Canterbury;  der  voldtes  Parterne  megen 
kummer. 

9.  Ungr  konungr  vann  6trau5r  Englum  rauQar  skarar;  endr  kom 
brunt  bl65  å  branda  i  NyjamoSu;  mi  hefk,  ognvaldr,  talSar  niu  orrostur; 
danskr  herr  austan  fell,  |>ars  dorrum  dreif  mest  at  Aleifi  =  Den  unge 
konge  gav  ufortrøden  Anglerne  blodige  hoveder;  fordum  strommede  det 
brune  blod  på  sværdene  i  Nymode;  nu  har  jeg,  kriger,  opregnet  ni  kampe; 
den  danske  hær  østfra  faldt,  hvor  spydene  floj  tættest  mod  Olaf. 

10.  Tøgr  vas  fullr  folkveggs  drifahreggi  i  fQgrum  HringsfirSi;  li5  helt 
jungat,  sem  hilmir  mælti;  hann  lét  brotna  hytt  bol  å  Holi,  es  vikingar  pttu; 
|>eir  bpSut  sér  si5an  sliks  skotnaSar  =  Tieren  fyldtes  ved  den  hidsige 
kamp  i  den  skonne  Ringsfjord ;  hæren  styrede  derhen,  som  kongen  bød; 
han  lod  den  hoje  borg  på  Hol,  som  vikingerne  ejede,  blive  brudt;  de  ønsk- 
ede sig  ikke  mere  en  sådan  skæbne. 

11.  Åleifr,  vant  ellipta  styr  i  Grislupollum,  Jpars  jofrar  fellu;  hrings 
|)ollr,  komt  af  |jvi  jnngi;  fråk,  at  J^at  vig,  snarla  håit  fyr  bæ  Viljalms, 
tryggs  jarls,  vitti  hjalma;  tala  minst  es  telja  j>at  =  Olaf,  du  havde  den 
ellevte  kamp  i  Grislepolle,  hvor  fyrster  faldt,  men  du  kriger  kom  levende 
fra  det  møde;  jeg  har  hørt,  at  den  kamp,  rask  udført  udenfor  den  tro 
jarl,  Vilhelms  by,  ødelagde  hjælmene;  det  er  let  at  foretage  den  op- 
regn in  g. 
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12.  Tonn  rauo  tolpta  sinni 
tirfylgjandi  ylgjar 

(var5)  i  Fetla-fir5i 
(fjorbann  lagit  monnum). 

13.  Prettånda  vann  Prænda 
([>at  vas  flotta  bol)  drottinn 
snjallr  i  Seljupollum 
sunnarla  styr  kunnan; 

upp  lét  gramr  i  gamla 
Gunnvaldsborg  of  morgin 
(Geirfi5r  hét  så)  gorva 
gengit  jarl  ok  fenginn. 

14.  Malms  vann,  Mæra  hilmir, 
munnrjoor,  es  kom  sunnan, 


gang,  Jsars  gamlir  sungu 
geirar,  upp  at  Leiru; 
var5  fyr  viga  Njoroum 
Varrandi  sæ  fjarri 
brendr  å  byggou  landi 
(bær  heitir  svå)  Peitu. 

15.  Rikr  kva5  ser  at  scekja 
Saubungs  konungr  nau5ir, 
frembar  gjarn,  i  fornu 
fund  Hpkonar  sundi; 
strangr  hitti  jpar  ^engill 
Jpann  jarl,  es  var5  annarr 
æztr  ok  ætt  gat  bazta 
ungr  å  danska  tungu. 


12.  Tirfylgjandi  rau5  tolpta  sinni  tonn  ylgjar  i  FetlafirQi;  fJQrbann 
var5  lagit  monnum  =  Den  ry-lystne  mand  rødfarvede  for  tolvte  gang  ulv- 
indens tand  i  Fetlefjord ;  mændenes  liv  blev  ødet. 

13.  Snjallr  drottinn  frænda  vann  Jprettånda  styr  kunnan  sunnarla  i 
Seljupollum ;  Jpat  vas  flotta  bol;  gramr  lét  gorva  gengit  of  morgin  upp  i  gamla 
Gunnvaldsborg  ok  fenginn  jarl;  så  bét  Geirfior  =  Trondernes  modige  konge 
havde  den  trettende  kamp,  der  er  bekendt,  sydpå  i  Seljepolle;  det  var  en 
ulykke  for  de  flygtende;  kongen  lod  hele  sin  hær  om  morgenen  trænge 
ind  i  den  gamle  Gunnvaldsborg  og  fangede  jarlen;  han  hed  Geirfinn. 

14.  Malms  munnrj65r  vann  gang  upp  at  Leiru,  JDars  gamlir  geirar 
sungu,  es  hilmir  Mæra  kom  sunnan;  Varrandi,  fjarri  sæ  å  byggou  landi 
Peitu  —  bær  heitir  svå  —  varo  brendr  fyr  viga  Njoroum  =  Krigeren 
trængte  frem  langs  Loire,  hvor  de  gamle  spyd  sang,  da  Morernes  konge 
kom  sydfra;  Varrande,  langt  oppe  fra  havet  i  Poitous  befolkede  land  — 
det  er  en  by,  der  hedder  så  [o:  Varrande]  — ,  blev  brændt  for  krigerne. 

15.  Rikr  konungr,  fremQar  gjarn,  kvao  sér  nau5ir  at  sækja  fund  H9- 
konar  i  fornu  SauSungs  sundi;  strangr  JDengill,  es  ungr  varo  annarr  æztr 
ok  gat  bazta  ætt  å  danska  tungu,  hitti  ])ar  £ann  jarl  =  Den  mægtige  konge, 
hæderlysten,  erklærede,  at  det  var  nedvendigt  for  ham  at  møde  Hakon  i 
det  gamle  Sødungssund;  den  stærke  konge,  der  som  ung  blev  den  anden 
ypperste  og  tilhørte  den  bedste  slægt  i  Norden,  traf  dér  den  jarl. 
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2.    Nesjavisur  (1016). 


I.  For  or  Vik  å  våri 
vålaust  konungr  austan, 
J3eir  kni5ii  bip  båSir 
bor5,  en  jarl  kom  nor&an ; 
kank  sigviftum  segja 
(sund)  hvé  J3eira  fim  dir 
ærin  skil,  Jpeims  orut, 
at  bprusk,  jpar  (skprusk). 


2.  Fekk  meira  li5  miklu 
mildr  an  gløggr  til  hild  ar, 
hirS  ]?ås  hug5i  forbask 
hei5  ]3J65konungs  rei5i, 
en  vinlausum  visa 
var5,  Jpeim  es  fé  spar5i, 


(håbisk  vig  lyr  vi&um 
vangi)  jpunt  of  stangir. 

3.  Veitti  sokn,  Jpars  sotti, 
siklingr  firum  mikla 
(blob  fell  rautt  å  Rooa 
rem)  i  hofn  at  Sveini; 
snjallr  helt  at,  sås  oli  i, 
eirlaust  konungr,  |?eira, 
en  Sveins  li5ar,  synum, 
sanian  bundu  skip,  fundi. 

4.  Pat  erum  kunt,  hvé  kennir 
KarlhgfSa  lét  jarli 

odda  frosts  fyr  austan 
Agftir  nær  of  lagftan. 


2,  1.  Konungr  for  vålaust  austan  or  Vik  å  våri,  en  jarl  kom  nor5an; 
JDeir  kniSu  bå5ir  bip  bor5;  kank  segja  sigviQum,  |)eims  orut  jpar,  ærin  skil, 
hvé  fundir  J^eira  bprusk  at;  sund  skprusk  =  Kongen  begav  sig  uden  at 
betænke  sig  østfra  Viken  i  foråret,  men  jarlen  kom  nordfra]  de  drev 
bægge  de  sorte  planker  fremad;  jeg  ved  at  fortælle  de  krigere,  som  ikke 
var  dér,  tilstrækkelig  om,  hvorledes  deres  møde  spændte  af;  sundene  fur- 
edes (af  skibenej. 

2.  Mildr  fekk  miklu  meira  115  til  hildar  an  gløggr,  J3ås  hei5  hir5  hugSi 
forftask  reiQi  j^jookonungs ;  en  vinlausum  visa,  J)eim  es  spar5i  fé,  var5  J3uut 
of  stangir;  vig  håSisk  fyr  viftum  vangi  =  Den  gavmilde  fik  et  langt  storre 
mandskab  til  kampen  end  den  karrige,  da  den  glade  hird  var  betænkt 
på  at  undgå  folkekongens  vrede;  men  for  den  venneløse  fyrste,  der  spar- 
ede på  guldet,  blev  mandskabet  tyndt  om  fanestangen:  der  blev  holdt  en 
kamp  udenfor  det  brede  land. 

3.  Siklingr  veitti  firum  mikla  sokn,  |)ars  sotti  i  hofn  at  Sveini;  rautt 
blod  fell  å  R65a  rein;  snjallr  konungr,  sås  olli  synum  fundi  jpeira,  helt  eir- 
laust at,  en  Sveins  li5ar  bundu  saman  skip  =  Kongen  gjorde  et  stærkt 
angreb  på  mændene,  hvor  han  trængte  ind  i  havnen  mod  Sven;  det  røde 
blod  strømmede  ud  i  søen;  den  modige  konge,  som  forårsagede  deres  uund- 
gålige  møde,  styrede  skånselsløst  imod  dem,  men  Svens  mænd  bandt  deres 
skibe  sammen. 

4.  fat  erum  kunt,  hvé  kennir  odda  frosts  lét  of  lagoan  KarlhofSa 
fyr  austan  AgSir  nær  jarli  =  Det  er  mig  bekendt,  hvorledes  (at)  krigeren 
lagde  Karlhovde  østfor  Agde  nær  ved  jarlen(s  skib). 
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5.  Vasa  sigmåna  Sveini  7.  Vér  drifum  hvatt,  |)ars  heyra 
sver5a  gnys  at  fryja  hått  våpnabrak  knåtti, 

goos  né  gorrar  hribar  (rond  klufu  roSnir  brandar) 

gunnreifum  Åleifi,  reiSir  upp  i  skeioar, 

jjvit  kvistingar  kostu  en  fyr  bor5,  j^ars  borSusk, 

(koma  herr  i  sta5  verra)  —  buin  fengusk  skip  —  gengu 

pttu  sin,  Jpars  sottusk,  (når  flaut)  grt  (vio  eyri 

seggir  hvårra  tveggja.  ofår)  buendr  sårir. 

6.  Stong  65  gyld,  J3ars  gengu        8.  Qld  vann  ossa  skjgldu 
Gondlar  serks  und  merkjum  (auSsætt  vas  Jpat)  rau5a 
gnys  me5  gofgum  ræsi  (hljoms)  j^ås  hvitir  korau 
greiftendr  i  skip  reiSir;  (hringmiolonduni)  ^ingat; 
JDeygi  vas,  sem  jpessum  J3ar  hykk  ungan  gram  ggngu 
J3engils,  å  jo  strengjar,  (gunn-  sylg)  en  vér  fylgoum 
mjo5,  fyr  malma  kveoju,  (bloos  fekk  -svorr)  jpars  slæSusk 
mær  heioJDegum  bæri.  sver5  upp  i  skip  ger5u. 


5.  Vasa  at  fryja  Sveini  g65s  sigmåna  gnys  né  gunnreifum  Åleifi  gorr- 
ar  sver5a  hrioar,  j)vit  seggir  hvårra  tveggja  pttu  sin  kvistingar  kostu,  j?ars 
soltusk ;  herr  koma  i  verra  sta5  =  Der  var  ingen  grund  til  at  bebrejde 
Sven,  at  hans  kamp  ikke  var  dygtig,  eller  den  kampglade  Olav,  at  hans 
kamp  ikke  var  fuldkommen,  ti  bægges  krigere  fik  rig  lejlighed  til  at  miste 
liv  og  lemmer,  hvor  de  angreb  hinanden;  aldrig  har  hæren  været  på  et 
værre  (farligere)  sted. 

6.  Gyld  stong  65  jpars  greibendr  Gondlar  serks  gnys  gengu  me5  gofg- 
um  ræsi  reioir  und  merkjum  i  skip;  |>eygi  vas  å  strengjar  jo  fyr  malma 
kveoju,  sem  mær  bæri  jpessum  heiSjpegum  j^engils  mjo5  —  Den  forgyldte 
stang  stormede  frem,  hvor  krigerne,  opfyldte  af  kamplyst,  gik  med  den 
ætstore  konge  under  fanerne  på  skibet ;  det  var  noget  andet  på  skibet  for 
kampen  end  når  kvinden  bærer  mjød  omkring  til  disse  fyrstens  mænd. 

7.  Vér  drifum  hvatt  reiftir  upp  i  skeioar,  jpars  knåtti  heyra  hått  våpna- 
brak; ro5nir  brandar  klufu  rond;  en  buendr  gengu  sårir  fyr  bor5,  jpars  bor5- 
usk  ort;  buin  skip  fengusk;  ofår  når  flaut  vi5  eyri  =  Vi  styrede  rask. 
kamplystne,  op  i  skibene,  hvor  man  kunde  høre  det  hoje  våbenbrag ;  de 
rødnede  klinger  kløvede  skjoldene;  men  bønderne  gik  sårede  over  bord, 
hvor  de  (man)  kæmpede  ufortrødent;  veludrustede  skibe  erobredes',  lig  flød 
i  mængde  ved  øren. 

8.  Qld  vann  ossa  skjoldu  rauSa,  jpås  komu  hvitir  j)ingat;  jpat  vas 
auosætt  hljoms  hringmiSlondum;  j)ar  hykk  ungan  gram,  jpars  svero  slæS- 
usk, gerou  gongu  upp  i  skip,  en  vér  fylg5um ;  guimsvorr  fekk  blo5s  sylg  == 
Mændene  gjorde  vore  skjolde,  som  kom  hvide  derhen,  røde)  det  var  øjen- 
synligt for  krigerne;  der  ved  jeg,  at  den  unge  konge,  hvor  sværdene  sløv- 
edes, entrede  skibet,  men  vi  fulgte  ham;  ravnen  fik  blod  at  drikke. 
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9.  Sjalfr  ba5  svartar  kylfur 
Sveinn  haroliga  skeina;  — 
nær  vas  å5r  i  ora 
audvpn  roit  hpnum,  — 
]pås  til  g65s,  en  gjocM, 
gort,  fengusk  hræ  svortum 
Yggs,  lét  herr  of  hoggvit 
hrafni  skeiftar  stafna. 

10.  Pess  getk,  meir  at  missi 
morSørr,  sås  kom  noroan, 
harfta  margr  i  hor5um 
heimkvpmu  styr  jpeima; 
sokk  af  sunda  blakki 
sunnu  vaQrg  til  grunna, 
satt  's  at  Sveini  mættum, 
samknuta,  vér  uti. 


1 1 .  Fry rat  oss  i  åri 
innJDiænzk,  f)6tt  lift  ininna, 
gort  hugdak  svå,  snertu 
snotr  mær,  konungs  væri; 
bruor  mun  heldr  at  hå5i 
hafa  drott,  JDås  framm  sotti 
(fold  ru&um  skers),  ef  skyl  di, 
skeggi,  aora  tveggja. 

12.  Afli  vex,  £>vit  efla 
Upplendingar  sen  di 
(Sveinn  fundu5  j^at)  JDenna 
jrilblakks,  konungs,  vilja; 
raun  es  hins,  at  Heinir 
(hrælinns)  megu  vinna 
(peiv  æxla  flug)  fleira 
folkreks  an  ol  drekka. 


9.  Sveinn  ba5  sjalfr  skeina  harftliga  svartar  kylfur,  —  vas  å5r  roit 
nær  1191111111  i  ora  auSvpn,  —  |)ås  herr  lét  hyggvit  gort  of  skeiSar  stafna  til 
go5s  hrafni,  en  hræ  fengusk  svortum  Yggs  gj65i  =  Selv  befalede  Sven  at 
afhugge  skibets  stavn-køller  uden  nølen;  —  for  var  vi  komne  ham  så  nær 
på  livet,  at  vi  havde  fået  godt  håb  om  bytte  — ,  da  hæren  huggede  ufor- 
trødent over  skibstavnene  til  bedste  for  ravnen;  der  gaves  lig  til  den 
sorte  ravn. 

10.  Getk  |>ess,  at  meir  missi  harSa  margr  morSprr,  sås  kom  nor5an, 
heimkvpmu  i  jDeima  horoum  styr;  morg  „sunnu  samknuta"  sokk  af  sunda 
blakki  til  grunna;  satt  's  at  vér  mættum  Sveini  uti  =  Jeg  antager,  at  sær- 
deles mange  af  de  krigere,  der  kom  nordfra,  herefter  er  i  denne  hårde 
kamp  berøvede  muligheden  til  at  komme  hjem;  mangen  en  (.  .  .)  sank  til 
bunds  af  skibet;  det  er  sandt,  at  vi  har  mødt  Sven  ude  (på  søen). 

11.  Inn^rænzk  snotr  mær  fryrat  oss  snertu  i  åri,  |)6tt  lift  konungs 
væri  minna;  hugdak  gort  svå;  briiftr  mun  heldr  hafa  at  hå5i  drott,  j>ås 
sotti  framm  skeggi,  ef  skyldi  aora  tveggja;  ru5um  skers  fold  =  Den  ind- 
tronderske  kloge  kvinde  vil  ikke  have  anledning  til  at  bebrejde  os  vort  ar- 
bejde i  år,  uagtet  kongens  mandskab  var  ringere  i  tal;  det  tænkte 
jeg  bestemt;  kvinden  vil  hellere  gore  nar  ad  den  skare,  der  søgt  frem  med 
sit  skæg  (faldt),  hvis  man  skulde  spotte  nogen  af  parterne;  vi  rødfarv- 
ede  havet. 

12.  Afli  konungs  vex,  |)vit  Uplendingar  v  i  I  ja  efla  jænna  send  i  |»il- 
blakks;  fundu5  |>at,  Sveinn;  raun  es  hins,  at  Heinir  megu  vinna  fleira  an 
drekka  ol  folkreks;  jæir  æxla  flug  hrælinns  =  Kongens  styrke  vokser,  ti 
Optændingerne  ønsker  at  støtte  denne  mand  —  det  fik  du,  Sven,  at  mærke 
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13.  Né  hæfilig  hreifa 
hykk  drottinsvik  ^»ottu, 
elds  |)eims  all  vel  lieldu 
or5  sin,  vioum,  forouni. 


14.  Hirb  Åleifs  vann  harSa 
hrib  —  en  svå  var5k  bioa, 
peitneskum  feltk,  påska  — 
palmsunnudag  —  hjalmi. 


1.  Hugstora  bi5k  heyra 
hressfærs  jofurs  (pessar) 
|)oloak  vås  hvé  (visur) 
veroung  (of  for  ger5ak); 
sendr  vask  upp  af  ondrum 
austr  (svafk  fått)  i  hausti 
til  SviJ3J65ar  (si&an) 
svanvangs  i  for  langa. 


3.    Austrfararvfsur  (1019). 

2.  Létk  til  Ei5s,  J>vit  65umk 
aptrhvarf,  dreginn  karfa 
(vér  stiltum  svå)  valtan 
vatr  (til  gloeps  å  båti); 
taki  hlægiskip  hauga 
herr;  såkat  far  verra; 
létk  til  hums  å  hruti 
hætt;  for  betr  an  vættak. 


— ,  det  har  vist  sig,  at  Henerne  forstår  at  gore  noget  andet  og  mere  end 
at  drikke  kongens  øl;  de  kæmper  kraftig. 

13.  Né  hæfilig  hykk  hreifa  elds  vioum,  ^eims  foroum  heldu  allvel  or5 
sin,  JDottu  drottinsvik  =  Jeg  ved  at  mændene,  som  fordums  holdt  deres 
ord  ubrødelig,  fandt  forræderiet  mod  fyrsten  utilladeligt. 

14.  Hir5  Aleifs  vann  harSa  hri5  palmsunnudag;  feltk  peitneskum 
hjalmi,  en  var5k  svå  bi5a  påska  =  Olavs  hird  havde  en  hård  dyst  palme- 
søndag; jeg  havde  en  vælsk  hjælm  på  hovedet  og  måtte  således  vænte 
til  påske. 

3,  1.  Bi5k  hugstora  ver5ung  hressfærs  jofurs  heyra,  hvé  ]pol5ak  vås  ; 
jjessar  visur  gerSak  of  for;  vask  sendr  i  hausti  upp  af  svanvangs  ondrum 
i  langa  for  austr  til  Svi]jj65ar;  svafk  fått  siQan  =  Jeg  beder  den  raske 
konges  modige  hird  at  høre,  hvorledes  jeg  dojede  meget :  disse  vers  har  jeg 
gjort  om  rejsen;  jeg  blev  i  efteråret  sendt  op  fra  skibene  på  en  lang  rejse 
østerpå  til  Sverrig;  fra  den  tid  sov  jeg  kun  lidt. 

2.  Vatr  létk  dreginn  valtan  karfa  til  Ei5s,  |3vit  68umk  aptrhvarf;  vér 
stiltum  svå  til  glæps  å  båti;  hauga  herr  taki  hlægiskip;  såkat  verra  far; 
létk  hætt  til  å  hums  hruti;  betr  for  an  vættak  =  Våd  lod  jeg  den  let 
væltelige  karve  blive  trukken  til  Ed;  ti  jeg  var  bange  for  at  skulle  vende 
tilbage;  således  tidsatte  jeg  mig  for  livsfare  i  båden;  gid  hojenes  hær 
(troldene)  måtte  tage  denne  latterlige  færge;  jeg  har  aldrig  set  et  værre 
fartoj;  jeg  vovede  init  liv  på  denne  skude,  men  det  gik  bedre  end  jeg 
væntede. 
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3.  Vasa  fyst.  es  rannk  rastir 
reiSr  of  skog  fra  Eioum 
(menn  of  veit,  at  mættum 
nieini)  tolf  ok  eina; 

hykka  tot  an  flekkum 
(fell  sår  å  il  hvåra) 
hvast  gengum  ]po  Jpingat 
JDann  dag,  konungs  monnum. 

4.  Réok  til  Hofs  at  hæfa; 
huro  vas  aptr,  en  ek  spuroumk 
(inn  settak  nef  nenninn) 
niorlutr  fyrir  ntan; 

oro  gatk  fæst  af  fyr5um, 
(flogo  ba5k)  en  Jpau  sog5u, 
hnekSumk  heiSnir  rekkar, 
heilagt  (vi5  J^au  deila^. 


5.  Gakkat  inn,  kvao  ekkja, 
armi  drengr,  en  lengra; 

r 

hræoumk  ek  vi5  05ins 
(erum  heioin  vér)  reibi; 
rygr  kvazk  inni  eiga 
6]3ekk  sus  mér  hnekbi 
alfa  blot  sem  ulli 
otvin  i  bæ  sinum. 

6.  Nu  hafa  hnekt,  J)eirs  hnakka 
(heinflets)  vi5,  mér,  settu 
(]?eygi  bella  jDollar) 

JDrir  samnafnar  (tiri); 
po  séumk  hitt,  at  hlæSir 
hafskios  myni  siSan 
ut  hverr  's  Qlvir  heitir, 
alls  mest,  reka  gesti. 


3.  Vasa  fyst,  es  rannk  reiSr  tolf  rastir  ok  eina  of  skog  fra  EiSum , 
menn  of  veit,  at  mættum  rneini;  hykka  fot  konungs  monnum  an  flekkum; 
sår  fell  å  hvåra  il;  gengum  \)6  ]3ann  dag  hvast  JDingat  ==  Det  var  ikke  af 
egen  tilbøjelighed,  at  jeg  i  sindsoprør  tilbagelagde  tretten  mil  igennem 
skoven  fra  Ed;  gud  skal  vide  at  vi  døjede  mén ;  jeg  tror  ikke  at  kongs- 
mændenes  fødder  var  uden  sår;  jeg  fik  sår  på  hægge  mine  fodsåller;  vi 
gik  også  meget  rask  den  dag  derhen. 

4.  Ré5k  at  hæfa  til  Hofs;  hur5  vas  aptr,  en  ek  spurSumk  fyrir  niorlutr 
litan;  nenninn  settak  nef  inn;  gatk  fæst  oro  af  fyr5um,  en  J3au  sogou  heilagt; 
heiSnir  rekkar  hnekoumk;  ba5k  flogo  deila  vi5  Jpau  =  Jeg  kom  til  Hov; 
døren  var  lukket,  men  jeg  spurgte  mig  for  udefra  foroverbøjet;  ufortrøden 
stak  jeg  næsen  ind,  men  jeg  fik  så  godt  som  intet  svar  af  folkene;  de 
sagde,  at  det  var  helligdag;  hedningerne  viste  mig  bort  og  jeg  bad  troldene 
tage  sig  af  dem. 

5.  Gakkat  en  lengra  inn,  armi  drengr,  kvao  ekkja;  ek  hræoumk  vi5 
reioi  Ooins;  vér  erum  heioin ;  6{)ekk  rygr,  sus  hnekdi  mér  otvin  sem  ulfi, 
kvazk  eiga  alfablot  inni  i  bæ  sinum  =  „Gå  ikke  længere  ind,  elendige 
svend",  sagde  kvinden;  „jeg  er  bange  for  Odins  vrede;  vi  er  hedenske"; 
den  utækkelige  kvinde,  der  uden  betænkning  afviste  mig  som  var  jeg  en 
ulv,  sagde,  at  hun  var  i  færd  med  at  afholde  alveblot  på  sin  gård. 

6.  Nu  hafa  Jirfr  samnafnar  hnekt  mér,  jæirs  settu  hnakka  vi5;  |>eygi 
bella  heinflets  dollar  tiri;  j)6  séumk  sioan  hitt  alls  mest,  at  hverr  hafskiSs 
hlædir,  es  heitir  Qlvir,  myni  reka  gesti  ut  =  Nu  har  3  mænd  af  samme 
navn  jaget  mig  bort  og  vist  mig  ryggen;   mændene  viser  ikke  megen  ros- 
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7.  Fork  at  finna  bpru 
(frios  vættak  mér)  sioan 
brjot,  JDanns  bragnar  létu, 
bliks,  vildastan  miklu; 
grefs  leit  vi5  mér  gætir 
gerstr;  ]3å  's  illr  enn  versti 
(litt  reioik  £6  ly5a 
lost)  ef  sjå  's  enn  bazti. 


9.  Kåtr  vask  opt,  {)ås  uti 
oroigt  veor  å  fjoroum 
visa  segl,  i  våsi, 
vindblåsit  skof  Strinda; 
hestr  65  kafs  at  kostum 
(kilir  ristu  men  Lista) 
ut  jpars  eisa  létum 
nndan  skeiSr  at  sundi. 


8.  Mista  ek  fyr  austan 
Eioaskog  å  leiou 
Qstu  bus,  es  æstak 
okristinn  hal  vistar; 
riks  fanka  son  Saxa; 
saor  vas  engr  fyrir  J3ac5ra 
(ut  vask  eitt  kveld  heitinn) 
inni  (fjorum  sinnum). 


10.  Snjalls  létum  skip  skolla 
skjoldungs  vi5  ey  tjolduo 
fyr  ågætu  uti 
ondvert  sumar  landi; 
en  i  haust,  Jpars  hestar 
hagJ3orns  å  mo  sporna 
(ték  ymissar)  Ekkils, 
(i5ir)  hlytk  at  rioa. 


værdig    opførsel;   nu   er  jeg   da  herefter  mest  af  alt  bange  for,  at  enhver, 
der  hedder  Ølve,  vil  jage  fremmede  bort. 

7.  Fork  si5an  at  finna  bpru  bliks  brjot,  t>anns  bragnar  létu  miklu 
vildastan;  vættak  mér  fri5s;  grefs  gætir  leit  gerstr  vi5  mér;  ])å  's  illr  enn 
versti,  ef  sjå  's  enn  bazti;  litt  reiSik  £6  lost  lyfta  =  Jeg  gik  så  hen  for  at 
træffe  den  gavmilde  mand,  som  mændene  erklærede  for  den  allerbedste; 
jeg  væntede  alt  godt;  men  knoldsparkeren  så  barsk  på  mig;  da  er  den 
værste  slem,  hvis  denne  er  den  bedste;  jeg  udbreder  dog  ikke  gærne 
folks  fejl. 

8.  Ek  mista  Qstu  bus  å  lei5u  fyr  austan  EiSaskog,  es  æstak  okrist- 
inn hal  vistar;  fanka  son  riks  Saxa;  engr  sa5r  vas  |ja5ra  inni  fyrir;  vask 
heitinn  ut  fjorum  sinnum  eitt  kveld  =  Jeg  savnede  Astas  gård  på  vejen 
østfor  Edskov,  da  jeg  bad  den  hedenske  bonde  om  nattely;  jeg  traf  ikke 
den  mægtige  Sakses  son;  ingen  billighed  forefandtes  dér  hos  folk;  fire 
gange  i  løbet  af  én  aften  blev  jeg  afvist. 

9.  Vask  opt  katr  i  våsi,  j^ås  orbigt  ve5r  skof  vindblåsit  segl  visa 
Strinda  uti  å  fjorSum  ;  kafs  hestr  65  at  kostum,  Jsars  létum  skeiSr  eisa  undan  lit 
at  sundi;  kilir  ristu  men  Lista  =:  Munter  var  jeg  ofte  under  søstrabads- 
erne,  når  modvinden  piskede  Strindekongens  vindscidmende  sejl  ude  på 
fjordene ;  skibet  løb  fortrinlig,  hvor  vi  lod  det  storme  afsted  ud  over  sund- 
ene; kølene  furede  havet. 

10.  Létum  skip  snjalls  skjoldungs  skolla  tjoldu5  ondvert  sumar  uti 
viS  ey  fyr  ågætu  landi,  en  i  haust  hlytk  at  ri5a,  |)ars  hag^orns  hestar  Ekk- 
ils sporna  å  mo ;    ték   ymissar  ioir  =  Vi  lod  i  foråret  den  modige  konges 
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11.  Jor  rinnr  aptanskæru 
allsvangr  ggtur  langar, 
voll  knå  hofr,  til  hallar, 
(hofum  litinn  dag)  slita; 
nu  's  pats  blakkr  of  bekki 
berr  mik  Donum  ferri, 
fåkr  laust  drengs  i  diki 
(dægr  mætask  nu)  fæti. 


13.  Ått  hafa  sér,  Jpeirs  sottu, 
sendimenn  fyr  hendi 
Sygna  grams,  nie5  sagnir 
siklinga,  fQr  mikla; 
spgr&umk  fæst,  en  fyrfta 
fQng  eru  stor  vift  gQngu; 
vpr&r  ré&  nytr  Jpvi  's  norftan 
Noregs  ]pinig  forum. 


r 

12.  Ut  munu  ekkjur  lita, 
allsmi5ula,  pruSar 
—  flj65  séa  reyk  —  hvar  riSum 
Rognvalds  i  by  gQgnum ; 
keyrum  hross,  svåt  heyri 
harba  langt,  at  gar5i, 
hesta  rps  or  husum 
hugsvinn  kona  innan. 


14.  Drjuggenginn  vas  drengjum 
(drengr  magnar  lof  jDengils) 
austr  til  jofra  ]3rystis 
EiSaskogr  å  leiftu; 
skyldit  mér,  å5r  mildan 
minn  drottin  komk  finna, 
hlunns  af  hilmis  runnum 
hnekt  dyrloga  bekkjar. 


skibe  ligge  tjældede  langtude  ved  øen  foran  det  herlige  land;  men  nu  om 
efteråret,  når  skibene  føres  op  på  land,  er  jeg  nødt  til  at  ride;  min  id  er 
forskellig  (afvekslende). 

11.  Jor  rinnr  allsvangr  aptanskæru  langar  gotur  til  hallar;  hofr  kna 
slita  voll;  hofum  litinn  dag;  nu  's  JDats  hlakkr  herr  mik  ferri  Donum  of 
hekki ;  fåkr  drengs  laust  fæti  i  diki ;  dægr  mætask  nu  =  Hesten  løber 
sulten  i  aftenskumringen  ad  de  lange  veje  til  hallen;  hoven  furer  marken ; 
dagen  går  på  hæld;  nu  er  det,  at  hesten  bærer  mig  over  bækkene  fjærnt 
fra  Banernes  land;  min  hest  snublede  i  bækken;  dag  og  nat  mødes  nu. 

12-  Pru5ar  ekkjur  munu  lita  lit  —  fljoS  séa  reyk  — ,  hvar  riQum  all- 
snuoula  i  gognum  by  Rognvalds;  keyrum  hross  at  gar5i,  svåt  hugsvinn 
kona  heyri  langt  innan  or  husum  harSa  r^s  hesta  =  De  smukke  kvinder 
vil  se  ud  —  de  ser  støvskyen  — ,  hvor  vi  rider  i  flyvende  fart  gennem 
Ragnvalds  by;  lad  os  pidske  på  hestene  lige  til  gården,  så  at  den  kloge 
kvinde  kan  høre  langvejs  fra  inde  fra  sit  hus  hestenes  stærke  løb. 

13.  Sendimenn  Sygna  grams,  j^eirs  sottu  meo  sagnir  siklinga,  hafa 
ått  sér  mikla  for  fyr  hendi ;  sporoumk  fæst,  en  fong  fyr5a  eru  stor  vi5 
gongu  ;  nytr  voror  Noregs  ré5  [)vi  's  forum  nor5an  jrinig  =  Sognekongens 
sendemænd,  som  har  besøgt  fyrstens  hird,  har  haft  en  besværlig  rejse  at 
vænte;  jeg  sparede  mig  ikke,  men  når  man  skal  rejse  til  fods,  er  mænd- 
enes mbje  stor ;  Norges  dygtige  beskytter  bestemte,  at  vi  skulde  rejse  nord- 
fra derhen. 

14.  Eioaskogr  vas  drengjum  drjuggenginn  å  leiou  auslr  lil  jofra  |>ryst- 
is;  drengr  magnar  lof  [ængils;  skyldil  mér  hnekt  af  lilnnns  bekkjar  dyrloga 
runnum   hilmis,  åfa  komk  linna   iniiin   mildan  drollin  ==  Edskoven  var   drijj 
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15.  Oss  hafa  augu  |>essi 
islenzk,  kona,  visat 
brattan  stig  at  baugi 
bjortum  langt  en  svQrtu; 

sjå  hefr,  mjob-Nanna,  manni 
minn  okunnar  Jpinum 
fotr  å  fornar  brautir 
fulldrengila  gengit. 

16.  Bua  hilmis  sal  hjolmum 
hirbmenn,  jpeirs  svan  grenna 
(hér  sék)  bens,  ok  brynjuni 
(beggja  kost  å  veggjum), 
|ivit  ungr  konungr  engi 
(ygglaust  es  £at)  dyggra 
husbiinabi  å  hrosa; 

I19II  es  dyr  meb  qIIu. 


17.  Létk  vib  ybr,  es  itran, 
Aleifr,  hugaz- indium 

rétt,  es  rikan  hittak 
Rggnvald,  konungr,  haldit; 
deildak  mpl  ens  milda, 
malma  vorbr,  i  gorbum 
harba  morg,  né  heyrbak, 
heibmanns,  to^ur  greibri. 

18.  Pik  bab,  solar  søkkvir, 
sinn  halcla  vel,  Rinar, 
hvern,  es  hingat  årnar, 
huskarl  nefi  jarla, 

en  hverr  's  austr  vill  sinna 
(jafnvist  es  jpat)  Lista 
Jpengill,  jDinna  drengja 
]par  å  hald  und  Rognvaldi. 


for  os  at  komme  igennem  på  vejen  østpå  til  den  jarl,  der  måler  sig  med 
konger)  manden  (jeg)  lovpriser  fyrsten;  blot  skulde  jeg  ikke  være  blevet  af- 
vist af  fyrstens  mænd,  for  jeg  traf  min  gavmilde  herre. 

15.  ?essi  en  svortu  augu  islenzk  hafa  visat  oss,  kona,  brattan  stig 
langt  at  bjortum  baugi;  sjå  fotr  minn  hefr  gengit  fulldrengila  å  fornar 
brautir,  okunnar  jpinum  manni,  mjoo-Nanna  =  Disse  sorte,  islandske  ojne 
har  vist  mig,  kvinde,  den  vanskelige  vej  langt  bort  til  den  skinnende  ring; 
denne  min  fod  er  gåt  fulddygtig  ad  gamle  veje,  der  er  ukendte  for  din 
mand,  kvinde. 

16.  Hiromenn,  |)eirs  grenna  bens  svan,  bua  sal  hilmis  hjolmum  ok 
brynjum;  hér  sék  beggja  kost  å  veggjum,  j)vit  engi  ungr  konungr  å  hrosa 
dyggra  husbuna5i ;  ]pat  es  ygglaust ;  holl  es  dyr  me5  ollu  =  Hirdmændene, 
som  mætter  ravnen,  udstyrer  kongens  sal  med  hjælme  og  brynjer;  her 
ser  jeg  der  findes  rigeligt  af  bægge  dele  på  væggene,  —  ti  ingen  ung  konge 
har  prægtigere  husprydelse  at  rose  sig  af;  det  er  udenfor  tvivl;  hallen  er 
i  enhver  henseende  herlig. 

17.  Létk  haldit  rétt  hugaz-mplum  vi5  y5r,  Aleifr  konungr,  es  hiltak 
itran,  rikan  Rognvald;  deildak  haroa  morg  mpl  i  gorftum  ens  milda  heio- 
manns,  malma  voror;  né  heyrSak  greiori  tolur  =  Jeg  har  holdt  mig  rigtig 
de  fortrolige  aftaler  overfor  eder,  kong  Olav,  efterrettelige,  da  jeg  traf  den 
herlige,  mægtige  Rognvald;  jeg  har  deltaget  i  særdeles  mange  samtaler 
i  den  gavmilde  jarls  gård,  kriger,  og  jeg  har  aldrig  hørt  mere  forekomm- 
ende ord. 

18.  Nefi  jarla  bao  |)ik,  Rinar  solar  søkkvir,  halda  vel  hvern  sinn  hus- 
karl,  es  årnar  hingat ;  en    hverr    jnnna    drengja,    Lista  fcengill,  es  austr  vill 


SIGVATR 


225 


19.  Folk  réo  of  sik,  tylkir, 
Hest,  es  ek  kom  vestan, 
æti  sem  åSr  of  hvatti 
Eiriks  svika  jpeira; 

enn  jjvit  jaiia,  frænda, 
eins,  jpås  tokt  af  Sveini, 
ybv  kve5k,  jqi'5,  es,  np5u5 
Ulfs  broSur-lib  stoftusk. 

20.  Sunr  lét  Ulfs  meoal  ykkar, 
Åleifr,  tekit  mølum 

l^étt  fengum  svqp,  såtta 
(sakar  leggift  it)  beggja; 


J)ér  lét,  |)jofa  ry  rir, 
]pær  sem  engar  væri 
riptar  reknar  heiptir, 
Rognvaldr  gefit,  aldar. 

21.  Fast  skalt,  rikr,  vift  rikan 
RQgnvald,  konungr,  balda, 
bann  es  Jpyftr  at  jrinni 
J)Qrf  nptt  ok  dag,  spttum; 
]3ann  veitk,  |)inga  kennir, 
|)ik  baztan  vin  miklu 
å  austrvega  eiga 
alt  meft  grænu  salti. 


sinna,  a  jmr  hald  und  Rognvaldi;  [mt  es  jafnvist  =  Jarleætlingen  bad  dig, 
gavmilde  fyrste,  at  sorge  godt  for  enhver  af  sine  nuskarle,  som  kommer 
herhen,  men  hver  af  dine  mænd,  Listes  konge,  som  vil  rejse  østerpå,  vil 
dér  få  støtte  og  værn  hos  Ragnvald.    Det  er  lige  så  vist. 

19.  Folk  ré5  flest  of  sik,  fylkir,  es  ek  kom  vestan,  sem  æti  Eiriks  of 
hvatti  å5r  svika  |>eira;  j?vit  eins  npQuS  enn  joro  jarla,  J3ås  tokt  af  Sveini, 
es  kveSk  br65ur-li5  Ulfs  frænda  st65usk  y8r  =  Da  jeg  kom  vestfra,  rug- 
ede folk  over  sådanne  planer  i  alt,  konge,  således  som  Eriks  æt  havde 
opfordret  til  den  svig.  Kun  derved  fik  du  atter  (lov  at  beholde)  jarlernes 
land,  som  du  fratog  Sven,  at  Ulvs  sons  broderhjælp,  som  jeg  siger.,  blev 
givet  dig. 

20.  Sunr  Ulfs  lét  tekit  såtta  mplum  meSal  ykkar  beggja,  Åleifr;  feng- 
um jaétt  svor;  it  leggio  sakar;  ryrir  J3,jofa  aldar,  Rognvaldr  lét  |)ér  gefit, 
sem  pær  heiptir  riptar  væri  engar  reknar  =  Ulvs  son  gik  ind  på  forligs- 
forslagene mellem  eder  bægge,  Olav;  vi  fik  trygge  svar ;  I  bilægger  striden  ; 
retfærdige  fyrste,  Ragnvald  erklærede,  at  det  for  dig  var  en  let  sag  at 
undlade  at  forfølge  den  forbitrelse  over  fredsbruddet  videre. 

21.  Fast  skalt,  rikr  konungr,  halda  spttum  vi5  rikan  RQgnvald;  hann 
es  |>y5r  at  jrinni  j?orf  nptt  ok  dag;  |)ann  veitk  \p\k,  Jringa  kennir,  eiga  miklu 
baztan  vin  å  austrvega  all  meo  grænu  salti  =  Ubrødelig  skal  du,  mægtige 
konge,  holde  fred  med  den  mægtige  Ragnvald]  han  ivaretager  venlig  dit 
f'irv  både  nat  og  dag;  det  ved  jeg  fyrste,  at  han  er  den  allerbedste  ven, 
som  du  har  i  østen  langs  hele  det  grønne  hav. 
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4.     En  drape  om  kong"  Olaf  (omkr.  1025). 

Loptbyggvir,  matt  leggja  unnar,  allra  manna, 

lands  rétt  jpanns  skal  standask,     eykja,  lifts  i  mibli. 


5.     Vestrfararvisur  (1025—26). 
1.  Bergr,  hof  u  ni  minzk,  hvé,         Gorms  (berk  opt  å  armi 


margan 

morgin  RuSuborgar, 
bor5  létk  i  for  fyroa 
fest  vi5  arm  enn  vestra. 

2.  Utan  varok,  å5r  Jota 
andspilli  fekk  stillis, 
(meld  sak  hns  fyr  hojøi) 
hiisdyrr  fy  rir  spy  rj  ask, 
en  ørendi  oru 
(Htungr  i  sal  knåtti 


jårnstukur)  vel  luka. 


3.  Qrr  tegask  Åleif  gørva, 
alt  hefr  sås,  fJQrvaltan 
(konungs  dau5a  munk  kvi&a) 
Knutr  ok  Hpkun,  uti ; 
haldisk  VQror,  JdoU  vildi 
varia  Knutr  ok  jarlar, 
dælla  es  fyrst  å  fjalli 
fundr,  ef  sjalfr  kømsk  undan. 


4.  Unnar  eykja  loptbyggvir,  matt  leggja  lands  rétt  i  mi51i  li5s  allra 
manna,  j)anns  skal  standask  =  Du,  søfarer,  kan  bestemme  den  landslov 
for  befolkningen,  som  skal  bestå. 

5,  1.  Bergr,  hofum  margan  morgin  minzk  Ru5uborgat\  hvé  létk  i  for 
fyrSa  borS  fest  vi5  enn  vestra  arm  =  Berg,  mangen  en  morgen  har  vi 
mindedes  Bouen,  hvorledes  jeg,  da  jeg  rejste  med  mændene,  fæstede  skib- 
stavnen til  den  vestre  side. 

2.  Var5k  spyrjask  fyrir  utan  hiisdyrr,  £or  fekk  andspilli  Jota  stillis; 
sak  hus  meld  fyr  hol5i;  en  pttungr  Gorms  knåtti  luka  vel  ørendi  oru  i  sal; 
berk  opt  jårnstukur  å  armi  =  Jeg  måtte  spørge  mig  for  udenfor  husets 
dor.  for  jeg  opnåede  en  samtale  med  Jydernes  konge;  jeg  så  huset  lukket 
for  mig;  men  Gorms  ætling  afgjorde  (dog)  gunstig  min  sag  i  salen.  Ofte 
bærer  jeg  jærnærmer  på  armen. 

3.  Qrr  Kniitr,  sås  alt  hefr  uti,  ok  Hpkun  tegask  gørva  Aleif  fjorvalt- 
an;  munk  kvi5a  dau5a  konungs;  haldisk  vor5r,  jjott  Knutr  ok  jarlar  vildi 
varia;  dælla  es,  „fyrst  fundr  å  fjalli",  ef  kømsk  sjalfr  undan  =  Den  raske 
(el.  gavmilde)  Knud,  der  anvender  alle  midler,  og  Hakon  bereder  sig  til  at 
gbre  Olavs  liv  usikkert;  jeg  vil  ængstes  for  kongens  død;  gid  kongen  kunde 
beholde  livet,  skont  Knud  og  jarlerne  næppe  vilde  således;  det  var  bedre 
I  meningen  her  er  uklar],  hvis  han  selv  undslipper. 
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4.  Åtti  jarl  at  sætta  6.  Heim  eriini  hingat  komnir, 
allframr  bue  mir  gamla  hygg  $u  at,  jofurr  skatna 
ok,  £eirs  optast  toku,  (menn  neini  m^l  sem  innik 
Åleif,  at  {)vi  måli;  min)  stallarar  f>inir; 

|)eir  hafa  fyrr  af  fåri  seg,  hvar  sess  hafi5  hugban 

(framt  's  Eiriks  kyn)  meira  seims  JDJookonungr  beimum 

hofoum  keypt,  en  heiptir  (allr  es  |pekkr)  meo  JDolIum 

Hpkun,  saman,  munfti.  tøinn  skåli  mér  innan). 

5.  Knutr  hefr  okr  enn  itri  7.  Knutr  spuroi  mik,  mætra 
alldåogofugr  bpSuni  mildr,  ef  hpnum  vildak 
hendr,  es  hilmi  fundnm,  hendilangr  sem,  hringa, 
Hunn,  skrautliga  bunar;  hugreifum  Aleifi; 

{)ér  gaf  hann  mork   e5a  meira     einn  kvaok  senn,  en  sonnu 

margvitr  ok  hjor  bitran  svara  JDottumk  ek,  drottin 

golls  (ræor  gorva  9II11  (gor  eru  gumna  hverjum 

go5  sjalfr),  en  mér  halfa.  gnog  dæmi)  mér  sæma. 


4.  Allframr  jarl  åtti  at  sætta  gamla  biiendr,  J3eirs  toku  optast  at  jrvi 
måli,  ok  Aleif ;  )peiv  hafa  fyrr  keypt  saman  hofSum  af  meira  fåri,  en  Hpkun 
munoi  heiptir;  framt  's  Eiriks  kyn  =  Den  meget  dygtige  jarl  skulde  for- 
lige de  gamle  bønder,  som  jævnlig  holdt  på  den  sag,  og  Olav;  de  har  for 
haft  en  handel  om  livet(?)  med  hinanden  af  stbrre  vrede,  men  Kokon 
huskede  (det  gamle)  had;  Eriks  æt  (son)  er  dristig. 

5.  Enn  itri  alldåSgofugr  Knutr  hefr  biinar  okr  bpSum  hendr  skraut- 
liga, Hunn,  es  hilmi  fundum;  \)ér  gaf  hann  margvitr  mork  golls  eoa  meira 
ok  bitran  hjor,  en  mér  halfa;  go5  sjalfr  ræ5r  gorva  ollu  =  Den  herlige, 
dådsypperlige  Knud  har  herlig  prydet  både  dine  arme  og  mine,  Berse, 
da  vi  traf  kongen;  dig  gav  han,  den  meget  kloge,  en  mark  guld  eller  mere 
og  et  hvast  sværd,  men  mig  en  halv  mark:  gud  selv  styrer  alt  til  fuld- 
kommenhed. 

6.  Erum  komnir,  stallarar  Junir,  hingat  heim,  skatna  jofurr;  hygg  \>u 
at,  menn  nemi  min  mpl  sem  innik;  seg,  |)j65konungr,  hvar  hafift  hugoan 
sess  beimum  me5  seims  J^ollum;  J)iiiii  skåli  es  mér  allr  [>ekkr  innan  =  Nu 
er  jeg,  din  staller,  konge,  kommen  hjem;  hør  mine  ord;  man  forstå  dem 
som  jeg  taler  dem;  sig,  folkekonge,  hvor  du  har  tiltænkt  mig  en  plads 
blandt  dine  mænd;  din  skåle  er  mig  overalt  lige  kær. 

7.  Knutr,  mildr  mætra  hringa,  spuroi  mik,  ef  vildak  hpnum  hendi- 
langr sem  hugreifum  Aleifi;  kvadk  einn  dréttin  sæma  mér  senn,  en  ek 
|)ottumk  svara  sonnu ;  gnog  dæmi  eru  gor  hverjum  gumna  =  Knud,  gav- 
mild på  kostbare  ringe,  spurgte  mig,  om  jeg  vilde  blive  ham  så  tjænst- 
villig  som  jeg  var  den  muntre  Olav ;  jeg  erklærede,  at  kun  én  herre  somm- 
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8.  Ei8  låta  [m  ytir 
einn,  |>6tt  værak  seinni, 
jarbar  alla  ver&a 
6fnis  mildr,  an  vildak; 


esa  fyr  mål  |>ats  (måla) 
mann  (|3U  lætr  her  vanSan) 
iQng  {x^rf  mun  gram  gengit, 
gestr  Knuts  vas  ek,  flestum. 


6.    Et  kvad  om  Erlingr  Skjalgsson  (o.  1026). 

Einn  vissak  )pér  annan 
.Talks  briktQpub  glikan 
(vilt  réb  gumna  gætir) 
GoShrandr  hét  så  (Ipndum); 


ykr  kve&k  jafna  Jpykkja, 
ormlåSs  hati,  båda, 
lygr  hinn  at  sér,  lægir 
linnsetrs,  es  telsk  betri. 


7.    Flokkr  om  Erlingr  Skjalgsson  (1028—29). 


1.  Ut  ré5  Erlingr  skjota 
eik,  sås  rau5  enn  bleika, 
(iflaust  es  ]pat)  jofri, 
arnar  fot,  at  moti; 


skeio  hans  lå  svå  (siban) 
siklings  i  her  mikluin 
(snarir  bprSusk  f)ar  sver&um) 
sibyrS  vi5  skip  (fyrbar). 


ede  det  sig  for  mig  at  have  på   engang,    og  jeg  mente  at  svare  oprigtig; 
enhver  mand  har  tilstrækkelige  forbilleder  at  følge. 

8.     Låtu  j>u,  mildr   ytir   éfnis  jarbar,    einn    eib    alla  ver5a,  |)6tt  værak 

seinni  an  vildak;  esa  long  Jaorf  fyr  mål  |)at,  es ek  vas  gestr  Knuts; 

[ni  lætr  her  vanban  måla  =  Lad  du    ikke,   milde  fyrste,  én  ed  gælde  alle, 
skont  jeg  kom  senere  end  jeg  ønskede;  der  er  ikke   lang  (vidtløftig)   trang 

for  den  sag  (tale),  som (uforståel.) :  jeg  var  Knuds  gæst;  du  giver 

mændene  sold  (rig  Ion). 

s 

6.  Einn  vissak  annan  Jalks  briktopub  glikan  \>ér  —  så  hét  Gobbrandr; 
gumna  gætir  réb  vitt  lyndum;  kvebkr  ykr  jpykkja  båba  jafna,  ormlåbs  hati; 
hinn  lygr  at  sér,  lægir  linnsetrs,  es  telsk  betri  =  Kun  én  anden  kriger 
har  jeg  kendt,  som  var  din  Uge  —  han  hed  Gudbrand ;  høvdingen  rådede 
over  vidtstrakte  lande;  jeg  siger,  at  I  to  ansås  for  ligemænd,  gavmilde 
høvding;  den,  der  anser  sig  for  bedre,  gavmilde  mand,   bedrager  sig  selv. 

7,  1.  Erlingr,  sås  raub  enn  bleika  arnar  fot,  réb  skjota  eik  ut  at  moti 
jofri;  [v<\t  es  iflaust;  skeib  hans  lå  svå  sibyrb  vib  skip  siklings  i  miklura 
her;  siban  borbusk  snarir  fyrbar  j?ar  sverbum  =  Erling,  som  rødfar vede 
ornens  gule  fod,  skød  sit  skib  ud  for  at  møde  kongen;  det  er  utvivlsomt; 
hans  skib  lå  så  sidebords  med  kongens  skib  i  den  store  flåde;  siden 
kæmpede  de  raske  mænd  dér  med  sværd. 


sk;vath 


229 


2.  Rakkr  j)engill  hjo  rekka, 
rei&r  gekk  hann  of  skei&ar, 
valr  lå  JDrongt  a  jriljum, 
|)img  vas  sokn  fyr  Tungum ; 
bragningr  rauo  fyr  breioan 
borfrvoll  Jaoar  norban, 
bl65  kom  varmt  i  viban 
(vå  frægr  konungr)  ægi. 


4.  Ré5  eigi  grib,  gygjar, 
geostirftr,  konungs  Br5a 
skogs  \)6  at  skiirir  J>yrrit, 
Skjalgs  hefnir  sér  nefna; 
en  var5  keri  vir&i 
vibbotn  né  kømr  sioan 
glyggs  å  gjalfri  loggban 
geirs  ofrhugi  meiri. 


3.  Qll  vas  Erlings  fallin, 
ungr  fyr  nor&an  Tnngur 
skeib  vann  skJQldungr  aufta, 
skipsokn  vio  JprQm  Boknar; 
einn  st65  sonr  å  sinu 
snarr  Skjalgs,  vinum  fjaifi, 
i  lyptingu  lengi 
lætranbr  skipi  auou. 


5.  QndurSa  bao,  jaroar, 
Erlengr,  sås  vel  lengi 
geym&i  lystr,  né  lamoisk 
landvorn,  kloask  ornu, 
t>ås  hann  at  sig  SQnnum 
(så  vas  å5r  buinn)  råSa 
(ats)  vi5  Utstein  hizi 

r 

Aleif  of  tok  mplum. 


2.  Rakkr  j^engill  hjo  rekka;  hann  gekk  reiSr  of  skeiSar;  valr  lå  |>rongt. 
å  |>iljum ;  sokn  vas  pung  fyr  Tungum;  bragningr  rau5  breioan  borSvyll 
fyr  norQan  Ja&ar;  varmt  bl65  kom  i  vi&an  ægi;  frægr  konungr  vå  =  Den 
modige  konge  fældede  krigere;  han  trængte  med  kampmod  frem  på  skibet ; 
de  faldne  lå  tæt  på  rorbænkene;  der  var  en  hård  kamp  udenfor  Tunger; 
fyrsten  rødfarvede  den  brede  sø  nord  for  J æderen;  det  varme  blod 
strømmede  ud  i  det  vide  hav;  den  berømte  konge  kæmpede. 

3.  Qll  skipsokn  Erlings  vas  fallin  vio  J?rom  Boknar;  ungr  skjoldungr 
vann  skeio  au6a  fyr  nor5an  Tungur;  snarr  lætrauSr  sonr  Skjalgs  stod  einn, 
fjarri  vinum.  lengi  i  lyptingu  å  sinu  skipi  au5u  =  Erlings  hele  mandskab 
var  faldet  ved  Bukken-øens  kyst;  den  unge  konge  ryddede  skibet  nordfor 
Tunger;  Skjalgs  raske  svigløse  son  stod  alene  fjærnt  fra  sine  venner, 
længe  i  løftingen  på  sit  ryddede  skib. 

4.  GeostirSr  hefnir  Skjalgs  ré5  eigi  nefna  sér  <jrio,  |>6  at  skogs  gygjar 
skiirir  konungs  fir5a  jpyrrit,  en  var5  meiri  ofrhugi  geirs  virdi  né  kømr  sio- 
an  å  gjalfri  logg&ao  viobotn  glyggs  keri  =  Skjalgs  ukuelige  son  bad  ikke 
med  et  ord  om  fred  og  liv,  uagtet  kongens  mænds  angreb  ikke  holdt  op; 
men  der  har  ikke  været  og  der  vil  aldrig  herefter  komme  nogen  modig- 
ere mand  end  krigeren  på  den  havombruste  jord- 

5.  Erlengr,  sås  geym&i  lysir  lengi  jar5ar  vel  —  né  Lamdisk  landvprn 
—  Ikk>  ornu  kloask  ondurda,  |>ås  hann  of  tok  Aleif  råoasonnum  molum  al 
sig  hi/i  vio  Utstein;  så  ras  å5r  buinn  als  =  firling,  han  som  længe  og 
godt  med  lyst  bevogt>'d<'  laudet  —  hans  landeværn  svækkedes  ikke  — 
sagde,  at  „ornene  skulde  klø  hinanden  bryst  mod  bryst",  da  ban  talte 
indholdssande  ord  til  Olav  efter  kantpen  hist  ved  Utsten;  får  havde 
han  været  rede  til  dyst. 
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6.  Erlingr  fell,  en  oli  i 

allrikr  skipat  sliku 
(bi&rat  betri  dau5a) 
bragna  konr  nieo  gagni; 
inaiin  veitk  engi  annan, 
allbrått  at  fjor  låtit, 
enn  sås  allan  kunni 
aldr  fullara  at  halda. 


8.  Drakk  eigi  ek  drekku 
dag  jpann,  es  mér  sogou 
Erlings  tål,  at  jolum 
allglaor,  [>ess  es  réb  Jaori; 
{>ess  mun  drap  of  drupa 
dyrmennis  mér  kenna, 
hofu5  bprum  vér  hæra 
(hart  morb  vas  |)at)  forbu ni. 


7.  Åslåkr  hefir  aukit, 
es  vor5r  drepinn  HorSa 
(fair  skyl  du  svå)  foldar, 
frændsekju  (styr  vekja); 
ættvigi  må  eigi 
(å  li  ti  jpeir)  nita, 
frændr  sky  li  bræoi  bindask 
bornir  (mpl  en  fornu). 


9.  Erlingr  vas  svå  jarla 
ptt  es  skjoldungr  måtti 
Aleifs  magr  at  ægbi 
aldyggs  sonar  Tryggva; 
næst  gaf  sina  systur 
snarr  biupegna  harri 
Ulfs  feor  (vas  ]3at)  aora 
(aldrgipta)  Rognvaldi. 


6.  Erlingr  fell,  en  allrikr  bragna  konr  olli  sliku  skipat  me5  gagni; 
betri  biSrat  dau5a;  veitk  engi  annan  mann,  sås  enn  kunni  at  halda  fullara 
allan  aldr,  at  låtit  fjor  allbrått  =  Erling  faldt,  og  den  mægtige  fyrste  fik 
det  ordnet  således  tilligemed  sejren;  ingen  bedre  mand  lider  døden;  jeg 
kender  ingen  anden,  som  fremdeles  vil  forstå  at  værne  om  sin  magt  hele 
sin  levetid,  uagtet  han  ikke  tidlig  lader  sit  liv. 

7.  Aslåkr  hefir  aukit  frændsekju;  vordr  Hor5a  foldar  es  drepinn;  fair 
skyldu  svå  vekja  styr;  ættvigi  må  eigi  nita;  bornir  frændr  skyli  bind- 
ask bræ5i;  jaeir  liti  å  en  fornu  mpl  =  Aslak  har  gjort  sig  skyldig  i  en 
frændebrøde;  Hor  dalands  bevogter  er  dræbt;  få  (ingen)  skulde  således 
vække  ufred;  man  kan  ikke  nægte,  at  der  er  tale  om  frændedrab]  fødte 
slægtninge  skulde  ave  deres  ilsind;  de  skufde  huske  de  gamle  ord. 

8.  Ek  drakk  eigi  drekku  allglaQr  at  jolum,  j)ann  dag,  es  sogSu  mér 
tål  Erlings,  j^ess  es  ré5  JaSri;  drap  |)ess  dyrmennis  (j)at  vas  hart  moro) 
mun  of  kenna  mér  drupa;  vér  b^rum  hofuo  hæra  forSum  =  Jeg  deltog 
ikke  videre  glad  i  drikkelaget  ved  jul,  den  dag,  da  man  fortalte  mig  om 
Erlings  død  ved  svigfuld  færd,  hans,  som  rådede  for  J æderen;  denne  ud- 
mærkede mands  drab  vil  lære  mig  at  bbje  mit  hoved  af  sorg ;  fordum  har 
jeg  løftet  det  hbjere  —  det  drab  var  tungt. 

9.  Erlingr  vas  skjoldungr  jarla,  es  måtti  svå,  at  magr  Aleifs,  aldyggs 
sonar  Tryggva,  æg5i  ptt;  næst  gaf  snarr  harri  bujpegna  a5ra  systur  sina 
Rognvaldi,  fe&r  Ulfs;  l>at  vas  aldrgipta  =  Erling  var  en  konge  blandt 
jarler,  hvis  magt  var  så  stor.  at  Olafs,  Tryggves  udmærkede  sons  svoger 
(Erling)  var  frygtindgydende  for  folk;  dernæst  giftede  bøndernes  raske 
herre  sin  anden  søster  med  Ragn  vald,  Ulfs  fader :  det  var  (blev)  en  varig  lykke. 
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10.  Erlingi,  varo  engi  prck  bar  seggr  vi5  soknir 

aiinarr  lendra  manna,  sinn,  Jjvit  fyrst  gekk  innan, 

orr,  sås  åtti  Qeiri  milclr,  i  marga  hildi, 

orrostur,  fJQlkostigr;  mest,  en  or  å  lesti. 


8.  Tryggvaflokkr  (1034). 

Tireggjabr  for  Tryggvi  nær  vask  jpausnum  |?eira, 

(toksk  inorb  af  jpvi)  norftan,  f>at  bar  skjott  at  moti, 

en  Sveinn  konungr,  sinni,  herr  tyndi  Jpar,  harfta, 

sunnan,  fei*5  at  gunni;  (lijgrgQll  vas  J)å)  fjorvi. 


9.    Et  digt  om  dronning*  Astrid  (o.  1036). 

J.  Hrein  getum  håla  launa  fjings  bei5  herr  å  Hongriuu 

imossfjolft  lofi  ossu  hundmargr  Svia  grundar 

Åleifs  doetr,  sus  åtti  austr,  es  Åstribr  lysti 

jgfurr  sighvatastr  digri;  Åleifs  sonar  mplum. 


10.  Engi  annarr  lendra  manna  orr,  fjolkostigr,  var5,  sås  åtti  orrostur 
fleiri  Erlingi;  mildr  seggr  bar  mest  j)rek  sinn  vi5  soknir,  |>vit  gekk  fyrst 
innan  i  marga  hildi,  en  or  å  lesti  =  Ingen  anden  lendermand,  nok  så 
rask  og  dygtig,  havde  flere  kampe  end  Erling)  den  gavmilde  mand  viste 
sin  kraft  i  fuldest  mål  under  kampen,  ti  han  var  den  første  til  at  styrte 
sig  ud  i  kampen  og  den  sidste  til  at  trække  sig  ud  af  den. 

8.  TireggjaSr  Tryggvi  for  fer5  sinni  nordan  at  gunni,  en  Sveinn  kon- 
ungr sunnan;  moro  toksk  af  jjvi;  vask  nær  jrøusnum  j^eira;  |)at  bar  har5a 
skjott  at  moti:  herr  tyndi  l)ar  fjorvi;  [m  vas  hjorgoll  =  Tryggve,  opflammet 
af  rylyst,  begav  sig  nordfra  til  kamp,  og  kong  Sven  sydfra;  deraf  opstod 
der  kamp;  jeg  var  meget  nær  ved  deres  sammenstød ;  det  kom  meget 
hurtig  istand;  hæren  mistede  dér  sit  liv:  der  var  da  en  sværdklang. 

9,  1.  Getum  håla  launa  lofi  ossu  brein  hnossfjolo  dætr  Åleifs.  sus 
sighvatastr  jofurr  digri  åtti;  hundmargr  herr  Svia  grundar  beio  |)ings  å 
Hongrum  austr,  es  Åstli5r  lysti  molum  Åleifs  sonar  =Jeg  vil  smukt  Ion  ur 
Olafs  datter,  som  den  kampraske,  digre  konge  var  gift  med,  de  mange 
lydefri  kostbarheder  med  mit  lovkvad;  en  meget  talrig  hær  fra  Svearnes 
land  kom  til  tinge  på  Hangre  i  østen,  da  Astrid  forklarede  dem  Olavs 
sons  forhold 

2  Måttit  bon  deila  beilro^  meir  vi8  hætua  Svia,  |)6tt  margnenninn 
Magnus  væri  sonr  bennar;  bon  olli  |>\i  mest  me8  motkum  Kristi,  at  Magn- 
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2.  Måttil   hon  vio  hætna 
heilrøft  S  via  tleila 
meir,  | > o 1 1  Magnus  væn 
margnenninn  sonr  hennar; 
olli  hon  j^vi,  at  allri 
åttleifo  Haralds  knåtti, 
mest  me5  1119 tkum  Kristi, 
Magnus  konungr  fagna. 


3.  Mil dr  å  mensku  at  gjalda 
Magnus  (en  j?vi  fognuinj, 
{>at  gerbi  vin  virba 
violendan,  Astri&i; 
hon  hefr  svå  komit  sinuni 
(sonn)  at  fg  mun  onnur 
(oro  gerik  dros  til  dyr5ar) 
djuprpo  kona  stjiipi. 


1.  Ok  Ellu  bak, 
at,  lét,  hinn's  sat, 
Ivarr,  ara, 
Jorvik,  skorit. 

2.  Ok  senn  sonu 
slo,  hvern  ok  Jpo, 
A5ali*åos,  e5a 

ilt  flæmoi,  Knutr. 


10.     Knutsdråpa  (o.  1038). 

3.  Kniitr  vas  und  himnum. 
Hykk  ætt  at  frétt 
Haralds  i  her 
hug  vel  duga; 
lét  lys  gotu 
li5  suor  or  Nio 
Aleifr,  jofurr 
årsæll,  fara. 


^ 


lis  konungr  knåtti  fagna  allri  åttleifS  Haralds  =  Hun  kunde  ikke  bedre 
forhandle,  trofast  i  råd,  med  de  forvovne  Svear,  end  om  den  kraftfulde 
Magnus  havde  været  hendes  egen  son]  det  var  hende,  som  med  den  mægtige 
Kristus   især  forårsagede,   at   kong    Magnés  fik    Haralds  hele  slægtsarv 

(Norge). 

3.  Mildr  Magnus  å  at  gjalda  Astri5i  m en.sk u;  ^»at  ger&i  vin  vir5a  vi5- 
lendan,  en  fognum  Jjvi,  hon.  kona  djiiprpS,  hefr  komit  sinum  stjiipi,  at  fp 
mun  onnur  svå;  gerik  sonn  or5  dros  til  dyrbar  =  Den  gavmilde  Magnus 
har  at  lonne  Astrid  hendes  mandige  virksomhed;  den  gjorde  mændenes 
ven  til  herre  over  vidtstrakte  lande;  og  vi  er  glade  veddet;  hun,  den  dyb- 
sindige kvinde,  har  btagt  sin  steson  så  vidt,  at  ingen  anden  vil  gore 
hende  det  efter;  jeg  anvender  sande  ord  til  forherligelse  af  kvinden  (hende). 

10,  1.  Ok  Ivarr,  hinn  's  sat  at  Jorvik,  lét  bak  Ellu  skorit  ara  —  Og 
Ivar,  han  som  residerede  i  York,  ristede  om  på  Ellas  ryg. 

2.  Ok  Kniitr  slo  senn  sonu  A5alrå5s  e5a  ok  jpo  flæni5i  hvern  lit  = 
Og  Knud  slog  på  engang  Adelråds  sonner  eller  dog  også  jog  hver  af  dem 
ud  (af  landet). 

3.  Kniitr  vas  und  himnum  —  Hykk  at  fréti  ætt  Haralds  duga  vel 
hug  i  lier;  Aleifr,  årsæll  jofurr,  lét  lid  tara  lys  gotu  suQr  or  Nio    =   Knud 
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4.  Purbu  nor5an 
(namsk  t>at)  me5  gram 
I  il  slétts  svalir 
Silunds  kilir, 

en  meft  annan 
Qn  undr  Dquiuii 
å  hendr  at  ha 
her  sænskan  ferr. 

5.  Lét  lpnd  lokit 
liSs  gramr  saman 
marbebjum  me5 
mQi'g  nefbJQrgum, 
{>ars  garSr  fyr  gno5 
gry  hJQlmunlø, 
Jpreifsk  brims  Jpruma 
Pundar  unib  Qndur. 

6.  Gytut  drotnar 
Danmprk  spanit 


und  sik  sokuni 
snarir  herfarar; 
p'k  lét  skarpla 
Skåney  Dana 
lilgbr  herjafta. 
liQfubfreinstr  JQfurr. 

7.  Knutr  vas  und  himnum. 
Her  austan  fra 

fri&r  fylkis  nifrr 
fråneygr  Dana; 
skreiS  vestan  -vi5r 
varr-  glæstr,  sås  bar 
ut  andskota 
A5alrå5s  |3a5an. 

8.  Ok  byru  i  byr 
bly  segl  vi5  ry 

(dyr  vas  dgglings  fgr) 
drekar  landreka: 


var  under  himlen  (jfr.  v.  6J  —  Jeg  ved  af  fortælling,  at  Haralds  son 
var  modig  i  kamp;  Olav,  den  årsæle  fyrste,  lod  sit  mandskab  sejle  mod 
syd  ud  af  Nidelven. 

4.  Svalir  kilir  J?ur5u  noroan  me5  gram  fil  slétts  Silunds;  |3at  namsk; 
en  Qmindr  ferr  me5  annan  her  sænskan  at  ha  a  hendr  DQimm  =  De  svale 
køle  styrtede  nordfra  med  kongen  ombord  til  det  flade  Sælland;  det  er- 
faredes; men  Onund  drog  med  en  anden  svænsk  hær,  ved  åretollen  (på 
skibene),  mod  Danerne. 

5.  Gramr  lét  lokit  saman  morg  lond  me5  marbeojum  nefhjorgum  lifts; 
|>ars  gry  hjolmunlp  „garSr"  fyr  gn65,  j^reifsk  Pundar  {prima  uinb  brims  ondur 
=  Fyrsten  omsluttede  udstrakte  lande  langs  kysterne  med  visirhjælmet 
mandskab;  hvor  den  grå  bølge  larmede(?)  foran  skibet,  trivedes  kampen 
omkring  skibet  (?) 

6.  Snarir  drotnar  gptut  spanit  Danmprk  und  sik  sokum  herfarar;  \)i\ 
lét  hlyor  Dana  Skåney  herjada  skarpla  —  hofuSfremstr  jofurr  =  De  raske 
konger  formåede  ikke,  trods  deres  krigstog,  at  underkaste  sig  Danmark; 
du    hærjede    Danernes    fjende    Skåne    slemt    ->-    den    allerypperste    konge 

(se  v.  3J. 

7.  Knutr  vas  und  himnum  —  FriSr,  fråneygr  ni&r  fylkis  Dana  fra 
her   austan;    glæstr    varrvior   skreio    vestan,    sås   bar  andskota  AOalrå&s  ut 

[•aftan  =  Knud  osv.,  —  Den  danske  konges  smakke  son  med  de  skarpe 
bjne  erfarede  østfra,  at  der  kom  en  hær  [til  Danmark]',  de(t)  prægtige 
skib(e)  skred  vestfra,  som  førte  Adelråds  fjende  ud  derfra. 
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en,  ]?eirs  komu, 
kil  ir,  vestan,  til 
of  -leio  li5u 
Limafjaroar  brim-. 

9.  Létat  af  jofurr 
(ætt  manna  fansk) 
Jotlands  etask 
ilendr  (at  jpvi); 
vildi  foldar 
fæst  røn  Dana 
hlifskjoldr  hafa 
hofuofremstr  jofurr 


10.  Komu  fylki 
farlystir,  's  bar 
hervig  i  hug, 
hafanda  staf; 
rauf  ræsir  af 
Rums  veg  suman 
kærr  keisara, 
kluss  Pétrusi. 

11.  Svå  mun  får  fer  i  i 
fetum  su5r  metinii 
hringdrifr  hafa. 
hofubfr  emstr  j  pfii  ri*. 


11.    Bersoglisvfsur  (o.  1038). 

1.  Vask  me5  gram  |peims  fullkerska  sak  falla 

gumnum 
goll  bauo  drottinhollum; 
nafn  fekk  hann,  en  hrofnuin 
hræ  f)ess  konungs  ævi; 


(fråneggjum  sonr  grønuni 
gaf  margan  val  vargi) 
veroung  (konungs  sver&um). 


8  Ok  drekar  landreka  b^ru  M9  segl  vift  1*9  i  byr;  fqv  d9glings  vas 
dyr;  en  kilir,  jpeirs  komu  vestan,  li5u  of  brimleid  til  Limafjar5ar  =  Og 
kongens  drager  bar  blå  sejl  ved  rå  i  medboren)  fyrstens  sejlads  var 
prægtig;  de  køle,  som  kom  vestfra,  gled  over  havet  hen  til  Limfjorden. 

9.  Jofurr  Jotlands  létat  ilendr  etask  af;  ætt  manna  fannsk  at  [>vi; 
hlifskjoldr  Dana  vildi  hafa  fæst  1*911  foldar  —  hofu5fremstr  jøfurr  =  Jyllands 
konge  lod  sig,  efter  at  være  landet,  ikke' fratage  noget;  folk  beundrede 
hans  færd;  Danernes  beskytter  vilde  ikke  tåle  nogen  plyndring  af  landet 
—  den  osu. 

10.  Farlystir  komu  fylki  hafanda  staf,  es  bar  bervig  i  hug;  ræsir 
kærr  keisara,  kluss  Pétrusi,  rauf  af  suman  Rums  veg  =  Kongen,  som 
havde  tænkt  på  kampe,  fik  lyst  til  at  rejse  med  (pilgrims) stav  i  hånd; 
fyrsten,  kejseren  kær,  elsket  af  Petrus  (paven),  tilbagelagde  hurtigC?)  endel 
af  vejen  til  Bom 

11.  Far  hringdrifr  mun  svå  hafa  metiim  feril  suor  fetum  —  hofuS- 
fremstr  jofurr  =  Få  gavmilde  fyrster  har  således  begivet  sig  til  fods  til 
syden  (til  Rom)   —  den  ose 

11,  1.  Vask  me5  gram  Jpeims  bau5  goll  drottinhollum  gumnum;  hami 
fekk  nafn,  en  ævi  J^ess  konungs  [fekk]  hrofnum  hræ;  sak  fullkerska  veio- 
ung  falla;  sonr  konungs  gaf  gr^iium  vargi  margan  val  fråneggjum  sverSum 
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2.  Fylgbak  j^eim,  es  fylgju, 
fémildum  gram,  vildi 
(nu  eru  Regnar  fri  5  fegnir), 
fe5r  Jpinum  vel,  niina: 
vasat  å  her,  meb  hjorvi 
hlio,  f>ars  stobk  i  nribjum 
hræsinn  (skal  meb  hrisi) 
hans  flokki  (vib  jpjokkva). 


4.  Hét,  sås  fell  å  Fitjuni, 
fjolgegn  ok  réo  hegna 
heiptar  røn,  en  hønum, 
Hpkun,  firår  unnu; 
pjob  helt  fast  å  fostra 
fjolblibs  logum  siban 
(enn  eru  af  ]?vi  minni) 
Aoalsteins  (buendr  seinir). 


3.  Gekk  vib  mob  enn  mikla, 
Magnus,  alt  i  gognum 
ferb,  |>ars  flotnar  borbusk, 
fa&ir  {)inn  libi  sinu ; 
varbi  hart,  en  hjortu 
hugfull  vib  ]pat  skullu, 
(Aleifr  réb  svå)  jofra 
erfbir  (framm  at  hverfa). 


5.  Rétt  hykk  kjosa  knpttu 
karlfolk  ok  svå  jarla, 
af  Jpvit  eignum  lofba 
Ålåfar  frib  gpfu; 
Haralds  arfi  lét  haldask 
hvardyggr  ok  sonr  Tryggva 
log,  Jpaus  lybir  |)pgu 
laukjofn  af  Jpeim  nofnum. 


=  Jeg  var  hos  den  konge,  som  gav  de  trofaste  mænd  guld;  han  fik  ry, 
og  den  fyrstes  liv  gav  ravnene  føde;  jeg  har  set  det  meget  raske  mand- 
skab falde;  kongesønnen  gav  den  grå  ulv  mangen  en  val  med  de  skarpe 
sværd. 

2.  FylgQak  fe5r  ^inum  vel,  J3eim  fémildum  gram,  es  vildi  fylgju  mina; 
nu  eru  Regnar  fegnir  fri5;  vasat  hli5  å  her,  JDars  stook  hræsinn  meo  hjorvi 
i  miojum  hans  flokki;  vi5  skal  |)jokkva  me5  hrisi  =  Jeg  fulgte  godt  din 
fader,  den  gavmilde  fyrste,  som  ønskede  mit  følge;  nu  er  folk  glade  ved 
freden;  der  var  ingen  huller  i  hæren,  hvor  jeg  stod  strunk  med  sværdet 
midt  i  hans  skare;  skoven  skal  tættes  med  krat. 

3.  Faoir  Ju'nn,  Magnus,  gekk,  vi5  enn  mikla  mo5  li5i  sinu  alt  i  gognum 
fer5,  |?ars  flotnar  borSusk;  var5i"  hart  erfoir  jofra,  en  hugfull  hjortu  skullu  vi5 
|)at;  Aleifr  ré5  a5  hverfa  svå  framm  =  Din  fader,  Magnus,  med  det  store 
mod,  trængte  med  sit  mandskab  allevegne  igennem  skaren,  hvor  krigerne 
kæmpede;  han  forsvarede  kraftigt  kongearven,  og  modige  hjærter  bæv- 
ede derved;  Olaf  for  således  frem- 

4.  liciknn.  sås  fell  å  Fitjum,  hét  fjolgegn  ok  réb  hegna  heiptar  1*911, 
en  firår  unnu  hpnnm ;  |)j65  helt  sioan  fast  a  lygum  fjolblios  fostra  Aoal- 
steins; enn  eru  buendr  seinir  af  |)\i  minni  =  Hakon,  som  faldt  på  Fitje, 
kaldtes  meget  god  og  han  straffede  fjenderan,  men  folk  elskede  ham;  folket 
har  siden  holdt  fast  ved  Adelstens  venlige  fostersons  love;  endnu  er  bønd- 
erne på  grund  af  erindringen  derom  træge. 

.">  Hykk  karlfolk  ok  svå  jarla  knyttn  kjosa  rétt,  af  j)vi  at  Alåfar  gpfu 
trio  eigDUfD  lofoa;  hvardyggr  arfi  Haralds  ok  sonr  Tryggva  lét  haldask  log 
j>aus  lyoir  jppgu  laukjofn  af  jæim  nyfnum  =  Jeg  tror  at  bønder  såvel  som 
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6.  Ungr,  vask  meo  j?ér,  Jiengill, 
|)<il  haust  es  komt  austan; 
einn,  stillir,  matt  alla 
joro  hegna,  svå  fregnisk ; 
hi  ni  in  J)6ttisk  {)å  heioan 
hafa,  es  landa  krafoir, 
lofoungs  burr,  ok  lif&ir, 
landfolk  tekit  hondurn. 


8.  Skalat  råbgjofum  reioask 
(ryor  J3at,  konungr)  yorum 
(drottins  oro  til  dyroar), 
doglingr,  vio  bersogli; 
hafa  kveoask  log,  nenia  ljugi 
landherr,  buendr  verri, 
endr  i  Ulfasundum, 
onnur,  an  hézt  monnum. 


7.  Fp&ur  Magnuss  létk  fregna 

folgin  jofurs  dolga 

oro,  t>aus  eyru  heyrou 

or.  å  svik  hvé  foru; 

mål  bark  hvert  af  heilum 

hug,  jpvit  eigi  brugoumk, 

(ek  vissa  .]x>)  ossum 

(otta)  lånardrotni. 


9.  Fregnk,  at  suor  me5  Sygnuin 
Si  g  vatr  hefr  gram  lattan 
folkorrostu  at  freista; 
ferk,  ef  po  skulum  berjask; 
forum  i  vppn  ok  verjum 
vel  (tyst)  konung,  ly  stir, 
(hvé  lengi  skal)  hringum, 
(hans  grund?)  til  ^ess  fundar. 


jarler  traf  rigtige  valg,  ti  Olaverne  gav  mændenes  ejendomme  fred;  Har- 
alds albrave  son  og  Tryggves  son  lod  den  lov  blive  overholdt,  som  mænd- 
ene havde  modtaget  så  helt  retfærdige  af  de  to  navnefæller. 

6.  Ungr  Jpengill,  vask  me5  |)ér  J3at  haust,  es  komt  austan;  stillir, 
matt  einn  hegna  alla  joro;  svå  fregnisk;  landfolk  Jtåttisk  [m  hafa  tekit 
hondurn  heioan  himin,  es  krafoir  landa,  lofSungs  burr,  ok  lif5ir  =  Unge 
fyrste,  jeg  var  hos  dig  det  efterår,  da  du  kom  østfra;  konge,  du  alene 
har  magt  til  at  straffe  (værge?)  hele  landet;  det  skal  høres;  landets  be- 
folkning mente  da  at  have  grebet  den  klare  himmel  med  hænderne,  da 
du.  kongesbn,  krævede  landet  og  levede. 

7.  Létk  fo&ur  Magnuss  fregna  folgin  or5  dolga  jofurs,  |)aus  or  eyru  heyrdu, 
hvé  foru  a  svik;  bark  hvert  mål  ossum  lånardrotni  af  heilum  hug,  Jpvit  eigi 
brugoumk;  ek  vissa  \)6  otta  =  Jeg  lod  Magnus'  fader  erfare  kongens 
fjenders  hemmelige  ord,  som  jeg  med  mine  øren  opsnappede,  hvorledes  de 
gik  ud  på  svig;  jeg  bragte  min  herre  af  oprigtigt  sind  enhver  tale.  ti  jeg 
svigtede  ikke;  jeg  vidste,  at  der  var  noget  at  frygte. 

8.  Doglingr,  skalat  reioask  råftgjofum  yorum  vio  bersogli;  |>at  or5 
ry5r  til  dyroar  drottins,  konungr;  buendr  kveoask  hafa  91111111*  verri  log  — 
nema  landherr  ljugi  — ,  an  hézt  monnum  endr  i  Ulfasundum  =  Fyrste,  du 
skal  ikke  vredes  på  dine  rådgivere,  fordi  de  taler  rent  ud;  det  ord  forer 
til  kongens  ære,  fyrste;  bønderne  erklærer,  at  de  har  andre  og  værre  love 
—  medmindre  de  lyver  — ,  end  du  for  lovede  dem  i   Ulvesund. 

*.).  Fregnk,  at  Sigvatr  hefr  lattan  gram  at  freista  folkorrostu  suor  meS 
Sygnum  —  ferk,  ef  t>6  skulum  berjask;  forum  lystir  i  \9p11  til  £>ess  fundar 
ok  verjum  konung    vel    hringum;    hvé    lengi    skal  hans  grund  tyst?  =  Jeg 
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10.  Hverr  eggjar  pik,  harri 
heiptar  strangr,  at  ganga 

(opt  reynir  pu)  pinuin 
(punn  stpl)  å  bak  m#lum? 
fastoror  skyli  fyroa, 
fengsæll,  vesa  pengill, 
hæfir  heit  at  rjufa, 
hjaldrmognu5r,  pér  aldri. 

11.  Hverr  eggjar  pik  hoggva, 
hjaldrgegnir,  bu  pegna? 
ofrausn  es  pat  jgfri 

innan  lands  at  vinna; 

engr  hafbi  svå  ungum 

åor  bragningi  rå5it; 

ran  hykk  rekkum  pinum, 

(rei&r  's  herr)  konungr,  lei&ask. 


12.  Hæti  's  pals  allir  ætlask 
(å&r  skal  vio  pvi  rå&a) 
liårir  nienn,  es  heyrik 

hot,  skjoldungi  at  moti ; 
greypt  's  pat,  's  hof  Sum  hnepta, 
heldr,  ok  nibr  i  felda 
(slegit  hefr  pogn  å  pegna) 
pingmenn  nosum  stinga. 

13.  Gjalt  varhuga,  veltir, 
vior  peims  nu  ferr  hiora, 
pjofs,  (skal  hond  i  holi) 
holoa  kytt  (of  stytla); 
vinr  's  sås,  varmra  benja, 
vornuo  byor,  en  hlyoib, 
tårmuteris  teitir, 

til  hvat  bumenn  vilja. 


hører,  at  Sigvat  skal  have  frarådet  kongen  at  prøve  en  folkekamp  sydpå 
i  Sogn;  jeg  tager  med,  skal  vi  endelig  kæmpe;  jeg  ruster  mig  med  lyst  til 
det  møde  og  skal  værge  kongen  kækt  med  sværd,  —  men,  hvorlænge  skal 
hans  land  hærges  af  tvedragt? 

10.  Hverr  eggjar  jjik,  heiptar  strangr  harri,  at  ganga  å  bak  mplum 
ju'num;  opt  reynir  pu  |)unn  stpl;  fyr5a  JDengill  skyli  vesa  fastorSr,  fengsæll 
hjaldrmognuftr;  pér  hæfir  aldri  at  rjufa  heit  =  Hvem  ægger  dig,  kamp- 
stærke  konge,  til  at  svigte  dine  løfter;  ofte  prøver  du  de  tynde  stål;  mænd- 
enes konge  burde  være  ordholden,  byttesæle  kriger;  det  sommer  sig  aldrig 
for  dig  at  bryde  dit  ord. 

11.  Hverr  eggjar  |)ik  hoggva  bu  Jpegna,  hjaldrgegnir ;  j?at  es  jgfri  of- 
rausn at  vinna  innan  lands;  engr  hafSi  sva  «i5r  råSit  ungum  bragningi;  hykk 
rekkum  jpinum,  konungr,  lei5a.sk  ran;  herr  's  reiftr  =  Hvem  ægger  dig 
kriger  til  at  nedhugge  bøndernes  kvæg?;  det  er  for  stærk  en  magtudfoldelse 
for  en  konge  i  landet  selv;  ingen  har  for  givet  en  ung  fyrste  et  sådant 
råd;  jeg  tror,  konge,  at  dine  mænd  er  kede  af  disse  ran;  folket  er 
forbitret. 

12.  Hætt  's  |>ats  allir  hårir  menn,  es  heyrik  hot,  ætlask  at  moti 
skjoldungi;  åor  skal  råoa  vi5  |>vi;  ]>at  's  heldr  greypt,  es  jpingmenn  hnepta 
hofåum  ok  stinga  nQsuni  ni&r  i  felda;  slegit  hefr  |)ogn  å  |>c\mia  =  Det  er 
farligt,  at  alle  gråhårede  mænd  agter  sig  imod  fyrsten,  som  jeg  horer 
dem  true  med;  det  skal  man  i  tide  forebygge',  det  er  meget  far  ligt,  at 
tingmændene  luder  med  hovedet  og  stikker  næsen  ned  i  kappen;  bønderne 
er  blevne  tavse. 

13.  Gjali  varhuga,  veltir  |>jofs,  viftr  kytt  holoa,  jæims  nu  ferr  hi5ra; 
h<,)iid    skal     i    lioti    <»C    slylla:    vinr  "s    sås    by<V    VQrnu5,    en   hly5i8  til,   leilir 


XI.  ÅRHUNDREDE 


14.  Eitt  es  mål,  |>ats  inæla, 
minn  drot  (i  mi  leggr  sina 
eign  å  ooal  |)egna, 
ofgask  buendr  gofgir; 

ran  mun  seggr,  hinns  sina 
selr  ut,  i  t>vi  telja, 
flaunis  at  fellidomi 
foourleifb  konungs  greifum. 

15.  Låt  auman  nii  njota, 
Noregs.  ok  gef  stérum, 
(møl  halt)  svå  sem  sælan, 
sinjor,  laga  JDinna. 

16.  Åleifr  lét  mik,  jofra 
oryrr,  framask  (dyroa 
ur5u  drjug  ens  digra 


drottins  |?ing)  meo  hringum; 
goll  bark  jaf'nt  of  allan 
aldr  ok  herverk  sjaldan 
lirygg  å  hvårri  tveggja 
hendi  flotna  sendis. 

17.  Sig  vats  hugr  mun  hittask 
Hor5a-Knuts  i  garoi, 

mildr  nema  mjok  vel  skaldi 
Magnus  konungr  fagni; 
fork  me5  feftrum  |>eira 
(fekk  mér  ungum  tunga 
golls),  vask  enn  meo  ollu 
oskeggjabr  ]på,  beggja. 

18.  Syni  Åleifs  biok  snuoar 
sio  kveoa  aptans  bioa 


tårmiiteris  varmra  benja,  hvat  humenn  vilja  =  Tag  dig  i  agt,  tyvestraffer, 
for  det  folkerygte,  som  nu  går  her;  hånden  skal  man  forkorte  med  måde; 
den  er  ven  som  advarer,  og  hør,  kriger,  på,  hvad  bønderne  ønsker. 

14.  Eitt  es  mål  ]>ats  mæla:  minn  drottinn  leggr  eign  sina  å  65al 
t>egna;  gofgir  buendr  ofgask;  seggr,  hinns  selr  ut  sina  foourleifS  konungs 
greifum  at  flaums  fellidomi,  mun  telja  ran  i  |>vi  =  Det  er  kun  én  sag,  de 
taler  om:  „min  konge  bemægtiger  sig  mændenes  odel";  de  gæve  bønder  rejser 
sig;  den  mand,  som  tvinges  til  at  udlevere  sin  fædrenearv  til  kongens 
grever  ifølge  en  overilet  fældende  dom,  regner  det  som  ran. 

15.  Låt  auman  svå  sem  sælan  nu  njota  laga  jririna,  sinjor  Noregs,  ok 
gef  stérum;  halt  mpl  =  Lad  fattig  såvel  som  rig  nu  nyde  godt  af  dine 
love,  Norges  fyrste;  vær  meget  gavmild  og  hold  dine  ord. 

16.  Åleifr,  oryrr  jofra,  lét  mik  framask  me5  hringum ;  jring  ens  digra 
dréttins  ur5u  dyrba  drjug;  bark  goll  of  allan  aldr  flotna  sendis  å  hvårri 
tveggja  hendi  jafnt  ok  lirygg  herverk  sjaldan  =  Olaf,  ypperlig  blandt 
fyrster,  fremmede  mig  med  guldringe)  jeg  bar  guld  styrerens  hele  liv 
igennem  på  bægge  arme  i  samme  grad  som  jeg  sjælden  bar  de  triste  våben. 

17.  Sigvats  hugr  mun  hittask  i  gar&i  Hor5a-Kmits,  nema  Magnus 
mildr  konungr  fagni  skaldi  mjok  vel;  fork  me5  feorum  beggja  Jpeira;  |)å 
vask  enn  éskeggja5r  meo  ollu ;  tunga  fekk  mér  ungum  golls  =  Sigvats  hu 
vil  stunde  mod  Hardeknuds  hal,  medmindre  Magnus,  den  milde  konge, 
er  meget  venlig  mod  skjalden;  jeg  var  hos  bægges  fædre;  da  var  jeg  endnu 
ganske  skægløs;  min  lunge  skaffede  mig  guld  som  ung. 

18.  Biok  syni  Aleifs  svå  måla  snuSar;  kve5a  6  f  ram  s  sok  bi5a  si5  apt- 
ans: me5al  okkar  's  alt  håligt;    Magnus,   vér   erum    vægnir,   vildak  lifa  ok 
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oframs  S9k  (meoal  okkar 
alt  's  håligt),  svå  måla ; 
eruni  Magnus  vér  vægnir, 


vildak  me5  J3ér  mildum 
(Haralds  varSar  Jn'i  bjorvi 
liaukey)  lif'a  ok  deyja. 


12.    Erfidråpa  Olafs  helga  (o.  1040), 


1.  Tolf  fråk  tekna  elfar 
tålaust  vion  båla: 

oli  i  Åleifr  falli 
eirlaust  konungr  |3eira; 
S  via  tyggja  leitk  seggi 
soknstrios  (firiun)  rioa 
(bol  vas  brått)  til  Heljar 
(buit  mest)  Sigars  hesti. 

2.  Upplond  fekk  til  enda 
oss  neista  ok  |3ar  reisti 
kristnihald,  |>ats  heldu 
hvers  veitir,  sveros  beitar; 


åor  styrou  J^eim  eybar 
ellifu  fyrr  hella 
mildings  måls,  en  guldu 
menn  visliga  gisla. 


3.  Lyngs  bar  fiskr  til  fe  naj  ar 
flugstyggs  sonar  Tryggva 
gJ9lnar  golli  niQlnu 
(go5  vildi  svå)  ro5nar; 
annan  lét  å  unnir 
Åleifr,  buinn  håla, 
(logr  \)6  drjugt)  enn  digri 
(dyrs  horn)  Visund  sporna. 


deyja  me5  jjér  mildum;  \)u  var5ar  hjorvi  haukey  Haralds  =  Jeg  ønsker 
Olafs  son  således  en  god  vending  i  sagen;  man  siger,  at  den  tilbage- 
holdendes sag  må  vænte  til  sent  om  aftenen;  mellem  os  er  der  et  helligt 
forhold;  Magnus,  jeg  er  skånsom;  jeg  vilde  leve  og  dø  med  dig,  gavmilde 
fyrste]  du  bevogter  med  sværdet  Haralds  høgeø  (Norge). 

12,  1.  Fråk  tålaust  tolf  elfar  båla  vi5u  tekna;  Åleifr  konungr  olli  eir- 
laust falli  i^eira;  leitk  seggi  soknstriSs  Svia  tyggja  ri5a  Sigars  hesti  til 
Heljar;  bol  mest  vas  brått  buit  firum  =  Sikkert  erfor  jeg,  at  tolv  mænd 
var  tagne;  kong  Olav  voldte  uden  skånsel  deres  død;  jeg  så  den  kamp- 
stærke  Sveakonges  mænd  ride  galgen  til  Hel;  det  storste  mén  blev  hurtig 
mændenes  lod. 

2.  Veitir  oss  neista  fekk  Upplond  til  hvers  enda  ok  reisti  |>ar  kristni- 
hald, J)ats  sverSs  beitar  heldu:  åor  fyrr  styr5u  |jeim  ellifu  ey&ar  hella  mild- 
ings måls,  en  menn  guldu  visliga  gisla  =  Fyrsten  fik  Oplandene  fra  den 
ene  ende  til  den  anden  og  grundlagde  en  kristentro  dér,  som  mændene  be- 
varede; tidligere  styredes  de  af  elleve  mænd,  men  (nu)  leverede  mændene 
viselig  gidsler. 

3.  Lyngs  fiskr  flugstyggs  sonar  Tryggva  har  til  fengjar  gjolnar,  ro5nar 
molnu  golli:  go5  vildi  svå;  annan  håla  buinn  Visund  lét  Åleifr  enn  digri 
sporna  å  unnir;  logr  1>6  drjugi  dyrs  horn  =  Den  flugtsky  [Olav]  Tryggves 
sons  Lyng-fisk  (Ormen  d.  lange)  førte  til  fangst  gæller  røde  af  det  malede 
guld;  gud  vilde  det  så;  et  andet  skib,  den  rigt  smykkede  Visund,  lod  Olav 
den  digre  betræde  bølgerne',  søen  vaskede  dyrets  horn  dygtig- 
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4.  Goll  hii5ii  opt  t>eirs  ollu 
uthlaupum  gram  kaupask 
rautt,  en  ræsir  nitti, 
riklundudum  undan; 

skyr  bao  hann  meo  hjorvi 
(her  land  skal  svå  verja) 
rans  biou  rekkar  syna 
refsing,  firum  efsa. 

5.  Fæddi  mest  sås,  meiddi 
margdyrr  konungr,  varga, 
hvinna  ætt  ok  hlenna; 
hann  styfoi  svå  jpyfoir; 
{>y5r  lét  JDermlask  bæ5i 
]3J6f  hvern  konungr  ernan 
(fri5r  bættisk  svå)  fota 
(fylkis  lands)  ok  handa. 


6.  Vissi  helzt,  ]3ats  hvossum 
hundmorguni  lét  grundar 
vor5r  me5  vypnum  skorba 
vikingum  skyr,  rikis; 
mildr  lét  morgu  valdit 
Magnuss  faoir  gagni; 

frem  S  Åleif's  kveok  fromou 
fiestan  sigr  ens  digra. 

7.  Porft  fråk  J^at  sinn  heroa 
(J3reifsk  sokn)  meo  Aleili, 
g65  foru  J>ar,  geirum 

gort  vig,  sanian  hjortu; 
stong  bar  hått  fyr  Hringa 
hjaldrmoftum  gram  brooir 
(fult  vann)  fagrla  gylta 
(framlundaor)  Qgmundar. 


i.  ?eirs  opt  ollu  uthlaupum  buou  riklunduftum  gram  rautt  goll  kaup- 
ask undan,  en  ræsir  nitti;  hann  ba5  efsa  firum  skor  me5  hjorvi;  rekkar 
bi5u  syna  refsing  rans;  svå  skal  verja  land  her  =  De  som  ofte  foretog 
plyndringstog  bød  den  stolte  konge  det  røde  guld  for  at  frikøbe  sig  for 
straf,  men  kongen  nægtede  det;  han  bød  at  afskære  deres  hoved  med 
sværdet;  mændene  fik  en  åbenbar  straf  for  deres  ran;  således  bor  et  land 
værges  mod  anfald. 

5.  Margdyrr  konungr,  sås  mest  fæddi  varga,  meiddi  ætt  hvinna  ok 
hlenna;  hann  styfdi  svå  |)yfoir;  jjybr  konungr  lét  hvern  ernan  |)jof  JDerml- 
ask  bædi  fota  ok  handa;  svå  bættisk  friSr  lands  fylkis  =  Ben  fortræffelige 
konge,  som  rigeligst  fødede  ulvene,  lemlæstede  tyve  og  rapser e]  således 
forhindrede  han  tyverier;  den  venlige  konge  lod  enhver  rask  tyv  bøde 
både  med  arme  og  bén;  således  bedredes  freden  i  fyrstens  land. 

6.  Vissi  helzt  rikis  Jpats  vorSr  grundar  lét  skor  skor5a  hund  morgu  m 
vikingum  me5  hvossum  vppuum;  mildr  faoir  Magnuss  lét  valdit  morgu 
gagni;  kveok  fiestan  sigr  fromSu  freniQ  Aleifs  ens  digra  =  Det  viste  i  hoj 
grad  kongens  magt,  at  landets  bevogter  kappede  hovedet  af  et  stort  antal 
vikinger  med  det  hvasse  sværd;  Magnus'  gavmilde  fader  vandt  et  utal  af 
sejre  og  jeg  siger,  at  enhver  sejr  forøgede  Olav  den  digres  hæder. 

7.  Fråk  roro  }mt  sinn  heroa  gort  vig  geirum  meoÅleifi;  sokn  Jpreifsk, 
god  hjortu  foru  jpar  sanian;  br65ir  Qgmundar  bar  stong  fagrla  gylta  hått 
lyr  hjaldrmooum  gram  Hringa;  framlundaSr  vann  fult  =  Jeg  har  hørt,  at 
Torrt  den  gang  kæmpede  fuldkraftig  med  spyd  sammen  med  Olav;  kamp- 
en var  hard;  brave  hjærter  var  sammen  dér;  Ogmunds  broder  bar  stang- 
en, smukt  forgyldt,  hojt  foran  Norges  konge,  opflammet  af  kamplyst;  den 
modige  mand  udførte  et  fuldt  arbejde  (alt  hvad  der  kunde  kræves). 


SIGVATR 


241 


8.  Qld  vann  Åleifr  felda 
(opt  vann  sigr)  enn  digri, 
gekk  (soknjiorinn)  sækja 
synjor  framm  i  brynju; 
en,  J3eirs  austan  nenna, 
(ox  hildr)  me5  gram  mildum 
(mart  segik  bert)  i  bjarta 
bloftrost,  Sviar,  65u. 


10.  Vitt  vas  fold  und  fotum 
(fribbann  vas  |Dar)  m^nnum, 
J3å  réb  i  b^o  brå5a 
brynjat  folk  at  dynja, 
]3ås  arliga  ærir 
alms  meft  bjarta  hjalma 
(mikill  var5  å  sta5  Stiklar 
stålgustr)  ofan  Jpustu. 


9.  01  mr  erumk  harmr,  sås  hilmir 
hafoi  (golli  vafftan 
JQfurr  kreisti  så)  austan 
aflfått  (meSalkafla) ; 
gagn  fengu  |3vi  Regnar 
J3eir  at  holfu  tleiri, 
hvQtub  tæloi  {>at  hildar, 
(hvprungi  fryk)  vpru. 


11.  For  i  fylking  Jjeira 
framm  (ibrask  nu)  mi5ri, 
snarir  fundusk  |>ar,  Prænda 
(jjess  verks  buendr)  merki. 


12.  Mest  fråk  merkjum  næstan 
minn  drottin  framm  sinum, 


8.  Åleifr  enn  digri  vann  felda  old  —  opt  vann  soknjporinn  sigr  — , 
synjor  gekk  sækja  framm  i  brynju,  en  Sviar,  |>eirs  nenna  austan,  65u  i 
bjarta  bl65rost  me5  mildum  gram;  hildr  6x;  segik  mart  bert  =  Olav  den 
digre  fældede  mændene  —  ofte  vandt  den  kampdjærve  sejr;  fyrsten  trængte 
frem  i  brynjen;  men  Svearne,  som  kommer  østfra,  stormede  ud  i  den  klare 
blodstrom  med  den  gavmilde  konge;  kampen  tiltog;  jeg  taler  altid  klart. 

9.  Olmr  erumk  harmr,  sås  hilmir  haf5i  austan  .aflfått ;  så  jofurr  kreisti 
golli  vafban  meoalkafla;  [jvi  fengu  jægnar  gagn,  at  Jpeir  voru  holfu  fleiri ; 
j)at  tæ!5i  hildar  hvotuS;  fryk  hvprungi  =  Det  er  mig  en  bitter  sorg,  at 
kongen  havde  for  lidt  mandskab  østfra;  den  konge  knugede  det  guldom- 
viklede  sværdgreb ;  af  den  grund  fik  bønderne  sejr,  fordi  de  var  dobbelt 
så  mange;  det  bevirkede  kongens  uheld;  jeg  g  or  ingen  af  parterne  be- 
brejdelser. 

10.  Vitt  vas  fold  und  folum  inonnum;  [m  ré5  brynjat  folk  at  dynja  i 
bråSa  byS  —  j>ar'  vas  fridbann  — ,  |)ås  alms  ærir  j^ustu  arliga  ofan  me5 
bjarta  hjalma;  mikill  stålgustr  var5  å  Stiklarsta5  =  Det  udstrakte  land 
viste  sig  under  mændenes  fødder;  derpå  styrtede  sig  den  brynjeklædte 
skare  ud  i  den  hidsige  kamp  —  freden  blev  forstyrret  — ,  da  krigerne 
skyndte  sig  i  morgenstunden  ned  med  de  skinnende  hjælme;  der  opstod 
en  stærk  kamp  på  Stiklestad. 

11.  Merki  rrænda  for  framm  i  mibri  fylking  Jæira;  l>ar  fundusk 
snarir;  buendr  iorask  nu  j^ess  verks  =  Trondernes  fane  for  frem  midt  i 
deres  fylking]  dér  mødtes  raske  mænd;  bønderne  fortryder  nu  den  gærning. 

12.    Fråk    minn    dréttin    gingu    mest    framm    næstan    merkjum    sinum; 
stong   68    fyrri    fyr   gram;    |>ar    vas   gnogr   styrr  =  Jeg   har  hørt,  at  min 
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st9ng  60  fyr  gram,  gingu, 
(gnogr  styrr  vas  J3ar)  fyrri. 

13.  Geirs  hykk  grimmligt  vpru 
gnyreifum  Åleifi 
loghreytondum  lita 

Ions  i  hvassar  sjonir; 
J3or5ut  Jprænzkir  vir5ar, 
JDotti  hersa  drottin n 
ogurligr,  i  augu 
ormfrpn  séa  hpnum. 

14.  Rau5  i  rekka  bl65i 
YQnå  meo  gumna  hondum 
dreyrugt  sverb,  ]3ars  dyran 
drott  {)j65konung  sotti; 


auk,  at  isarnleiki, 
Inn]3rændum  lét  finnask, 
rækinn,  gramr  i  reikar 
rairåbrunan  hjor  tunum. 

15.  Undr  låta  J>at  ytar 
eigi  smått,  es  måttit 
skæ-Njorftungum  skorou 
skylauss  ro5ull  hlyja; 
drjug  var5  å  ]3vi  dægri 
(dagr  nå5it  lit  fogrum) 
orrostu  fråk  austan 
atbur5,  konungs  furoa. 

16.  Mildr  fann  gorst,  hvé  galdrar, 
gramr  sjalfr,  meginrammir 


konge  trængte  stærkest  frem   og   næst   efter   sine  mærker;   (kun)   mærke- 
stangen  var  længere  fremme  foran  kongen;   dér  var  kampen  i  fuld  gang. 

13.  Hykk  Ions  loghreytondum  vpru  grimmligt  lita  i  hvassar  sjonir 
geirs  gnyreifum  Aleifi;  Jprænzkir  virSar  ]3or5ut  séa  i  ormfrpn  augu  hpnum; 
hersa  drottinn  ^>6tti  ogurligr  =  Jeg  ved  det  var  frygtindgydende  for  mænd- 
ene at  se  mod  den  kampglade  Olavs  hvasse  ojne;  de  tronderske  mænd 
vovede  ikke  at  se  ham  i  bjnene,  der  lynede  som  ormens;  hersernes  fyrste 
fandtes  at  være  frygtelig. 

14.  Dreyrugt  sver5  me5  gumna  hondum  rau5  rond  i  rekka  bloSi,  ]3ars 
drott  sotti  dyran  ]3J65konung,  ok  gramr,  rækinn  at  isarnleiki,  lét  rau5brunan 
hjor  finnask  i  reikar  tunum  InnJDrændum  =  Det  blodige  sværd  rødfarvede 
i  mandens  hånd  skjoldet  i  kæmpernes  blod,  hvor  folket  angreb  den  her- 
lige folkekonge,  og  kongen,  dygtig  i  jærnlegen,  lod  det  rødbrune  sværd 
findes  i  Indtrbndernes  hoveder. 

15.  Ytar  låta  jiat  eigi  smått  undr,  es  skylauss  ro&ull  måttit  hlyja 
skorSu  skæ-Njor5ungum;  drjug  varo  furSa  konungs  å  J3vi  dægri  —  dagr 
nåQit  fogrum  lit  —  fråk  atburS  orrostu  austan  =  Man  erklærer  det  for  et 
ikke  ringe  under,  at  solen,  skont  skyfri,  ikke  kunde  sende  mændene  sine 
varmende  stråler;  det  jærtegn,  som  angik  kongen,  blev  den  dag  tydeligt 
—  dagen  fik  ikke  sin  lysende  farve  — ;  jeg  har  hørt  om  denne  tildragelse 
under  kampen  i  østen  (Norge). 

16.  Mildr  gramr  fann  gorst  sjalfr,  hvé  meginrammir  galdrar  fjolkunn- 
igra  Finna  barg  fullstérum  fori,  l>ås  huna  hyrsendir  laust  golli  biinu  sverSi 
of  her5ar  Hundi;   slætt   ré5   sizt  at  bita  =  Den  gavmilde  konge  mærkede 
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fjolkunnigra  Firma  hug  hvé  halda  dug5i 

fullstorum  ]>arg  Pori,  (hann  sotti  framm)  drottin; 

J3ås  hyrsendir  Hundi  fell  i  her  me<5  hollum 

hiina  golli  bunu  hann  verSungar  monnum 

(slætt  réo  sizt  at  bita)  (leyfftr  's)  at  hilmis  hofoi 

sver&i  laust  of  heroar.  hroorau&igs  (så  dauoi). 

17.  Pollr  dylr  saSrar  snilli  19.  HQr5  's,  sizt  hermenn  firbu 
seims,  en  JDat  veitk  heiman,  (hlif  raufsk  fyr  gram)  lifi, 
(hverr  séi)  Hunds  (verk  stærri)  auftn  at  Engla  stri5i 
hugsters,  es  fryr  Pori,  (omjuk)  konung  sjukan; 

es  |)vergaroa  ]3oroi  _    or  brå  Aleifs  fjorvi 

Prottr,  hinns  framm  of  sotti,  gid,  jpars  herr  klauf  skjoldu, 

glyggs  i  gogn  at  hoggva  folks  (odda  gekk  fylkir 

gunnranns  konungmanni.  fund)  en  Dagr  helt  undan. 

18.  Bjorn  fråk  auk  at  ærnu  20.  Å5r  vitu  eigi  mei5ar 
endr  stgllurum  kendu,  ognar  skers  né  hersa 


selv  bedst,  hvorledes  de  troldkyndige  Finners  kraftige  trolddom  reddede 
den  overmodige  Tore,  da  den  gavmilde  fyrste  slog  med  sit  guldprydede 
sværd  Tore  hund  over  skuldrene;  det  sløve  sværd  bed  aldeles  ikke. 

17.  Seims  j^ollr  dylr  sa5rar  snilli  hugstors  Hunds,  es  fryr  fori  —  en 
|>at  veitk  heiman  —  hverr  séi  stærri  verkV  —  es  frottr  gunnranns  glyggs 
]3vergar5a,  hinns  sotti  framm,  J3or5i  at  hoggva  i  gogn  konungmanni  =  Den 
mand,  sem  bebrejder  Tore  (fejhed),  fornægter  den  dristige  Hunds  sande 
mod,  —  det  ved  jeg  fra  hjemmet  af  —  hvem  kan  se  storre  gærninger?  — , 
eftersom  den  kraftige  kriger,  der  trængte  frem,  vovede  at  rette  hug  mod 
en  konge. 

18.  Fråk  auk  Bjorn  kendu  endr  at  ærnu  stollurum,  hvé  dug5i  halda 
drottinhug;  hann  sotti  framm;  hann  fell  i  her  me5  hollum  ver5ungar  mQnn- 
um at  hoffti  hr65rau5igs  hilmis;  leyfor  's  sa  dau5i  =  Jeg  har  også  hørt, 
at  Bjorn  fordums  i  fuldt  mål  har  belært  stallere  om,  hvorledes  man  skal 
bevare  troskab  mod  sin  herre;  han  angreb  rask;  han  faldt  i  kampen 
blandt  hirdens  trofaste  mænd  ved  sin  ryrige  konges  hoved;  lovprist  er 
den  død. 

19.  Hor5  es  au5n  at  Engla  stri5i,  sizt  hermenn  fir5u  sjukan  konung 
lifi;  omjuk  hlif  raufsk  fyr  gram;  folkor  old  hra  fjorvi  Aleifs,  jpars  herr 
klauf  skjoldu,  en  Dagr  helt  undan;  fylkir  gekk  odda  fund  =  En  sorgelig 
tomhed  er  der  efter  Anglernes  fjende,  siden  krigerne  berøvede  den  syge 
konge  livet;  det  hårde  skjold  kløvedes  af  kongen;  den  kamphidsige  skare 
gjorde  ende  på  Olavs  liv,  hvor  hæren  kløvede  skjoldene  og  Dag  flygtede; 
kongen  havde  selv  kæmpet. 
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(J3J65  réo  jjengils  riauoa) 
J3ann  styrk  buandmanna, 
es  slikan  gram  soknum 
såreids  vioir  feldi 
(morg  lå  dyr  i  dreyra 
drott)  sem  Aleifr  f)6tti. 

21.  Aleifr  réo  et  øfra, 
andprutt  hofuo,  landi 
fulla  vetr,  å5r  felli, 
fimtån  af  ]3vi  låni ; 
hverr  hafi  (hers)  enn  nør&ra 
heims  en  da  sér  kendan 
(skjoldungr  helzk  an  skyldi 
skemr)  landreki  in  fremri. 


folkorrostur  fylkir 
framråor  tjogu  hå5i  — 
frægr  beo  hann  å  hægri 
hond  kristit  115  standa; 
fe5r  Megmiss  bi&k  fagna 
flottskjorrum  go5  drottin. 

23.  Lygk,  nema  Aleifr  eigi 
ys  sem  kykvir  tivar 
(gæoik  helzt  i  hroori) 
hårvoxt  (konimgs  pru), 
enn  helzk  JDeim  's  syn  seldi, 
svoror,  es  6x  i  Goroum 
(hann  fekk  læs)  af  ljosum, 
(lausn)  Valdemar,  hausi. 


22.  Sumir  tniou  å  goo  gumnar;     24.  Gort  's,  |3eimsg6ttber  hjerte, 
grein  ves  lios  å  mioli  gollit  skrin  of  minum 


20.  Mei5ar  ognar  skers  vitu  eigi  å&r  j^ann  styrk  buandmanna  né 
hersa  —  |)j6Q  ré5  dau5a  Jpengils  — ,  es  sareids  vioir  feldi  soknum  slikan 
gram,  sem  Aleifr  |)6tti;  morg  dyr  drott  lå  i  dreyra  =  For  har  man  aldrig 
kendt  en  sådan  magt  hos  bønder  eller  herser  —  folket  voldte  kongens  død 
— ,  at  mændene  i  kamp  fældede  en  sådan  konge,  som  Olav  var  anset  for; 
mangen  en  herlig  mand  lå  i  sit  blod. 

21.  Aleifr,  andprutt  hofu5,  ré5  landi  et  øfra,  fulla  fimtån  vetr  af  J3vi 
låni,  åor  felli;  hverr  fremri  landreki  hafi  kendan  sér  enn  nørSra  heims 
enda;  skjoldungr  hers  helzk  skemr  an  skyldi  =  Olav,  den  herlige  skikkelse, 
herskede  over  landet  i  det  øvre  fulde  15  år  ved  (den  ham  givne)  lykke,  for 
han  faldt;  hvilken  mere  fremragende  kongey  har  besiddet  verdens  nordre 
ende  ?;  hærens  konge  levede  kortere  end  det  burde  have  været. 

22.  Sumir  gumnar  tru5u  å  go5;  grein  vas  å  mi51i  li5s,  —  framråor 
fylkir  håoi  tjogu  folkorrostur  — ;  frægr  ba5  hann  kristit  li5  standa  å  hægri 
hond;  bi&k  go5  drottin  fagna  flottskjorrum  feor  Magnus  =  Ikke  alle  af 
mændene  trode  på  gud;  hæren  deltes  i  tvende  dele  —  den  modige  konge 
havde  haft  20  folkekampe  — ;  den  beromte  fyrste  bad  den  kristne  skare 
stå  ved  sin  hojre  hånd)  jeg  beder  gud  herren  at  modtage  vel  Magnus'' 
flugt  sky  fader. 

23.  Lygk  nema  Aleifr  eigi  hårvoxt  sem  ys  tivar  kykvir;  gæSik  helzt 
konungs  pru  i  hr65ri;  enn  helzk  svor5r,  es  ox  af  ljosum  hausi  |)eim  's 
seldi  syn  Valdamar  i  Gor5um ;  hann  fekk  lausn  læs  =  Jeg  lyver,  hvis  ikke 
Olav  har  hårvækst  som  mænd  i  levende  live;  jeg  glæder  kongens  tjænere 
i  hoj  grad  i  (ved?)  mit  digt;  endnu  holder  sig  det  hår,  der  voksede  på  det 
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(hrosak  helgi  ræsis; 
hann  sotti  gob)  drotni ; 
år  gengr  margr  fra  mæru 
meidr  |?ess  konungs  lei&i 
hreins  meb  heilar  sjonir 
hrings,  es  blindr  kom  JDingat. 


25.  Oss  dugir  Åleifs  messu 
(jofur  magnar  goo)  fagna 
meinalaust  i  minu, 
Magnuss  fobur,  hiisi; 
skyldr  emk  skilfings  hal  da 
skolllaust,  pess  's  bjo  golli, 
helgi,  handar  tjolgur, 
harmdauba,  mér,  rauou. 


26.  Dånar  drotni  minum 
dægn  of  sent  at  hendi. 

27.  Roms  létk  ok  helt  heima 
hermoor  å  for  gobri 
Gjallar  vond,  J3anns,  golli 
gaf  mér  konungr,  vafban; 
snit.  jpås  silfri  hjaltat 

sverb  dyrt,  JDats  vibr  JDverban 
logbum  våpn,  en  vigbum, 
vers  ylgjar,  staf  fylgbum. 

28.  Endr  réb  Engla  senda 
Jorbånar  gramr  fjora 
(fors  |)6  heims  å  hersi 
heilagt  skopt)  or  lopti. 


lyse  hoved  på  ham,  som  gav   Valdamar  i  Garde  synet]  han  (denne)  blev 
befrit  for  sin  (legems-)  lyde. 

24.  Gollit  skrin  es  gort  of  drotni  minum,  t>eims  bar  gott  hjarta; 
hrosak  helgi  ræsis;  hann  sotti  go5;  margr  hrings  meiSr  gengr  år  fra  mæru 
lei5i  J3ess  hreins  konungs  me5  heilar  sjonir,  es  blindr  kom  J3ingat  =  Et 
guldsmykket  skrin  er  forfærdiget  omkring  min  konge,  ham  som  havde  et 
ædelt  hjærte',  jeg  priser  kongens  hellighed;  han  er  nu  hos  gud;  mangen 
en  mand  går  hurtig  fra  den  rene  konges  hvilested  med  raske  ojne,  som 
kom  blind  derhen. 

25.  Oss  dugir  fagna  messu  Åleifs,  foSur  Magnuss,  i  hiisi  minu  meina- 
laust; go5  magnar  jofur;  skyldr  emk  halda  skolllaust  helgi  l>ess  harm- 
dauoa  skilfings,  es  bjo  mér  handan  tjolgur  rauou  golli  =  Vi  bor  fejre  Olavs, 
Magnus'  faders,  messedag  i  mit  hus  uden  mén;  gud  giver  kongen  kraft 
(til  jærtegn);  det  er  min  pligt  ærligt  at  fejre  den  til  sorg  for  alle  døde 
konges  hellighed,  hans  som  udstyrede  mine  arme  med  det  røde  guld. 

26  Dånar  dægn,  of  sent  at  hendi  drotni  minum  —  Den  dødsdag,  der 
blev  min  herre  beskåren. 

27.  Létk  hermoor  Gjallar  vond,  golli  vafoan,  JDanns  konungr  gaf  mér, 
heima  ok  helt  å  goori  Roms  for,  l>ås  logoiim  dyrt  sverS,  silfri  hjaltat  våpn, 
Ipats  vior  J)ver5an  sult  ylgjar  vers,  en  fylgoum  vigdiiin  staf  =  Jeg  efterlod 
hjemme,  træt  af  kamp,  sværdet  det  guldomviklede,  som  kongen  havde 
givet  mig,  og  gav  mig  i  lag  med  den  gode  Bomarejse,  da  jeg  lagde  det 
kostbare  sværd,  våbnet  med  sølvhjaltet,  der  stiller  ulvens  sult,  og  fulgte 
den  viede  stav  (pilgrimsstaven). 

28.     JonYinar  gramr  réC  endr  senda  fjora  engla  or  lopti;  fors  \)6  heilagt 
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13.    Lausavisur. 


1  (o.  1010).  Fiskr  gengr  oss  at 

oskum, 
eitrs  sem  vér  hofum  leitat 
lysu  vangs  or  lyngvi 
leygjar  orm  at  teygja; 
atrennir  lét  (annars) 
9ngulgripinn  hanga 
(vel  hefr)  aurrifta  (at  egna) 
agngalga  (mér  hagnat). 

2  (1015).  Hly5  minum  brag, 

meioir 
myrkblås,  ]3vit  kank  yrkja, 
alltiginn  —  matt  eiga 


eitt  skald  —  drasils  tjalda; 
Jpott  ollungis  allra, 
allvaldr,  lofun  skalda, 
pér  fæk  hr65rs  at  hvøru 
hlit  annarra  niti5. 

3.  Ek  tok  lystr  né  lastak 
(leyf<5  i5  es)  £at  siftan, 
soknar  NjorSr,  vi5  sver5i 
—  så  's  minn  vili  —  Jpinu; 
JDollr,  fekt  huskarl  hollan 
(hofum  rå5it  vel  båSir) 
låtrs,  en  ek  lånardréttin, 
linns  blofta  mér  g65an. 


skopt  å  hersi  heims  =  Jordans  konge  (gud)  sendte  fordums  fire  engle  ned 
fra  himlen;  vandet  vaskede  det  hellige  hår  på  verdens  herre  (Kristus). 

13,  1.  Fiskr  gengr  oss  at  oskum,  sem  vér  hofum  leitat  at  teygja 
leygjar  eitrs  orm  or  lysu  vangs  lyngvi;  atrennir  agngalga  lét  aurri5a  hanga 
ongulgripinn ;  mér  hefr  annars  hagnat  vel  at  egna  =  Fiskeriet  går  efter 
ønske,  som  vi  har  søgt  at  lokke  fisken  op  af  vandet;  fiskeren  (jeg)  lod 
ørreden  sprælle  på  krogen;  det  er  ellers  gået  mig  heldigt  med  at  mede. 

2.  Hly5  minum  brag,  alltiginn  meioir  myrkblås  tjalda  drasils,  |>vit 
kank  yrkja;  matt  eiga  eitt  skald;  |)6tt  ollungis  nitiQ  lofun  allra  annarra 
skalda,  allvaldr,  fæk  |)ér  at  hvgru  hlit  hr65rs  =  Hor  på  mit  kvad,  fyrste- 
lige kriger,  ti  jeg  forstår  at  digte',  én  skjald  kan  du  dog  have;  selv  om 
du  ganske  forkaster  alle  andre  skjaldes  pris,  konge,  skal  jeg  ikke  desto 
mindre  skaffe  dig  digte  i  overflod. 

3.  Ek  tok  lystr  vi5  sver5i  Jrinu,  soknar  NjorSr,  né  lastak  £at  si5an; 
så  's  vili  minn;  es  leyf5  io;  linns  blooa  låtrs  Jpollr,  fekt  hollan  huskarl,  en 
ek  lånardréttin  g65an  mér;  båoir  hofum  råoit  vel  =  Heller  end  gærne  tog 
jeg  mod  dit  sværd,  kriger,  og  jeg  har  aldrig  dadlet  det  siden  —  det  er 
min  lyst  — ;  det  er  en  herlig  id  [kongens  tjæneste] ;  gavmilde  mand,  du 
fik  en  tro  huskarl  og  jeg  en  herre,  der  er  mig  god;  vi  har  hægge  tinget 
godt 

4.  Ek  mun  heitinn  gunnar  gammteitondum  gorbænn,  ef  bi5k  nd  felda 
—  å5r  |>9gum  vér  ægis  eld:  veit  enn,  engjar   liiru  låtrjjverrandi,  halfa  land- 
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4.  Ggrbænn  mun  ek  Gunnar 
gammteitondum  heitinn 
(å5r  |3Qgum  vér  ægis 
eld)  ef  nu  bi5k  felda: 
landaura  veit,  luru 
låtrJDverrandi,  af  knerri 
enn  af  ganga,  engjar, 
ek  hef  sjalfr  krafit,  halfa. 


6  (1018).  Å5r  hefk  gott  vi5  gooa 
grams  stallara  alla 
ått,  J3ås  ossum  drotni, 
ogndjarfs,  fyr  kné  hvarfa; 
Bjorn,  fazt  opt  at  arna, 
iss,  fyr  mér  at  visa 
g65s,  megub  gott  of  rå5a 
gunnrjo5r,  alls  vel  kunnu5. 


5  (1016).  Teitr,  sak  okr  i  itru 
allvalds  H5i  falla 
(gerSisk  har5r)  of  herftar 
(hjordynr)  svalar  brynjur; 
en  min  at  flug  fleina 
falsk  und  hjalm  enn  valska 
(okr  vissak  svå,  sessi) 
s  vort  skor  (vi5  her  gQrva). 


7.  Nu  sitt  heill  (en)  hallar 
(hér  finnumk  meir)  Jrinnar 
at  unz  enn  kømk  vitja, 
Åleifr  konungr,  måla; 
skald  bi5r  hins,  at  haldi 
hjalmdrifu  vibr  lifi 
—  endisk  leyf5  —  ok  landi 
(lykk  visu  nu)  ]3visa. 


aura  ganga  af  knerri  —  ek  hef  sjalfr  krafit  =  Jeg  vil  synes  krigerne  meget 
påtrængende,  hvis  jeg  nu  beder  om  skind  —  for  har  jeg  modtaget  guld; 
men  tillad  endnu,  gavmilde  fyrste,  at  halvdelen  af  landafgiften  ikke  skal 
betales  af  handelsskibet;  jeg  beder  dig  selv  derom. 

5.  Teitr,  sak  svalar  brynjur  falla  of  herSar  okr  i  itru  li5i  allvalds; 
hjordynr  ger5isk  har5r;  en  min  svort  skor  falsk  und  hjalm  enn  valska  at 
flug  fleina;  sessi,  vissak  okr  svå  gQrva  vi5  her  =  Teit,  jeg  så  de  kølige 
brynjer  glide  ned  over  vore  skuldre  i  kongens  dygtige  hær;  kampen  blev 
hård;  og  mit  sorte  hår  skjultes  under  den  vælske  hjælm  i  kampen;  bænk- 
fælle,  således  var  vi  beredte  til  det  fjendtlige  angreb. 

6.  A5r  hefk  ått  gott  vio  alla  g65a  stallara  ogndjarfs  grams,  [)Ås  hvarfa 
fyr  kné  ossum  drotni;  Bjorn,  fazt  opt  at  årna  g68s  fyr  mér  at  visa;  meguft 
iss  gunnrj65r  of  rå5a  gott,  alls  vel  kunnuQ  =  Hidtil  har  jeg  stat  i  et  godt 
forhold  til  den  kampdjærve  konges  alle  gode  stallere,  der  færdes  foran 
vor  konge]  ofte  lagde  du  Bjorn  et  godt  ord  ind  for  mig  i  kongens  gård] 
du  formår,  kriger,  at  udrette  meget  godt,  ti  du  er  forstandig. 

7.  Nu  sitt  heill  at  hallar  £innar,  Aleifr  konungr,  unz  enn  kømk  vitja 
måla,  en  finnumk  meir  hér;  skald  bior  hins,  at  hjalmdrifu  vi5r  haldi  lifi 
ok  landi  l)visa;  leyfQ  endisk,  lykk  visu  mi  =^Sid  nu  med  alt  held  i  din 
hah  kong  Olav,  indtil  jeg  atter  kommer  i  din  tjæneste;  vi  vil  atter  træffes 
her;  skjalden  ønsker,  at  krigeren  må  beholde  sit  liv  og  dette  land\  mit 
æresvers  er  ude,  det  slutter  jeg  nu. 
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8.  Nii  eru  mælt  (en  måla 
ineir  kunnuin  skil  fleiri) 
oro,  f)aus  oss  of  varoa 
alls  mest,  konungr,  flestra; 
go5  låti  Jrik  gæta, 
geoharSr  konungr,  jaroar, 
(vist  hefk  ]3ann)  J3vit,  |)innar, 
jpu  'st  til  borinn  (vilja). 


10.  Sendi  mér  enn  mæri 
—  man  ^engill  så  drengi  — 
(si5  munk  heldr  at  hroftri) 
hnetr  Jpjookonungr  (letjask); 
opt,  en  okr  ba5  skipta 
Ottarr  i  tvau  drottinn, 
endask  mpl,  sem  myndim 
manndjarfr  fo5ur-arfi. 


9—14  (o.  1020-27) 
9.  Eigi  sptuft,  itrum, 
Ivarr,  meginfjarri, 
(or5)  ]}ås  ossum  færoak 
(at  sottisk)  lof  drotni; 
|pér  's,  alls  hann  ré5  heyra 
hro&r  sinn,  lofi  JDinu 
(hljobs  hefk  beitt  å  båoa 
bekki)  vant  at  hnekkja. 


11.  Drottinn,  hjalp  J3eims  dottur 
(dyrr  's  |)inn  vili)  mina 
heim  or  hei5num  domi 
hof  ok  nafn  gaf  Tofu; 
helt  und  vatn  enn  vitri 
(var5k  j^eim  feginn  har5a 
morni)  minu  barni 
moSrakkr  Haralds  br65ir. 


8.  Nu  eru  mælt  or5,  J^aus  of  var5a  oss  alls  mest  flestra,  konungr,  en 
meir  kunnum  skil  fleiri  måla;  go5  låti  J3ik  gæta  jar5ar  ]?innar,  ge5har5r 
konungr,  £vit  J3ii  'st  til  borinn ;  vist  hefk  J^ann  vilja  =  Nu  er  de  ord  sagte, 
som  for  os  har  allerstørst  betydning  af  alle,  konge,  men  jeg  ved  dog  at 
udsige  endnu  andre:  gud  lade  dig  bevogte  dit  land,  modige  konge,  ti  du 
har  fødselsret  til  det;  tilvisse  nærer  jeg  det  ønske. 

9.  S9U10,  Ivarr,  eigi  meginfjarri,  |>ås  færSak  lof  ossum  itrum  drotni; 
at  sottisk  or5;  J3ér  's  vant  at  hnekkja  lofi  jrinu,  alls  hann  ré5  heyra  hro&r 
sinn;  hefk  beitt  hlj65s  å  båoa  bekki  =  Du  sad,  Ivar,  ikke  langt  borte,  da 
jeg  bragte  vor  udmærkede  herre  et  lovkvad;  der  fandtes  ord  dertil;  det 
bliver  vanskeligt  for  dig  at  tilbagevise  et  lovkvad  om  dig,  siden  han  (så 
villig)  hørte  på  et  om  sig;  jeg  har  bedt  bægge  bænkerader  om  lyd. 

10.  Enn  mæri  jrj65konungr  sendi  mér  hnetr ;  så  j^engill  man  drengi ;  munk 
heldr  si5  letjask  at  hro&ri;  opt  endask  mpl,  en  manndjarfr  drottinn  bad  okr, 
Ottarr,  skipta  i  tvau  sem  myndim  foour-arfi  =  Ben  udmærkede  folkekonge 
sendte  mig  nødder;  den  konge  husker  sine  mænd;  meget  sent  vil  jeg  blive 
doven  til  at  digte;  ofte  går  ord  i  opfyldelse(P),  men  den  djærve  fyrste  bad 
os,  Ottar,  at  dele  dem  mellem  os  som  skulde  vi  dele  arven  efter  en  fader 
[som  var  vi  brødre]. 

11.  Drottinn,  hjalp  j?eims  hof  dottur  mina  heim  or  heiftnum  domi  ok 
gaf  nafn  Tofu;  dyrr  es  pinn  vili;  moSrakkr  broSir  Haralds  enn  vitri  helt 
minu  barni  und  vatn;  varok  haroa  feginn  jpeim  morni  =  Herre,  hjælp  ham 
som  hævede  min  datter  hjem  fra  hedenskabet  og  gav  hende  navnet  Tove; 
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12.  He5an  sék  reyk  farins  rjiika  14.  Seinn  ]}ykki  mér  sunnan 
ronn  of  fiskimonnum  sokndjarfr  Haralds  arfi; 
(stor  eru  skalds  of  skærur  langr  's,  en  lyonni  JDrøngvir 
skellibrogft)  or  helli:  lifs  sorg,  konungs  morginn; 
nu  fryrat  mér  nyrar  livatki  's  heiois  gatna 
nenningar  dag  |>enna;  hyrtælanda  sælan 

hliti  ek  fyr  hvitan  (nu  hefk  vætt  i  dag  drottins) 

hornstraums  dogur5  Naumu.  dvelr,  biok  hans  i  Selju. 

13.  Prøngvizk  ér  of  ungan  15.  Hafa  allframir  jgfrar 
itrmenni  gram  J)enna;  ut  sin  hofub  Knuti 
bægjumk  gid,  svåt  eigi  fær5  or  Fifi  norftan 
Åleifs  nåik  måli;  (friSkaup  vas  ]?at)  mioju; 
mér  var5  or5  at  orum  seldi  Åleifr  aldri 
auSsott  fromum  drotni,  (opt  vå  sigr)  enn  digri 
jpås  65um  mjok  mo&ir  haus  i  heimi  |>visa 
mjoll  å  Dofrafjalli.  (hann)  engum  svå  manni. 


din   vilje   er   uimodståelig;   Haralds  modige,  kloge  broder  holdt  mit  barn 
under  dåben;  jeg  blev  meget  glad  ved  den  morgen. 

12.  HeSan  or  helli  sék  reyk  j)anns  ronn  rjuka  of  fiskimonnum;  stor 
eru  skellibrogS  skalds  of  skærur;  nu  fryrat,  mér  nyrar  nenningar  JDenna 
dag;  ek  hliti  hornstraums  Naumu  fyr  hvitan  dogurS  =  Her  fra  hulen  ser 
jeg  den  røg,  som  hytterne  over  fiskerne  udsender;  store  er  digterens 
lojer  i  morgendæmringen;  nu  kan  ingen  bebrejde  mig  mangel  på  en  ny 
dygtighed  i  dag;  jeg  lader  mig  noje  med  kvinden  istedenfor  den  hvide 
davre  /mælkemad  til  frokost].    Jfr.  Olaf  d.  helliges  v.  6. 

13.  Er  j^røngvizk,  itrmenni.  of  jaenna  ungan  gram;  old  bægjumk,  svåt 
nåik  eigi  måli  Åleifs;  mér  var5  oro  auQsott  at  orum  fromum  drotni,  ])ås 
65um  mjok  m65ir  mjoll  å  Dofrafjalli  =  1  trænges,  gode  mænd,  om  denne 
unge  konge;  folk  holder  mig  tilbage,  så  at  jeg  ikke  kan  få  Olav  i  tale;  let 
fik  jeg  en  samtale  med  vor  dygtige  fyrste,  da  vi,  meget  trætte,  vadede  i 
sneen  på  Dovrefjæld. 

14.  Seinn  jpykki  mér  sokndjarfr  arfi  Haralds  sunnan;  langr  's  kon- 
ungs morginn,  —  en  lifs  sorg  jirøngvir  lyQum  — ,  hvatki  's  dvelr  sælan 
heiois  gatna  hyrtælanda;  —  nu  hefk  vætt  drottins  i  dag  — ;  bi5k  hans  i 
Selju  =  Haralds  kampstærke  son  synes  mig  langsom  sydfra;  kongens 
morgen  er  lang,  —  men  livets  sorg  knuger  folk  — .  hvad  der  så  end  for- 
sinker den  rige,  gavmilde  mand  —  nu  har  jeg  i  dag  væntet  på  fyrsten ; 
jeg  bier  på  ham  i  Selja. 

15.  Allframir  jofrar  hafa  færo  hpfuft  sin  Kmiti  ut  noroan  or  midju  Fifi; 

l>at  vas  friSkaup;  Åleifr  enn  digri  seldi  aldri  engum  manni  i  heimi  svå  haus 
l)visa;    hann    vå    opt    sigr  ==  Meget   dygtige  konger  har  bragt  Knud  deres 
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16—19  (1027-28) 

16.  Fjandr  ganga  JDar  jiengils, 
]>j6o  by5r  opt,  meo  sj65a, 
hofgan  malm  fyr  hilmis 
haus  ofalan,  lausa; 

sitt  veit  hverr,  ef  harra 
hollan  selr  vi5  golli 
(vert  es  sliks)  i  svQrtu, 
sinn,  helviti  innan. 

17.  Kaup  var5  daprt,  [sars  djupan, 
drottinrækft,  of  sottu 

]peir  es,  heim,  å  himnum, 
has  elds,  svikum  beldu. 

18.  GerSisk  hilmis  Hor5a 
huskarlar  ]?å  jarli, 


es  vi5  Aleifs  fjorvi, 
ofvægir,  fé  ]3ægi; 
hir&  esa  hans  at  veroa 
håligt  fyr  J3vi  måli; 
dælla  es  oss,  ef  allir 
erum  vir  of  svik  skirir. 


19.  Ut  by5r  allvaldr  sveitum 
Englands,  en  vér  fengum 
(litt  sék  lofoung  ottask) 
libfæ5  ok  skip  smæri; 
røb  eru  ljot,  ef  låta 
landsmenn  konung  Jpenna 
(lætr  einorb  fé  fir5a 
fer5)  li5]3rota  ver5a. 


hoveder  Uge  nord  fra  midten  af  Fife;  det  var  for  at  købe  sig  fred;  Olav 
den  digre  gav  aldrig  nogen  mand  i  verden  således  sit  hoved  for  det.  Han 
vandt  ofte  sejr. 

16.  Fjandr  J3engils  ganga  J3ar  me5  lausa  sj65a;  J3J65  by5r  opt  hofgan 
malm  fyr  ofalan  haus  hilmis;  hverr  veit  sitt  innan  i  svortu  helviti,  ef  selr 
hollan  harra  sinn  vi5  golli;  vert  es  sliks  =  Kongens  fjender  går  der  med 
løse  punge  (punge  for  at  give);  man  tilbyder  ofte  det  tunge  guld  for  kong- 
ens hoved,  der  ikke  er  til  fals;  enhver  må  vide,  at  han  vil  komme  i  det 
sorte  helvede,  dersom  han  sælger  sin  hulde  herre  for  guld;  slig  straf  er 
det  værdt. 

17.  Kaup  var5  daprt  drottinræk5  å  himnum,  jjars  Jjeir,  es  beldu  svikum, 
of  sottu  djupan  heim  has  elds  =  Lonnen  for  den  kongetroskab  blev  trist  i 
himlen,  eftersom  de,  der  sveg,  måtte  besøge  den  hojtflammende  ilds  dybt- 
liggende verden. 

18.  r^å  geroisk  huskarlar  Horoa  hilmis  ofvægir  jarli,  es  l>ægi  fé  vift 
fjorvi  Aleifs;  esa  håligt  hans  hiro  at  verSa  fyr  j^vi  måli;  dælla  es  oss,  ef  vir 
erum  allir  skirir  of  svik  =  Da  vilde  Hordekongens  huskarle  være  for  fojelige 
mod  jarlen  hvis  de  modtog  penge  for  Olavs  liv;  det  er  ikke  smigrende 
for  hans  hird  at  måtte  blive  således  omtalt;  dog  er  det  bedste  for  os,  om 
vi  alle  er  (var)  fri  for  svig. 

19.  Allvaldr  Englands  by5r  sveitum  lit,  en  vér  fengum  H5fæo  ok 
smæri  skip;  sék  lofoung  ottask  litt;  ljot  eru  r95,  ef  landsmenn  låta  l>enna 
konung  ver5a  Iid|>rota;  fé  lætr  fer5  firoa  einor5  =  Englands  konge  samler 
mandskab  til  krigstog,  men  vi  har  fåt  en  lidet  talrig  hær  og  mindre  skibe; 
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20.  Floeja  getr,  en  fryju, 
fjandr,  leggr  oss  til  handa, 
(ver5k  fyr  æ5ru  or5i) 
allvalds,  en  fé  gjalda; 
hverr  skal  ]3egn,  j?6  at  Jpverri 
jDengils  vina  gengi, 
(upp  hvalfa  svik)  sjalfan 
sik  lengst  hafa  miklu. 

21  (1030).    St65k  å  Mont  ok 

mintumk 
mgrg  hvar  sundr  flo  targa 
breift  ok  brynjur  si5ar, 
borgum  nær  of  morgin; 


munoa  ek  ]3anns  unoi 
(9ndver5an  brum)  londum 
(fa5ir  minn  vas  jpar  Jsenna 
]?orrø5r)  konung  forftum. 

22  (1030).  Fuss  læzk  maor,  ef 

missir 
meyjar  faftms,  at  deyja; 
keypt  es  pst,  ef  eptir, 
of,  låtinn  skal  grata; 
en  fullhugi  fellir 
flottstyggr,  sås  var5  drottin, 
vart  torrek  lizk  verra, 
vigtår,  konungs  prum. 


jeg  ser  (dog)  ikke  kongen  frygte;  det  er  en  hæslig  handlemåde,  hvis  land- 
ets mænd  agter  at  lade  denne  konge  komme  til  at  lide  mangel  på  mand- 
skab; pengene  berøver  folk  deres  troskab. 

20.  Getr  fjandr  allvalds  flæja  en  gjalda  fé,  en  fryju  leggr  oss  til  handa; 
ver5k  fyr  æoru  or5i;  hverr  j^egn  skal  hafa  sjalfan  sik  miklu  lengst,  |)6  at 
gengi  J3engils  vina  J3verri ;  svik  hvalfa  upp  =  Fyrstens  fjender  bor  flygte  og 
udrede  penge,  men  man  gor  os  bebrejdelser  for  fejhed;  jeg  beskyldes  for 
frygt',  enhver  må  søge  at  hjælpe  sig  selv  så  vidt  han  kan,  når  kongens 
venners  lykke  forminskes;  fjendernes  svig  åbenbarer  sig. 

21.  Stook  å  Mont  of  morgin  nær  borgum  ok  mintumk,  hvar  morg 
breiS  targa  flo  sundr  ok  sioar  brynjur;  ek  mun5a  konung,  Jpanns  fordum 
unoi  londum;  ?orrøor,  faQir  minn,  vas  J3ar  Jpenna  ondver5an  brum  =  Jeg 
stod  på  Mont  (Jovis)  en  morgen  nær  ved  kastellerne,  og  jeg  mindedes, 
hvor  mangt  et  bredt  skjold  og  lange  brynjer  søndredes ;  jeg  huskede  den 
konge,  som  fordum  styrede  sit  land  veltilfreds;  min  fader,  Tord,  var  dér 
først  i  dette  tidsrum. 

22.  Ma5r  læzk  fuss  at  deyja,  ef  missir  meyjar  fa5ms;  of  keypt  es  yst, 
ef  grata  skal  eptir  låtinn,  en  flottstyggr  fullhugi,  sås  var5  drottin,  fellir  vig- 
tår; torrek  vart  konungs  prum  lizk  verra  =  Den  mand  erklærer  at  han 
gærne  vil  dø,  dersom  han  mister  møens  favntag;  for  dyrt  købt  er  kærlig- 
heden, hvis  man  skal  græde  over  den  døde;  men  den  flugtsky,  kække  mand, 
som  har  mistet  sin  herre,  fælder  tårer  over  den  dræbte;  det  tab,  vi  kong- 
ens mænd  har  lidt,  synes  (os)  værre. 

23.  Sék  hrafna  sinna  til  hafnar  —  }>eir  minnask  hræs  — ,  |>ars  skip 
flaut  for5um  und  nytum  nio  NorSmanna;  frekir  ernir  gjalla  hptt  hvern  dag 
fyr  innan  Hillar,   J^eirs  Aleifr   grendi    endr   morgu  sinni    =   Jeg  ser  ravne 


2r>2 


XF.  ÅRHUNDREDE 


23-28  (I031-3.r>) 

23.  Hrafna  sék  til  haf'nar 
(hræs  minnask  fie'w)  sinna, 
j^ars  flaut  und  ni5  nytum 
Noromanna  skip  forbum; 
gjalla  høtt  fyr  Hillar 
hvem  dag  trekir  ernir, 
endr  Jpeirs  Aleifr  grendi, 
innan,  morgu  sinni. 

24.  Geng  ek  of  JDvert  fra  ]3engils 
tøroask  ekki  mer)  rekka, 

emk  sem  bast  (i  brjosti) 
bleikr,  veroungar  leiki; 
minnumk  ek,  hvar  manna 
minn  drottinn  lék  sinna 
opt  å  obals-toptum 
or5sæll  ok  vér  for&um. 


25.  Hafa  låti  mik  heitan 
Hvitakristr  at  viti 

eld,  ef  Åleif  vildak 
(emk  skirr  of  Jiat)  firrask; 
vatnærin  hefk  vitni, 
vask  til  Roms  i  haska, 
(gid  leynik  f)vi  aldri) 
annarra  ]3au  manna. 

26.  Hp  Jpotti  mér  hlæja 
I19II  of  Noreg  allan 

(fyrr  vask  kendr  å  knorrum) 
klif,  meoan  Åleifr  lifoi; 
nu  |)ykki  mér  miklu 
(mitt  strio  es  svå)  hlibir, 
jofurs  hylli  var5k  alla, 
oblioari  si5an. 


flyve  til  havnen  —  de  erindrer  ligene  — ,  hvor  skibet  flød  fordum  med 
Nordmændenes  dygtige  ætling;  de  grådige  orne  skriger  hojt  hver  dag 
indenfor  Hille,  de  som  Olav  tidligere  mange  gange  lokkede  til  sig. 

24.  Ek  geng  of  Jpvert  fra  leiki  verSungar  rekka  j^engils;  ekki  t>roask 
mér  i  brjosti  —  emk  bleikr  sem  bast;  ek  minnumk,  hvar  minn  orosæll 
drottinn  lék  opt  for5um  ok  vér  å  65als-toptum  manna  sinna  =  Jeg  går 
tværs  bort  fra  kongens  hirdmænds  leg:  sorgen  bor  i  mit  bryst;  jeg  er 
bleg  som  bast;  jeg  mindes,  hvor  min  lovpriste  herre,  og  jeg,  ofte  fordum 
legede  på  sine  mænds  odelsgrunde. 

25  Hvitakristr  låti  mik  hafa  heitan  el(|  at  viti,  ef  vildak  firrask 
Aleif;  emk  skirr  of  j^at;  vask  til  Roms  i  haska;  hefk  {?au  vatnærin  vitni 
annarra  manna;  leynik  aldri  old  |jv1  =  Hvidekrist  lade  mig  komme  i  den 
hede  ild  til  straf,  hvis  det  var  min  hensigt  at  undgå  Olav;  jeg  er  i  så 
henseende  ren;  jeg  drog  til  Bom  med  fare;  derom  har  jeg  et  utal  af  andre 
mænds  vidnesbyrd;  det  skjuler  jeg  ikke  for  nogen. 

26.  H9,  holl  klif  ])6tti  mér  hlæja  of  allan  Noreg,  medan  Aleifr  lif5i; 
vask  fyrr  kendr  å  knorrum;  nu  t>ykki  mér  hliSir  si5an  miklu  obliSari ;  svå 
es  mitt  striQ;  varok  alla  hylli  jofurs  =  De  hoje  klippeskrænter  syntes  mig 
at  smile  overalt  i  Norge,  medens  Olav  levede  —  for  sås  jeg  på  skibe;  nu 
synes  jeg  de  (gronne)  lier  siden  langt  mindre  venlige;  således  er  min 
kummer]  jeg  opnåede  kongens  hele  gunst. 

27.  Enn  lystir  mik  spyrja  austan  or  Gor5um;  erut  of  sporo  lof,  opt 
byrjuo    fra    uugum    oolingi;    fréttik    smås  —  |>inig  ljtigumk   for   fylkis    nios 
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27.  Enn  lystir  niik  åustan 
(erut  of  sporo)  or  Goroum 
(fra  gftlingi  ungum 
opt  byrjuo  lof)  spyrja; 
fréttik  smås,  JDott  smæstir 
smoglir  åstar  foglar. 
pinig  ljugumk  for,  fljngi, 
fylkis  nios,  å  mibli. 


29.  Mimu  {>eirs  mestar  skynjar 
munvågs  Dåins  kunna 
sior  at  Sig  vats  hr65ri 
svinns  braglostu  finna; 
sik  vil!  hverr,  es  hnekkir, 
haldoror  booi  skjaldar 
éls,  JDvis  allir  mæla, 
iflaust  gera  at  fitli. 


28.  Alfivu  mun  ævi 
ungr  drengr  muna  lengi, 
es  oxamat  (Hum 
inni  skaf  sem  hafrar; 
annat  vas,  Jpås  Aleifr, 
ognbandaor,  réo  landi; 
hverr  åtti  pk  hrosa 
hjalm^ornubu  korni. 


30(1035).  Heim  soltir  jpuhættinn 
hond,  en  vel  matt  londum 
({)inn  stoftak  møttjsem  monnum, 
Magnus  konungr,  fagna; 
færak  vist,  JDvit  vprum 
varbr  at  ]?ér  i  Garoa 
skrifnask  skirinafna 
skript,  J3Jo5konungr,  niptar. 


—  J3ott  smæstir,  smoglir  åstar  foglar  fljugi  å  mioli  =  Endnu  har  jeg  lyst 
til  at  sporge  nyt  østfra  fra  Garde',  lovprisningerne,  der  ofte  bringes  om 
den  unge  fyrste,  spares  der  iJcke  på ;  jeg  sporger  om  hun  lidt  —  den  unge 
kongesøns  rejse  hertil  bliver  mig  en  skuffelse  — ,  skont  meget  små,  smutt- 
ende kærlighed  s  fugle  flyver  imellem  os. 

28.  Ungr  drengr  mun  lengi  muna  ævi  Alfivu,  es  ptum  inni  oxamat, 
sem  hafrar  skaf;  annat  vas,  |)ås  Aleifr,  6gnbanda5r,  ré5  landi;  hverr  ;itti 
J3å  hrosa  hjalmjpornu&u  korni  —  Den  unge  mand  vil  længe  huske  Alfivas 
old,  da  vi  inde  måtte  spise  oksemad  som  bukke  afskrabet  bark;  det  var 
anderledes,  da  krigeren  Olav  rådede  for  lande;  enhver  kunde  da  rose  sig 
af  torret  korn  i  stakke. 

29.  feirs  kunna  mestar  skynjar  munvågs  Dåins  tnunu  si5r  finna  brag- 
iostu  at  hroSri  svinns  Sigvats;  hverr  haldor5r  skjaldar  éls  ho5i,  es  hnekkir 
[)vi  \s  allir  mæla,  vill  iflaust  gera  sik  al  fitti  =  De,  som  bedst  forstår  siQ 
på  skjaldskab,  vil  mindre  finde  formfejl  i  den  kloge  Sigvats  digtning;  en- 
hver hårdnakket  mand,  som  afviser  hvad  (die  siger,  vil  uden  tvivl  gbre 
sig  selv  til  nar. 

90  Pii  sotlir  hættinn  hond  heim,  Magnus  konungr,  en  matt  vel  fagna 
londum  sem  monnum;  stooak  mpU  Jpinn;  færak  vist  at  jjér  i  Gar5a,  |>jo<">- 
konungr,  jpvit  vpruro  „skirinafna  varor  skrifnask  skript  niptar"  =  Dristig 
søgte  du  hjem  til  landet,  kong  Magnus,  og  du  kan  glæde  dig  vel  ved  land 
såvel  som  folk;  jeg  støtter  din  magt;  tilvisse  vilde  jeg  have  hæntet  dig, 
folkekonge,  fra  Garderige,  ti  jeg  var (resten  u forstålig) . 
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31  (1035).  Minn  hug  segik  Jrjoft  mætti  fy  fæSask, 

mpnnum,  feSr  glikr,  konung  slikan. 
Magnus,  at  ek  fagna 

(go5s  lån  es  |)at)  {)inu  32  (1036).  Åstrifti  låt  æ5ri, 

jringdrifu  vel  lifi;  Alfhildr,  an  £ik  sjalfa, 

ætti  's,  drengja  drottinn,  jpér  J3ott  J)inn  hagr  storum 

dyrbar  sonr  ef  yr5i,  tøat  vildi  go5)  batni. 


14.    Et  par  halvvers  af  ubestemmelige  digte. 

1.  Pat  fråk  vig  å  vatni  2.  Brynd  vpru  dorr, 

verftung  JQfurs  gerSu,  boga  fylg5i  hgrr, 

nadda  él  en,  nyla,  sparn  rastar  knQir 

næst  telk  eng  en  smæstu.  rådyris  V9rr. 


31.  Segik  monnum  minn  hug,  Magnus,  at  ek  fagna  vel  |>inu  lifi  t>ing- 
drifu;  jaat  es  go5s  lån;  fy  JJJ65  mætti  fæSask,  drengja  drotlinn,  es  ætti  slik- 
an  konung,  ef  sonr  yroi  glikr  dyr5ar  fe5r  =  Jeg  siger  folk  min  oprigtige 
tanke,  Magnus,  at  jeg  inderlig  glæder  mig  over  dit  kongeligt  styrende  liv; 
det  er  givet  dig  af  gud;  få  vilde  leve,  mændenes  fyrste,  der  fik  en  sådan 
konge,  hvis  sonnen  (du)  kom  til  at  ligne  sin  herlige  fader. 

32.  Alfhildr,  låt  AstriQi  æ5ri  an  sjalfa  JMk,  JDott  hagr  JDinn  batni  jpér 
storum  ;  |)at  vildi  goo  =  Alfhild,  lad  Astrid  gælde  for  hojere  end  du  selv 
er.  skont  din  stilling  er  i  hoj  grad  forbedret;  det  var  guds  vilje. 

14,  1.  Fråk  verSung  jofurs  ger5u  nyla  J3at  vig  å  vatni,  en  telk  eng  en 
smæstu  nadda  él  næst  =  Jeg  har  hørt,  at  fyrstens  hird  nylig  havde  den 
kamp  på  søen,  men  jeg  opregner  ingen  af  de  mindste  kampe  derefter. 

2.  Dorr  v^ru  brynd;  horr  fylgoi  boga;  rastar  knorr  sparn  vorr  rådyris 
=  Spydene  var  hvæssede;  strængen  fulgte  buen;  hesten  betrådte  landet. 
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Bersi  Skåldtorfuson. 

Islandsk  skjald,  d   1030. 
1.   En  flok  om  kong:  Olaf  (o.  1020). 


1.  Hr65rs  batt  heilan  115a 
hagkennanda  JDenna, 

en  snarroeki  sliku 
svarat  unnum  vér  gunnar; 
or5  seldum  {>au  elda 
uthauftrs  bo5a,  trau&ir, 
knarrar,  hapts,  sem  keyptak, 
kynstors,  at  vi5  brynju. 

2.  Sveins  raunir  hefk  sénar 
(snart  rekninga  bjartar) 
{>ars  (svaltungur  sungn) 
saman  forum  vér,  storar; 


elds,  munk  eigi  fylgja 
ut,  hridbofti,  siSan, 
hests,  at  hverjum  kost  i, 
hranna,  dyrra  manni. 

3.  Krypk  eigi  svå,  sveigir 
såra  linns  —  i  åri 
buum  olitinn  Ata 
ondur  Jpér  til  handa  — , 
at  berstefnir  hafnak 
heiftmildr  e5a  på  leiSumk, 
ungr  kunnak,  {)ar,  J>røngvi 
|)inn,  hollvini  mina. 


1.  Batt  Jpenna  hr65rs  hagkennanda  li5a  heilan,  en  vér  unnum  svarat 
sliku  gunnar  snarroeki;  seldum  hapts  trauSir  Jpau  oro  kynstors  knarrar  uthau5rs 
elda  ho5a,  sem  keyptak  at  brynju  vi5  =  Du  bad  denne  skjald  (mig)  at 
rejse  med  held,  men  jeg  fik  svaret  krigeren  på  samme  måde.  Jeg  gav, 
uvillig  til  at  stanses,  de  ord  af  den  gavmilde  ætstore  mand  tilbage  som 
jeg  købte  dem  af  krigeren. 

2.  Hefk  sénar  storar  raunir  Sveins.  j^ars  vér  forum  saman;  bjartar 
svaltungur  rekninga  sungu  snart;  munk  eigi  siSan  at  hverjum  kosti  fylgja 
ut  dyrra  manni,  hranna  hests  elds  hri5bo5i  =  Jeg  har  set  Sveins  store 
nød,  da  vi  færdedes  sammen;  de  svale  klinger  sang  skarpt;  jeg  vil  aldrig 
mere  under  nogen  som  helst  forhold  komme  til  at  følge  en  herligere  mand 
i  leding,  kriger. 

3.  Krypk  eigi  sva,  sveigir  såra  linns,  —  buum  i  ari  olitinn  ondur  Ata 
til  handa  Jpér  —  at  hafnak  |?ar,  heidmildr  herstefnir,  e5a  l)å  leioumk  holl- 
vini mina;  ungr  kunnak  ^røngvi  Jpinn  =  Jeg  kryber  ikke  således,  kriger, 
—  jeg  udruster  det  store  skib  nu  straks  for  dig  — ,  at  jeg,  gavmilde  hær- 
styrer, dér  skulde  vrage  eller  hade  mine  gode  venner;  som  ung  kendte  jeg 
din  modstander. 
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2.   Lausavisa  (o    1025). 

Svero  standa  f)ar,  sunda  vift  tæka  ek  (vika, 

sårs  leyfum  vér  årar,  vask  endr  meo  J3ér,  sendir 

(herstillis  verdr  hylli  elds)  ef  eitt  hvert  vildir, 

holl)  rauo-biiin  golli;  allvaldr,  gefa  skaldi. 

fcormodr  Bersason  Kolbrunarskåld. 

Islandsk  skjald,  d.  1030. 

1.    frorgeirsdråpa  (omkr.  1025). 

1.  Starf  hofsk  upp,  |pås  arfa  2.  Aldrspelli  kvebk  ollu 

auftveitir  lét  dauoan  Ingolfs  sonar  (J)ingat 

(hestrennir  vas  hlunna  frétt  es  vig  seni  vættik) 

hugsnjallr)  Klæings  falla;  vald  hå-Sleipnis  tjalda; 

efn5  toksk  Ha  vårs  hefnoar,  fell  fyr  fræknum  stilli, 

hafstoos  ]pås  vas  Mooi  fjortjon  vas  J3at  ljona; 

(hann  hlaut  happ  al  vinna  (litt  vas  jpå  til  Jprætu) 

hvettr)  fim  ti  an  vetra.  forbrandr  drasils  vandar. 


[lv.J  Sver5  standa  j?ar  rau5-biiin  golli ;  vér  leyfum  sars  sunda  årar;  hylli 
herstillis  ver5r  holl;  vi5  tæka  ek  allvaldr,  ef  vildir  gefa  skaldi  eitt  hvert; 
vask  endr  me5  jpér,  vika  elds  sendir  ==  Dér  står  nogle  sværd,  prydede 
med  det  røde  guld:  jeg  roser  de  sværd;  kongens  gunst  er  huld;  jeg  vilde 
tage  derimod,  konge,  hvis  du  vilde  give  skjalden  et  af  dem :  jeg  har  for 
været  hos  dig,  gavmilde  fyrste. 

[R]  1,  1.  Starf  hofsk  upp,  ])ås  auSveitir  lét  arfa  Klæings  falla  dau5- 
an;  hlunna  hestrennir  vas  hugsnjallr;  efn5  hefnoar  Håvars  toksk,  \)ås  haf- 
stoos M65i  vas  fhntian  vetra;  hann  hlaut  hvettr  at  vinna  happ  =  (Kriger)- 
virksomheden  begyndte,  da  manden  lod  Klæings  son  segne  død;  søfareren 
var  modig;  hævnen  for  Håvar  blev  fuldbyrdet,  da  søfareren  var  15  år 
gammel;  ham  lykkedes  det  at  udføre  en  heldig  dåd,  rask  som  han  var. 

2.  Kve5k  vald  tjalda  hå-Sleipnis  ollu  aldrspelli  Ingolfs  sonar;  frétt  es 
Vig  l>ingat,  sem  vættik;  lYnhrandr  fell  fyr  fræknum  stilli  vandar  drasils; 
j>at  vas  fjortjon  ljona ;  litt  vas  [)å  til  \>rælu  =  Jeg  siger,  at  søfareren  voldte 
Ingolfs  sons  død;  drabet  er  erfaret  derhen,  vænter  jeg;  Torbrand  faldt  for 
den  tapre  skibstyrer;  det  var  mændenes  (mandens)  død;  kun  Uden  grund 
havde  der  da  været  til  striden. 

3.  Geirr  vann  Butralda  hljooan,  —  dugir  at  telja  verk  fyr  seggjum ; 
opt  flo  våpna    hreggs   gj65r    fra    gunni,    —    |>6tt  }>j6oir  kynni  margrjooanda 
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3.  Vann,  dugir  verk  at  telja 
(våpna  hreggs)  fyr  seggjum, 
(opt  flo)  geirr  (fra  gunni) 
(gjobr)  Butralda  hlj65an; 
]3ot t  kynni  mun  minni 
margrjobanda  |)jobir 
(né  hnekkik  ]?vi)  Jpakkir 
JDess  vigs  fetils  stiga. 


5.  Kapp  lét  holdr,  meb  hepni 
hrib  gerbisk  ]pa  sverba, 
(hrått  gat  hrafn  at  slita 
hold)  Mås  syni  goldit; 
enn  vas  vågs  at  vigi 
viggribandi  siban 
(kænn  bar  greipr  at  gunni 
gjarna)  Skufs  ok  Bjarna. 


4.  Frétt  hefr  old,  at  øttum 
(undlinns)  jsås  svik  vinna 
(rjobanda  nautk  råba) 
rogsmenn  saman  gnoga; 
enn  vilk  einskis  minnask 
(æsidyrs  vib  styri 
raun  gatk  fyrba  fjona 
flobs)  nema  okkars  goba. 


6.  Sex  lét  sævar  Faxa 
sviprunnr  heban  Gunnar, 
snjallr  vas  prr  at  ollu 
undlinns,  biiinn  sinnum; 
salt-ottum  réb  særir 
seims  (fra  ek  Jpat)  heiman 
opt  (vann  aubar  skiptir 
erring)  i  haf  knerri. 


fetils  stiga  mun  minni  |)akkir  J)ess  vigs ;  né  hnekkik  |>vi  =  Spydet  gjorde 
Butralde  tavs  —  det  sommer  sig  at  opregne  heltegærninger  for  mændene; 
ravnen  floj  ofte  (mættet)  fra  kampen  — ,  uagtet  folk  ydede  krigeren  liden 
tak  for  det  drab;  jeg  forsøger  ikke  at  nægte  det. 

4.  Frétt  hefr  old,  at  9ttum  saman  gnoga  rogsmenn,  |)ås  vinna  svik; 
nautk  rå5a  rj65anda  undlinns;  enn  vilk  einskis  minnask  nema  okkars  g65a; 
gatk  raun  fyr 5a  fjona  vi5  slyri  floQs  æsidyrs  =  Folk  har  hørt,  at  der  ikke 
manglede  dem.  som  ved  bagvaskelser  vilde  stifte  ufred  mellem  os,  og  som 
viste  svigfuld  færd;  jeg  nød  godt  af  krigerens  råd;  fremdeles  vil  jeg  intet 
»tindes  undtagen  vort  gode  venskab;  jeg  erfarede  mændenes  had  til 
søfareren. 

5.  Holdr  lét  goldit  Mås  syni  kapp;  |)å  geroisk  sveroa  hri5  meo  hepni; 
hrafn  gat  hrått  hold  at  slita;  enn  vas  vågs  viggrioandi  si5an  at  vigi  Skiifs 
ok  Bjarna ;  kænn  har  gjarna  greipr  at  gunni  =  Manden  lod  Mås  son  und- 
gælde for  hans  kappelyst ;  da  stod  en  kamp  med  held;  ravnen  fik  råt  kød 
at  hakke  i;  fremdeles  blev  søfareren  senere  den,  der  dræbte  Skuv  og 
Bjarne;  gærne  bar  den  kyndige  sine  hænder  til  kamp. 

(>.  Gunnar  sviprunnr  lét  sævar  Faxa  buinn  sex  sinnum  he5an;  und- 
linns 9rr  vas  snjallr  at  ollu;  særir  seims  ré5  opt  sallottnm  knerri  heiman 
i  haf;  £at  fra  ek;  aubar  skiptir  vann  erring  =  Krigeren  rustede  sit  skib 
seks  gange  herfra  (fra  Island)',  krigeren  var  i  enhver  henseende  dygtig) 
den  gavmilde  mand  sejlede  ofte  på  det  søvante  skib  hjemmefra  over  havet; 
det  har  jeg  hørt:  han  udfoldede  raskhed. 
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7.  Hus  braut  snarr  til  Snorra 
sverorjobr,  ok  styr  geroi 
hinn  es  heiptir  manna, 
Hækils  sonar,  rækbi; 

varo,  eggjaor,  f>ar  ^riggja 
Porgeirr,  å  hvot  meiri, 
(leygs  befk  siks  fra  sæki 
sann  spurt),  bani  manna. 

8.  Qr  mank,  jpegn  hinns  Poris 
)parfs,  farligra,  arfa, 

hlyra  hrafns,  meo  geiri 
happauoigr  ré5  dauba; 
dyrr  hefnoi  svå  såra 
(slikt  for  alt  af  riki) 
Odds  ok  ernir  soddusk 
jostyrandi  hlyra. 


9.  Njoror  gekk  å  skæ  skorbu 
skeljeggr  (en  JDann  teljum 
hjaldr),  es  herja  vildi. 
hjorgaldrs  meo  Rognvaldi; 
litt  sparoi  fjor  fyroa 
fremoar  mildr  at  hildi, 
drengs  varb  dpo  in  lengri; 
djarfr  vas  Ha  vårs  arfi. 

10.  Gaut  veitk  at  son  Sleitu 
snarfengr  meoal  drengja 
holdr  vio  haroar  deilftir 
hjordjarfan  narn  fjorvi; 
ofeigum  varo  eigi 
(almjping)  i  gny  malma 
(opt  ver5r  rik  {)eims  rækir 
raun)  stynfullu  launat. 


7.  Sver5rj65r,  hinn  es  ræk&i  heiptir  manna  ok  ger5i  styr,  braut  snarr 
hus  til  Snorra  Hækils  sonar;  forgeirr,  eggja&r  å  meiri  hvot,  var5  |>ar  bani 
j^riggja  manna;  hefk  spurt  sann  fra  sæki  siks  leygs  =  Krigeren,  som 
straffede  mænds  fjendskab  og  kæmpede,  brød  rask  huset  for  at  nå  Snorre, 
Høkils  son;  Torgeir,  ægget  til  en  storre  dåd,  blev  der  3  mænds  banemand. 
Jeg  har  fået  sande  efterretninger  om  guldvinderen. 

8.  Mank  91*  hrafns  farligra  hlyra,  hinn  j?egn,  es  happau5igr  ré5  arfa 
|)arfs  foris  dau5a  me5  geiri;  dyrr  hlyra  jostyrandi  hefnfti  svå  såra  Odds  ok 
ernir  soddusk;  alt  slikt  for  af  riki  =  Jeg  husker  det  smukke  skibs  styrer, 
hin  mand,  som  rig  på  held  (sejre)  dræbte  den  nyttige  Tores  son  med 
spydet;  den  herlige  søfarer  hævnede  således  Odds  sår  og  ornene  mætt- 
edes; alt  det  gik  for  sig  (udførtes)  med  kraft 

9.  Skeljeggr  hjorgaldrs  Njor5r  gekk  å  skorou  skæ  me5  Rognvaldi,  es 
vildi  herja;  en  teljum  |)ann  hjaldr;  fremSar  mildr  spar5i  litt  fjor  fyr5a  at 
hildi;  drengs  dp5  var5  in  lengri;  Håvars  arfi  vas  djarfr  =  Den  raske  kriger 
gik  ombord  på  skibet  hos  Ragnvald,  da  han  vilde  hærge ;  jeg  nævner  den 
kamp;  kun  lidet  sparede  den  dådrige  mand  mændenes  liv  i  kampen;  helt- 
ens bedrifter  blev  så  meget  flere;  Håvars  son  var  djærv. 

10.  Veitk,  at  holdr,  snarfengr  me5al  drengja  vi5  har5ar  deil5ir,  nam 
hjordjarfan  Gaut,  son  Sleitu,  fjorvi;  eigi  ofeigum  varo  launat  stynfullu  i 
malma  gny;  opt  verSr  raun  rik  j^eims  rækir  alm^ing  =  Jeg  ved,  at  helten, 
rask  blandt  svende  i  en  hård  dyst,  berøvede  den  sværddjærve  Gøt,  Sleitas 
son,  livet;  den,  hvis  skæbne  var  at  dø,  fik  bitter  smærte  (døden)  til  Ion  i 
kampen;  ofte  bliver  erfaringen  mægtig  for  ham,  som  røgter  kampen. 
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11.  Golls  ré5  forgeirr  f»olla 
jjvi  næst  grioa  æsta, 
sér  es  hann  såat  færi 
svinnge5r  meS  H5  minna; 
oli  tok  seggr  enn  snjalli 
spnn,  leygs,  fri5ar  mpnnum, 
fljots  J3ås  fergir  nytan 
fullmæli,  ré5  tæla. 


13.  Kent  hefr  fjors  hvé  frændum 
folkhneitir  skal  veita 
dyrr,  po  at  drengi  væri 
dylgjusamt  at  fylgja; 
t>ægs,  fråk  forgeir  eiga, 
fiau  eru  orS  kom  in  nor5an 
handar  grjots  fra  hreyti, 
hug  J3anns  vi5  mun  brugftit. 


12.  StirSr  ré5  stafn  at  verja 
strenghreins  tøgum  drengja, 
itr  Jpvit,  prr.  vas  heitinn 
auostjori  jprek,  fjorum; 
åftr  sigreynir  sinum 
(s£r  hlutu  me&r)  at  hvøru 
lit  vi5  eigi  litla 
erring  fell  å  knerri. 


14   Hauks  fråk  hræva  lækjar 
haroræftis  ]3rot  bræfti 
viS  sviprunna  sennu 
sverSs  aldrigi  verfta; 
Mår  hét  ma&r  ok  Porir 
målsnjallr  es  lét  falla 
(å5r  frpgum)  ]3å  tøeira) 
Porgeirr  (lokit  eirum). 


11.  ]?6rgeirr  ré5  t>vi  næst  æsta  golls  J3olla  gri5a,  es  hann  svinngeftr 
såat  sér  færi  me5  minna  lift;  enn  snjalli  seggr  tok  monnum  9II  fullmæli 
frioar  sonn,  Jpås  fljots  leygs  fergir  ré5  tæla  nytan  =  Torgeir  bad  dernæst 
mændene  om  våbenstilstand,  da  han,  den  kloge,  så,  at  han  ingen  udvej 
havde  med  sit  mindre  mandskab;  den  modige  mand  opfattede  alle  freds- 
forsikringer  som  oprigtige  hos  mændene,  da  manden  sveg  den  dygtige. 

12.  Stiror  strenghreins  91T  ré5  at  verja  stafn  fjorum  tøgum  drengja 
—  JDvit  auSstjori  vas  heitinn  J3rek-itr  — ,  å5r  sigreynir  fell  at  hvpru  lit  å 
sinum  knerri  vi5  eigi  litla  erring;  me5r  hlutu  spr  =  Den  standhaftige  sø- 
farer forsvarede  stavnen  mod  40  mænd,  —  ti  manden  kaldtes  herlig  ved 
sin  styrke  — ,  for  krigeren  ikke  desto  mindre  faldt  ude  på  sit  skib  under 
ikke  ringe  udvist  raskhed;  mændene  blev  sårede. 

13.  Dyrr  hneitir  folk-fjors  hefr  kent,  hvé  skal  veila  frændum,  ]?6at 
væri  dylgjusamt  at  fylgja  drengi;  fråk  forgeir  eiga  Jpann  hug,  es  vi5  mun 
brug5it;  [>nu  ort)  eru  komin  nor5an  fra  hreyti  Jpægs  handar  grjots  =  Den 
herlige  kriger  har  vist,  hvorledes  man  skal  stå  sine  frænder  bi,  uagtet 
det  kunde  være  ufredeligt  at  følge  helten;  jeg  ved,  at  Torgeir  besad  det 
mod  som  vil  berømmes ;  sådanne  udtalelser  om  den  gavmilde  mand  er  os 
bragte  nordfra. 

14.  Fråk  hræva  lækjar  hauks  bræoi  aldrigi  veroa  haroræois  |)rot  sennu 
vi5  sveros  sviprunna;  Mår  hét  maor  ok  forir,  es  målsnjallr  forgeirr  lét  j->å 
falla;  frgguni  eirum  j)eira  lokit  åor  =  Jeg  har  hørt,  at  krigeren  aldrig  lod 
det  skorte  på  hårdførheds  handling  i  kampen  overfor  fjenderne;  Mår  hed 
en  mand  og  (en  anden)  Tore,  som  den  veltalende  Torgeir  dengang  fæld- 
ede.   Jeg  ved,  at  freden  mellem  dem  var  brudt  i  forvejen. 
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15.  Olli  fjorr  å&r  felli  par  lætk  hjaldrs  fyr  holbum 

(flugtraubr)  hjarar  dauba  hins,  es  ]?rek  gat  vinna 

(så  vas  rækjandi  enn  riki  (mål  téa  min  at  deilask 

reggs)  Jprétian  seggja;  mjuk)  viga  tal  lukask. 

2.  Lausavisur. 

1  (1015-16).  Hrundar,  bark  af       (mér  bar  dom  i  drauma 

hendi         dis)  Kolbrunar  visur; 

hjaldr  (urpum  {)å  skjaldi)  ]?å  tokk,  |)orna  fægi- 

song,  hofum  sår  of  fengit,  Pruor  kann  mart  en  priiba, 

„siklings"  flugu  mikla;  (liknumk  heldr  vib  Hildi 

nærgi's  hrafns  of  hefna  hvitings)  å  mér  viti. 
hlunns  glapvigum  runni 

umbnysandi  osa  3.  (o.  1023).  5*arf  sås  {)ér  skal 

prr  kyndils  måk  såra.  hvarfa 

f)engill  fyr  kné  lengi 

2.  Illa  réok  J3vi's  allar  (svarar  hogliga  hverju) 

ey  (Draupnis)  gafk  meyju  hugborb  (konungr  orbi); 


15.  Hjarar  fjorr  olli  dau5a  jDrétian  seggja,  å5r  felli;  så  enn  riki  reggs 
rækjandi  vas  flugtrauSr;  ]3ar  lætk  hjaldrs  viga- tal  hins,  es  gat  vinna  j)rek, 
liikask  fyr  hol5um ;  min  mjuk  mpl  téa  at  deilask  =  Krigeren  voldte  13 
mænds  død,  for  han  faldt;  denne  mægtige  sofarer  var  uvillig  til  flugt: 
dér  lader  jeg  opregningen  af  de  kampdrab,  han,  der  kunde  udføre  en 
kraftig  dåd,  udøvede,  sluttes  for  mændene  (tilhørere) ;  mine  letflydende 
ord  fremføres. 

2,  1.  Bark  af  hendi  mikla  flugu  „siklings"  (svikmanns?),  —  hofum  of 
fengit  sår,  —  urpum  |>å  skjaldi  — ;  Hrundar  hjaldr  song,  —  nærgis  måk 
umbnysandi  of  hefna  glapvigum  hlunns  hrafns  runni  såra,  prr  osa  kyndils 
=  Jeg  afværgede  (snigmorderens  ?)  svære  angreb  —  jeg  fik  dog  et  sår)  jeg 
kastede  bort  mit  skjold;  kampen  klang;  —  når  jeg  så  end  vil  kunne  ud- 
spejde en  lejlighed  til  at  hævne  mit  sår  på  den  slet-kæmpende  mand,  gav- 
milde mand. 

2.  Illa  réok  ey  jrvi,  's  gafk  meyju  allar  visur  Kolbrunar;  Draupnis  dis 
bar  mér  dom  i  drauma;  l>å  tokk  å  mér  viti;  en  pru5a  fægi-fruor  Jporna 
kann  mart;  liknumk  heldr  vi5  hvitings  Hildi  =  Altid  var  det  en  dårlig 
handling,  at  jeg  gav  pigen  alle  Kolbruns  vers;  kvinden  bragte  mig  min 
dom  i  dromme;  da  fik  jeg  legemlig  straf;  den  herlige  kvinde  forstår  sig 
på  meget ;  hellere  vil  jeg  udsone  mig  med  hende. 

3.  Hugboro  Jparf  sås  skal  lengi  hvarfa  fyr  kné  \>ér  t>engill;  svarar, 
konungr,  hogliga  hverju  or5i;  fair  erum  ver  frændr  konung-djarfir;  né  orum 
t>6  vændir  fryju;  minnumk  meir  å  annat  mitt  starf=  Den,  som  længe  skal 


fORMOBR 


261 


fair  erum  vér,  né  fryju, 
frændr,  orimi  po  vændir, 
(niinnumk  meir  å  annat 
mitt  starf)  konungdjarfir. 

4-11  (o.  1024-27). 
4.  Betr  lézk  beita  skutli, 
Baldr  hælir  ]?vi  skjaldar, 
tøollr  hleypr  hart  of  hellur 
hlunnjos),  an  vér  kunna; 
gQrr  mank  hitt,  hveim  harri 
hugdyrstr  skipar  fyrstum 
(veitti  oss,  sås  åtti, 
orms  torg)  i  skjaldborgu. 


fjorneppr,  i  strå  greppi, 
ef  hreggboba  hoggvit 
hefk  vart  i  skor  svarta, 
nadda  boros  ]?vit  Nir5i, 
nættings,  bana  vættik. 

6.  Undr  's  hvi  eigi  kendu 
élborvar  mik  g^rva 
ståls  (hefk  mark)  å  måli 
(mart)  ok  skopt  et  svarta; 
burgumk,  langs  Jpvit  lengra 
lif  vas  Ty  skapat  drifu 
jpremja  svells,  en  )3olli 
Jpeim  aldrtili  seima. 


5.  Qrvendi  trezk  undir 
(opt  finnumk  jpess  minni) 
9II  es  fremb  of  fallin, 


7.  StrengSi  JDess  å  ]3ingi 
Jparflyndr,  ef  mik  fyndi, 
hgldr,  at  h9ggva  skyldi, 


opholde  sig  for  dine  knæ,  konge,  behøver  mod",  du  svarer  venlig  på  hvert 
ord;  kun  få  af  mine  ætlinger  er  kongedjærve  mænd;  og  dog  har  man 
aldrig  beskyldt  os  for  fejhed.    Jeg  mindes  fremdeles  andet,  jeg  skal  udføre 

4.  Betr  lézk  kunna  beita  skutli  an  vér;  skjaldar  Baldr  hælir  jdvi 
hlunnjos  JDollr  hleypr  hart  of  hellur;  gorr  mank  hitt,  hveim  hugdyrstr  harri 
skipar  fyrstum  i  skjaldborgu;  så  's  åtti,  veitti  oss  orms  torg  =  Han  fore 
gav  bedre  at  forstå  sig  på  harpunen  end  jeg;  manden  roser  sig  deraf; 
han  løber  stærkt  hen  over  klipperne;  godt  husker  jeg  hvem  den  modige 
fyrste  stiller  forrest  i  skjoldborg;  han  gav  os  guld,  som  ejede  nok  deraf. 

5.  Qll  frem5  es  of  fallin  greppi  i  strå  —  fjorneppr  trezk  undir  Qrv- 
endi ;  finnumk  opt  minni  JDess  — ,  ef  hefk  hoggvit  vart  i  svarta  skor  nætt- 
ings hreggbooa,  |)vit  vættik  bana  nadda  bor5s  Nir5i  =  Digterens  hæder  er 
fuldstændig  tilintetgjort  —  den,  hvis  liv  er  ledet,  undertrykkes  af  en  kejt- 
håndet; ofte  findes  minder  om  det  — ,  hvis  jeg  har  hugget  uden  kraft  i 
krigerens  sorte  hoved  —  ti  jeg  vænter,  at  manden  dør. 

6.  Undr  's,  hvi  ståls  élborvar  kendu  mik  eigi  gorva  å  måli  ok  et 
svarta  skopt  —  hefk  mart  mark  — ;  burgumk,  jivit  Ty  langs  jjremja  svells 
drifu  vas  skapat  lengra  lif,  en  aldrtili  JDeim  seima  jjolli  =  Et  under  er  det, 
at  mændene  ikke  kendte  mig  fuldkommen  af  mit  mæle  og  mit  sorte  hår 
—  jefJ  kar  mange  kendetegn  — ;  jeg  frelstes,  ti  krigeren  (mig)  varet  læng- 
ere liv  beskåret,  men  døden  den  mand  (Torgrim). 

7.  rarflyndr  holdr  strengoi  jæss  heit  å  l)ingi,  ef  fyndi  mik,  at  skyldi 
hoggra    lofgerQar    veiti;    sto5k    nær   randa    ryri;    rekkr  lézkat  ^ekkja  mik; 
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xi.  åkhundrimh: 


heit,  lofgeroar  veiti; 
nær  stobk  randa  ryri, 
rekkr  lézkat  mik  {)ekkja; 
gott  's  J3ats  hul5ar  hetti 
hefr  faldit  smiftr  stefja. 


(hans  razaklof  ganfti); 
alla  leitk  å  Ulli 
eggveors  hugar  gleggum 
(setti  gaurr  ok  glotti) 
gobfjon  (vi5  mér  sjonir). 


8.  Matkak  hefno,  en  hrafni 
hrings,  fekk  ek  brpo  å  f)ingi 
Baldrs  (létk  vigi  valdit) 
varga,  setrs  vi5  marga; 
nieir  hefni,  |)6  f)remja, 
Porgeirs  vinir  fleiri, 
gny]Dolli  létk  gjalla; 
gort  hefk  fyr  mik  svartan. 


10.  Loftungu  gaft  lengi 
låtr  {>ats  Fåfnir  åtti, 
pu  lézk  mér  enn  mærar 
merkr  frånoluns  vånir; 
ver5r  emk,  varga  myr5ir 
viftlendr,  fra  ]?ér  siban, 
eoa  heldr  of  sæ  sjaldan, 
sliks  réttar,  skalk  vétta. 


9.  Skoptak  enn,  ]pås.  uppi, 

(undarligt)  å  sundi, 

hrokr  do  heimskr  vio  klæki 


11.  Flestr  of  sér,  hvé  fasta 
fagrbunar  hefk  tiina 
båoar  hendr  or  breioum 


gétt  's  J[)ats  smi5r  stefja  hefr  faldit  hulbar  hetti  =  Manden,  der  tænker  på 
sit  behov,  aflagde  på  tinget  et  løfte  om  at  ville  dræbe  digteren,  hvis  han 
traf  mig;  jeg  stod  lige  ved  krigeren;  han  lod  som  han  ikke  kendte  mig; 
det  er  godt,  at  skjalden  har  gjort  sig  ukendelig. 

8.  Matkak  hefnS  hringssetrs  Baldrs  vift  marga,  en  fekk  hrafni  hrp5 
varga  å  jringi;  létk  valdit  vigi;  fleiri  vinir  hefni  ?6rgeirs  meir;  |)6  létk 
gjalla  J^remja  gnyjDolli;  hefk  gort  fyr  mik  svartan  =  Jeg  vilde  ikke  strides 
med  mange  om  hævnen  efter  krigeren,  men  gav  ravnen  Ug  at  æde  på 
tinget;  jeg  forårsagede  drabet;  andre  venner  kan  fremdeles  hævne  Torgeir; 
jeg  har  dog  ladet  sværdet  fælde  krigeren;  jeg  har  gjort  mit,  jeg  sorthårede. 

s 

9.  Skoptak  enn  uppi  å  sundi,  jrås  heimskr  hrokr  —  hans  razaklof 
ganoi  undarligt  —  do  vi5  klæki;  leitk  alla  goSfjon  å  hugar  gleggum  egg- 
veors Ulli;  gaurr  setti  sjénir  vi5  mér  ok  glotti  =  Jeg  hvilte  mig  endnu 
på  vandet,  medens  den  dumme  tølper  —  hans  skræv  gabede  underlig  — 
døde  med  vanære;  jeg  så  alt  gudehad  (modbydelighed)  på  den  feje  kriger: 
den  plumpe  karl  fæstede  ojnene  på  mig  og  grinte  [tilsyneladende]. 

10.  Gaft  lengi  Loftungu  låtr  ji>ats  Fåfnir  åtti;  Jpii  lézk  mér  enn  vånir 
merkr  frånoluns  mærar;  veror  emk,  varga  myrSir  viblendr,  sliks  réttar  frå 
£ér  sioan,  eoa  skalk  heldr  vétta  sjaldan  of  sæ?  =  Du  gav  længe  Loftunge 
det  bol,  som  Fåfnir  besad  (guld);  du  gav  mig  fremdeles  håb  om  guld; 
jeg  fortjæner,  vidtherskende  straffer  af  mordere,  herefter  den  samme  ret 
fra  din  side  —  eller  skal  jeg  aldrig  vænte  noget  på  søen? 


PORMOBR 


263 


barSs  jpjoftkonungs  garbi; 
eld  ak  jofri  gjalda 
ungr,  ]3eim  es  bregor  hungri, 
djups  (berk  goll  å  greipuni) 
gråligs  ara  (bpSimi). 

12—16  (o.  1027-28). 

12.  Er  fenguft  fé  færa 
(flim  's  opt  kve5it)  Grimi 
mer  ok  miklu  fleira, 
mæringr,  an  |)Qrf  væri; 
hann  hefr  hunds  verk  unnit, 
hvinn  gerir  slikt  at  vinna, 
mætr  en  menzku  bættak 
mina  gramr  ok  JDina. 

13.  follr,  våk  forgrim  trolla, 
{>ar  laut  haror  til  jar5ar, 


å5r  rébk,  odda  hri&ar, 
otrauor  Looins  dau5a ; 
[irv  namk  forkel  fjgrvi, 
foror  lét  ond  enn  fjorSi, 
feldr  vas,  frægr,  til  moldar 
Falgeirr,  skorungr  jpeira. 

14.  Éls,  hefk  illan  dila, 
Ekkils,  Jpeims  mik  sekou, 
geig  vank  gervidraugum, 
Grænlendingum  brendan ; 
så  munat  sækitivum 
sver&éls  fromum  ver5a 
hrings  å  hryggjar  tanga 
hoggræddr,  nema  mér  logi. 

15.  Hafa  Jpottumk  ek.  hættinn 
happsækjandi,  ef  tækir, 


11.  Flestr  of  ser,  hvé  hefk  båoar  hendr  fagrbiinar  barSs  tiina  fasta  or 
breiftum  garoi  J3J65konungs;  ak  ungr  gjalda  djups  eld  jofri,  j^eim  es  bregor 
hungri  grpftugs  ara;  berk  goll  å  bp5um  greipum  =  Alle  kan  se,  hvor 
smukt  prydede  med  guld  jeg  fører  hægge  arme  ud  af  folkekongens  store 
gård]  ung  har  jeg  guld  at  takke  den  konge,  som  gor  ende  på  den  grådige 
oms  sult;  jeg  bærer  guld,  på  hægge  mine  arme. 

12.  Er  fengu5,  mæringr,  Grimi  miklu  fleira  fé  ok  mér  færa,  an  l>orf 
væri;  flim  's  opt  kve5it;  hann  hefr  unnit  hunds  verk  —  hvinn  gerir  at 
vinna  slikt  — ,  en  bættak  menzku  mina  ok  J3ina,  mætr  gramr  =  Du  gav, 
konge,  Grim  langt  flere  penge  og  mig  mindre,  end  der  var  grund  til; 
ofte  er  spot  blevet  udtalt  (over  ham);  han  har  udført  en  hunds  gærning 
—  en  kæltring  begår  sligt  — ;  jeg  har  hojnet  min  og  din  menneskeværdig- 
hed, herlige  fyrste. 

13.  Odda  hrioar  Jjollr,  våk  forgrim  trolla  —  |>ar  laut  harftr  til  jar5ar 
— ,  å5r  réftk  6trau5r  dau5a  Looins;  J)ar  namk  Porkel  fjorvi,  foror  lét  ond 
enn  fjoroi;  feldr  vas  Falgeirr,  frægr  skorungr  ^eira,  til  moldar  =  Kriger, 
jeg  dræbte  Torgrim  trolle  —  dér  segnede  en  kraftig  mand  til  jorden  — 
for  havde  jeg  ufortrøden  voldt  Lodins  død;  dér  berøvede  jeg  Torkel  livet, 
og  Tord  var  den  fjærde,  der  udåndede;  Falgeir,  deres  beromte  helt,  måtte 
bide  i  græsset. 

14.  Hefk  brendan  Grænlendingum  illan  dila;  vank  Ekkils  éls  gervi- 
draugum, j)eims  sekou  mik,  geig;  så  munat  ver5a  hoggræddr  å  hryggjar 
tanga  sverSéls  fromum  hrings  sækitivum,  nema  logi  mér   =   Jeg  har  ind- 
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hreins,  vio  haldi  niinu, 
hvert  land  jpegit,  branda; 
rikr,  vilk  me5  |)ér,  ræk  ir 
randar  linns  enn  svinni 
(rond  berum  lit  å  andra 
ey bangs)  lifa  ok  deyja. 

16.  Sex  hefk  alls,  siz  oxu 

ons  hjalta  Ty  fjonir, 

kendr  emk  vi5  styr  stundum. 

stål  regns  booa  vegna; 

nu  emk  enn  ok  man  manna 

moro  varliga  oroinn, 

vér  létum  J)6  ]?eira, 

[mtøgr,  skarar  bita. 

il  (o.  1028).  Såkat  forbum, 
\)6  hefk  farit  vioa, 


flent  re5r  fyrri 
fara  meo  bekkjum; 
J)iggi  mornir 
t>etta  blæti, 
en  J3U  a5al-Grimr 
tak  enn  vib  Volsa. 


18-25  (1030). 
18.  Brennum  9II  fyr  innan 
inni  {)aus  vér  finnum 
(land  tegask  herr  me5  hjprvi) 
Hverbjorg  (fyr  gram  verja); 
ys,  hafi  allra  husa 
InnJ)rændir  kol  sinna, 
angr  skal  kveykt  i  klungri, 
kold,  ef  ek  må  valda. 


brændt  Grønlænderne  en  slem  plet;  jeg  har  tilføjet  de  krigere,  som  dom  te 
mig  fredløs,  stor  skade;  det  brandsår  på  de  kampdygtige  krigeres  rygge 
vil  ikke  let  helbredes,  medmindre  de  ombringer  mig. 

15.  Ek  |>éttumk  hafa  J3egit  hvert  land,  hættinn  branda  hreins  happ- 
sækjandi,  ef  tækir  vid  haldi  minu;  enn  svinni  rikr  randar  linns  rækir,  vilk 
lifa  ok  deyja  me5  J3ér;  berum  rond  ut  å  eybaugs  andra  =  Jeg  syntes  jeg 
var  kommen  i  besiddelse  af  hele  verden,  faretrodsende  søfarer,  hvis  du 
tog  mig  under  din  beskyttelse;  kloge,  mægtige  kriger,  jeg  vil  leve  og  dø 
med  dig;  jeg  bærer  mit  skjold  ud  på  skibet. 

16.  Hefk  alls  vegna  sex  stålregns  bo5a,  siz  fjonir  oxu  hjalta  ons  Ty; 
emk  stundum  kendr  vi5  styr;  nu  emk  enn  orbinn  varliga  J^ritøgr,  ok  man 
mor5  manna;  vér  létum  j}6  bita  skarar  j)eira  =  Jeg  har  i  det  hele  dræbt 
seks  krigere,  siden  fjendskab  opstod  mod  krigeren  (mig);  jeg  giver  mig 
stundom  af  med  kamp;  jeg  er  endnu  knap  30  år  gammel,  og  husker 
mændenes  fald;  jeg  lod  dog  (sværdet)  bide  deres  hoveder. 

17.  Aldrig  har  jeg  set  for  —  og  dog  har  jeg  rejst  videnom  —  et  op- 
krammet  avlelem  bringes  om  ved  bænkene;  gid  troldene  tage  dette  idol; 
men  tag  du,  Adel- Grim,  endnu  mod  Volse. 

18.  Brennum  oli  inni  fyr  innan  Hverbjorg,  |)aus  vér  finnum;  herr 
tegask  verja  land  fyr  gram  me5  hjorvi;  Innj^rændir  hafi  kold  kol  allra  sinna 
husa;  ys  angr  skal  kveykt  i  klungri,  ef  ek  må  valda  =Jjad  os  opbrænde  alle 
de  huse  indenfor  Hverbjorg,  som  vi  finder;  folket  bereder  sig  jo  til  at  værge 
landet  med  våbenmagt  for  kongen;  lad  Indtr onderne  få  alle  deres  huse 
forvandlede  til  kolde  kul;  ild  skal  blive  tændt  i  vedet,  hvis  jeg  må  råde. 
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19.  Åla  [jrvngr  at  éli,  21.  Å  sér,  at  vér  vprum, 
orstiklandi,  niiklu,  vigreifr,  meo  Aleifi, 
skyldut  skelknir  hploar  sår  fekk  ek,  Hildr,  at  hvpru, 
(skalmold  vex  nu)  falma;  hvitings,  ok  fri5  litinn; 
buumk  vio  sokn,  en  slækni  skinn  å  skildi  minuin, 
seggr  skyli  oro  of  forbask,  skald  fekk  hrib  til  kalda, 

es  at  geirjpingi  gongum,  nær  hafa  eski-askar 

gunnreifr,  me5  Aleifi.  orvendan  mik  gorvan. 

20.  Pér  munk   e5r  unz  oorum,  22.  Haraldr  vas  bitr  at  berjask 
allvaldr,  nåir  skolduni  booreifr  me5  Aleifi, 

(nær  vættir  ]pu  J3eira)  \)rv  gekk  harora  hjorva 

Jpingdjarfr,  fyr  kné  hvarfa;  Hringr  ok  Dagr  at  J3ingi; 

braut  komumk  vér,  J)6  at  veitim  réou  JDeir  und  rauoar 

valtafn  frekum  hrafni,  randir  prutt  at  standa, 

(viksk  eigi  jpat)  våga  fekk  benjpifturr  blakkan 

viggrubr  eoa  hér  liggjum.  bjor,  doglingar  fjorir. 


19.  Qrstiklandi,  j^ryngr  at  miklu  Åla  éli;  hol5ar  skyldut  falma  skelkn- 
ir; skalmold  vex  mi;  biiumk  vi5  sokn,  en  gunnreifr  seggr  skyli  of  forSask 
slækniorb,  es  gongum  at  geirjpingi  me5  Aleifi  =  Kriger,  der  nærmer  sig 
stærkt  en  voldsom  kamp;  mændene  skulde  ikke  famle  frygtsomme ;  nu  op- 
står en  stærk  kamp]  jeg  vænter  angreb,  men  den  kampglade  mand  skal 
undgå  at  ytre  modløshed,  når  vi  går  ud  i  kampen  med  Olav. 

20.  Munk  e5r  hvarfa  fyr  kné  J?ér,  Jringdjarfr  allvaldr,  unz  nåir  o5rum 
skoldum  —  nær  vættir  {>u  J3eira?;  braut  komumk  vér,  våga  viggruftr,  ]j6 
at  veitim  frekum  hiafni  valtafn,  e5a  liggjum  hér;  J^>at  viksk  eigi  =  Jeg  vil 
fremdeles  færdes  for  dine  knæ,  tingdjærve  konge,  indtil  du  får  fat  i  dine 
andre  skjalde  —  når  kan  du  vænte  dem?;  vi  kommer  nok  levende  herfra, 
søfarer,  selv  om  vi  giver  den  grådige  ravn  valens  bytte,  eller  også  ligger 
vi  her;  det  er  utvivlsomt. 

21.  A  sér,  at  vér  vprum  meo  Aleifi,  hvitings  Hildr;  sår  fekk  ek  vig- 
reifr at  hvpru  ok  litinn  fri5;  skinn  å  skildi  minum;  skald  fekk  til  kalda 
hrift;  nær  hafa  eski-askar  gorvan  mik  orvendan  =  Man  kunde  se  det  på 
mig,  at  jeg  har  været  hos  Olav,  kvinde;  sår  fik  jeg  kampglad  i  alle  til- 
fælde og  stakket  fred;  mit  skjold  skinner;  skjalden  fik  et  koldt  uvejr;  krig- 
erne har  næsten  gjort  mig  kejthåndet. 

22.  Boftreifr  Haraldr  vas  bitr  at  berjask  me5  Aleifi;  |>ar  gekk  Hringr 
ok  Dagr  atjnngi  harSra  hjorva;  |)eir  fjérir  doglingar  ré5u  at  standa  prutt  und 
rauoar  randir;  ben]?i5urr  fekk  blakkan  bjor  =  Den  kampmuntre  Harald  var 
gram  til  at  kæmpe  med  Olav;  der  gik  Ring  og  Dag  ud  i  kampen]  de  fire 
fyrster  stillede  sig  modig  under  de  røde  skjolde;  ornen  fik  brun  drik. 
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23.  Qrt  vas  Åleifs  hjarta, 
60  framm  konungr  (blooi 
rekin  bitu  stpl)  å  Stiklar 
stoftum;  kvacldi  lio  bo5var; 
él]3olla  sak  alla 

Jolfuos  nema  gram  sjalfan 
(reyndr  vas  flestr)  i  fastri 
fleindrifu  sér  hlifa. 

24.  Emka  rj65r,  né  rauftum 
ræor  gronn  Skogul  manni 
hauka  setrs  en  hvita; 
hyggr  får  of  mik  såran; 


hitt  veldr,  mér  at,  meldrar 
morbvenjanda  Fenju, 
djup  ok  danskra  våpna 
Dags  hrioar  spor  svioa. 

25.  Undrask  oglis  landa 
eik,  hvi  vér  rom  bleikir; 
får  ver5r  fagr  af  sprum, 
fank  orvadrif,  svanni; 
mik  flo  malmr  enn  døkkvi 
niagni  keyr5r  i  gognum, 
hvast  beit  hjarta  et  næsta 
hættligt  jårn  es  vættik. 


23.  Hjarta  Åleifs  vas  ort;  konungr  65  framm  å  Stiklarstooum;  stpl, 
rekin  bl65i,  bitu;  li5  kvaddi  boSvar;  sak  alla  JolfuSs  él^olla  nema  gram 
sjalfan  hlifa  sér  i  fastri  fleindrifu;  reyndr  vas  flestr  =  Olavs  hjærte  var 
modigt;  kongen  stormede  frem  ved  Stiklestad;  de  blodige  sværd  bed;  hæren 
opfordrede  til  kamp;  jeg  så,  at  alle  krigerne,  undtagen  kongen  selv,  dækk- 
ede sig  (med  skjoldene)  i  den  voldsomme  kamp;  alle  blev  hårdt  prøvede. 

24.  Emka  rjoor,  né  ræ5r  en  hvita,  gronn  Skogul  hauka  setrs  rauoum 
manni;  får  hyggr  of  mik  såran;  hitt  veldr  Fenju  meldrar  mor5venjanda,  at 
djup  spor  Dags  hriQar  ok  danskra  våpna  svi5a  mér  =  Jeg  er  ikke  rød; 
den  lyse,  smækre  kvinde  har  heller  ikke  en  rødmusset  mand;  kun  få 
bryder  sig  om  mig  sårede  mand;  grunden  for  guldøderen  (mig)  er  den, 
at  Dags-stormen  og  de  danske  våbens  dybe  spor  volder  mig  svie.  [Teksten 
er  en  del  forskellig;  Hbs.  kunde  opfattes:  Emka  — manni;  et  forna  jarn 
stendr  fast  benja  fenstigi  mér  =  det  gamle  jærn  står  fast  i  mit  bryst; 
istedenfor  omskr.  Fenju  m.  m.  har  Hb:  en  mæra  margloSar  tr65a  =  her- 
lige kvinde]. 

25.  Qglis  landa  eik  undrask,  hvi  vér  rom  bleikir;  får  verSr  fagr  af 
sprum,  svanni;  fank  orvadrif;  enn  døkkvi  malmr  flo,  magni  keyr5r,  i  gogn- 
um  mik;  hvast  jårn,  hættligt,  beit  es  vættik  et  næsta  hjarta  =  Kvinden 
undrer  sig  over,  hvorfor  jeg  er  så  bleg;  ingen  bliver  smuk  af  sår,  kvinde; 
jeg  har  mærket  pileregnen;  det  mørke  malm  floj,  skudt  med  kraft,  gennem 
mig;  det  hvasse,  farlige  jærn  bed,  som  jeg  formoder,  nærmest  ved  hjærtet. 
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Ottarr  svarti. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Olåfsdråpa  sænska  (omkr.  1018). 

1.  Jofurr  heyri  upphaf,  4.  Qrn  drekkr,  undarn 
ofrask  mun  konungs  lof  ylgr  fær  af  hræum,  sylg; 
(hpttu  nemi  hann)  rétt,  opt  ry5r  ulfr  kjopt, 
hroors  sins  (bragar  mins).  an  getr  vero  par. 

2.  Visi  tekr  (vig-Freys)  5.  Braut,  en  breki  J3aut, 
vist  austr  munlaust  bor5,  6x  vi5ar  mor5, 
(aldar  hefr  allvaldr)  (inebr  fengu  raikit  veor) 
Oska  vif  (gott  lif).  mæ,  fyr  ofan  sæ. 

3.  Pengill  vas  ]?egar  ungr  6.  Fold  verr  folk-Baldr, 
Jpreks  gorr  vigs  orr,  får  må  konungr  svå, 
haldask  bi&k  hans  aldr;  Qrn  reifir  Åleifr, 

hann  telk  yfirmann.  es  framr  Svia  gramr. 


1.  1.  Jofurr  heyri  upphaf  hroSrs  sins;  ofrask  mun  rétt  lof  konungs; 
hann  nemi  h^ttu  bragar  mins  =  Kongen  høre  på  begyndelsen  til  sit  digt; 
kongens  rigtige  lovprisning  vil  blive  fremført;  han  lægge  mærke  til  mit 
digts  verseform. 

2.  Visi  tekr  vist  munlaust  vif  Oska  austr;  allvaldr  aldar  hefr  gott  lif 
vig-Freys  =  Fyrsten  tager  i  besiddelse  tilvisse  det  herreløse  land  i  østen; 
herskeren  nyder  krigerens  gode  liv. 

3.  fengill,  j^reks  gorr,  vas  J^egar  ungr  vigs  orr;  biok  hans  aldr  hald- 
ask; hann  telk  yfirmann  =  Kongen,  rede  til  kraftig  dåd,  var  allerede  som 
ung  krigersk;  jeg  ønsker  at  han  må  leve  længe;  ham  betragter  jeg  som 
en  sand  hersker. 

4.  Qrn  drekkr  sylg;  ylgr  fær  undarn  af  hræum;  opt  ry5r  ulfr  kjopt; 
ari  getr  j^ar  ver5  =  Ornen  får  sig  drik;  ulvinden  får  føde  af  ligene;  ofte 
rødfarver  ulven  sin  kæbe;  ornen  får  måltid  der. 

5.  Mæ  boro  braut,  en  breki  jmit  fyr  ofan  sæ;  vi5ar  moro  ox;  meSr 
fengu  mikit  ve5r  =  De  smalle  planker  brødes,  og  brændingen  bruste  på 
havets  flade;  stormen  voksede;  mændene  fik  en  stærk  storm. 

6.  Folk-Baldr  verr  fold;  får  konungr  må  svå,  —  Aleifr  reifir  orn;  Svia 
gramr  es  framr  =  Krigeren  værger  sit  land;  få  konger  er  mægtige  som 
han  —  Olav  glæder  ornen  — ,  Sveakongen  er  ypperlig. 
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2.    Hofu51ausn  (o.  1023). 


1.  Hly5  manngQfugr  minni 


finnum  y&r  ok  annan, 
allvaldr,  konung  fallinn; 
|>at  telk  gifrs,  siz  Gauta, 
glaonistanda,  mistak 
doglings,  verk  at  dyrka, 
dyr  |)engill,  mitt  lengi. 

2.  GoSmennis  JDarfk  Gunnar 
gloobrjotanda  at  njota; 

hér  's  alnennin  inni 
inndrott  meo  gram  svinnum. 

3.  Ungr  hratt  å  vit  vengis, 
vigrakkr  konungr,  blakki 


(pu  hefr  dyrum  jirek)  dreyra 
Danmarkar  (|oik  van&an); 
var5  nytligust,  norftan 
(nu  'st  rikr  af  hvot  slikri) 
fråk  til  jpess  es  foruo\ 
fgr  f)in,  konungr,  gQrva. 


4.  Qttuo  prum  skreyttum 
austr  i  salt  meo  flaustum 
(bpru5)  land  af  landi 
(landvorftr  å  skip  randir); 
neyttub  segls  ok  sættuS 
sundvarpaSi  stundum; 
sleit  mjok  roin  mikla 
morg  pr  und  )pér  bpru. 


2,  1.     Hly5  minni [dråpuVJ,    manngofugr  allvaldr;    „finnum   y5r 

ok  annan  konung  fallinn*4;    telk  JDat  lengi  mitt  verk  at  dyrka  gifrs  gla5nist- 
anda,  dyr  ^eiigill,  siz  mistak   doglings  Gauta    =   Hør  på  mit  [digt],  fyrste 

med  det  udmærkede  mandskab;  „jeg  finder  eder [uforståeligt] ;  jeg 

anser   det   altid   for   min   pligt   at   forherlige  krigeren  [dig],  udmærkede 
konge,  siden  jeg  mistede  Goternes  konge  [Olav  d.  svenske], 

2.  Parfk  at  njota  goQmennis  Gunnar  gl65brjotanda;  hér  's  inni  alnenn- 
in inndrott  me5  svinnum  gram  =  Jeg  trænger  til  at  nyde  krigerens  gode 
mænds  venskab ;  her  inde  er  der  en  fulddygtig  skare  hos  den  kloge  fyrste. 

3.  Vigrakkr  konungr,  hratt  ungr  vengis  dreyra  blakki  å  vit  Danmark- 
ar;  |m  hefr  van5an  J^ik  dyrum  j^rek ;  for  tun  var5  nytligust,  konungr;  fråk 
gorva  til  |>ess  es  foruQ  noroan;  mi 'st  rikr  af  slikri  hvot  =  Dm,  kampdjærve 
konge,  stødte  som  ung  skibet  ud  for  at  sejle  til  Danmark ;  du  har  vænnet 
dig  til  herlig  dåd;  dit  tog  blev  rigt  på  held,  konge;  jeg  ved  fuld  besked 
om  din  rejse  nordfra;  nu  er  du  mægtig  på  grund  af  din  raskhed. 

4.  Qttu5  skreyttum  flaustum  me5  o>um  land  af  landi  austr  i  salt; 
bpruS,  landvor5r,  randir  å  skip;  neyttuQ  stundum  segls  ok  sættu5  sund- 
varpaSi ;  morg  mjok  roin  pr  sleit  mikla  bpru  und  |)ér  =  Du  drev  de  pryd- 
ede skibe  med  årerne  fra  land  til  land  ud  i  Østersøen;  konge,  du  havde 
ladet  bære  skjolde  ud  på  skibene;  stundom  benyttede  du  sejlet  og  den 
gunstige  vind;  mangen  stærkt  rot  åre  kløvede  den  store  bølge,  hvor  du 
var  ombord. 
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5.  Drott  vas  drjugligr  otti, 
dolglinns,  at  for  ]3inni, 
svanbræoir;  namt  sioan 
Svijyjooar  nes  hrjooa. 

6.  Gildir,  komt  at  gjaldi 
gotneskum  her,  flotna; 
|)or&ut  J)ér  at  varoa 
J3J651ond  firår  rondu; 
rann,  en  (maor  of  minna 
margr  byr  of  ]3rek)  varga 
hungr  fråk  austr  (an  yngvi), 
Eysyslu  li5,  {>eyja. 

7.  Enn  brauzt,  éla  kennir 
Yggs,  gunnjDorinn  bryggjur, 
linns,  (hefr  lond  at  vinna) 
Lundiina  (pér  snunat); 


hofou  hart  of  krafbir 
(hildr  6x  vi5  pat),  skildir, 
gang,  en  gamlir  sprungu, 
gunnjpings  éarnhringar. 

8.  Komt  i  land  ok  leudir, 
låovoror,  Aoalråbi 

({)in  naut  rekka  runi) 
riki  eflor  (at  sliku); 
haror  vas  fundr,  sås  færouo 
friblands  å  vit  nioja 
(ré5  åttstuoill  å5an) 
Jåtmundar  (pRr  grundu). 

9.  Pengill,  fråk  at  Jpuuga 
f)inn  herr  skipum  ferri 
(rauo  Hringmara-heibi) 
hloo  valkostu  (blooi); 


5.  Drott  vas  drjugligr  otti  at  for  JDi'nni,  dolglinns  svanbræSir;  namt 
sioan  hrjooa  nes  SviJ3J65ar  =  Folk  blev  dygtig  forskrækkede  ved  dit  tog. 
kriger;  siden  hærgede  du  næssene  i  Sverrig. 

6.  Gildir  flotna,  komt  gotneskum  her  at  gjaldi;  firår  £or5ut  at  var5a 
jpér  l^joblQiid  rondu;  Eysyslu  li5  rann,  en  fråk  hungr  varga  |)eyja  auslr; 
margr  ma5r  hyr  of  minna  of  J^rek  an  yngvi  =  Mændenes  fører,  du  bragte 
det  gullandske  folk  til  at  betale  dig  guld;  mændene  vovede  ikke  at  værge 
hovedlandene  mod  dig  ved  kamp;  Øsels  hær  flygtede,  men  jeg  har  hørt, 
at  ulvenes  hunger  stilledes;  alle  er  fyrsten  underlegne  i  kraft. 

7.  Enn  brauzt,  Yggs  éla  linns  kennir,  gunnj^orinn  bryggjur  Lundiina; 
J3ér  hefr  snunat  at  vinna  lond;  éarnhringar,  hart  of  kraf&ir  gunn^ings,  hof&u 
gang,  en  gamlir  skildir  sprungu;  hildr  6x  vift  £>at  =  Fremdeles  brød  du, 
kriger,  kampdjærv  Londons  broer;  lykken  har  undt  dig  at  erobre  lande; 
sværdene,  hæftig  opfordrede  til  kamp.  var  i  stærk  bevægelse,  men  gamle 
skjolde  brast;  derved  tiltog  kampen. 

8.  Komt  i  land,  laSvoror.  ok  lendir  riki  eflor  A5alråoi;  |)in  naut  rekka 
runi  at  sliku;  har5r  vas  fundr,  sås  færSuS  nioja  Jåtmundar  a  vit  friolands; 
åttstuoill  ré5  |>ar  grundu  åoan  =  Bu  kom  til  landet,  konge,  og  skaffede, 
mægtig  som  du  var,  Edelred  hans  land  igen;  din  hjælp  nød  mændenes 
ven  ved  sligt;  den  kamp  var  hård,  hvorved  du  bragte  Jatmunds  fader 
igen  til  fredlandet ;  ættens  hoved  havde  for  rådet  for  det  land. 

9.  Fråk,  at  jjinn  herr,  |>engill,  hloo  jmnga  valkystu  ferri  skipum; 
Hringmaraheioi    rauo    blooi :    landsfolk    laut    fyr  yor  at  jorou  i  hranda  gny, 
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laut  fyr  yor,  åor  létti, 
lands  folk  i  gny  branda, 
Engla  fero,  at  jorbu, 
ott  en  morg  å  flotta. 

10.  Atggngu  vant,  Yngvi, 
ætt  siklinga  mikla, 
blior  hilmir,  tokt  breioa 
borg  Kantara  of  morgin; 
lék  vio  ronn  af  riki 
(rétt  bragna  konr  gagni) 
aldar  fråk  at  aldri, 

eldr  ok  reykr,  of  beldir. 

1 1 .  Måttit  enskrar  ættar 
old,  {)ars  tokt  vib  gjoldum, 
visi,  vægbarlausum, 
vibfrægr,  vio  \)ér  bægja, 


gul  dut  gunnar  sjal  dan 
goll  doglingi  ^ollar ; 
stundum  fråk  til  strandar 
stor  [)ing  ofan  foru. 

12.  Npbub,  ungr,  at  eyba, 
ognteitr,  jofurr,  Peitu; 
reyndub,  ræsir,  steinda 
rond  å  Tuskalandi. 

13.  Valfasta,  bjott  vestan, 
vebrorr,  tvåa  knor  ru 
(hætt  hafib  ér  i  otta 

opt)  skjoldunga  J3opti; 
næbi  straumr,  ef  stæbi, 
strangr  kaupskipuni  angra, 
innan  borbs,  of  unnir, 
erringar  115  verra. 


å5r  lélti,  en  morg  Engla  fer5  [kom]  ott  å  flotta  =  Jeg  har  hørt,  at  din 
hær,  konge,  opdyngede  svære  li g dyng er  fjærnt  fra  skibene;  Ringmareheden 
rødfarvedes  i  blod ;  landets  indbyggere  faldt  for  eder  til  jorden  i  kampen, 
for  det  endte,  men  en  stor  skare  af  Angler  flygtede  hurtig, 

10.  Yngvi,  vant  ætt  siklinga  mikla  atgongu;  bli5r  hilmir,  tokt  breiSa 
Kantaraborg  of  morgin;  eldr  ok  reykr  lék  vi5  ronn  af  riki;  fråk,  at  of 
beldir  aldri  aldar;  rétt  gagni,  bragna  konr  =  Fyrste,  du  foretog  et  kraft- 
igt angreb  på  fyrsteætten;  venlige  konge,  du  indtog  det  store  Canterbury 
om  morgenen;  ild  og  røg  spillede  mægtig  om  husene;  jeg  har  hørt,  at  du 
tog  mændenes  liv;  du  vandt  sejr,  fyrsteætling. 

11.  Qld  enskrar  ættar  måttit  bægja  vi5'|)ér  vægftarlausum,  viSfrægr 
visi,  j^ars  tokt  vi5  gjoldum;  gunnar  Jaollar  guldut  sjaldan  doglingi  goll; 
fråk  stundum  foru  stor  |)ing  ofan  til  strandar  =  Det  engelske  folk  kunde 
ikke  modstå  dig,  skånselsløs,  vidtberømte  konge,  hvor  du  modtog  betaling; 
krigerne  udredede  ikke  sjælden  guld  til  kongen;  jeg  har  hørt.  at  der 
stundom  førtes  kostbarheder  ned  til  stranden. 

12.  Np5u5,  ungr  jofurr,  at  ey5a  Peitu;  reyndu5,  ognteitr  ræsir,  steinda 
rond  å  Tuskalandi  =  Det  lykkedes  dig,  unge  fyrste,  at  hærge  Peita;  du 
prøvede,  kampglade  fyrste,  det  malede  skjold  i  Tuskaland. 

13  Valfasta  vedrorr  skjoldunga  j^opti,  bjott  tvåa  knorru  vestan ;  ér 
hafi5  opt  hætt  i  otta;  strangr  straumr  næ5i  angra  kaupskipum  of  unnir, 
ef  erringar-verra  lift  stæ5i  innan  borSs  =  Du  kampraske  kongeven.  du 
rustede  to  handelsskibe  vestfra;  du  har  ofte  udsat  dig  for  fare;  den  stride 
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14.  Eigi  hrædduzk  ægi, 
ér  forub  sæ  storan, 
allvaldr  of  getr  aldar 
engi  nytri  drengi; 
opt,  varft  fars,  en  forsi 
flaust  hratt  af  sér  J)rgttum, 
neytt,  å&r  Noreg  beittuft, 
niojungr  Haralds,  mibjan. 


16.  Lytandi,  hefr  ljotu 
lands  rpSondum,  branda, 
umbstillingar  allar, 
ifla  fold,  of  goldit; 
hafa  lézt  heinska  jgfra, 
herskor5andi,  forSum, 
mundangs  laun,  f)ås  meinum, 
mætr  gramr,  vi5  {>ik  sættu. 


15.  BlågjoSa,  tokt,  bræoir 
bengjalfrs,  ok  J3å  sjalfa, 
skatti  gnægor,  me5  skreyttu 
skeift  Hpkonar  reiSi; 
ungr  sottir  |du,  Prottar 
|)ings  mågrennir,  hingat 
(måttit  jarl)  ]3aus  pttu5 
åttlgnd  (fyr  pvi  standa). 


17.  Braut  hafiS,  bgftvar  jpreytir, 
(branda  rj65r)  or  landi 
(meir  fansk  |)inn  an  ^eira 
JDrekr)  doglinga  rekna; 
stpkk,  sem  ]pj65  of  JDekkir, 
pér  hverr  konungr  ferri, 
heptu5  ér  en,  eptir, 
orSreyr  Jpess,  's  sat  norSast. 


strom    vilde   have   kunnet    fortrædige   handelsskibene  på   bølgen,  hvis  en 
mindre  kraftig  skare  havde  været  der  ombord. 

14.  Eigi  hrædduzk  ægi;  ér  foru5  storan  sæ;  engi  allvaldr  aldar  of 
getr  nytri  drengi;  fars  var5  neytt,  å5r  beittuo  miSjan  Noreg,  niojungr 
Haralds,  en  flaust  hratt  opt  af  sér  brpttum  forsi  =  Du  var  ikke  bange  for 
søen;  det  var  et  oprørt  hav,  du  sejlede  over;  ingen  fyrste  opnår  at  have 
bravere  svende;  skibet  blev  prøvet,  for  du,  Haralds  ætling,  landede  midt 
i  Norge]  men  skibet  havde  ofte  stødt  de  skummende  søer  tilbage  fra  sig. 

15.  Bengjalfrs  blågjoSa  bræSir,  skatti  gnægor,  tokt  skei5  Hpkonar  meo 
skreyttu  reioi  ok  j^a  sjalfa;  ungr  sottir  jdu,  Prottar  Isings  mågrennir,  hingat 
åttlond,  £aus  pttu5;  jarl  måttit  standa  fyr  j^vi  =  Skatberigede  kriger,  du 
tog  Hakons  krigsskib  med  det  smukke  udstyr  og  dem  selv  til  fange;  i  en 
ung  alder  fik  du,  kriger,  her  din  slægts  lande,  som  tilhørte  dig,  i  din 
magt;  jarlen  var  ude  af  stand  til  at  forhindre  det. 

16.  Lytandi  ifla  fold-branda,  hefr  of  goldit  ljotu  landsrpoondum  allar 
umbstillingar;  mætr  gramr,  herskorSandi,  lézt  heinska  jofra  hafa  mundangs 
laun,  |)ås  foroum  sættu  meinum  vi5  \)\k  =  Gavmilde  fyrste,  du  har  lonnet 
med  ondt  landstyrerne  alle  deres  rænker  og  anslag;  herlige  konge,  hær- 
ens styrer,  du  lod  de  henske  konger  få  en  passende  Ion,  dem  som  fordums 
søgte  at  tilfoje  dig  skade. 

17.  HafiQ  rekna  doglinga  braut  or  landi,  bo5var  ^reytir;  meir  fansk 
jrinn  jjrekr,  branda  rjoor.  an  |)eira;  hverr  konungr  stokk  ferri  [)ér,  sem 
J3J65  of  j^ekkir,  en  ér  heptuo  ororeyr  })ess,  's  eptir  sat  noroast  ==  Du 
har,  kriger,  jaget  konger  ud  af  landet;  din  kraft  mærkedes  mere,  kæmper, 
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18.  Nu  ræbr  |)u  fyr  f>eiri 
(f)ik  remmir  gob  miklu) 
fold,  es  fordum  heldu 
fimni  bragningar  (gagni); 
breib  eru  austr  til  Eiba 
ættlond  und  fiér;  Gondlar 
engr  sat  elda  jprøngvir 
åbr  at  sliku  låoi. 

19.  Gegn,  eru  pér  at  f)egnum, 
[yjobskjoldunga  gobra 


haldib  hæft  å  veldi, 
Hjaltlendingar  kendir; 
engi  varb  å  jorbu 
ognbråbr,  åbr  Jpér  npbuni, 
austr,  sås  eyjum  vestan, 
ynglingr,  und  sik  Jiryngvi. 

20.  Skprub  skofnu  styri, 
skaut,  sylghåar  bylgjur, 
lék  vib  hun  å  hreini 
hlunns,  |)ats  drosir  spunnu. 


3.    Knutsdråpa  (1026). 

1.  Hratt  litt  garn  all,  lytir  hilmir  bjott  ok  hættir 

logreibar,  framm  skeibum;  harbbrynjub  skip  kynjuni; 

torat  fylkir  æri  reibr  hafbir  fm  raubar 

folksveimubr  f)ér  heiman;  randir  Knutr  fyr  landi. 


end  hines;  enhver  konge  flygtede  langt  bort  fra  dig,  konge,  som  alle  ved. 
og  hans  tunge  lod  du  udskære,  som  blev  siddende  hjemme  i  den  nord- 
ligste egn. 

18.  Nu  ræ5r  t>ii  fyr  jseiri  fold,  es  fimm  bragningar  heldu  forbum; 
go5  remmir  [nk  miklu  gagni,  brei5  ættlond  eru  und  jpév  austr  til  Eioa: 
engr  [)røngvir  Gondlar  elda  sat  åor  at  sliku  lå5i  =  Nu  hersker  du  over  det 
land,  som  fem  konger  fordum  besad;  gud  styrker  dig  med  en  stor  sejr; 
dine  vidtudst rakte  slægtslande  er  i  din  magt  lige  østpå  til  Ed;  ingen 
kriger  har  for  hersket  over  et  sådant  rige. 

19.  Haldi5  gegn  hæft  å  veldi  g65ra  bjo5skjoldunga ;  Hjaltlendingar 
eru  kendir  j^ér  at  J3egnum;  engi  ognbråQr  ynglingr  var5  a  jorou  austr,  å5r 
npdum  jjér,  sås  |)ryngvi  eyjum  vestan  und  sik  =  Du  holder  dygtig  og 
mådeholdent  på  de  gode  hovedkongers  vælde;  Hjaltlænderne  regnes  (nu) 
for  dine  undersåtter ;  men  ingen  kamphidsig  konge  fremstod  her  i  østen, 
for  vi  fik  dig,  som  underkastede  sig  øerne  i  vesten. 

20.  Skpru5  sylghåar  bylgjur  skofnu  styri';  skaut,  ]3ats  drosir  spunnu, 
lék  vio  hun  å  hlunns  hreini  =  Du  skar  de  hojtslikkende  bølger  med  det 
glatte  ror;  det  sejl,  som  kvinderne  spandt,  spillede  ved  skibets  mastetop. 

3,  1,  Lytir  logreioar,  hratt  litt  gamall  framm  skeioum;  forat  fylkir 
folksveimuor  heiman  æri  £ér;  hilmir,  bjott  harSbrynjuS  skip  ok  hættir  kynj- 
um;  rei5r  hafftir  j^ii,  Knutr,  rauoar  randir  fyr  landi  =  Søkriger,  i  en  ung 
alder  stødte  du  skibene  fra  land',  ingen  konge,  yngre  end  du,  er  draget 
hjemme  fra   for    at  færdes  ude    i    verden;   fyrste,  du  udstyrede  de  stærkt 
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2.  Ut  fylgon  £ér  Jotar, 
auomildr,  flngar  trauSir, 
skauthreina  bjott  skreytir 
Skonunga  li5  Vånar; 
vp5  bles  of  Jrér  visi. 
vestr  settir  pu.  flesta 
(kunt  geroir  jjii  Jpannig 
|}itt  nafn)  i  haf  stafna. 

3.  Herskjold  bart  ok  helduo 
hilmir  rikr  af  sliku; 
hykkat  |>engill  jpekousk 
]pik  kyrrsetu  mikla; 
ætt  drapt,  Jota  drottinn, 
Jåtgeirs  i  for  ^>eiri; 
]3veit  rakt  førår  est  heitinn) 
pe\m  stillis  konr  illan. 


4.  Brunmi  byggoir  manna 
buftlnngr  fyr  pév  ungum, 
opt  lézt,  hus  ok,  heiptar 
herkall  buendr  gerva. 

5.  Gunni  lézt  i  grænni 
granir  Lindisey  framfta, 
beldu  vibr  J>eir  's  vildu 
vikingar  J>vi  riki; 

bioa  lézt  i  brei5ri 
borg  Helminga  sorgir 
æstr  fyr  Usu  vestan 
engst  folk,  Svia  Jprengvir. 

G.  Ungr  fylkir  lézt  Engla 
allnær  Tesu  falla, 
fl65i  djupt  of,  dau5a, 


pansrede  og  vovede  det  yderste;  kampmodig  havde  du,  Knud,  røde  skjolde 
foran  landet. 

2.  Flugar  traubir  Jotar  fylgQu  ]?ér  lit;  auSmildr  skreytir  skauthreina 
Vånar,  bjott  Skpnunga  li5;  vp5  bles  of  j^ér,  visi;  J3ii  settir  flesta  stafna  vestr 
i  haf;  pu  gerSir  JDitt  nafn  kunt  jpannig  =  De  flugttræge  Jyder  fulgte  dig 
på  krigstoget;  gavmilde  søfarer,  du  ruslede  Skåningernes  mandskab; 
sejlet  svulmede  over  dig,  fyrste;  du  styrede  alle  skibene  vesterpå  ud  i 
havet;  du  gjorde  dit  navn  beromt  i  de  egne  dér. 

3.  Bart  herskjpld  ok  helduS,  hilmir,  rikr  af  sliku;  hykkat  Jnk,  Jpengill, 
|>ek5usk  mikla  kyrsetu;  Jota  drottinn,  drapt  ætt  Jåtgeirs  i  j^eiri  for;  stillis 
konr,  rakt  |)eim  illan  ]?veit ;  est  heitinn  Jjrår  =  Bu  forte  hærskjold  frem 
(i  landet)  og  holdt  (det  o:  fremdeles  ved  kraft),  fyrste,  mægtig  af  sligt; 
jeg  tror  ikke,  fyrste,  at  du  holdt  af  at  sidde  længe  stille;  Jyders  fyrste, 
du  dræbte  Jåtgeirs  slægt(ning)  på  det  tog;  kongeætling,  du  behandlede 
dem  hårdt;  du  gælder  for  at  være  ubojelig. 

4.  Bygg5ir  manna  ok  hus  bruiiiiu  fyr  jh't  ungum,  buQlungr;  lézt  opt 
buendr  gerva  heiptar  herkall  =  Mænds  bygder  og  huse  lod  du  som 
ung  brænde,  fyrste;  ofte  lod  du  bønderne  råbe  om  fjendtligt  angreb  (en 
fjendtlig  hærs  ankomst). 

5.  Gramr,  lézt  gunni  framda  i  grænni  Lindisey;  vikingar  beldu  jjvi 
riki  vi5r,  es  jn-ir  vildu;  lézt,  Svia  |>rengvir,  æstr  engst  folk  bioa  sorgir  i 
brei&ri  Helminga  borg  fyr  vestan  Usu  =  Konge,  du  havde  en  kamp  i  den 
gronne  Lindest);  vikingerne  udfoldede  der  <\<-n  kraft,  som  de  ønskede;  du 
lod,  Svearnes  modstander,  kampvred  det  angliske  folk  rammes  af  sorg 
(nederlag)  i  den  brede  Helmingeborg  vest  for   Usa. 
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dik  Norbimbra  likum ; 
svefn  brauzt  svgrtum  hrafni, 
sunnarr,  hvptubr  Gunnar, 
ollir  sokn  enn  snjalli 
Sveins  mogr  at  Skorsteini. 

7.  Fjorlausa  hykk  Frisi 
fribskerbir  |>ar  gerbu, 
brauzt  meb  byggbu  setri 
Brandfurbu,  ]3ik  randa; 
Jåtmundar  hlaut  undir 
ættnibr  gQfugr  hættar, 
danskr  herr  skaut  j?å  dorrum 
drott,  en  ]du  rakt  flotta. 

8.  Skjoldungr,  vant  und  skildi 
skæm  verk,  enn  sterki, 


(fekk  blobtrani  bråbir 
briinar)  Assatunum; 
vått,  en  valfall  {)6tti 
verbung,  jofurr  sverbi 
nær  fyr  norban  storu 
nafn  gnogt  Danaskoga. 

9.  Bjobr,  vant  brynjur  raubar, 
blibr  storgjafa,  siban 

(lætr  ond  åbr  J>rek  jprjoti 
|)inn)  fyr  Norbvik  innan. 

10.  Framm  gekt  enn  {>ars  unnub 
(almr  gall  hått)  vib  malma, 
[knpttut]  slæ  [jpars  sottub] 
sverb  [kastala  verja]; 

unnub  eigi  minni 


6.  Ungr  fylkir,  lézt  Engla  falla  dauoa  allnær  Tesu;  djiipt  dik  fl69i  ot 
Jikum  Nor5imbra;  brauzt  svefn  svortum  hrafni,  Gunnar  hvQtubr;  enn  snjalli 
mogr  Sveins,  ollir  sokn  sunnarr  at  Skorsteini  =  Unge  fyrste,  du  lod  Anglerne 
falde  døde  lige  ved  Tesa;  den  dybe  elv  flød  over  Northumbremes  lig;  du 
brød  den  sorte  ravns  sovn,  kriger;  Svens  modige  son,  du  voldte  en  kamp 
længere  mod  syd  ved  Skorsten. 

7.  Hykk  J3ik,  randa  friosker5ir,  gerou  |3ar  Frisi  fjorlausa;  brauzt 
Brandfur5u  me5  byggou  setri;  gQfugr  ættniSr  Jåtmundar  hlaut  hættar  undir; 
danskr  herr  skaut  J)å  dorrum  drott,  en  Jni  rakt  flotta  =  Jeg  ved,  at  du, 
kriger,  gjorde  dér  Friserne  livløse;  du  brød  Brand furda  tilligemed  de  be- 
byggede steder;  Jatmunds  gæve  ætling  fik  farlige  sår;  den  danske  hær 
nedskød  da  mændene  (fjenderne)  med  spyd  og  du  forfulgte  de  flygtende. 

8.  Enn  sterki  skjoldungr,  vant  und  skildi  skæru  verk  Assatunum; 
blootrani  fekk  briinar  brå5ir;  jofurr,  vått  gnogt  nafn  storu  sverQi  nær  fyr 
norftan  Danaskoga,  en  vei*5ung  JDotti  valfall  =  Du  stærke  fyrste,  du  ud- 
førte skjoldbedækket  krigs-gærning  i  Assatun;  ravnen  fik  brunt  bytte; 
fyrste,  du  tilkæmpede  dig  et  stort  navn  med  det  store  sværd  nærved  og 
nordfor  Baneskov;  din  hird  fandt,  at  der  var  et  (virkeligt,  betydeligt) 
mandefald. 

9.  Blior  bjoor  storgjafa,  vant  siSan  brynjur  rau5ar  fyr  innan  Nor5vik; 
lætr  ond,  å5r  [mm  |)rek  Jprjoti  =  Du  venlige  giver  af  store  gaver,  du  rød- 
f arvede  derefter  brynjerne  inden  for  JSordvig;  du  mister  livet,  for  din 
kraft  svigter. 


10.     Gekt  enn  framm,  ])ars  unnu5  sver5    slæ   vi5  malma   —    almr  gall 
hått  —  knpttut  verja  kastala,  ]?ars  sottu5;  unnu5  eigi  minni  romu,   hnekkir 
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(ulfs  gomr  veit  ]3at)  romu, 
hnekkir  hleypiblakka 
hlunns,  å  Tempsar  grunni. 

11.  Svium  hnekSir  jpu,  soknar 
siklingr  qit,  en  mikla 


ylgr,  fmrs  9  en  helga, 
ulfs  beitu  fekk,  heitir; 
helt,  f)ars  hrafn  né  svaltat, 
(hvatrå&r  est  pu)  lå5i, 
ognar  stafr,  fyr  jgfrum, 
ygr,  tveimr  (viS  kyn  beima). 


4.    Lausavisur. 
1  (o.  1023).  Hnøtr  sendi  mér        2  (o.  1026).  Svå  skal  kveoja 


handan, 
hrpndubr  glunbranda, 
(år  vas  J>ats  mank  meiri 
min  ping)  konungr,  hingat; 
mær  es,  markar  stjori, 
meir  sék  jpar  til  fieira, 
nibrat  oss  i  o5ru, 
islands,  mikils  visir. 


konung  Dana, 
Ira  ok  Engla 
ok  Eybua, 
at  hans  fari 
me5  himinskautum 
lgudum  Qllum 
lof  vibara. 


hlunns  hleypiblakka,  å  Tempsar  grunni;  ulfs  gomr  veit  £at  =  Endnu 
trængte  du  frem,  hvor  du  gjorde  sværdene  sløve  mod  (ved  hug  mod) 
våbnene  —  buen  gjaldede  hojt  — ;  de  kunde  ikke  forsvare  kastellet,  hvor 
(som)  du  angreb,  og  en  ikke  mindre  sejr  vandt  du,  søfarer,  i  kampen  ved 
Temps;  det  ved  ulvens  kæbe. 

11.  Soknar  orr  siklingr,  Jdu  hnekSir  Svium,  JDars  heitir  p  en  helga, 
en  ylgr  fekk  mikla  ulfs  beitu;  ygr  ognar  stafr,  helt  lå5i  fyr  tveimr  jofrum, 
j>ars  hrafn  né  svaltat;  |>u  'st  hvatråor  vio  kyn  beima  =  Kampraske  konge, 
du  slog  Svearne.  hvor  det  hedder  Helgeån,  men  ulvinden  fik  megen  ulve- 
føde;  frygtelige  kriger,  du  værgede  landet  mod  to  konger,  hvor  ravnen 
ikke  sultede;  du  handler  rask  overfor  mændene. 

4,  1.  Konungr  sendi  mér  hingat  hnøtr  handan,  hronduor  olunbranda ; 
år  vas  }>ats  mank  min  jnng  meiri;  mær  es  mikils  visir;  meir  sék  J3ar  til 
fieira;  niorat  oss  i  o5ru,  stjori  markar  islands  =  Kongen  sendte  mig  her- 
hen derovre  fra  nogle  nødder,  gavmilde  mand;  der  var  den  tid,  jeg  husker 
at  mine  ting  var  større;  men  (ofte)  er  spiren  til  det  store  lille;  fremdeles 
vænter  jeg  dér  noget  mere;  tryk  os  ikke  ned  i  andet,  Norges(?)  konge. 

2.  Således  vil  jeg  hilse  Danernes,  Irernes,  Anglernes,  Øboernes  konge 
(og  ønske)  at  hans  lov  må  svæve  langs  himlens  grænser  videre  om  end 
hele  jorden. 
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Brynjolfr  ulfaldi. 

Nordmand,  11.  årh. 

Lausavfsa  (1018;  kun  slutningen). 
Bragningr  gaf  mér  brand  ok  Vettaland. 


Bjprn  Arngeirsson  hitdælakappi, 

Islænder,  d.  o.  1024. 


1. 

1.  Fiskr  gekk  å  land, 
en  floo  å  sand, 
hrognkelsi  glikr, 
vas  å  holdi  slikr; 
at  einhaga 
Ilmr  gråmaga, 
meinblandit  hræ; 
mart  's  ilt  i  sæ. 


2.  6x  brubar  kvior 
fra  brjosti  nibr, 
svåt  gerou  eik 


Gråmagaflfm  (o.  1022). 

gekk  heldr  til  keik; 

ok  aum  i  yomb 
varft  heldr  til  Jpomb. 

3.  Sveinn  kom  i  ljos, 
sagt  hafoi  dros 
aubar  gildi, 
at  ala  vildi; 

henni  [honum?]  J)6tti  så 
hundbitr,  £ars  lå, 
jafnsnjallr  sem  geit, 
es  i  augu  leit. 


[Br.]     Fyrsten  forærede  mig  et  sværd  ojg  Vettaland. 

[B.]  1,  1.  En  fisk  dreves  på  land  med  floden  på  sand  (den  sandede 
kyst),  den  lignede  en  stenbider;  der  var  slim  på  dens  krop;  kvinden  spiste 
„gråmaven1',  den  giftige  døde  fisk;  der  er  meget  ondt  i  søen. 

2.  Kvindens  bug  voksede  nedenfor  brystet,  så  at  hun  gik  temlig 
stærkt  tilbagebojet  —  —  og  syg  i  moderlivet  svulmede  hun  stærkt  op. 

3.  En  dreng  kom  for  dagens  lys;  hun  havde  sagt  sin  mand,  at  hun 
skulde  føde;  hun  (han?)  syntes,  at  den  „hundebider"  var,  hvor  den  lå,  lige 
så  modig  som  en  ged,  da  hun  (han?)  så  ham  i  ojnene. 
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2.    Lausavfsur. 


1  (1009).  Hér  myndi  nu,  handar, 
(hæft  skiljum  brag)  vilja, 

liki  t'ggr  es  leygjar 
Lofn,  Eykyndill  sofna. 
ef  hprskoroa  heyr&i, 
hardia  nær  at  værini 
(gerSumk  frægr)  me5  fjoroa 
fieina  vald  i  tjaldi. 

2  (1011).  Hristi  handar  fasta 
hefr  drengr  gamans  fengit; 
hrynja  hart  å  dynur 

1i1q5  Eykyndils  vgftva, 
me5an  (vins)  stinna  vinnum 
(veldr  nøkkvat  ]?vi)  kløkkva, 


skei5  ver5k  skri5s  at  bei5a, 
(skoroa)  pr  at  bor&i. 

'6(1019).  Snotbi&rsvein  ennhvita 
svinn  at  kviar  innan 
(reib  esat  Rinar  glooar 
rangigt)  moka  ganga; 
har51a  nyt,  siis  heitir, 
Hlokk  mios  vita  Rgkkva 
sprund  biSr  ut  at  andar, 
Eykyndill,  mik  skynda. 

4  (1019).  Hér  munk  si  tja, 
hått  vel  kveoa, 
skemta  f)inni 


2,  1.  Hér  myndi  nu  Eykyndill  vilja  sofna  —  handar  leygjar  Lofn  es 
fogr  liki;  skiljum  brag  hæft;  — ,  ef  horskorfta  heyrfti,  at  Værim  harSla  nær 
i  tjaldi  me5  fjorfta  fleina  vald;  gerSumk  frægr  =  Her  vilde  Øfakkel  gærne 
ville  lægge  sig  at  sove  —  kvinden  er  skon  af  udseende;  jeg  digter  rigtig 
mit  vers  — ,  dersom  hun  vidste,  at  jeg  var  så  nær  i  et  telt  med  3  andre 
mænd.    Jeg  er  bleven  omtalt. 

2.  Drengr  hefr  fengit  Hristi  handar  fasta  gamans;  „vo5va  hlo5"  Ey- 
kyndils hrynja  hart  å  dynur,  me5an  vinnum  stinna  pr  kløkkva  at  borfti; 
ver5k  at  bei5a  skeio  skrifts;  vins  skoroa  veldr  |)vi  nøkkvat  =  Manden  (jeg) 
har  skaffet  kvinden  elskovslyst;  0 fakkels  tårer  (?)  falder  stridt  på  hendes 
dunpuder,  medens  jeg  gor  den  stive  åre  bojelig  ved  bådkanten ;  jeg  må 
kræve  af  skibet,  at  det  løber;  hun  er  til  en  vis  grad  årsag  deri. 

3.  Svinn  snot  biQr  enn  hvita  svein  ganga  at  moka  kviar  innan;  rei5 
Rinar  glooar  esat  ranglet;  sprund,  su  har51a  nyt  Hlykk  Rokkva  mifts  vita, 
es  heitir  Eykyndill,  bior  mik  skynda  lit  at  andar  =  Den  kloge  kvinde  beder 
den  hvide  (feje)  svend  at  gå  ud  og  rense  fårefolden  for  møg;  kvinden  er 
ikke  uretfærdig ;  hun,  den  dygtige  kvinde,  som  hedder  Øfakkel,  beder  mig  at 
komme  hurtig  ud  i  fordoren 

4.  Her  vil  jeg  sidde  —  og  kvæde  hojt  og  smukt,  underholde  din  kone 
på  det  bedste;  det  vil  man  ikke  dadle  os  for;  jeg  er  ærlig  i  hu.  Her  vil 
jeg  sidde.  —  [Jfr.  Tords  Løsevers  IJ. 


278  XI.  ÅRHUNDREDE 


ftjoovel  konu;  Porer  einiuni,  for5um, 

pat  mim  okkr  eigi  ok  fra  au5i  miklimi 

til  or&s  lagit;  odrengila  gengu5; 

emk  heill  i  hug;  bart,  J)6tt  allvel  ortir, 

hér  munk  sitja.  optsinnuni  hlut  minna. 

5  (1019).  Eykyndill  verpr  ondu     7fiØiPJ.Munamåtthitt,at,  hattar 
(orosæl)  ok  vill  mæla  hallland,  ek  vann  grandi, 
(bruor  hefr  baztar  ræ5ur)  litill  sveinn,  of  leiti 
breksom  vio  mik  nekkvat;  låtprubr  J3ars  \yu  du5ir, 

eu  til  Jaroar  oroa  ok  frå  byrjar  blakki 

plunreyrar  gengr  heyra  brått,  sem  orka  måttir, 

litill  sveinn  ok  leynisk  annars  snauor  an  æoru, 

launkarr  ok  sésk  fjarnar.  ills  kunnandi  runnuo. 

6  (1019).  Pat  mun  \)ér,  es  mætti     8  (1019).  Hefnt  telk  |>ess,  at  |>essa 
J)in  sveit  lioi  minu  |3ornteigar  gekt  eiga, 

|par  fyr  Prælaeyri,  (]Din  's  i  |>uro  at  einu) 


5.  Eykyndill  verpr  ondu  ok  vill  mæla  nekkvat,  breksom  vi5  mik; 
orosæl  brii5r  hefr  baztar  ræour;  en  litill  sveinn  gengr  heyra  til  or5a  olun- 
reyrar fjarnar  JarSar  ok  leynisk  launkarr  ok  sésk  ==  Øfakkel  sukker  tungt 
og  vil  sige  noget,  vant  som  hun  er  at  snakke  med  mig;  den  veltalende 
kvinde  fører  de  bedste  samtaler;  men  den  uanselige  svend  går  hen  for  at 
høre  hendes  ord  og  skjuler  sig  hemmelighedsfuld  noget  borte,  men  bliver 
opdaget. 

6.  fat  mun  £ér,  Por5r,  eimuni,  es  jrin  sveit  mætti  forQum  lioi  minu 
j)ar  fyr  frælaeyri,  ok  gengud  odrengila  frå  miklum  au5i;  bart  optsinnum 
minna  hlut,  ^>6tt  ortir  allvel  =  Det  vil  du  aldrig  glemme  Tord,  at  din 
skare  mødte  fordum  mit  følge  dér  foran  Trælleør,  og  du  lod  umandig 
alt  dit  gods  i  stikken]  ofte  har  du  trukJcet  det  korteste  strå,  skont  du 
kunde  digte  godt. 

1.  Matt  muna  hitt,  litill  sveinn,  at  ek  vann  grandi  £ars  J3ii  diiftir  låt- 
pru5r  hattar  hallland  of  leiti,  ok  runnuo  frå  byrjar  blakki  brått  sem  orka 
måttir  ills  kunnandi,  snauor  annars  an  æ5ru  =  Det  husker  du  nok,  feje 
svend,  at  jeg  slog  dig  ikke  ihjæl,  da  du  med  smukke  lader  rustede  dit 
hoved  farende  henover  bakkerne,  og  løb  hurtig,  alt  hvad  du  orkede,  bort 
fra  skibet,  kun  tænkende  på  hvad  der  er  slet,  og  blottet  for  alt  undtagen 
fejhed. 

8.  Telk  |)ess  hefnt,  ?or5r,  at  gekt  eiga  j)essa  jpornteigar  skor5u;  veg- 
semi  J3in  's  at  einu  i  jpurb;  ér  lpgu5  lagt  skreyja  undan  fundi  minum  å 
Oddaeyri  und  bruar  bakka  Brenneyja  =  Jeg  mener  det  er  hævnet,  Tord,  at 


BJQRN 


279 


Por5r  (vegsemi)  skor&u; 
ér  å  Oddaeyri 
undan  minum  fundi 
bruar  und  bakka  lpgu5 
Brenneyja  lagt  skreyja. 

9  (1019).  Sått  vi5,  sveinn  enn 

hviti, 
sviptr  aubi  ok  gipta, 
(prr  vas  au5s  vi5  hri5ir) 
ofund  (hjors)  i  Solundum, 
]?ås  raungetinn  ræntak 
rusilkvæSr  af  bér  bæ5i 
(heldr  vas  gråleikr  goldinn 
gauri)  knorr  ok  aura. 


Rindr  vak5i  mik  mundar) 
manns  {)ins  getu  sanna, 
ef  gæti  son  sæta 
sunnu  mårs  vio  runni 
(vpn  lætk  réttrar  raunar) 
riklunduo  mér  glikan. 

11   (1019).  Kyrr  munk  sitja, 

komk  å  hausti, 

hefk  fornan  mor 

fullu  keyptan; 

feld  gpfuo  mér 

fagrroggva5an, 

kappsvel  drepinn; 

kyrr  munk  sitja. 


10  (1019).  få  mun  Jmnnrar  blæju     12  (1019).  Svå  flakir  Ullr  of  alla, 
JdqII  (vestarla  und  fjollum  odds,  boo-Gefnar  Lod  du, 


du  ægtede  denne  kvinde;  din  hæder  er  i  stærk  aftagen;  lavt  måtte  du 
usling,  for  (for  at  undgå)  mødet  med  mig,  ligge  på  Oddaør  under  Brenn- 
øernes  bro-bakke. 

9.  Sått,  enn  hviti  sveinn,  sviptr  au5i  ok  giptu  i  Solundum,  vi5  Qfund 
—  91T  auos  vas  vi5  hjors  hri5ir  — ,  jms  rætitak  raungetinn  af  |)ér,  rusilkvæ5r, 
bæ5i  knorr  ok  aura;  heldr  vas  gråleikr  goldinn  gauri  =  Du  undgik,  hvide 
svend,  berøvet  gods  og  lykke  i  Sulend  misundelse  (at  blive  misundt)  — 
manden  (jeg)  har  deltaget  i  kampe  — ,  da  jeg  prøvet  i  mange  ting  fra- 
tog dig,  tølperagtige,  både  skib  og  gods;  tølperen  fik  Ion  for  sin  falskhed. 

10.  ?å  mun  Jpoll  jnninrar  blæju  sanna  getu  manus  J3ins  —  mundar 
Rindr  vakoi  mik  vestarla  und  fjollum  — ,  ef  riklundud  sæta  gæti  son,  glik- 
an mér,  vi5  mårs  sunnu  runni;  lælk  v^n  réttrar  raunar  =  Da  vil  kvinden 
sande  din  mands  formodning  —  kvinden  vesterpå  under  fjældene  vækk- 
ede min  elskov  — ,  dersom  den  stolte  kvinde  fik  en  son,  der  lignede  mig, 
med  sin  mand;  jeg  formoder,  at  prøven  vilde  blive  rigtig. 

li.  Jeg  bliver  rolig  siddende  —  jeg  kom  til  efteråret,  og  jeg  har 
købt  det  gamle  fedt  for  dets  fulde  værdi',  du  gav  mig  en  skindpels  med 
smukke  lokker,  meget  godt  slået(?)  —  rolig  bliver  jeg  siddende. 

12.  Svå  flakir  boo-Gefnar  Ullr,  hinn  odds  lytir,  es  fal  ljotan  [hug], 
innan  of  alla  sæing  linnbeos  Loddu,  at  hrannblakks  hol-Njorun  hvilir  kalin 
å  beojar  borni:  lol'ak  nakkv.il    hag  [>ydrar  ])orns  rnioar   =    Således  breder 
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hinns  ljotan  fal  lytir, 
linnbeos  sæing  innan, 
at  hol-Njorun  hvilir 
hrannblakks  kalin  (nakkvat 
lofak  Pru5ar  hag  ^yorar 
t>orns)  å  beojar  horni. 

13  (1019).  Systr  eru  tvær  meo  tiri 
(truik)  enn  (sogum  hennar) 
jiyo  ok  |)eira  m65ir 
pékk  bragsmi5ar  skekki; 
jpær  'ro  mér  (in  meira 
men-Grund  lofak  stundum) 
J3at  's  versoka  veiti 
vanligt,  i  sta5  kvånar. 


(hér  fregn  mannr  et  sanna) 
sår  fekk  niygir  morva 
misleitr  af  selreitum, 
en  J)ås  ut  taka  hrannir, 
allhvass,  of  sker  falla, 
færir  16kr  of  leiru 
ljotr  kerlingu  skjota. 

15  (o.  1022).  Standa  styrilundar 

staoar 

glikr,  's  geira  sækir 
gunnsterkr  at  J3vi  verki; 


stendr  af  ståla  lundi 
styrr  PorrøSi  fyrri. 


14  (o.  1022).  Hoddgeymir  liggr     \§(o.l022).  Veitat  kona  knytir 

heima,         (kom  drengr  vib  styr  lengi), 


manden,  krigeren,  som  viste  falsk  sind,  sig  over  kvindens  hele  leje,  at  hun 
må  ligge  på  sengekanten  og  fryse;  kun  til  en  vis  grad  roser  jeg  hendes 
stilling. 

13.  Tvær  systr  me5  tiri  eru  ok  J3eira  l>y5  m65ir  —  truik  sogum  henn- 
ar —  enn  Jpekk  bragsmiSar  skekki:  l>ær  'ro  mér  i  sta5  kvånar  —  in  meira 
lofak  stundum  mengrund;  Jpat  's  vanligt  versoka  veiti  =  To  søstre  med 
hæder  og  deres  elskværdige  moder  —  jeg  tror  hendes  ord  —  er  endnu 
digteren  kære;  de  er  mig  i  hustrus  sted  —  så  meget  mere  lovpriser  jeg 
stundum  hende  — ;  det  er  hvad  man  kan  vænte  af  mig. 

14.  Hoddgeymir  liggr  heima;  misleitr  ^mygir  morva  fekk  sår  af  sel- 
reitum -  hér  fregn  mannr  et  sanna  — ;  en  jpås  hrannir  taka  falla  ut  of  sker, 
færir  allhvass  ljotr  16kr  skjota  kerlingu  of  leiru  =  Ben  karrige  ligger 
hjemme;  den  uselige  fedtfortærer  fik  sår  af  en  elendig  sælhund  —  her 
kan  man  få  sandheden  at  vide  —  ;  men  når  bølgerne  begynder  at  strømme 
tilbage  ud  over  skærene, —  (uforståeligt). 

15.  Styrilundar  standa  .  .  sta5ar  .  .  glikr;  gunnsterkr  geira  sækir  es 
at  J3vi  verki;  styrr  stendr  ?6rrø8i  af  ståla  lundi  .  .  .  fyrri  =  Mændene 
står  .  .  .  steds  .  .  .  lig;  den  kampstærke  kriger  er  ved  det  værk  (den 
gærning);  ufred  for  Tord  rejser  sig  fra  krigeren  (mig)  .  .  .  den  første. 

16.  Qrmplugr  „kona  knytir",  hinns  annask  of  eyki,  veitat  |>at  gorva 
—  drengr  kom  lengi  vi5  styr  — ,  hvar  lætk  bobserkjar  birki  hniga ;  ætna 
ey5ir  es  trauor  einvigis;  egg  beit  leggi  i  tvau  =  Den  snakkesalige  mand, 
som  er  optaget  af  trækdyrene,  ved  ikke  sikkert  —  jeg  har  jævnlig  deltaget 
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hinns  of  eyki  annask,  (radd  kappi  né  kvidtlum) 

ormplugr  j)at  gorva,  Klifsjorva  namk  fjorvi 

hvar  booserkjar  birki  ok  vpgnm  jporn  JDeygi 

(beit  egg  i  tvau  leggi),  Pundar  gråps  med  vppnuni; 

trauor  es  ætna  eyoir  fall  varo  fleygijpolli 

einvigis  —  lætk  hniga.  fjgrgrand  NiSar  branda. 

17  (o.  1022).  Pat  vilk  Poror  at  19  (o.  102k).  Leit  hvar  rann  hjå 

frétti  run  ni 

—  (jpess  unnum  bor  Gunnar),  runnr  dokkmara  Gunnar 

ops  buinn  veik  fyr  veiti  ægiligr  i  augum 

vægja  suor  me5  ægi,  —  ibgliki  mér  vika, 

at  J3ars  einir  hittumk  segja  jprøngvar  {^eygi 

(jokk  tafn  i  dag  hrafni)  ]3at  barn  vita  Marnar 

hafviggjar  fyr  hneigi  hesta  hleypi  rastar 

hnigu  tveir  vi5ir  geira.  hlunns  sinn  foour  kunna. 

18  (o.  1022).  Kalfs  veitk  at  son  20  (1022).  Draum  dreymoumk 

sjalfan  nu,  Nauma 

(sver5a  goos)  å  roonum  Niobrands  skarar  landa 


i  kampe  —  hvor  jeg    lader   krigeren  falde;   madfortæreren   er   uvillig  til 
tvekamp;  sværdet  bed  læggene  itu. 

17.  Vilk  at  forer  frétti  j?at  —  ops  buinn  veik  su5r  meft  ægi  fyr  veiti 
vægja;  |)ess  unnum  Gunnar  bor  — ,  at  tveir  geira  vi5ir  hnigu  fyr  hafviggjar 
hneigi,  jpars  hittumk  einir;  jokk  hrafni  tafn  i  dag  =  Jeg  ønsker,  at  Tord 
må  høre  det  —  rede  til  at  vige  Irak  han  sig  tilbage  for  krigeren  syd  på 
langs  stranden;  det  under  jeg  ham  — ,  at  to  krigere  faldt  for  søfareren 
(mig),  hvor  vi  ene  mødtes;  jeg  gav  ravnen  føde  i  dag. 

18.  Veitk,  at  namk  sjalfan  son  Kalfs  fjorvi  å  ro5num  Klifsjorva;  — 
né  kviddum  kappi  sveroa  raddgoos  — ,  ok  VQgum  l^eygi  l>orn  fundar  gråps 
meo  vppnuin;  fall  var5  fjorgrand  Ni5ar  branda  fleygij)olli  =  Jeg  ved,  at  jeg 
berøvede  Kalfs  egen  son  livet  på  den  blodige  Klifsjorve  —  jeg  var  ikke 
bange  for  krigerens  stridslyst  — ,  og  dog  dræbte  jeg  ikke  krigeren  med 
våben;  et  fald  blev  mandens  bane. 

19.  Gunnar  runnr  leit,  hvar  regilegr  i  augum,  i5gliki  mér,  rann  hjå 
vika  dokkmara  runni;  |)røngvar  Marnar  vita  segja  hlunns  rastar  hesta 
hleypi  l>eygi  j?at  barn  kunna  fo&ur  sinn  =  Krigeren  (jeg)  så,  hvor  han 
med  de  hvasse  ojne,  der  ligner  mig  livagtig,  løb  forbi  søfareren  (mig); 
mændene  siger  mig,  at  det  barn  dog  ikke  kender  sin  (rigtige)  fader. 

20.  Dreyrn&umk  nu  draum,  skarar  landa  Nio-brands  Nauma,  koma 
mun  enn  eggjar  Yggr  at  bragsmiSar  kenni  — ,  væri  bådar  hendr  i  bloSi,  ok 
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(koma  mun  Yggr  at  eggjar 
enn  bragsmioar  kenni), 
båbar  hendr  i  bl65i, 
(braut  Kaldamarsnauta) 
(mér)  ok  kendr  (i  mundum) 
Mæringr  rooinn  væri. 

21  {1024).  Præta  at  pu  sér  betri 
PorSr  (skuld  enga  vildak), 
alls  gazt  enga  snilli 
eljun  latr  å  skratti; 
vart  hofum  verri  orta 
(vink  bjor  Hpars  inna) 
sekr  glæps  okr,  an  ortak, 
isbjoor,  of  pik  visu. 


ogn  hefk  fyroa  fregna, 
framvisar  mér  di  sir, 
pvit  armleggjar  orma 
Ilmr  dagboejar  hilmis 
heim  or  hverjum  draumi 
hjalmfaldin  by5r  skaldi. 

2&(102å).  Ut  genk  me5  lio  litit, 
litt  sék  hers  vi5  viti; 
sver5  fylgir  menmyroi 
mitt  ok  skjoldr  enn  hviti; 
enn  fyr  einum,  rnnni 
ægis  dyrs,  of  Myrar, 
vondr  skal  hjalts  or  hendi 
hrøkkva,  fyrr  an  støkkvak. 


22  (1024).  Undr  's  ef  ekki  benda     24  (1024).  Tveir  erum  voror,  en 
(opt  vakir  drengr  at  lengrum);  vprum, 


Mæringr  kendr  roSinn;  Kaldamarsnauta  braut  mér  i  m und um  =  Jeg  havde 
nu  en  drom,  kvinde,  —  endnu  vil  krigeren  overfalde  digteren  — ,  at  hægge 
mine  arme  var  blodige,  og  Mæring  sås  rødfarvet;  sværdet  gik  itu  i 
min  hånd. 

21.  Præta.  ?6r5r,  at  ]du  sér  betri,  —  vildak  enga  skuld  — ,  gazt  alls 
enga  snilli,  skratti,  latr  å  eljun;  liQfum  vart  orta  verri  visu  of  J}ik,  an 
ortak,  sekr  glæps  „okr"  isbjoSr;  vink  inna  Hpars  bjor  =  Søg  ikke  at 
hævde,  Tord,  at  du  er  bedre  —  jeg  vilde  ikke,  at  der  skulde  være  nogen 
gæld  på  min  side  — ;  du  har  ingen  dygtighed,  tølper,  doven  til  kraftig 
handling;  næppe  har  jeg  digtet  en  bitrere  vise  om  dig,  end  denne,  forbryd- 
erske .  .  .;  jeg  digter  et  vers.  ' 

22.  Undr  es,  ef  framvisar  disir  benda  mér  ekki  —  hefk  fregna  ogn 
fyrba;  drengr  vakir  opt  at  lengrum  — ,  ]3vit  hjalmfaldin  armleggjar  orma 
Ilmr  hilmis  dagbæjar  by5r  skaldi  heim  or  hverjum  draumi  =  Det  skulde 
være  mærkeligt,  om  ikke  fremsynte  diser  giver  mig  vink  —  jeg  har  hørt 
mændenes  trusler;  ofte  våger  jeg  des  længere  —,  ti  en  hjælmdækket  kvinde 
fra  himlens  konge  indbyder  skjalden  i  enhver  drom. 

23.  Genk  ut  me5  litit  115 ;  sék  litt  vi5  viti  hers;  mitt  sver5  ok  enn 
hviti  skjoldr  fylgir  menmyr5i;  hjalts  vondr  skal  hrøkkva  or  hendi  ægis 
dyrs  runni,  fyrr  au  enn  støkkvak  fyr  einum  of  Myrar  ==  Jeg  går  ud  med 
et  ringe  følge;  jeg  er  ikke  bange  for  mændenes  fjendskab ;  mit  sværd  og 
det  hvide  skjold  følger  mig;  sværdet  skal  for  falde  ud  af  søfarerens  (min) 
hånd,  end  jeg  nogensinde  skal  flygte  for  én  over  Myrerne. 
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vapneirar,  mim  fleiri 
(opt  vas  skald  und  skildi) 
skolkinnis,  at  johun; 
enn  hranstgeoi  å  hausti 


(hoddlestis)  kom  vestan 
(sveit  vasa  seggja  lit  il 
snarfengs)  meo  li5  drengja 


Skuli  fcorsteinsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
1.    Digt  om  Svolderslaget  (omkr.  1020). 


1.  Vekr  |)ats  val  heltk  ekka 
vi5is  år  ok  si5an 
(grepps  hlyoi  Jpvi  g65u) 
gallopnis  vel  (spjalli). 


|?ås  til  mots  vi5  mæti 
malmJDings  i  dyn  hjalma 
sunnr  fyr  SvolSrar  mynni 
sårlauk  roftinn  bprum. 


2.  Fylgftak  Frisa  dolgi 
(fekk  ungr)  ]pars  spjor  sungu 
(mi  fi5r  $ld  at  eldumk, 
aldrbot)  ok  Sigvalda, 


3.  Myndit  øfst,  £ars  undir 
årflogni  gafk  sårar, 
Hlokk  i  hundraosflokki 
Hvitinga  mik  lita. 


24.  Erum  tveir,  vorbr  våpn-eirar,  en  vprum  mun  fleiri  at  jolum;  opt 
vas  skald  und  skildi  „skolkinnis";  enn  hraustgebi  kom  vestan  å  hausti  meo 
li5  drengja;  seggja-sveit  snarfengs  hoddlestis  vasa  I  i  til  =  Vi  er  to,  kriger;  vi 
var  adskillig  flere  sidste  jul;  ofte  har  skjalden  været  ude  under  skjoldet 
(i  kamp)  .  .  .;  den  modige  (jeg)  kom  vestfra  i  efteråret  med  en  skare 
mænd;  den  raske  mands  følge  var  ikke  lidet. 

[S.]  1,1.  Vekr  år  ok  siban  ekka,  [nits  heltk  gallopnis  vibis  val  vel; 
blyfti  J3vi  gobu  grepps  spjalli  =  Det  vækker  (mig)  tidlig  og  silde  vemodige 
tanker,  at  jeg  [fordums]  fødede  ravnen  godt;  folk  høre  på  skjaldens  gode 
(fornøjelige)  tale  derom. 

2.  Fylg5ak  dolgi  Frisa  ok  Sigvalda,  jmrs  spjor  sungu  —  fekk  (ek) 
ungr  aldrbot;  nu  fibr  old  at  eldumk  — ,  [)ås  bprum  robiun  sårlauk  i  hjalma 
dyn  til  mots  vib  malm[)ings  mæti  sunnr  fyr  mynni  Svolbrar  =  Jeg  fulgte 
Frisernes  fjende  [Erik]  og  Sigvalde,  hvor  spydene  sang  —  i  min  ungdom 
vandt  jeg  ry;  nu  mærker  man  jeg  ældes  — ,  da  vi  bar  det  blodige  sværd 
i  kampen  imod  krigeren  sydpå  foran  Svolders  munding. 

'.\.  Hl^kk  Hvitinga  myndit  lita  mik  ofst  i  hundrabsflokki,  i>ars  gafk 
årflogni  sårar  undir  =  Kvinden  vilde  ikke  have  set  mig  bagerst  i  skaren, 
hvor  jeg  gav  ravnen  sårenes  blod. 
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4.  Pas  ræfrvita  Reifnis  5.  Margr  of  hlaut  of  morgin 

rauok  fyr  Svol&r  til  auoar,  moroeids,  ]3ars  val  feldum, 

herfylgins  bark  Holga  Fi'eyju  tpr  at  fleiri 

haugjpak  saman  baugum.  fårbjoor;  at  par  vprum. 

2.    Lausavfsa. 

Glens  beoja  ve5r  gyoju  ljos  kømr  gott,  meo  geislum, 

gooblio  i  vé,  si5an  grånserks  ofan  Måna. 


Einarr  Eyjolfsson,  ]?veræingr. 

Islandsk  hovding,  11.  årh. 

Lausavfsur. 

1  (o.  995).  frøngvir  varb  å  f>ingi  j^ås  marstéttar  måttit 

t>remjalinns  at  rinna;  Mævils  vio  j3rom  sævar 

vasat  i  Åla  éli  geira  njotr  å  grjoti 

auolattr  fyr  mel  brattan;  Gestils  klauf  of  festa. 


4.  fås  rau5k  Reifnis  ræfrvita  fyr  SvolQr  til  au5ar,  bark  saman  haug- 
j.)ak  herfylgins  Holga  baugum  =  Da  jeg  røclfarvede  sværdet  ved  Svolder 
for  at  erhværve  guldbytte,  samlede  jeg  den  krigerske  Holges  hoj-tag  IguldJ, 
bestående  af  ringe. 

5.  Margr  mor&elds  fårbjo&r  of  hlaut  of  morgin  at  fleiri  Freyju  tpr, 
|>ars  feldum  val;  vprum  at  J3ar  =  Mangen  kriger  fik  den  morgen  så  meget 
mere  guld,  hvor  vi  fældede  fjenderne;  det  var  jeg  tilstede  ved. 

2.  Go5bli5  Glens  beoja  veQr  me5  geislum  i  vé  gyoju;  si5an  kømr  ofan 
gott  ljos  grånserks  Måna  =  Glens  gudeblidfe  hustru  (solen)  træder  med 
sine  stråler  ind  i  gudindens  bolig;  siden  kommer  ned  til  os  den  grå- 
klædte  (blege)  Månes  milde  lys- 

[E  E.]  1.  frøngvir  ^remjalinns  var5  at  rinna  å  JMngi;  vasat  auSlattr 
fyr  brattan  mel  i  Ala  éli,  J)ås  geira  njotr  måttit  of  festa  klauf  å  grjoti  vi5 
sævar  J^rom  ,,mar  (må)  stéttar  Mævils  Gestils"  =  Krigeren  måtte  flygte  fra 
tinget;  han  var  ikke  let  at  holde  tilbage  fra  i  kampen  at  flygte  ned  ad 
den  stejle  grusskrænt,  da  han  ikke  kunde  få  fodfæste  på  stenene  ved 
strandbredden (uforståelige  ord). 

2.  Erumk  trautt  at  låta  Grimsey  lausa;  gramr  es  gjarn  at  årna  of  fleyja 
tro5;  rei5i  konungs  es  oss  lei5;  vér  holdum  holmgjarftar  nagla  fyr  hildar 
styri;  hann  es  dyrr  konungr;  hilmir  fremsk  peitu  hagli  =  Jeg  er  uvillig  til 
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2  (1024).  Trautt  erumk  lausa  holdum  vér  fyr  hildar 

at  låta  (hann  's  dyrr  konungr)  styri 

(leib  's  oss  konungs  reioi)  holmgjar5ar  (fremsk  hilmir 

gjarn  es  gramr  at  årna,  hagli  peitu)  nagla. 
Grimsey,  of  tro5  fleyja: 


Eindridi  Einarsson. 

Nordmand,  d.  1050. 

Lausavisa  (omkr.  1025). 

Mér  kom  (mundar  fiira)  en  sås  oss  vill  kenna 

meyjar  hold  i  e}ju  atgeirs  af  ^>vi  fleira 

(fått  segir  Freyr  it  réttra)  Baldr  (mun  sjå  til  sjaldan) 

fjarri  alt  nema  varrar;  segi  allvesall  (f>egja). 


Helgi  dyr  Skefllsson. 

Islænder,  11.  årh. 

Lausavisa  (omkr.  1025). 

Band  's  å  hægri  hendi,  (lyg  'k  eigi  J^at)  leygjar, 

hlautk  sår  af  Ty  bpru  (linnvengis  Bil)  minni. 


at  give  slip  på  Grimsø;  kongen  har  nok  stor  lyst  til  at  komme  [til  os] 
over  havet;  kongens  vrede  ønsker  vi  ikke;  vi  forholder  krigeren  øen  [vi  vil 
ikke  afstå  den];  han  er  en  udmærket  konge  og  indlægger  sig  her  ommeise 
ved  katnp. 

[E.J  Mér  kom  alt  meyjar  hold  fjarri  i  eyju  nema  varrar,  —  fått 
segir  Freyr  mundar  fiira  it  réttra  — ,  en  atgeirs  Baldr,  sås  vill  kenna 
oss  fleira  af  [)\i,  segi  allvesall;  sjå  mun  ])egja  til  sjaldan  =  Møens  hele 
legeme  var  mig  på  øen  fjærnt  undtagen  hendes  læber;  manden  (jeg)  kan 
intet  sige  sandere]  men  enhver,  som  vil  beskylde  os  for  mere  i  så  hen- 
seende, skal  times  al  ulykke  for  sine  ord  —  han  taler  altfor  meget. 

[H.]  Band  's  å  hægri  hendi  minni;  hlautk  sår  af  b^ru  leygjar  Ty;  lyg 
'k  eigi  joat,  linnvengis  Bil  =  Min  hojre  arm  er  forbunden:  jeg  fik  sår  af 
manden;  det  lyver  jeg  ikke.  kvinde. 
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Skåld-Helgi  fcordarson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Et  ubestemmeligt  brudstykke. 
Megut  jårna  fet  fyrnask  fribar  skepjandi  mi5jum. 


Hårekr  Eyvindarson  i  ^jéttu. 

Norsk  hovding,  d.  1035. 


Lausavfsur  (1027). 


J.  Rådit  hefk  at  rifta, 
Rinleygs,  heftan  minum 
lå5s  dynmari,  lei5ir, 
lpngum  heldr  an  ganga, 
t>6tt  leggfjgturs  liggi 
lundr  i  Eyrarsundi, 
(kann  ^>j65  kerski  minni) 
Knutr  herskipum  uti. 


2.  Lækkak  Lundar  ekkjur, 
læbaugs,  at  ]?vi  hlæja, 
skjotum  eik  fyr  utan 
ey,  né  danskar  meyjar, 
Joro  at  eigi  |)ør5ak 
itla  flausts  i  hausti 
å  flatsl65ir  Fr65a 
fara  aptr  Vali  krapta. 


[Sk.-H.]     Jårna  fet    megut  fyrnask;    friSar    skepjandi  . 
Jærnenes  spor  (sårene)  vil  ikke  glemmes;  fredstifteren  .  . 


miojum 


[H.]  1.  Rinleygs  leibir,  hefk  råoit  at  ri5a  heoan  minum  longum  lads 
dynmari  heldr  an  ganga,  |)6tt  Knutr  liggi  herskipum  uti  i  Eyrarsundi,  legg- 
fjoturs  lundr;  £j65  kann  kerski  minni  =  Gavmilde  mand,  jeg  har  bestemt 
at  ville  sejle  herfra  på  mit  lange  skib  heller  end  at  gå  (Ulfods),  selv  om 
Knud  ligger  ude  i  Øresund  med  sine  krigsskibe,  mand,  folk  kender  min 
uforknythed. 

2.  Lækkat  ekkjur  Lundar  né  danskar  meyjar  hlæja  at  |>vi  —  skjotum 
læbaugs  eik  fyr  utan  ey  — ,  at  eigi  J?ør5ak  i  hausti  fara  Vali  krapta  aptr 
å  flatslo5ir  Fro5a,  ifla  flausts  Jor5  =  Jeg  lader  ikke  Lunds  kvinder  eller 
danske  møer  le  af  det  —  jeg  lader  mit  skib  skyde  sig  frem  forbi  øen  — , 
at  jeg  nu  i  efteråret  ikke  skulde  have  mod  til,  kvinde,  at  sejle  tilbage  på 
mit  skib  ud  på  havet. 
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1.  Vas  Porfinnr, 
{yjooar  sessi, 
aldrs  alinn 

oss  til  hjalpar, 
]3ås  mik  vif, 
i  valskorum 
lukt  ok  læst, 
lifs  of  kvaddi. 

2.  Vas  storskip 
stålgoos  bana 
rau&a-hafs 

ok  Regins  skåli, 
es  Byleists 
br65ur-dottur 
manna  mest 
mer  varnaoi. 

3.  Potti  t>å 
JDengils  niQiinum 
ekki  dælt 

oss  at  strioa, 


Grettir  Åsmundarson. 

Islænder,  d.  1031. 

1.    ÆvikviSa  (ægte?). 

es  Hlébarbr 
hlifar  el  di 
bragfta  borg 
brenna  vildi. 

4.  Mitt  vas  gilt 
gæfuleysi 

i  marJDaks 
miojum  fir5i, 
es  gamlir 
grisir  skyldu 
hal  da  mér 
at  hofuobeinum. 

5.  Spg5u  mér, 
|>aus  Sigarr  veitti, 
mæg5a-laun 
margir  hæfa, 

unz  laufgan 
laufi  sæm5ar 
reyni-runn 
rekkar  fundu. 


1.  1.       Torfinn,  mændenes   ven,    blev  født  til  min  livshjælp,  dengany 
da  Hel  affordrede  mig  livet. 

2.  Hem,  som  hedder  Torstein   og   dromund   [tilnavn],  var  den,  som 
mest  af  alle  forhindrede  mig  i  at  besøge  Byleists  broderdatter  [Hel]. 

3.  Fyrstens  mænd  var  det  ikke  let  at  overmande  os,  dengang  Berse 
vilde  brænde  mændenes  bryst  med  skjoldets  ild  [sværdet;  slå  mænd  i  hjæl]. 

4.  Mit  uheld  var  stort  midt  i  Ise) r jorden,    at  gamle  grise  der  skulde 
kunne  holde  mig  fast  ved  hovedet. 

5.  Mange  sagde,  at  den  svogerskabs  Ion,  som  Sigar  gav  [hængning], 
var  passende  for  mig,  indtil  mændene  traf  den  hæderprydede  Torbjorg. 
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6.  Myndak  sjalfr 
i  snoru  egn 5a 
hølzti  brått 
hofoi  stinga, 
ef  Porbjorg 
|3essu  skaldi, 
hon  's  allsnotr, 
eigi  byrgi. 


7.  Mik  ba&  hj^lp 
handa  beggja 
Sifjar  vers 
me&  sér  fara; 
su  gaf  ]3veng 
Pundar  beoju 
gooan  hest, 
es  mik  gæddi  fri5. 


2.    Lausavisur. 


!  (1006).  fat  gerik  åvalt,  es 

vetrar, 
vind  'k  hals  å  kjuklingum; 
en  J)6tt  ellri  finnisk 
einn  berk  af  sér  hverri. 

2  (1011).  Happ  's  ef  hér  skal 

kropna 
hverr  fingr  å  kyrpingum. 

3  (1014).  Eigi  veit,  nema  utan 
Jolfuor  at  pér  sjolfum 


kverkr  fyr  kapp  ok  orku 
(kvelling  es  ]3at)  svelli; 
svå  bannafti  sinnir 
seims,  es  ek  vas  heima, 
ungum  endr  fyr  longu 
åkall  JDinul  fjalla. 

4  (1016).  Alt  kom  senn  at 

svinnnm 
sek5  min  bragar  tini, 
foour  skal  drengr  af  dauoa 
drjughljo&r  ok  svå  broour; 


6.  Selv  vilde  jeg  meget  hurtig  have  måttet  stikke  hovedet  i  den  op- 
stillede strikke,  hvis  Torbjorg  —  hun  er  meget  klog  —  ikke  havde  reddet 
denne  skjald. 

7.  Torbjorg  bad  mig  at  drage  bort  med  sig;  hun  gav  Grette  en  god 
hest,  hun  som  skaffede  mig  fred  (liv).  , 

2,  1.  Det  gor  jeg  altid  når  det  bliver  vinter:  jeg  drejer  halsen  om  på 
kyllingerne;  og  selv  om  de  er  ældre,  kan  jeg  ene  magte  enhver  af  dem 
(gæssene]. 

2.  Det  glæder  mig,  hvis  enhver  finger  skal  fryse  af  disse  kuld- 
skære karle. 

3.  Eigi  veit,  JolfuSr,  nema  kverkr  svelli  utan  at  ]pér  sjolfum  fyr  kapp 
ok  orku;  £>at  es  kvelling;  svå  bannaoi  sinnir  seims,  es  ek  vas  heima,  endr 
fyr  longu  ungum  fjalla  |)inul  akall  =  Man  kan  ikke  vide,  Ødun,  om  ikke 
struben  kommer  til  at  svulme  udvendig  på  dig  selv  på  grund  af  din 
kraftige  hidsighed;  det  giver  smærte.  Således  forbød  (formente)  manden, 
da  jeg  var  hjemme,  for  lang  tid  siden  den  unge  Grette  påkaldelse  [men- 
ingen er  dunkel;  de  to  halvdele  hører  næppe  sammen  fra  først  af]. 
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$6  skal  margr  i  morgin 
motrunnr  Heoins  snotar, 
brjotr,  of  slikar  sutir, 
sverSs,  daprari  ver5a. 


vilkat  Vioris  balkar 
vinnendr  snara  iinna; 
(ek  mun  jpér  eigi  J^ykkja 
ærr)  leitak  mer  færis. 


5  (1016).  Var5  i  Veora-firoi 
våpnsottr  i  byr  Prottar 
æst  fress  arfs  ok  gneista 
afl  fangvinar  Hafla; 

nus,  osJQtlat,  Atla 
andrån,  ]?ats  vas,  hønum, 
(daubr  hné  hann)  fyrr,  (at  friSri 
fold)  makliga  goldit. 

6  (1021).  Ribkat  rækimei5um 
randar  hots  at  moti, 
skgpu5  es  Jpessum  Jpegni 
]3raut;  ferk  einn  at  brautu; 


7  (1021).  Hnekkik  frå  £ars 

flokkar 
fara  E*6ris  mjok  storir; 
esa  mér  i  ]?ys  jpeira 
JDerfiligt  at  hverfa; 
forbumk  frægra  viroa 
fund;  ak  veg  til  lundar; 
ver5k  Heimdalar  hir5a 
hjor;  bjorgum  svå  fJQrvi. 

8  (1028).  Dulizk  hefr  margr  i 

morgin 
rnenja  runn  vi5  kunnan, 


4.  Sek5  min  —  alt  kom  senn  at  svinnum  bragar  tini;  drengr  skal 
drjughljoSr  af  dauSa  foftur  ok  svå  broSur;  J?6  skal  margr  He5ins  snotar 
motrunnr  ver5a  i  morgin  daprari  of  slikar  sutir,  sverQs  brjotr  =  Min  fred- 
løshed —  alt  fik  den  kloge  digter  på  engang  at  vide;  manden  (jeg)  skal 
gemme  sin  sorg  over  faderens  og  ligeledes  broderens  død  i  tavshed;  dog 
skal  mangen  en  kriger  blive  mere  nedslået  af  lignende  sorg  med  det 
første,  kriger. 

5.  Fangvinar  Hafla  fress  afl  arfs  ok  gneista  var5  æst  våpnsottr  i 
Prottar  byr  i  Veora-firoi;  mi  's  makliga  goldit  hpiium  andrån  Atla,  j^ats  vas 
fyrr  osjotlat;  hann  hné  dau5r  at  friQri  fold  =  Torbjorn  øxnamegin  blev  kraftig 
våbenbidt  i  kampen  i  Hrutaf jorden ;  nu  har  han  fået  den  gengæld,  han 
fortjænte,  for  Atles  drab,  som  for  var  uhævnet;  han  [Torbjorn]  segnede 
ned  på  den  skønne  jord. 

6.  Ri5kat  at  moti  randar  hots  rækimeiSum ;  Jsraut  es  skopu5  dessum 
|)egni;  ferk  einn  at  brautu;  vilkat  Iinna  snara  vinnendr  ViSris  balkar,  leit- 
ak mér  færis;  ek  mun  eigi  jaer  JDykkja  ærr  =  Jeg  vil  ikke  ride  til  møde 
med  krigerne;  farer  er  beredte  denne  mand  (mig);  alene  drager  jeg  min 
v&j;  JQQ  vil  ikke  træffe  de  raske  krigere;  jeg  vænter  på  lejlighed;  du  vil 
ikke  synes  jeg  er  gal. 

1.  Hnekkik  frå,  |)ars  mjok  storir  flokkar  Poris  fara;  esa  mér  Jperliligt, 
at  hverfa  i  jpys  JDeira;  forftumk  fund  frægra  viroa;  verok  hirQa  Heimdalar 
hjor;  —  åk  veg  til  lundar  —  bjorgum  svå  fjorvi  =  Jeg  trækker  mig  bort 
derfra,  hvor  Tores  meget  talrige  skarer  farer;  det  er  mig  ikke  gavnligt, 
at  begive  mig  ind  i  deres  stojende  skare;  jeg  undgår  at  møde  de  beromte 
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renna  vist  å  runna 
ranns  imu  tvær  grimur; 
skotit  raun  heldr  fyr  hol5a 
hvassoroa  leikbor5i; 
gid  bilar  or5  at  halda; 
alt  dro  slafr  af  Hafri. 

§(1028).  Heldu  Hlakkar  tjalda 
hefjendr  saman  nefjum, 
Hild  ar  veggs  ok  hjoggusk 
hregg-Niroir  til  skeggjum, 
ok  geftstrangir  gengu 


(grifta  toku  at  iSrask) 
Svåfnis  låtrs  i  sveitir 
sviptendr,  es  mik  kendu. 

10(1030).  Våskeytt  es  far  flpsu; 
får  kann  sver5  i  håri 
æskiruftr  fyr  oorum 
orveors  séa  gorva; 
veojak  hins  at  hreojar 
hafit  J3eir  an  vér  meiri 
]36tt  éldraugar  eigi 
atgeira  sin  meiri. 


mænd;  jeg  må  frelse  mit  hoved;  min  vej  fører  til  skoven;  således  redder 
jeg  mit  liv. 

8.  Margr ■  hefr  dulizk  i  morgin  vi5  kunnan  menja  runn;  tvær  grimur 
renna  vist  å  runna  imu  ranns;  heldr  mun  skotit  leikborfti  fyr  hvassor5a 
holoa ;  old  bilar  at  halda  or5;  alt  slafr  dro  af  Hafri  =  Mangen  en  har  i 
dag  ikke  genkendt  den  noksom  bekendte  mand  (mig);  krigerne  bliver  til- 
visse noget  betænkelige;  en  vanskelig  sag  er  stillet  for  mændene  med  de 
hvasse  ord;  ordholdenhed  svigter  nok  for  dem.    Ha fr  er  bleven  ganske  tavs. 

9.  Hlakkar  tjalda  hefjendr  heldu  saman  nefjum  ok  Hildar  veggs 
hregg-Nir5ir  hjoggusk  til  skeggjum,  ok  ge5strangir  sviptendr  Svåfnis  låtrs 
gengu  i  sveitir,  es  kendu  mik;  toku  at  iftrask  grifta  =  Krigerne  stak  næs- 
erne sammen  og  snakkede  fortrolig  med  hinanden;  og  de  modige  mænd 
deltes  i  partier,  da  de  genkendte  mig;  de  begyndte  at  fortryde  (det  mig 
givne)  lejde. 

10.  Våskeytt  es  far  flpsu;  får  æskiruftr  orveSrs  kann  gprva  séa  sverQ 
i  håri  fyr  oQrum;  veojak  hins,  at  hafit  |)eir  meiri  hreojar  an  vér  |)6tt  at- 
geira éldraugar  eigi  meiri  sin  =  Letfærdig  bærer  den  ubesindige  kvinde 
sig  ad)  kun  få  kan  til  fuldkommenhed  bedomme  en  andens  „hårsværd" 
(penem) ;  jeg  vil  vædde  på,  at  andre  ikke  har  triveligere  testikler  end  jeg, 
selv  om  de  mulig  har  en  længere  „sene"  (penem). 
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Skapti  ^oroddsson. 

Islandsk  lovsigemand,  d.  1030. 

kt  et  religiøst  digt. 

Måttr  es  munka  drottins  Kristr  skop  rikr  ok  reisti 

mestr;  aflar  go5  flestu;  Roms  I19II  verold  alla. 

Jokull  Bårdarson. 

c 

Islænder,  d.  1030. 

Lausavisur. 

l(202<9J.Hlautk  fra  Sult  —  ensæta     1(1030).  Svi5a  spr  af  mæ5i, 

si5  fregn  at  ek  kvi5a,  setit  liefk  opt  vi5  betra; 

vpn  erumk  hreggs  at  hreini  und  's  å  oss  sus  sprændi 

hlyrvangs  —  skipi  styra,  6trau5  legi  rau5um; 

|)vis,  eimjpreytir,  åtti  byss  mér  bl65  or  J>essi 

Åleifr,  Haka  kleifar,  ben;  ték  vi5  |3rek  venjask; 

(gramr  vas  sjalfr  å  sumri  verpr  hjalmgQfugr  hilmir 

sigri  ræntr)  enn  digri.  heiosær  å  mik  rei&i. 


[Sk.]  Måttr  munka  drottins  es  mestr;  go5  aflar  flestu;  rikr  Kristr 
skop  alla  verQld  ok  reisti  Roms  hol!  —  Munkenes  herres  kraft  er  den 
storste;  gud  magter  alt;  den  mægtige  Krist  skabte  hele  verden  og  rejste 
Roms  hal. 

[Jokull].  1.  Hlautk  styra  skipi  fra  Sult  —  en  sæta  fregn  si5  at  ek 
kvi5a;  erumk  hreggs  vpn  at  hlyrvangs  hreini  — ,  |)vis  Åleifr  enn  digri  åtti, 
Haka  kleifar  eim|>reytir;  gramr  vas  sjalfr  sigri  ræntr  å  sumri  =  Jeg  fik 
det  hverv  at  styre  det  skib  fra  Sult,  —  men  kvinden  skal  sent  høre,  at  jeg 
er  ængstelig ;  jeg  vænter  storm  mod  skibet  — ,  det  som  Olav  den  digre 
ejede,  gavmilde  mand;  selv  blev  kongen  sejren  berøvet  i  sommer. 

2.  Spr  svi5a  af  mæ5i;  hefk  opt  setit  vio  betra;  å  oss  es  und  sus 
6trau5  sprændi  rauSum  legi;  bl65  byss  mér  or  jæssi  ben;  ték  ven  jask  vi5 
t>rek ;  hjalmgofugr,  heiftsær  hilmir  verpr  reioi  å  mik  =  Mine  sår  svier  af 
mødighed ;  jeg  har  ofte  siddet  og  haft  det  bedre;  jeg  har  et  sår,  som  ufor- 
trødent har  udgydt  sin  røde  vædske;  blodet  strommer  ud  af  dette  sår ;  jeg 
vil  dog  vise  mandighed;  den  hjælmpr ydede,  gavmilde  konge  er  vred 
på  mig. 
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^orfinnr  munnr. 

Islandsk  skjald,  d.  1030. 

Lausavisur. 

1  (o.  1025).  Geisli  stendr  til  2  (1030).  Røkkr  at  regni  miklu 

grundar  randar  garfts  ens  harfta; 

gunnar,  jarbir,  munna  vill  viS  visa  snjallan 

ofan  fellr  blob  å  båSar  Verdæla  li5  berjask; 

bangs,  seiSs,  en  gramr  reiftisk  ;  verjum  allvald  orvan, 

hristisk  hjorr  i  brjosti  qIuiii  teitan  nip  sveita, 

hringi  grænna  lyngva,  fellnm  Prændr  i  Pundar 

en  folkjporinn  fylkir  tøess  eggjumk  vér)  hreggi. 
ferr  vi  S  steik  at  leika. 


Gizurr  gullbrårskald. 

Islandsk  skjald,  d.  1030. 

1.    Af  et  fyrstedigt. 

Fylkir  gleSr  i  folki  Aleifr  of  vi5r  élum 

flagos  blakk  ok  svan  Hlakkar;     Yggs  gogl  fegin  SkQglar. 


[P.]  1.  Gunnar  geisli  stendr  til  munna  grundar  seiSs;  bl65  fellr  ofan 
å  bå5ar  baugs  jarbir,  en  gramr  reiSisk;  hjorr  hristisk  i  brjosti  hringi  grænna 
lyngva,  en  folkJDorinn  fylkir  ferr  at  leika  vi5  steik  =  Sværdet  står  i  gabet  på 
ormen;  blodet  strommer  ned  over  bægge  arme,  og  kongen  er  ophidset; 
sværdet  bæver  i  ormens  krop,  og  den  kampdjærve  konge  går  hen  for  at 
stege  (hjærtet). 

2.  Røkkr  at  miklu  regni  ens  har&a  randar  gar5s;  Verdæla  li5  vill 
berjask  vio  snjallan  visa;  verjum  orvan  allvald;  olum  sveita  mp  teitan, 
felluin  f  rændr  i  f  undar  hreggi  —  J3ess  eggjumk  vér  =  Det  trækker  op  til 
en  stærk  kamp;  Værdolemes  skare  vil  kæmpe  med  den  modige  konge; 
lad  os  forsvare  den  gavmilde  hersker;  lad  os  føde  ravnen  og  gore  den 
glad;  lad  os  fælde  Tronderne  i  kampen  —  det  ægges  vi  til. 

[G.]  1.  Fylkir  gleSr  flagbs  blakk  ok  Hlakkar  svan  i  folki;  Aleifr  of 
vior  gogl  Skoglar  fegin  Yggs  élum  =  Fyrsten  glæder  ulv  og  ravn  i  kamp- 
en; Olav  gor  ravnene  glade  ved  kampen. 
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2.    Lausavisa  (1030). 

Skala  oglaban  æva,  {)6tt  sigrunnar  svinnir 

(oro  fengum  J3at)  bor5a  segi  vpn  Hebins  kvånar; 

buumk  vio  Jprgng  å  J3ingi,  verum  i  Åla  éli 

jpegns  dottir  mik  fregna,  austr  bragningi  at  trausti. 


Hallvardr  håreksblesi. 

Islandsk  skjald,  IL  årh. 

Knutsdråpa. 

1.  Sublongum  komt  Svei5a  3.  Knutr  lézt  framm  til  Fljota, 
(sunds  li5u  dyr  fra  grund u)  (frægr  lei5  vor5r  of  ægi) 
sigrakkr,  Sglsa  bekkjar,  heiptsnarr  (hildar  leiptra) 
Sveins  mQgr,  å  trgft  hreinum.  harftbrynjub  skip  dynja; 

Ullar  lézt  vio  Ellu 

2.  Vestr  lézt  i  haf,  hristir,  ættleifb  ok  mø  reifoir 
harftviggs,  sikulgjaroar,                  sveromans  snyrtiheroir 
umbands  allra  landa,                     sundviggs  flota  bundit. 
iss,  framstafni  visat. 


2.  Pegns  dottir  skala  fregna  mik  æva  oglaSan  —  fengum  |)at  or5; 
biiumk  vio  j^rong  å  bor5a  [n'ngi  — ,  jpott  svinnir  sigrunnar  segi  vøn  Heoins 
kvånar;  verum  bragningi  austr  at  trausti  i  Ala  éli  =  Bondens  datter  skal 
ikke  erfare  at  jeg  er  bekymret  —  det  ord  har  jeg  fået;  jeg  vænter  trængsel 
i  kampen  — ;  fordi  de  kloge  krigere  siger,  at  vi  kan  vænte  kamp;  lad  os 
være  kongen  her  i  østen  til  støtte  i  kampen. 

[H.]  1.  Sigrakkr  Sveins  mQgr,  komt  suftlongum  Svei5a  hreinum  å 
Solsa  bekkjar  tro5;  sunds  dyr  H5u  fra  grundu  =  Svens  kampdjærve  son, 
du  førte  de  bordlange  skibe  ud  på  havet;  de  gled  ud  fra  land. 

2.  Lézt  visat  framstafni  har5viggs  umbands  allra  landa  vestr  i  haf, 
hristir  sikulgjarSar  iss  =  Du  lod  skibets  stavn  vende  mod  vest  ud  i  havet, 
kriger. 

3.  Knutr,  lézt  heiptsnarr  harbbrynjuo  skip  dynja  framm  til  Fljéta; 
frægr  vorSr  hildar  leiptra  leiQ  of  ægi;  Ullar  sundviggs  snyrtiherSir,  lézt 
flota  bundit  vi5  ættleifS  Ellu  ok  reifoir  mp  sveromans  =  Knud,  du  lod, 
kamprask,  de  pansrede  skibe  bruse  frem  til  Fljot;  den  tapre  kriger  gled 
over  havet;  du,  kriger,  bandt  din  flåde  ved  Ellas  arveland  og  glædede 
ravnen. 
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4.  Grund  liggr  und  bor  bundin 
breib  holmfjoturs  leibar 
(heinlands  hoddum  grandar 
H90T)  eitrsvglum  nabri. 

5.  Raubljosa  sér  ræsir 
(rit  brestr  sundr  en  hvita) 
baugjgrb  brodda  fer5ar 
(bjugrend)  i  tvau  fljuga. 

6.  Englandi  ræbr  Yngvi 
einn  (hefsk  fribr  at  beinni) 
bgbrakkr  bænar  ngkkva 


barkrjo&r  ok  Danmorku; 
ok  hefr  (odda  Leiknar) 
jalm-Freyr  und  sik  malma 
(hjaldrørr  haukum  Jpverrir 
hungr)  Noregi  Jprungit. 

7.  Esat  und  jarbar  h9slu, 
orbbrjotr  Donum  forbar 
moldreks,  munka  valdi 
mæringr  an  Jpu  næri. 

8.  Knutr  verr  jqp5  sem  itran 
alls  drottinn  sal  fjalla. 


4.  Brei5  grund,  bundin  eitrsvolum  nadri,  liggr  und  holmfjoturs  leioar 
bQr;  heinlands  Hoor  grandar  hoddum  =  Det  brede  land,  bundet  med  den 
edderkolde  orm,  er  nu  i  den  gavmildes  magt;  krigeren  uddeler  guld. 

5.  Ræsir  brodda  fer5ar  sér  rauftljosa  baugjorb  fljuga  i  tvau;  en  hvita, 
bjugrend  rit  brestr  sundr  =  Krigeren  ser  det  lyserøde  skjold  flyve  itu; 
det  hvide,  hvælvede  skjold  brister. 

6.  Yngvi,  boQrakkr  bænar  nokkva  barkrj65r,  ræ5r  einn  Englandi  ok  Dan- 
morku; fri5r  hefsk  at  beinni;  malma  jalm-Freyr  hefr  ok  |>rungit  und  sik 
Noregi;  hjaldrprr  jpverrir  odda  Leiknar  haukum  hungr  =  Fyrsten,  den 
kampdjærve  kriger,  råder  alene  over  England  og  Danmark;  der  opstår 
(derved)  så  meget  bedre  fred;  krigeren  har  også  underkastet  sig  Norge; 
han  forminsker  ravnens  sult. 

7.  Esat  mæringr  und  jarSar  hoslu  næri  munka  valdi  an  J3ii;  moldreks 
or&brjotr  forftar  Donum  =  Ingen  berommelig  mand  på  jorden  er  nærmere 
gud  end  du;  den  gavmilde  mand  beskytter  Danerne. 

8.  Knutr  verr  jor5  sem  alls  drottinn  itran  fjalla  sal  =  Knud  værger 
sit  land  som  altets  herre  den  herlige  himmel. 
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Hofgarda-Refr  Gestsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Digt  om  fyrstegaver. 

1.  Dagr  vas  friSr,  sås  fogrn  2.  Knå  myrkdreki  markar 

fleygjendr  alinleygjar  minn,  f>ars  ytar  finnask, 

i  hangferil  hringa  æfr  å  aldar  lofum 

hlyrtungli  mér  Jmmgu.  eikinn  bor5s  at  leika. 

2.    Et  digt  om  Gizurr  Gullbrårskald  (o.  1031). 

1.  Einn  hå5i  gny  Gunnar  2.  Opt  kom  (jar5ar  leiptra 

(gall  bål  Hpars)  ståla  es  Baldr  hniginn  skaldi) 

rimmu  askr  vi5  rgskva  hollr  at  helgu  fulli 

regndjarfr  tvåa  |)egna;  Hrafnåsar  mér  (stafna). 
dalsteypir  hjo  Draupnis 

dogg-Frey  bana-hoggvi  3.  Pér  eigum  vér  veigar, 

(hann  rau5  jårn),  en  annan  Val-Gautr,  salar  brautar, 

år  strauma,  vann  såran.  Fals,  hrannvala  fannar, 

framr,  valdi  tamr,  gjalda. 


1,  1.  Dagr  vas  fri5r,  sås  fleygjendr  alinleygjar  Jprungu  fQgru  hlyrtungli 
mér  i  hringa  hangferil  =  Det  var  en  herlig  dag,  da  den  gavmilde  mand 
lagde  det  smukke  skjold  i  min  hånd- 

2.  Minn  æfr  myrkdreki  markar  bor5s  knå  at  leika  eikinn  å  aldar  lof- 
um,  j^ars  ytar  finnask  =  Mit  rasende  spyd  spiller  fjendsk  i  mandens  (min) 
hånd,  hvor  mænd  mødes  (til  kamp). 

2,  1.  Ståla  regndjarfr  rimmu  askr  håoi  einn  Gunnar  gny  vi5  tvåa 
roskva  j^egna  —  Hpars  bål  gall  — ;  strauma  dalsteypir  hjo  år  Draupnis 
d9gg-Frey  bana-hoggvi,  en  vann  annan  såran;  hann  rau5  jårn  =  Den 
kampdjærve  kriger  havde  ene  kamp  med  to  raske  mænd  —  sværdet  gjald- 
ede •-;  krigeren  gav  hurtig  den  ene  banehugget  og  sårede  den  anden; 
han  rødfar vede  sværdene. 

2.  Opt  kom  hollr  mér  at  helgu  fulli  Hrafnåsar;  stafna  jar5ar  leiptra 
Baldr  es  hniginn  skaldi  =  Ofte  bragte  den  mig  venlige  mand  mig  til 
Odins  hellige  bæger  (lærte  mig  digtekunsten);  nu  er  manden  død  fra 
skjalden  (mig). 

3.  Pér  eigum  vér  gjalda  Fals  veigar,  framr  Val-Gautr,  tamr  valdi 
hrannvala  fannar  brautar  salar  =  Dig  har  jeg  digter ævnen  at  takke,  be- 
rømmelige Odin,  vant  til  at  råde  over  himlen. 
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3.     Af  et  digt  om  en  frorsteinn. 

1.  Grjotaldar  ték  gildi  3.  En  hoddvonuSr  hlyddi, 
ge5reinar  Porsteini;  hlunnvitnis  emk  runni 
berg-Mæra  glymr  båra,  hollr  til  hermftar-spjalla 
bi5k  ly5a  kyn  hly5a.  heinvandils,  Porsteini. 

2.  Alis  bo3gæ5is  bj65a  4   Sæll  es  hinn,  es,  hranna 
(borr  ræSr  til  ]3ess  hJQrva)  hådyra,  vel,  styrir 
ognsto^var  hefk  ægi  (ti5  erumk  vitnis  vå5a 
einråftit  Porsteini.  vingorft)  unir  sinu. 


4.     Et  rejsedigt  (Ferdavisur). 

1.  Vågjprysta  berr  vestan,  opt  i  ægis  kjapta 
vættik  lands  fyr  brandi,  ursvgl  Gymis  vplva. 
(hvalmæni  skefr)  huna 

hogdyr  of  lgg  bogu.  3.  En  sægnipu  Sleipnir 

slitr  urdrifinn  hvitrar 

2.  Færir  bJ9rn,  JDars  båra  Rånar,  rauSum  steini 
brestr,  undinna  festa  runnit,  brjost  or  munni. 

3,  1.  Ték  Porsteini  geftreinar  gildi  grjétaldar;  båra  berg-Mæra  glymr; 
biok  ly 5a  kyn  hly5a  =  Jeg  skænker  Torstein  et  digt;  det  høres  kraftigt; 
jeg  beder  mændene  om  at  lytte  dertil. 

2.  Alis  hefk  einråSit  bj65a  Porsteini  ægi  ognstoovar  bo5gæ5is;  hjorva 
borr  ræor  til  j^ess  =  Da  jeg  aldeles  har  bestemt  at  byde  Torstein  et  digt; 
krigeren  (jeg)  foretager  sig  det. 

3.  En  hoddvonuftr  hlyddi  Porsteini;  emk  hollr  hlunnvitnis  runni  til 
heinvandils  herm5ar-spjalla  =  Men  manden  (jeg?)  adlød  Torstein;  jeg  er 
krigeren  (Torstein)  huld  med  hensyn  til  at  fortælle  om  den  forbitrede  kamp. 

4.  Hinn  hranna  hådyra  styrir,  es  unir  sinu  vel,  es  sæll;  ti5  erumk 
vitnis  vå5a  vingoro  =  Den  mand,  sem  er  vel  tilfreds  med  sit,  er  lykkelig; 
ofte  digter  jeg  et  vers. 

4.  1.  Huna  hogdyr  berr  vestan  of  log  vågJDrysta  bogu;  vættik  lands 
fyr  brandi ;  hvalmæni  skefr  =  Det  smidige  skib  fører  vest  fra  sine  bølge- 
trykkede  bove;  jeg  vænter  land  foran  stævnet;  søen  skummer. 

2.  Ursvol  Gymis  volva  færir  opt  bjorn  undinna  festa  i  ægis  kjapta, 
t>ars  båra  brestr  =  Den  kolde  bølge  fører  ofte  skibet  lige  i  havgudens  gab, 
hvor  bølgen  styrter  over. 
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4.  Bardristinn  nemr  brjosti  5.  Hrynja  fjgll  å  fyllar, 

boroheim  drasill  skorSu  framni  æsisk  nu  Glanima 

(nau5  |)olir  viftr),  en  vi5i  skei5  vetrliSi  ski5a, 

verpr  inn  of  fn'Qin  stinnan.  skautbjorn  Gusis-nauta 


5.    Af  ubestemmelige  digte  el.  vers. 

i.  Gekk  i  golli  stokna  askr  vi5r  ærinn  jproska) 

gJQfrifr  (Hpars  drifu  as-Freyr  sæing  meyjar. 

2.  So5s  ok  siftra  he5na; 
sundr  færir  tré  Grundi. 


3.  En  lirdrifinn  sægnipu  Sleipnir  slitr  brjost,  runnit  rau5um  steini,  or 
munni  hvitrar  Rånar  =  Men  det  skumbedækte  skib  river  sit  bryst,  malet 
med  rød  farve,  ud  af  den  hvide  Rans  gab. 

4.  Skorou  drasill  nemr  bar5ristinn  borSheim  brjosti,  en  vi5i  verpr 
inn  of  stinnan  J)rom ;  vior  JDolir  nauo  =  Skibet  sætter  sit  bryst  imod  den 
stavnfur  ede  sø;  men  bølgen  styrter  ind  over  den  stærke  ræling;  skibet 
dojer  meget. 

5.  Fyllar  fjoll  hrynja  å  skautbjorn  Gusis-nauta;  skioa  vetrlioi  æsisk 
nu  fra  mm  Glamma  skeiS  =  Bølgerne  styrter  over  skibet,  men  det  flyver 
nu  fremad  på  havet. 

5,  i.  GJQfrifr  as-Freyr  gekk  f  golli  stokna  sæing  meyjar;  Hpars  drifu 
askr  vior  ærinn  ^roska  =  Den  gavmilde  kriger  betrådte  kvindens  for- 
gyldte sæng ;  krigeren  viser  stor  kraft. 

2. —  Soos  ok  siSra  he5na;  Grundi  færir  sundr  tré  =  Suppens 

og  de  lange  skindkappers  —  —  — ;  Grunde  (trællen)  hugger  ved  i  sønder 
(kløver  brænde). 
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fcorarinn  loftunga. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    HQfu51ausn  (o.  1026). 

(Stev)  Kniitr  verr  grund  sem       Griklands  himinriki. 

gætir 

2.    Tøgdråpa  (1028). 

1.  Gjgld  hefk  marka  fær5i  or  firfti 
malmdyns  fyr  hlyn  fimr  gramr  Lima 
framm  fimm  tøgu  ut  olitinn 
forvist  borit;  otrheims  flota. 
Jpeira  's  veitti 

vighagr  fyr  brag  3.  Uggou  Eg5ir 

mér  morftstærir,  Qrbei5is  fgr 

mann-Baldr  es  ek  fann.  svans  siglana 

sgkrammir  mjgk; 

2.  Kmitr  es  und  solar  —  alt  vas  golli 
Siftnæmr  meo  li5  grams  skip  framit; 
for  mjok  mikit  vprum  sjon  sogu 
minn  vinr  |pinig,  sliks  rikari. 

1.  Knud  værger  sit  land  som  Græklands  beskytter  (gud)  himmerig. 

2,  1.  Hefk  borit  gjold  forvist  fimm  tøgu  marka  framm  fyr  malmdyns 
hlyn,  |)eira  's  vighagr  morSstærir  veitti  mér  fyr  brag,  es  ek  fann  mann- 
Baldr  =  Jeg  har  fremført  gengæld  for  50  mark  for  krigeren,  som  den 
kampkyndige  kriger  gav  mig  for  digtet,  da  jeg  traf  fyrsten. 

2.  Knutr  es  und  solar  (stevlinje)  —  Minn  siQnæmr  vinr  for  pinig 
meo  mjok  mikit  lio;  fimr  gramr  fær5i  ut  or  Limafiroi  olitinn  flota  otrheims 
=  Knud  er  under  solens  —  Min  belevne  ven  kom  herhen  med  et  meget 
talrigt  mandskab ;  den  flinke  konge  førte  ud  af  Limfjorden  en  meget  stor 
flåde  ud  på  havet. 

3.  Egoir,  mjok  sokrammir,  uggftu  for  svans  siglana  orbeiSis;  alt  skip 
grams  vas  framit  golli;  sjon  sliks  vprum  sogu  rikari  =  Egderne,  om  end 
nok  så  stridbare,  frygtede  krigerens  tog;  kongens  skib  var  overalt  prydet 
med  guld;  det  var  mig  syn  for  sagn. 
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4.  Ok  fyr  Lista 
libu  framm  vibir 
hafgjalfrs  of  haf 
hart  kolsvartir, 
byggt  vas  innan 
alt  brimgaltar 
subr  sæ  skibum 
sund  Eikunda. 

5.  Ok  fyr  fornan 
fribmenn  libu 
haug  Hjprnagla 
hvast  gribfastir, 
JDars  stob  fyr  Stab 
stafnklifs  drifu, 
vasa  eybilig 
Qrbeibis  for. 

6.  Knpttu  subir 
svpng  mJQk  langar 


byiTQmm  bera 
brimdyr  fyr  Stim; 
svå  libu  sunnan 
svalheims  Valar, 
at  kom  norbr  i  Nib 
nytr  herfly  tir. 

7.  På  gaf  sinum 
snjallr  gQrvallan 
Nor  eg  nefa 
njotr  veg  Jota, 
ok  gaf  sinum 
(segik  Jpat)  megi 
dals  dagvélir 
Danmork  svana. 

8.  Gatk  gollskata; 
gor  's  leygs  of  bgr 
gotu  gunnvita 
gråps  tøgdråpa. 


4.  Ok  kolsvartir  viSir  hafgjalfrs  li5u  hart  framm  of  haf  fyr  Lista;  alt 
Eilumda-sund  vas  byggt  su&r  innan  sæ  skiQum  brimgaltar  =  Og  de  kul- 
sorte skibe  gled  hurtig  frem  over  havet  forbi  Lister;  hele  Ekersund  var 
mod  syd  indenfor  havet  tæt  besat  med  skibe. 

5.  Ok  gri5fastir  fri5menn  li5u  hvast  fyr  fornan  haug  Hjornagla;  jpars 
stafnklifs  st65  drifu  fyr  Sta5;  vasa  for  orbei5is  ey5ilig  —  Og  de  hjemfaste 
huskarle  (Knuds  mænd)  gled  hurtig  forbi  Hjornagles  gamle  hoj;  dér  hvor 
skibene  skød  forbi  Stadtlandet,  var  krigerens  sejlads  stolt  at  skue. 

6.  Svong  byrromm  brimdyr  knpttu  bera  mjok  langar  su5ir  fyr  Stim; 
svå  li5u  svalheims  Valar  sunnan,  at  nytr  herflytir  kom  norftr  i  Ni5  =  De 
slanke,  stormstærke  skibe  førte  deres  lange  sider  forbi  Stem;  således  gled 
skibene  sydfra,  at  den  dygtige  hærfører  kom  nordpå  til  Nid. 

7.  På  gaf  snjallr  Jota  veg-njotr  nefa  sinum  gQrvallan  Noreg;  ok  gaf 
megi  sinum  —  segik  jjat  —  svanadals  dagvélir  Danmork  =  Da  gaf  Jyllands 
kloge  konge  sin  frænde  hele  Norge;  også  gav  den  gavmilde  fyrste  —  det 
siger  jeg  —  sin  son  Danmark. 

8.  Gatk  gollskata;  tøgdråpa  es  gor  of  gunnvita  gotu  gråps  leygs  bor 
=  Jeg  har  (erhværvet  o:)  truffet  en  gavmild  fyrste;  en  tøgdrape  er  digtet 
om  krigeren. 
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1.  Pat  's  dullaust, 
hvé  Danir  ger5u 
dyggva  for 

me5  doglingi.  — 

far  vas  jarl 
at  upphafi, 
ok  hverr  maor, 
es  honum  fylgoi, 
annarr  drengr 
o5rum  betri. 

2.  Nu  hefr  sér 
til  sess  hagat 
|3J65koniingr 

i  Pråndheimi, 
]par  vil]  ey 
ævi  sina 
bauga  brjotr 
byggoum  rå5a. 

3.  fars  Åleifr 
åban  byggoi, 


GlælognskviSa  (1032). 

å5r  hann  hvarf 
til  himinrikis, 
ok  ]3ar  var5, 
sem  vitu  allir, 
kykvasettr 
or  konungmanni. 

4.  Hafoi  sér 
harola  råftit 
Haralds  sonr 
til  himinrikis, 
å$r  seimbrjotr 
at  sætti  varo 


5.  Par  svåt  hreinn 

me5  heilu  liggr 

lofsæll  gramr 

liki  sinu, 

ok  ]par  knå, 

sem  kvikum  manni, 


3,  1.  Det  er  klart,  hvor  trofast  Danerne  fulgte  fyrsten.  —  (Et  andet 
vers:)  Der  var  først  og  fremmest  jarlen,  og  af  alle  de  andre,  der  fulgte 
ham,  var  den  ene  svend  bedre  end  den  anden. 

2.  Nu  har  folkekongen  indrettet  sig  et  kongesæde  i  Trondhjem ;  der 
vil  den  gavmilde  fyrste  hele  sit  liv  fæste  sit  bo. 

3.  Hvor  Olav  bode  for,  for  han  kom  til  himlens  rige  og  hvor  han 
blev,  som  alle  ved,  helgen-begravet  efter  at  have  været  konge. 

4.  Haralds  son  havde  med  kraft  ved  sine  handlinger  erhværvet  sig 
himlens  rige,  for  den  gavmilde  fyrste  blev  en  mægler  (mellem  gud  og 
mennesker?)  .  .  . 

5.  Således  at  den  lovrige  fyrste  ligger  der  rén  (hellig)  med  sit 
uskadte  legeme,  og  der  vokser  som  på  en  mand  i  levende  live  hår  og  negle 
på  ham. 
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hår  ok  negl 
hpnum  vaxa. 

6.  Par  borbveggs 
bjollur  kneigu 

of  sæing  hans 
sjalfar  hringjask, 
ok  hvern  dag 
heyra  J)j65ir 
klokna  hljoft 
of  konungmanni. 

7.  En  ]?ar  upp 
af  altåri 
Kristi  ]?æg 
kerti  brenna; 
svå  hefr  Åleifr, 
å5r  andabisk, 
synftalauss, 
splu  borgit. 

8   En  herr  manns, 
es  heilagr  es 


konungr  sjalfr, 
krypr  at  gagni, 
ok  beibendr 
blindir  sækja 
]DJ65an  måls, 
en  ]pa5an  heilir. 


9.  Bio  Åleif, 
at  unni  pér 
(hann  's  go5s  ma5r) 
grundar  sinnar; 
hann  of  getr 
af  go5i  sjolfum 
år  ok  fri5 
Qllum  mgnnum. 


10.  Pås  j?u  rekr 
fyr  reginnagla 
boka-måls 
bænir  {)inar. 


6.  Dér  ringer  klokkerne  af  sig  selv  over  hans  skrin  af  træ,  og  hver 
dag  hører  folk  klokkeklangen  over  kongen. 

7.  Men  dér  på  alteret  flammer  kærter  op,  behagelige  for  Kristus :  så- 
ledes har  Olav,  fri  for  synd,  frelst  sin  sjæl,  for  han  døde. 

8.  Men  en  hærskare  af  folk  knæler  sig  til  helbredelse,  hvor  den 
hellige  konge  selv  er;  de  søger  fyrsten  blinde  og  bedende  om  taleævnen 
(beiQendr  måls  =  stumme),  men  forlader  ham  raske. 

9.  Bed  Olav  om.  at  han  vil  unde  dig  sit  land  —  han  er  guds  ven  —; 
han  opnår  hos  gud  selv  god  åring  og  fred  for  alle  mænd. 

10.     Hvor  du  fører  dine  bonner  frem  for  præsterne. 
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førår  Særeksson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Et  digt  om  Klæingr  Brusason. 

Brunnu  allvalds  inni,  eimr  skaut  å  her  hrimi. 

eldr  hykk  at  sal  f'eldi,  halfgor  vio  Ni5  sjalfa. 

2.    fcorolfs  drapa  Skolmssonar. 

1.  Pars  bobharoir  borbusk  Gondlar  Njoror,  sås  geroi, 
bands  jodraugar  landa,                   gekk  næst,  Hugins  drekku. 
lystr  gekk  herr  til  hjorva 

hnits  i  Stor5  å  Fitjum,  3.  Var5i  varga  myroi 

ok  gimsløngvir  ganga  vitt  (svå  skal  frio  slita) 

gifrs  hlémåna  drifu  jofur  vildu  ]3ann  eldask, 

nausta  blakks  et  næsta  ondvert  folk,  at  londum; 

NorSmanna  gram  borfti.  starf  hof  sk  upp,  £ås  arfi, 

otta  valdi  (å  flotta) 

2.  Afreks  veit,  ^ats  jofri  golls  (en  gramr  vas  fallinn), 
allrikr  i  styr  slikum  Gunnhildar  kom  sunnan. 


1.  Inni  allvalds  brunnu  halfgQr  vi5  sjalfa  Ni5;  hykk  at  eldr  feldi  sal; 
eimr  skaut  hrimi  å  her  =  Kongens  huse  brændte  halvfærdige  ved  selve 
Nidelven;  jeg  tror  at  ilden  fældede  salene;  ilden  sprudede  sod  på  mændene. 

2,  1.  fars  bo5har5ir  landa  bands  jodraugar  bor5usk,  gekk  herr  lystr 
til  hjyrva  hnits  å  Fitjum  i  Stor5,  ok  nausta.  blakks  hlémåna  gifrs  drifu 
gimsløngvir  ]?or5i  ganga  et  næsta  gram  Norbmanna  ==  Hvor  de  kamphårde 
krigere  kæmpede,  gik  hæren  med  lyst  til  kamp  på  Fitje  på  Stord,  og 
krigeren  (Toralv)  havde  mod  til  at  trænge  frem  ved  siden  af  Nordmænd- 
enes konge. 

2.  Afreks  veit,  jDats  allrikr  Gondlar  NjorBr,  sås  ger5i  Hugins  drekku, 
gekk  næst  jofri  i  slikum  styr  =  Det  vidnede  om  tapperhed,  at  den  mægtige 
kriger,  som  foranstaltede  ravnens  drikkelag,  kæmpede  ved  siden  af  kong- 
en i  en  sådan  kamp. 

3.  Qndvert  folk  var5i  marga  myroi  vitt  —  svå  skal  slita  frid  —  vildu 
J3ann  jofur  eldask  at  londum ;  starf  héfsk  upp  golls  otta  valdi,  piis  arfi 
Gunnhildar  kom  sunnan,  en  gramr  vas  fallinn  å  flotta  =  Den  kæmpende  skare 
værgede  landets  styrer  vidt  og  bredt  —  således  skal  freden  brydes  —  ;  de 
vilde,  at  den  konge  skulde  længe  herske  i  landet;  arbejdet  (forsvarskamp- 
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4.  frot  vas  synt  pås  settusk  ok  hjorkraf&ir  hQfou 

sinn  r65rs  vi5  Jprgm  stinnan  huggendr  Munins  tuggu 

mannr  lét  <?nd  ok  annarr  gauks  vi5  gj pifrum  leikna 

ofår,  buendr  sårir,  grunnu  sand  i  munni. 


3.     R65udråpa  (o.  1031). 

Åtti  Egba  drottinn  skaut  nær  skarpt  at  moti 

Åleifr  JDrimu  ståla  Skpnunga  gramr  hpnum; 

vi5  ågætan  Jota  Sveins  vasa  sonr  at  reyna 

ooling,  JDanns  klauf  hringa;  slær;  jpaut  ulfr  of  hrævi. 


4.    Lausavisur  og*  ubestemmelige  brudstykker. 

1.  Sveggja  lét  fyr  Siggju  2.  Hlakkar  stofns  at  hefna 

solborSs  Goti  norftan;  herftendr  i  J3vi  sverba. 

gustr  skaut  Gylfa  rastar 

Glaumi  su5r  fyr  Aumar;  3.  Var5  sjplf  suna. 

en  sloSgoti  si&an  nama  snotr  una, 

sæSings  fyr  skut  bæSi,  Kjalarr  of  tam5i, 

hestr  65  lauks  fyr  Lista,  kvpSut  HamSi, 

lag5i  Kormt  ok  Agftir.  Go5run  bani, 


en)  begyndte  for  den  gavmilde,  da  Gunhilds  son  kom  sydfra,  men  kongen 
faldt  på  flugten. 

4.  ?rot  vas  synt,  j^ås  buendr  settusk  sårir  vi8  sinn  stinnan  ro5rs  ]3rom; 
ofår  mannr  ok  annarr  lét  j^ar  ond;  ok  hjorkrafSir  huggendr  gauks  Munins 
tuggu  hofou  sand  i  munni  vi5  gjolfrum  leikna  grunnu  =  Udmattelsen  var 
åbenbar,  da  bønderne  satte  sig  sårede  ved  deres  stive  åretoller;  en  og 
anden  i  et  ikke  ringe  antal  lod  sit  liv;  og  de  sværdbidte  krigere  fik  sand 
i  munden  på  de  havoverbruste  grunde  (søbunden). 

3.  Åleifr,  Eg5a  drottinn,  åtti  ståla  Jprimu  vi5  ågætan  oSling  Jota,  J^anns 
klauf  hringa;  Skpnunga  gramr  skaut  nær  skarpt  at  moti  hpnum;  sonr 
Sveins  vasa  slær  at  reyna;  ulfr  ]mut  of  hrævi  =  Olav,  Egdernes  konge, 
havde  en  kamp  med  Jydernes  herlige  konge,  som  huggede  ringe  itu;  Skån- 
ingernes konge  skød  nærved  skarpt  imod  ham ;  Svens  son  var  ikke  kraftes- 
løs at  prøve;  ulvene  hylede  over  ligene. 

4,  1.  SolborSs  Goti  lét  sveggja  nor5an  fyr  Siggju;  gustr  skaut  Glaumi 
Gylfa  rastar  suor  fyr  Aumar;  en  sæ5ings  slodgoti  lagSi  siSan  bæ5i  Kormt 
ok  AgSir  fyr  skut;  lauks  hestr  65  fyr  Lista  =  Skibet  styrede  nord  fra 
forbi  Siggen;  vinden  førte  det  syd  forbi  Aumar;  derpå  lagde  skibet  både 
Kar  møen  og  Agde  bag  sig  og  for  forbi  Lister. 
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goftbruor  vani,  4.  Svåt  or  fitjar  fjotri, 

heldr  vel  mara,  flofts  åsynju  blooi 

hjorleik  spara.  (raust  byrjask  romm  systra), 

rytr,  eymylvir  spytir. 


Magnus  Olåfsson  enn  godi. 

Norsk  konge  1035 — 47. 

Lausavfsur. 

1.  En  ]3ott  héti  2.  Margr  kvebr  sér  at  sorguni 

Hvinngestr  fa5ir  minn,  sver5rjoor  (alinn)  verfta 

ger5i  hann  aldri  (uggik  alllitt  seggja 

garo  of  hestre5r  otta)  bukarls  dottur; 

sem  SigurSr  syr,  en  ef  einhver  bannar 

så  vas  |)inn  fa&ir.  eld-Gefn  fyr  mér  svefna, 

vist  veldr  siklings  sy  stir 
svinn  andvoku  niinni. 


2.    At  hefna  Hlakkar  stofns  i  jm —    sverba  herQendr = 

deri  at  hævne  krigeren  —  —  krigerne  —  — . 

3  (i  dette  vers  hører  L  1  og  5,  2  og  6,  3  og  7,  4  og  8  sammen).  Gud- 
run voldte  selv  sine  sonners  død;  gudebruden  (Skade)  fandt  sig  ikke  i 
samlivet  med  vaneætlingen;  Kjalar  (Odin)  tæmmede  heste  meget  dygtig; 
man  har  sagt,  at  Hamde  sparede  ikke  på  kampen  (kæmpede  ufortrødent). 

4.  Eymylvir  spytir  bl65i  fl65s  åsynju,  svåt  rytr  or  fitjar  fjotri;  romm 
raust  systra  byrjask  =  Økværnen  (malstromiuen,  det  brusende  hav)  sprutter 
Rans  blod  (sætter  bølgerne  i  stærk  fart),  så  at  det  bruser  hult  fra  havet; 
søstrenes  (Ægirs  døtres)  stærke  røst  (havbruset)  tager  fat. 

[M.  0.]  1.  Hvad  om  min  fader  hed  Bapse-Gest,  så  gjorde  han  dog  aldrig 
gærde  om  heste-pinte  lige  som  Sigurd  so  gjorde  —  han  var  din  fader. 

2.  Margr  sver5rj65r  kve5r  dottur  bukarls  ver5a  sér  at  sorgum,  — 
uggik  alllitt  alinn  otta  seggja  — ;  en  ef  einhver  eld-Gefn  bannar  svefna  fyr 
mér,  veldr  siklings  systir  svinn  vist  andvoku  minni  =  Mangen  en  kriger 
erklærer,  at  døtre  af  bønder  volder  dem  (elskovs)bekymringer  —  jeg 
tvivler  meget  lidt  om  den  af  mændene  nærede  frygt  — ;  men  hvis  nogen 
kvinde  forhindrer  min  sovn,  er  det  den  kloge  konge-søster,  der  volder  min 
vågen. 


REFR  -  MAGNUS  -  tORGEIRR  ~  K0LGR1MR  -  ARNORR     805 


Mæl  [)u  vift  mik, 
Magnus  konungr: 
vask  i  fylgju 
me5  fe5r  jpinum; 
på  bark  liQggvinn 
haus  minn  J3a5an, 


^orgeirr  flekkr. 

Nordmand,  11.  årh. 

Lausavfsa  (1038). 

es  jpeir  of  daudan 

dogling  stigu; 

|)ii  eiskar 

f)å  arma  J3J65, 

drottinsvika, 

es  dJ9ful  hlceg5u. 


Kolgrimr  lltli. 

Islænder,  11.  årh. 

Et  digt  om  Magnus  den  gode  (o.  1038). 
Herstillis  f>arfk  hylli,  hplf  eru  V9M  und  Kalfi 


Arnorr  fcordarson  jarlaskåld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    RQgnvaldsdråpa  (o.  1046). 

1.  Deilbisk  af  svåt  aldri  ggndlar  Njpr&r  i  Gpr&um 

él  grafninga  (oélar  gunnbrå&r  tiu  hå5i. 


[P.]  Tal  med  mig,  kong  Mag  mis:  jeg  fulgte  din  fader;  da  bar  jeg  mit 
hoved  såret  derfra  (fra  kampen),  da  hine  fældede  fyrsten;  du  elsker  den 
elendige  skare,  forræderne  mod  deres  herre,  dem  som  frydede  djævelen. 

[K.]  rarfk  hylli  herstillis,  h<?lf  vold  eru  und  Kalfi  =  Jeg  trænger 
til  fyrstens  gunst;  den  halve  magt  er  i  Kalfs  hænder. 

[A.J  1,1.  Deiloisk  af  aldri  svåt  gondlar  NJQrBr  gunnhraor  håoi  tiu  <'*l 
grafninga  j^élar  i  GyrSuui  =  /  det  tidsrum  af  (kongens)  liv  gik  det  således, 
at  den  katnpivrige  kriger  havde  W  kampe  i  Q-arderige. 

20 


906  XI.  Åm-IITNDRKDE 


2.  Réo  Heita  konr  hleyti  styrk  lét  oss  of  orkat 

lierjjaifr  vio  mik  gorva;  jarls  mægo  af  jpxi  frægoar 

3.  Saor  stillir  hjalp  snjollum 
soltjalda  Rognvaldi. 


2.    Hrynhenda,  Magnusdråpa. 

1.  Magnus,  hly5  til  måttigs  65ar,  3.  Seinkun  var5  |3ås  hlébarfts 
mangi  veit  ek  fremra  annan;  hanka 
yppa  rpbumk  y5ru  kappi,  hnikadi  pr  en  ljota  båra. 
Jota  gramr,  i  kvæ5i  fljotu; 

haukr  réttr  est  ]?u,  Horoa  drott-  4.  Herskip  vant  af  har&a  stinn- 

inn,  nm 

hverr  gramr  es  jDér  stérum  verri;  hlunni  geyst  i  salt  et  eystra; 

meiri  verfti  ]3inn  an  |)eira  skJ9ldungr,  stétt  å  skorum 
JprifnuSr  allr,  unz  himinn  rifnar.  hvéloan 

skeibar  huf  me&  gerzku  rei5i; 

2.  Kljiifa  létk  i  kaupfor  dufu  vafSir  litt,  en  vendir  bifbusk, 
knarraminn  vio  bor5  en  stinnu.  (vartahrøkk,enni5rnamsøkkva) 


2.  HerJ?arfr  Heita  konr  ré5  gorva  hleyti  vi5  mik;  styrk  mægo  jarls 
lét  of  orkat  oss  frægQar  af  pvi  —  Den  mod  mændene  gavnlige  efterkommer 
af  Heite  knyttede  en  svogerskabs  forbindelse  med  mig:  det  stærke  svogerskab 
med  jarlen  skaffede  mig  ber ommeise. 

3.  Sa5r  stillir  soltjalda,  hjalp  snjollum  Rognvaldi  =  Himlens  sande 
herre,  frels  den  modige  Bagnvald. 

2,  1.  Magnus,  hly5  til  måttigs  o5ar;  ek  veit  mangi  annan  fremra;  rpS- 
umk  yppa  kappi  y5ru,  Jota  gramr,  i  fljotu  kvæSi;  J3ii  est  réttr  haukr,  Horoa 
drottinn;  hverr  gramr  es  stérum  verri  |)ér;  allr  |>rifhu8r  |)inn  ver5i  meiri 
an  j?eira,  unz  himinn  rifnar  =  Magnus  lyt  til  det  kraftige  digt;  jeg  kender 
ingen  anden  ypperligere  [end  dig] ;  jeg  vil  fremføre  din  dygtighed,  Jyders 
fyrste,  i  et  rytmerask  kvad;  du  er  en  rigtig  høg,  Hordernes  hersker:  en- 
hver konge  står  langt  tilbage  for  dig;  din  hele  trivsel  vorde  stor  re  end 
hines,  indtil  himlen  brister. 

2.  Létk  knarra  minn  vi5  en  stinnu  bord  kljiifa  dufu  i  kaupfor  =  Jeg 
Jod  min  skude  med  de  stive  planker  kløve  bølgen  på  en  handelsrejse. 

3.  Seinkun  hanka  hlébar5s  varo,  jjås  en  ljota  båra  hnika5i  pr  = 
=  Skibet  (mit  skib)  blev  forsinket,  da  den  hæslige  bølge  slog  åren  tilside 
(så  at  den  ikke  kunde  bevæges  rigtig). 
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geystisk  hlyr,  en  hristi  båra 
(hriini  stokkin)  bu  nar  grimur. 

5.  Rau5ar  byrub  randir  siban, 
riinniu  Yggr,  i  sænskar  bygg5ir; 
eigi  gazt  £>u  ribs-kost  lågan, 
lands  folk  sotti  ]pér  til  handa; 
austan  |3in*bu,  nlfa  ferbar 
olduni  kubr,  meb  hvita  skjoldu, 
tungu  rjobr,  til  tirar  Jpinga 
teknir  menn,  ok  dorr  en  reknu. 

6.  Austan  komt  nieb  allra  hæst- 

um, 
Yggjar  mps,  i  |)rænzkar  byggbir, 
fibrirjobr,  en  fjandmenn  ybra 


falraa  kv^bu,  ægishjalmi ; 
breibask  vissu,  blågamms  fæbir 
benja  kolgu,  ybrir  dolgar 
(b  ræd  dir  urbu  fjprvi  at  forba 
fjandmenn  Jsinir)  vespld  sina. 

7.  Ungan  fråk  {)ik,  eybir, 

jorøngva 
nlfa  gråbar,  ]3eira  råbi; 
skyl  dir  stokk  meb  skæban 

]3okka 
skeibarbrands  fyr  pév  or  landi. 

8.  Eignask  namt  ]du,  obal  JDegna, 
allan  Noreg,  gotna  spjalli; 


4.  Vant  geyst  herskip  af  haroa  stinnum  hlunni  i  salt  et  eystra;  skjold- 
ungr,  stétt  å  skeioar  huf,  hvéloan  skorum,  meo  gerzku  reioi;  —  vafSir  litt, 
en  vendir  bif&nsk ;  hlyr  geystisk,  en  båra  hristi  hunar  grimnr;  varta,  hrimi 
stokkin,  hrøkk,  en  natn  søkkva  ni5r  =  Du  lod  krigerskibet  fare  af  den 
meget  stive  rullestok  ud  i  Østersalt;  fyrste,  du  besteg  skibet  med  de  hvælv- 
ede vel  sammenføjede  planker  og  den  russiske  takkelage ;  du  betænkte  dig 
ikke;  masten  rystede;  forstavnen  styrtede  af  sted  og  bølgen  rystede  de  for- 
gyldte hoveder;  „vårten",  med  rimfrost  på,   rystede  og  sank  duvende  ned. 

5.  Si5an  hpruo  rauSar  randir,  rimmn  Yggr,  i  sænskar  byggdir;  eigi 
gazl  |)u  lågan  li5s-kost;  lands  folk  sotti  til  handa  jsér;  menn,  teknir  til  tirar 
J)inga,  |nirdu  austan  meo  hvita  skjoldu  ok  en  reknu  dorr,  oldum  kuftr  rj65r 
tungu  ulfa  feroar  =  Derpå  lod  du,  kriger,  mændene  bære  de  røde  skjolde 
op  i  de  svenske  bygder;  det  var  intet  ringe  mandskab,  du  fik;  landets  be- 
folkning gik  dig  tilhdnde;  mændene,  valgte  til  berømmelige  møder,  drog 
rask  afsted  østfra  med  hvide  skjolde  og  guldprydede  spyd,  kriger,  berømt 
blandt  mænd. 

6.  Yggjar  mys  fiorirj65r,  komt  austan  meo  allra  hæstuin  ægishjalmi  i 
J>rænzkar  byggdir,  en  kvpou  fjandmenn  y5ra  faltna;  dolgar  ydrir,  fæ5ir 
henja  kolgu  hlågamms,  vissu  vesold  sina  breioask :  fjandmenn  jrinir  ur5u  af 
forda  fjorvi  h  ræd  dir  =  Kriger,  du  kom  østfra  med  den  allerhøjeste 
skrækkehjælm  til  de  tronderske  bygder,  og  man  sagde,  at  eders  fjender 
blev  skrækslagne;  eders  fjender,  kriger,  mærkede,  at  deres  elendighed  voks- 
ede; de  måtte  frygtsomme  bjærge  deres  liv. 

7.  Fråk  [nk,  alfa  grå5ar  eySir,  ungan  {>røngva  råoi  jjeira;  skyldir 
skei5arbr;inds  stokk   me8  skæ&an   |>okka  6r  landi   fyr    jx'-r    =    Jeg  har  hørt, 

20* 


:ios 


XI.  ÅRHUNDREDE 


mangi  ry&r  pér  mildingr  annarr, 
Mæra  gramr,  til  landa  ær  i. 

9.  Siban  vas  |jat  's  subr  meb  låbi 
siklingr  ytti  flota  niiklum; 
skibi  vas  pk  skribar  of  aubil 
skorbu,  rendi  Visundr  norban; 
samnask  bab  til  hverrar  homlu 
(hræbask  menn  vib  ættar  klæbi 
Gjuka,  J>6tti  gofugt  eiki 
gerzkum  malmi)  Peitu  hjalma. 

10.  Ljotu  dreif  å  lypting  Man 
laubri  bifbisk,  golli  raubu, 
fastliga  hneigbi  furu,  glæstri, 


fy  ris  garmr,  ok  skei5ar  styri ; 
stirbuni  helt  of  Stafangr  norban 
st^lum,  bifbusk,  fy  ri,  ålar, 
uppi  gloou  élnmrs  typpi 
eldi  glik,  i  Dana-veldi. 

11.  Heyra  skalt  hvé  herskjold 

bprub, 
hilmis  kundr,  til  Venba  grundar 
(heppinn  drott  af  hlunni  sléttum 
hélug  bprb)  i  stefjaméli; 
aldri  fråk  enn,  visi,  valdib 
Venba  sorg,  at  doglingr  spenoi 
(flaustum  vas  pk  flob  of  ristit) 
fleiri  skip  til  obals  ]3eira. 


at  du,  kriger,  så  ung  du  var,  bragte  dent  i  en  vanskelig  stilling;  søfareren 
måtte  med  fjendtligt  sind  flygte  ud  af  landet  for  dig. 

8  ?ii  namt  eignask,  gotna  spjalli,  allan  Noreg,  65al  t>egna;  mangi 
annarr  mildingr,  Mæra  gramr,  ry5r  til  landa  æri  J^>ér  =  Du  kom,  mændenes 
ven,  i  besiddelse  af  hele  Norge,  mændenes  odel;  ingen  anden  fyrste,  Mor- 
ernes konge,  skaffer  sig  herredomme  over  lande,  yngre  end  du. 

9.  Si5an  vas  t>at  's  siklingr  ytti  miklum  flota  su5r  meo  lå5i;  J3å  vas 
skor5u  skiSi  of  au5it  skri5ar;  Visundr  rendi  nor5an;  ba5  samnask  Peitu 
hjalma  til  hverrar  homlu;  eiki  Jjotti  gofugt  gerzkum  malmi;  menn  hræftask 
vi5  klæ5i  Gjiika  ættar  =  Siden  skete  det,  at  fyrsten  styrede  den  store  flåde 
sydpå  langs  landet;  da  fik  skibet  lov  til  at  skride;  Visund  løb  nordfra; 
han  befalede  mænd  med  peitniske  hjælme  at  samles  til  hver  åre;  skibet 
tyktes  prægtigt  med  de  russiske  våben;  mændene  ræddes  ved  rustningen 
(de  rustede  krigere). 

10.  Ljotu  lau5ri  dreif  litan  a  lypting  ok  skeioar  styri  bifftisk;  fy  ri  s 
garmr  hneigoi  fastliga  furu,  glæstri  golli  rauou;  helt  stirSum  fyri-stølum 
norftan  of  Stafangr  i  Danaveldi ;  ålar  bifousk ;  élmars  typpi  gl65u  uppi, 
eldi  glik  =  Det  stygge  skum  sprøjtede  ind  over  løftingen  og  skibets  ror 
rystede;  vinden  stødte  kraftig  til  skibet,  prydet  med  det  røde  guld;  du 
styrede  de  stive  stavne  nordfra  forbi  Stavanger  til  Daner iget;  strømmene 
skjalv  og  skibets  mastetoppe  skinnede  foroven  luende  som  ild. 

11.  Hilmis  kundr,  skalt  heyra  i  stefjaméli,  hvé  bpruo  herskjold  til 
Ven5a  grundar;  drott  heppinn  hélug  bor5  af  sléttum  hlunni;  aldri  fråk 
enn,  at  doglingr  spenoi  fleiri  skip  til  ooals  jjeira;  visi,  valdiS  Venoa  sorg; 
]3å  vas  floo  of  ristit  flaustum  =  Nu  skal  du  høre,  kongesøn,  i  et  afsnit, 
hvorledes  du  førte  krigsskjold  til  Vendernes  land;  heldig  lod  du  de  frosne 
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1 2.  Skjoldungr,  tort  of  6{)j6o  eldi, 
aubit  vas  jpå  flotnum  dauba; 
hæstan  kynduo,  hlenna  jprystir, 
hyrjar  ljoma  subr  at  Jomi; 
hvergi  J)or5i  hallir  varba 
heibit  folk  i  virki  breiou; 
biiblungr,imnubborgar-monnum 
bjortum  eldi  stalldræp  hjortu. 

13.  Skjoldungr,  lézt  vib  skira 

valdit 
Skotborgarp  Venba  sorgum; 
yngvi,  vas  så  frægr,  es  fenguo, 
fornubr  ]3inn,  vi5helniing  minna; 


(verja)  lå  [rar  valkostr  hæri, 
(vas  J)ér  sigr  skaptr  grams  ens 

digra 
viroum  kunnr)  an   viba  runnin 
varga  ætt  of  klifa  mætti. 

14.  Hefnir,  fengub  yrkisefni, 
Aleifs;  gervik  slikt  at  mplum; 
hlakka  lætr  |du  hrælog  drekka 
hauka;  nu  mun  kvæbi  aukask; 
fjorår  hefr  ]du,  rancla  ry  rir 
reyrar  setrs,  å  einum  vetri 
(allvaldr,  est  J3U  ofvægr  kallaor) 
orva  hribir  frækn  of  gorvar. 


stavne  trække  ned  af  den  glatte  rulle;  aldrig  har  jeg  hørt,  at  nogen 
konge  for  har  ført  fiere  skibe  til  deres  odel;  konge,  du  volder  Vendernes 
sorg;  da  blev  havet  furet  af  skibe. 

12.  SkJQldimgr,  fort  eldi  of  otøoS;  J3å  vas  flotnum  auoit  dau5a;  kynduo, 
hlenna  J^rystir,  hæstan  hyrjar  ljoma  su5r  at  Jomi;  heioit  folk  |>or5i  hvergi 
var5a  hallir  i  breiou  virki;  buSlungr  unnuQ  borgar-monnum  stalldræp 
hjortu  bjortum  eldi  =  Konge,  du  lod  ilden  hærge  røverfolket;  da  måtte 
mændene  dø;  du  tændte,  røverkuer,  hojt  flammende  bål  syd  ved  Jorn;  de 
hedenske  mænd  vovede  ikke  at  værge  deres  huse  i  den  vide  borg;  konge, 
du  indjog  borgens  mænd  den  storste  skræk  med  den  skinnende  ild. 

13.  Skjoldungr,  lézt  valdit  Venoa  sorgum  vi5  skira  Skotborgarp;  yngvi, 
så  fyrnuor  jpinn,  es  fengud  vio  minna  helming,  vas  frægr;  l>ar  lå  hæri  val- 
kostr, an  varga  ætt,  vi5a  runnin,  mætti  of  klifa;  jpév  vas  sigr  skaptr,  viro- 
um kunnr  „verja"  ens  digra  grams  =  Fyrste,  du  voldte  Venderne  kummer 
ved  den  klare  Skodborgå:  konge,  det  held,  du  fik  med  en  langt  mindre 
hær,  blev  beromt;  der  lå  for  hoje  valdynger  til  at  ulvens  æt,  kommen  lang- 
vejs fra,  kunde  klatre  op  ad  dem;  dig  blev  der  givet  sejr,  beromte  son(?) 
af  den  digre  konge. 

14.  Hefnir  Aleifs,  fengud  yrkisefni;  \n\  lætr  hlakkar  hauka  drekka 
hrælog;  slikt  gervik  at  mplum;  nu  mun  kvæSi  aukask;  fjorår  orva  hrioir 
hefr  \)i\.  randa  reyrar  setrs  ryrir,  frækn  of  gorvar  å  einum  vetri;  allvaldr, 
l>u  est  kallaor  ofvægr  =  Olafs  son,  du  skaffede  stof  til  digtning;  du  lader 
ravnene  drikke  blod;  sådant  gor  jeg  til  genstand  for  omtale;  nu  vil 
digtet  øges;  fire  kampe  har  du.  kriger,  tapper  haft  i  én  vinter;  konge,  du 
kaldes  uimodståelig. 


1">.     Vant  keppinn  Yggjar  veor  vior  Helganes,    |>ats  mun  æ  uppi  meft- 
an  heimrinn  byggvisk;  valgainmr  skok  bloougl  B5ri  i  våpna  rimmu:  yngvi, 
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15.  Keppinn  vant,  [>at  's  æ 

mun  upp  i, 
Yggjar  vebr,  meoan  heimrinn 

byggvisk, 
(valgammr  skok  i  våpna  rimmu) 
vior  Helganes  (bloougt  fiori); 
yngvi,  fekt  \)\i  oli  meo  hringum 
(jarl  vissi  sik  foldar  missa) 
Jpjobum  ku&r,  en  jpu  tokt  sioan, 
Jpeira  flaust,  vi5  sigri  meira. 

16.  Otti,  kunnirå  elgjum  hætta 
æoiveors  å  skelf&an  græoi, 
fengins  golls,  eoa  fæoio  ella 
flestan  aldr  und  drifnu  tjaldi; 
glikan  berr  ^>ik  hvossum  hauki, 
hollvinr  minn,  i  lypting  innan 
(aldri  skrior  und  fylki  friora 
farligt  eiki)  Visundr  snarla. 


17.  Eigi  létuo.  jof'ra  bagi 
ybru  nafni  mannkyn  hafna; 
bvårtki  flyr  [)u,  blenna  jsreytir, 
hyr  né  malm  i  brod  di  styrjar; 
hlunna  es,  sem  rooull  renni, 
reioar  buningr,  upp  i  hei5i 
(hrosak  ]?vi  es  herskip  glæsir 
blenna  dolgr)  eoa  vitar  brenni. 

18.  Monnum  lizk,  es  mildingr 

renni  r 
Meita  hliftir  sævar  ski5i, 
unnir  jafnt  sem  of-samt  renni 
engla  fylki  himna  |>engils. 

19.  Eyoendr  fråk  at  elska  Jpjobir 
(inndrott  ]pin  es  hofo  at  minn- 

um) 


]rj65iim  kuor,  jni  fekt  oli  ^eira  flaust  meo  hringum,  en  l>u  tokt  si5an  vi5 
meira  sigri;  jarl  vissi  sik  missa  foldar  =  Kraftig  vandt  du  sejr  i  slaget 
ved  Helganæs,  som  altid  vil  mindes  så  længe  verden  består ;  ravnen  ryst- 
ede sine  blodige  vinger  i  slaget;  fyrste,  beromt  blandt  folk,  du  erobrede 
alle  deres  skibe  uden  undtagelse  og  fik  som  følge  deraf  en  storre  sejr;  jarl- 
en mærkede  at  han  tabte  landet. 

16.  Otti  fengins  golls,  kunnu5  hætta  elgjum  æSiveftrs  a  skelfSan  græ5i, 
e5a  fæQio  ella  flestan  aldr  und  drifnu  tjaldi;  Visundr  berr  |)ik,  hollvinr 
minn,  snarla  glikan  hvossum  hauki  innan  i  lypting:  aldri  skri5r  farligt  eiki 
und  fridra  fylki  =  Det  erhværvede  gulds  fi'ygt,  du  forstår  det  vovestykke 
at  føre  skibene  ud  på  det  oprørte  hav  eller  også  tilbringer  du  den  meste 
tid  under  det  skumbestænkte  tælt;  Visund  bærer  dig,  min  hulde  ven,  lig 
den  hvasse  høg  rask  i  sin  løfting:  aldrig  skrider  et  herligt  skib  med  en 
skønnere  konge  ombord. 

17.  Jofra  bagi,  létuo  eigi  mannkyn  hafna  ySru  nafni;  hlenna  [u-eytir, 
l>ii  flyr  hvårtki  hyr  né  malm  i  styrjar  broddi;  hlunna  reioar  buningr  es, 
sem  roSull  renni  upp  i  hei5i  eda  vitar  brenni;  hrosak  £vi,  es  hlenna  dolgr 
glæsir  herskip  =  Fyrsters  modstander,  du  lod  ikke  menneskeslægten 
glemme  dit  navn:  tyvenes  kuer,  du  flyr  hverken  ild  eller  våben  (stående) 
forrest  i  kampen;  dit  skibs  prydelse  er  som  når  solen  rinder  op  på  den 
skyfri  himmel  eller  bavner  brænder;  jeg  priser  det,  at  tyvenes  fjende  ud- 
ruster sine  krigsskibe  prægtig. 


ARNORR 


:i!1 


græoi  lostins  go5i  et  næsta 
geima  Vals  i  jsessuni  heimi. 


20.  Skjoldungr,  nnin  Jpér  ann- 

arr  aidri 
æ5ri  gramr  und  solu  fæ&ask. 


3. 

1.  Nu  hykk  rjobanda  rei5u 
rogQrs,  J^vit  veitk  gorva, 
(|)egi  seimbrotar)  segja 
seggjum  lmeitis  eggja; 
vasat  ellifu  allra 
ormsetrs  hati  vetra, 
liraustr  J)ås  herskip  glæsti 
Horoa  vinr  or  Goroiun. 

2.  Ping  bauo  ut  enn  ungi 
eggrjooandi  JDJooum, 


Magriusdråpa. 

fim  bar  hir5  til  homlu 
heryæbr  ara  brædis; 
salt  skar  hufi  héltum 
hraustr  jpjobkonungr  austan; 
bpru  brimlogs  ry  ri 
brun  veor  at  Sigtunum. 

3.  Gekk  å  Svijsjob  søkkvi 
Sveins,  es  freni5  vann  eina; 
fystisk  Åleifs  austan 
afkart  sonar  hjarta; 


18.  Monnum  lizk,  es  mildingr  rennir  sævar  skiSi  Meita  hliftir,  jafni 
sem  engla  fylki  himna  j^engils  renni  unnir  ofsamt  =  Det  forekommer  mænd- 
ene, når  fyrsten  lader  skibet  løbe  henover  havet,  ganske  som  om  det  var 
himmel-kongens  engleskarer,  der  samlet  svævede  hen  over  bølgerne. 

19.  Fråk,  at  [>j65ir  elska  eyftendr  grædi  lostins  geima  Vals  et  næsta 
godi  i  dessum  heimi;  inndrott  J^in  es  hoi*5  at  minnum  =  Jeg  ved,  at  folket 
elsker  søkrigeren  næst  efter  gud  i  denne  verden;  din  hirdskare  vil  (altid) 
mindes. 

20.  Skjold ungr,  annarr  gramr,  æori  ]pér,  mim  aldri  fæoask  und  solu 
=  Fyrste,  en  anden  konge,  ypperligere  end  du,  vil  der  aldrig  fødes  på 
jorden. 

3,  1.  Nu  hykk  segja  seggjum  rei5u  rogors  rj65anda  lmeitis  eggja, 
|)vit  veitk  gQrva;  seimbrotar  jpegi;  ormsetrs  hati  vasat  allra  ellifu  vetra, 
f)ås  hraustr  Horoa  vinr  glæsti  herskip  or  GorSum  =  Nu  vil  jeg  fortælle 
mændene  om  den  kampraske  krigers  forhold,  ti  jeg  kender  dem  fuld- 
kommen; mændene  være  tavse;  den  gavmilde  mand  var  ikke  helt  elleve  år 
gammel,  da  Hordernes  tapre  ven  rustede  sine  krigsskibe  prægtig  fra 
Garderige. 

2.  Enn  ungi  eggrjédandi  bauo  }>j6oum  i'il  }>ing;  fim  hiro  ara  brædis  bar 
hervæor  til  homlu;  hraustr  })j65konungr  skar  austan  salt  héltum  hufi;  brun 
ve5r  h()ru  brimlogs  rvri  al  Sigtunum  =  Den  unge  kriger  bød  folk  at 
samles  til  udfærd;  krigerens  /linke  hird  førte  hærklæder  til  åretollen; 
den  tapre  folkekonge  furede  havet  østfra  med  det  iskolde  skib:  den  skarpe 
vind  førte  den  gavmilde  mand  til  Sigtun. 


.112 


XI.  ÅRHUNDREDE 


nott  beib  ok  dag  dréttins 
dygg  ferb  Jabarbyggva; 
tyst  bab  gramr  i  geystu 
gif'rs  vebri  sér  hlifa. 

4.  Flæbi  fy  1  kir  reibi 
framr  Jyjobkonungs  ramma, 
stokk  fyr  aubvin  oruni 
armsvells  hati  „gellir"; 
létat  Noregs  njota 
nytr  ^engill  gram  lengi ; 
hann  rak  Svein  af  sinum 
sokndjarfr  fgbur-arfi. 


at  f ram  ni  i  gny  grimmum 

grafnings  und  klo  hrafni 
fuss  lézk  falla  ræsir 
feigr  eba  Danmork  eiga. 

6.  Segja  munk,  hvé  Sygna 
snarf engjan  bar  f)engil 
liallr  ok  hrimi  sollinn 
hléborbs  visundr  norban; 
setti  bjobr  at  breibu 
brynfnngs  (fetilstinga 
fus  tok  Qld  vib  æsi) 
Jotlandi  gramr  branda. 


5.  Af  kårlig  varb,  jarla, 
orbgnott,  sus  hlaut  drottinn; 
fylgbi  efnb,  ^)vi  's  ylgjar 
angrtælir  réb  mæla, 


7.  Nåbi  siklingr  siban 
snjallr  ok  Danmgrk  all  ri 
(mpttr  6x  drengja  drottins) 
dyrr  Noregi  at  styra; 


3.  Søkkvi  Sveins,  es  varm  frem 5  eina,  gekk  a  Svi|)j65;  afkart  hjarta 
sonar  Åleifs  fystisk  austan;  dygg  fer5  beid  drottins  JaSarbyggva  nott  ok 
dag;  gramr  bao  fyst  i  geystu  gifrs  veQri  hlifa  sér  =  Svens  modstander, 
som  udførte  lutter  bedrifter,  gik  i  land  i  Sverrig;  Olafs  sons  hidsige 
hjærte  vilde  østfra;  brave  skarer  væntede  på  Jæderboernes  fyrste  nat  og 
dag)  kongen  lod  sin  attrå  i  sit  voldsomme  sind  beskytte  sig. 

4.  Framr  fylkir  flæ5i  ramma  rei5i  j)j65konungs;  armsvells  hati  stokk 
„gellir"  fyr  au5vin  orum;  nytr  Jpengill  létat  gram  lengi  njota  Noregs;  hann 
rak  sokndjarfr  Svein  af  sinum  foour-arfi  =  Den  dygtige  konge  flygtede  for 
folkekongens  stærke  vrede;  den  gavmilde  mand  flygtede  for  vor  rigdoms- 
ven; den  dygtige  konge  lod  fyrsten  ikke  længe  nyde  Norge;  han  drev  kamp- 
djærv Sven  bort  fra  sin  faderarv. 

5.  Orognott,  sus  drottinn  jarla  hlaut,  varb  afkårlig;  efn5  fylgoi  [)\i  's 
ylgjar  angrtælir  ré5  mæla,  at  ræsir  lézk  fiiss  falla  feigr  fra  mm  und  klo 
hrafni  i  grimmum  gny  grafnings  e5a  eiga  Danmork  =  Den  ordrigdom,  som 
jarlernes  herre  havde  fåt,  viste  sig  kraftig;  der  fulgte  handling  med  det, 
som  krigeren  sagde,  at  han  erklærede  sig  rede  til  at  falde  død  frem  under 
ravnens  klo  i  den  grumme  kamp  eller  også  erobre  Danmark. 

6.  Munk  segja,  hvé  hléborbs  visundr,  hallr  ok  sollinn  hrimi,  bar  snar- 
lengjan  ijengil  Sygna  nor5an;  gramr,  bryn^ings  bj65r,  setti  branda  at  breiou 
Jotlandi;  old  tok  fiis  vi5  æsi  fetilstinga  =  Jeg  vil  fortælle,  hvorledes  skibet, 
hældende  og  fuldt  af  rim,  førte  Sogns  sejrrige  fyrste  nordfra;  kongen, 
kampbyderen,  førte  forstavnene  mod  det  brede  Jylland:  folket  tog  glad 
mod  krigeren. 
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engr  hefr  annarr  jpengill 
å5r  svå  gnogu  la5i 
(bråskat  bragnings  |)roski) 
barnuDgr  und  sik  Jprungit. 

8.  Vann,  {)ås  Vinor  of  minnir 
våpnhrio  konungr,  sioan; 
sveiS  ofåm  at  Jonii 
iJlvirkja  hræ  stillir; 

buk  dro  bråola  steikoan 
bloftugr  vargr  af  glooum; 
rann  å  6skir5  enni 
allfrekr  bani  hallar. 

9.  Fuss  lét  å  Ré  ræsir 
rammjping  håit  Glamma; 


val  sk  a  ran  o  fyr  viou 
Vestlandi  granir  branda. 

10.  05  nieo  øxi  breioa 
odæsinn  framm  ræsir, 
varo  of  hilmi  Horoa 
hjordynr,  ok  varp  brynju; 
pås  of  skapt,  en  skipti 
skapvoror  himins  jorou, 
(Hel  klauf  hausa  folva) 
hendr  tvær  jgfurs  spendu. 

11.  Svå  hloo  siklingr  hg  van 
snarr  af  ulfa  barri 
(hrosak  hugfulls  visa) 
hrækost  fira  (ævi), 


7.  Snjallr,  dyrr  siklingr  nå5i  si5an  at  styra  Noregi  ok  allri  Danmork; 
mpttr  drengja  drottins  6x;  engr  annarr  Jjengill  hefr  barnungr  juamgit  und 
sik  a5r  svå  gnogu  lå5i;  jaroski  bragnings  bråskat  =  Den  modige,  herlige 
fyrste  opnåde  siden  at  styre  Norge  og  hele  Danmark;  mændenes  herres 
magt  voksede;  ingen  anden  fyrste  har  barneung  for  underkastet  sig  et 
så  stort  land;  fyrstens  trivsel  svigtede  ikke. 

8.  Konungr  vann  våpnhri5,  Jjås  Vinor  of  minnir  siSan;  stillir  sveio 
ofåm  illvirkja  hræ  at  Jomi;  blo5ugr  vargr  dro  buk,  brå5Ia  steikSan,  af 
gl65um;  allfrekr  bani  hallar  rann  å  oskiro  enni  =  Kongen  holdt  et  slag, 
som  Venderne  altid  vil  mindes;  fyrsten  brændte  mange  ildgæmingsmænds 
legemer  ved  Jorn;  den  blodige  ulv  trak  kroppene,  hurtig  stegte,  af  ilden; 
den  grådige  flamme  spillede  på  de  udøbte  pander. 

9.  Ræsir  lét  fuss  ram m Jung  Glamma  håit  å  Ré;  gramr  rauo  valska 
branda  fyr  vi5u  Vestlandi  =  Kongen  havde  gærne  en  kamp  på  Ungen; 
fyrsten  rødfarvede  de  vælske  sværd  ved  det  store  Vestland. 

10.  Ræsir  65  odæsinn  framm  meo  breioa  øxi  ok  varp  brynju  —  hjor- 
dynr  varo  of  hilmi  Horoa  — ,  jjås  tvær  hendr  jofurs  spendu  of  skapt,  en 
skapvyror  himins  skipti  jorou;  Hel  klauf  folva  hausa  =  Kongen  trængte 
ufortrøden  frem  med  den  brede  økse  og  kastede  brynjen,  —  der  blev  en 
kamp  omkring  Hordernes  fyrste  -  ,  da  kongens  bægge  hænder  omspændte 
skaftet,  men  himlens  hersker  delte  landet;  Hel  kløvede  de  blege  hjærne- 
skaller. 


11.     Snarr  siklingr  fira  hl68  svå  hpvan  hrækost  af  ulfa  barri  —  hrosak 
ævi  hugfulls  visa  — .    at   marr  åleggjar  Yggjar  vifs  allnattforuil  matlit   klifa 
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at  åleggjar  Vggjar 
allnåttfprull  niåttit 
(old  lå  vitt),  fjott  vildi, 
vifs  marr  yfir  klifa. 

12.  Vitt  hefk  heyrt  at  heiti 
Helganes,  {>ars  elgi 

vågs  enn  vioa  frægi 
vargteitir  hrauft  marga; 
røkr  ondurt  bab  randir 
reggbuss  sanian  leggja, 
rogskyja  helt,  Rygja, 
regni  haustnøtt  gegnum. 

13.  Skeibr  tok  Bjarnar  brobur 
ballr  Skonunga  allar 

(frjob  røri  ]3eirar  tioar 
{)ingat)  gramr  meo  hringum. 


14.  Dqit  lét  drengja  harri 
drjugspakr  af  \)rek  fljuga 
(glæddi  eldr  af  oddum) 
almi  skept  å  hjalma; 
létat  hilmir  hneiti, 
Hogna  væor  i  gognum 
jorn  flugu  {)ykt  sem  ^yrnir, 
J)él  haroara  sparoan. 


15.  Sveins  manna  rekr  sunnan 
sondug  lik  at  strondum; 
vitt  sér  old  fyr  utan 
Jotland,  hvar  hræ  fljota; 
vitnir  dregr  or  vatni 
(vann  Aleifs  sonr  bannat), 
buk  slitr  vargr  i  vikum, 
valkost  (ara  fostu). 


yfir,  t»6tt  vikli;  old  lå  vitt  =  Mændenes  raske  fyrste  opkastede  såhoje  lig- 
dynger af  ulveføde  —  jeg  lovpriser  den  modige  fyrstes  liv  — ,  at  den  nat- 
omflakkende ulv  ikke  kunde  bestige  dem,  selv  om  den  vilde;  mændene  lå 
døde  vidt  omkring. 

12.  Hefk  heyrt,  at  heiti  vitt  Helganes,  J3ars  enn  vi5a  frægi  vargteitir 
hrau5  marga  vågs  elgi;  ond  urt  røkr  ba5  reggbuss  Rygja  leggja  saman  randir; 
regni  rogskyja  helt  gegnum  haustnptt  =  Jeg  har  hørt,  at  det  hedder  det 
brede  Helgenæs,  hvor  den  videnom  navnkundige  kriger  ryddede  så  mange 
skibe ;  i  begyndelsen  af  tusmørket  bød  søfareren  Rygerne  at  begynde  kamp- 
en; slaget  varede  hele  høstnatten  igennem. 

13.  Ballr  gramr  Skonunga  tok  skeior  broftur  Bjarnar  allar  meo  hring- 
um; J3J65  røri  J3ingat  t>eirar  tiQar  =  Skåningernes  stærke  fyrste  erobrede 
alle  Svens  skibe  uden  undtagelse;  med  et  sådant  held  rode  man  derhen. 

14.  Drjugspakr  drengja  harri  lét  dorr,  almi  skept,  fljuga  af  |?rek  å 
hjalma;  eldr  glæddi  af  oddum;  hilmir  létat  hneiti,  \)é\  harSara,  sparSan; 
jorn  flugu  £ykt  sem  [)yrnir  i  gognum  Hogna  væ5r  =  Mændenes  meget  kloge 
fyrste  lod  de  ælmeskæftede  spyd  flyve  af  kraft  mod  hjælmene;  gnister  floj 
ud  af  oddene;  kongen  sparte  ikke  sværdet,  hårdere  end  en  fil;  jærnene 
floj.  tætte  som  tjorne,  igennem  rustningerne. 

15.  Sondug  lik  Sveins  manna  rekr  sunnan  at  strondum ;  old  sér  vitt  fyr  utan 
.Totland,  hvar  hræ  fljota;  vitnir  dregr  valkost  or  vatni:  vargr  slitr  buk  i  vikum; 
Aleifs  sonr  vann  bannat  ara  fostu  =  De  sandede  lig  af  Svens  mænd  driver 
sydfra  ind  til  stranden;  folk  ser    videnom    uden    for  Jylland,  hvor  ligene 
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16.  Uppgongu  vann  yngvi 
auologandi,  gnogan 
gerfti  hilmir  Hgroa 
hjorJDey,  å  Skåneyju. 

17.  Svik  réo  eigi  eklu 
allvaldr  Donuin  gjalda; 
lét  fnllhngaor  falla 
Falstrbyggva  li5  tyggi; 
hlob,  en  håla  téSu 
hiromenn  ara  grenni, 
audar  ]?orn  fyr  91*11  u 
ungr  valkostn  |3unga. 


18.  Enn  rauS  fron  å  Fjoni, 
fold  sotti  gramr  drottar, 
(rans  galt  herr  fra  hgnutn) 
hringserks  lituor  inerki; 
ininnisk  gid,  hverr  annan 
jafnjparfr  blpnm  hrafni 
(ort  gat  hilmir  hjarta) 
hersky ldir  tøg  fyldi. 

19.  Ungr  skjoldungr  stigr  aldri 
jafnmildr  å  vi5  skiloan 

tøess  vas  grams)   und  gonilum 
(gnog  rausn)  Ymis  hausi. 


flyder;  ulven    trækker   ligdyngen  op  af  vandet  og  slider  i  kroppene  i  vig- 
erne;  Olavs  son  forbød  ornen  at  faste. 

16.  Yngvi  au51égandi  vann  uppgQiigu  å  Skåneyju;  hilmir  HorSa  geroi 
gnogan  hjorjiey  =  Den  gavmilde  fyrste  gjorde  landgang  i  Skåne;  Hord- 
ernes konge  holdt  kamp  i  rigeligt  mål. 

17.  Allvaldr  réd  eigi  gjalda  Doniun  svik  eklu;  fullhugaSr  tyggi  lét  lio 
Falstrbyggva  falla;  ungr  au5ar  |)orn  hlo5  jjunga  valkostu  fyr  ornu,  en  hir5- 
menu  té5u  håla  ara  grenni  =  Kongen  gengældte  ikke  mangelfuldt  Danerne 
deres  svig;  den  fuldtmodige  fyrste  lod  Falstringernes  mandskab  falde; 
den  unge  mand  opdyngede  tunge  valdynger  til  ørnene;  men  hirdmændene 
hjalp  dygtig  ommes  ven. 

18.  Enn  rauo  hringserks  lituor  frpn  inerki  å  Fjoni;  gramr  drottar 
sétti  fold:  herr  galt  rans  fra  hpnum;  old  minoisk,  hverr  herskyldir,  jafn- 
jtarfr  blpum  hrafni.  fyldi  annan  tog;  hilmir  gat  ort  hjarta  =  Fremdeles 
rødf arvede  krigeren  de  strålende  faner  på  Fyn;  mændenes  konge  kæmp- 
ede om  landet;  mændene  måtte  undgælde  for  deres  ran  af  ham;  folk  om- 
taler, hvilken  kriger,  lige  så  gavnlig  for  den  sorte  ravn,  har  fyldt  den 
anden  tier;  fyrsten  fik  et  modigt  hjærte. 

19.  Aldri  stigr  jafnmildr  ungr  skjoldungr  und  gonilum  Ymis  hansi  ;i 
skiloan  vio;  rausn  |>ess  grams  vas  gnog  =  Aldrig  bestiger  en  så  gavmild 
ung  konge  her  på  jorden  det  sammenføjede  akib;  den  fyrstes  pragtud  - 
foldd.se  var  stor. 
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4.     Et  digt  om  Hermundp  Illugason. 
Hjalp  dyrr  konungr  dyruni  dags  grundar  Hermunili. 


5.    |)6rfinnsdråpa. 

1.  Hétk,  |iås  (hvem  vetr)  sptum,  4.  Nu  hykk  sliorhugaos  segja, 

hrafns  ver5gjafa,  (jafnan  si5  léttir  mér  striba, 

115  drakk  gramr  å  gobar)  (J>ytr  alfoour)  ytum 

gagnvart  (skipa  sagnir).  jarls  kostu  (brim  hrosta). 


2.  Orms  felli  drakk  allan 
(alkostigr)  fen  hrosta 
(rausn  drygoi  [rk  ræsir) 
Rognvalds  nior  i  gognum. 

3.  Bera  syn  of  niik  minir 
morokends  taka  enda 
[)ess  of  J)engils  sessa 
|)img  mein  synir  ungir. 


5.  Hilmir  rau5  i  hjalma 
hreggi  skelkvi ngs  eggjar, 
for  å5r  fimtån  væri 
fetrjoor  hugins  vetra; 
gorr  lézk  grund  at  verja 
geofrækn  ok  til  sækja, 
æri  Einars  hlyra, 
engr  mannr  und  skyranni. 


4.  Dyrr  konungr  dags  grundar,  hjalp  dyrum  Hernuindi  =  Himlens 
herlige  konge,  hjælp  den  herlige  Her  mund. 

5,  1.  Hétk  hrafns  verSgjafa,  |)ås  sptuni  gagnvart;  gramr  drakk  jafnan 
hvern  vetr  li5  å  gooar  skipa  sagnir  =  Jeg  tiltalte  (drak  til)  krigeren,  da 
jeg  sad  ligeoverfor  ham;  fyrsten  drak  altid  hver  vinter  det  brave  mand- 
skab til. 

2.  Rognvalds  ni5r  drakk  hrosta  fen  'allan  orms  felli  i  gognum ;  al- 
kostigr ræsir  drygoi  \rÅ  rausn  —  Rognvalds  ætling  holdt  drikkelag  hele 
vinteren  igennem;  den  udmærkede  fyrste  udfoldede  den  pragt. 

3.  Minir  ungir  synir  taka  bera  syn  J3ung  mein  of  mik  of  enda  j^ess 
morSkends  jaengils  sessa  =  Mine  unge  sonner  begynder  at  nære  øjensyn- 
lig tung  sorg  for  mig  i  anledning  af  den  kamp  vante  fyrstevens  død. 

4.  Nu  hykk  segja  ytum  kostu  sliSrhugaos  jarls  —  si5  léttir  mér  striSa  — ; 
hrosta  brim  alfo5ur  £ytr  =  Nu  vil  jeg  fortælle  folk  om  den  farlig-modige 
jarls  egenskaber  —   sent  vil  min  kummer  lettes  — ;  digtet  bruser  frem. 

5.  Hilmir  rauo  skelkvings  eggjar  i  hjalma  hreggi;  fetrjoor  hugins  f6r, 
aor  væri  fimtån  vetra;  engr  niannr  und  skyranni  lézk  æri  hlyra  Einars  gorr 
at  verja  grund  ok  ge5frækn  sækja  til  =  Fyrsten  rødfarvede  sværdets  ægge 
i  kampen;  krigeren  begav  sig  afsted  for  lian  var  15  år;  ingen  mand  under 
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6.  Endr  hykk  Karl]  kendu 
kyndom  jofur  brynju 
(land  vasa  lofonngs  kundar 
laust)  fyr  Dyrnes  austan; 
fimm  snekkjum  réo  frammi 
flugstyggr  vi5  hug  dyggvan 
rausnarmabr  at  ræsis 
reior  ellifu  skeibum. 


8.  Prima  vas  jpvigit  skemri 
føat  vas  skjott)  me5  spjotum; 
mætr  vio  minna  neyti 
niinn  drottinn  rak  flotta; 
gall,  åor,  grams  menn,  felli, 
gunnmpr  of  her  spnim 
(hann  vå  sigr  fyr  simnan 
Sandvik),  ru5u  branda. 


7.  At  log5u  skip  skatnar 
skilit,  fell  herr  å  fnljur; 
svpmu  jorn  i  pmu 
oohoro  Skota  bl65i; 
stall  drapa,  strengir  gullu, 
stål  beit,  en  rann  sveiti, 
broddr  flo,  bifousk  oddar 
bjartir,  |)engils  hjarta. 


9.  Ulfs  tuggu  rauS  eggjar, 
eitt  ]?ars  Torfnes  heitir, 
ungr  olli  |)vi  J>engill, 
(]3at  vas  månadag),  franar; 
sungu  f>ar,  til  |)inga, 
{)unn,  fyr  Ekkjal  sunnan, 
svero,  es  siklingr  barbisk 
snarr  vib  Skotlands  harra. 


himlen  har  vist  sig,  yngre  end  Einars  broder,  rede  til  at  værge  sit  land 
og  uforfærdet  til  at  erobre  (et  land). 

6.  Hykk  jofur  endr  kendu  Karli  brynju  kyndom  fyr  austan  Dyrnes; 
land  lof5ungs  kundar  vasa  laust;  flugstyggr  rausnarmaSr  ré5  reiSr  fimm 
snekkjum  vi5  dyggvan  hug  frammi  at  ellifu  skei5um  ræsis  =  Jeg  ved,  at 
fyrsten  fordum  lod  Karl  føle  en  kamp  østfor  Dyrnes;  hans  land  var  ikke 
løst  (ikke  til  at  erobre);  den  flugtsky,  dygtige  mand  angreb  opflammet  og  med 
modigt  sind  med  5  snekker  fyrstens  11  skibe  i  fronten. 

7.  Skatnar  log5u  skilit  skip  at;  herr  fell  a  Jnljur;  6ohor5  jprn  svpmu 
i  pmu  bl65i  Skota;  J3engils  hjarta  drapa  stall;  strengir  gullu,  broddr  flo; 
bjartir  oddar  bif&usk;  stål  beit  en  sveiti  rann  =  Mændene  lagde  utvivlrådigt 
skibene  til;  hæren  faldt  på  dækket]  de  meget  hårde  jærn  svømmede  i 
Skotternes  dampende  blod;  fyrstens  hjærte  var  uforfærdet;  strængene 
klang,  pilene  floj;  de  blanke  odde  bævede;  stålet  bed  og  blodet  flød. 

8.  Prima  vas  jjvigit  skemri  me5  spjotum;  minn  mætr  dréttinn  rak 
flotta  vio  minna  neyti;  |>at  vas  skjott;  gunnmpr  gall  of  sprum  her;  grams 
menu  ru8u  branda  å5r  felli;  hann  vå  sigr  fyr  sunnan  Sandvik  =  Kampen 
varede  længe  (idet  man  skød)  med  spyd;  min  herlige  fyrste  drev  flugten 
uagtet  han  havde  en  mindre  skare;  det  gik  hurtig;  ravnen  skreg  over  den 
sårede  hær;  fyrstens  (kongens?)  mænd  rød  farvede  sværdene,  for  de  faldt: 
han  vandt  sejr  syd  for  Sandvig. 

9.  Franar  eggjar  rauo  ulfs  tuggu,  }>ars  eitt  heitir  Torfnes,  —  ungr 
t>engill  olli  f>vi  — ;  j?at  vas  månadag;  \r.\v  sungu  |)unn  sver<\  es  siklingr 
snarr  til  jringa  baroisk  fyr  sunnan  Ekkjal  vift  harra  Skotlands  =  De  skarpe 
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10.  Hått  bar  Hjalta  dréttino  12.  Veitk  £ars  Vatsfjorbr  lieitir 

lijalm  at  geira  jalmi,  (vask  i  miklum  haska) 

ognstærir  ranb  Irum  mins  (vib  mannkyns  reyni) 

odd,  i  ferbar  broddi;  merki  drottins  verka: 

ininn  drottinn  naut  måttar  ]3J6b  bar  skjott  af  skeibum 

mildr  und  brezkum  skildi,  skjaldborg  fria  morgin; 

hendi  Hlobvis  frændi  gorla  sak  at  gindi 

hermenn,  en  toksk  senna.  grår  ulfr  of  nå  sprum. 


13.  Nemi  drott,  hvé  sæ  sotti 
snarlyndr  konungr  jarla: 


11.  Tyndusk  bol,  J^ås  brendu 
(bråskat  Jpat  dægr  liåski) 

stokk  i  reyr  en  roknu 

*      ,/  o,    .         i,-  eigi  t>raut  vib  ægi 

raubr  eldr,  Skota  veldi;  £.       .                 .       . 

xl        .        lx  ot vægian  gram  bægia. 
morbkennir  galt  monnimi 

mein;  å  sumri  einu 

r 

fengu  ]peir  vib  ^engil  14.  Ymist  vann  så  unnar, 

JDrimr  sinnum  hint  minna.  irsk  fell  drott,  ]}ås  sotti, 


ægge  rødfarvedes  i  legemerne,  hvor  et  sted  hedder  Tor f næs  — ,  den  unge 
fyrste  voldte  det;  det  var  en  mandag;  dér  sang  de  tynde  sværd,  hvor  den 
til  ting  raske  fyrste  kæmpede  syd  for  Ekkjal  med  Skotlands  konge. 

10.  Hjalta  drottinn  bar  bått  hjalm  i  feroai*  broddi  at  geira  jalmi;  ogn- 
stærir  rauo  Irum  odd ;  minn  mildr  drottinn  naut  måttar  und  brezkum  skildi, 
en  senna  toksk ;  Hlo5vis  frændi  hendi  hermenn  =  Shetlændernes  fyrste 
bar  sin  hjælm  hojt  i  spidsen  for  hæren  i  kampen;  krigeren  rød  farvede 
spydet  i  Irernes  blod;  min  gavmilde  fyrste  viste  sin  kraft  udstyret  med 
sit  brittiske  (vælske)  skjold,  og  kampen  begyndte;  Hlodves  ætling  indhæft- 
ede (og  dræbte)  krigerne. 

11.  Bol  tyndusk,  j^ås  brendu  Skota  veldi;  rauor  eldr  stokk  i  en  roknu 
reyr;  |>at  dægr  bråskat  håski;  mor5kennir  galt  monnum  mein;  å  einu  sumri 
fengu  j)eir  [>rimr  sinnum  minna  hlut  vi5  |)engil  =z  Gårdene  gik  til  grunde, 
da  de  brændte  Skotternes  rige:  den  røde  flamme  sprang  i  den  rygende 
halm;  den  dag  var  der  fare  på  færde;  krigeren  gengældte  mændene  deres 
svig;  de  blev  3  gange  i  én  sommer  overvundne  af  fyrsten. 

12.  Veitk  merki  verka  mins  drottins,  j^ars  heit.ii*  VatsfjgrSr;  vask  i 
miklum  haska  vi5  mannkyns  reyni;  jjj65  bar  skjott  skjaldborg  af  skeioum 
fria  morgin;  sak  gorla,  at  grår  ulfr  gindi  of  sprum  nå  =  Jeg  ved  at  vidnes- 
byrd om  min  herres  gærning  findes  ved  det  sted,  som  hedder  Vatsfjord; 
jeg  var  i  stor  fare  med  fyrsten;  krigerne  bar  hurtig  skjoldborgen  op  af 
skibene  fredag  morgen]  jeg  så  tydelig,  at  den  grå  ulv  gabede  over  de 
blodige  lig. 

KJ.  Drott  nemi,  hvé  snarlyndr  konungr  jarla  sotti  sæ;  eigi  |)raut  ol- 
vægjan  gram  bægja  vi5  ægi  =  Folk  hore,  hvorledes  han,  den   raske  konge 
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Baldr,  eba  brezkar  aldir. 
brann  eldr,  Skota  veldi. 

15.  Ein  vas  sus  Engla  minilir 
egghrib  né  nmii  siban, 

hefr  vib  helming,  meiri, 
hringdrifr  komit  jringat; 
bitu  sverb,  en  par  jpurbu, 
jpunngQr  fyr  M911  sunnan 
Rognvalds  kind,  und  ran  dir 
ramlig  folk,  ens  gamla. 

16.  Stong  bar  jarl  å  Engla 
ættgrund,  en  raub  stundum 


(vé  bab  visi  knyja) 
verbung  ara  tungu; 
hyrr  6x,  hallir  Jpurru, 
herdrott  rak  Jjar  flotta, 
eim  hratt,  en  laust  ljoma 
linidolgr,  nåar  himni. 


17.  Margr  vas  millum  borga, 
mildingr  ]3rong  at  hildi, 
horna-blpstr,  ]?ars  hristisk 
hugsterks  jofurs  merki; 
vætr  brå,  's  vigljoss  jDotti, 
vargsteypis  her  greypum, 


blandt  jarler,   færdedes   til  søs;   den  kraftige  fyrste  svigtede  ikke  overfor 
havet(s  kraft). 

14.  Ymist  vaim  så  unnar  Baldr,  pås  sotti  Skota  veldi:  irsk  drott  fell 
e5a  brezkar  aldir;  eldr  brann  =  Snart  udførte  krigeren,  som  hærgede 
Skotland,  dette,  snart  hint:  irske  mænd  faldt  eller  brittiske  folk;  (også) 
ilden  flammede. 

15.  Ein  vas  egghrio,  sus  Engla  minnir,  né  mun  sidan  meiri;  hring- 
drifr hefr  komit  1)  in  gat  vi5  helining;  jaunngor  svero  bitu  kind  Rognvalds 
ens  gamla  fyr  sunnan  Mon,  en  {>ar  ]?ur5u  ramlig  folk  und  randir  =  Der 
stod  en  kamp,  som  Anglerne  vil  mindes  og  der  vil  aldrig  holdes  nogen 
stor  re',  den  gavmilde  fyrste  kom  derhen  med  sin  krigerskare;  de  tynde 
sværd  bed  for  den  gamle  Rognvalds  ætling  syd  for  Man,  men  der  styrt- 
ede kraftige  folk  ud  i  kampen. 

16.  Jarl  bar  stong  å  ættgrund  Engla,  en  verQung  rau5  stundum  tungu 
ara;  visi  ba5  knyja  vé;  hyrr  ox,  hallir  J?urru  —  herdrott  rak  ]3ar  flotta  --; 
limdolgr  hratt  eim,  en  ljoma  laust  nåar  himni  =  Jarlen  lod  bære  fane- 
stænger op  på  An  giernes  land;  hans  skare  rødf arvede  ofte  ornens  tunge: 
fyrsten  bød  at  fanerne  skulde  føres  frem  med  kraft;  ilden  voksede,  hus- 
ene fortæredes,  —  krigerne  forfulgte  de  flygtende  — ,  flammen  udspyede 
damp  og  ildskæret  lyste  op  imod  himlen. 

17.  Margr  horna-bl^str  vas  millum  borga,  |>ars  merki  hugsterks  jofurs 
hristisk;  mildingr  ju'ong  at  hildi;  vælr  uggs  brå  greypum  her  vargsteypis. 
es  morginn  JDotti  vigljoss;  jorn  skulfu,  en  ulfar  luggu  bræ  =  Megen  lur- 
klang hørtes  mellem  borgene,  hvor  den  modige  fyrstes  fane  vejede;  han 
var  ivrig  efter  at  kæmpe;  ingen  frygt  påkom    de   fredløses  fjendes  frygte- 
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skulfu  jorn  en  ulfar, 
uggs,  morginn,  hræ  tuggu. 

18.  Harri  fekk  i  hverri 
Hjaltlands  f>rumu  branda 
(greppr  vill  grams  dyr5  yppa) 
gagn,  sås  hæstr  vas  bragna. 

19.  Ek  em,  siz  ytar  hnekou, 
jarla,  sætt,  es  vættik, 

(jpfn  fengusk  hræ  hrgt'num) 
hegju  trau&r  at  segja; 
sleit  fyr  eyjar  utan 
allvaldr  blpu  tjaldi: 
haf5i  hreggsv9l  du  fa 
hrimi  fast  um  lima. 


20.  6skepna  varS  uppi 
endr,  fiks  n^rgum  kendi 
håligt  rog  at  hniga, 
Ii9r5,  (jars  jarlar  b9rbu.sk; 
nær  réQusk  åstmenn  orir, 
oddhrift  es  var5  (siftan 
9ld  fekk  mein  en  milda 
morg)  fyr  Rairåabjgrgum. 


21.   Hvårn  tveggja  sak  hpggva 

bir5  å  Péttlandsfir5i 

(or  Jprifusk  mein  at  meiri) 

minn  auftgjafa  sina; 

sær  blezk,  en  dreif  dreyri 

døkkr  å  saumfgr  kløkkva, 


Uge   hær,   da   morgenen   blev   kamplys    nok;  jærnene   rystede   og   ulvene 
sled  i  ligene. 

18.  Harri  Hjaltlands,  sås  vas  hæstr  bragna,  fekk  gagn  i  hverri  branda 
Jprumu;  greppr  vill  yppa  dyro  grams  =  Shetlands  fyrste,  som  overgik  alle 
andre,  vandt  sejr  i  enhver  kamp;  digteren  vil  fremføre  jarlens  ypper- 
lighed. 

19.  Ek  em  trauQr  at  segja  hegju  jarla.  siz  ytar  hnek5u  sætt,  es  vætt- 
ik; jofn  hræ  fengusk  hrofnum;  allvaldr  sleit  blpu  tjaldi  fyr  utan  eyjar; 
hreggsvol  diifa  haf5i  hrimi  „fast  um  lima"  =  Jeg  er  uvillig  til  at  for- 
tælle om  jarlernes  skæbne,  siden  mændene,  hvad  jeg  antager,  forstyrrede 
freden  mellem  dem;  i  ligelig  grad  skaffede  de  ravnene  føde;  fyrsten  sled 
det  sorte  telt  udenfor  øerne;  den  stormkolde  bolge  havde 

20.  Endr  var5  hor5  oskepna  uppi,  |>ars  jarlar  borousk,  |>ås  håligt  rug 
kendi  morgum  al  hniga;  orir  åstmenn  réSusk  nær,  es  oddhrid  var5  fyr 
RauSabjorgum;  morg  en  milda  old  fekk  si5an  mein  =  Fordum  opstod  der 
den  hårde  vanskæbne,  hvor  jarlerne  kæmpede,  dengang  da  den  stærke 
bagvaskelse  lærte  (bragte)  mange  (til)  at  segne;  vore  kære  venner  angreb 
hinanden,  da  kampen  opstod  foran  Rødebjærg ;  mange  fredeligsindede  mænd 
fik  deraf  men. 

21.  Sak  hvårn  tveggja  minn  auSgjafa  hoggva  sina  hir5  å  Péttlands- 
firoi;  or  mein  jprifusk  at  meiri,  sær  blezk,  en  døkkr  dreyri  dreif  å  kløkkva 
saumfyr;  sveita  skaut  å  skjaldrim;  skokkr  vas  stokkinn  bl65i  =  Jeg  så 
hægge  mine  guldgivere  hugge  hinandens  mænd  på  Petlands  fjor  den;  så 
meget  storre  blev  min  sorg;  søen  blandedes  (med  blod),  men  det  mørke 
blod  strammede  ud  på  det  smidige  skib;  blodet  faldt  på  skjoldet,  skibene 
var  blodbestænkte. 
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skaut  å  skjaldrim  sveita, 
skokkr  vas  bl65i  stokkinn 

22.  Gramr  mundi  så  gomlu 
gunnbråbr  und  sik  låoi 
(hann  fekk  miklu  minni 
mannspjoll)  koma  ollu, 

ef  ilendra  Endils 
ættstafr  hafa  knætti 
(vélti  herr  of  Hjalta) 
hjalm-Protta  li5  (drottin). 

23.  Hringstrioi  varo  hlyoa 
herr  frå  fursaskerjurn, 
rétt  segik  ]dj65  hverr  ^>6tti 
Porfinnr,  til  Dyflinnar. 


24.  Bjort  verSr  sol  at  svartri, 
søkkr  fold  i  mar  døkkvan, 
brestr  erfioi  Austra, 
allr  glymr  sær  å  fjollum, 
å5r  at  Eyjum  fribri 
(inndrottar)  forfinni 
(|)eim  hjalpi  gob  geymi) 
gæ5ingr  myni  fæftask. 


25.  Ættbæti  firr  itran 
allriks,  en  bi5k  likna 
triira  tyggja  dy  rum, 
Torf-Einars  go5  meinum. 


22.  Så  gunnbråftr  gramr  mundi  koma  ollu  gomlu  lå5i  und  sik  — 
hann  fekk  miklu  minni  mannspjoll  — ,  ef  ættstafr  Endils  knætti  hafa  li& 
ilendra  hjalm-Protta ;  herr  of  vélti  Hjalta  drottin  =  Den  kampraske  fyrste 
vilde  have  erobret  hele  det  gamle  land  —  han  mistede  langt  mindre  mand- 
skab*— ,  hvis  jarlen  havde  haft  de  indenlandske  krigeres  følge;  hæren 
svigtede  Shetlændernes  fyrste- 

23.  Herr  var5  hlyfta  hringstri5i  frå  Pursaskerjum  til  Dyflinnar;  segik 
J3J65  rétt,  hverr  forfinnr  JDotti  =  Mændene  måtte  adlyde  den  gavmilde 
fyrste  lige  fra  Turseskærene  til  Dublin;  jeg  fortæller  folk  rigtig,  hvor 
stor  Torfin  ansås  at  være. 

24.  Bjort  sol  ver5r  at  svartri,  fold  søkkr  i  døkkvan  mar,  erfi5i  Austra 
brestr  ,  sær  glymr  allr  å  fjollum,  å&r  gæSingr  friSri  forfinni  myni  fæSask 
at  Eyjum ;  go5  hjalpi  Jpeim  geymi  inndrottar  =  Den  strålende  sol  bliver 
sort,  jorden  synker  i  det  mørke  hav,  himlen  brister  og  hele  ha>  et  bruser 
ovenover  fjældene,  for  end  en  ædling,  herligere  end  Tor  fin,  fødes  på  Øerne; 
gud  hjælpe  den  hirdskarens  beskytter. 

25.  Go5,  firr  itran  ættbæti  allriks  Torf-Einars  meinum,  en  bi5k  dyr- 
um  tyggja  trura  likna  =  Gud,  fjærn  det  herlige  medlem  af  Torv-Einars 
æt  fra  alle  mén,  og  jeg  beder  om  sikker  nåde  for  den  herlige  fyrste. 
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6.    Erfidråpa  om  kong" 

1.  Rauo,  en  ryrt  varo  sioan, 
(rann  eldr  of  sjot  manna) 
fråna  egg  å  Fjoni, 
Fjonbyggva  li5,  tyggi. 

2.  Hjalmpru  lét  heyra 
hitzi,  es  rauo,  fyr  Nizi, 
tyggi,  tyrfings  eggjar 
tvær,  å5r  mannfall  væri; 
naors  bor5  skriou  nor5an 
nys  at  allvalds  fysi; 
hlaut  til  Hallands  skjota 
hrafnjparfr  konungr  stafni. 

3.  Hrauo,  sås  hvergi  flæbi, 
heiomildr  Dana  skei5ir 


Harald  hårdråde  (o.  1067). 

glaSr  und  golli  robnum, 
geirjalm,  konungr  hjalmi; 
skjaldborg  raufsk,  en  skiifar, 
skaut  hoddglotuftr  oddum 
bragna  brynjur  gognum, 
buolungs,  of  nå  sungu. 


4.  Gekkat  Sveinn  af  snekkju 
saklaust  enn  forhrausti 
(malmr  kom  haror  vio  hjalma) 
hugi  minn  es  JDat,  sinni; 
fars-kostr  hlaut  at  fljota 
fljotmælts  vinar  Jota, 
åor  an  oolingr  flæ5i, 
auor,  fra  ver5ung  dauori. 


6,  1.  Tyggi  rau5  fråna  egg  å  Fjoni,  en  Fjonbyggva  li5  var5  si5an  ryrt; 
eldr  rann  of  sjot  manna  =  Kongen  rød  farvede  den  skarpe  æg  på  Fyn; 
og  Fynboernes  mandskab  blev  forminsket;  ilden  løb  over  mændenes 
boliger. 

2.  Tyggi  lét  hjalm^ru  heyra,  es  rau5  tvær  tyrfings  eggjar,  åor  mann- 
fall væri,  hitzi  fyr  Nizi;  bor5  nys  ua5rs  skri5u  norSan  at  fysi  allvalds; 
hrafnJ3arfr  konungr  hlaut  skjota  stafni  til  Hallands  =  Fyrsten  lod  krigerne 
høre,  da  han  rødfarvede  sværdets  to  ægge  for  end  der  blev  mandefald 
hist  foran  Nis;  den  nye  drage  skred  nordfra  ifølge  kongens  lyst;  den 
ravnen  nyttige  konge  skød  stavnen  hen  til  Halland. 

3.  Heiomildr  konungr,  sås  hvergi  flæ5i  geirjalm,  hrauQ  gla5r  und 
golli  ro5num  hjalmi  skeiSir  Dana;  skjaldborg  buolungs  raufsk,  en  skufar 
sungu  of  nå;  hoddglotuSr  skaut  oddum  gognum  brynjur  bragna  =  Ben 
gavmilde  konge,  som  aldrig  veg  tilbage  for  kamp,  ryddede  glad  med  den 
forgyldte  hjælm  Danernes  skibe;  fyrstens  skjoldborg  opløste  sig  og  sværd- 
ene sang  over  ligene;  den  gavmilde  skød  oddene  gennem  mændenes 
brynjer. 

4.  Enn  forhrausti  Sveinn  gekkat  saklaust  af  snekkju  sinni;  hugi  minn 
es  £at;  malmr  kom  har5r  vi5  hjalma;  fars-kostr  fljotmælts  vinar  Jota  hlaut 
at  fljota  au5r,  åor  an  o51ingr  flæQi  frå  dau5ri  ver5ung  =  Den  meget  tapre 
Sven  forlod  ikke  uden  tvingende  grund  sin  snekke;  så  tænker  jeg;  den 
hårde  malm  havde  ramt  hjælmene;  Jydernes  veltalende  vens  skib  måtte 
flyde  folketomt,  for  kongen  flygtede  fra  den  døde  hird. 
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5.  Svalg  åttbogi  ylgjar 
ogoSr,  en  varb  bl65i 
græ&ir  grænn  at  rauftum, 
grandauknum  nå,  blandinn. 

6.  Suniar  hvern  frekum  erni. 

7.  Gengr  i  ætt,  l^ats  yngvi 
Upplendinga  brendi 

(J3J6S  galt  ræsis  reifti) 

ronn  (Jpess's  fremstrvas  manna), 

vildut  Qflgar  aldir, 

å5r  vas  styrt  til  våfta, 

grams  dolgum  feksk  galgi, 

gagnprybanda  hlySa. 

8.  Eymbit  rå(3  vib  Rauma 
rei5r  Eydana  meiftir; 


heit  dvinuSu  Heina; 
hyrr  gerbi  J^å  kyrra. 


9.  Pung  rau5  j<?rn  å  Englum 
eirlaust,  né  kømr  meira, 

r 

visi,  vel,  nær  Usu, 
valfall  of  her  snjallan 


10.  Fell  at  fundi  stillis, 
(framm  65u  vé)  m65u, 
åmt  flo  grjot,  å  Gauta 
gl65  heitr  ot'an  sveiti; 
]dj65  hykk  |)a5ra  npbu 
|3usundum  torfusa 
(spjot  flugu)  lif  at  låta 
(laus  i  gumna  hausum). 


5.  6g65r  åttbogi  ylgjar  svalg  grandauknum  nå,  en  grænn  græ5ir  var5, 
bl65i  blandinn,  at  rau5um  =  Ulvindens  slemme  slægt  slugte  de  forrådn- 
ede lig,  men  det  gronne  hav  blev,  blandet  med  blod,  rødt. 

6.  Enhver  sommer  [gav  fyrsten  føde]  den  grådige  om. 

7.  Gengr  i  ætt,  j^ats  yngvi  brendi  ronn  Upplendinga;  J3J65  galt  reiSi 
ræsis  |>ess  's  fremstr  vas  manna;  oflgar  aldir  vildut  hly5a  gagnpry5anda; 
å5r  vas  styrt  til  vå5a;  galgi  feksk  dolgum  grams  =  Bet  er  et  slægtsmærke, 
at  kongen  afbrændte  Oplændingemes  huse;  folk  måtte  undgælde  for  den 
fyrstes  vrede,  som  var  den  ypperste  af  mænd;  de  kraftige  mænd  vilde 
ikke  adlyde  sejrherren;  for  var  der  fare  på  færde,  men  til  kongens  fjender 
blev  der  skaffet  en  galge- 

8.  Rei5r  Eydana  mei5ir  eymoit  rå&  vi5  Rauma;  heit  Heina  dvinuSu; 
hyrr  gerSi  J3å  kyrra  =  Ødanernes  vrede  banemand  tog  ikke  mildt  på 
Rømerne;  tienernes  trusler  stansede;  ilden  bragte  dem  til  ro- 

9.  Visi  rau5  eirlaust  {)ung  jorn  å  Englum  nær  Usu;  né  kømr  vel 
meira  valfall  of  snjallan  her  =  Fyrsten  rødfarvede  skånselsløst  de  tunge 
sværd  i  Anglernes  blod  nærved  Usa;  der  kommer  aldrig  et  meget  storre 
mandefald  i  en  modig  hær. 

10.  Heitr  sveiti  fell  at  fundi  stillis  ofan  å  moou  glod-Gauta;  åmt  grjot 
flo;  vé  65u  framm;  hykk  |jj65  np(5u  paftra  torfusa  at  låta  lif  j^usundum; 
spjot  flugu  laus  i  gumna  hausum  =  Det  varme  blod  strammede  ved  kong- 
ens møde  (kamp)  ned  på  mændene;  de  mørke  stene  floj:  fanerne  stormede 
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11.  Gagn  fekk  gjafvinr  Sygna, 
(gekk  hildr  at  mun)  vildra 
hinn  's  å  hæl  fyr  mQnnum 
hreinskjaldaSr  for  aldri; 
dunou  jarlar  undan, 

eir  fekka  H5  jpeira, 
(mannkyn  hefr  at  minnum 
morgun  Jpann)  til  borgar. 

12.  Uppgongu  bau5  yngvi 
itr  meo  helming  litinn, 
sås  å  sinni  ævi 

såsk  aldrigi  håska; 
en  of  England  sunnan 
Qflugr  herr  at  berjask 
for  vi5  fylki  dyran; 
fundusk  jpeiv  af  stundu. 


13.  Olli  ofrausn  stillis, 
orma  låtrs  |)vi  's  måttit 
ståls  i  strQngu  éli 
striSir  elli  biSa, 

sås  aldrigi  aldins 
otams  litubr  hramma 
viggs  i  våpna  glyggvi 
var5runar  sik  spar5i. 

14.  Hafbit  brjost,  né  bifftisk 
bQ&snart  konungs  hjarta, 

i  hjalmJDrimu  hil  mir 
hlitstyggr  fyr  sér  litit, 
JDars  til  J3engils  hersa 
]?at  så  herr,  at  skatna 
blobugr  hjorr  ens  barra 
beit  doglinga  hneitis. 


frem;  jeg  ved  at  mændene  måtte  dér  tusindvis,  skont  uvillige,  lade  deres 
liv;  spydene  floj  løse  (skudte,  og  sad  fast)  i  mændenes  hjærneskaller. 

11.  Gjafvinr  Sygna,  hinn  's  hreinskjaldaftr  for  aldri  å  hæl  fyr  monn- 
um,  fekk  gagn  vildra;  hildr  gekk  at  mun;  jarlar  dun5u  undan  til  borgar; 
li5  peira  fekka  eir;  mannkyn  hefr  pann  morgun  at  minnum  =  Søgning- 
ernes gave-ven,  han  med  det  blanke  skjold,  som  aldrig  veg  for  mænd,  fik 
en  bedre  sejr;  kampen  gik  ifølge  ønske;  jarlerne  flygtede  i  en  fart  til 
borgen;  deres  mandskab  blev  ikke  skånet;  folket  mindes  altid  den  morgen. 

12.  Itr  yngvi,  sås  aldrigi  å  sinni  ævi  sask  håska,  bau5  uppgongu  me5 
litinn  helming;  en  Qflugr  herr  for  sunnan  of  England  at  berjask  vi5  dyran 
fylki;  peir  fundusk  af  stundu  =  Den  herlige  fyrste,  som  aldrig  i  sit  liv 
frygtede  farer,  bød  opgang  til  trods  for  sit  ringe  mandskab,  men  en 
stærk  hær  kom  sydfra  gennem  England  for  at  kæmpe  med  den  udmærk- 
ede konge;  de  mødtes  hurtig. 

13.  Ofrausn  stillis  olli  pvi  i  strongu  ståls  éli,  's  stribir  orma  låtrs 
måttit  bi5a  elli,  så  litu5r  hramma  aldins  otams  varorunar  viggs,  's  spar5i 
sik  aldrigi  i  våpna  glyggvi  =  Fyrstens  overmod  i  den  strænge  kamp 
voldte  det,  at  den  gavmilde  ikke  nåde  alderdommen,  den  tapre  føder  af  de 
utæmmede  ulve,  som  aldrig  sparede  sig  i  kampen. 

14.  Hlitstyggr  hilmir  hafSit  fyr  sér  litit  brjost  i  hjalmprimu  —  né 
bifftisk  boosnart  hjarta  konungs  — ,  pars  herr  så  pat  til  hersa  pengils,  at 
bloSugr  hjorr  ens  barra  doglinga  hneitis  beit  skatna  =  Kongen  med  de 
store   planer   havde    til   sit   værn   i   kampen   intet   ringe   bryst   (mod)  — 
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15.  Eigi  var5  ens  ægja 
aubligr  konungs  dau5i; 
hlifftut  hlenna  svæfi 
hoddum  robnir  oddar; 
heldr  kuru  meir  ens  milda 
mildings,  an  gri5  vildi, 

of  folksnaran  fylki 
falla  liftsmenn  allir. 

16.  Vitt  for  volsungs  heiti; 
var5  marglofaftr  harSa 
sås  skaut  or  Ni5  nytla 
norftan  herskips  bor5i. 

17.  Myrkt  's,  hverr  meira  orkar, 
mér,  alls  greppr  né  sérat, 


(har5r  's  or  heimi  orSinn 
hrafngrennir)  f>rek  jofnum ; 
grt  gat  oslætt  hjarta 
eljunfimr  und  himni 
mest,  hafa,  mildingr,  kostub 
minna  hvers  grams  vinnur. 


18.  Haraldr  vissi  sik  hverjum 
har5ge5r  und  Mi5gar5i, 
doglingr  ré5  til  dauSa 
dyr5  slikri,  gram  rikra; 
hefr  afreka  et  øfra 
ættstyrondum  dyrri 
(hnigrat  hilmir  frægri) 
heil^g  fold  (til  moldar). 


kongens  kampsnare  hjærte  rystede  ikke  —  hvor  mændene  iagttog  kongens 
færd,  at  den  kamprede  fyrste-overmands  blodige  sværd  bed  mændene. 

15.  Eigi  var5  dau5i  ens  ægja  konungs  auftligr;  hoddum  roonir  oddar 
hlif5ut  hlenna  svæfi;  allir  liosmeiin  ens  milda  mildings  kuru  meir  heldr 
falla  of  folksnaran  fylki  an  vildi  gri5  =  Den  frygtindgydende  konges  død 
blev  ikke  naturlig;  de  guldskinnende  pile  skånede  ikke  røvernes  under- 
trykker; alle  den  gavmilde  fyrstes  krigere  vilde  derefter  hellere  falde  om- 
kring den  kampsnare  konge  end  modtage  liv  og  fred. 

16.  Volsungs  heiti  for  vitt;  var5  har5a  marglofaQr  sås  skaut  nytla 
herskips  boroi  noroan  or  Ni5  =  Fyrstens  navn  var  videnom  bekendt;  han 
blev  meget  stærkt  lovprist,  som  lod  krigskibet  kraftig  styre  nordfra  ud 
af  Nidelven. 

17.  Mér  's  myrkt  —  alls  greppr  né  sérat  — ,  hverr  orkar  meira  jofn- 
um j?rek;  har5r  hrafngrennir  es  or5inn  or  heimi;  eljunfimr  mildingr  gat 
mest  orl,  oslætt  hjarta  und  himni;  vinnur  hvers  grams  hafa  minna  kostuS 
=  Det  er  mig  dunkelt  —  ti  skjalden  ser  det  ikke  — ,  hvem  der  udretter  mere 
under  forudsætning  af  lige  kraft;  den  kraftige  kriger  har  forladt  verden; 
den  energiske  fyrste  fik  det  største  hjærte,  rask  og  usløvt,  på  jorden;  en- 
hver (anden)  konges  gærninger  er  det  mindre  bevendt  med. 

18.  Haroge5r  Haraldr  vissi  sik  rikra  hverjum  gram  und  Miogaroi;  doglingr 
ré5  slikri  dyro  til  dauSa;  heilog  fold  et  øfra  hefr  afreka,  dyrri  ættstyrond- 
um; frægri  hilmir  hnigrat  til  moldar  —  Den  hårdsindede  Harald  vidste  sig 
at  være  mægtigere  end  hver  anden  konge  på  jorden,  kongen  besad  en  så- 
dan berømmelse  til  sin  død ;  det  hellige  land  deroppe  besidder  (nu)  fyrsten, 
herligere  end  andre  konger;  en  berømtere  konge  segner  ikke  til  jorden. 

19.  Hefk    hænir    fyr    heini    hragua    falls    vid    snjallan   ¥91-6  Girkja  ok 
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19.  Bænir  liefk  fyr  beini  Girkja  voro  ok  Gar5a; 

bragna  falls  vi5  snjallan  gjof  launak  svå  jofri. 

7.    Vers  af  ubestemmelige  digte,  samt  én  lausavfsa. 

1.  Mikåll  vegr  Jpats  misgort  (ek  svå  armband  JDakka 

Jpykkir  eitt  Skpnunga)  hpnum. 

manvitsfroor  ok  alt  et  gooa; 

tyggi  skiptir  siSan  seggjum  4   KrejsU  fen .  tu  lostna 

solar  malms  a  dænnstoli.  ,,.f    ,    .     r 

J  klits  bein  fjoru  steini. 

2.  Siklinga  venr  snekkjur 

sælutar  konr  uti,  _   „  .    _  ,    , 

,  ,.,       ,       ,  .     .  5  (lausav.).  Drengr   s  i  gogn 

hann  litar  herskip  innan  v  ov& 

(hrafns  go5  es  f>at)  blooi.  ,,«,,,  ,       ?a°ga 

F    '  (gott  's  fylgja  vel  drotni) 

3.  Bekks  lå  eldr  ok  axla  gid  leynik  |)vi  aldri, 
ulflios  (grami)  mioli  ofuss  syni  Briisa; 


Gar5a;  launak  svå  jofri  gjof  =  Jeg  fremfører  bonner  for  krigeren  hos 
Grækenlands  og  Gardes  kloge  beskytter;  således  lonner  jeg  fyrsten  hans 
gave. 

7,  1.  Mikåll  vegr,  manvitsfroor,  JDats  |)ykkir  misgort  ok  alt  et  g65a; 
tyggi  solar  hjalms  skiptir  sioan  seggjum  å  dæmistoli  z=  Mikael  vejer,  klog 
som  han  er,  hvad  der  tykkes  ilde  gjort  og  ligeledes  alt  det  gode;  gud  deler 
siden  menneskene  på  sin  domstol. 

2.  Siklinga  konr  venr  snekkjur  sælutar  uti;  hann  litar  herskip  innan 
bl65i;  j?at  es  hrafns  g65  =  Fyrsteætlirgen  vænner  sine  skibe,  søduvende, 
(til  at  færdes)  ude  på  havet;  han  rødfarver  skibene  indvendig  i  blod;  det 
er  et  gode  for  ravnen. 

3.  Bekks  eldr  lå  hpnum  miQli  ulflios'  ok  axla;  ek  j^akka  svå  grami 
Skpnunga  eitt  armband  =  Guld  lå  mellem  hans  (mit)  håndled  og  skuldre; 
således  takker  jeg  Skånes  konge  for  én  armring. 

4.  Kreisti  knutu  lostna  steini  .  .  .  klifs  bein  fjoru  .  .  .  =  Han  trykk- 
ede knoglen,  slået  med  sten  .  .  .  sten  i  stranden  .  .  • 

5.  Drengr  's  éfiiss  at  ganga  i  gogn  syni  Brusa;  leynik  aldri  old  |>vi; 
gott  's  fylgja  drotni  vel;  oss  es  vandligr  kostr  fyr  hondurn,  ef  JDessir  6gn- 
brå&ir  jarlar  råoask  til;  1191-8  vinraun  mun  ver5a  =  Svenden  (jeg)  er  uvillig 
til  at  gå  imod  Bruses  son;  det  skjuler  jeg  slet  ikke  for  folk;  det  er  (ganske 
vist)  godt  at  støtte  bravt  sin  herre;  det  bliver  mig  en  vanskelig  stilling, 
hvis  disse  kampstridige  jarler  angriber  hinanden;  det  vil  blive  en  hård 
venneprøve. 
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oss  es,  ef  jarlar  |>essir  (hgrS  mun  vinraun  ver5a) 

6gnbrå5ir  til  rå5ask,  vandligr  kostr  fyr  hondum. 


Oddr  kikinaskåld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Et  digt  om  Magnus  d.  gode  (o.  1046). 

1.  Vas  fyr  Mikålsniessu  2.  Feldu  menn,  jpås  mildan, 

malmgrimm  håi5  rimma;  mqrg  t#r,  i  grof  bpru, 

fellu  Vin5r,  en  VQnftusk  j?ung  byr5r  vas  su,  JDengil, 

våpnhljobi  mjgk  ]rj65ir;  Jpeim  es  hann  gaf  seima; 

en  fyr  jol  vas  gnnur  deildisk  hugr,  svåt  heldu 

ohlitulig  litlu  huskarlar  grams  varia, 
(upp  hofsk  grimm  me5  gumnum     siklings  ]pj65  en  sioan 

gunnr)  fyr  Åros  sunnan.  sat  opt  hnipin,  vatni. 


2.    Lausavisa  (1047). 

Måk,  siz  Magniiss  ævi  (Odd  hafa  stri5  of  staddan) 

mobfikins  ]?raut  g65a  stillis,  harSa  illa; 


1,  1.  Malmgrimm  rimma  vas  håi5  fyr  Mikålsmessu;  Vin5r  fellu,  en 
J3j65ir  von5usk  mjok  våpnhljoSi,  en  onnur,  ohlitulig,  vas  litlu  fyr  jol  fyr 
sunnan  Aros;  grimm  gunnr  hofsk  upp  meo  gumnum  =  En  våbengrum 
kamp  holdtes  for  Mikkelsdag ;  Venderne  faldt  og  folk  vænnede  sig  i  hoj 
grad  til  våbenklangen;  og  en  anden  uafgorende  kamp  stod  lidt  for  jul 
syd  for  Århus;  der  opstod  en  grum  kamp  mellem  mændene. 

2.  Menn  feldu  morg  tpr,  jDås  bpru  mildan  ^engil  i  grof;  |>ung  vas  su 
byror  jpeim  es  hann  gaf  seima;  hugr  deildisk,  svåt  huskarlar  grams  heldu 
varia  vatni,  en  J)j65  siklings  sat  opt  siSan  hnipin  =  Mændene  fældede  mange 
tårer,  da  de  bar  den  gavmilde  fyrste  til  graven;  det  var  en  tung  byrde 
for  dem,  hvem  han  gav  guld;  folks  sind  skiftede,  så  at  kongens  huskarle 
næppe  kunde  holde  deres  tårer  tilbage,  og  kongens  mænd  sad  ofte  siden 
med  sorg  i  sind. 

2.  Måk  har5a  illa,  siz  g65a  ævi  Magniiss,  m65fikins  stillis,  £raut;  striQ  hafa 
of  staddan  Odd;  hvarfak  j^urn  hvers  manns,  strangr  harmr  fær  mer  angrat ; 
£vi  forum  vér  aprir;  |)j65  es  dopr  at  dogling  dau5an  =  Jeg  har  det  meget 
ilde,  siden  Magnus',  den  djærve  konges,  gode  liv  endte]  kummer  har  be- 
taget Odd  (mig);  jeg  vandrer  om  trængende  til  alle;  en  stræng  sorg  ned- 
trykker mig;  derfor  går  vi  sorgfulde  om;  folk  sorger  over  den  døde  konge. 
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hvarfak  hvers  manns  ]3urfi,  J3J6b  es  at  dogling  dauban 

harmr  sti-angr  lær  mér  angrat,     dopr,  jsvi  forum  vér  aprir. 


Haraldr  Sigurdarson  hardrådi. 

Norsk  konge,  1046—66. 

Lausavisur. 

1  (1030).  fora  munk  ]?ann  arm     nu  lætk  skog  af  skogi 

verja,         skreibask  litils  heibar; 
jDat  's  ekkju  munr  nøkkvat  hverr  veit  nema  ek  veroa 

(rjobum  vér  af  reibi  vioa  frægr  of  sibir. 

rpnd),  es  i  hlytk  standa; 

gengra  greppr  enn  ungi  [3—7  gamanvisurj 

gunnblibr,  ]?ars  slog  riba  3  (o.  1040).  Fundr  vas  £ess  at 

(herba  menn)  at  morbi,  Prændir 

(mot)  å  hæl  fyr  spjotum.  ]?eir  hofbu  lib  meira; 

varb,  siis  vér  of  gerbum, 
vist  errilig  snerra; 

2  (1030).  Rébk,  en  benjar  blæba     skilbumk  ungr  vib  ungan 
bujpegna  såk  vegna,  allvald  i  styr  fallinn; 

lib  fekk  lindar  våba  po  lætr  Gerbr  i  Gorbum 

lifs-grand,  i  bgb  standa;  gollhrings  vib  mér  skolla. 


1.  Munk  ]3ora  verja  |)ann  arm,  es  hlytk  standa  i;  Jpat  's  nøkkvat  ekkju 
munr;  vér  rjoSum  rond  af  reiSi;  enn  ungi  gunnblior  greppr  gengra  å  hæl 
fyr  spjotum,  j^ars  slog  ri5a  at  mor5i;  menn  her5a  mot  =  Jeg  skal  nok 
have  mod  til  at  værge  den  floj,  hvor  jeg  bliver  stillet;  det  er  vist  kvindens 
ønske;  jeg  rødfarver  kamphidsig  skjoldet;  / den  unge  kampglade  digter 
(jeg)  viger  ikke  for  spyd,  hvor  våbnene  svinges  i  kampen;  mændene  gor 
et  hårdt  møde. 

2.  Réok  standa  i  boo,  såk  bu|>egna  vegna,  en  benjar  blæ5a;  li5  fekk 
lifs-grand  lindar  våQa;  mi  lætk  skrei5ask  litils  hei5ar  skog  af  skogi; 
hverr  veit,  nema  ek  verSa  vi5a  frægr  of  si5ir  =  Jeg  stod  i  kampen; 
jeg  så  bønderne  falde  og  sårene  bløde;  mændene  mistede  livet  ved 
sværdet;  nu  må  jeg  slæbe  mig  frem  med  liden  anseelse  fra  skov  til  skov; 
men  hvem  ved  om  jeg  ikke  omsider  bliver  videnom  bekendt. 

3.  Fundr  vas  Jpess,  at  jpeir  frændir  hofou  meira  li5;  vist  var5  errilig 
snerra,  sus  vér  of  ger5um;  skilSumk  ungr  vi5  ungan  allvald  fallinn  i  styr; 
j?6  lætr  Geror  gollhrings  i  GorSum  skolla  vi5  mér  =  Mødet  blev  således, 
at  Tronderne  var   de   mandstærkeste;    tilvisse   blev   det  en  hæftig  kamp, 
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4  (o.  1040).  Sneio  fyr  Sikiley  viba 
suo;  vørum  på  pruftir, 

brynt  skrei5,  vel  til  vånar, 
vengis  hjortr  und  drengjuni; 
vættik  mi5r  at  motti 
myni  enn  |)inig  nenna; 
po  lætr  GerSr  i  Goroum 
gollhrings  vio  mér  skolla. 

5  (o.  1040?).  I^rottir  kank  åtta: 
Yggs  fetk  li5  at  smioa, 

færr  emk  hvast  å  hesti, 

hefk  sund  numit  stundum 

6  (o.  1040).  Ein  munat  ekkja 

kenna 
ung  né  mær,  at  værim 


fmrs  ger5um  svip  sverfta, 
si5,  i  borg  of  morgin ; 
ruddumk  umb  me5  oddi, 
eru  nierki  ]3ar  verka; 
po  lætr  Gerbr  i  GorSum 
gollhrings  vi5  mér  skolla. 


7  (o.  1040).  Fæddr  vas  ek  Jpars 

alma 
Upplendingar  bendu, 
nu  lætk  vi5  sker  skolla 
skeior,  bumonnum  leiSar; 
vitt  hef  ek,  sits  yttum, 
eygarb  skotit  baroi; 
po  lætr  Ger5r  i  Gorbum 
gollhrings  vio  mér  skolla. 


som  vi  holdt;  ung  skiltes  jeg  fra  den  unge  konge,   falden   i  kampen;  dog 
lader  møen  i  Garderige  som  om  hun  ikke  vil  vide  noget  af  mig. 

4.  Su5  snei5  fyr  vi5a  Sikiley ;  vengis  hjcrtr  skreiQ  brynt  und  drengj- 
um;  vprum  j^å  vel  til  vånar  pru5ir;  vættik  mi5r,  at  motti  myni  enn  nenna 
|)inig;  jpo  lætr  osv.  =  Skibet  skar  forbi  det  vide  Sikilien;  skibet  skred  godt 
under  mændene  (os);  vi  var  da  stolte  som  vænteligt  var;  mindre  vænter 
jeg,  at  den  dovne  vil  gore  os  det  nogensinde  efter;  dog  lader  osv. 

5.  Kank  åtta  ijDrottir:  fetk  at  smioa  Yggs  lio;  emk  færr  hvast  å 
hesti;  hefk  stundum  numit  sund  =  Jeg  kan  otte  idrætter:  jeg  forstår  mig 
på  at  lave  et  digt;  jeg  kan  ride  rask  på  en  hest;  jeg  har  til  tider  øvet 
mig  i  svømning  —  — 

6.  Ein  ekkja  munat  né  ung  mær  kenna  si5,  at  værim  i  borg  of  morgin, 
jaars  ger5um  svip  sveroa;  ruddumk  umb  me5  oddi;  J?ar  eru  merki  verka; 
J30  lætr  osv.  =  En  kvinde  og  ung  mø  vil  ikke  sent  (vil  snart)  få  at  vide, 
at  jeg  var  en  morgen  i  borgen,  hvor  jeg  gjorde  en  hidsig  kamp;  jeg  tuml- 
ede mig  hæftigt  i  kampen  med  sværdet  i  hånd;  dér  findes  vidnesbyrd  om 
mine  gærninger ;  dog  lader  osv. 

7.  Ek  vas  fæddr  JDars  Upplendingar  bendu  alma;  mi  lælk  skei5r, 
lei5ar  bumonnum,  skolla  vio  sker;  vitt  hef  ek  skotit  eygar5  barSi,  sits  ytt- 
um; J3o  lætr  osv.  =  Jeg  er  født  hvor  Optændingerne  spændte  deres  buer; 
nu  lader  jeg  mine  skibe,  forhadte  af  bønderne,  holde  sig  ved  udskærene ; 
videnom  har  jeg  ladet  min  forstavn  skyde  bølgen,  siden  jeg  drog  afsted; 
dog  lader  osv. 
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8  (1046-47).  Pegi  pu  Porir, 
t>egn  est  )pu  ogegn, 
heyrftak  at  héti 
Hvinngestr  faoir  ]3inn. 

9  (1046).  Lptum  vér,  me5an  lirlar 
lin,  eik,  veri  sinum 

Ger5r,  i  Go5narfiroi, 
galdr,  akkeri  halda. 

10  (1049).  Logit  hefr  Baldr  at 

Baldri 

[Sml.  Pjodolfr  Lv.  12]. 

11  (1049-50).  Hér  sék  upp  enn 

orva 
Einar,  jpanns  kann  skeina 
Jpjalfa,  Jpambarskelfi, 
]3angs,  fjolmennan  ganga; 


fullafli  bi5r  fyllar, 
finnk  opt  at  drifr  minna, 
hilmis  stols,  å  hæla 
huskarla  li5  jarli. 

12(1049-50).  Rjooandimunråba 
randa  bliks  or  landi 
oss,  nema  Einarr  kyssi 
øxar  munn  enn  ]3unna. 

13  (o.  1050).  Nu  emk  ellifu  allra 
(eggjumk  vigs)  ok  tveggja, 
]?au  eru  enn  svåt  mank,  manna, 
mor5,  rå5bani  oroinn; 
ginn  en  gråleik  inna 
golls,  es  ferr  me<3  skolli, 
lytendr;  kveba  litit 
lauki  gæft  til  auka. 


8.  Ti  stille,  Tore;  du  er  slojheden  selv;  jeg  har  hørt,  at  din  fader 
hed  Tyvegæst. 

9.  Vér  l^tum  akkeri  halda  eik  i  Go5narfir5i,  meQan  lm-Ger&r  lirlar 
veri  sinum  galdr  =  Vi  lader  ankret  holde  skibet  fast  i  Godnsfjord 
(Randersfj.),  medens  kvinden  luller  sin  mand  med  sang. 

10.  Logit    hefr    [brymbings]    Baldr    at    [fetilstinga]    Baldri = 

Krigeren  har  16 jet  for  den  anden  kriger  (mig)  osv- 

11.  Hér  sék  enn  orva  Einar  ^ambarskelfi,  ^anns  kann  skeina  jpangs 
Jpjalfa,  ganga  fjolmennan  upp;  fullafli  bi5r  fyllar  hilmis  stols;  finnk  opt,  at 
minna  lio  huskarla  drifr  å  hæla  jarli  =  Her  ser  jeg  den  raske  Einar 
tambeskælver,  som  forstår  at  fure  søen,  gå  op  ledsaget  af  mange  mænd; 
han  med  den  fulde  magt  vænter  (nok)  på  at  indtage  en  konges  sæde; 
ofte  foler  jeg,  at  en  mindre  talrig  skare  af  huskarle  følger  en  jarl- 

12.  Rj65andi  randa  bliks  mun  rå5a  oss  or  landi,  nema  Einarr  kyssi 
enn  |>unna  øxar  munn  =  Krigeren  vil  fordrive  mig  fra  landet,  medmindre 
Einar  (han)  kysser  en  økses  tynde  mund. 

13.  Nu  emk  oroinn  rå5bani  allra  ellifu  ok  tveggja  manna;  J3au  moro 
eru  svat  enn  mank;  eggjumk  vigs;  en  golls  lytendr  inna  ginn,  es  ferr 
me5  skolli,  graleik;  kve5a  litit  lauki  gæft  til  auka  =  Nu  har  jeg  anstiftet 


IIARALim 
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(Jfr.  Sneglu-Halli  v.  4) 
14(o.  1053-54).  Hvert  stillir  fru 

Halli? 


graut  ni unt  gorvan  låta. 

15.  Hjoggu  haroa  dyggvir 
hiromenn  Dani  stir5a, 
sotti  fer5  å  flotta 

framm,  en  Jpat  vas  skommu; 
hitt  vas  fyrr,  es  fjarri 
fostrlandi  rau5k  branda 
(svero)  i  Serkja  gar5i 
(song),  en  £at  vas  l9ngu. 

16.  Hlautk  af  hrauSung  skjota 
hlyri,  mær  en  skyra 


su5  gekk  feld,  å  flæ5i, 
framm;  vas  J)at  fyr  skommu; 
en  fyr  England  sunnan 
65  borå  und  mer  norban, 
ristin  skalf  i  rostum 
rong,  en  JDat  vas  longu. 

17.  Kennir  kyrtil  ]3enna 
—  ku  ått  skjoldungi  gjalda; 
ok  alvaxinn  oxa 
ått  skjoldungi  gjalda, 
svin  ok  aligps  eina 
ått  skjoldungi  gjalda; 
bprn  ok  alt  |)ats  årnar 
ått  skjoldungi  gjalda.  — 

Margar  'ro  manna  velar 
mosa  ått  ok  skjoldungi  gjalda. 


13  mænds  død  i  det  hele;  de  drab  er  så  at  jeg  endnu  husker  dem;  jeg 
ægges  til  drab;  men  mænd  gengælder  det  sind,  der  farer  frem  med  svig, 
med  fjendskab;  man  siger,  at  der  ikke  skal  fojes  meget  til  en  løgstængel, 
til  at  den  bliver  storre. 

14.  Hvor  skal  du  hen.   Halle? det   er  nok  grød,   du  vil  have 

kogt. 

15.  Har5a  dyggvir  hirftmenn  hjoggu  stir5a  Dani  —  fer5  sotti  framm  å 
flotta  — ,  en  |)at  vas  skommu;  hitt  vas  fyrr,  es  rauok  branda  i  Serkja  gar5i 
tjarri  fostrlandi  —  sverS  song  — ,  en  j^at  vas  longu  =  De  særdeles  dygtige 
hirdmænd  nedhuggede  de  hårde  Daner  —  mændene  søgte  fremad  flygtende 
— ,  det  skete  for  nylig;  det  skete  tidligere,  at  jeg  rødfarvede  sværdet  i 
Særkernes  hjem  fjærnt  fra  mit  fødeland  —  sværdet  sang  —  men  det  er 
længe  siden. 

16.  Hlautk  skjota  hlyri  af  hrauSung  å  flæSi,  en  skyra,  mær  sii5  gekk 
framm  feld;  ])at  vas  fyr  skommu;  en  fyr  sunuan  Englaud  65  bor5  norSan 
und  mér;  ristin  rong  skalf  i  rostum,  en  J?at  vas  longu  =  Jeg  måtte  skynd- 
somt skyde  skibet  ud  i  vandet;  det  blanke,  herlige  skib  med  de  velfojede 
planker  gik  fremad;  det  skete  for  nylig;  men  sydfor  England  vadede 
skuden  nordfra  med  mig;  den  ristede  spante  rystede  i  strommene,  men 
det  var  for  længe  siden. 

17.  Kender  du  denne  kjortel  —  en  ko  har  du  at  betale  kongen;  og 
en  helvoksen  okse  har  du  at  betale  kongen;  et  svin  og  en  hus  gås  har  du  at 
betale  kongen;  dine  bom  og  alt  hvad  du  erhværver  har  du  at  betale  (give) 
kongen.  —  Mange  er  menneskenes  bedrag;  mos  har  du  også  kongen  at 
betale. 
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\S(1066).  Framm  gongum  vér      \9(1066).  Krjupumvérfyrvåpna 

i  fylkingu  (valteigs)  brokun  eigi 

brynjulausir  (svå  bau5  Hildr)  at  hjaldri 

und  blåar  eggjar;  (haldoro)  i  bug  skjaldar; 

hjalmar  skina,  hått  ba&  mik,  Ipavs  mættisk, 

hefkat  mina;  menskor5  bera  forbum, 

nu  liggr  skrub  vart  hlakkar  iss  ok  hausar, 

at  skipum  nibri.  hjalmstall  i  gny  malma. 

fcjodolfr  Arnorsson. 

Islandsk  skjald,  d.  1066. 

1.    Magnusflokkr  (omtr.  1045). 

1.  Vast,  Åleifs  sonr,  austan  vægbit  vendi  sveigbum 
efldr  å  vatn  et  skeflba.  vebr  ott  of  jpér,  drottinn; 

hlobu  hirbmenn  prubir 

2.  Ut  rétt,  allvaldr,  skjota  hunskript  i  Sigtunum. 
(ekin  duftisk  rp)  snekkju, 

en  fritogt  skip  tørautar)  3.  Aur  spornubub,  arnar 

Jpann  tib,  i  haf  skriba;  ilrjobr,  af  Svi]3J6bu; 


18.  Vi  går  uden  brynje  i  fylking  for  at  modtage  hug  af  de  brune 
ægge;  hjælmene  skinner,  jeg  har  ikke  min  (brynje);  vor  rustning  ligger 
nu  nede  på  skibene. 

19.  Vér  krjiipum  eigi  at  hjaldri  i  bug  skjaldar  fyr  brokun  våpna;  svå 
bau5  haldor5  valteigs  Hildr;  menskord  ba&  mik  forSum  bera  hjalmstall 
hått  i  malma  gny,  |>ars  hlakkar  iss  ok  hausar  mættisk  =  Vi  kryber  ikke 
i  kainpen  i  læ  bag  de  buede  skjolde  for  ile  bragende  våben;  så  bød  den 
tro  kvinde;  hun  bød  mig  fordum  bære  hovedet  hojt  i  kampen,  hvor  sværd 
og  hjærneskaller  mødtes. 

[P .]  1,  1.  Åleifs  sonr,  vast  efldr  austan  å  et  skefloa  valn  =  Olavs 
son,  du  blev  støttet  i  østen  {til  farten)  over  det  bølgehoje  hav. 

2.  Rétt,  allvaldr,  skjota  snekkju  jpann  ti5  ut,  en  fritogt  skip  [ré5] 
skrioa  i  haf;  ekin  1*9  du5isk  JDrautar;  ott  veor  vægoit  sveigoum  vendi  of 
J3ér,  drottinn;  prubir  hirSmenn  hl65u  hunskript  i  Sigtunum  =  Du  skød, 
konge,  skibet  ud  til  den  tid,  og  skibet  med  de  30  sæder  skred  ud  i  søen; 
den  drejede  sejlstang  rystede  stærkt;  den  stærke  storm  skånede  ikke  den 
svajende  mast  over  dig  konge;  de  modige  hirdmænd  rebede  sejlet  i  Sigtuna. 

3.  Spornu5u5  aur  af  Svijpj65u,  arnar  ilrj65r;  hraustr  harri,  herr  fylgoi 
]}ér   austan    i    Noreg,    en    Sveinn    flæ5i    siSan'  saunråoinn  frå  lå5i;  fråk  son 
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herr  fylgfti  |>ér  harri 
hraustr  i  Noreg  austan; 
flæ5i  Sveinn  en  sibau 
sannråSinn  frå  lå5i; 
erlendis  fråk  undan 
Ålfifu  son  drifa. 


tøar  ré5  Sveinn  at  sverja) 
sinar  hendr  at  skrini; 
ré5  Aleifs  sonr  eiSuni, 
ått  hafa  Jpeira  såttir 
skenira  aldr  an  skyldi, 
Skpnunga  gramr,  hpnum. 


4.  Djarft  neyttir  ]du,  drottinn 
dolgstrangr,  skipa  langra, 
af  pvi  at  ytar  hgf5u 
austr  sjau  tøgu  flausta; 
su5r  gnau5u5u  siioir, 
segl  hynd  vi5  stag  ryndu; 
vik  skar  vandlangt  eiki, 
Visundr  hneig5i  JprQm  sveigSan. 


6.  Minn  vå  sigr  fyr  sunnan 
snjallr  (Heiftaby)  spjalli, 
(nær  fråk  skarpa  skæru), 
Skotborgarp  gotna; 
unbi  otal  Vin&a 
Ellu  konr  at  fella; 
hvar  hafi  gu m nar  ggrva 
geirhrift  fregit  meiri? 


5.  Sjalfr  bar  austr  vi 5  Elfi 
Ulfs  mogr  ok  hét  fQgru 


7.  Hykk  i  hundra5s-flokki 
Haralds  br65urson  st65u 


Alfifu  drifa  undan  erlendis  =  Du  færdedes  over  land  fra  Sverrig,  kriger; 
tapre  fyrste,  en  hær  fulgte  dig  østfra  til  Norge,  men  Sven  flygtede  siden, 
virkelig  berøvet  landet;  jeg  har  hørt,  at  Alfivas  son  flygtede  ud  af 
landet. 

4.  Djarft  neyttir  jpu  langra  skipa.  dolgstrangr  drottinn,  af  jdvi  al  ytar 
hof5u  austr  sjau  tøgu  flausta;  su5ir  gnau5u5u  suor,  hynd  segl  ryndu  vi5 
stag;  vandlangt  eiki  skar  vik;  Visundr  hneigfti  sveigoan  jprym  =  Dristig 
benyttede  du  de  lange  skibe,  kampstærke  konge,  idet  mændene  førte  70 
skibe  østpå;  skibene  for  brusende  af  sted  sydpå;  sejlene,  hejste  til  toppen, 
pludrede  med  tovene;  skibene  med  de  hoje  master  furede  søen;  Visund  lod 
sin  svejede  side  duve. 

5.  Ulfs  mogr  bar  sjalfr  sinar  hendr  at  skrini  austr  vi5  Elfi  ok  hét 
fQgru;  Sveinn  ré5  at  sverja  |)ar;  Aleifs  sonr,  Skpnunga  gramr,  ré5  hpnum 
ei5um;  J3eira  såttir  hafa  att  skemra  aldr  an  skyldi  =  Ulfs  son  lagde 
selv  sine  hænder  på  skrinet  østpå  ved  Elven  og  gav  smukke  løfter ;  dér 
svor  Sven;  Olavs  son,  Skåningernes  konge,  bestemte  hans  ed;  deres  forlig 
har  varet  kortere  end  det  burde. 

6.  Minn  snjallr  spjalli  gotna  vå  sigr  fyr  sunnan  Skotborgarp;  fråk 
skarpa  skæru  nær  Heioaby;  Ellu  konr  un5i  at  fella  otal  Vinoa;  hvar  hafi 
gumnar  fregit  meiri  geirhri5  gorva?  =  Min  modige  fyrste  vandt  sejr  syd 
for  Skodbor  gå;  jeg  har  hørt,  at  der  stod  en  skarp  kamp  nær  ved  Hedeby; 
Ellas  ætling  fandt  behag  i  at  fælde  et  utal  af  Vender]  hvor  har  man 
erfaret  et  storre  slag  holdt? 
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(hrafn  vissi  sér  hvassast 
hungrbann)  fram.st  manna; 
vitt  lå  Vinoa  flotti; 
var5,  |3ars  Magnus  barbisk, 
hoggvinn  valr  at  hylja 
hei5i  rastar  brei&a. 


(brp5  fekk  hrafn)  j^ars  hpoum 
hjaldr  å  breioa  skjpldu; 
neyttu,  mest  sem  mpttu, 
menn  at  våpna  sennu, 
baugs  en  barftir  lpgu 
bor  var,  grjots  ok  orva. 


8.  Logou  (græois  glofta) 
gramr  ok  jarl  fyr  skommu 
(jpar  kom  bitr  å  borva 
brandleikr)  saman  randir, 
svåt  man{)inga  munout 
merkjendr  He5ins  serkjar 
(herr  nåbi  gny  gerva 
geirs)  orrostu  meiri. 


10.  Bprut  boslar  fleiri 
bogmenn  at  hor  tognum; 
mundit  jpann  dag  Prændi 
Ipreyta  fyrr  at  skeytum; 
svå  ]3ykt  flugu  si5an 
snæridorr  of  skæru, 
ott  vas  ordrif  låtit, 
illa  sått  i  milli. 


9.  Skotit  fråk  skeptiflettum 
skjott  ok  morgu  spjoti 


11.  Mjok  ba5  (Magnus  rekka) 
mannr  roskliga  annan 


7.  Hykk  broburson  Haralds  st65u  framast  manna  i  hundraosflokki ; 
hrafn  vissi  sér  hvassast  hungrbann;  Vinda  flotti  lå  vitt;  hoggvinn  valr  var5 
at  hylja  rastar  brei&a  heiSi,  |>ars  Magnus  bar5isk  —  Jeg  tror  at  Haralds 
brodersøn  stod  forrest  af  alle  i  hærskaren ;  ravnen  mærkede,  at  dens  sult 
vilde  blive  kraftig  stillet;  de  flygtede  Vender  lå  (døde)  vidt  og  bredt;  den 
dræbte  val  dækkede  den  milebrede  hede,  hvor  Magnus  havde  kæmpet. 

8.  Gramr  ok  jarl  logbu  fyr  skornmu  randir  saman  —  jrar  kom  bitr 
brandleikr  å  græ5is  gloQa  borva  — ,  svat  HeSins  manJDinga  serkjar  merkj- 
endr munSut  meiri  orrostu;  herr  nå5i  gerva  geirs  gny  =  Kongen  og  jarlen 
førte  for  kort  tid  siden  deres  skjolde  mod  hinanden  —  dér  fik  mændene  en 
hvas  sværdleg  — ,  så  at  krigerne  ikke  kundje  huske  en  storre  kamp;  hæren 
foranstaltede  en  kamp. 

9.  Fråk  skotit  skjott  skeptiflettum  ok  morgu  spjoti  å  breiSa  skjoldu, 
|>ars  hp5um  hjaldr;  hrafn  fekk  brpS;  menn  neyttu  grjots  ok  Qrva  at  våpna 
sennu,  sem  mpttu  mest,  en  baugs  byrvar  lpgu  bar&ir  =  Jeg  har  hørt,  at 
der  blev  hurtig  skudt  med  kastespyd  og  mangt  et  spyd  på  de  brede  skjolde, 
hvor  vi  havde  en  kamp;  ravnen  fik  bytte;  man  brugte  stene  og  pile  i 
kampen,  så  stærkt  man  kunde,  og  mændene  lå  lemlæstede. 

10.  Bogmenn  bprut  fleiri  boslar  at  tognum  hor;  mundit  Jpanii  dag 
rrændi  j)reyta  fyrr  at  skeytum ;  svå  j^ykt  flugu  si&an  snæri-dorr  of 
skæru,  sått  illa  i  milli;  ordrif  vas  låtit  ott  =  Bueskytterne  har  aldrig  lagt 
flere  pile  på  den  spændte  horstræng ;  den  dag  holdt  Tronderne  ikke  først  op 
med  at  skyde;  så  tæt  floj  siden  remspydene  i  kampen,  at  man  knap  kunde 
se  imellem  dem;  pileregnen  var  vedholdende. 
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hQrS  (JDrifusk  bo5)  {)ars  bgrSusk, 
bgbsky  framar  knyja. 

12.  Vprbr,  gekk  meir  at  mor5i 
Magnus,  kjalar  vagna, 

(t>at  vas  frægt)  i  fagran 
framstafn  varar  hrafni; 
ger5i  JDar  svåt  ]3ver5i 
]3engill,  en  6x  fengi, 
(skei5r  nam  herr  at  hrjooa) 
huskarla  li5  jarli. 

13.  A(5r  svanfoldar  seldi 
solryrandi  enn  dyri, 
jarls  lå  fero  å  ferli, 
fJQrgrib  stpfum  hJ9rva. 


14.  R9mm  vas  hildr,sus  hramma 
harSelds  vibir  bprftusk, 

(herr  gekk  snart  at  snerru) 
sunnudags  of  unnin; 
flaut  J^ås  feigir  létu 
Ijqf  gnystafir  hjgrva 
(J3J65  spkk  nibr)  at  naubum 
når  å  hverri  bpru. 

15.  Hrau5  Aleifs  mQgr  åban 
(J9furr  vå  sigr)  ens  digra 
(fregnat  slikt  or  Sogni) 
sjau  skip  (konur  hnipnar). 

16.  Mist  hafa  Sveins  at  synu, 
sverft-Gautr  f^runautar 


11.  MJQk  ba5  mannr  annan  knyja  roskliga  hor5  bo5sky  framar,  j)ars 
bQr5usk;  bo5  Magnus  rekka  j^rifusk  =  Ben  ene  opfordrede  stærkt  den 
anden  til  rask  at  føre  de  hårde  skjolde  længere  frem,  hvor  de  kæmpede; 
Magnus'  mænds  opfordringer  trivedes. 

12.  Kjalar  vagna  vorSr,  Magnus,  gekk  meir  at  mor5i  i  fagran  fram- 
stafn varar  hrafni;  |>at  vas  frægt;  j^engill  ger5i  J^ar  svåt  |)ver5i  huskarla 
H5  jarli,  en  fengi  6x;  herr  nam  at  hrjoQa  skei5r  =  Søfareren,  Magnus,  gik 
fremdeles  i  kampen  frem  i  skibets  fagre  forstavn;  det  blev  beromt;  dér 
magede  fyrsten  det  så,  at  han  forminskede  antallet  af  jarlens  huskarle- 
skare,  og  et  stort  bytte  vandtes;  hæren  ryddede  krigsskibene. 

13.  A5r  enn  dyri  svanfoldar  solryrandi  seldi  hjorva  stofum  fjorgriS, 
fer5  jarls  lå  å  ferli  =  For  den  herlige  gavmilde  fyrste  gav  krigerne  liv; 
jarlens  mænd  var  i  begreb  med  at  flygte. 

14.  Romm  hildr,  sus  hramma  haroelds  vioir  borousk,  vas  of  unnin 
sunnudags;  herr  gekk  snart  at  snerru;  når  flaut  å  hverri  bpru,  l>ås  hjorva 
gnystafir  létu  feigir  fjor  at  nau5um;  J3J65  sokk  ni5r  =  Den  stærke  kamp, 
som  mændene  havde  med  hinanden,  holdtes  om  sondagen;  hæren  gik  rask 
frem  i  kampen;  et  lig  flød  på  hver  en  bølge,  da  krigerne  nødtvungne  måtte 
lade  deres  liv,  hjemfaldne  til  døden;  de  sank  til  bunds. 

15.  Mogr  Aleifs  ens  digra  hrau5  åoan  sjau  skip;  jofurr  vå  sigr;  fregu- 
at  slikt  hnipnar  konur  or  Sogni  =  Olav  den  digres  son  ryddede  for  7 
skibe;  kongen  'vandt  sejr;  kvinderne  i  Sogn  erfarer  ikke  sligt  med  sorg. 


16.     At  synu  hafa  forunautar  Sveins  mist  heimkvpmu,  sver5-Gautr;  for 
beima    es    of  orftin    beldr    norO;    unnr,    lireggi  æsl,    hrærir  hausa  l)eira  ok 
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(horS  es  heldr  of  orSin) 
heimkvgmu  (for  beima); 
hrærir  hausa  Jpeira, 
hreggi  æst,  ok  leggi 
(sær  |>ytr  au5s  of  grum) 
unnr  å  sanda  grunni. 

17.  Spurfti  einu  or5i 
(gid  bloo>o5na  skjoldu) 
satt  's  at  svå  morg  (åtti) 
Selunds  mær  hverr  vé  bæri; 
au&trobu  var5  auftit, 

yfir  of  skog  at  sproga; 
titt  bar  tymargr  flotti 
til  Hringsta5a  iljar. 

18.  Saurstokkinn  bar  svira 
suarr  Skpnunga  harri, 


undr  's  nema  allvaldr  Lundar 
aldrpruor  fyrir  haldi; 
gær  flugu  mold  ok  myrar, 
merki  jarls  ens  sterkja 
sl65  drap  fra  mm  at  fl65i, 
flaugar-dorr,  of  hauga. 

19.  Nå5it  jarl  ao  ey5a 
jofra  setr  å  vetri; 
lézt  eigi  ]du  litla 
landvQrn  af  f)ér  standa; 
måttir,  Magnus,  hætta, 
mildr,  i  folk  und  skildi; 
nefa  Knuts  vas  \)k  nytum 
nær  sem  rå5inn  væri. 

20.  Rgnd  (lézt)  ræsir  Prænda 
(reibr)  ]?or5ir  (bu)  mei&a, 


leggi  å  sanda  grunni:  sær  jrytr  of  auos  prum  =  Det  er  åbenbart,  at  Svens 
ledsagere  har  gået  glip  af  hjemkomsten,  kriger;  mændenes  færd  er  blevet 
meget  tung;  bølgen,  hidset  af  stormen,  vælter  deres  hjærneskaller  og  lægge 
på  sandbunden;  havet  bruser  over  mændene. 

17.  Satt  's  at  morg  Selunds  mær  spuroi  svå  einu  or5i,  hverr  bæri 
vé;  old  åtti  bl65ro5na  skjold u;  aubtroQu  var5  au5it  at  sproga  yfir  of  skog; 
tymargr  flotti  bar  iljar  titt  til  Hringsta5a  =  Bet  er  sandt,  at  mangen 
sællandsk  mø  spurgte  så  med  ét  og  samme  ord,  hvem  det  var,  der  bar 
mærkerne;  mændene  havde  blodige  skjolde;  kvinderne  måtte  løbe  gennem 
skoven;  et  utal  af  flygtende  løb  rask  hen  til  Ringsted. 

18.  Snarr  Skpnunga  harri  bar  saurstokkinn  svira;  undr  's  nema  aldr- 
pru5r  allvaldr  Lundar  haldi  fyrir;  gær  flugu  flaugar-dorr  mold  ok  myrar; 
merki  ens  sterkja  jarls  drap  sl65  of  hauga  fra  mm  at  fl65i  r=  Skåningernes 
raske  konge  var  smudsstænket  helt  op  til  nakken;  det  skulde  være  mærke- 
ligt, om  ikke  Lunds  konge,  hvis  liv  er  så  herligt,  skulde  beholde  sit  land 
for  fjenden;  igår  floj  spydene  i  luften  hen  over  muld  og  moser;  den  stærke 
jarls  mærker  slæbtes  over  hojene  ned  til  havet. 

19.  Jarl  nå5it  at  ey5a  jofra  setr  å  vetri;  £ii  lézt  eigi  litla  landvorn 
standa  af  jpér;  mildr  Magnus,  måttir  hætta  i  folk  und  skildi;  Jpå  vas  nytum 
nefa  Knuts  sem  nær  væri  rå5inn  =  Jarlen  formåede  ikke  at  hærge  konge- 
sædet  om  vinteren;  det  var  intet  ringe  landsforsvar,  du  udfoldede;  gav- 
milde Magnus,  du  kunde  vove  dig  med  skjoldet  ud  i  kampen;  da  var  det 
Knuds  dygtige  søster  son  næsten  som  var  det  forbi  med  ham.. 

20.  Ræsir  Prænda,  Jporoir    meiba    rond ;    namt  gefa  hvert  hus  eldi  ok 
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hus  namt  hvert  ok  eisu 
(hyrfeld)  gefa  eldi; 
grpu  vi  klir  pu  gjalda, 
gæbinga  vinr,  skæbar 
(ort  rendu  J)eir  undan) 
jarls  fylgjurum  dylgjur. 


morb,  JDars  Magnus  gerbi 
meinfoert,  f>aban,  Sveini; 
réo  herkonungr  hrjoba 
hneitis  egg  i  sveita; 
sprændi  blob  å  bryndan 
brand;  vå  gramr  til  landa. 


21.  Hizig  laut,  es  heitir 
Helganes,  fyr  kesjum 
(sukku  sårir  rekkar) 
Sveins  ferb  (bana  verbir); 
raætr  helt  morgu  spjoti 
Mæra  gramr  i  snæri; 
odd  raub  aski  studdan 
91T  landreki  dorrum. 


23.  Skjald  bark  heim  frå  hjald  ri 
(hlauzk  mér  til  Jpess)  gauzkan, 
ramr  vas  suor  å  sumri 
sverodynr,  ok  ]p6  brynju; 
vppn  gatk  frib,  en  fljooi 
fy rr  sagbak  Jpat  kyrru, 
l>ar  fekk  ek  hjalm,  es  hilmir 
harbfengr  Dani  barbi. 


22.  Fly  bi  jarl  af  aubu, 
otvinn,  ski  pi  sinu 


24.  Baub  Åleifs  sonr  åban 
upp  å  land  at  standa, 


eisu;  lézt  reiSr  bu  hyrfeld;  gæftinga  viiir,  ]pu  vildir  gjalda  jarls  fylgjurum 
skæftar  dylgjur  grpu;  JDeir  rendu  Qrt  undan  =  Trendernes  konge,  du  vov- 
ede at  ødelægge  skjoldet;  du  overgav  ethvert  hus  til  bål  og  ild;  vred  lod 
du  gårde  brænde  op;  hovdingers  ven,  du  vilde  gore  jarlens  tilhængere 
bitter  gengæld  for  deres  skadelige  fjendskab;  de  flygtede  rask  for  dig. 

21.  Hizig,  es  heitir  Helganes.  laut  fei*5  Sveins  fyr  kesjum;  rekkar 
bana  ver5ir  sukku  sårir;  mætr  Mæra  gramr  helt  i  snæri  morgu  spjoti;  orr 
landreki  rau8  dorrum  odd  aski  studdan  =  Hist  hvor  det  hedder  Helgenæs 
bukkede  Svens  mænd  under  for  spydene;  mænderie,  der  fortjænte  døden, 
sank  sårede  ned;  Morernes  herlige  konge  holdt  i  remmen  på  mangt  et 
spyd;  den  raske  konge  rødfar vede  odden  på  spydene  med  asketræs- 
skafterne. 

22.  Jarl  fly5i  |>aoan  mor5  af  au&u  skipi  sinu,  |)ars  otvinn  Magnus 
ger5i  Sveini  meinfoert;  herkonungr  réo  hrj65a  hneitis  egg  i  sveita;  1)165 
sprændi  å  bryndan  brand ;  gramr  va  til  landa  =  Jarlen  flygtede  derpå  ud 
af  kampen  fra  sit  ryddede  skib,  hvor  den  kraftige  Magnus  gjorde  det 
vanskeligt  for  Sven  at  komme  frem;  hærkongen  lod  sværdsaujgen  blive  be- 
dækket med  blod;  blodet  sprojtede  på  det  hvæssede  sværd;  fyrsten  til- 
kæmpede sig  landet. 

23.  Bark  gauzkan  skjold  ok  j)6  brynju  heim  frå  hjaldri  —  hlauzk  mér 
til  j)ess — ;  ramr  sver&dynr  vas  su5r  a  sumri;  gatk  frifi  VQpn,  en  |>at  sagft- 
ak  fyrr  kyrru  fljédi;  ek  fekk  hjalm  |>ar,  es  haroTengr  hilmir  baroi  Dani  = 
Jeg  medbragte  et  giitsk   skjold   og  desuden  <'n  brynje  hjem  fra  kainpen  — 
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gekk  raeb  manndyro  mikla 
Magnus  reior  af  skei&um; 
snarr  bao  hilmir  herja 
(hér  's  skark  i  Danmorku) 
fleygir  hvast  of  hauga 
hestr,  of  Skåney,  vestan. 

25.  Håoisk  heilli  goou 


hildr,  sem  Magnus  vildi ; 

selr  of  sigr  at  |)ylja 

soknstærir  mér  færi; 

brand  rau5  buolungr  Prænda, 

berr,  ioula,  si5an 

hann  ept  hervig  ^rennin 

hæra  skjold  at  gjoldum. 


2.    Runhent  digt  om  Harald  hårdråde  (o.  1055). 


1.  Eitt  hofousk  at 
Eilifr  |>ars  sat, 
hofoingjar  tveir, 
hamalt  fylkou  ]peir; 
Austr-Vin5um  ok 
i  ongvan  krok; 
vasa  Læsum  léttr, 
liSsmanna  réttr. 


2.  Eykr  Åleifs  fe5r 
jårns9xu  ve5r 
haroræbi  hvert, 
svåt  hroSrs  es  vert. 


3.  Jarizleifr  of  så, 
hvert  jofri  brå; 


det  fik  jeg  som  min  andel  — ;  en  stærk  kamp  holdtes  sydpå  i  sommer; 
jeg  fik  smukke  våben;  men  det  havde  jeg  for  sagt  den  rolige  kvinde;  jeg 
fik  en  hjælm  dér,  hvor  den  tapre  konge  slog  Danerne. 

24.  Åleifs  sonr  bau5  å5an  at  standa  upp  å  land ;  Magnus  gekk  reidr 
af  skeioum  me5  mikla  manndyrb ;  snarr  hilmir  ba5  herja  of  Skåney  —  hér 
's  skark  i  Danmorku  —  hestr  fleygir  hvast  vestan  of  hauga  =  Olavs  son 
bød  for  at  gå  op  på  land;  Magnus  gik  kamplysten  fra  skibene  med  stor 
pragt;  den  raske  konge  bød  at  hærge  omkring  i  Skåne;  —  her  er  larm  i 
Danmark  —;  hesten  stormer  frem  over  hojene  vestfra. 

25.  Hildr  håoisk  goou  heilli,  sem  Magnus  vildi;  soknstærir  selr  mér 
færi  at  |>ylja  of  sigr ;  buSlungr  frænda  rau5  iSula  brand ;  hann  berr  sioan 
at  gjoldum  hæra  skjold  ept  JDrennin  hervig  ==  Kampen  holdtes  med  godt 
held  som  Magnus  ønskede;  krigeren  giver  mig  lejlighed  til  at  digte  om 
sejr;  Trendernes  konge  rødfar vede  sværdet  idelig;  til  gengæld  fik  han 
siden  efter  trende  kampe  fuldstændig  overhånd. 

2,  1.  Ét  foretog  de  to  høvdinger  sig,  hvor  Eliv  styrede;  de  havde  en 
svinefylking ;  Østvendeme  blev  bragte  i  en  slem  knibe ;  krigernes  forfølgelse 
var  ikke  god  for  Læserne. 

2.  Jårnsoxu  veor  eykr  Åleifs  fe5r  har5ræ5i  hvert,  svåt  hroSrs  es  vert 
=  Modet  forøger  for  Olavs  fader  enhver  bedrift,  så  at  det  fortjæner  at 
besynges. 
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hofsk  hlyri  frams  es  of  alla  brå, 

ens  helga  grams.  haukstalla  konr, 


Haralds  brobursonr. 


4.  Andabr  es  så, 


3.    Sexstefja  (o.  1065). 

1.  Hvast  fråk  Haugi  et  næsta         (ungr  hætti  sér)  åtta 
hlifél  å  gram  drifa,  (ormtorgs  hotubr)  borga, 
en  Bolgara  brennir  åor  herskorbuor  harban 
bræbr  sinum  vel  tæbi;  Hildar  leik  und  skildi, 
skilbisk  hann,  ok  hulbi  Serkjum  hættr,  i  sléttri 
hjalmsetr  gamall  vetra  Sikileyju  gekk  heyja. 
tyggi  tolf  ok  t>riggja, 

traubr  vib  Åleif  dauban.  3.  Dolgljoss,  hefir  dåsi 

darrlatr  stabit  fjarri 

2.  Tøgu  må  tekna  segja  endr,  |)ås  elju  Rindar 
(tandraubs)  å  Serklandi  omynda  tok  skyndir; 


3.  Jarizlev  så,  hvem  fyrsten  slægtede  på;  den  udmærkede  hellige 
konges  broder  vandt  ry. 

4.  Han  er  død,  som  overgik  alle,  høvdingernes  ætling,  Haralds 
broderson. 

%  1.  Fråk  hvast  hlifél  drifa  å  gram  et  næsta  Haugi.  en  Bolgara 
brennir  tæ5i  bræSr  sinum  vel;  hann  skil5isk  trau5r  vi5  Aleif  daudan,  ok 
tyggi,  tolf  ok  J3i*iggja  vetra  gamall,  huIQi  hjalmsetr  -=  Jeg  har  hørt,  at  den 
stærke  skjoldbyge  ramte  kongen  tæt  ved  Haugr,  men  Bulgarernes  brænder 
hjalp  sin  broder  godt;  han  skiltes  mod  sin  vilje  ved  den  døde  Olav  og  den 
15  år  gamle  fyrste  måtte  skjule  sig. 

2.  Atta  tøgu  borga  må  segja  tekna  å  Serklandi  -  ungr  hotuor  tand- 
rauos  ormtorgs  hætti  sér  — ,  å5r  herskor5u5r,  hætlr  Serkjum,  gekk  und 
skildi  heyja  haroan  Hildar  leik  i  sléttri  Sikileyju  =  Vi  kan  fortælle,  at  SO 
borge  erobredes  i  Serkland  —  den  unge,  gavmilde  fyrste  udsatte  sig  for 
fare  — ,  for  krigeren,  farlig  for  Serkerne,  gav  sig,  dækket  af  skjoldet,  i 
lag  med  at  holde  hårde  kampe  i  det  flade  Sikelien. 

3.  Darrlatr  dåsi  hefir  endr  staoit  fjarri,  £>ås  skyndir  dolgljoss  tok  elju 
Rindar  omynda;  vasat  hlyoisamt  jofri  Afrika  né  lyoum  at  halda  haglfald- 
inni  Ånars  mey  fyr  hpnum  =  Den  spyddovne  døgenigt  har  fordum  holdt 
sig    borte,    da   krigeren     bemægtigede    sig    jorden    (landet);    det   gik    ikke 


340 


XI.  ÅRHUNDREDE 


vasat  Afrika  jofri 
Ånars  mey  fyr  hpnum 
baglfaldinni  at  halda 
hlybisamt  né  lyoum. 

4.  Lét,  ]3ås  lypt  vas  spjotum, 
lifts  hofoingi  kviojat, 

en  J^eirs  undan  runnu, 
ulfs  gr£5,  fribar  b£5u; 
hann  hefr  fyr  sæ  sunnan 
(svå  finnask  til  minni) 
opt  me5  oddi  keyptan 
au5,  J>ars  leitt  vas  blauftum. 

5.  Sås,  vio  lund,  å  landi 
Langbarba  réo  ganga. 


6.  Stol|)engils  lét  stinga 
(styrjold  vas  J3å  byrju5) 
eyoir  augu  bæoi 
ut  heiftingja  sutar; 
lagbi  allvaldr  Egoa 
austr  å  bragning  hraustan 
gråligt  mark,  en  Girkja 
gotu  illa  for  stillir. 


7.  fj65  veit,  at  hefr  håoar 
hvargrimmligar  rimmur 
(rofizk  hafa  opt  fyr  jofri) 
åtjån  Haraldr  (såttir); 
hoss  arnar  rautt  hvassar, 
hroSigr  konungr,  blooi 


for  Afrikernes  fyrste  og   skarer   at  forholde  ham  Anars  datter  med  hagl 
bedækket. 

4.  Lios  hofSingi  let  kviojat  ulfs  grpb,  j^ås  spjotum  vas  lypt,  en  J^eirs 
undan  runuu  b£5u  fri5ar;  hann  hefr  opt  fyr  sunnan  sæ  keyptan  au5  me5 
oddi,  jpars  leitt  vas  blauQum ;  svå  finnask  minni  til  =  Hærføreren  mættede 
ulvene,  da  spydene  løftedes,  og  de,  som  flygtede,  bad  om  fred ;  han  har  ofte 
syd  for  havet  tilkøbt  sig  guld  med  sværdet,  hvor  det  var  ubehageligt  for 
den  feje;  derom  findes  der  minder. 


5.     ...  vi5  lund,  sås  réo  ganga  [upp?]   å  LangbarSa  landi  =  .  . 
lunden,  han  som  trængte  frem  i  Langbardernes  land  (Lombardiet). 


ved 


6.  Ey5ir  heidingja  sutar  lét  stinga  ut  bæoi  augu  stoljpengils;  |)å  vas 
styrjold  byrju5;  allvaldr  Eg5a  lagbi  austr  gråligt  mark  å  hraustan  bragn- 
ing, en  stillir  Girkja  for  illa  gotu  =  Krigeren  lod  stikke  hægge  ojnene  ud 
på  Stolkongen;  kampen  var  da  i  fuld  gang;  Egdemes  konge  mærkede 
den  tapre  konge  i  østen  på  fjendtlig  vis,  men  Grækernes  konge  ramtes  af 
et  stærkt  mén. 

7.  Pj65  veit,  at  Haraldr  hefr  håoar  åtjån  hvargrimmligar  rim  mur; 
såttir  hafa  opt  rofizk  fyr  jofri;  hr65igr  konungr,  rautt  hvassar  klær  hoss 
arnar  bl65i,  å5r  færir  hingat;  imr  gat  krps,  hvars  komu5  =  Folk  ved,  at 
Harald  har  haft  18  overmåde  grumme  slag;  ofte  er  freden  bleven  brudt 
af  fyrsten;  lovrige  konge,  du  rødfar  vede  den  brune  oms  hvasse  klør  i 
blod,  for  du  kom  her  hjem)  ulven  fik  føde  hvor  du  kom. 
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(fmr  gat  krps  hvars  komu5) 
klær,  å5r  hingat  færir. 

8.  Reist  eikikJQlr  austan 
or5igt  vatn  or  G^rSum; 
Sviar  tæ&u  pér  siban, 
snjallr  landreki,  allir; 
gekk  me5  golli  miklu 
(glygg  fell  ott  of  tyggja) 
holl  å  hléborft  sollin 
Haralds  skei5  und  vef  breioum. 

9.  Vatn  lézt,  visi,  slitna, 
vi5kunnr,  und  skQi*  punnri 
(dyr  klufu  fl65)  pars  forub 
(flaust)  i  DanniQrk  austan ; 
bau5  ho^f  vi5  sik  si5an 
sonr  Åleifs  pér  (håla 


frændr  hykk  at  par  fyndisk 
fegnir)  lond  ok  pegna. 

10.  Gegn  sky  li  herr,  sem 

hugnar, 
hjaldrvitjaSar  sitja, 
dolgstæranda  dyrum, 
drottinvandr  ok  standa. 
Lytr  folkstara  feiti, 
fått  's  til  nema  jåtta 
pat  sem  på  vill  gotnum, 
pj65  9II,  konungr  bj65a. 

11.  Frpn  hefr  sveit  vi5  Sveini 
sinni  skipt,  til  minna, 

dp5  ok  drotni  goftum, 
drengspell  es  pat  lengi. 


8.  Eikikjolr  reist  austan  or  Gor5um  or5igt  vatn ;  allir  Sviar  tæ5u  pér 
sioan,  snjallr  landreki;  skeiS  Haralds  sollin  gekk  me5  miklu  golli  holl  å 
hléboro  und  brei5um  vef;  glygg  fell  ott  of  tyggja  =  Egekølen  furede  de 
stejle  bølger  øst  fra  Garderige;  alle  Svear  hjalp  dig  siden,  modige  konge; 
Haralds  vandgennemtrængte  skib  løb  med  det  meget  guld  hældende  mod 
læsiden  under  det  brede  sejl;  den  stærke  storm  suste  voldsomt  omkring 
fysten. 

9.  ViSkunnr  visi,  lézt  vatn  slitna  und  punnri  skor,  pars  foru5  austan 
i  Danmork;  dyr  flaust  klufu  flo5;  sonr  Aleifs  bauo  pér  siftan  lond  holt*  vi5 
sik  ok  pegna;  hykk  at  frændr  fyndisk  par  håla  fegnir  =  Du  vide  kendte 
konge,  du  lod  bølgen  kløves  under  den  tynde  skibside,  hvor  I  kom  østfra 
til  Danmark;  de  herlige  skibe  kløvede  vandet;  Olavs  son  bød  dig  siden 
halvdelen  af  land  og  folk  ligeligt  med  sig;  jeg  tror,  at  frænderne  der  traf 
hinanden  hojlig  glade. 

10.  Gegn  herr  hjaldrvitjaoar  skyli  sitja  ok  standa  dréttinvandr,  sem 
dyrum  dolgstæranda  hugnar.  Qll  pjo5  lytr  folkstara  feiti;  fått  's  til  nema 
jåtta  pat,  sem  konungr  vill  på  bj65a  gotnum  =  Krigerens  brave  folk 
skulde  sidde  og  stå  trofast  som  den  herlige  konge  ønsker;  hele  folket  er 
krigeren  underdanigt;  der  er  ingen  anden  udvej  end  underkaste  sig  det 
som  kongen  hver  gang  vil  befale  mændene. 

11.  Frpn  sveit  hefr  skipt  sinni  dpo  ok  go5um  drotni  vift  Sveini;  pat 
drengspell  es  lengi  til  minna    =   Den  tapre  skare  hos  Sven  har  forandret 
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12.  Lét  vingjafa  veitir 
varghollr  dreka  skolla 
lystr  fyr  leibangrs  brjosti 
(li5s  oddr  vas  pat)  mioju. 

13.  Fast'baft  fylking  hrausta 
friSvandr  jofurr  (standa 
hamalt  syndusk  mér)  homlur 
(hildings  vinir)  skiida; 
ramsyndan  lauk  r9ndum 
råftandi  manndåSa 

nytr  fyr  Nizi  utan 

na&r,  svåt  hver  tok  a5ra. 

14.  Alm  dro  upplenzkr  hilmir 
alla  nptt;  enn  snjalli 
hremsur  lét  å  hvitar 

hlifr  landreki  drifa; 


buandmonnum  smo  benjar 
bloougr  oddr,  J3ars  stoou 
(flugr  6x)  fylkis  (vigra) 
Finna  gjold  i  skjoldum. 

15.  Flest  vas  hir5,  sus  hraust- 

um 
hrafns  fæ5i  vel  tæ5i, 
dauS,  åor  doglingr  næoi, 
døkks,  å  land  at  støkkva; 
skop  fur5u  på,  skerfti, 
skipun  pil,  vas  på,  snjollum 
hrings,  til  heljar  genginn, 
hverr  fotr,  konungs  Jota. 

16.  Sogns  k65u  gram  gegnan 
glæst  sjau  tøgu  et  fæsta 


sin  bravhed  og  udmærkede  fyrste;  den  nedværdigende  troløshed  vil  længe 
mindes. 

12.  Varghollr  veitir  vingjafa  lét  lystr  dreka  skolla  fyr  mioju  leiSangrs 
brjosti;  j^at  vas  li5s  oddr  —  Den  gavmilde  kriger  lod  med  lyst  sin  drage 
svæve  forrest  midt  i  ledingshæren ;  det  var  flådens  forreste  del- 

13.  FriSvandr  jofurr  ba5  hrausta  fylking  skiida  fast  homlur;  hildings 
vinir  syndusk  mér  standa  hamalt;  nytr  råSandi  manndåSa  lauk  ramsyndan 
na5r  ryndum  fyr  utan  Nizi,  svåt  hver  tok  a5ra  =  Den  for  freden  omhygge- 
lige konge  bød  den  tapre  fylking  at  fastgore  skjoldene  til  hamleb åndene; 
kongens  venner  syntes  mig  at  danne  en  sVinefylking ;  den  dygtige  udøver 
af  fortræffelige  handlinger  omgav  den  kraftig  svømmende  drage  med 
skjolde,  der  sluttede  sig  til  hinanden. 

14.  Upplenzkr  hilmir  dro  alm  alla  nptt;  enn  snjalli  landreki  lét 
hremsur  drifa  å  hvitar  hlifr;  bloougr  oddr  smo  benjar  buandmonnum,  JDars 
gjold  Finna  fylkis  stoou  i  skjoldum;  flugr  vigra  6x  =  Den  oplandske  konge 
skød  hele  natten  med  bue;  den  modige  fyrste  lod  pilene  drive  mod  de 
hvide  skjolde;  den  blodige  od  tilføjede  bønderne  dødssår,  hvor  pilene  stod 
i  skjoldene;  spydene  floj  tæt. 

15.  Flest  hir5,  sus  to?5i  hraustum  fæ5i  døkks  hrafns  vel,  vas  dau5,  åor 
doglingr  næoi  at  stokkva  å  land;  oli  skipun  Jota  konungs  skop  |)å  snjoll- 
um hrings  skerSi  furSu:  hverr  fotr  vas  £å  genginn  til  heljar  =  Hele  den 
hird,  som  bistod  den  tapre  kriger  godt,  var  falden,  for  fyrsten  nåde  at  flygte 
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senn  å  svipstund  einni 
Sveins  {yjoftar  skip  hrjofta. 

17.  Sveinn  at  sigr  at  launa 
sex,  t>eim  es  hvgt  vexa, 
innan  eina  gunni, 
prleiks,  Dana  jgrlum; 
var5,  sås  vildit  forfra, 
vigbjartr,  sngru  hjarta, 
i  fylkingu  fenginn 
Fiftr  Arnå  sonr  miftri. 


]3riu  missari  J^essi 
JDengils  hpfuft  fengit. 

19.  Létu  lystir  sleitu 
landkarlar  gram  varia 
(ger&i  gid)  å  jpr&u 
(odæmi)-  lgg  sæma, 
en,  j?vi  rå5i  J3J65ar, 
JDeim  brutu  troll,  es  ollu, 
hæls  i  hleypikjola 
hris  andskotum  visa. 


18.  Nu  's  of  verk,  |3aus  visi, 
vandmælt,  svåt  af  standisk, 
auftan  plog  at  eiga 
Upplendingum  kendi; 
sér  hefr  svå  langs  tirar 
svinns,  at  æ  mun  viunask, 


20.  Tok  Holmbua  hneykir 
harftan  taum  viS  Rauma ; 
]par  hykk  fast  ens  frækna 
fylking  Haralds  gingu; 
eldr  vas  gorr  at  gjaldi; 
gramr  ré5,  en  jpå  té5i 


i  land;  Jyde-kongens   hele   mandskab   frembød   da  for  den  modige  mand 
den  mærkelighed:  enhver  fod  var  gået  til  dødens  hjem. 

16.  K65u  gegnan  gram  Sogns  hrjoda  glæst  skip  Sveins  j)jédar  et 
fæsta  sjau  tøgu  senn  å  einni  svipstund  =  Man  fortalte,  at  Sogns  dygtige 
konge  ryddede  Svens  mænds  prægtige  skibe,  i  det  mindste  70,  på  engang 
i  et  ojeblik. 

17.  Sveinn  at  sigr  innan  eina  gunni  at  launa  sex  jorlum  Dana,  t>eim 
es  vexa  hvot  orleiks;  vigbjartr  Fior  Arnå  sonr,  sås  vildit  foroa  snoru 
hjarta,  var5  fenginn  i  mi6ri  fylkingu  =  Sven  kan  ikke  takke  de  seks  danske 
jarler,  som  udviser  raskhed  i  kamp,  for  nogen  sejr  i  denne  ene  kamp;  den 
kampmuntre  Finn  Arnesson,  som  ikke  brød  sig  om  at  redde  sit  tapre 
liv,  blev  fangen  midt  i  fylkingen. 

18.  Nii  's  vandmælt  of  verk,  |>aus  visi  kendi  Upplendingum  at  eiga 
au5an  plog,  svåt  af  standisk;  hofu5  svinns  Jpengils  hefr  fengit  sér  svå  langs 
tirar  j^essi  J3riu  missari,  at  æ  mun  vinnask  =  Nu  er  det  vanskeligt  at  be- 
synge de  gæininger,  hvormed  kongen  lærte  Oplændingeme  at  have  hærg- 
ede marker,  således  at  ordene  passer  dertil;  den  kloge  fyrste  har  er- 
hværvet  sig  i  disse  3  år  en  så  langvarig  berømmelse,  at  den  er  nok  for 
al  fremtid. 

19.  Landkarlar  létu,  lystir  sleitu,  gram  varia  sæma  log  å  jorou,  old 
geroi  odæmi;  en  troll  brutu  hris  i  hæls  hleypikjola  j^eim  andskotum  visa, 
es   ollu   Jpvi   rå5i    ^joSar   =    Bønderne  lod  trættelystne  kongen  ikke  få  lov 
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hår  i  hof  at  færa 
hrétgarmr  buendr  arma. 

21.  Gagn  brann  greypra  pegna, 
gloo  var5  fost  i  trooi; 

laust  hertoga  hristir 
Heina  illum  steini; 
lifs  bp5u  sér  lyftir, 
logi  |)inga5i  Hringum 
nauftgan  dom,  åbr  næmisk 
nibrfall  Hpalfs  galla. 

Lytr  folkstara  feiti  osv. 

22.  Færbi  fylkir  Horba, 
fribr  namsk  år  et  f)ri5ja 


(rend  bitu  stpl  fyr  strondu) 
starf  til  kroks,  at  hvarfi. 

23.  Åræbis  naut  eybir 
aldyggr  Selundbyggva; 
hugr  ræbr  holfum  sigri, 
Haraldr  sannar  {>at,  manna. 

24.  Refsir  reyndan  ofsa 
råbgegn  Haraldr  ^egnum; 
hykk  at  hilmis  rekkar 
haldi  upp,  Jpvi  's  valda; 
sverbs  hafa  slikar  byr5ar 
(sanns  nytr  hverr  vi5  annan) 


til  at  overholde  loven  i  landet;  folk  begik  usømmeligheder,  men  troldene 
brød  ris  til  de  fjender  af  kongen  [en  talemåde],  som  voldte  at  folk  op- 
førte sig  således. 

20.  Holmbua  hneykir  tok  harftan  taum  vi5  Rauma;  {>ar  hykk  fylking 
ens  frækna  Haralds  gingu  fast;  eldr  vas  g<?rr  at  gjaldi;  gramr  ré&,  en  |)å  té5i 
hår  hrétgarmr  at  færa  arma  buendr  i  hot' =  Holmboernes  undertrykker  be- 
handlede Romerne  hårdt;  dér  ved  jeg  at  den  tapre  Haralds  fylking  angreb 
dygtigt;  ild  fik  de  til  gengæld  at  tåle;  kongen  rådede,  men  den  hoje  flamme 
bragte  de  elendige  bønder  til  mådehold. 

21.  Gagn  greypra  ])egna  brann;  gl65  var5  fost  i  trooi;  hertoga  hristir 
laust  Heina  illum  steini;  lybir  bp5u  sér  lifs;  logi  j)inga5i  Hringum  nauogan 
dém,  å5r  niftrfall  Hpalfs  galla  næmisk  =  De  grumme  mænds  ejendele 
brændte;  ilden,', satte  sig  fast  i  taget;  fyrsternes  betvinger  slog  H enerne 
med  en  slem  sten;  mændene  bad  om  liv;  ffammerne  afsagde  over  Ringerne 
en  tvingende  dom,  for  ilden  lagde  sig. 

22.  Fylkir  Horoa  færSi  starf  til  kréks;  fri<5r  namsk  et  JDrioja  år  at 
hvarfi;  rend  stpl  bitu  fyr  strondu  =  Hordernes  konge  bragte  sit  arbejde 
til  afslutning ;  freden  sluttedes  endelig  det  tredje  år.  De  skudte  stål  havde 
bidt  foran  kysten. 

23  Aldyggr  eyoir  Selundbyggva  naut  åræ5is;  hugr  manna  ræ&r  holf- 
um sigri,  Haraldr  sannar  Jiat  =  Sællændernes  fuldtapre  overvinder  vandt 
ved  sin  dristighed;  mænds  mod  udgor  den  halve  sejr,  Harald  sander  det. 

24.  Rå5gegn  Haraldr  refsir  ^egnum  reyndan  ofsa;  hykk,  at  rekkar 
hilmis  haldi  uppf  jjvi  's  valda;  hljotendr  sverSs  hafa  slikar  byrSar,  es  brjota 
sér;  Haraldr  skiptir  heiptum  svå;  hverr  nytr  sanns  vi5  annan  =  Den  råd" 
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Haraldr  skiptir  svå  heiptum, 

hljotendr  es  sér  brjota. 

25.  Ok  hertoga  hneykir 
herfingnum  lét  stinga 
(leyf'5  berk  hans)  or  hpf5i 
haugs  skundaoi  augu. 

26.  Mork  lét  veitt  fyr  verka 
vekjandi  mér  snekkju 
(hann  lætr  hyl! i  sinnar) 
hjaldrs  (tilgørSir  valda). 

27.  Qro  sær  Yrsu  bu  ro  ar 
inndrott  jofurr  sinni 
bjartploga5an  bauga 


brattakr  volu-spakra; 
eyss  landreki  ljosu 
lastvarr  Kraka  barri 
å,  hlémyldar  holdi, 
hauks  kolfur  mér  sj^lfum. 

28.  Qrr  lét  odda  skurar 
opt  her&ir  gQr  veroa 
hrings,  å5r  hann  of  JDryngvi, 
hor5  él,  und  sik  jorou. 

29.  Gera  vas  gisting  byrjuS 
gnog,  en  ulf  or  skogi 

sonr  å  spr  at  spenja 
Sigorbar  kom  norban. 


snilde  Harald  revser  undersåtternes  udviste  overmod;  jeg  tror  at  kongens 
mænd  får  Ion  for  hvad  de  gor  sig  skyldig  i;  mændene  får  sådanne 
byrder,  som  de  selv  binder  sig,  således  af  gor  Harald  stridighederne;  den 
ene  lader  den  anden  nu  vederfares  retfærdighed. 

25.  Ok  hertoga  hneykir  lét  stiliga  augu  or  hofSi  herfingnum  „haugs" 
skundaoi;  berk  leyfo  hans  =  Og  jarlernes  undertrykker  lod  stikke  ojnene 
ud  af  hovedet  på  den  fangne  mand;  jeg  forkynder  hans  lov. 

26.  Vekjandi  snekkju  hjaldrs  lét  mér  veitt  mork  fyr  verka  ;  hann  lætr 
tilgørSir  valda  hylli  sinnar  =  Søkrigeren  forærede  mig  en  mark  for  mit 
digt;  han  lader  ydelserne  fortjæne  sin  gunst. 

27.  Jofurr  sær  bjartplogaSan  brattakr  voluspakra  bauga  inndrott  sinni 
9r5  Yrsu  buroar;  lastvarr  landreki  eyss  ljosu  Kraka  barri  sjolfum  mér  a 
hauks  kolfur  hlémyldar  holdi  =  Kongen  besår  sin  hirds  lyse,  stejle  ring- 
mark med  Krakes  sæd;  den  redelige  fyrste  øser  Krakes  lyse  sæd  på  mine 
egne  arme. 

28.  Qrr  herSir  odda  skurar  lét  opt  veroa  gor  horo  hrings  él,  åor  hann 
of  |)ryngvi  jorSu  und  sik  =  Den  raske  kriger  havde  ofte  hårde  kampe, 
for  han  underkastede  sig  landet. 

29.  Gnog  gisting  vas  byrjuft  gera,  en  sonr  SigorSur  kom  noroan  at 
spenja  ulf  or  skogi  å  spr  =  Rigelig  føde  blev  bragt  ulven,  men  (da)  Sig- 
urds son  kom  nordfra  for  at  lokke  ulven  ud  af  skoven  til  sårene. 
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30.  Bloftorra  lætr  barri 
bragningr  ara  fagna; 
Gauts  berr  sigft  å  sveita 
svans  prS  konungr  Hgrba; 
geirs  oddum  lætr  greddir 
grunn  hvert  stika  sunnar 
hirS,  |)ats  hann  skal  var5a, 
lirægamms  ara  sævar. 

31.  Ganga  él  of  Yngva 
Ullar  skips  meo  fullu, 
]?ars  samnagla  siglur 
slibrdukabar  ri5a. 

32.  Let  hræteina  hveiti 
lirynja  gramr  or  brynju; 


vill  at  vexti  belli 
valbygg  Haraldr  Yggjar. 

33.  Snart  vi5  sæJDråft  kyrtat 
sik  lå  blær  å  diki. 

34.  Utan  bindr  vio  enda 
elgvers  glo5u5r  bersa 
hreins  vi5  hufi  ronum 
hafs  botni  far  gotna. 

35   Hår  skyli  hirbar  stjori 
hugreifr  sonum  leifa 
arf  ok  65altorfu, 
osk  min  es  pat,  sina. 


30.  Bragningr  lætr  ara  fagna  barri  blooorra;  Horoa  konungr  berr 
Gauts  sig5  å  or5  sveita  svans;  greddir  „hrægamms  ara"  sævar  lætr  hir5 
stika  sunnar  hvert  grunn  geirs  oddum,  |>ats  hann  skal  var&a  =  Fyrsten 
løder  omen  glæde  sig  ved  Ug;  Hordernes  konge  fælder  mændene;  krigeren 
lader  hirden  forsvare  ethvert  grundt  sted  sydpå  som  han  skal  bevogte, 
med  spydsodde. 

31.  El  Ullar  skips  ganga  meo  fullu  of  Yngva,  t>ars  sli5rduka5ar  sam- 
nagla siglur  ri5a  =  Kampen  raser  med  fuld  kraft  omkring  kongen,  hvor 
sværdene  fra  skeden  svinges. 

32.  Gramr  let  hræteina  hveiti  hrynja  or  brynju;  Haraldr  vill  at  val- 
bygg Yggjar  belli  vexti  =  Kongen  lader  pilene  (spydene)  falde  ned  fra 
brynjen  (?) ;  Harald  vil,  at  valdyngen(P)  tiltager. 

33.  Sik  snart  vi5  sæJ3rå5  kyrtat  —  blær  lå  å  diki.    Indhold  dunkelt. 

34.  Hersa  gloou5r  bindr  utan  vi5  elgvers  enda  far  gotna  vi5  botni 
hreins  hafs  hufi  ronum  =  Hersernes  ven  binder  ude  ved  jordens  kant 
mændenes  skib  ved  det  klare  havs  skibbefarne  vig. 

35.  Hår,  hirSar  stjori  skyli  leifa  hugreifr  sonum  arf  ok  65altorfu 
sina;  j)at  es  osk  min  =  Den  hoje  fyrste  skulde  glad  overlade  sine  sonner 
sin  arv  og  odel;  det  er  mit  ønske. 
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4.  Lausavisur. 

1  (1033).  Gær  sak,  grjoti  storu  3.  Menn  eigu  {>ess  minnask, 

gein^hauss  fyrir,  steini,  manna  Sveins,  at  kanna, 

(fora  fylking  j^eira  viga  Freys,  sizt  vøru, 

fast)  harbliga  kastat;  vef-Gefn,  Jpriar  stefnur; 

ofan  keyr&um  vér  (or5um  vpn  es  fagrs  å  Fjoni 

joro  muna  Sveinn  of  var5a)  fljoos  (dugir  vppn  at  rjooa) 

staoar  hefr  stafn  i  mioju,  verum  me5  fylkou  folki 

strandhogg,  numit  landi.  framm  i  våpna  glammi. 

2.  Hrindr  af  hrokalandi 

hregg  af  eikiveggjum  4  (1044).  Nu  taka  Norftmenn 
sunnr  (leikr  eldr  of  unninn  knyja, 

oor)  i  lopt  upp  glooum;  nær  gongum  vér  stongum, 

bær  logar  holm  hæra  (berkak)  Magnus  merki 

(hjonum  nær)  å  Fjoni,  (minn  skjold  å  hlio  sjaldan); 

(ræfr  Jpola  nauo  ok  næfrar)  skytra  skeifum  fæti 

Noromenn  sali  brenna.  Skåney  yfir  slåni 


4,  i.  Gær  sak  steini  kastat  harSliga;  hauss  gem  fyrir  storu  grjoti; 
fylking  ^eira  fora  fast;  vér  keyrSum  strandhogg  ofan;  stafn  hefr  numit 
staftar  i  mioju  landi;  Sveinn  muna  of  varSa  jor5  orSum  =  I  går  så  jeg  der 
blev  kastet  hårdt  med  sten;  hjæmeskaller  kløvedes  af  de  store  sten;  deres 
fylking  stod  ikke  fast;  vi  drev  strandhug  ned;  skibene  har  landet  midt  i 
landet;  Sven  vil  ikke  kunne  forsvare  landet  med  ord  alene. 

2.  Hregg  af  hrokalandi  hrindr  sunnr  gl65um  i  lopt  upp  af  eikiveggj- 
um ;  eldr  of  unninn  leikr  o5r;  hær  logar  holfu  hæra  å  Fjoni;  Noromenn 
brenna  sali;  ræfr  ok  næfrar  j^ola  nauQ  nær  hjonum  =  Storm  fra  søen  jager 
i  syden  gløderne  op  i  luften  fra  egevæggene;  den  antændte  ild  spiller  ras- 
ende; gårdene  brænder  dobbelt  så  hojt  på  Fyn;  Nordmændene  afbrænder 
husene;  tag  og  næver  over  folk  må  doje  nød- 

'■>>.  Menn  viga  Freys  eigu  minnask  jpess  at  kanna  vef-Gefn,  sizt  vpru 
jpriar  stefnur  Sveins  manna;  vpn  es  fagrs  flj65s  å  Fjoni;  verum  me&  fylk5u 
folki  framm  i  våpna  glammi;  vppn  dugir  at  rjooa  =  Krigerens  mænd  bor 
huske  det  at  stifte  bekendtskab  med  kvinden,  efter  at  der  nu  har  været 
tre  stævner  med  Svens  mænd;  vi  kan  vænte  smukke  kvinder  på  Fyn;  dog 
må  vi  holde  vor  slagorden  i  våbenlarmen ;  vi  bor  rød  far  ve  våbnene. 

4.  Nu  taka  Norftmenn  knyja  merki  Magnus:  vér  gongum  nær  stong- 
um; berkak  minn  skjold  sjaldan  å  hli5,  slåni  skytra  skeifum  fæti  yfir  Skåuey 
su5r  til  Lundar;  får  vegr  es  fundinn  inér  fegri  =  Nu  begynder  Nordmændene 
at  føre  Magnus'  mærker   rask   frem;   vi  går  lige  efter  mærkestangen ;  jeg 
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(far  vegr  es  mér  fegri 
fundinn)  su5r  til  Lundar. 

5.  Bprum  jorn  at  ærnu 
iskold  å  lift  visa; 
skjott  ri5a  nu  skreyttar 
Skpnunga  lokvånir; 
rauftr  leikr  of  bæ  brei5an 
brå5r  at  oru  råfti 

eldr,  en  ærnir  valda 
atblåsendr  ]pvi  våsi. 

6.  Svibr  of  seggja  bu5ir 
(siklingr)  i  (her  miklum 
ey5ir  bygg5)  sem  brå&ast 
bjartr  eldr  Danaveldi; 


m65r  berr  halr  of  heiSi 
hjaldrs  Danmarkar  skjoldu; 
vér  hlutum  sigr  en  sårir 
Sveins  menn  fyrir  renna. 

7.  Fjor5  lét  fylkir  verfta 
forntraddan  ni 6  spornat 
(leynumk  litt)  å  Fjoni 
(lios  skjoldunga  å  mioli); 
muna  fyr  Magnus  synja 
menn  Sveins,  ]3eirs  mi  renna, 
(upp  fara  morg  i  morgin 
merki)  storra  verka. 

8.  Ek  hef  ekki  at  drekka 
annars  nema  sæ  Jpenna 


bærer  ikke  sjælden  mit  skjold  på  siden;  den  opløbne  fyr  træder  ikke  skævt  på 
foden  henover  Skåne  syd  på  til  Lund;  ingen  vej  har  jeg  fundet  herligere. 

5.  Bprum  at  ærnu  iskold  jorn  å  lift  visa ;  skjott  rioa  nu  skreyttar  lok- 
vånir Skpnunga;  rauor  eldr  leikr  bråSr  at  oru  rå5i  of  brei5an  bæ,  en  ærn- 
ir atblåsendr  valda  jdvi  våsi  =  Vi  har  i  meget  hoj  grad  ladet  fyrstens  hær 
føle  vore  iskolde  sværd;  hurtig  vakler  nu  Skåningernes  overdrevne  for- 
håbninger om  fred;  den  røde  ild  spiller  voldsomt  ifølge  vor  bestemmelse 
overalt  i  den  brede  bygd,  men  mange  ufredsstiftere  volder  den  moje. 

6.  Bjartr  eldr  sviSr  sem  bråoast  of  bii5ir  seggja  i  Danaveldi;  siklingr 
ey5ir  byggo  miklum  her;  halr  berr  hjaldrs  m65r  skjoldu  of  heioi  Danmark- 
ar;  vér  hlutum  sigr,  en  Sveins  menn  renna  sårir  fyrir  =  Den  skinnende 
ild  brænder  voldsomt  omkring  i  mændenes /  huse  i  Daneres  rige;  kongen 
lægger  bygden  øde  med  sin  talrige  hær;  jeg  bærer  træt  af  kampen  skjoldet 
hen  over  Danmarks  hede',  vi  fik  sejr,  men  Svens  mænd  flygtede  sårede 
for  os. 

7.  Fjor5  lét  fylkir  ver5a  spornat  forntraddan  mo  å  Fjoni;  leynumk  litt 
å  mi51i  li5s  skjoldunga;  menn  Sveins,  J3eirs  renna  nu,  muna  synja  storra 
verka  fyr  Magnus;  morg  merki  fara  upp  i  morgin  =  I  fjor  lod  kongen 
hæren  betræde  det  gamle  land  på  Fyn;  jeg  skjuler  mig  ikke  blandt  kong- 
ens hær;  Svens  mænd,  som  nu  flygter,  vil  ikke  kunne  nægte  store  gærn- 
inger,  udførte  af  Magnus;  mange  bannere  føres  denne  morgen  op 
på  land. 

8.  Ek  hef  ekki  annars  at  drekka,  es  fylgik  jofri,  nema  j)enna  sæ; 
sygk  sylg  or  soltum  ægi;  vi5  Skåneyrar  sioa  liggr  fyr  oss,  en  kollumk 
ugga  Svia  alllitt ;  hofum  drygt   vås   fyr   visa    =   Jeg   har  intet   andet   at 
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(sygk  or  soltum  ægi 
sylg)  es  jofri  fylgik; 
liggrjfyr  oss,  en  ugga 
alllitt  Svia  kollunik, 
(drygt  hofum  vås  fyr  visa) 
vi5  Skåneyrar  siba. 

9.  Nu  's  valmeioum  viftis, 
veit  drott  mikinn  otta, 
(skeiftr  hefr  herr  fyr  hau5ri) 
hætt  g65s  fri&ar  vætta; 
mildr  vill  Magnus  halda 
mor&s  hlunngotum  noroan, 
i  Ir  en  onnur  skreytir 
unnvigg  Haraldr  sunnan. 

10  (1047).    Lei5a  langar  dauoa 
limar  illa  mik  stillis, 


børut  menn  enn  mæra 
Magnus  i  grof  fusir. 

11  (1048).  Sumar  annat  skal 

sunnar 
(segik  eina  spp)  fleini, 
vér  aukum  kaf  kroki, 
kaldnefr  furu  halda. 

12  (1050). (se 

Har.  hardr.  v.   10). 

brynjpings  fetilstinga, 
linns,  sås  land  å  sunnar, 
lå&brjotr,  fyrir  råba; 
J30  's  sjå  Njgror  enn  nørori 
(norSr)  glymhri&ar  bor5a 
(gramr  est  frækn)  ok  fremri 
fastmålari  (håla). 


drikke  end  dette  søvand;  jeg  suger  en  slurk  af  den  salte  sø;  Skanørs  vidt- 
strakte kyst  ligger  foran  os,  men  jeg  siger,  at  vi  slet  ikke  er  bange  for 
Svearne;  vi  har  dojet  meget  for  kongen. 

9.  Nii  's  hætt  viois  valmeiSum  vætta  goos  fri5ar;  drott  veit  mikinn 
6tta;~herr  hefr  skeiftr  fyr  hau&ri;  Magnus,  moros  mildr,  vill  halda  noroan 
hlunngotum,  en  itr  Haraldr  skreytir  sunnan  pnnur  unnvigg  =  Nu  er  det 
voveligt  for  mændene  at  vænte  god  fred]  folk  ved  at  de  har  grund  til 
megen  frygt;  hæren  har  skibe  foran  landet;  Magnus,  der  gærne  kæmper, 
vil  styre  sine  skibe  nordfra,  medens  den  udmærkede  Harald  på  sin  side 
ruster  sine  skibe  sydfra. 

10.  Langar  limar  dauoa  stillis  leioa  mik  illa;  menn  bprut  fusir  enn 
mæra  Magnus  i  grof  =  De  lange  følger  af  kongens  død  volder  mig  stor 
kvide;  mændene  bar  ugærne  den  herlige  Magnus  til  graven. 

11.  Annat  sumar  skal  kaldnefr  halda  furu  fleini  sunnar  —  segik  eina 
spp  — ;  vér  aukum  kroki  kaf  =  Næste  sommer  skal  koldnæb  (ankret) 
holde  skibet  med  sin  spids  endnu  længere  sydpå  —  det  ene  spår  jeg  — , 
vi  forøger  krogens^dybf arter. 

12.  [Baldr]  brynjjings  [hefr  logit  at  Baldri]  fetilstinga,  linns  låobrjétr, 
sås  å  land  sunnar  rå&a  fyrir;  |)6  's  sjå  borda  glymhri&ar  Njyror  enn  nørori 
fastmålari  ok  fremri;  est  frækn  håla,  gramr  noror  =  Krigeren  har 
lojet  for    krigeren    (mig),    som    har    et  land   at   styre    længere   mod  syd, 
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13  (o.  1055).  Mildingr  rau5  i 

m65u, 
mot  ilt  vas  par  spjota, 
(Donum  vpru  go5)  geira 
(grom)  en  pat  vas  skpmmu; 
setti  nior  å  sléttu 
Serklandi  gramr  merki, 
st65  at  stillis  ra5i 
stong,  en  ]?at  vas  longu. 

14.  Varp  or  Jprætu  ]3orpi 
Porr  smiobelgja  storra 
hvåpts  eldingum  holdnum 
hafra  kjots  at  jgtni; 
hlj65greipum  tok  huoa 
hrøkkviskafls  af  afli 


glaor  vio  galdra  smiftju 
Geirrøor  siu  ]3eiri. 

15.  Sigur5r  eggja5i  sleggju 
snak  våligan  bråkar; 

en  skapdreki  skinna 
skreib  af  leista  hei5i; 
menn  spusk  orm,  å5r  ynni, 
ilvegs  buinn  kilju, 
nautaleftrs  å  na5ri 
neflangr  konungr  tangar. 

16.  Haddan  skall  en  Halli 
hlaut  offylli  grautar, 
hornsppn  kve5  ek  hpnum 
hly5a  betr  an  prySi. 


gavmilde  mand;   den   nordligere   kriger  er  mere  ordholdende  og  fremrag- 
ende; du,  konge  i  nord,  er  meget  tapper. 

13.  Mildingr  rau5  geira  i  moou;  j^ar  vas  ilt  mot  spjota  —  go5  vpru 
grom  Donum  — ,  en  |)at  vas  skommu;  gramr  setti  merki  nior  å  sléttu 
Serklandi,  stong  st65  at  stillis  rå5i,  en  |)at  vas  longu  =  [Fyrsten  rød  farv- 
ede spyd  i  elven;  dér  var  en  hård  kamp  —  guderne  var  vrede  på  Dan- 
erne — ,  men  det  skete  for  kort  siden;  fyrsten  plantede  sine  faner  i  det 
flade  Serkland;  stangen  stod  dér  ifølge  kongens  vilje;  men  det  skete  for 
længe  siden. 

14.  Porr  storra  smiSbelgja  varp  or  j^rætu  Jporpi  hvåpts  eldingum  at  holdn- 
um  jotni  hafra  kjots;  Geirrø5r  hii5a  hrøkkviskafls  tok  gla5r  hljoSgreipum  vi5 
])eiri  siu  galdra  smioju  af  afli  =  De  store  smedebælges  Tor  (smeden)  kast- 
ede ud  af  trættens  by  mundens  lyn  henimod  den  kry  bukkekøds  jætte 
(skinderen),  men  g  ar  ver  ed  skabernes  Geirrod  tog  glad  kraftig  med  sin 
hørelses  hånd  mod  det  lyn  fra  galdersangens  smedje. 

15.  Sleggju  SigurSr  eggjaoi  våligan  snak  bråkar,  en  skapdreki  skinna 
skreio  af  leista  heioi;  menn  spusk  orm,  buinn  ilvegs  kilju,  åor  neflangr  tang- 
ar  konungr  ynni  å  nau5ale5rs  na5ri  =  Slæggens  Sigurd  (smeden)  æggede 
garveredskabets  farlige  orm.  men  skindenes  garvende  drage  krob  fra  fod- 
ens hede  (gulvet) ;  folk  var  bange  for  ormen,  udstyret  med  sko,  for  tangens 
konge  med  den  lange  næse  ombragte  oksehudernes  orm. 


16.     Hanken   klang,  men  Halle    blev  overmæt  af  grød;  jeg  mener  at 
en  hornske  passer  ham  bedre  end  (nogen)  pryd. 
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17.  Ut  stendr  undan  båti 
ilfat,  nmnt  {)u  nu  gilja. 


18  (1062).  Skei5  såk  framm  at 

flæbi, 
fagrt  sprund,  or  q  hrundit; 
kend  hvar  liggr  fyr  landi 
lgng  sii5  dreka  ens  priifta; 
orms  gloar  fax  of  farmi 
fråns,  sizt  ytt  vas  hønum, 
bpru  biinir  svirar 
brunnit  goll,  af  hlunni. 

19.  Slyngr  laugardag  lpngu 
lio-Baldr  af  sér  tjaldi, 
ut  Jpars  ekkjur  lita 
orms  siio  or  bæ  prubar; 


vestr  ré5  or  Ni  5  næsta 
ny  ri  skeiS  at  styra 
ungr,  en  årar  drengja. 
allvaldr,  i  sæ  falla. 

20.  Rétt  kann  ræ5i  slita 
ræsis  heri*  or  verri; 
ekkja  stendr  ok  undrask 
åra  bur5  sem  fur5u; 

ært  mun,  snot,  å5r  sortu5 
sæfong  i  tvau  ganga, 
Pq\\  leggr,  vib  fri5,  fyllar 
fur,  kleyf,  å  JDat  leyfi. 

21.  Sorgar  veit,  å5r  sliti 
sæfang  or  mar  strongum 


17.  En  fod  stikker  ud  under  båden.  Nu  er  du  nok  i  lag  med  en 
kvinde. 

18.  Såk  skeiS  hrundit  or  9  framm  at  flæ5i;  fagrt  sprund,  kend,  hvar 
long"  su5  ens  pru5a  dreka  liggr  fyr  landi;  fax  fråns  orms  gloar  of  farmi, 
sizt  hpnum  var  ytt  af  hlunni;  biinir  svirar  bpru  brunnit  goll  =  Jeg  så 
skibet  blive  stødt  ud  af  elven  ud  i  søen;  fagre  kvinde,  se  hvor  den  præg- 
tige drages  lange  side  ligger  foran  landet;  den  skinnende  drages  manke 
skinner  over  ladningen,  siden  den  blev  ført  ned  fra  rullestokkene;  den 
prydede  nakke  bar  smeltet  guld- 

19.  Li5-Baldr  slyngr  laugardag  longu  tjaldi  af  sér.  j^ars  pruoar 
ekkjur  lita  orms  sii5  ut  or  bæ;  ungr  allvaldr  ré5  at  styra  næsta  nyri  skei5 
vestr  or  Ni5,  en  årar  drengja  falla  i  sæ  =  Hær  styr  er  en  kaster  om  lørdagen 
det  lange  telt  af  sig,  hvor  de  stolte  kvinder  ser  ormens  side  ud  fra  byen: 
den  unge  konge  styrede  det  helt  nye  krigsskib  vestpå,  ud  af  Nid,  men 
mændenes  årer  plasker  i  søen. 

20.  Ræsis  herr  kann  slita  rétt  ræoi  or  verri;  ekkja  stendr  ok  undrask 
åra  buro  sem  fur5u;  ært  mun  vi5  fri5,  snot,  åor  sortuo  sæfong  ganga  kleyf 
i  tvau;  fyllar  furJ3oll  leggr  leyfi  å  |)at  =  Kongens  hær  forstår  at  føre  de 
lige  årer  op  af  søen;  kvinden  står  og  beundrer  årernes  bevægelse  som  var 
den  et  vidunder;  der  vil  blive  rot  i  fred,  kvinde,  for  de  begede  årer  går. 
kløvbare,  itu;  kvinden  priser  det. 


21.     Sorgar  veit,  å5r  herr  sliti  sæfang  or  strongum   mar  til  varia,  |»ars 
hår  heldr  sjau   tøgum  åra;  Nordmeor  roa  dt  enn  heglda  unnar  siraura  nadri, 
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herr,  ]3ars  heldr,  til  varra, 
hår  sjau  tøgum  ara ; 
NoromeSr  roa  naori 
negl&um  straum  enn  hegloa 
ut  (es  sem)  unnar  (liti 
arnar-væng)  meo  jarni. 


neytir  ]på  til  J>rautar 
jDengill  snekkju  strengja; 
eigi  's  jarni  bjugu 
indæll  skaoi  lindis, 
gnegr  af  gaddi  digrum 
grjot  ok  veor  en  ljotu. 


22.  Eigu  skjol  und  skogi 
skafnir  snekkju  stafnar, 
læsir  leibangr  visa 
lond  herskipa  brQndum; 
almenningr  liggr  innan, 
ei5  låta  sér  skeioar 
håbrynjabar  hlyja, 
hverja  vik  i  skerjum. 


24   Haraldr  |3eysti  nu  hraustla 
helfing  sinn  at  Elfi; 
nåttar  Noregs  drottinn 
nær  at  landamæri; 
gramr  å  j)ing  vio  fumla; 
par  's  eindagabr  Sveini, 
hrafni  skyldr,  nema  haldi, 
hans  fundr,  Danir  undan. 


23.  Hléseyjar  lemr  hpvan 
hryngarb  konungr  barbi; 


25  (1064).  Qld  es,  sus  jarli  skyldi 
ognteitum  lib  veita, 


negl&um  me5  jarni;  es  sem  liti  arnar-væng  =  Der  vil  føles  sorg,  formand- 
skabet fører  årerne  op  af  den  tunge  so  hen  til  landingsstedet,  hvor  åretol- 
lerne  bærer  70  årer;  Nordmændene  ror  ud  ad  den  haglsstormpiskede 
bølgestrom  på  dragen,  naglet  med  jærn;  det  er  som  man  så  ornevinger. 

22.  Skafnir  snekkju  stafnar  eigu  skjol  und  skogi ;  leiSangr  visa  læsir 
lond  herskipa  brondum;  almenningr  liggr  innan  hverja  vik  i  skerjum;  hå- 
brynjaQar  skeiftar  låta  ei&  hlyja  sér  =  De  glatte  skibstavne  har  læ  under 
skovene;  kongens  leding  omgiver  landet  med  krigskibenes  stavne;  hele 
ledingsflåden  ligger  i  enhver  vig  i  skærene;  de  hojpansrede  skibe  må  lade 
enhver  landtange  yde  sig  ly. 

23.  Konungr  lemr  hpvan  hryngarS  Hléseyjar  barSi ;  JDengill  neytir  j?å 
snekkju  strengja  til  J^rautar;  eigi  es  lindis  skaSi  indæll  bjugu  jarni;  grjot 
gnegr  ok  en  ljotu  ve5r  af  digrum  gaddi  =  Kongen  lader  stavnene  slå 
Læssøs  hoje  brusende  gærde;  kongen  bruger  da  skibets  tove  til  det 
yderste;  stormen  er  ikke  god  mod  det  krumme  jærn;  stenene  og  den  slemme 
storm  æder  den  tykke  spids  op. 

24.  Haraldr  j^eysti  nu  hraustla  sinn  helfing  at  Elfi ;  Noregs  drottinn 
nåttar  nær  at  landamæri;  gramr  å  Jung  vi5  Pumla;  J3ar  's  Sveiui  eindaga&r 
fundr  hans,  hrafni  skyldr,  nema  Danir  haldi  undan  =  Harald  skyndte  sig 
tappert  at  tilbagelægge  sin  halvdel  af  vejen  til  Elven ;  Norges  konge  over- 
natter lige  ved  grænsen;  kongen  holder  en  forsamling  ved  Tumlahede;  der 
er  berammet  mellem  Sven  og  ham  et  møde,  der  skyldes  ravnen,  medmindre 
Danerne  trækker  sig  tilbage. 
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(sterkr  olli  ]?vi  stillir) 

Steinkels  gefin  helju; 

en  {)vit  illa  reynbisk 

afls-vpn  JDaban  hpnum, 

fy  rir  lét  Hpkon  horfa 

hvatt,  segr  hinn  's  JDat  fegrir. 

26  (1066).  Skalka  frå,  poii  fylkir 
falli  sjalfr  til  vallar, 
(gengr  sem  gob  vill)  ungum 
grams  erfingjum  hverfa; 
skinnat  sol  å  synni, 


suarråbs,  an  pk  båba, 
Haralds  eru  haukar  gorvir 
hefnendr,  konungs-efni. 

27.  Qld  hefr  afråb  goldit 
ilt,  nu  kvebk  her  stiltan, 
baub  Jpessa  for  |3J6bum 
jparflaust  Haraldr  austan; 
svå  lauk  siklings  ævi 
snjalls,  at  vér  rom  allir 
(lofbungr  bei5  enn  leyfbi 
lifs  grand)  i  stab  VQndum. 


25.  Qld  Steinkels,  sus  skyldi  veita  115  ognteitum  jarli,  es  gefin  helju; 
sterkr  stillir  olli  Jrvi;  en  jrvit  afls  vpn  j^aftan  reynSisk  hpnum  illa,  léTHp- 
kon  h<?rfa  hvatt  fyrir  —  segir  hinn  's  fegrir  j^at  =  Stenkels  mænd,  som 
skulde  yde  den  kampglade  jarl  bistand,  er  givne  døden;  den  stærke  konge 
voldte  det;  men  da  håbet  om  støtten  derfra  viste  sig  at  svigte,  trak  Ha- 
kon sig  hurtig  tilbage  —  siger  den,  der  vil  besmykke  sagen. 

26.  Skalka  hverfa  frå  ungum  erfingjum  grams,  J3ott  fylkir  falli  sjalfr 
til  vallar;  gengr  sem  go5  vill;  sol  skinnat  å  synni  konungs-efni  an  j^å  bå5a; 
hefnendr  snarrå5s  Haralds  eru  gorvir  haukar  ==  Jeg  skal  ikke  forlade 
kongens  unge  arvinger,  selv  om  kongen  selv  falder  i  kampen;  det  går 
som  gud  vil  det;  solen  skinner  ikke  på  håbefuldere  kongsæmner  end  dem 
bægge;  den  rådsnare  Haralds   hævnere  er  fuldkomne  høge. 

27.  Qld  hefr  goldit  ilt  afråS  —  nu  kveok  her  stiltan  — ,  Haraldr  bau5 
J3essa  for  austan  j3J65um  Jpnrflausl;  svå  lauk  ævi  snjalls  siklings,  at  vér 
rom  allir  i  vondum  sta5;  enn  Ieyf5i  lofSungr  bei5  lifs  grand  ==  Mændene 
har  måttet  bøde  slemt  —  nu  siger  jeg  at  hæren  er  ilde  faren  — ;  Harald 
bød  mændene  dette  tog  østfra  uden  skellig  grund;  således  endte  den 
modige  fyrstes  liv,  at  vi  alle  er  i  en  vanskelig  stilling;  den  lovpriste 
konge  er  falden. 


23 


:*M  XI.  ÅRHUNDREDE 


Illugi  Bryndælaskåld 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Et  digt  om  Harald  hårdråde. 

1.  Vargsvas  munr,  J3ats  niargan  3.  Opt  gekk  å  fri5  Frakka 
[mensker5ir  stakk  sveroi  [fljotreitt  at  by  snotar 
myrkaurrifta  markar]  vasa  doglingi  duglum] 
minn  drottinn  rak  flotta.  drottinn  minn  fyr  ottu. 

2.  Enn  lét  ulfa  brynnir  4.  Brauzl  und  Mikjål  mæztan 
[eiskaldi  gramr  beisku  [mpgum  heim  sem  frpgum 
mildr  helt  orms  of  eldi]  sonr  Buftla  bauo  sinum] 
austrfor  jpa5an  gorva.  sunnlond,  Haraldr,  rondu. 

2.  Hvit  stendr  heibar  jotra  Hlin  fyr  gamni  minu. 


1.  1.  Vas  munr  vargs  jpats  minn  drottinn  rak  margan  flotta ;  men- 
skerSir  stakk  markar  myrkaurriQa  sver5i  =  Bet  var  fest  for  ulven  at  min 
konge  så  ofte  drev  mænd  på  flugt.  Ben  gavmilde  mand  (Sigurd)  gennem- 
borede ormen  (Fafne)  med  sværdet. 

2.  Enn  lét  ulfa  brynnir  gorva  austrfor  j)aoan.  Mildr  gramr  helt 
beisku  eiskaldi  orms  of  eldi  =  Endnu  lod  krigeren  sin  østerfærd  derfra 
komme  istand.  Den  gavmilde  konge  (Sigurd)  holdt  ormens  bitre  hjærte 
over  ilden. 

3.  Drottinn  minn  gekk  opt  fyr  ottu  £  fri5  Frakka.  Duglum  doglingi 
vasa  fljotreitt  at  snotar  by  =  Min  konge  brød  ofte  for  daggry  Franker- 
nes fred.  Den  dygtige  konge  (Sigurd)  havde  ikke  let  ved  at  ride  til 
kvindens  (Brynhilds)  hjem. 

4.  Haraldr,  brauzt  sunnlond  und  mæztan  Mikjål  rondu.  Sonr  Bu51a 
bauo  heim  mpgum  sinum,  sem  frpgum  =  Harald,  du  erobrede  for  den  ud- 
mærkede Mikael  de  sydlige  lande  med  skjoldet.  Budles  son  indbød  sine 
svogre,  som  vi  har  hort. 

2.  Hvit  heioar  jotra  Hlin  stendr  fyr  gamni  minu  =  Ben  lyse  kvinde 
forhindrer  min  glæde. 


ILLUGI  -  BQLVERKR  355 


BQlverkr  Arnorsson. 
Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Drape  om  Harald  hårdråde. 

1.  Mildingr  straukt  of  mækis         mætr  hilmir  så  malma 
munn,  es  lézt  af  gunni;  MiklagarSs  fyr  bar5i; 
holds  vant  hrafn  of  fyldan            morg  skribu  beit  at  borgar 
hrås;  {mit  vargr  i  åsi;                  barmfogr  hpum  armi. 

en  gramr  (né  fråk  fremra 

fri5sker5i  £ér  verba)  3.  Snjallr  rauo  i  styr  stillir 

austr  vast  år  et  næsta  stpl  ok  gekk  å  måla; 

oroiglyndr  i  GorSum.  håoisk  hvert  år  sioan 

hildr,  sem  sjalfir  vildu<5. 

2.  Hart  kni5i  svol  svartan  4.  Sii5  var5,  Jpars  bles  bl65i, 
snekkju  brand,  fyr  landi,  bQr5  rendusk  at  JQr5u, 
skur,  en  skrautla  bpru  (vått  drengliga  drottinn) 
skeibr  brynjaoar  reifti;  dreyra  full  vi5  eyri; 


1.  Mildingr  straukt  of  mækis  munn,  es  lézt  af  gunni;  vant  of  fyldan 
hrafn  hrås  holds;  vargr  J3aut  i  åsi;  en  vast,  ordiglyndr  gramr,  et  næsta  år 
austr  i  Goroum;  né  fråk  fri5sker5i  ver&a  fremra  \)ér  =  Konge,  du  strøg 
sværdsæggen,  da  du  holdt  op  med  kampen;  du  havde  mættet  ravnen  med 
råt  kød;  ulven  tudede  i  åsen;  men  det  følgende  år  opholdt  du  dig,  ukue- 
lige konge,  østpå  i  Garderige;  jeg  kender  ingen  konge  berømtere  end  dig. 

2.  Svol  skur  knioi  hart  svartan  snekkju  brand,  en  brynjaoar  skeiftr 
bpru  skrautla  reiSi  fyr  landi;  mætr  hilmir  Miklagaros  så  malma  fyr  barSi; 
morg  barmfogr  beit  skriftu  at  hpum  borgar  armi  =  Den  svale  vind  drev 
stærkt  skibets  sorte  stavn  frem,  men  de  pansrede  skibe  bar  deres  prægtige 
udstyr  langs  landet;  Miklegårds  herlige  fyrste  så  metalbeslagene  på 
stavnene,  mange  brystskinnende  skibe  skred  hen  til  borgens  hoje  arm. 

3.  Snjallr  stillir  rau5  stpl  i  styr  ok  gekk  å  måla;  siSan  håoisk  hvert 
år  hildr,  sem  sjalfir  vildu5  —  Den  modige  fyrste  rødfarvede  stålene  i 
kampen  og  modtog  sold;  derefter  holdtes  kamp  hvert  år,  som  du  vilde. 

4  Su5  var5  dreyra  full  vio  eyri,  |>ars  bl65i  bles;  bor5  rendusk  at 
jorou;  drottinn.  vått  drengliga;  sokkil  lik  vami  sand  und  sik  fyr  sunnau 
Sikiley,  l>ars  sveiti  skynd)  miklu  lioi  of  slokka  =  Skibet  fyldtes  med  blod 
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vann  und  sik  fyr  sunnan 
Sikiley,  li&i  nriklu, 
sand,  ]3ars  sveiti  skyndi, 
sokkit  lik,  of  stokka. 

5.  Rétt  vi5  rausn  at  hætta, 
reiSmæltr  jofurr,  skeiftum 
pryddr,  lå  byrr  at  breiddu, 
Blålands  å  vit,  ståli; 
laust,  en  lauka  reisti 
lofSungr  vi5  sæ  {ningan, 
skur  å  skjaldrim  dyra 
skokks  mjoll  å  |?rom  stokkinn. 

6.  Gramr  nenninn  hefr  gunni, 
gekk  fer5  ok  hjo  sverftum, 


snoip  hå5isk  j?å  si5an 
snerra,  gagn  or  hverri. 

7.  Heimil  var5,  es  heyrSak, 
hoddstriftir,  pér  siSan, 
græn,  en  goll  bautt  hpnum, 
grund  es  Magnus  fundu5; 
en  disk  ykkar  frænda 
allfrioliga  å  mibli 

sætt,  en  si5an  vætti 
Sveinn  romoldu  einnar. 

8.  Leioangr  bjott  af  låoi 
(logr  gekk  of  skip)  fogru, 
gjalfrstooum  reist  græoi 
glæstum,  år  et  næsta, 


ved  øren,  hvor  blodet  strømmede  ud  (af  sårene);  skibene  var  landede  ved 
kysten;  konge,  du  kæmpede  tappert;  det  sunkne  lig  lå  på  sandbunden 
syd  for  Sikelien,  hvor  blodet  strammede  over  skibskanten  ud  af  mange 
mænds  legemer. 

5.  ReiSmæltr  pryddr  jofurr,  rétt  at  hætta  vi5  rausn  skeiSum  å  vit 
Blålands;  byrr  lå  at  breiddu  ståli;  skur  laust  å  dyra  skjaldrim  å  Jarom 
skokks  stokkinn  mjoll,  en  lofoungr  reisti  lauka  vi5  })ungan  sæ  =  Vredt- 
talende  modige  fyrste,  du  vovede  stolt  skibene  til  Blåland;  medbor  fulgte 
de  spredte  skibstavne;  vinden  slog  mod  de  kostbare  skjolde,  mod  den 
skumbesprængte  skibside,  men  fyrsten  lod  rejse  masterne  i  (til  trods  for) 
den  tunge  sø. 

6.  Nenninn  gramr  hefr  gagn  or  hverri  gunni;  ferQ  gekk  ok  hjo  sver5- 
um;  snorp  snerra  hå5isk  £å  sioan  =  Den  kraftige  fyrste  får  sejr  i  enhver 
kamp;  hæren  gik  og  huggede  med  sværd;  siden  blev  en  hård  kamp  kæmpet. 

7.  Græn  grund  var5  |)ér  siSan  heimil  es  fundud  Magnus,  es  heyrbak, 
en  bautt,  hoddstriSir,  hpnum  goll;  sætt  endisk  å  mioli  ykkar  frænda  all- 
frioliga, en  Sveinn  vætti  siQan  romoldu  einnar  =  Det  gronne  land  blev 
siden  givet  dig,  da  du  traf  Magnus,  efter  hvad  jeg  har  hørt,  men  du,  gav- 
milde mand,  bød  ham  dit  guld;  forliget  mellem  eder  frænder  holdt  sig 
meget  fredelig,  men  Sven  kunde  siden  kun  vænte  sig  lutter  krig. 

8.  Bjott  leiQangr  år  et  næsta  af  fogru  låoi,  reist  græ5i  glæstum  gjalfr- 
stoSum;  logr  gekk  of  skip;  dyrr  skokkr  lå  å  døkkri  bpru;  Danir  vpru  på 
illa  staonir;  herr  så  skeior  hlaouar  fyr  hauori  =  Du  udrustede  leding  det 
næste  år   fra   det   skonne   land ;   du  furede  søen  med  de  prægtige  skibe; 
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skokkr  hi  dyrr  a  døkkri,  (skeibr  så  herr  fyr  hauftri 

Danir  vpru  [m,  bpru,  hladnar)  illa  stabnir. 


Grani  skåld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Digt  om  Harald  hårdråde. 

1.  Lét  aldrigi  uti  (hir5  hykk  hilmis  gerbu 
osvifr  Kraka  drifu  hugins  jol)  vi5  nes  Pjolar; 
Hlokk  i  haroa  {rjokkum  ætt  sporna5i  arnar 
Hornskogi  brø  jporna;  allvitt  of  valfalli, 

Fila  dréttinn  rak  flotta  hold  at  vargr  sem  vildi 

fjanda  grams,  til  strandar  (vel  njoti  jDess)  Jota. 

au5  var5  ut  at  reioa 
allskjott  fa5ir  Dottu. 

3.  Glæ5r  hykk,  Glamma  slobar, 

2.  Doglingr  fekk  at  drekka  gramr  eldi  svå,  feldu. 
danskt  bl65  ara  j65i 


søen  gik  over  dem;   den   kostbare  flåde    lå  på  den  mørke  bølge;  Danerne 
var  da  ilde  stedte;  hæren  så  de  fuldtladede  skibe  udenfor  landet. 

[G.]  1.  Osvifr  lét  aldrigi  br^  j)orna  Kraka  drifu  Hl^kk  uti  i  harda 
{>jokkum  Hornskogi;  Fila  drottina  rak  flotta  fjanda  grams;  fa5ir  Dottu  var5 
at  reiSa  allskjott  lit  au5  til  strandar  =  Uskånsom  lod  han  aldrig  ojnene 
torres  på  kvinderne  ude  i  den  meget  tykke  Hornskov;  Filernes  konge 
forfulgte  sine  flygtende  fjender;  Dottas  fader  måtte  på  stedet  udrede  guld 
ved  stranden. 

2.  Doglingr  fekk  ara  joQi  danskt  bloo  at  drekka  vi5  Pjolarnes;  hykk 
hiro  hilmis  gerftu  hugins  jol;  ætt  arnar  spornaoi  allvitt  of  valfalli;  vargr 
at  hold  Jota  sem  vildi;  njoti  vel  l>ess  =  Fyrsten  gav  ornen  dansk 
blod  at  drikke  ved  Tjolarnæs;  jeg  ved,  at  kongens  hird  foranstaltede  en 
fest  for  ravnen;  ornen  betrådte  viden  om  de  faldne;  ulven  åd  Jydernes 
kød  som  den  lystede;  nyde  den  det  godt. 

3.  ...  Glamma  sl65ar;  hykk  glæ5r  feldu  . ■  .  . ;  gramr  eldi  svå  =  .  .  . 
Søens;  jeg  ved  at  ilden  fældede  (husene) ;  kongen  foranstaltede  den  brand 
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Sneglu-  [Grautar-]  Halli. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.     Et  digt  om  Harald  hårdråde(?). 

Svå  lét  und  sik  lond  oli  lagin, 

seggja  drottinn  lios  oddviti. 

2.    Lausavisur  (o.  1054). 

1.  Færor  syndisk  mér  frændi        lætk  gnaufta  gron, 
Frisa  kyns  i  brynju;  gengk  fullr  at  sofa. 
gengr  fyr  hir5  i  hringum 

hjalmfaldinn  kurfaldi;  3.  Selja  munk  vi5  sufli 

flærat  eld  i  åri  svero  mitt,  konungr,  veroa, 

uthlaupi  vanr  Tuta;  ok,  rymskyndir  randa, 

sék  å  si5u  leika  rauoan  skjold  vi5  brau5i; 

sverft  rughleifa  sker5i.  hungrar  hilmis  drengi, 

hér  gongum  vér  svangir; 

2.  Hirbik  eigi,  nær  dregr  hrygg  at  hv^ru 
hvat  Haraldr  klappar;  (Haraldr  sveltir  mik)  belti. 


1.  Således  underkastede  mændenes  fyrste,  hærens  fører,  sig  alle  lande. 

%  1.  Frændi  Frisa  kyns  syndisk  mér  fær5r  i  brynju ;  hjalmfaldinn 
kurfaldi  gengr  fyr  hir5  i  hringum;  Tuta,  vanr  uthlaupi,  flærat  eld  i  åri; 
sék  sver5a  leika  å  si5u  rughleifa  sker5i  =?  Friseætlingen  viste  sig  for  mig 
iført  brynje;  den  hjælmbedækkede  lilleput  går  i  ringbrynje  omkring  i 
hirden;  Tuta,  vant  til  ekspeditioner  (for  at  snylte),  flygter  ej  ilden  (køkk- 
enets) om  morgenen;  jeg  ser  sværdet  dingle  ved  rugbrøds-forøderens  side. 

2.  Jeg  bryder  mig  ikke  om,  at  Harald  klapper;  jeg  tygger  ligefuldt 
og  går  mæt  i  sæng. 

3.  Munk  ver5a  selja  sverft  mitt  vi5  sufli,  konungr,  ok  rauSan  skjold 
vi5  brauSi,  randa  rymskyndir;  drengi  hilmis  hungrar;  vér  gongum  hér 
svangir;  belti  dregr  nær  hrygg  at  hvgru  ;  Haraldr  sveltir  mik  =  Jeg  bliver 
nødftil  at  sælge  mit  sværd  for  kød,  konge,  og  mit  røde  skjold  for  brød, 
kriger;  kongens  mænd  sulter;  vi  går  her  sultne;  bæltet  snævres  mere  og 
mere  ind  mod  ryggen;  Harald  sulter  mig. 
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4    [Harald:  Hvert  stillir  jdu 

Halli?] 
Hleypk  framm  at  skyrkaupi 
[Harald:  Graut  munt  gorvan 

låta] 
g9rr  matr  es  ]}at  smjorvan. 

5.  Gris  pk  greppr  at  ræsi 
gruntrauftustum  dauban ; 
Njorftr  sér  bgrg  å  bor5i 
bauglands  fyr  sér  standa; 
runa  si5ur  litk  rairåar, 
(ræ5k  skjétgQru  kvæ5i) 
rana  hefr  seggr  af  svini, 
send  heill  konungr,  brendan. 

6.  Hrang  's  J3ars  hpvan  {)ongul 
heldk,  siz  fjgr  of  seldak; 


synt  's  at  sitk  at  Rånar, 
sumir  'o  i  bu5  meb  humrum; 
ljost  es  ly su  at  gista, 
lond  ak  ut  fyr  strondu; 
J3vi  sitk  bleikr  i  bruki, 
blakir  mer  jpari  of  hnakka, 
blakir  mer  Jpari  of  hnakka. 

7.  Ortak  eina 
of  jarl  ]du1u; 
verbrat  drapa 
me5  D^num  verri; 
foll  eru  fjortån 
ok  fong  tiu; 
opit  's  ok  pndvert, 
gfugt  stigandi; 
svå  skal  yrkja 
sås  illa  kann. 


4.     .  . 
solid  føde. 


.  Jeg  løber  hen  for  at  købe  skyr ja,   smorgrød,  det  er 


5.  Greppr  j^å  dauoan  gris  at  gruntrau5ustum  ræsi;  Njoror  bauglands 
sér  borg  standa  å  bor5i  fyr  sér;  litk  rauoar  runa  si5ur;  —  ræ5k  skjotgoru 
kvæ5i  — ;  seggr  hefr  brendan  rana  af  svini ;  send  heill  konungr  =  Skjalden 
modtog  en  slagtet  gris  af  den  dadelfrie  konge;  krigeren  (jeg)  ser  svinet 
stå  foran  sig  på  bordet;  jeg  ser  de  røde  svinesider  —  og  digter  et  vers  i 
en  fart  —  ;  kokken  har  brændt  trynen  af  svinet;  hav  tak  for  sendelsen, 
konge. 

6.  Hrang  's  J3ars  heldk  hpvan  |)ongul,  sizt  of  seldak  fjor;  synt  's  at 
sitk  at  Rånar;  sumir  'o  i  bu5  me5  humrum;  ljost  's  at  gista  lysu ;  ak  lond 
ut  fyr  strondu;  Jdvi  sitk  bleikr  i  bruki;  {)ari  blakir  mér  of  hnakka  (bis)  = 
Der  er  stoj,  hvor  jeg  holder  om  den  hoje  tangstok,  siden  jeg  mistede  livet; 
det  er  klart,  at  jeg  bor  hos  Ran;  nogle  er  til  huse  hos  hummerne;  det  er 
lyst^at  gæste  'lysen'  (hvidlingen) ;  jeg  har  bolig  uden  for  stranden;  derfor 
sidder  jeg  bleg  i  tangen;  tangbladene  vifter  om  min  nakke. 

7.  Jeg  digtede  en  remse  om  jarlen;  der  bliver  aldrig  nogen  elendigere 
drape  blandt  Danskerne;  der  er  14  „fald"  og  10  „fang";  det  er  åbent  og 
utæt,  forkert  trædende;  så  skal  den  digte,  der  dårlig  forstår  det. 
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8.  Gott  's  Gula{)ing  jDetta, 
giljum  vér  hvat  's  viljum. 

9.  Pjon  gerik  J^ann  at  sveini, 
Pj65olf  lætk  mat  sj65a. 

10.  ?u  'st  makligust  miklu, 
(munar  storum  jsat)  fora, 


flenna  upp  at  enni 
alt  leor  Haralds  re5ri. 


11.  Saurr  's  åvalt, 
hefr  saurugt  alt 
hestr  fjooolfs  er5r, 
hann  's  drottinserftr. 


Valgardr  å  Velli. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
Et  digt  om  Harald  hårdråde. 


1.  Skilfingr,  helt,  ]3ars  skulfu 
skeiSr,  fyr  lgnd  en  breiftu 
(eydd  var5)  subr  (of  siftir 
Sikiley)  li5i  miklu. 

2.  Snarla  skaut  or  soti, 
sveyk  of  hus  ok  reykir 


st65u  stop&ir  si5an, 
steino5r  logi  glooum. 

3.  Bjartr  sveimafti  brimi, 
brutu  vikingar  fikjum, 
visa  styrks  of  virki 
(varp  sorg  å  mey)  borgar. 


8.  Dette  Gulating  er  rart;  vi  nyder  al  den  elskov  vi  vil. 

9.  Ham  gor  jeg  til  tjæner  ;  jeg  lader  Tjodolf  koge  maden. 

10.  £ora,  \)u  'st  miklu  makligust  —  J^at  munar  storum  —  flenna  alt 
le5r  re5ri  Haralds  upp  at  enni  =  Tora,  du  fortjæner  mest  af  alle  —  deri 
overgår  du  alle  andre  —  at  krænge  huden  på  Haralds  penis  helt  op. 

11.  Den  er  altid  smudsig  (?);  Tjodolf  s  hest  har  et  lem,  overalt  smud- 
sigt; dens  herre  har  (desuden)  drevet  utugt  med  den. 

[V.]  1.  Skilfingr,  helt  miklu  li&i  su&r  fyr  en  breiou  lond,  j^ars  skeiQr 
skulfu;  Sikiley  var5  of  siSir  eydd  =  Fyrste,  du  styrede  din  store  hær 
sydpå  forbi  de  udstrakte  lande,  hvor  skibene  rystede;  Sikelien  blev  til- 
sidst  hærget. 

2.  Steinoor  logi  skaut  snarla  gl65um  or  soti,  ok  reykir  stoQu  siSan 
stopbir  of  sveyk  hus  =  Den  rasende  flamme  skød  hæftig  gløder  op  af  soden 
og  røgsøjlerne  stod  siden  lige  op  over  de  vaklende  huse. 

3.  Bjartr  brimi  styrks  visa  sveimaSi  of  borgar  virki;  vikingar  brutu 
fikjum;' sorg  varp  å  mey  =  Den  klare  lue,  foranstaltet  af  kongen,  for  hen 
over  borgens  volde;  vikingerne  brød  dem  kraftig;  møen  blev  betaget  af 
sorg. 
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4.  Helmingi  bautt  hanga, 
hilmis  kundr,  af  stundu; 
skipt  hafib  ér,  svåt  eptir 
eru  Væringjar  færi. 

5.  Skauzt  und  farm  enn  frizta 
(frami  veitisk  pér)  beiti, 

far 5 ir  goll  or  Gorbum 
(grunlaust)  Harald r,  austan; 
styr 5 ir  hvatt  i  horbu 
hvardyggr  jofurr  glyggvi, 
sått  ]?ås  sædrif  létti 
Sigtun,  en  skip  hnigSu. 

6.  Eik  slong  und  ]?ér,  yngvi 
ognblibr,  i  haf  sfåan 


(rétt  vas  yor  of  ætlat 
65al)  frå  Svi{)j65u; 
hynd  bar  rif,  £ars  renduo 
rétt  å  stag  fyr  slétta, 
skei5,  en  skelkbuS  bniSir, 
Skåney,  Donum  nånar. 


7.  Haraldr,  g9rva  lézt  herjat 
(hnyggr  andskotum  tyggi) 
hvatt  rann  vargr  at  vi  tja 
valfalls,  Selund  alla; 
gekk  å  Fjon,  en  fekkat, 
fjolmennr  konungr,  hjolmum 
(brast)  rikula  (ristin 
rit)  erfi5i  litit. 


4.  Hilmis  kundr,  bautt  helmingi  hanga  af  stundu;  ér  hafi5  skipt  svåt 
Væringjar  eru  færi  eptir  =  Fyrsteson,  du  bød,  at  skaren  straks  skulde 
hænges;  I  har  handlet  således,  at  Væringerne  nu  er  færre  end  for. 

5.  Haraldr  skauzt  beiti  und  enn  frizta  farm;  far5ir  goll  austan  or 
GorSum;  frami  veitisk  jjér  grunlaust;  hvardyggr  jofurr,  styrSir  hvatl  i  horSu 
glyggvi,  en  skip  hnig5u;  sått  Sigtun,  \)ås  sædrif  létti  =  Harald,  du  satte 
skibet  frem  for  at  modtage  den  smukkeste  ladning;  øst  fra  Garderige 
medbragte  du  guld;  du  høster  ære  uden  mistanke;  udmærkede  konge,  du 
styrede  rask  i  den  hårde  storm,  men  skibene  duvede;  du  så  Sigtun,  da 
søsprojtet  holdt  op. 

6.  OgnbliQr  yngvi,  eik  slong  siSan  und  J3ér  i  haf  frå  Svi|>j68u;  o5al 
vas  yor  of  ætlat  rétt;  skeio  bar  hynd  rif,  |)ars  rendu5  rétt  å  stag  fyr  slétla 
Skåney,  en  skelk5u5  bruoir,  Donum  nånar  =  Kampglade  konge,  skibet  bruste 
siden  med  dig  ud  i  søen  fra  Sverrig;  dit  odel  var  dig  med  rette  bestemt; 
skibet  førte  sejlet  helt  oppe  ved  toppen,  hvor  du  styrede  lige  ud  forbi  det 
flade  Skåne  og  forskrækkede  de  med  Danerne  nærbeslægtede  kvinder. 

7.  Haraldr,  lézt  gorva  herjat  alla  Selund;  vargr  rann  hvatt  at  vitja 
valfalls;  tyggi,  hnyggr  andskotum;  konungr  gekk  fjolmennr  rikula  å  Fjon, 
en  fekkat  hjolmum  litit  erfioi;  ristin  rit  brast  =  Harald,  du  hærgede  fuld- 
stændig hele  Sælland;  ulven  kom  løbende  for  at  besøge  den  faldne  val; 
fyrste,  du  slår  dine  fjender;  kongen  gik  med  mange  mænd  og  megen 
kraft  op  på  Fyn,  og  gav  hjælmene  ingen  ringe  moje  at  udholde;  det 
flængede  skjold  brast  i  sønder. 
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8.  Brann  i  by  fyr  sunnan 
bjartr  eldr  Hroiskeldu ; 
r<?nn  lét  ræsir  nenninn 
reykvell  ofan  fella  ; 

lpgu  landsmenn  gnogir; 
lp  hel  sumum  frelsi; 
drosk  harmvesalt  hyski 
hljott  til  skogs  å  flotta. 

9.  DvalSi  daprt  of  skilfta, 
drifu  fjeirs  eptir  lifåu, 
fer5,  en  fengin  ur5u 

fQgr  sprund,  Danir  undan ; 
låss  helt  liki  drosar, 
lei5  fyr  y5r  til  skei5a 


(bitu  fikula  fJQtrar) 

fljoft  mart  (horund)  bjartra. 

10.  Inn  vas  i,  sem  brynni 
iSglikt  séa  mi5jan, 

eldr,  |3ars  y5rum  helduS, 
orms  munn,  skipum  sunnan; 
skei5  bar  skolpt  enn  rauSa; 
skein  af  golli  hreinu, 
dreki  for  dagleib  mikla, 
dufu  braut  und  hufi. 

11.  Lau5r  vas  lagt  i  beoja 
(lék  sollit  haf)  golli, 

en  herskipum  hrannir 


8.  Bjartr  eldr  brann  i  by  fyr  sunnan  Hroiskeldu;  nenninn  ræsir  lét 
fella  ofan  reykvell  1*91111;  landsmenn  lpgu  gnogir;  hel  16  sumum  frelsi;  harm- 
vesalt  hyski  drosk  hljott  til  skogs  å  flotta  =  Den  skinnende  ild  brændte  i 
bygden  syd  for  Boskilde;  den  kraftige  konge  lod  omstyrte  de  rygende  huse: 
landets  indbyggere  lå  døde  i  hobetal;  fløden  berøvede  ikke  få  friheden;  de 
sorgfyldte  folk  slæbte  sig  stille  ind  i  skovene  på  flugten. 

9.  FerB,  daprt  of  skil5a,  dvalfti;  Danir,  J^eirs  eptir  lifSu,  drifu  undan. 
en  fogr  sprund  urBu  fengin;  låss  helt  liki  drosar;  mart  fljoo  leio  fyr  yor  lil 
bjartra  skei5a;  fjotrar  bitu  fikula  horund  =  Den  sørgelig  splittede  skare 
forsinkedes ;  Danerne,  som  beholdt  livet,  flygtede  bort;  men  de  smukke 
kvinder  blev  tagne;  lænkelåsen  fastholdt  kvindens  legeme;  mange  kvinder 
førtes  af  eder  ned  til  de  lyse  skibe;  lænkerne  bed  grisk  kvindens  legeme. 

10.  Vas  i5glikt  séa  inn  i  miojan  orms  munn,  |)ars  helduQ  skipum  y5r- 
um  sunnan,  sem  eldr  brynni;  skeio  bar  enn  rauoa  skolpt;  skein  af  hreinu 
golli;  dreki  for  dagleiQ  mikla;  dufu  braut  und  hufi  =  At  se  midt  ind  i 
ormens  gab,  hvor  du  styrede  dine  skibe  sydfra,  var  ganske  som  den  brænd- 
ende lue;  skibet  bar  sit  røde  hoved;  det  skinnede  fra  det  røde  guld; 
dragen  for  en  lang  dagsrejse;  bølgen  brødes  under  bugen. 

11.  Lau&r  vas  lagt  i  beBja  golli,  sollit  haf  lék,  en  hrannir  |x>gu  ogur- 
lig  hofub  herskipum;  ])ii  ræBr  ollum  Noregi,  en  aldri  ristr  æ5ri  ræsir  kald- 
;in  sæ;  sveit  snjoll  ter  sinum  drotni  =  Skummet  fyldte  guldets  underlag; 
det  svulmende  hav  spillede  og  bølgerne  vaskede  krigskibenes  frygtelige 
hoveder;  du  råder  for  hele  Norge,  men  aldrig  plojer  en  ypperligere  fyrste 
det  kolde  hav;  den  modige  skare  støtter  (kraftig)  sin  fyrste. 
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hofuft  ogurlig  j^ogu; 
ræftr  ]dii,  en  ræsir  æ5ri 
ristr  aldri  sæ  kaldan. 


(sveit  tér  sinurn  drotni 
snjoll)  Noregi  9llum. 


Bjarni  Hallbjarnarson  gullbrårskåld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
Kalfsflokkr  (o.  1050). 


1.  Vast,  {)ars  vigs  ba5  kosta, 
våpndjarfr  Haralds  arfi 
(kynnisk  kapp  f)itt  monnum) 
Kalfr,  vi5  Bokn  austr  sjalfa; 
gptuS  griftar  sota, 

golig  f9ng  til  jola; 
kendr  vast  fyrstr  at  fundi 
flettugrjots  ok  spjota. 

2.  Qld  fekk  ilt  or  deildum; 
Erlingr  vas  |>ar  finginn; 
65u  blokk  i  bl65i 

bor5  fyr  Utstein  norftan; 


ljos  es  raun,  at  ræsir 
råftinn  varb  fra  lå5i; 
logftusk  lond  und  Eg5a, 
li5  jpeira  fråk  meira. 

3.  Austr  ré5  allvaldr  rista 
otåla  haf  ståli; 
var5  at  vitja  Gar5a 
vigmoSr  Haralds  br65ir; 
enn  of  fånir  manna 
emkak  tamr  at  sanina 
skrokvi;  at  skilna5  ykkarn 
skjott  lézt  Knut  of  sottan. 


[B.]  1.  Kalfr,  vast  austr  vi5  Bokn  sjalfa,  t>ars  våpndjarfr  arfi  Haralds 
ba5  kosta  vigs;  kapp  |)itt  kynnisk  monnum ;  gptu5  griftar  sota  golig  fong 
til  jola;  vast  kendr  fyrstr  at  fundi  flettugrjots  ok  spjota  =  Kalv.  du  var 
østerpå  ved  selve  Bukken,  hvor  Haralds  våbendjærve  son  befalede  at 
prøve  kampen;  din  kappelyst  lærer  folk  at  kende;  I  skaffede  ulven  en 
herlig  julekost;  du  blev  set  forrest  ved  stenskivernes  og  spydenes  møde. 

2.  Man  fik  kun  ondt  (ulykker)  ud  af  striden;  Erling  blev  fanget 
dér;  de  morke  planker  vadede  i  blod  nord  for  Utsten;  nu  har  erfaringen 
tydelig  vist,  at  kongen  ved  svig  blev  berøvet  sit  land;  landet  underkastede 
sig  Egderne;  jeg  har  hørt,  at  deres  hær  var  talrigst. 

3.  Allvaldr  ré5  otåla  rista  austr  haf  ståli;  vigmoor  hroSir  Haralds 
varo  a5  vitja  GarSa;  emkat  enn  tamr  at  såtuna  skrokvi  of  iSnir  manna; 
lézt  skjott  at  skilnaS  ykkarn  of  sottan  Kniit  =  Kongen  ristede  uden  tvivl- 
rådighed østerpå  havet  med  stavnen:  Har« Ids  kampmodige  broder  blev 
nødt  til  at  besøge  Garderige;  jeg  er  fremdeles  ikke  vant  til  at  forskønne 
folks  handlinger  med  pral',  hurtig  besøgte  du  Knud.  efter  at  1  (du  og 
Olav)  var  skiltes  ad. 
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4.  Ått  }pu  Engla  drotni, 
ognrakkr,  gjafar  ]3akka, 
jarls  ni5r;  komtu  yoru 
otåla  vel  måli; 

{)ér  lét  f'okl  å6r  foarir 
(frest  ur5ut  J3ess)  vestan, 
lif  J3itt  esa  litit, 
Lunduna  gramr  fundna. 

5.  Joro  rétt  vigi  at  varSa 
vigreifr  fyr  Aleifi; 

brauzt  vi5  bragning  nyztan 
bag;  f>at  kveok  mik  frøgu; 
fyrr  gekt  å  staS  Stiklar 
stor  verk,  en  65  merki, 
satt  's  at  sokn  of  veittir 
snjallr,  unz  gramr  vas  fallinn. 


6.  Hafa  lézt  unga  jofra 
erf'5,  sem  til  réo  hverfa; 
satt  's  at  sitja  knåtti 
Sveinn  at  Danmork  einni; 
kendu5,  Kalfr,  til  landa 
kappfusum  Magnusi 
(ollu5  ér  ]?vi  's  stillir 
jor5  of  fekk)  or  Goroum. 

7.  Pér  fråk  Porbergs  hlyri, 
({>ess  ger5usk  ér  veroir) 
helt  J)vi  unz  herr  of  spilti, 
Haralds  broburson  go5an; 
vpkbu  ofundmenn  ykkar 
ioula  rog  i  miolum 
(6|>9rf  lizk  mér)  arfa 
Aleifs  (i  ^eim  mplum). 


4.  Ognrakkr  jarls  ni5r,  pu  ått  |nikka  Engla  drotni  gjafar;  otåla  komtu 
y5ru  måli  vel;  Lunduna  gramr  lét  fundna  t>ér  fold,  åor  færir  vestan;  jMtt 
lif  esa  litit;  frest  ur5ut  Ipess  =  Jarlernes  kampdjærve  ætling,  du  har  den 
engelske  konge  store  gaver  at  takke;  kraftig  udrettede  du  dit  ærinde  godt ; 
Londons  konge  gav  dig  land,  for  du  drog  vestfra;  dit  liv  er  herligt;  det 
skete  uden  opsættelse. 

5.  Rétt  vigreifr  at  varoa  jpr5  vigi  fyr  Aleifi;  brauzt  bag  vi5  nyztan 
bragning;  |)at  kveSk  mik  frpgu;  fyrr  gekt  stor  verk  å  Stiklarsta5,  en  merki 
65;  satt  's  at  of  veittir  snjallr  sokn,  unz  gramr  vas  fallinn  =  Kampglad 
forsvarede  du  landet  med  kamp  mod  Olav;  du  yppede  strid  med  den 
meget  dygtige  konge;  det  har  jeg  hørt;  fon  udøvede  du  store  gærninger 
ved  Stiklestad,  men  fanen  stormede  frem;  det  er  sandt,  at  du  kæmpede 
modigt  indtil  kongen  var  falden. 

6  Lézt  unga  jofra  hafa  erfo,  sem  til  ré5  hverfa;  satt  's  at  Sveinn 
knåtti  sitja  at  Danmork  einni;  kendud,  Kalfr,  kappfusum  Magnusi  til  landa 
or  Gor5um;  ér  ollu5  pvi  's  stillir  of  fekk  jor5  =  Du  lod  den  unge  konge 
få  sin  arv,  således  som  den  skulde  falde;  det  er  sandt,  at  Sven  måtte 
lade  sig  noje  med  Danmark  alene;  du,  Kalv,  viste  den  kappelystne  Magnus 
vejen  til  hjemmet  fra  Garderige;  du  forårsagede  at  fyrsten  fik  landet. 

7.  Fråk  bréourson  Haralds  g65an  j)ér,  hlyri  forbergs;  })ess  gerSusk 
ér  ver5ir;  £>vi  helt,  unz  herr  of  spilti;  ofundmenn  vok5u  ioula  rog  i  mi51- 
um  ykkar  arfa  Aleifs;  ojjorf  lizk  mér  i  j^eim  mplum  =  Jeg  har  hørt,  at 
Haralds  brodersøn  var  dig  god,  Torbergs  broder;  —  og  det  fortjænte  du  —; 
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8.  Frøgum  Finns  hvé  magi 
fylgouo,  Kalfr,  of  dylgjur, 
ok  lézt  å  sæ  snekkjur 
snaiia  lagt  at  jarli; 


åræbi  vant  ey5a 
oofiiss  sonar  Brusa, 
(hlébi  hugr)  en  té5u5 
heiptminnigr  Porfinni. 


fcorleikr  fagri. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 


En  flokk  om 

1.  Fiirsendir  vann  fjondum 
fjorspell  i  gny  hjorva 
(brø5  fekk  hrafn)  fyr  Heioa 
haukstorftar  bæ  norSan; 
rpkusk  Vin5i\  en  våkar 
vals  ginu  ]?ar  of  halsa, 
(dau&r  lå  herr  å  heibi 
hundmargr)  fair  undan. 


Sven  Ulfsson  (1051). 

2.  Vpn  's  at  visa  kænan 
vigs  å  Rakna  stigum 
ort  i  odda  snertu 
InnJ)i*ænda  lib  finni; 
f)ar  må  enn  hvårr  annan 
ondu  nenir  eoa  londum 
(litt  hyggr  Sveinn  å  såttir 
sjaldfestar)  go5  valda. 


det  varede  ved,  indtil  folk  forstyrrede  det;  misundelige  folk  førte  idelig 
avindsord  mellem  dig  og  Olavs  son;  det  synes  mig,  at  der  var  liden 
grund  til  at  gore  det. 

8.  Frpgum,  hvé  fylgou5,  Kalfr,  Finns  magi  of  dylgjur,  ok  lézt  snarla 
lagt  snekkjur  at  jarli  å  sæ;  vant  ey5a  oQfuss  åræ5i  sonar  Brusa,  en  té5u5 
heiptminnigr  forfinni;  hugr  hlébi  —  Jeg  har  hort,  hvorledes  du,  Kalv, 
fulgte  Finns  svigerson  i  kampe  og  du  angreb  rask  jarlen  med  dine 
snekker  på  søen;  med  lyst  tilintetgjorde  du  Bruses  sons  angreb,  idet  du, 
kampivrig,  bistod  Torfin;  dit  mod  beskyttede  dig. 

[P]  i.  Haukstoroar  fursendir  vann  fjondum  fjorspell  i  hjorva  gny  fyr 
nor&an  HeiSabæ ;  hrafn  fekk  brpo;  Vin5r  rpkusk  fair  undan,  en  vals  våkar 
ginu  j)ar  of  halsa;  hundmargr  herr  la  dauor  a  heiSi  =  Den  gavmilde 
fyrste  dræbte  fjenderne  i  kampen  nord  for  Hedeby;  ravnen  fik  bytte;  kun 
få  af  Venderne  undslap,  men  ravnene  gabede  over  (de  blodige)  halse;  en 
talløs  hær  lå  død  rundt  om  på  heden 

2.  Vpn  es,  at  ort  li5  Innjirænda  finni  vigs  kænan  visa  i  odda  snertu 
å  Rakna  stigum;  J>ar  må  goo  valda,  hvårr  nemr  enn  annan  ondu  eoa 
londum;  Sveinn  hyggr  litt  å  sjaldfestar  såttir  =  Det  er  vænteligt,  at  hirf- 
trbndernes  raske  mandskab  vil  finde  den  kampkyndige  konge  i  kamp  på 
søen;  der  kan  gud  råde  for,  hvem  der  endelig  berøver  den  anden  liv  eller 
rige;  Sven  tænker  ikke  på  forlig,  der  let  brydes. 
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3.  Færir  rei&r,  sås  rau5a 
rond  hefr  opt  fyr  landi, 
brei5  å  Bubla  slooir 
borftraukn  Haraldr  noroan; 
en  lauks  of  sæ  sækja 
Sveins  fagrdrifin  steini 
glæsidyr,  J>ess  's  geira, 
gollmunnuft,  ry5r,  sunnan. 


5.  Styrir  Ulfs  til  Elfar 
éskniQgr  skipum  fggrum, 
sås  hrækpstu  hæsta 
hle&r  i  Gunnar  ve&ri; 
skolla  vé  Jpars  vpllu 
våpnlauftri  drifr  rau5u 
(regn  drepr  Gauts  i  gggnum) 
gollmerkS  (Hpalfs  serki). 


4.  Fjprs  mun  fiestum  hersi 
fengsæll  Dana  Jpengill, 
reibr  hefr  hann  fyr  hau5ri 
håbrynjuS  skip,  synja, 
ef  hun  ferils  hreina 
hlunntam5ra  rekr  sunnan 
vi5  HprSa  gram  har5an 
hundrub  sex  til  fundar. 


6.  Hvé  hefr  til  HeiSabæjar 
heiptgjarn  konungr  arnat, 
folk-Rggnir,  getr  fregna 
fylkis  sveit,  hinns  veitat, 
]Dås  til  jpengils  byjar 
JDarflaust  Haraldr  austan 
år,  ]pats  ån  of  væri, 
endr  byrskiftum  rendi. 


3.  Haraldr,  sås  opt  hefr  rauoa  rond  fyr  landi,  færir  rei5r  brei5  bor5- 
raukn  norSan  å  BuSla  slo&ir,  en  gollmunnu5  lauks  glæsidyr  Sveins,  jDess  's 
ry5r  geira,  fagrdrifin  steini,  sækja  sunnan  of  sæ  =  Harald,  som  ofte  har 
røde  skjolde  foran  kysten,  styrer  kamplysten  de  brede  skibe  nordfra  ud 
på  søen,  men  den  spydene  indfarvende  Svens  prægtige  skibe  med  de  for- 
gyldte gab,  smukt  bemalede,  søger  sydfra  over  havet. 

4.  Fengsæll  Dana  J3engill  mun  synja  fiestum  hersi  fjors  —  hann  hefr 
reior    håbrynjuft    skip    fyr  hau5ri    — ,    ef   rekr   sunnan  sex  hundrud  hlunn- 


tam5ra    hunferils    hreina    til    fundar  vi5   haroan  Horoa  gram 


Danernes 


sejrrige  fyrste  vil  berøve  mange  herser  livet  —han  har,  ophidset  til  kamp, 
hojtpansrede  skibe  samlede  udenfor  landet  t-,  dersom  han  fører  600  skibe 
sydfra  til  møde  med  Hordernes  kraftige  konge. 

5.  Oskmogr  Ulfs,  sås  hle5r  hæsta  hrækpstu  i  Gunnar  veori,  styrir 
fogrum  skipum  til  Elfar;  gollmerkS  vé  skolla  jpars  vollu  drifr  rauou  våpn- 
lau5ri;  Gauts  regn  drepr  i  gQgnum  serki  H^alfs  =  Ulfs  kære  son.  som  op- 
dynger hbje  valdynger  i  kampen,  styrer  sine  smukke  skibe  til  Gotaelven ; 
de  guldind virkede  faner  svæver,  hvor  det  røde  blod  udøses  over  markerne ; 
våbnene  trænger  igennem  brynjerne. 

6.  Folk-Rognir,  hinn  's  veitat,  getr  fregna  fylkis  sveit,  hvé  heiptgjarn 
konungr  hefr  arnat  til  Heioabæjar,  £>ås  Haraldr  rendi  år  byrskiSum  Jparflaust 
endr  austan  til  jpengils  byjar,  |)ats  of  væri  ån  =  Folkestyrer,  han  som  ikke 
ved  det,  kan  sporge  kongens  skare  om,  hvorledes  den  kampivrige  konge  har 


^ORLEtKR 
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7.  Bau5,  sås  baztrar  tioar 
borinn  varb  und  Mibgaroi, 
rikri  ^>j65  at  rjooa 
randir  Sveinn  å  landi; 
j?6  lézk  heldr,  ef  heldi 
hvatråbr  konungr  lå5i, 
å  by  i  j  ar  Val  berjask 
bilstyggr  Haraldr  vilja. 


9.  Sætt  buou  seggja  drotni 
siklings  vinir  mikla, 
svofou  hjaldr  [>eirs  hofåu 
hugstinnir  lic3  minna; 
ok  snarråoir  sioan 
sokn  es  orSum  tokusk 
(ond  vas  yta  kindum 
ofol)  buendr  dvolou. 


8.  Alt  of  fråk,  hvé  elti 
austmenn  å  veg  flausta 
Sveinn,  en  siklingr  annarr, 
snarlundaor,  helt  undan; 
fengr  var5  Prænda  J3engils 
føeir  létu  skip  fleiri) 
allr  å  éli  sollnu 
Jotlands  hafi  fljota. 


10.  Hætt  hafa  sér  Jseirs  sottu 
Sveins  fundar  til  stundum; 
litt  hefr  JDeim  at  Jpreyta 
J3i'imr  bragningum  hagnat ; 
jdo  hefr  hgl5a  vinr  haldit 
(hann  's  snjallr  konungr)  allri 
Jota-grund  me5  endum 
ognstarkr  ok  Danmorku. 


begivet  sig  til  Hedeby,   dengang   da  Harald   lod   sine   skibe   fordum   løbe 
østfra  hen  til  kongens  by  uden  skellig  grund;  det  burde  ikke  være  sket. 

7.  Sveinn,  sås  var  borinn  baztrar  ti5ar  und  Mi5gar5i,  bauo  rikri  |>j65 
at  rjéda  randir  å  landi;  £6  lézk  bilstyggr  Haraldr  vilja  heldr  berjask  å 
byrjar  Val,  ef  hvatrådr  konungr  heldi  lå5i  =  Sven,  som  blev  født  på  jorden 
i  den  heldigste  stund,  tilbød  de  mægtige  mænd  at  kæmpe  på  land;  dog 
erklærede  Harald,  der  hader  al  nølen,  at  han  hellere  vilde  kæmpe  på  skib- 
ene, hvis  den  rådsnilde  konge  vilde  forholde  ham  landet. 

8.  Alt  of  fråk,  hvé  snarlundadr  Sveinn  elti  austmenn  å  veg  flausta,  en 
annarr  siklingr  helt  undan;  fengr  Prænda  j)engils  var5  allr  fljota  å  éli 
sollnu  Jotlands  hafi ;  |>eir  létu  fleiri  skip  =  Det  hele  har  jeg  hørt,  hvorledes 
den  rasksindede  Sven  forfulgte  Nordmændene  på  søen,  men  den  anden  konge 
flygtede;  Tronderkongens  hele  bytte  fik  lov  til  at  flyde  på  det  stormsvxdm- 
ende  Jyllands  hav;  de  mistede  flere  skibe. 

9.  Vinir  siklings  buou  seggja  drotni  mikla  sætt;  £eirs  hofou  minna 
li5,  svofou  hugstinnir  hjaldr;  ok  snarråftir  buendr  dvolou  siSan  sokn  es  lok- 
usk  or5um;  ond  vas  ofol  yta  kindum  =  Kongens  (Haralds)  venner  bød 
mændenes  fyrste  meget  for  at  få  forlig;  de,  som  var  underlegne  i  antal 
stansede  modige  kampen,  og  de  snarrådige  bønder  undlod  angreb,  efter 
at  de  begyndte  at  forhandle  i  ord;  mændene  vilde  ikke  af  med  livet 


10.     Hætt  hafa  sér  stundum,   J>eirs    sottu    til    fundar  Sveins;    tilt    hefr 
£eim    Jprimr    bragningum    hagnat    at    [>reyta;    |>6  hefr  holfta  vinr  ognstarkr 
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1 1 .  Sær  pytv,  en  berr  båra  (ungr  visi  gefr  eisu 
bjart  lau5r  of  vi&  rauftan,  armleggs)  digulfarmi. 
grånn,  f)ars  golli  bunum 

ginn  hlunn-visundr  munni.  13.  Hir5  vi5r,   grams,  me5 

ger&um, 

12.  Kastar  gramr  å  glæstar  gollvQrpuftr  sér  holla. 
gegn  valstQ5var  j^egnum 

fcorarinn  Skeggjason. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

En  dpape  om  Harald  hårdråde  (o.  1050—60). 

Nå5i  g9i*r  en  gloftum,  stol]3engi]l  gekk  sti^ngu 

Griklands,  jpfurr  handa,  steinblindr  aftalmeini. 


haldit  allri  Jota  grund  me5  endum  ok  Danmorku ;  harm  's  snjallr  konungr  = 
De  har  ofte  vovet  sig  i  fare,  som  har  søgt  møde  med  Sven;  det  har  været 
til  liden  fremgang  for  de  3  konger  at  strides;  dog  har  mændenes  kamp- 
stærke ven  beholdt  hele  Jylland  fra  den  ene  side  til  den  anden  samt 
Danmark;  han  er  en  modig  konge. 

11.  Grånn  sær  |)ytr,  en  båra  berr  bjart  lau5r  of  rauSan  vi5,  £ars 
hlunn-visundr  ginn  golli  bunum  munni  =  Det  grå  hav  bruser,  og  bølgen 
fører  det  lyse  skum  over  det  rødmalede  skib,  hvor  det  gaber  med  sin 
guldprydede  (drage)mund. 

12.  Gegn  gramr  kastar  digulfarmi  å  glæstar  valstoSvar  jpegnum,  ungr 
visi  gefr  eisu  armleggs  =  Den  dygtige  konge  kaster  guld  på  mændenes 
prægtige  arme;  den  unge  fyrste  skænker  guld. 

13.  Gollvorpuor  vi5r  hir5  holla  sér  —  grams  .  .  .  me5  gerSum  =  Den 
gavmilde  fyrste  gor  hirden  sig  huld  — ,  kongens  .  .  .  med  rustning. 

[P.  Sk.]  Stol^engill  Griklands  gekk  steinblindr  strongu  aoalmeini,  en 
gorr  jofurr  na5i  handa  gl65um  =  Grækenlands  stolkonge  gik  blind  som 
en  sten  på  grund  af  den  svære  hovedulykke,  men  den  raske  konge 
bemægtigede  sig  guld. 


fORLEIKR  -  fORARINN  -  fcORGILS  3<>9 


førgils  fiskimadr. 

Nordmand,  11.  årh. 

Lausavisup  (o.  1055). 

1.  Ofusa  drok  ysu,  saddir  9rn  ok  eyddir 
attak  fang  vi5  longu;  grum  blåmanna  fjprvi, 
vank  of  hofSi  hennar  gall  styrfengins  stillis 
hlomm —  vas  pat  fyr  skommu;  strengr  —  vas  pat  fyr  lengra. 
po  mank  hitt,  es  hrotta 

hofSum  golli  vaf5an,  3.  Vig  lézt,  Vinfta  mygir, 

duoi  dorr  i  blom'  vir5um  kunn  of  unnin 

drengr  —  vas  pat  fyr  lengra.  (Prændr  drifu)  rikt  (und  randir) 

romm  —  en  pat  vas  skommu, 

2.  Heyr  å  uppreist  or5a,  en  fyr  Serkland  sunnan 
otvinn  konungr,  mina;  snarr  pengill  hjo  drengi; 
gaf  mér  goll  et  rau5a  kunni  gramr  at  gunni 
gramr  —  vas  pat  fyr  skommu;  gong  —  en  pat  vas  longu. 


1.  Drok  ysu  ofusa;  attak  fang  vi5  longu;  vank  hlomm  of  hofSi  henn- 
ar —  pat  vas  fyr  skommu;  po  mank  hitt,  es  hofftum  hrotta,  golli  vaf5an; 
drengr  du5i  don*  i  h!65i  —  pat  vas  fyr  lengra  =  Jeg  trak  kulleren,  meget 
mod  dens  vilje,  op;  jeg  brodes  med  langen;  jeg  stojede  af  glæde  over 
dens  hoved  —  det  er  kort  tid  siden;  dog  husker  jeg  det,  at  jeg  havde  et 
sværd,  omviklet  med  guld;  svenden  (jeg)  rystede  sværdene  i  blod  —  det  er 
længere  siden. 

2.  Heyr,  otvinn  konungr,  å  mina  or5a  uppreist;  gramr  gaf  mér  et 
rau5a  goll  —  pat  vas  fyr  skommu;  saddir  orn  ok  eyddir  fjorvi  blåmanna 
orum ;  strengr  styrfengins  stillis  gall  —  pat  vas  fyr  lengra  =  Hør,  ufor- 
færdede konge,  på  mit  ordelag;  fyrsten  gav  mig  det  røde  guld  —  det  skete 
for  kort  tid  siden:  du  mættede  ornen  og  tilintetgjorde  blåmændenes  liv 
med  pile;  den  krigerske  konges  stræng  hvinede  —  det  er  længere  siden. 

3.  VinSa  mygir,  lézt  rikt  of  unnin  romm  vig,  viroum  kunn,  Prændr 
drifu  und  randir  —  en  pat  vas  skommu;  en  fyr  sunnan  Serkland  hjo  snarr 
pengill  drengi;  gramr  kunni  gong  at  gunni  —  en  pat  vas  longu  =  Vend- 
ernes banemand,  du  havde  med  kraft  hæftige  kampe,  almindelig  kendte; 
Trenderne  samledes  skjold-forsynede  —  men  det  skete  for  kort  tid  siden; 
men  syd  for  Særkland  nedhuggede  den  raske  fyrste  mændene;  kongen  for- 
stod at  gå  på  i  kampen,  —  men  det  var  for  længe  siden. 
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Halli  stirdi 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Flokkr  (1064). 

1.  Nor5r  lykr  gramr,  sås  ger&ir  ut  hefra  lio  litit 
grund,  fra  Eyrarsundi  lofsnjallr  Dana  allra, 
(hrafngælir  sparn  hæli  hinn  es  hvern  våg  sunnan, 
hQfn  langskipa)  stofnum;  hrafngrennir,  lykr  stofnum. 
rista  golli  glæstir 

gjalfr,  en  hlySur  skjalfa,  3.  Systuo  subr,  ]?ars  æstu, 

hvast  und  her  fyr  vestan  snjallr  gramr,  Danir  allir, 

Hallandi  framm  brandar.  enn  (sék  eigi  min  ni 

efni)  mæltrar  stefnu; 

2.  Geroir  opt  fyr  jorftu  Sveinn  tekr  norftr  at  nenna 
eiftfastr  Haraldr  skeioum;  nær  til  landamæris 
Sveinn  skerr  ok  til  annars  (var5  fyr  viori  jorou 
eysund  konungs  fundar;  vinnsamt)  Harald  finna. 


1.  Gramr,  sås  geroir  grund,  lykr  stofnum  norbr  fra  Eyrarsundi ;  hrafn- 
gælir sparn  hpfn  langskij3a  hæli;  brandar  golli  glæstir  rista  hvast  gjalfr  — 
en  hly5ur  skjalfa  —  und  her  framm  Hallandi  fyr  vestan  =  Kongen,  som 
omgærder  sit  land,  omgiver  det  med  stavne  nord  fra  (for)  Øresund;  krig- 
eren betrådte  havnen  med  krigsskibenes  hæl;  skibene,  hvis  forstavne  er 
prydede  med  guld,  furer  kraftig  havet  —  og  skvætbordene  bæver  —  under 
hæren  langs  med  og  vest  for  Halland. 

2.  EiSfastr  Haraldr  geroir  opt  skeiQum  fyr  jorSu;  Sveinn  skerr  ok 
eysund  til  fundar  annars  konungs;  lofsnjallr  hrafngrennir  hefra  ut  litit  li5 
allra  Dana,  hinn  es  lykr  hvern  våg  stofnum  sunnan  =  Den  edholdende 
Harald  omgærder  landet  ofte  med  skibe;  Sven  skærer  også  øsundene  til 
møde  med  den  anden  konge;  den  beromte  kriger  udfører  en  stor  hær  af 
alle  Daner,  han  som  omgiver  hver  bugt  fra  syden  af  med  skibstavne. 

3.  Systuo  enn  su5r,  snjallr  gramr,  |)ars  allir  Danir  æstu  mæltrar 
stefnu;  sék  efni  eigi  minni;  Sveinn  tekr  at  nenna  nor5r  nær  til  landa- 
mæris finna  Harald;  var5  vinnsamt  fyr  vi5ri  jorou  =  Du  drog  atter  mod 
syd,  modige  konge,  hvor  alle  Daner  ønskede  det  aftalte  møde;  jeg  ser 
ingen  ringere  foranledigelse ;  Sven  er  undervejs  nordpå  lige  til  grænsen 
for  at  træffe  Harald;  det  blev  en  mojefuld  sejlas  langs  det  vidtstrakte 
land. 


HALLI 
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4.  Telja  hått,  es  hittask, 
hvartveggja  mjok,  seggir, 
or6,  jsaus  angra  fyr5a 
allinjok,  biiendr  snjallir; 
låta  j^eir,  es  JDreyta, 
Regnar,  alt  i  gegnum 
(svellr  ofrhugi  jofrum), 
eigi  brått  vib  spttum. 

5.  0frei5i  ver5r  jofra 
allhætt,  ef  skal  sættask; 
menn,  jpeirs  miftla  kunnu. 
møl  q11  vega  i  skplum; 


dugir  siklingum  segja 
slikt  alt,  es  her  likar, 
veldr,  ef  verr  skulu  liQlftar, 
vili  girnftar  ]3vi,  skiljask. 

6.  Hitt  hefk  heyrt,  at  settu 
Haraldr  ok  Sveinn  vi5  meinum 
(g65  sysl  vas  j^at)  gisla 
glabr  hvårr  tveggja  Q5rum; 
)peiv  haldi  svå  særum 
(sptt  lauksk  JDar  meb  vpttum) 
ok  ollum  fri 5  fullum, 
fer5  at  hvårgi  skerfti. 


4.  Snjallir  biiendr  telja  mjok  hått  hvartveggja  or5,  es  seggir  hittask, 
|>aus  angra  fyrfta  allmjok ;  |)eir  Regnar,  es  j^reyta  alt.  i  gegnum,  låta  eigi 
brått  vi5  søttum ;  ofrhugi  svellr  jofrum  =  De  modige  bønder  udtaler  meget 
hojt,  når  de  træffes,  på  hægge  sider  sådanne  ord,  som  i  hoj  grad  be- 
drøver andre;  de  mænd,  som  trodsigt  vil  udkæmpe  sagen,  er  meget 
uvillige  til  forlig,  og  modet  svulmer  stærkt  hos  kongerne. 

5.  Ofreioi  jofra  veror  allhætt,  ef  skal  sættask;  menn,  jpeirs  kunnu 
miSla,  vega  oli  mpl  i  skplum;  dugir  segja  siklingum  alt  slikt,  es  her  likar; 
ef  holoar  skulu  skiljask  verr,  veldr  £vi  vili  girnftar  =  Kongernes  hæftige 
forbitrelse  blive  meget  farlig,  når  man  skal  forliges;  de  mænd,  sem  for- 
står sig  på  at  mægle,  vejer  alt  i  vægtskålen;  man  bor  fortælle  konger 
alt,  hvad  folket  synes  om;  hvis  mændene  her  skal  skilles  uforligte,  er 
det  begærlighedslyst,  der  volder  det. 

6.  Hefk  heyrt  hitt,  at  Haraldr  ok  Sveinn  settu  glaor  hvårr  tveggja 
o5rum  gisla  vio  meinum;  g65  sysl  vas  £at;  jieir  haldi  svå  særum  ok  oll- 
um fri5  fullum,  at  hvårgi  fer5  skerfti ;  sptt  lauksk  j^ar  me5  vpttum  =  Bet 
har  jeg  hørt,  at  Harald  og  Sven  gav  glade  bægge  to  hinanden  gidsler  på 
ikke  at  skade  hinanden;  det  var  en  god  gærning;  gid  de  måtte  holde 
deres  eder  og  hele  freden  så  fuldtud,  at  intet  af  folkene  bryder  freden; 
forliget  sluttedes  der  i  vidners  nærvær. 
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Ulfr  stallari. 

Islænder,  d.  1066. 
En  lausavfsa  (1066). 


Esa  stQllurum  stillis 
stafnrum  Haralds  (jafnan 
6nau5igr  fæk  auSar) 
innan  J)Qrf  at  hvarfa, 


ef,  hQrbrekka,  hrøkkva, 
hrein,  skulu  tveir  fyr  einum 
(ungr  kendak  mér)  undan 
(annat)  JDingamanni. 


HJQrtr. 

Islænder,  11.  årh. 


\.  Prøngvir  golli 
gramr  fast  saman; 
veitir  Syrar 
sonr  fås-konar; 
land  skyldi  litit 
lafhamftir  hafa, 
|)å  myndi  hglbum 
Haraldr  svara. 


Lausavisur  (1066). 

2.  Hafr  es  uti 
hvitr  i  tuni, 
skumir  augum, 
hefr  skegg  mikit; 
brestir  klaufum, 
vill  bgrn  taka; 
så  's  geitar  son 
gerr  vi 5  erru. 


[U.]  Esa  stpllurum  stillis  J3orf  at  hvarfa  innan  stafnrum  Haralds  — 
fæk  jafnan  6nau5igr  au&ar  — ,  ef  tveir  skulu  hrøkkva  undan  fyr  einum 
j^ingamanni,  hrein  horbrekka;  ungr  kendak  mér  annat  =  Kongens  stallere 
behøver  ikke  at  færdes  i  Haralds  stavnrum  —  jeg  erhværver  mig  altid 
rigdom  uden  tvang  — ,  dersom  to  skal  vige  for  én  tingmand,  lyse  kvinde; 
som  ung  vænnede  jeg  mig  til  noget  andet. 

[H.]  1.  Kongen  puger  guld  sammen  af  kraft;  Syr  s  son  giver  dog 
kun  lidet;  den  bukkeskæggede(P)  skulde  besidde  et  lille  land;  da  vilde 
Harald  svare  folk. 

2.  En  hvid  buk  er  der  ude  i  gården;  den  skeler  med  ojnene  og 
har  langt  skæg;  dens  klove  brager,  den  vil  tage  bom;  den  gedeson  er 
rede  til  strid. 
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3.  Munat  i  våri 
vestr  langskipum 
hugragr  of  haf 
Haraldr  fara; 


JDvi  mun  lengi 
lafhræddr  konungr 
alls  andvani, 
Englands  ok  vegs. 


Stiifr  enn  blindi  fcordarson  kattar. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
Stufsdråpa,  Stufa  (o.  1067). 


1.  Vissak  hildar  hvessi 
(hann  vas  nyztr  at  kanna) 
af  gooum  byr  Gribar 
gagnsælan  mér  fagna, 
JDås  blobstara  bræoir 
baugum  grimmr  at  Haugi 
gjarn  meb  gyldu  horni 
gekk  sjalfr  å  mik  drekka. 

2.  For  ofrhugi  enn  øfri 
eggdjarfr  und  sik  leggja 


(fold  vas  viga  valdi 
virk)  Jorsali  (ok  Girkjum); 
ok  meb  ærnu  riki 
obrunnin  kom  gunnar 
heimil  J£rb  und  herbi. 
Hafi  riks  J)ars  vel  likar. 

3.  Stobusk  rpb  ok  reibi 
(rann  jpat  svikum  manna) 
Egba  grams  å  ymsum 
orb  Jorbånar  borbum; 


3.  Ikke  vil  den  feje  Harald  til  fordret  sejle  på  langskibe  vest  over 
havet;  derfor  vil  den  modløse  konge  længe  være  alt  foruden,  både  Eng- 
land og  æren. 

[St]  1.  Vissak  gagnsælan  hildar  hvessi  fagna  mér  af  goSum  hyr 
Gri5ar  —  hann  vas  nyztr  at  kanna  — ,  \)As  bloQstara  bræQir  baugum  grimmr 
gekk  sjalfr  gjarn  me5  gyldu  horni  d&kka  å  mik  at  Haugi  =  Jeg  forstod, 
at  den  sejrrige  kriger  modtog  mig  med  venligt  sind  --  han  var  den  brav- 
este mand  at  kende  — ,  da  den  mod  ringene  grumme  kriger  gik  selv  villig 
med  det  forgyldte  horn  at  drikke  mig  til  på  Haugr. 

2.  Eggdjarfr  ofrhugi  enn  øfri  for  leggja  und  sik  Jorsali;  fold  vas  virk 
viga  valdi  ok  Girkjum;  ok  jor5  kom  ébrunnin  heimil  und  gunnar  her5i  meo 
ærnu  riki.  Haft  riks  |jars  vel  likar  —  vist  of  aldr  me5  Kristi  (38)  —  Har- 
alds ond  ofar  londum  (64)  =  Den  sværddjærve  modige  sejrvinder  drog  ud 
for  at  erobre  Jerusalem;  landet  underkastede  sig  krigeren  og  Grækerne 
villig,  og  det  kom  ubrændt  og  uden  vægring  i  den  overmægtige  krigers 
magt  Gid  den  mægtige  Haralds  sjæl  måtte  få  evigt  ophold  hos  Itristus 
i  himlen,  hvor  det  er  godt  at  være. 


>■! 


3.     R«?5  ok  rei5ior5  Egoa  grams    st65usk    å  ymsum  borftum  Joroanar: 
t>at  rann  svikum    manna;    Jjjod    fekk    enn  visan  våda  fyr  sanna  afgørb;  gat 
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enn  fyr  afgøro  sanna 
(illa  gat  fra  stilli) 
jjj65  fekk  visan  våoa. 
Vist  of  aldr  meo  Kristi. 

4.  Mæg5  gat  allvaldr  Egoa 
ognar  mildr  |)ås  vildi; 
golls  tok  gumna  spjalli 
gnott  ok  bragnings  dottur. 

5.  Autt  var5  Falstr,  at  fréttum 
fekk  drott  mikinn  otta, 
gæddr  varo  hrafn,  en  hræddir 
hvert  år  Danir  vpru. 

6.  Fly5u  £eir  å  Pjoou 
J>engils  fund  af  stundu; 


stort  réo  hugprutt  hjarta. 
Haralds  ond  ofar  londum. 

7.  Tireggja5r  hjo  tyggi 
tveim  hondum  li5  beima, 
reifr  gekk  herr  und  hlifar, 
hizig  su5r  fyr  Nizi. 

8.  Gekk  sem  vind,  sås  vekki, 
varftandi,  fjor  sparoi, 

geira  regns  i  gognum 
glaor  orrostu  ]3a5ra; 
granir  flyoit  så,  sioan 
sæm  eru  JDess  of  dæm  i 
éls  und  erkistoli, 
eld  né  jårn  et  felda. 


illa  fra  stilli.  Vist  osv.  (se  v.  2)  =  Egdefyrstens  råd  og  vredesord  viste 
deres  kraft  på  Jordans  forskellige  bredder;  det  gjorde  ende  på  mændenes 
svig;  folk  fik  endnu  den  uundgåelige  straf  for  deres  virkelig  begåede  for- 
seelser; kongen  revsede  dem  hårdt,  osv. 

4.  6gnar  mildr  allvaldr  Egoa  gat  mæg5,  j)ås  vildi;  gumna  spjalli  ték 
gnott  golls  ok  dottur  bragnings  =  Egdernes  kamplystne  konge  fik  det  gifter- 
mål, han  ønskede;  mændenes  ven  modtog  meget  guld  og  kongens  datter. 

5.  Falstr  var5  autt;  hrafn  varo  gæddr;  drott  fekk  mikinn  otta  at 
fréttum ;  en  Danir  vpru  hræddir  hvert  år  =  Falster  blev  folketomt;  ravnen 
fik  føde;  ved  efterretningen  blev  folk  meget  forskrækkede  og  Danerne  var 
hvert  år  bange.  é 

6.  feir  å  Pjoou  flySu  af  stundu  fund  j)engils;  hugprutt  hjarta  réo 
stort.  Haralds  osv.  (se  v.  2)  =  De  på  Ty  flygtede  straks  for  ikke  at  møde 
kongen;  det  modige  hjærte  foretog  store  handlinger. 

7.  TireggjaSr  tyggi  hjo  tveim  hondum  li5  beima  hizig  su5r  fyr  Nizi; 
herr  gekk  reifr  und  hlifar  =  Den  rylystne  fyrste  huggede  med  bægge  hænder 
mændenes  skare  ned  hist  syd  for  Nis;  hæren  gik  glad  frem  med  skjoldene. 

8.  VarQandi  geira  regns,  sås  vekki  spar5i  fjor,  gekk  j)aora  gla5r  i 
gognum  orrostu  sem  vind;  så  gramr  fly5it  eld  né  jårn  et  felda;  sioan  eru 
sæm  of  dæmi  jæss  und  éls  erkistoli  =  Krigeren,  som  ikke  sparede  sit  liv, 
gik  der  glad  i  gennem  kampen  som  gennem  vind;  den  fyrste  flygtede  ej 
for  ild  eller  det  dragne  sværd;  siden  er  det  et  herligt  forbillede  her  under 
himlen. 
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Ofeigr  Skidason. 

Islandsk  bonde,  11.  årh. 

Lausavisur  (o.  1055). 

1.  Fyrr  vas  sæmra  3.  Satt  's  at  sækir  åtta 
til  sonar  hugsa;  seims  ågirni  heinia 

gekk  aldrigi  (or5  gerask)  au&ar  Njorbu 

Odds  at  sinni;  (omæt)  ok  ranglæti; 

så  hann  litit  ynna  ek  fyr  mgnnum 

til  laga  gassi,  Ioja  hlåtr  at  låta 

|)6tt  féar  hafi  fundum  j}ykra  randa 

fullar  gnottir.  |)eys  ok  sæm5arleysis. 

2.  fat  's  mi  ggmlum  4.  Ilt  es  ytum 
gle5i  heimdraga  elli  at  bifta, 

at  spjalla  helzt  tekr  seggjura  fra 

vi5  spaka  drengi;  syn  ok  vizku; 

munt  eigi  mer  attak  næst  vol 

måls  of  synja,  nytra  drengja; 

J3vil  vir5ar  \)\k  nu  's  ulfs  hali 

vitran  kalla.  einn  å  kroki. 


1.  Tidligere  havde  det  været  bedre  at  tænke  på  min  son;  jeg  gik 
aldrig  for  at  besøge  Oddr;  han,  den  overmodige,  brød  sig  kun  lidt  om 
loven,  uagtet  han  har  nok  af  gods. 

2.  Det  er  nu  den  gamle  døgenigts  (min)  storste  glæde  at  tale  med 
kloge  mænd;  du  vil  ikke  nægte  mig  en  samtale,  ti  mændene  kalder 
dig  vis. 

3.  Satt  's,  at  ågirni  seims  ok  ranglæti  sækir  åtta  au5ar  Njoron  heima ; 
or5  gerask  omæt;  ynna  ek  fundum  j)ykra  randa  £>eys  at  låta  Ioja  hlåtr  fyr 
monnum  ok  sæmoarleysis  =  Det  er  sandt,  at  begærlighed  og  uretfærdig- 
hed hjemsøger  otte  mænd;  udtalelser  bliver  gjort  ugyldige;  jeg  kunde  unde 
disse  krigere  at  miste  deres  gods  for  mænd  og  al  vanære. 

4.  Det  er  slemt  for  mænd  at  blive  gamle;  de  berøves  syn  og  for- 
stand; for  nylig  havde  jeg  dygtige  mænd  til  min  rådighed ;  nu  er  ulve- 
halen (jeg)  ene. 

5.  Flestr  malma  runnr  mun  liælask  of  minna  —  ek  vålta  jxit  spttum 
Ams    ok    Austra;    |>at   gælir    mik;   gatk  orikr  hringa  valit   flikum    hofoingj- 
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5.  Flestr  mun,  Åms  ok  Austra  gatk  hofbingjum  hringa 

ek  våtta  f>at  spttum,  hattar  land  en  sandi 

malma  runnr  of  minna  æst  i  augu  kastat 

(mik  gælir  J)at)  hælask;  orikr  vafit  flikum. 


Brak  or  skeibum 
skQlm  nybryndri, 
Jpeiri  létk  Måvi 
å  maga  hvåtit; 


Ospakr  Glumsson. 
Islænder,  11.  årh. 

Lausavisa  (o.  1055). 

unnak  eigi 
arfa  Hildis 
fagrvaxinnar 
fabmlags  Svolu. 


Steinn  Herdisarson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Nizarvisur  (1062). 

1.  Sag5i  hitt  es  hug5i  heldr  kvab  hvern  vårn  skyldu 

hauklundr  vesa  mundu,  hilmir  frægr  an  vægja 

]3ar  kvaft,  |)engill,  eirar  (menn  brutu  upp)  of  annan 

Jprotna  vpn  fra  hpnum;  (oli  vppn)  JDveran  falla. 


um  hattar  land  en  kastat  æst  sandi  i  augu  =  De  fleste  vil  kunne  rose  sig 
af  noget  ringere;  —  det  bevidner  jeg  i  mit  vers;  det  glæder  mig;  jeg  for- 
måede, uagtet  jeg  er  fattig  på  ringe,  at  vikle  klæde  om  hovdingers  hoved 
og  kaste  rask  sand  i  deres  ojne.  ' 

[O].  Jeg  trak  det  nys  slebne  sværd  ud  af  skeden;  det  stødte  jeg  i 
Mårs  mave;  jeg  undte  ikke  Hildes  son  at  favne  den  herlige  Svale. 

[St]  1.  Hauklundr  j^engill  sagSi  hitt,  es  hug5i  vesa  mundu  —  kva5 
J?ar  jDrotna  vpn  eirar  fra  hpnum  — ,  frægr  hilmir  kva5  hvern  vårn  skyldu 
falla  of  annan  j^veran  heldr  an  vægja;  menn  brutu  upp  oli  vppn  =  Den 
modige  fyrste  sagde,  hvad  han  trode  vilde  blive  tilfældet,  —  han  sagde, 
at  der  var  intet  håb  om  skånsel  fra  hans  side;  den  beromte  konge  er- 
klærede, at  vi  alle  skulde  falde  den  ene  ovenpå  den  anden  hellere  end  at 
give  efter;  man  fremtog  alle  våben. 

2.  Hugstrangr  hersa  drottinn  hætti,  hinns  bei&  fundar  Dana  me5  halft 
annat    hundra5   langra  skipa;  næst  vas  Jpats  atseti  Hlei&rar  ré5  rista  rei5r 
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2.  Hætti  hersa  drottinn 
hugstrangr,  skipa  langra 
hinns  meo  halft  bei5  annat 
hundrab  Dana  fundar; 
næst  vas  JDats  ré5  rista 
reiftr  atseti  Hleibrar 
JDangs  lå5  morum  f)ingat 
|>rimr  hundruoum  sunda. 

3.  Vann  fyr  moou  mynni 
meinfært  Haraldr  Sveini; 
varo,  JDvit  visi  gerbit, 
vibrnåm,  fri&ar  bioja; 
her5u  ojgrvi  gyr&ir 
Halland  jofurs  spjallar 


(heit  bles  und)  fyr  titan 
atro&r  (å  sæ  blooi). 

4.  Nytr  ba5  skJ9ldungr  skjota 
(skamt  vas  H5s  å  mi51i) 
hlifar-styggr  ok  hoggva 
hvårr  tveggja  li5  seggja; 
bæ5i  flo,  J3ås  blobi 

brandr  hrau5  af  sér  raubu 
(f>at  brå  feigra  flotna 
fjgrvi)  grjot  ok  qv var. 

5.  Undr  's,  ef  eigi  kendu 
ormots  vi5ir  gorva, 
(bor5umk  vér)  ]?ås  voroum 


sunda  mQrum  pangs  låo  Jprinir  hundrudum  jnngat  =  Hersernes  modige 
fyrste  vovede  sig  i  fare,  han  som  med  halvt  andet  hundrede  krigsskibe 
oppebiede  et  møde  med  Danerne;  derpå  skete  det,  at  Lejres  styrer  lod 
kamphidset  skibet  fure  søen,  tre  hundreder  ialt,  derhen. 

3.  Haraldr  vann  Sveini  meinfært  fyr  m65u  mynni;  vi5rnåm  var5, 
[>vit  visi  gerbit  bioja  fri5ar;  jofurs  spjallar,  gyr&ir  hjorvi,  herdti  atr65r  fyr 
utan  Halland;  heit  und  bles  bl65i  å  sæ  =  Harald  gjorde  det  vanskelig 
fremkommeligt  for  Sven  foran  elvens  munding;  der  rejstes  en  modstand, 
ti  kongen  bad  ikke  om  fred;  kongens  venner,  omgjordede  med  sværd,  fore- 
tog angrebet  udenfor  Halland;  de  varme  sår  spyde  blod  ud  i  søen. 

4.  Nytr,  hlifar-styggr  hvårr  tveggja  skjoldungr  ba5  li5  seggja  skjota 
ok  hoggva;  skamt  vas  å  mi51i  lios;  bæ5i  flo  grjot  ok  orvar,  t>ås  brandr 
hrau5  rauSu  bl65i  af  sér;  pat  bra  fjorvi  feigra  flotna  =  Bægge  de  dygtige 
konger,  der  ikke  brød  sig  om  skjoldets  værn,  bad  mandskabet  at  skyde  og 
hugge;  hærene  var  tæt  ved  hinanden;  både  sten  og  pile  floj,  da  klingen 
dryppede  af  det  røde  blod;  det  gjorde  ende  på  de  til  døden  hjemfaldne 
mænds  liv. 

5.  Undr  's,  ef  ormots  viSir  kendu  eigi  gorva  of  sioir,  |)ås  voroum 
viba  grund  —  vér  bordumk  — ,  hvårt  NorSmenn  |>orou  halda  Harald  her- 
skildi  fyr  Nizar  osi  i  ottu;  hrafn  fekk  gnott  nås  =  Det  vilde  være  mærke- 
ligt, om  ikke  krigerne  omsider  tilfulde  har  mærket,  hvor  vi  værgede  det 
vide  land  —  vi  kæmpede  — ,  at  Nordmændene  turde  værge  Harald  med 
hærskjold  den  nat  udenfor  Nizåens  munding;  ravnen  fik  lig  i  mængde. 
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viba  grund,  of  sibir, 
hvårt  herskildi  halda 
(hrafn  fekk  gnott)  i  ottu 
(nås)  fyr  Nizar  osi 
Norbmenn  Harald  {)orbu. 

6.  Oss  dugir  hrafns  ens  hvassa 
hungrdeyfi  svå  leyfa, 
linns  at  lastim  annan 
låtrs  sveigjanda  eigi; 
aldri  kvoddusk  odduin 
(annat  hverjum  manni 


tål  's  of  tyggja  at  rnæla) 
tveir  fullhugar  meiri. 


7.  Eigi  niyndi  undan 
allvaldr  Dana  halda 
(oss  dugir  satt  of  snotran 
sælinga  kon  mæla), 
ef  menn  fyr  sæ  sunnan 
(sverb  reiddusk  at  ferbir) 
|)eir  's  herskildi  heldu 
hrafnfæbi  vel  tæoi. 


2.     Ulfsflokkr  (1066). 

Hét  å  oss,  ]?ås  uti,  vel  bab  skip  meb  skylja 

Ulfr  (håkesjur  skulfu)  skeleggjabr  framm  leggja 

robr  vas  greiddr  å  græbi.  sitt,  en  seggir  j^ttu, 

grams  stallari,  alla;  snjalls  landreka  spjalli. 


6.  Oss  dugir  svå  leyfa  hungrdeyfi  ens  hvassa  hrafns,  at  lasthn  eigi 
annan  linns  låtrs  sveigjanda;  aldri  kvoddusk  tveir  meiri  fullhugar  oddum ; 
tål  's  hverjum  manni  at  mæla  annat  of  tyggja  =  Det  sommer  sig  for  mig 
at  rose  således  krigeren,  at  jeg  ikke  nedsætter  den  anden  gavmilde  fyrste; 
aldrig  hilste  to  modigere  helte  hinanden  med  spyd;  det  er  usandt,  hvis 
nogen  siger  andet  om  kongerne. 

7.  Eigi  myndi  allvaldr  Dana  halda  undan  —  oss  dugir  mæla  satt  of 
snotran  sælinga  kon,  —  ef  menn  j)eirs  heldu  fyr  sunnan  sæ  herskildi  tæ5i 
hrafnfæ5i  vel;  fer5ir  reiddusk  svero  at  =  Ikke  vilde  Danernes  konge  være 
flygtet  —  det  sommer  sig  for  mig  at  tale  sandt  om  den  vise  ætling  af 
stormænd  — ,  hvis  de  mænd,  som  holdt  krigsskjold  syd  for  havet,  havde 
stået  krigeren  godt  bi;  mændene  svang  sværd  mod  hinanden. 

2.  Ulfr,  grams  stallari,  hét  å  oss  alla,  \)Ås  robr  vas  greiddr  uti  å 
græoi;  håkesjur  skulfu;  skeleggjjiSr  spjalli  snjalls  landreka  hao  leggja  sitt 
skip  vel  framm  me5  skylja,  en  seggir  J9ttu  =  Kongens  staller,  Ulv,  ægg- 
ede os  alle,  da  angrebet  foretoges  ude  på  søen;  de  lange  lanser  bævede; 
den  modige  konges  uforfærdede  ven  bød  at  lægge  sit  skib  godt  frem  med 
kongen,  og  hans  mænd  adlød. 
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3.    (Jlåfsdråpa  (o.  1070). 

1.  Has  kvedk  helgan  ræsi  3.  Fellu  vitt  of  volln 
heimtjalds  at  brag  jpeima  (vargr  nå5i  t>ar  bjargask) 
(mær5  telsk  framm)  an  fyr&a        benja  regn,  en  bragna 
fyrr,  ]3vit  hann  es  dyrri.  bl65  vikingar  65n. 

2.  Ungr  visi,  lézt  Usu  4.  Pj65  forsk  morg  i  m65u, 
alinær  bnendr  falla,  menn  druknuou  suknir; 
sotti  herr,  ]3ars  hætti  drengr  lå  år  of  ungan 
hliftrauor  konungr  lift:  ofår  Morukåra; 

jDeini  mun  jpangatkvåma  Fila  drottinn  rak  flotta 

^engils  vesa  lengi,  framr,  tok  herr  å  ramri 

enn  sem  eptir  renni,  rps  fyr  roskum  visa. 

iflaust,  es  jiå  lif5u.  Riklunda5r  veit  undir. 


3,  1.  Kveok  helgan  ræsi  has  heimtjalds  at  j^eima  brag  fyrr  an  fyr5a 
—  mæro  telsk  framm  — ,  jpvit  hann  es  dyrri  =  Jeg  påkalder  den  hoje 
himmels  hellige  konge  til  dette  digt  for  end  mændenes  —  jeg  er  i  færd 
med  at  fremsige  et  digt  —  ti  han  er  herligere. 

2.  Ungr  visi  lézt  biiendr  falla  allnær  Usu;  herr  sotti,  Jjars  hliftrauftr 
konungr  hætti  lifi;  ^angatkvåma  ^engils  mun  iflaust  vesa  lengi  jjeim,  es 
[)å  lifou,  sem  enn  renni  eptir  =  Unge  fyrste,  du  lod  bønderne  falde  tæt 
ved  Usa;  hæren  angreb,  hvor  den  skjoldsky e  konge  vovede  sit  liv;  fyrstens 
ankomst  derhen  vil  uden  tvivl  længe  være  for  dem,  som  da  beholdt  livet, 
som  om  de  forfølges  endnu. 

3.  Benja  regn  fellu  vitt  of  vollu,  en  vikingar  65u  bl65  bragna;  vargr 
nå5i  bjargask  |>ar  =  Blodstrommen  flød  vidt  over  markerne,  og  vikingerne 
vadede  i  mændenes  blod;  ulven  skaffede  sig  føde  dér. 

4.  Morg  jjjoo  forsk  i  m65u;  menn  druknuou  suknir;  ofår  drengr  lå 
år  of  ungan  Morukåra;  framr  Fila  drottinn  rak  flotta;  herr  t6k  å  ramri  rps 
fyr  roskum  visa.  Riklundaor  veit  undir  [sik  baztan  gram  miklu  (v.  5J  - 
Olåfr  borinn  solu  (69)]  =  Mange  mænd  omkom  i  elven;  mændene  sank 
og  druknede;  mange  krigere  lå  tidlig  døde  omkring  den  unge  Morukåre; 
Filernes  dygtige  konge  forfulgte  de  flygtende;  hæren  løb  alt  hvad  den 
kunde  for  den  tapre  konge.  Den  stolte  Olav  ved  at  han  er  født  som  den 
allerbedste  konge  under  solen. 

5.  Fylkir  lét  en  fljotu  flaust  i  haf.  es  lei5  al  hausti;  konungr  skaul 
stafni  [jars  heitir  Hrafnseyrr;    borSvigg  trpSu    breiOan  briins-gang;    sær  fell 
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5.  Fylkir  lét  en  iljotu 
flaust,  es  leio  at  hausti, 
skaut,  i  haf,  {nirs  heitir 
Hrafnseyrr  konungr  stafni ; 
tr$bu  borovigg  breiftan 
brims-gang,  skipa  langra 
65r  fell  sær  of  su5ir. 
Sik  baztan  gram  miklu. 


7.  pH  H5r  Egoa  stillir 
eggdjarfra  lio  seggja 
sund  fyr  sinu  landi 
soknorr  stika  dorrum; 
jorb  mun  eigi  veroa 
audsott  Fila  drottins 
songherftondum  sverba. 
Sik  baztan  gram  miklu. 


(i  Austr  helt  Engla  fnystir 
otvinn  libi  sinu, 
storan  braut  of  styri 
straum,  sæ,  konungs  Rauma; 
glabr  tok  herr,  f>ås,  liebra, 
hringlestir  kom  vestan, 
allr  vio  oflgum  stilli. 
Olåfr  borinn  solu. 


8.  Veitk  hvar  Olåfr  uti 
oslækinn  rauo  mæki 
(deilask  mér  til  måla 
minni)  fyrsta  sinni; 
hlaut  til  hafs  fyr  utan 
Halland  konungr  (branda) 
fogr  sverb  (ru5u  fyrbar) 
fjolgobr  lituo  blobi. 


65r  of  sii5ir  langra  skipa.  Sik  osv.  =  Fyrsten  lod  de  hurtige  skibe  stikke 
til  søs,  da  det  lakkede  mod  efteråret;  kongen  skød  stavnen  ud,  hvor  det 
hedder  Eavnsør;  skibene  betrådte  den  brede  brændings  vej;  søen  faldt 
rasende  over  langskibenes  sider. 

6.  Engla  jprystir  otvinn  helt  lioi  sinu  austr  sæ,  braut  storan  strauin 
of  styri  konungs  Rauma;  allr  herr  heora  tok  gla5r  vi5  oflgum  stilli,  jjås 
hringlestir  kom  vestan.  Olåfr  osv.  =  Anglernes  uforfærdede  bekæmper 
styrede  med  sit  mandskab  øst  over  havet;  den  vældige  strom  brødes  på 
Romerkongens  ror;  hele  folket  her  tog  glad  imod  den  kraftige  konge,  da 
den  gavmilde  kom  vestfra- 

7.  Soknorr  Egda  stillir  bidr  lid  eggdjarfra  seggja  stika  oli  sund  fyr 
sinu  landi  dyrrum;  jyr5  Fila  drottins  mun  eigi  ver5a  auosott  sverda  spng- 
herdpndum  =  Den  kampraske  Egde-konge  byder  det  sværddjærve  mand- 
skab at  omgærde  alle  sunde  i  sit  land  med  spyd;  Filernes  konges  land  vil 
ikke  blive  let  at  angribe  for  krigerne. 

8.  Veitk  hvar  oslækinn  Olåfr  rau5  mæki  uti  fyrsta  sinni;  minni  deil- 
ask mér  til  måla;  fjolgodr  konungr  hlaut  fogr  svero  lituo  blodi  til  hafs  fyr 
utan  Halland ;  fyr&ar  rudu  branda  =  Jeg  ved,  hvor  den  raske  Olav  første 
gang  rødfarvede  sværdet  ude;  erindringen  derom  giver  mig  ord  derom; 
den  udmærkede  konge  fik  de  blanke  sværd  rødfarvede  i  blod  til  søs  uden- 
for Halland;  mændene  rødfarvede  sværdene. 


9.    Danskir  drengir  gengu  utan  bords  til  jar&ar  med  brynjur  ok  hjalma; 
dynr  urigs  malms  var5  gorr;    rekkar   sukku  sårir  til  grunna    sunnan    hafs; 
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9.  Gengu  danskir  drengir 
(dynr  varS  gorr)  meft  bryn  j  ur 
i'itan  boros  til  jar5ar 
(urigs  malms)  ok  hjalma; 
sukku  sårir  rekkar 
sunnan  hafs  til  grunna, 
hår  varp  hausum  J^eira 
hranngarbr  å  JDrom  jarbar. 


11.  En  at  gerva  gunni 

gramr  bjosk  vio  styr  ramman, 

herskildi  ba5  halda 

hraustgebr  konungr  austan; 

ut  færou  li5  litlu 

long  bor5  fyr  Sta5  norSan; 

trp&ut  tun  vol  1  reybar 

tveir  doglingar  meiri. 


10.  Sin  65ul  mim  Sveini 
soknstrangr  i  Kaupangi, 
£>ars  heilagr  gramr  hvilir, 
(hann  's  rikr)  jofurr  banna; 
ætt  sinni  mun  unna 
Aleifr  konungr  håla 
(Ulfs  ]3arfat  |)ar  arfi) 
alls  Noregs  (til  kalla). 


12.  Heldr,  siz  håri  foldu 
heiptbrå&r  jofurr,  nå5i, 
ætt  Jpreifsk  Egoa  drottins, 
olaust  konungs-stoli; 
mætr  hilmir  verr  malmi 
(mank  skjoldungs  lof)  koldum 
Rauma  grund  ok  rondu. 
Riklunda5r  veit  undir. 


h»'ir  hranngaror  varp  hausum  J^eira  å  t>rom  jar&ar  =  De  danske  krigere  gik 
overbord  til  bunds  med  brynjer  og  hjælme;  de  blodige  spyd  g jalded ;  mænd- 
ene sank  sårede  i  dybet  syd  for  havet;  den  hoje  bølge  kastede  deres 
hjærneskaller  op  på  kysten. 

10.  Soknstrangr  jofurr  i  Kaupangi,  ]>ars  heilagr  gramr  hvilir,  mun 
banna  Sveini  sin  65ul;  hann  's  rikr:  Aleifr  konungr  mun  håla  unna  ætt 
sinni  alls  Noregs;  Ulfs  arfi  j>arfat  kalla  J^ar  til  —  Den  kampstærke  konge 
i  Kaupang,  hvor  den  hellige  konge  hviler,  vil  forbyde  Sven  sine  odels- 
lande ;  han  er  mægtig;  kong  Olav  (d.  hellige)  vil  hojlig  unde  sin  slægt 
hele  Norge:  Ulfs  son  behøver  ikke  at  gore  noget  krav  derpå. 

11.  En  gramr  bjosk  at  gerva  gunni  vift  ramman  styr;  hraustgeor 
konungr  ba&  halda  herskildi  austan;  lyng  bor5  færdu  lio  ut  litlu  lyr  nor5- 
an  Stad;  tveir  doglingar  meiri  tryout  EudvqII  reyoar  =  Men  kongen  beredte 
sig  til  at  kæmpe  en  hård  kamp;  den  tapre  konge  bød  at  drage  østfra 
med  hærskjold;  de  lange  skibe  førte  hæren  ud  lidt  nord  for  Stad;  to 
storre  fyrster  har  ikke  betrådt  havet. 

1:2.  Heiptbrådr  jofurr  heldr  olaust  konungs-stoli,  siz  nåoi  båri  foldu; 
ætt  Egoa  drottins  |>reifsk;  mætr  hilmir  Rauma  verr  grund  koldum  malmi 
ok  rondu;  mank  skjoldungs  lof  =  Den  kampivrige  konge  holder  fast  på 
kongestolen,  siden  han  fik  det  hoje  land;  Agdekongens  æt  trivedes;  Rom- 
ernes udmærkede  konge  værger  sit  land  med  det  kolde  stål  og  skjoldet; 
jeg  husker  (kender)  kongens  ry. 
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13.  Lond  vill  |3engill  Prænda 
tøat  likar  vel  sk9tnum) 
oli  vib  ærna  snilli 
eggdjarfr  i  frib  leggja; 
hugnar  fyjob,  t>at  's  Joegna 
jsrålyndr  til  fribmåla 
kugar  Engla  ægir. 
Olåfr  borinn  solu. 


15.  Herjiengill  glebr  hringum 
hoddorr,  sås  rybr  brodda, 
bekksagnir;  lætr  bragna 
bragningr  gjofum  fagna; 
Norbmonnum  gefr  nenninn 
Noregs  konungr  storum, 
prr  es  Engla  jDverrir. 
Olåfr  borinn  solu. 


14.  Gefr  åttstubill  jofra 
orr  ok  steinda  knorru 
(hann  vill  hnøggvi  sinnar) 
håbrynjub  skip  (synja); 
|}j65  nytr  Olafs  au&ar; 
annarr  konungr  mgnnum 
se  J3U  hverr  slikt  fé  reibir. 
Sik  baztan  gram  miklu. 


16.  Hil  mir  gefr  ok  hjalma 
(hirb)  svåt  enskis  virbir 
(konungs  pryba  J3au  klæbi) 
kynstorr  firum  brynjur; 
dyggr  lætr  |>ungar  {)iggja 
t>engill  af  sér  drengi 
(vås  launar  svå  visi 
verbung)  Hpars  gerbar. 


13.  Eggdjarfr  ^engill  Prænda  vill  leggja  9II  l(?nd  i  fri5  vi5  ærna  snilli; 
\)ål  likar  skQtnum  vel;  |>j65  hugnar,  |)at  's  Engla  ægir  kugar  j^rålyndr  jægna 
til  fri5måla  =  Tr ondernes  sværddjærve  fyrste  vil  med  sin  store  klogskab 
bevirke  fred  i  alle  sine  lande;  det  synes  mændene  godt  om;  det  behager 
folket,  at  Anglernes  modstander  tvinger  med  sit  faste  sind  undersåtterne 
til  fred. 

14.  Attstu5ill  J9fra  gefr  qit  håbrynjub  skip  ok  steinda  kn9rru;  hann 
vill  synja  hnøggvi  sinnar;  j>j65  nytr  auQar  Olafs;  se  [m  hverr  annarr 
konungr  reiSir  nionnum  slikt  fé  =  Kongers  ætling  giver  gavmildt  hoj- 
pansrede  skibe  og  malede  knarre;  han  vil  fornægte  al  karrighed;  folket 
nyder  Olavs  rigdom;  se  ad,  hvilken  anden  konge  giver  mændene  så 
meget  guld. 

15.  Hodd9rr  herJDengill,  sås  rybr  brodda,  gle5r  bekksagnir  hringum; 
bragningr  lætr  bragna  fagna  gjofum ;  nenninn  konungr  Noregs  gefr  Nor5- 
niQnnum  storum ;  Engla  Jjverrir  es  91T  =  Ben  gavmilde  hærfyrste,  som 
rødfarver  spydene,  glæder  hirdmændene  med  ringe;  fyrsten  lader  mænd- 
ene glæde  sig  ved  gaverne;  Norges  kraftige  konge  giver  Nordmændene 
rundhåndet;  Anglernes  fjende  er  gavmild. 

16.  Kynstorr  hilmir  gefr  firum  brynjur  ok  hjalma,  svåt  virbir  enskis; 
j?au  klæbi  pryba  hirb  konungs;  dyggr  Jpengill  lætr  drengi  i>iggja  af  sér 
Jmngar  Hpars  gerbar;  visi  launar  verbung  svå  vås  =  Den  ætstore  konge  giver 
mændene  brynjer  og  hjælme,  så  at  han  intet  hensyn  tager;  de  klæder 
pryder  kongens  hird;  den  brave  fyrste  lader  mændene  modtage  af  sig  den 
tunge  rustning;  således  lonner  kongen  sin  hird  for  dens  strabadser. 
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17.  Olåfr  gefr,  svåt  jofra 
alls  engi  må  snjallra, 
hoggvit  goll  til  hylli, 
hiklinga  kon  mildi: 


gramr,  es  hei&uin  hi  ni  ni 
hann  fremstr  konungmanna, 
spyr  pii  live it  glikt  mun  gerva. 
gjoflund  borinn  und  ir. 


Atli  litli. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Et  digt  om  kong  Olaf  kyrre  (o.  1070). 

Øx  ryzk,  eisur  vaxa,  hus  brenna,  gim  geisar, 

allmorg,  loga  hallir,  gobmenni  fellr,  bl65i. 


r^orkell  Skallason. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
Valtøofsflokkr  (o.  1070). 


1.  Hundrab'  lét  i  heitum 
hirbmenn  jofurs  brenna 
soknar  Yggr,  en  seggjum 
svibukveld  vas  j^at,  eldi: 


frétt  's  at  fyrbar  knpttu 
flagbviggs  und  klo  liggja; 
imleitum  feksk  åta 
ols  blakk  vib  hræfrakka. 


17.  Olåfr  gefr  liQggvit  goll  til  hylli,  svåt  alls  engi  snjallra  jofra  må 
mildi  hiltiinga  kon;  spyr  [n\  hverr  gramr  mun  gerva  glikt;  hann  es  bor- 
inn fremstr  konungmamia  gjoflund  undir  hei5um  himni  =  Olav  giver 
hugget  guld  til  troskab,  så  at  slet  ingen  af  modige  fyrster  kan  måle  sig 
med  fyrsteætlingen  i  gavmildhed:  spor  g,  hvilken  fyrste  gor  sligt;  han  er 
født  som  den  ypperste  konge  under  den  klare  himmel  med  hensyn  til 
gavmildt  sind. 

[A.]  Øx  ryzk  b!65i;  godmeimi  fellr;  eisur  vaxa;  allmorg  hus  brenna, 
gim  geisar,  hallir  loga  =  Øksen  rødfarves  i  blod;  gode  mænd  falder;  bål- 
ene tiltager,  mange  huse  brænder;  ilden  raser,  hallerne  star  i  lue. 

[P.]  I.  Soknar  Yggr  lét  hundrad  hiromenn  jofurs  brenna  i  heitum 
eldi,  en  |>at  vas  seggjum  svi5ukveld ;  frétt  's  at  fyroar  knpttu  liggja  und 
klo  flagSviggs;  åta  feksk  imleitum  ols  blakk  vid  hræfrakka  =  Krigeren 
lod  hundrede  af  kongens  hirdmænd  brænde  i  den  hede  ild;  det  var  for 
mændene  en  svideaften:  det  er  erfaret,  at  mændene  kom  til  at  ligge  under 
ulvens  fod:  føde  skaffedes  den  mørkladne  ulv  med  spydet. 
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2.  Vist  hefr  ValJ^jof  hraustan  satt  's  at  sio  mun  létta, 

Viljalmr,  sås  rau5  malma,  snarr  en  minn  vas  harri 

hinn  es  haf  skar  sunnan  (deyrat  mildingr  mærri) 

helt,  i  tryggS  of  véltan;  manndråp  å  Englandi. 


Erringar-Steinn. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Lausavisa. 

Enn  jpott  6fri5  sunnan  (hlooum  Geitis  mar  grjoti) 

pil  f)j65  segi  skaldi,  glabir  nennuin  vér,  ]3enna. 


Leidolfr. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 
Njpror  bar  goll  or  gar5i  grams  ]3ess  's  veroung  franibi. 


2.  Vist  hefr  Viljalmr,  hinn  es  skar  sunnan  helt  haf,  of  véltan  i  tryggft 
hraustan  Val]3Jof,  sås  rauo  malma;  satt  's  at  si5  mun  létta  manndråp  å 
Englandi,  en  minn  harri  vas  snarr;  deyrat  mærri  mildingr  =  Tilvisse  har 
Vilhelm,  han  som  kom  sydfra  over  det  kolde  hav,  mod  tro  og  love  over- 
listet den  tapre  Valtjov,  som  rødf arvede  skudvåbnene;  det  er  sandt,  at 
manddrab  sent  vil  holde  op  i  England;  men  min  fyrste  var  rask;  der 
dør  ikke  en  mere  fortræffelig  fyrste. 

s 

[St]  1*6tt  oli  |)j6o  segi  skaldi  enn  jrønna  6fri5  sunnan,  nennum  vér 
glaoir,  hloSum  Geitis  mar  grjéti  =  Uagtet  alle  fortæller  skjalden  endnu 
om  denne  ufred  i  syden,  rejser  jeg  glad;  jeg  fylder  mit  skib  med  sten. 

[L.]  .  .  .  Njor5r  har  goll  or  garoi  j^ess  grams,  's  framoi  veroung  == 
Han  førte  guld  ud  af  den  fyrstes  gård,  som  gav  sine  mænd  hæder. 
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Ormr  Steinfrorsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh.(?) 


1.   Af  et  digt  om  en  kvinde  (?). 


1.  At  væri  borit  bjors 
brikar  ok  mitt  lik 
(rekkar  nemi)  daubs  (drykk 
Dvalins)  i  einn  sal. 

2.  Seggir  ]3urfut  ala  ugg, 
engu  snyk  i  Viburs  feng 
hå5i  (kunnum  hr65rs-smiS 
haga),  of  minn  brag. 

3.  Skorba  vas  i  fgt  fær5 
fjarbbeins  afarhrein; 


ny  ri  sign  g  nadd-Freyr 
nisting  of  mjabar  Hrist. 

4.  Pvit  hols  hrynbåls 
hramma,  Jpats  berk  framm, 
Billings  å  burar  full 
bjarkar  hefk  lagit  mark. 

5.  Hrosta  drygir  hvern  kost 
hauk  lubrs  gæi-PruSr, 

en  drafnar  loga  Lofn 
lostu  rækir  vinfQst. 


1.  1.  At  lik  bjors  brikar  ok  mitt  daufts  væri  borit  i  einn  sal;  rekkar 
nemi  drykk  Dvalins  ~  (Jeg  dromte?)  at  kvindens  og  mit  afsjælede  legeme 
blev  båret  ind  i  én  og  samme  sal;  mændene  høre  mit  kvad. 

2.  Seggir  j^urfut  ala  ugg  of  minn  brag:  snyk  engu  hå<M  i  ViQurs 
feng;  kunnum  haga  hr65rs-smi5  =  Mændene  behøver  ikke  at  nære  mis- 
tænksomhed om  mit  digt;  jeg  fletter  ingen  spot  ind  i  kvadet;  jeg  forstår 
at  indrette  verset. 

3.  Fjarobeins  skor&a  vas  fær5  i  afarhrein  fot;  nadd-Freyr  slong  nyri 
nisting  of  mjabar  Hrist  =  Kvinden  blev  iført  skinnende  rene  klæder; 
manden  kastede  et  nyt  klæde  om  kvinden. 

4.  Pvit  hefk  lagit  mark  bjarkar  hols  hramma  hrynbåls  å  full  Billings 
burar,  Jaats  berk  framm  =  Ti  jeg  har  lagt  kvindens  mærke  på  det  digt 
(karakteriseret  hende  i  det  digt),  som  jeg  fremfører. 

5.  Hauk  hrosta  luftrs  gæi-1?ru5r  drygir  hvern  kost,  en  vinfost  Lofn 
drafnar  loga  rækir  lostu  =  Den  høgsindede  kvinde  viser  ethvert  fortrin 
og  den  vennetro  kvinde  undgår  enhver  fejl. 
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2.    Af  et  ubestemmeligt  digt. 

1.  Ræok  f)enna  mpg  manni  2.  Ek  hef  orftgnott  miklu 

—  —  —  —  —  —  —  (opt  finnum  J)at)  minni, 

Vindsvals  una5  blindum.  framm  telk  leyfo  fyr  lofoa, 

Ijosa  an  myndak  kjosa. 

Skraut-Oddi. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  digt  om  en  kvinde(?). 

1.  Ef  væri  Bil  b#ru  (opt  gerik  orfta-skipti 

brunnins  logs,  sus  unnum,  einrænliga)  å  bænum. 


2.  Bols  munat  bor  at  dylja 
berg-Pors  nosum  orum. 


Steinarr. 

Islænder,  11.  årh.(?) 


Af  et  digt  om  en  kvinde. 

Mens  hafa  mildrar  Synjar  (sjå  hofumk  veltistob  stiltan 

(mjukstalls)  logit  allir  straumtungls)  at  mér  draumar 


2,  1.  Ræ5k  una5  blindum  manni  Jpenna  Vindsvals  mog  =  Jeg  skaffer 
den  blinde  mand  (mig?)  fryd  denne  vinter. 

* 

2.  Ek  hef  ljosa  or5gnott  miklu  minni  an  myndak  kjosa  —  opt  finnum 
jmt  —  telk  leyf5  framm  fyr  lofSa  =  Jeg  besidder  den  lysende  ordrigdom  i 
langt  ringere  grad  end  jeg  hunde  ønske  —  det  mærker  jeg  ofte  — ;  jeg 
fremfører  mit  digt  for  mændene. 

[Sk.-O]  1.  Ef  Bil  brunnins  bpru  logs,  sus  unnum,  væri  å  bænum;  opt 
gerik  orSaskipti  einrænliga  =  Dersom  den  kvinde,  jeg  elsker,  var  tilstede 
på  gården;  ofte  skifter  jeg  ord  på  særlings  vis. 

2.  Munat  at  dylja  bols  .  .  .  berg-f  ors  .  .  bor  .  .  nosum  orum  =  Vil 
ikke  skjule  ulykken  (sorgen)  .  .  .  (resten  usammenhængende). 

[S.]  Allir  draumar  mildrar  mens  Synjar  hafa  logit  at  mér;  sjå  velti- 
sto5  straumtungls  mjukstalls  hofumk  stiltan  =  Alle  den  milde  kvindes 
drømme  har  bedraget  mig:  den  kvinde  har  bragt  mig  i  en  fortrædelig  stilling. 
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SteinJ)6rr. 

Islænder,  11.  drh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

ForngQrvan  ak  firnum  horna  fors  at  hrosa 

farms  Gunnlabar  arma  hlitstyggs  ok  jpo  litinn. 


Styrkårr  Oddason. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Ok  ept  itrum  støkkvi  hlunns  å  Heita  fannir 

ok  Hogna  lift  VQgnum  hyrjar  fl65s  af  moSi. 


Sveinn. 

Islænder,  11.  drh.(P). 

Nordrsetudråpa. 

1.  fås  élreifar  ofu  fgls,  vift  frost  of  alnar, 

Ægis  dætr  ok  tættu  fjallgarfts  rokur  harftar. 


[StJ3  ]  Ak  forngorvan  horna  fors  hlitstyggs  farms  arma  Gunnlaoar  at 
hrosa  firnum  ok  |)6  litinn  =  Jeg  har  at  rose  stærkt  den  gamle  skjaldemjod 
som  jeg  ejer,  uagtet  den  er  ret  beskeden. 

[St]  Ok  Hogna  lio  ok  hlunns  vognum  af  m65i  å  Heita  fannir  ept  itr- 
um støkkvi  floQs  hyrjar  =  Og  Hognes  mandskab  sejlede  på  sine  skibe  i 
vrede  ud  på  havet  efter  den  herlige  mand. 

[Sv.]  1.  fås  haroar  rokur  fols  fjallgaros  ofu  ok  tættu  élreifar  Ægis 
dætr,  of  alnar  vi5  frost  =  Da  det  snehvide  fjælds  stærke  stormpust  vævede 
og  sønderrev  Ægirs  stormmuntre  døtre,  opfostrede  ved  frosten. 
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2.  Toku  fyrst  til  fjuka  Fornjots  synir  ljotir. 

3.  Hlés  dætr  å  vi5  blésu. 

4.  Par  kømr,  lyngs  en  longum     leika  leynisika 
lind  van&i  mik  strindar  lævi,  p  til  sævar. 

torålfr  (-valdr), 

Islænder,  11.  årh  (?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

SagSi  hitt,  es  hugfti,  hlifar-styggs  J^ars  hoggnir 

Hli5skjalfar  gramr  sjolfum,  Håreks  li&ar  vyru. 

fcordr  mauraskåld. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Ser  å  seima  ryri,  hrauns  glabsendir  handa, 

sig5is  låtrs  at  åtti,  Herm65r  f^our  gooan. 

2.  Først  tog  Fornjots  stygge  sonner  til  at  blæse(?)- 

3.  Ægirs  døtre  blæste  på  skibet. 

4.  far  kømr  9  til  sævar,  en  lind  strindar  lyngs  leynisika  van5i  mik 
leika  lævi  lQngum  =  Der  kommer  elven  til  havet,  men  kvinden  vænnede 
mig  ofte  til  at  spille  puds. 

[?.]  Hli5skjalfar  gramr  sag5i  sjolfum  hitt,  es  hug5i,  j)ars  lioar  hlifar- 
styggs  Håreks  vpru  hoggnir  =  Odin  fortalte  dem  (ham?)  selv,  hvad  han 
tænkte  (vidste?),  der  hvor  den  skjoldsky  Håreks  mænd  blev  dræbte. 

[?.]  Sér  å  seima  ryri,  handa  hrauns  glaSsendir,  at  sigois  låtrs  Her- 
m65r  åtti  goSan  fo&ur  =  Man  kan  se  på  den  gavmilde  mand,  du  gav- 
milde, at  han  havde  en  ædel  fader. 


SVEINN  —  PORÅLFR  -  PORBR  -  DARRADARLJOB 


389 


Anonyme  digte  om  historiske  personer  og 

begivenheder. 


Darradarljod 


1.  Vitt  es  orpit 
fyr  valfalli 

rifs  rei&isky; 
rignir  bl65i; 
nu  's  fyr  geirum 
grår  uppkominn 
vefr.  ver]?j65ar 
es  vinur  fylla. 
[rauSum  vepti 
Randvés  bana]. 

2.  Sjå  's  orpinn  vefr 
yta  jpormum 

ok  har5kléa5r 
liQfoum  manna; 
eru  dreyrrekin 
dorr  at  skoptum, 


(efter  1014). 

jårnvar&r  yllir, 
en  grum  hrælabr. 
[skulum  slå  sverftum 
sigrvef  Jpenna]. 

3.  Gengr  Hildr  vefa 
ok  Hjor^rimul, 
SanngriSr,  Svipul 
sverbum  tognum; 
skapt  mun  gnesta, 
skJQldr  mun  bresta, 
mun  hjalmgagarr 

i  hlif  koma. 

4.  Vindum,  vindum 
vef  Darrabar, 

J3ann  's  ungr  konungr 


1.  En  vid  væv,  bebudende  mandefald,  er  sat  op;  det  regner  med 
blod;  nu  er  der  rejst  en  væv,  grå  af  spyd,  som  menneskenes  (mændenes) 
veninder  vil  fylde  [med  Odins(?)  røde  islæt]. 

2.  Den  væv  er  forsynet  med  mennesketarme  (som  islæt  og  rende- 
garn) og  stramt  udspændt  med  menneskehoveder ;  blodige  spyd  er  for 
skafter;  jærnspidset  'ylle'f?),  den  (væven)  er  forsynet  med  pile  forstokke 
[lad  os  slå  denne  sejrvæv  med  sværd]. 

3.  Hild  og  Hjortrimul,  Sanngrid  og  Svipul  går  nu  at  væve  med 
dragne  sværd  (som  slagbord);  skafter  vil  brage,  skjold  vil  briste;  sværdet 
vil  bide  skjoldet. 

4.  Vi  vinder,  vi  vinder  Barrads  væv.  den  som  den  unge  konge 
'havde  for';  frem  vil  vi  gå  og  ud  i  kampen  trænge,  hvor  vore  venner 
skifter  hug. 
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åtti  fyrri; 

framm  skulum  ganga 
ok  i  folk  va5a, 
^ars  vinir  orir 
vppnum  skipta. 

5.  Vindum,  vindum 
vef  Darraoar 

ok  siklingi 
si5an  fylgjum; 
]?ar  séa  bragnar 
blobgar  randir, 
Gunnr  ok  Gondul 
es  grami  fylgftu. 

6.  Vindum,  vindum 
vef  Darrabar, 
Jpars  vé  vaba 
vigra  manna; 
lptum  eigi 

lif  hans  farask, 
eigu  valkyrjur 
vals  of  kosti. 


7.  Peir  munu  ly5ir 
londum  råoa, 

es  utskaga 
å5r  of  byggou, 
kve5k  rikjum  gram 
råSinn  dauoa; 
nu  's  fyr  odduni 
jarlma5r  hniginn. 

8.  Ok  munu  Irar 
angr  of  biba, 
JDats  aldri  mun 
ytum  fyrnask. 
Nu  's  vefr  ofinn, 
en  vollr  rooinn; 
mun  of  lond  fara 
læspjoll  gota, 

9.  Nu  's  ogurligt 
umb  at  litask, 
es  dreyrugt  sky 
dregr  me5  himni; 
mun  lopt  litat 


5.  Vi  vinder,  vi  vinder  Barrads  væv,  og  siden  vil  vi  følge  fyrsten; 
der  vil  mændene  se  blodige  skjolde,  hvor  Gunn  og  Gondul  fulgte  kongen. 

6.  Vi  vinder,  vi  vinder  Barrads  væv,*  hvor  de  kampdygtige  mænds 
faner  trænger  frem,  vi  vil  sorge  for,  at  hans  liv  ikke  ødes;  valkyr jerne 
har  at  bestemme  valen. 

1.  Be  mænd  vil  råde  for  lande,  som  for  har  bot  på  udnæs;  jeg  siger 
at  den  mægtige  konge  skal  dø ;  nu  er  jarlen  segnet  for  oddene. 

8.  Og  Irerne  vil  få  kummer,  som  aldrig  vil  glemmes  af  mænd.  Nu 
er  væven  vævet,  og  marken  blod  farvet;  over  lande  vil  rygtes  mændenes 
nederlag. 

9.  Nu  er  det  frygteligt  at  se  sig  omkring,  da  et  blodigt  sky  farer 
under  himlen;  luften  rødfarves  af  mændenes  blod,  som  kampmøerne  véd 
at  synge. 
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ly5a  blobi, 
es  sok  n  varm' r 
syngva  kunnu. 

10.  Vel  kvpbum  vér 
of  konung  ungan 
sigrhljooa  fjolS, 
syngum  heilar; 
en  hinn  nemi 


es  heyrir  å, 
geirfljofta  hlj65 
ok  gumum  segi. 


11.  Ribuni  hesttim 
hart  lit  beram, 
brugonum  sverbum, 
å  brott  he5an. 


LiOsmannaflokkr  (1016). 


1.  Gongum  upp,  å&r  Engla 
ættlond  farin  rondu 
mor5s  ok  miklar  ferbir 
raalmregns  stafar  fregni; 
verum  hugrakkir  Hlakkar, 
hristum  spjot  ok  skjotum, 
leggr  fyr  orum  eggjum 
Engla  gnott  å  flotta. 


2.  Margr  ferr  Ullr  i  illan 
oddsennu  dag  j^enna 
frår,  |3ars  fæddir  orum, 
fornan  serk,  ok  bornir, 
(enn  å  en  skrå  manna 
olum  gj65  Hnikars  blooi) 
ort  mim  skald  i  skyrtu 
skreioask  hamri  sam<5a. 


10.  Vel  har  vi  sunget  om  den  unge  konge  mange  kamp-(sejr-P)  sange; 
hil  os  for  sangen,  men  han,  som  hører  på,  lære  spydkvindernes  sang  og 
fortælle  den  til  mændene. 

11.  Lad  os  ride  kraftig  bort  herfra  på  de  usadlede  heste  med 
dragne  sværd. 

[Ltl.]  1.  Gongum  upp,  ådr  malmregns  stafar  fregni  ættlond  Engla  farin 
rondu  ok  miklar  mords  feroir;  verum  hugrakkir  Illakkar,  hristum  spjot  ok 
skjotum  ;  Engla  gnott  leggr  å  flotta  fyr  orum  eggjum  =  Lad  os  gå  op,  for 
krigerne  erfarer,  at  Anglemes  odelslande  oversvømmes  af  skjolde  og  meget 
manddrab;  lad  os  være  modige  til  kamp,  lad  os  ryste  spyd  og  skyde; 
Anglemes  skare  vil  flygte  for  vore  sværd. 

2.  Margr  frår  oddsennu  Ullr  ferr  j>enna  dag  i  illan  fornan  serk,  [)ars 
orum  fæddir  ok  hornir;  orf  skald  mim  skreidask  i  skyrtu  samoa  hamri; 
olum  enn  gj65  Hnikars  å  blodi  enskra  manna  =  Mangen  en  rask  kriger 
ifører  sig  i  dag  en  gammel,  laset  troje,  hvor  vi  blev  født  og  bårne;  den 
raske  skjald  (jeg)  vil  nu  iføre  sig  en  skjorte,  der  er  tildannet  med  hamren; 
endnu  vil  vi  føde  ravnen  ved  engelske  mænds  blod. 


392 


XI.  ÅRHUNDREDE 


l\.  Hår  JDykki  mér,  hlyra, 
hinn  jarl,  es  brå  snarla 
(mær  spyrr  vi5r  at  væri 
valk9str),  ara  fQstu, 
en  jDekkjgndum  |)ykkir 
Punns  blås  meginåsar 
hprb,  sii's  hilmir  gerfti, 
hri5,  å  Tempsar  si5u. 


4.  Knutr  ré&  ok  ba5  bi5a, 
baugstalls,  Dani  alla, 
lundr  gekk  rgskr  und  randir, 
rikr,  vå  herr  vi5  diki; 
nær  vas,  sveit  |)ars  sottum, 
syn,  me5  hjalm  ok  brynju, 


elds,  sem  olmum  heldi 
elg  Rennandi  kennir. 

5.  LJt  mun  ekkja  lita, 
opt  gloa  jgrn  å  lopti 
of  hjalmtgmum  hilmi, 
hrein  sus  byr  i  steini ; 
hvé  sigrlikinn  sækir 
snarla  borgar  karla, 
dynr  å  brezkum  brynjum 
blobiss,  Dana  visi. 

6.  Hvern  morgin  ser  horna 
HlQkk  å  Tempsar  bakka 
(skalat  hanga  må  hungra) 
hjalmskoS  roSin  b!65i. 


3.  Hinn  jarl  J3ykki  mér  hår,  es  brå  snarla  fostu  ara  hlyra;  mær 
spyrr,  at  væri  viQr  valkostr;  en  ^ekkj^ndum  blås  meginåsar  funns  |)ykkir 
h9r5  hri5,  sus  hilmir  ger5i  å  Tempsar  si5u  =  Ven  jarl  synes  mig  frem- 
ragende, som  rask  gjorde  ende  på  ornens  sult;  kvinden  vil  sporge,  at  val- 
dyngen  var  stor,  men  krigerne  vil  synes  den  kamp  var  hård,  som  fyrsten 
gjorde  på  Temsens  bred. 

4.  Knutr  rikr  ré5  ok  ba5  alla  Dani  bioa;  baugstalls  lundr  gekk  roskr 
und  randir;  herr  vå  vi5  diki;  nær  vas, |>ars  sottum  sveit  me8  hjalm  ok  brynju, 
sem  „kennir  syn  elds"  heldi  olmum  elg  Rennandi  =  Den  mægtige  Knud 
rådede  og  bød  alle  Daner  at  forblive  (dér);  krigeren  gik  rask  under 
skjoldet  (i  kampen);  hæren  kæmpede  ved  (borg)graven;  dér  hvor  vi  med 
hjælm  og  brynje  angreb  skaren,  var  det  omtrent  som  når  en  „mand"  styrer 
et  rasende  (fremadstormende)  skib. 


5.  Ut  mun  hrein  ekkja,  sus  byr  i  steini,  lita,  —  opt  gloa  jorn  å  lopti 
of  hjalmtomum  hilmi  — ,  hvé  sigrfikinn  Dana  visi  sækir  snarla  borgar  karla; 
bl65iss  dynr  å  brezkum  brynjum  =  Den  rene  kvinde,  som  bor  i  stenen, 
vil  se  ud  —  ofte  blinker  våbnene  i  luften  over  den  hjælmvante  konge  — 
(og  se)  hvor  rask  Danernes  sejrbegærlige  konge  angriber  borgens  mænd; 
sværdet  falder  klingende  på  de  brittiske  brynjer. 

6.  Hvern  morgin  sér  horna  Hlokk  hjalmsk65  ro5in  bl65i  å  Tempsar 
bakka;  hanga  må  skalat  hungra  =  Hver  morgen  ser  kvinden  sværdene 
rødfarves  i  blod  på  Temsens  bred;  ravnen  vil  ikke  sulte. 
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7.  Dag  vas  hvern  [>ats  Hogna  kneigum  vér,  siz  viguni 

huic)  rjooask  nam  bl65i,  var5  nylokit  hor&um, 

år,  tøars  uti  vyruin  fyllar  dags,  i  fogrum 

Ilmr,  i  for  me5  hilmi;  (it,  Lundunum  sitja. 


Flokkr  om  Sven  Alfifasson  (o.  1034). 

Vasa  sunnudag,  svanni,  ]?ås  Sveinn  konungr  sina 

(seggr  hné  margr  und  eggjar)  saman  tengja  baS  drengi 

morgin  JDann  sem  manni  (hrått  gafsk  hold  at  slita 

mær  lauk  e5a  9I  bæri,  hrafni)  skeiftar  stafna. 


Af  et  fyrstedigt  (om  Magnus  den  gode?). 

Eldr  brennat  så  sjaldan,  (blåsa  ronn  fyr  ræsi 

sviftr  dyggr  J9furr  byggftir,  reyk),  es  Magnus  kveykvir. 


7.  Vas  hvern  dag,  |)ats  Hogna  hur5  nam  rjooask  bl65i,  |)ars  vyrum 
uti  i  for  me5  hilmi,  år-Ilmr;  vér  kneigum,  siz  varQ  nylokit  hor5um  vigum, 
sitja  i  fogrum  Lundunum,  fyllar  dags  fit  =  Det  skete  hver  dag,  at  skjoldet 
rødfarvedes  i  blod,  hvor  vi  var  ude  sammen  med  kongen,  kvinde;  vi 
sidder  (nu),  siden  hårde  kampe  for  nylig  blev  endte,  i  det  herlige  London, 
kvinde. 

[FL]  Vasa  |)ann  morgin,  sunnudag,  svanni,  sem  mær  bæri  manui  lauk 
eoa  ol  —  margr  seggr  hné  und  eggjar  —  |)ås  Sveinn  konungr  ba5  sina  drengi 
tengja  saman  skeioar  stafna;  hrått  hold  gafsk  hrafni  at  slita  =  Det  var 
den  sondags  morgen,  kvinde,  ikke  som  når  en  mø  bringer  én  løg  eller  øl 
—  mangen  en  mand  faldt  under  sværdsæggene  —,  da  kong  Svend  bad 
sine  mænd  binde  skibstavnene  sammen;  det  rå  kød  gaves  ravnene  at 
hakke  i. 

Så  eldr,  es  Magnus  kveykvir,  brennat  sjaldan;  dyggr  jofurr  svior 
byggoir ;  ronn  blåsa  reyk  fyr  ræsi  =  Den  ild,  som  Magnus  tænder,  brænder 
ikke  sjælden;  den  modige  fyrste  afbrænder  bygderne;  husene  udsender  røg 
ved  kongens  virksomhed. 
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Haraldsstikki  (o.  1066). 

Lygu  fallnir  svåt  gunnhvalir 

j  fen  ofan  ganga  mpttn 

Val]?j6fs  li 5ar  Norbmenn  yfir 

vppnum  li9ggnir,  at  npum  einum. 


Af  et  fyrstedigt  (?  om  Knud  d.  hellige?). 

Allvalda  kank  alla  Sveins  es  sonr  at  reyna, 

austr  ok  subr  of  flausta  setr,  hverjum  gram  betri. 


Lausavisur. 

1   (1004).  Eltu  seggir  2(1010).  Hgss  knyr  hjarbar  visi 

(allsatt  vas  ]?at)  (hann  ræbr  of  fJQr  manna) 

einn  einfæting  hallir,  hristir  mjallar 

ofan  til  strandar,  hadds,  blobvita  roddn, 

en  kynligr  mabr  så  kennir  ]?ér  sinna 

kostabi  råsar  svarbristit  ben  j årbar, 

hart  ofstopi:  ]?at  verbr  at  fé  fjgtrar 

heyr  Karlsefni.  fjor  ^>itt,  en  sék  gorva. 


[Hst.]  Valtjovs  krigere  lå,  våbenbidte,  faldne  ned  i  grøften,  således 
at  de  kampraske  Nordmænd  kunde  gå  derover  på  lig  alene. 

Kank  alla  allvalda  austr  ok  su3r  of  flausta  setr;  Sveins  sonr  es  hverj- 
um gram  betri  at  reyna  =  Jeg  kender  alle  konger  øst  og  syd  for  havet; 
Svens  son  er  bedre  end  hver  anden  konge  at  prøve. 

[Lv.J  1.  Mændene  forfulgte  —  det  var  virkelig  sandt  —  en  enfødding 
ned  til  stranden,  men  den  underlige  mand  løb  alt  hvad  han  kunde,  den 
overmodige:  hør  Karlsævne. 

2.  Hoss  hjarftar  visi  knyr  hallir  rod  du  bloQvita,  hristir  hadds  mjallar; 
hann  ræor  of  fjor  manna;  så  kennir  £ér  sinna  svarQristit  jarSar  ben,  en  sék 
gorva;  Jpat  verQr,  at  fé  fjotrar  fjor  |)itt  =  Den  grå  tyr  fylder  huset  med 
sin  brølende,  blodvarslende  stemme,  gråhårede  mand;  den  vil  overvælde 
mænds  liv,  den  vil  lære  dig  at  besøge  din  grav  i  jorden;  det  ser  jeg  tyde- 
lig; det  vil  ske,  at  kvæget  vil  binde  dit  liv- 
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3.  Opt  es  aubar  frøpta 
ær  es  tungu  hrærir 
(sék  å  blobgum  buki 
bengråt),  es  ér  låtib; 
tarfr  mun  hér,  {)vit  horfa 
hann  tekr  reibr  vi5  monnum, 
(jpat  sér  golls  ens  gjalla 
Gerbr)  J3inn  bani  verba. 

4  (1027).  Åleifr  knyr  und  Ørum 
orbsnjallr  Visund  norban; 
brytr  annarr  gramr  uti 
unnheim  dreka  sunnan. 

h(1047).  Nu  tara  heim  i  hu  ni  i 
(her)  kunn  (fyr  log  sunnan 


daprar)  vebrs  meb  dauban 

dyr  nenninn  gram  ^enna; 

gid  hefr  illa  haldit, 

esa  strib vana  siban, 

hulit  hafa  hirbmenn  skylja 

hgfub  |)ess  's  fremstr  vas  jofra. 


6  (1048).  Skøru  jast  or  osti 
(eybaugs)  Dana  meyjar 
(]?au  of  Qngrubu  JDengil 
)?ing)  akkeris-hringa; 
nu  sér  mgrg  i  morgin 
mær  (hlær  at  jpvi  fæ  ri) 
ærnan  krok  or  jarni 
allvalds  skipum  halda. 


3.  Opt  es  auoar  JDopta  ær,  es  hrærir  tungu,  es  ér  låti5  —  sék  ben- 
gråt å  bl65gum  btiki  -  ■■;  tarfr  mun  hér  verba  bani  J3inn,  J3vit  hann  tekr 
horfa  reibr  vi5  monnum;  £at  sér  Gerbr  ens  gjalla  golls  =  Ofte  er  kvinden 
(Je9)  gah  når  hun  rører  sin  tunge,  efter  hvad  I  siger;  —  jeg  ser  blod  på 
(din)  blodige  krop  — ;  tyren  vil  her  blive  din  bane,  ti  den  begynder  at 
vende  sig  vred  mod  folk;  det  ser  kvinden  (jeg). 

4.  Orbsnjallr  Åleifr  knyr  Visund  norban  und  Ørum ;  annarr  gramr 
brytr  uti  unnheim  sunnan  dreka  =  Den  veltalende  Olav  driver  Visund 
nordfra  med  årerne;  en  anden  konge  kløver  bølgen  sydfra  med  sin  drage. 


5.  Nu  fara  kunn  vebrs  dyr  heim  i  hum  i  meb  jrønna  nenninn  gram 
dau5an;  her  daprar  fyr  sunnan  log;  <?ld  hefr  haldit  illa;  esa  stribvana  sib- 
an;  hirbmenn  skylja,  |)ess  's  fremstr  vas  jofra,  hafa  hulit  hofub  =  Nu 
drager  de  kendte  skibe  hjem  i  tusmørket  med  denne  kraftige  konges  lig; 
folket  syd  for  havet  føler  sorg;  mændene  har  lidt  et  stort  tab;  siden  er 
stor  kummer;  den  konges  hirdmænd,  som  var  den  ypperste  af  fyrster,  har 
bedækket  deres  hoved. 

ft.  Dana  meyjar  skøru  akkeris-hringa  or  jast-osti;  |)au  eybaugs  Jung 
of  yngrubu  ])engil;  mi  sér  morg  mær  i  morgin  ærnan  krok  or  jarni  halda 
skipum  allvalds;  færi  hlær  at  |?vi  =  Danernes  møer  snittede  ankerringe 
af  myseost;  de  søredskaber  ærgrede  kongen;  nu  ser  mangen  en  mø  denne 
morgen  et  stort  antal  kroge  af  jærn  fastholde  kongens  skibe;  det  er  ikke 
nær  så  mange,  som  smiler  af  det. 
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7  (Menn  Haralds  1049). 
Brendr  vas  upp  me5  endum 
allr,  en  J)at  må  kalla 
hraustligt  brag5  es  hugbak, 
Hei&abær  af  rei5i; 

vpn  's  at  vinnim  Sveini 
(vask  i  nott  fyr  ottu) 
gaus  hår  logi  or  husum, 
harm  (å  borgar  armi). 

8  (JJngr  madr  o.  1060). 
Ferk  i  vånda  verju, 

verr  nau5  of  mer  snauSum, 

kgsungr  fær  vist  i  våsi 

vomm  —  en  ]pat  vas  skommu; 

endr  vas  hitt,  at  hrunfti 

hringkofl  of  mik  Inga, 

gogl  bgrut  sik  såra 

sv9ng  —  en  ]?at  vas  lgngu. 


9  (Saltkarl,  o.  1060). 
Brendum  bruk  å  sandi, 
bauSk  hyr  J)ara  rauoum, 
reyksvæla  tok  rjiika 
romm  ~  en  Jsat  vas  skgmmu. 


10  (Om  Harald  hardrade,  o. 

1061). 
Skrapp  or  hondum 
Haraldr  Donum. 


11  (Om  Olav  kyrre,  o.  1070). 
Var5i  ognar-orftum 
Aleifr  ok  friSmplum 
jor5,  svåt  engi  J)or5i 
allvalda  til  kalla. 


7.  Allr  Heiftabær  vas  brendr  upp  meo  endum  af  rei5i,  en  {)at  må 
kalla,  es  hug5ak,  hraustligt  brag5;  vpn  's  at  vinnim  Sveini  harm;  hår  logi 
gaus  or  husum;  vask  i  nott  fyr  ottu  å  borgar  armi  =  Hele  Hedeby  blev 
brændt  op  fra  den  ene  ende  til  den  anden  af  forbitrelse:  det  ~kan  man  kalde, 
skulde  jeg  mene,  en  tapper  gærning;  det  er  at  vænte,  at  vi  bedrøver  Sven; 
den  hoje  flamme  skød  op  af  husene;  i  nat  for  ottetid  var  jeg  oppe  på 
borgens  arm. 

8.  Ferk  i  vånda  verju,  verr  nau5  of  mér  snau5um;  kosungr  fær  vist 
vomm  i  våsi  —  en  j?at  vas  skpmmu;  hitt  vas  endr,  at  Inga  hringkofl 
hrun5i  of  mik;  såra  gogl  bprut  sik  svong  —  en  jmt  vas  longu  =  Jeg  ifører 
mig  en  dårlig  kappe;  den  værger  mig  fattige  mand  mod  det  værste; 
kappen  bliver  tilvisse  stærkt  medtagen  under  strabadserne  —  det  var  for 
kort  tid  siden;  det  skete  fordum,  at  ringbrynjen  faldt  ned  over  mig ;  ravn- 
ene var  ikke  sultne  —  men  det  er  længe  siden. 

9.  Brendum  bruk  å  sandi,  bau5k  jpara  raudutn  hyr;  romm  reyksvæla 
tok  rjiika  —  en  JDat  vas  skommu  =  Jeg  brændte  tang  på  stranden,  jeg 
gav  tangen  til  den  røde  ild;  den  tykke,  ramme  røg  begyndte  at  ryge  — 
det  er  kort  tid  siden. 

10.  Harald  slap  ud  af  Danernes  hænder. 

11.  Åleifr  varSi  jor5  6gnar-or5um  ok  fri5mplum,  svåt  engi  allvalda 
jjorfti  kalla  til  =  Olav  værgede  sit  land  med  trusler  og  fredstale,  så  at 
ingen  af  konger  vovede  at  gbre  fordring  derpå. 
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12  (Om  uro  i  Danmark,  o.  1080: 
dansk  ?). 

Stundum  vér  til  stikka, 
styrr  vex  i  Danmorku, 
esat  Sveins  synir  såttir 
at  sinn  fiøBur  dauban; 
Haraldr  skal  vigi  verja, 
tøå  's  vel  tami&r  stikki) 
jor5  af  ærnu  magni 
fyr  ellifu  bræ© rum. 

13  (En  bonde,  o.  1080). 
Segr  vetrgomul  — 
veit  ekki  su; 

ok  tvévetr  segr, 

truik  eigi  at  heldr; 

en  jprévetr  segr, 

—  f)ykkira  mér  glikligt  — , 

kve5r  mik  roa 

å  merar  hofSi, 


en  ])ik,  konungr, 
|3J6f  mins  féar. 

14  (1093).  Ungr  kom  tfykon 

hingat, 
(hann  's  baztr  alinn  manna) 
frægSar  mildr  (å  foldu) 
for  meo  Steigar-Pori ; 
syni  Åleifs  bau5  siftan 
sjalfr  upp  Noreg  halfan, 
mildr,  en  Magnus  vildi 
målsnjallr  hafa  allan. 

\h(1095).  BreSri  Bjarkey  miSri 

bol,  JDats  ek  veit  golast; 

téra  ]3arft  af  Pori 

tøytr  vandar  bol)  standa; 

Joan  mun  eigi  fryja 

elds  né  rans,  es  kveldar; 


12.  Jeg  tænker  på  en  vise;  der  vokser  ufred  i  Danmark;  Svens 
sonner  er  ikke  enige  efter  deres  faders  død;  Harald  må  ved  kamp  værge 
landet  med  stor  kraft  mod  sine  elleve  brødre.    Nu  er  visen  vel  lavet. 

13.  Den  årsgamls  (krage)  siger  —  men  den  ved  intet;  og  den  to  år 
gamle  siger  —  men  jeg  tror  det  alligevel  ikke;  men  den  treårige  siger  — 
det  synes  mig  usandsynligt  — ,  den  siger,  at  jeg  (sidder  og)  ror  på  en 
hoppes  hoved  og  at  du  konge  har  stjålet  mit  fæ. 

14.  Ungr  Hpkon  kom  hingat;  frægoar  mildr  for  me5  Steigar-f ori ; 
hann  's  alinn  baztr  manna  å  foldu,  sjalfr  bau5  siQan  mildr  Åleifs  syni  upp 
halfan  Noreg,  en  målsnjallr  Magnus  vildi  hafa  allan  =  Den  unge  Hakon 
kom  hertil;  den  ryrige  kom  med  Steigar-Tore;  han  er  den  bedste  mand, 
der  er  født  på  jorden;  selv  bød  han  siden  gavmild  Olafs  son  at  give  hum 
det  halve  Norge,  men  den  veltalende  Magnus  vilde  have  det  hele. 

15.  I  mi5ri  Bjarkey  breSr  bol,  l>ats  ek  veit  golast;  téra  l>arft  standa 
af  fori;  vandar  bol  £ytr;  J6an  mun  eigi  fryja  elds  né  rans  es  kveldar; 
bjartr  logi  sviSr  breiSan  by;  reyk  leggr  til  skyja  =  Midt  på  Bjarkø  brænder 
en  gård,  den  herligste  jeg  kender;  Tore  volder  intet  godt;  ilden  knitrer; 
Joan  vil  ikke,  når  det  aftnes,  behøve  at  bebrejde,  at  ild  og  ran  ikke  har 
været;  den  klare  lue  brænder  den  brede  gård;  røgen  føres  op  til  skyerne. 
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svi5r  bjartr  logi  breiSan  slætt)  hvé  Porir  mætti; 

by,  leggr  reyk  til  skyja.  lundr  kvazk  heill  at  hg n dum 

hjors  (frøgum  [)at  gorva), 
\§(1095).  SpurSiUllstrengror&i,     geroisk  glamm  å  bor5i 
at  rendusk  skip  hvatla,  grjots,  en  hrumr  at  fotum. 

(sver5  bitu  snarpra  fyr5a 


Dromme-  og  varselsvers. 

1  (1008).  Vissak  Hrafn,  en  2  (1008).  Robit  vas  svero,  en 

Hrafni  sverfta 

hvQSs  kom  egg  i  leggi,  sverft-Rognir  mik  ger&i, 

hjaltuggubum  hoggva  (vpru  reynd  i  rondum 

hrynfiski  mik  brynju,  randgolkn)  fyr  ver  handan; 

]pås  hræskåri  hlyra  biobug  hykk  i  bl65i 

hlaut  fen  vaba  benja;  bloogQgl  of  skor  st65u, 

klauf  gunnsproti  Gunnar  sårfikinn  hlaut  såra 

Gunnlaugs  hofu<3  runna.  sårgammr  enn  p  J3ramma. 


16.  Ullstrengr  spuroi  or5i  —  skip  rendusk  hvatla  at  —  hvé  f orir 
rnætti,  (sverc)  snarpra  fyroa  bitu  slætt) ;  lundr  hjors  kvazk  heill  at  hondum 
en  hrumr  at  fotum;  frpgum  |>at  gorva;  glamm  grjots  ger5isk  å  borSi  = 
Uldstræng  spurgte  —  idet  skibene  strøg  rask  mod  hinanden  — ,  hvorledes 
Tore  havde  det  (de  raske  mænds  sværd  bed  dårligt);  manden  sagde,  at 
hans  hænder  (arme)  fejlede  intet,  men  at  benene  var  dårlige;  jeg  har  hørt 
noje ;  stenkast  bragede  mod  skibsiden. 

[Drv.]  1.  Vissak  Hrafn  hoggva  mik  hjaltugguQum  hrynfiski  brynju,  en 
hvoss  egg  kom  i  leggi  Hrafni,  J3ås  hræskåri  hlaut  vaoa  fen  hlyra  benja;  gunn- 
sproti Gunnar  runna  klauf  hofu5  Gunnlaugs  =  Jeg  mærkede,  at  Ravn 
huggede  mig  med  det  hjaltede  sværd,  men  den  hvasse  æg  bed  (også) 
Ravns  lægge,  da  ravnen  fik  vade  i  blod;  krigerens  sværd  kløvede  Gunn- 
løgs  hoved. 

2.  SverQ  vas  ro5it  fyr  handan  ver,  en  sver5-Rognir  geroi  sverQa  mik; 
randgolkn  vpru  reynd  i  rondum ;  hykk  bl65ug  bloogogl  st65u  i  bl65i  of 
skor;  sårfikinn  sårgammr  hlaut  enn  jpramma  såra  p  —  Sværdet  rødfarvedes 
hinsides  havet  og  krigeren  sårede  mig;  sværdene  prøvedes  i  skjoldene;  jeg 
tror  at  de  blodige  ravne  stod  i  blod  over  hovedet;  den  sårgriske  ravn  fik 
endnu  vade  i  blod. 
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3  (1014).  Vask  pavs  bragnar 

borousk, 
brandr  gall  å  Irlandi 
niargr,  j3ars  mættusk  torgur, 
malmr  gnast  i  dyn  hjalma; 
svipun  ]3eira  fråk  snarpa, 
Sigur5r  fell  i  dyn  vigra, 
å5r  té5i  ben  blæba, 
Briann  fell  ok  helt  velli. 

4  (o.  1020).  Kosti  fyroar, 
ef  framir  jpykkjask, 

ok  varisk  vi5  svå 
vélum  Snorra; 
engi  mun  vio  varask, 
vitr  es  Snorri. 

5  (o.  1020).  Hangir  vpt  å  vegg, 
veit  hattkila  brag5, 


Jpvigit  optar  JDurr, 
t>eygi  dylk  at  viti  tvau. 

6  (1062).  Snjallr  å  haug  å  hellu, 
Hjaldr  å  bu5  til  kalda, 

vekiS  ér  i  dag  dreyra 
drott;  nu  's  sigr  å  spjotum; 
valdr  man  hitt  at  hildar 
hlæjandi  rauftk  blæju 
(skjold  nefnik  svå)  skofnum 
skjoma  fyrstr  at  romu. 

7  (1062).  Min  st65  buo  siz, 

bræSra 
(brann)  gekk  hvårr  fyr  annan 
(holl)  ok  heldum  snjallir, 
hér  fellum,  p'd  velli; 
hrosar  hug  fyr  visa 
Hjaldr,  eru  vig  til  sjaldan, 


3.  Jeg  var  dér,  hvor  mændene  kæmpede;  mange  sværd  klang  i  Ir- 
land, hvor  skjoldene  mødtes;  skudvåbnene  bragede  i  kampen,  jeg  har 
hørt,  at  deres  kamp  var  hård;  Sigurd  faldt  i  kampen,  men  først  blødte 
sårene;  Brian  faldt  som  sejrherre. 

4.  Mændene  må  gore  alt,  hvis  de  anser  sig  for  dygtige,  og  tage  sig 
så  i  agt  for  Snorres  list;  ingen  vil  tage  sig  i  agt;  vis  er  Snorre. 

5.  Hætteslaget  hænger  vådt  på  væggen,  den  kender  en  list  (der 
brygges)  —  oftere  vil  den  ikke  blive  tor  under  disse  forhold  (?),  jeg  skjuler 
ikke  at  jeg  kender  en  dobbelt  (list). 

6.  Snjall  har  en  hoj  på  klippen;  Hjald  har  en  meget  kold  bod;  i 
dag  vil  I  bringe  folk  til  at  bløde;  der  er  sejr  over  spydene  nu;  krigeren 
(jeg)  husker  det,  at  jeg  smilende  rødfarvede  dugen  (det  er  skjoldet  jeg 
kalder  således)  med  det  polerede  sværd,  forrest  i  kampen. 

7.  Min  bu5  sto5  hér  siz  fellum;  hvårr  hræOra  gekk  fyr  annan  —  I19II 
brann  —  ok  heldum  l)å  snjallir  velli;  Hjaldr  hrésar  hug  fyr  visa;  \ig  eru 
til  sjaldan;  gle5r  oss  J3at  's  veitk  [Ak  teitan  gefa  Vi5ri  val  =  Min  bod 
(hoj)  stod  her,  siden  vi  faldt;  enhver  af  os  to  brødre  gik  frem  foran  den 
anden  —  husene  brændte  —  og  vandt  da  modige  sejr;  Hjaldr  (jeg)  roser 
mit  mod  for  kongen;  kampe  er  (nu)  for  sjældne;  det  glæder  mig,  at  du 
vil  glad  give  Odin  val. 
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glebr  oss  £at  's  val  Vibri 
veitk  pik  gefa  teitan. 

8  (1066).  Vist  's  at  allvaldr 

austan 
eggjask  vestr  at  leggja 
mot  vib  marga  knutu 
(minn  snubr  es  |>at)  pruba; 
knå  val{)iburr  velja, 
veit  ærna  sér  beitu, 
steik  af  stillis  haukum 
stafns;  fylgik  fivi  jafnan. 

9  (1066).  Stor  taka  fjoll  at  falla, 
ferr  sott  of  kyn  drottar, 
eybisk  fribr,  en  fæbisk 
fjandhugr  meoal  landa; 

vesa  munk  ybr  sem  Qbrum 


angrljobasom  Jpjobum 
(ylgr  nemr  su5r  at  svelga 
sveita)  urbr  of  heitin  (gentages). 

10  (1066).  Skæo  lætr  skina 

rauban 
skjold,  es  dregr  at  hjaldri; 
briibr  sér  Aurnis  joba 
éfgr  konungs  gorva; 
sviptir  sveiflandkjapta 
svanni  holdi  manna; 
ulfs  munn  litar  innan 
oblpt  kona  blobi  (gentages). 

1 1  (1066).  Gramr  vå  frægr  til 

frembar 
flestan  sigr  enn  digri; 


8.  Vist  's,  at  allvaldr  austan  eggjask  at  leggja  vestr  mot  vi5  marga 
pruSa  knutu  —  minn  snuor  es  J?at;  val|)i5urr  knå  velja  steik  af  haukum 
stafns  stillis;  veit  sér  ærna  beitu;  fylgik  jafnan  jjvi  =  Det  er  afgjort,  at 
kongen  østfra  er  opsat  på  at  mødes  med  mangen  herlig  ligknokkel  vesterpå; 
det  er  fordel  for  mig;  ravnen  vil  få  føde  fra  kongens  skibe;  den  ved  der 
rigelig  føde  for  sig;  jeg  støtter  altid  det. 

9.  Store  bjærge  begynder  at  styrte,  sygdom  hærjer  menneskeheden, 
freden  forstyrres  og  fjendskab  opstår  mellem-  lande;  for  eder  som  for 
andre  folk  vil  jeg  blive  kaldt  Urd,  fuld  af  bedrøvende  sang;  ulvinden  vil 
i  syden  sluge  blod. 

10.  Skæ5  lætr  rau5an  skjold  skina,  es  dregr  at  hjaldri ;  bru5r  Aurnis 
j65a  sér  ofor  konungs  gorva;  svanni  sviptir  sveiflandkjapta  holdi  manna; 
65l9t  kona  litar  bl65i  ulfs  munn  innan  =  Utysket  lader  det  røde  skjold 
skinne,  nu  da  det  trækker  op  til  kamp;  jættebruden  ser  kongens  nederlag 
beredt;  kvinden  flænger  med  sin  kæbe  mændenes  kød;  den  rasende  kvinde 
rødfarver  ulvens  mund  indvendig  i  blod. 

11.  Frægr  gramr  enn  digri  vå  flestan  sigr  til  frem5ar;  hlautk  heilagt 
fall  til  vallar,  JDvit  s^tum  heima;  uggik  enn,  tyggi,  at  y5r  myni  of  byrju5 
feig5;  gefio  fpkum  fiks  trolls  fyllar,  go5  veldra  sliku  =  Den  navnkundige 
digre  konge  tilkæmpede  sig  sejr  i  alle  slag  til  ære  for  sig;  jeg  fik  et  hellig- 
gørende fald  på  kamppladsen,  ti  jeg  forblev  hjemme;  jeg  er  bange  for, 
konge,  at  en  nær  forestående  død  venter  eder;  du  vil  afgive  føde  for 
ulvene;  det  er  ikke  gud  der  volder  det. 
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hlautk,  £>vit  heima  sptuiii,  urigtoppa, 

heilagt  fall  til  fallar;  ills  valdandi; 

uggik  enn,  at,  tyggi,  eldr  es  i  endum, 

y5r  myni  feigo  of  byrjub;  eitr  i  mioju; 

trolis  gefib  fykum  fyllar  svå  es  of  Flosa  rp5 

fiks;  veldra  goo  sliku.  sem  fari  kefli; 

svå  es  of  Flosa  rø5 

12.  Ek  ri5  hesti  sem  fari  kefli. 
hélugbarSa 


12.  Jeg  rider  en  hest  med  rim  på  snuden,  med  fugtig  top  (pande- 
lok), (jeg)  ondt  voldende;  ild  er  i  enderne  (af  stokken),  edder  i  midten, 
således  går  det  med  Floses  planer  som  med  den  svungne  stok  (hægge  frem- 
kalder ild). 


20 


Det  12.  århundrede 


Magnfis  berfættr. 

Norsk  konge,  1093—1103. 

Lausavisur. 

1  (1098).  Au5  hefk  minn,  ^anns  (rn£r  clrekkr  su5r  or  sørum 

monnum  sveita)  leik  ok  teiti; 

margteitum  réok  veita,  så  kennir  mer  svanni, 

(huf  lætk  kløkkvan  klifa  sin  lond  es  verr  rondu 

kolgur)  illa  folginn.  (sverS  bitu  HQgna  huroir) 

hvitjarpr  sofa  litit. 

2.  Vill  hann  eigi  flokk  vårn 

fylla?        4.  Hvat  's  i  heimi  betra, 
falsk  riddari  enn  valski?  hyggr  skald  af  pr§  sjakian 

(mjok  's  langr  sås  dvelr  drengi 

3.  Su  's  ein  es  niér  meinar  dagr)  an  vif  en  fogru; 
Maktildr  ok  vekr  bildi                   J3ungan  berk  af  jpingi 


i.  Hefk  illa  folginn  au5  minn,  £>anns  ré5k  veita  margteitum  niQnnum, 
lætk  kløkkvan  huf  klifa  kolgur  =  Jeg  har  anbragt  mit  guld  ilde,  det  som 
jeg  har  givet  mine  muntre  mænd;  jeg  lader  den  smidige  bov  betræde  bølgerne. 

2.  Vil  han  ikke  fylde  vor  skare?)  skjulte  sig  den  vælske  ridder? 

3.  Su  's  ein,  Maktildr,  es  meinar  mér  leik  ok  teiti  ok  vekr  hildi; 
sveita  mpr  drekkr  su5r  or  sprum;  så  hvitjarpr  svanni,  es  verr  lond  sin 
rondu,  kennir  mér  sofa  litit;  sverS  bitu  Hogna  hurSir  =  Der  er  én,  Maktild, 
som  formener  mig  leg  og  lystighed  og  vækker  kamp;  ravnen  drikker  syd- 
på af  sårene;  den  lysebrune  kvinde,  som  værger  sit  land  med  skjoldet, 
lærer  mig  at  sove  lidet;  sværdene  bed  skjolde. 

4.  Hvat  's  betra  i  heimi  an  en  fogru  vif;  skald  hyggr  sjal  dan  af  j?rp; 
mjpk  langr  es  dagr,  sås  dvelr  drengi;  berk  af  Jpingi  Jpungan  harm,  |>ann  es 
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J3ann  harm,  es  skalk  svanna 
(skreytask  menn  at  moti) 
ni inn  aldrigi  finna. 

5.  Jorp  mun  eigi  verpa 
arm -Hl in  å  glæ  sinum, 
or5  spyrk  gollhrings  Ger&ar 
g65  of  skald  i  hljoSi; 
annk,  jjott  eigi  finnak 
opt,  goovefjar  jpoptu; 


viti  menn  at  hykk  hennar 
hala  ræk&armølum. 

G.  Hvat  skulum  heimfor  kvitta? 
hugr  's  minn  i  Dyflinni, 
enn  til  kaupangs  kvinna 
kømkat  austr  i  liausti; 
unik,  jpvit  eigi  synjar 
ingjan  garn  ans  {)inga; 
ærskan  veldr  jpvi  's  irskum 
annk  betr  an  mér  svanna. 


Steigar-fcorir. 

Norsk  hovding,  d.  1094. 


Vprum  félagar  fjorir 


En  kvædling-. 

for&um;  einn  vi5  styri. 


skalk  aldrigi  finna  svanna  minn;  menn  skreytask  at  moti  =  Hvad  findes 
der  bedre  i  verden  end  de  skønne  kvinder ;  skjalden  glemmer  sjælden  sin 
længsel;  den  dag  er  meget  lang-,  der  forsinker  mændene;  jeg  bærer  bort 
fra  tinget  en  tung  sorg,  den  at  jeg  aldrig  skal  træffe  min  kvinde.  Mænd- 
ene smykker  sig  til  (ved?)  mødet. 

5.  Jorp  arm-Hlin  mim  eigi  verpa  sinum  [oroum]  å  glæ;  spyrk  i  hljooi 
g65  or5  gollhrings  Ger5ar  of  skakl ;  annk  goovefjar  j)optu,  l)6tt  eigi  finnak 
opt;  viti  menn  at  hykk  hala  rækoarmplum  hennar  =  Den  brunhdrede 
kvinde  skal  ikke  have  kastet  sine  [ord]  i  havet;  jeg  erfarer  hemmelig 
kvindens  venlige  ord  om  skjalden ;  jeg  elsker  hende,  skotit  jeg  ikke  træffer 
hende  ofte;  man  vide,  at  jeg  holder  meget  af  hendes  venligsindede  ord. 

6.  Hvat  skulum  kvitta  heimfgr?  hugr  minn  's  i  Dyflinni;  kømkat  enn 
i  hausti  austr  til  kaupangs  kvinna;  unik,  l>vit  eigi  synjar  ingjan  gamans 
|)iuga;  ærskan  veldr  j)vi  's  annk  betr  irskum  svanna  an  mér  =  Hvad  skal 
vi  snakke  om  hjemrejse?;  hele  mit  hjærte  er  i  Dublin;  jeg  kommer 
ikke  mere  i  dette  efterår  til  Nidaros'  kvinder;  jeg  er  tilfreds,  ti  „ingjan" 
(pigen)  nægter  mig  ikke  gammensmøder ;  ungdommen  volder,  at  jeg  elsker 
den  irske  kvinde  mere  end  mig  selv. 


[St.-lJ.|.      Vi  var  for  fire  fæller;  én  ved  roret. 
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Kali  Sæbjarnarson. 

Norsk  hovding,  11—12.  årh. 


Hvé  launa  ]?ér  Jpinir 
|)ingrikir  hpfSingjar, 


Lausavisa  (1098). 

vestr  bifask  rong  i  rostum 
(reyn  oss  jofurr)  hnossir? 


Bjorn  krepphendi. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1100. 
Magriusdråpa  (o.  1100). 


1.  Vitt  lét  Vprsa  drottinn, 
varft  skjott  rekinn  flotti, 
(hus  sveio  HQrfta  ræsir) 
Halland  farit  brandi; 
brendi  buftlungr  frænda, 
bles  kastar  hel  fasta 
(vakbi  viskdælsk  ekkja) 
vi5s,  mgrg  heru5  siSan 


2.  Snarr  rau5  S}gna  harri 
sverft  å  uthlaupsferSum, 
vitt  nam  vargr  at  slita 
varma  brpb,  å  Harmi; 
frått,  hvé  fylkir  måtti, 
for  svåt  hengSr  vas  Porir 
(fpr  vas  gunnar  gervis 
grei5)  drottins-svik  lei5a. 


[K.]  Hvé  launa  J3ér  JDinir  jjingrikir  hofSingjar  hnossir?  ryng  bifask 
vestr  i  rostum ;  reyn  oss,  JQfurr  =  Hvorledes  Wnner  dine  tingmægtige 
høvdinger  dig  dine  kostbarheder?  spanten  ryster  vesterpå  i  strømmene; 
prøv  os  konge! 

[B.]  1.  Vorsa  drottinn  lét  farit  vitt  Halfand  brandi;  flotti  var5  rekinn 
skjott;  HorQa  ræsir  sveib  hus;  bu51ungr  frænda  brendi  siSan  morg  heru5; 
hel  vifts  kastar  bles  fasta ;  viskdælsk  ekkja  vakbi  =  Vorsernes  herre 
trængte  frem  med  sværd  over  det  vide  Halland;  de  flygtende  blev  hurtig 
forfulgte;  Hordernes  konge  brændte  husene)  Trondernes  fyrste  brændte 
siden  mange  herreder;  stormen  lod  ilden  flamme  op;  kvinderne  i  Viskar- 
dal  fik  våge. 

2.  Snarr  Sygna  harri  rau5  sverQ  å  uthlaupsferftum  å  Harmi ;  vitt  nam 
vargr  at  slita  varma  br^Q;  frått,  hvé  fylkir  matti  leioa  drottins-svik;  svå 
for,  at  rorir  vas  hengSr;  for  gunnar  gervis  vas  greio  =  Sogningemes 
raske  fyrste  rødf arvede  sværdet  i  de  opror  ske  skarers  blod  på  Harm;  vidt 
og  bredt  fik  ulven  varmt  bytte  at  slide  i;  du  har  hørt,  hvorledes  kongen 
kunde  gore  forræderne  kede  af  deres  svig ;  det  gik  så,  at  Tore  blev  hængt; 
krigerens  tog  gik  godt. 
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3.  Vikinga  lætr  vengis 
vallbaugs  hati  falla, 
vitt  ry5r  jørn  å  ytum 
Aleifs  niQgr  en  fpgru. 

4  Hrafngreddir  vann  hrædda 
hlifar  styggr,  i  byggoum, 
Jjrænzka  drott,  es  Jpotti 
jpeim  markar  bgl  sveima; 
hygg  at  hersa  tveggja 
her-Baldr  lyki  aldri 
sinn;  jor  vasa  svøru 
svangr,  flo  Qrn  til  hanga. 

5.  Lék  of  Ljo5hus  fikjum 
limsorg  nåar  himni, 


vitt  vas  ferS  å  flotta 
fus;  gaus  eldr  or  hiisum; 
91T  skjoldungr  for  eldi 
Ivist  (biiendr  mistu) 
roggeisla  vann  ræsir 
rauban  (lifs  ok  au5ar). 


6.  Hungr]? verrir  lét  herjat 
hri&ar  gagls  å  Ski&i, 
rgnn  rau5  Tyrvist  innan 
teitr  vargr  i  ben  margri; 
grætti  Grenlands  drottinn, 
gekk  hått  Skota  stekkvir, 
(]pj65  rann  mylsk  til  mæfti) 
meyjar  su5r  i  eyjum. 


3.  Vallbaugs  vengis  hati  lætr  vikinga  falla;  Åleifs  mpgr  ry5r  vitt  en 
fogru  jorn  å  ytum  =  Den  gavmilde  fyrste  lader  vikinger  falde;  Olavs  son 
rødfarver  videnom  de  blanke  sværd  i  mændenes  blod. 

4.  Hlifar  styggr  hrafngreddir  vann  JDrænzka  droit  hrædda,  es  l>eim 
])6tti  markar  bol  sveima  i  byggoum;  hygg  at  her-Baldr  lyki  sinn  aldri 
tveggja  hersa;  svpru  jor  vasa  svangr;  orn  flo  til  hanga  =  Den  kriger,  der 
ikke  bryder  sig  om  skjoldets  værn,  gjorde  Tronderne  bange,  da  de  fandt, 
at  ilden  blussede  lystig  i  deres  bygder;  jeg  ved,  at  krigeren  på  engang 
tog  to  herser  af  dage;  ulven  var  ikke  sulten;  ornen  floj  til  den  hængte. 

5.  Limsorg  lék  fikjum  nåar  himni  of  Ljoohiis;  vitt  vas  fer5  fus  å 
flotta;  eldr  gaus  or  hiisum;  orr  skjoldungr  for  Ivist  eldi;  ræsir  vann  rog- 
geisla rau5an;  biiendr  mistu  lifs  ok  auoar  =  Ilden  spillede  voldsomt  op 
imod  himlen  på  Ljodhits;  vidt  og  bredt  var  folk  begærlige  efter  at  flygte; 
flammerne  skød  op  fra  husene;  den  raske  konge  hærgede  Ivist  med  ild; 
kongen  rødfar vede  sværdet;  bønderne  mistede  liv  og  gods. 

6.  Hrioar  gagls  hungr]?verrir  lét  herjat  å  SkiQi;  teitr  vargr  rau5 
tonn  i  margri  ben  innan  Tyrvist;  Grenlands  drottinn  grætti  meyjar  snor  i 
eyjum;  Skota  stekkvir  gekk  hått;  mylsk  |>j65  rann  til  mæoi  =  Krigeren 
hærjede  Skid;  den  glade  ulv  rødfar  vede  tænderne  i  mangt  et  sår  på 
Tyrvist;  Grenlands  konge  bragte  møerne  syd  på  øerne  til  at  græde; 
Skotternes  overvinder  var  heldig;  folkene  på  Mali  løb  så  de  blev  trætte. 


7.    Snarr   konungr   bar   vilt    randir   å   slétta  Sandey;   rauk  of  II,  J)ås 
allvalds  uienn  joku  å  brennur;   seggja  kind  siinnar  Santin  laut  und  eggjar; 
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7.  Vitt  bar  snarr  å  slétta 
Sandey  kommgr  randir; 
rank  of  il,  f>ås  joku 
allvalds  menn  å  brennur; 
Santiri  laut  sunnar 
seggja  kind  und  eggjar; 
siggæSir  ré&  siban 
snjallr  Manverja  falli. 

8.  Hætt  vas  hvert  J^ats  åtti 
hvarf  GoorøSar  arfi; 

lond  vann  lof&ungr  frænda 
Logmanni  |)ar  bannat; 


nytr  fekk  nesjum  utar 
naftrbings  topuft  finginn 
Egoa  gramr,  Jjars  um5u, 
ungr,  véttrima  tungur. 

9.  Lifspelli  ré&  Laufa 
hindr  i  Qnguissundi, 
(broddr  flo)  f)ars  slog  snuddu 
(snubigt)  Huga  ens  priioa; 
oli  hefr  Jota  fellir 
eylQnd  farit  brandi 
(vitt  liggr  dyggs  und  drottum 
doglings  grund)  of  stundir. 


snjallr  siggæftir  ré5  sidan  falli  Manverja  =  Den  raske  konge  førte  skjold- 
ene vidt  omkring  på  den  flade  Sandø;  det  røg  rundt  omkring  på  II,  da 
kongens  mænd  forøgede  brandene;  befolkningen  syd  for  Cantyre  faldt 
under  sværdsæggene;  den  modige  kriger  besørgede  siden  Manboernes  fald. 


8.  Hætt  vas  hvert  hvarf,  Jaats  arfi  Go5rø5ar  åtti;  lofoungr  Prænda 
vann  bannat  jpar  Logmanni  lond;  ungr  nytr  Eg5a  gramr  fekk  finginn  na5r- 
bings  topuo  utar  nesjum,  Jpars  véttrima.  tungur  umfiu  =  Hvert  tilflugtssted, 
som  tilhørte  Gudrods  son,  var  farligt;  Trondernes  konge  forbød  Log- 
mann  landene  dér;  den  unge,  dygtige  Egdekonge  fik  manden  fanget  uden- 
for næssene,  hvor  klingerne  hvinede. 

9.  Lundr  Laufa  ré5  lifspelli  Huga  ens  priida  i  Qnguissundi,  |)ars  slog 
snuddu;  broddr  flo  snuoigt;  Jota  fellir  hefr  farit  of  stundir  oli  eylond 
brandi;  grund  liggr  vitt  und  drottum  dyggs  doglings  =  Krigeren  voldte 
Huge  den  prudes  død  i  Angelsund,  hvor  våbnene  flo];  pilen  for  afsted 
med  rask  fart;  Jydernes  fælder  har  i  nogen  tid  hærjet  alle  øerne  med 
sværd;  jorden  er  vidt  og  bredt  i  den  modige  fyrstes  mænds  magt. 
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Eldjårn. 

Islænder,  omkr.  1100. 

Lausavisur  (1100). 

1.  Hvi  samir  liiit  at  dusa  2.  Fråk  at  flotta  røkub, 

hir5manni  gebstirbum?,  falsk  annat  lib  manna 

vest  nu,  |)6tt  kjol  kosti,  tøar  vas  har5r  es  heyrbak 

knår,  riddari  enn  håri;  hernabr),  å  Foxerni; 

]3at  's  satt,  at  bybk  byttu,  varb  hjalm^rimu  herbis 

breibhiifubum,  reiba,  hår  J3ars  staddir  vprub 

austr  's  til  hår  i  hesti  gangr,  en  gauzka  drengi, 

hvalj årbar,  Giparbi.  Giparbr,  i  hel  barbir. 

^orkell  hamarskåld. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1100. 

1.   Magriusdråpa  (o.  1104). 

1.  Vitt  dro  sinar  sveitir  snorp  fråk  å  Jpvi,  's  nrpu 

saman  storhugabr  forir  endr,  Skjalgs  vinum,  lendir 

(heldr  vprut  Jpau  holbum  menn  vib  morbhauks  brynni, 

haglig  røb)  meb  Agli;  mein,  of  afl  sér  steini. 


[E.]  1.  Hvi  samir  hitt  ge5stiroum  hirdmanni  at.dusa?,  vest  nu  knår,  enn 
håri  riddari,  j^ott  kjol  kosti;  {>at  's  satt,  at  by5k  Giparoi  reifta  byttu;  austr 
's  til  hår  i  breiohufuftum  hesti  hvaljarSar  =  Hvorfor  sommer  det  sig  for  den 
gnavne  hirdmand  at  ligge  og  dovne?;  vær  nu  dygtig,  hårlange  ridder, 
selv  om  kølen  prøves  (hårdt);  det  forholder  sig  så,  at  jeg  byder  Gipard 
at  lange  bøtten;  bundvandet  står  altfor  hojt  i  det  bredbovede  skib. 

2.  Fråk,  at  rpkuo  flotta  å  Foxerni;  |jar  vas  haror  hernaSr,  esheyroak; 
annat  li5  manna  falsk;  gangr  hjalmjirimu  herdis  varo  hår,  |)ars  vpru5  stadd- 
ir, en  baroir  gauzka  drengi  i  hel,  Giparor  =  Jeg  har  hørt,  at  du  forfulgte 
de  flygtende  på  Foxerne  —  der  var  en  hård  kamp,  som  jeg  har  hørt  — , 
alle  andre  skjulte  sig;  krigerens  angreb  var  uimodståligt  der  hvor  du  var 
og  slog  Goterne  i  hjæl,  Gipard. 

|I\|  1.  St6rhuga5r  IJ6rir  dm  vitt  saman  meo  Agli  sinar  sveitir;  |>au 
ry5  vprut  holoum  heldr  haglig;  fråk  snorp  mein  å  [>vi  Skjalgs  vinum,  's 
lendir  menn  urpu  endr  steini  of  afl  sér  vi5  brynni  morohauks  =  Tore  med 
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2.  Vestr  lét  varga  nistir,  vitr  stillir  rau5  vollu, 
varm  hilniir  friS  bannat,  valskan  brand  ok  rand  ir; 
hrgnn  brutu  hlyr  en  stinnu,  varo  a  vig,  ]?ars  herjar, 
hugprudr  foru  snuoat.  vellmildr  konungr,  fellu, 

(bolr  lå  gauzkr  und  gulri 

3.  Dunoi  broddr  å  brynjur,  grås  arnar  klo)  Jpråsi. 
bragningr  skaut  af  magni, 

sveigoi  allvaldr  Eg5a 

alm,  stokk  b!65  å  hjalma;  5.  Uppgongu  ré5  yngvi 

strengs  flo  hagl  i  hringa,  itr  me5  helming  litinn, 

(hné  fero)  en  lét  veroa  åræoi  hykk,  åban, 

Hor5a  gramr  i  harori.  Eysteins  fobur  treystask; 

hjarl,  sokn  banat  jarli.  hått  gall  hjgrr,  en  sotti, 

hneit  egg  vio  fJQr  seggja, 

4.  Hraustr  lét  Elfi  austar  (malmsækir  rau5  mæki) 
allvaldr  saman  gjalla,  Magnus  i  li5  gognum. 


de  hoje  planer  samlede  tilligemed  Egil  videnom  sine  skarer;  det  fore- 
tagende var  for  mændene  temlig  ufordelagtigt;  jeg  har  hørt  at  det  blev 
til  stor  skade  for  Skjalgs  venner,  at  lændermændene  for  løftede  en  sten, 
de  ikke  kunde  magte,  overfor  krigeren. 

2.  Hugpruor  varga  nistir  lét  foru  snuoat  vestr;  hlyr  en  stinnu  brutu 
hronn;  hilmir  vann  bannat  fri5  —  Den  modige  kriger  foretog  hurtig  en 
reise  mod  vest;  den  stive  stavn  brød  bølgen;  fyrsten  brød  mændenes  fred. 

3.  Broddr  dun5i  å  brynjur,  bragningr  skaut  af  magni  —  allvaldr  Eg5a 
sveig5i  alm  —  bl65  stokk  å  hjalma;  strengs  hagl  flo  i  hringa  hjarl,  en 
HorSa  gramr  lét  ver5a  banat  jarli  i  har&ri  sokn;  fer5  hné  =  Pilene  bragede 
på  brynjerne;  kongen  skød  med  kraft —  Egdernes  konge  spændte  buen — ; 
blodet  sprøjtede  på  hjælmene;  pilene  floj  mod  skjoldene,  men  Hordernes 
konge  dræbte  jarlen  i  den  hårde  kamp;  mændene  segnede. 

4.  Hraustr  allvaldr  lét  valskan  brand  ok  randir  gjalla  saman  aust- 
ar Elfi;  vitr  stillir  rauo  vqIIu;  vellmildr  konungr  varo  |)råsi  å  \\g,  Jjars 
herjar  fellu;  gauzkr  bolr  lå  und  gulri  klo  grås  arnar  =  Den  tapre  konge 
lod  det  vælske  sværd  og  skjolde  støde  bragende  mod  hinanden  øst  for 
Elven;  den  kloge  konge  rød] "arvede  marken;  den  gavmilde  konge  fortsatte 
kampene  ufortrødent,  hvor  krigerne  faldt;  den  gøtske  krop  lå  under  den 
grå  oms  gule  klo. 

5.  Itr  yngvi  ré5  å5an  uppgongu  meo  litinn  helming;  hykk  fo5ur  Ey- 
steins treystask  åræoi;  hjorr  gall  hått,  en  Magnus  sotti  i  gognum  115;  egg 
hneit  vi5  fjor  seggja;  malmsækir  rau5  mæki  =  Den  udmærkede  konge  fore- 
tog for  en  landgang  med  en  lille  skare;  jeg  ved,  at  Eysteins  fader  stolede 
på  sit  mod;  sværdet  gjaldede  hojt,  men  Magnus  trængte  gennem  (de  fjendt- 
lige) rækker;  æggen  stødte  på  mændefies  liv;  krigeren  rødfar vede  sværdet. 
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1.  Mér  ré5  sen  da 
of  svalan  ægi 
VQlsunga  ni5r 
våpn  gollbuit. 


2  (1094).  Or5  fråk  Agli  ver&a, 
unnar  dags,  å  munni, 


2.     Lausavisur. 

Sol,  vi5  siklings  jpræla, 
satt,  einar5ar  latta, 
hvern  ]3eira  kvao  hæra 
(hjaldrbliks)  an  sik  miklu 
(bei5  ofmikit  eybir 
angr)  makligra  at  hanga. 


Gisl  Illugason. 
Islandsk  skjald,  12.  årh. 


1.    Erfikvædi 

1.  Ungr  fram5i  sik, 
]pås  alendr  vildu 
lofsælan  gram 
land  i  ræna 
imSar  faxa, 
en  JQfurr  sotti 
Båleygs  viou 
me5  blpum  hJQrvi. 


um  Magnus  berfætt  (o.  1104). 

2.  Ytti  or  Oslo 
til  Egils  fundar 
lof&ungr  li5i 
lands  at  krefja, 
fylgbu  ræsi 
ok  Rygir  sunnan 
linns  låSgefendr 
or  l9gum  tvennum. 


2,  1.  Volsunge-ætlingen  (kongen)  sendte  mig  et  giddudstyret  sværd 
over  den  kolde  sø. 

2.  Fråk,  unnar  dags  Sol,  salt  or5  verSa  Agli  å  munni  vi5  Jiræla  sikl- 
ings, einaroar  latta,  —  kva5  hvern  j^eira  miklu  makligra  at  hanga  hæra  an 
sik;  hjaldrbliks  eyoir  beio  ofmikit  angr  =  Jeg  har  hørt,  kvinde,  at  Egill 
kom  til  at  sige  et  sandt  ord  til  kongens  trælle,  berøvede  al  frimodighed 
—  han  sagde,  at  enhver  af  dem  fortjænte  langt  mere  at  hænge  hojere  end 
han;  krigeren  ramtes  af  for  megen  modgang  (ulykke). 

[G.]  1,  1.  Som  ung  erhværvede  han  sig  hæder,  da  krigerne  vilde 
røve  landet  fra  den  lovrige  fyrste,  og  kongen  angreb  krigerne  med  det 
brune  sværd. 

2.  Fyrsten  styrede  ud  fra  Oslo  med  sit  mandskab  til  møde  med 
Egil  for  at  kræve  sit  land ;  der  fulgte  kongen  mænd  fra  de  to  {lag'  samt 
Rygerne  sydfra. 
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3.  Séa  knåtti  ]?å 
siklings  flota 
vel  vigligan 

ok  vanan  sigri, 
es  fyr  Yrjar 
i  aga  niiklum 
ojprotligt  li 5 
årar  knib  i. 

4.  Åtti  hilmir 
hiisfring  vib  sæ; 
]3at  vas  fyr  innan 
Qrvahamra ; 
bjosk  at  brenna, 
en  buendr  flybu, 
storråbr  konungr, 
af  Stabi  utan. 

5.  Hyrr  sveimabi, 
hallir  [hutu, 
gekk  hår  logi 

of  herub  |)eira; 


séa  knåtti  |?ar, 
es  salir  fellu, 
landryb  konungs, 
of  libi  Poris. 

6.  Raufsk  vib  rostu, 
ry  nar  varb  i  her, 
helmingr  Egils 

vib  Hlabir  utan; 
mpttut  hersar 
fyr  Haba  drotni 
låbgofgubum 
landi  råba. 

7.  Sættisk  siban, 
sibr  batnabi, 
hugfullr  konungr 
vib  hatendr  sina; 
|)ann  gaf  brognum 
es  buendr  pttu 
rétt  råbspakir 
rækbura  launa. 


3.  Man  kunde  da  se  kongens  flåde  godt  udrustet  til  kamp  og  sejr- 
vant, da  det  utrættelige  mandskab  knugede  årerne  foran  Yrje  i  den 
stærke  søgang. 

4.  Fyrsten  holdt  et  husting  på  kysten;  det  var  indenfor  Orvehamre; 
den  storrådige  konge  beredte  sig  til  at  brænde  landet,  men  bønderne 
flygtede  helt  ude  fra  Stad. 

5.  Ilden  bredte  sig,  husene  faldt;  den  hoje  flamme  for  over  deres 
herreder;  dér  kunde  man  se  kongens  landsstyrelse,  hvor  husene  faldt 
over  Tores  mænd. 

6.  Egils  skare  splittedes  uden  for  Lade  i  kampen;  der  blev  brag- 
en i  kampen;  herserne  formåede  ikke  at  holde  landet  for  Hadernes 
landgæve  fyrste. 

7.  Siden  forligte  den  modige  konge  sig  med  sine  fjender;  folk  for- 
bedrede sig;  den  ret  gav  han  mændene,  som  de  rådkloge  bønder  skulde 
gengælde  med  troskab. 
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8.  Gramr  vann  gQrvan, 
en  glatat  {ijofiun, 
kaupmgiinum  frib, 
[)anns  konungr  bæiti, 
svåt  i  Elfi 

øxum  h  ly  (kl  i 
11a  ust  fagrbuin 
i  fjoru  skorba. 

9.  Tok  å  Skibi, 
en  Skotar  fly  bu, 
jofra  ægir 
Ivistar  gram; 

li  af  bi  fylkir, 
sås  frami  tébi, 
Lggmann  konung 
i  libi  sinu. 

10.  Ættlgndum  vann 
eyja  drottar 
folkvorbr  und  sik 
fjorum  Jprungit, 


åbr  an  hitti, 
sås  hamalt  fylkbi, 
vebrsmibr  Vi&urs 
valska  jarla. 

11.  H$5uni  hikli 
meb  Haralds  frænda 
Qnguls  vib  ey 
innanverba, 

]?ars  af  reibi 
riklundabir 
konungr  ok  jarlar 
kapp  sitt  brutu. 

12.  Margan  hgfbu 
Magnus  libar 
bJQrtum  od  di 
baugvang  skorinn; 
varb  her  toga 

hlif  at  springa 
kapps  vel  skrifub 
fyr  konungs  darri. 


8.  Fyrsten  skænkede  købmændene  fred,  som  han  gav  dem,  men  tyv- 
ene tilintetgjorde  han,  så  at  man  kunde  støtte  de  prægtige  skibe  i  Elven 
i  sandbredden  med  økserne. 

9.  Fyrsternes  betvinger  tog  Ivists  konge  på  Skid,  men  Skotterne 
flygtede;  fyrsten,  som  støttedes  af  sin  dygtighed,  førte  kong  Lagmann 
med  sig  i  hæren. 

10.  Kongen  underkastede  sig  fire  øfolkets  ætlande,  for  krigeren, 
som  fylkede  svinfylking,  traf  de  brittiske  jarler. 

11.  Vi  havde  kamp  sammen  med  Haralds  frænde  indenfor  Ang- 
elsø,  hvor  kongen  og  de  stolte  jarler  brødes  hidsigt  og  med  kraft  med 
hinanden. 

12.  Magnus'  mænd  havde  splintret  mangt  et  skjold  med  den  blanke 
spids;  hertugens  skjold,  udmærket  bemalet,  måtte  sprænges  for  kong- 
ens spyd. 
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13.  BoSkennir  skaut 
bø5um  hondum; 
allr  vå  hilmis 

herr  pruoiiga; 
stukku  af  almi 
J3eims  j$furr  sveigbi 
hvitmylingar, 
å5r  Hugi  felli. 

14.  Hof5u  seggir, 
J3å  vas  sokn  lokit, 
heimfor  JDegit 

at  hofuSsmanni; 
landsmenn  litu 
of  libi  gofgu 
segl  sædrifin 
sett  vi5  huna. 

15.  Vågr  |>rutna5i, 
en  vefi  keyrbi 
steinoor  å  stag 
storbar  galli; 


braut  dyrr  dreki 
und  Dana  skelfi 
hrygg  i  hverri 
hafs  glymbrubi. 

16.  Blår  ægir  skaut 
bunum  svira, 
gjalfr  hljop  i  gin 
gollnu  hofoi; 
skein  af  hausum 
sem  hi  mi  ns  eisa 
doglings  dreka 
djups  valfasti. 

17.  Framoisk  sioan 
å  Svia  drotni 
austr  vi5  Elfi 
Upplanda  gramr; 
libskelfir  tok 

or  logum  Gauta 
fimtån  heruo 
frånni  eggju. 


13.    Krigeren  skød  med  hægge   hænder;   fyrstens    hele   hær  kæmpede 
tappert;  pilene  sprang  fra  buen,  som  kongen  spændte,  for  Huge  faldt. 

14.  Mændene  havde  fået  lov  til  hjemrejse  —  da  var  kampen  endt 
—  af  anføreren;  landets  mænd  så  de  skumbestænkte  sejl  over  den  gæve 
hær  hejste  op  til  mastetoppeme. 

15.  Havet  svulmede,  og  den  rasende  storm  spilede  sejlene  ud  imod 
stavnen;  den  herlige  drage  med  Danernes  fjende  knækkede  ryggen  i  en- 
hver bølge. 


Det    morke    hav    stødte    til    den    guldbelagte    dragehals;    søen 
i  gabet  på   det   forgyldte   hoved;   guldet   skinnede  som  solen  fra 


16 
sprang 
kongens  dragehoveder. 


17.  Siden  vandt  Oplandenes  konge  hæder  over  for  Svearnes  konge 
østpå  ved  Elven;  krigeren  tog  med  den  skarpe  æg  femten  herreder  ud  af 
Goternes  lag. 
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18.  Rei5  folkhvotuSr 
fyrst  i  gognum 
somnu5  Svia, 

sigri  hnugginn; 
malmr  dreyrugr  var5 
å  me5al  hlaupa 
hauss  ok  herda 
hans  andskota. 

19.  Hol  merki  bles, 
en  huginn  gladdisk 
frånn,  of  hoffti 
feor  Sigurbar; 


par  sak  fylki 
me5  frama  mestum 
snorpu  sveroi 
til  sigrs  vega. 

20.  Fylg&ak  fræknum, 
sem  framast  kunnak, 
Eysteins  foour 
i  Atals  drifu; 
opt  brak  hjorvi 
me5  Haralds  fræhda, 
vanr  våsforum, 
f)ars  vega  J)urfti. 


2.  Lausavisa  (1096). 

Kåtr  skalk  enn,  |)6tt  ætli  hverr  deyr  seggr,  en,  svarri, 

aldrån  vioir  skaldi,  snart  's  dreng  skapat  hjarta; 

jorn  taka  oss  at  orna,  prii5r  skalk  enn  i  65i 

unda  teins,  at  beinum;  eitt  sinn  å  Jprek  minnask. 


18.  Krigeren  red  først  i  gennem  Svearnes  sejrberøvede  skare,  det 
blodige  sværd  løb  imellem  hovedet  og  skuldrene  på  hans  fjender. 

19.  De  bugnende  faner  viftede  i  vinden  over  hovedet  på  Sigurds 
fader;  den  skarpojede  ravn  glædede  sig  derved;  der  så  jeg  en  fyrste  til- 
kæmpe sig  sejren  med  det  skarpe  sværd  med  den  storste  dygtighed. 

20.  Jeg  fulgte  Eysteins  tapre  fader  i  kampen,  så  godt  jeg  formåde ; 
ofte  svang  jeg,  vant  til  strabadser,  sværdet  med  Haralds  frænde,  hvor 
man  skulde  kæmpe. 

2.  Kåtr  skalk  enn,  Jjott  unda  teins  viSir  ætli  skaldi  aldrån;  jorn  taka 
at  orna  oss  at  beinum;  hverr  seggr  deyr,  svarri,  en  dreng  es  skapat  snart 
hjarta;  skalk  enn  eitt  sinn  minnask  pruor  å  j^rek  i  65i  =  Fremdeles  skal 
jeg  være  munter,  uagtet  mændene  tiltænker  skjalden  (mig)  døden;  jærn- 
ene  begynder  at  varme  mig  lige  ind  til  benet;  enhver  skal  dø,  kvinde,  men 
svenden  (jeg)  har  fåt  et  modigt  hjærte;  jeg.  skal  end  engang  modig  i  mit 
vers  vise  min  standhaftighed. 
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Markus  Skeggjason. 

Isl.  lovsigemand  og  skjald,  d.  1107. 

i.    Eiriksdråpa  (o.  1104). 

1.  Harra  kveSk  at  hro&rggrb         4.  Fæ5ir  sotti  frem  5  ar-rå  $a 

dyrri  foldar  v$r5u  austr  i  Gar5a; 

hauklundaoan  Dana  grundar.  au5i  gæddu  allvald  pru5an 

itrir  menn,  J3eirs  hnøggvi  slita; 

2.  Eiriks  lof  verbr  gid  at  heyra,  stillir  varb  of  austrveg  al  Ian 
engi  raa5r  veit  fremra  jpengil,  einkar  ti5r  enn  mær&ar-blfåi ; 
Yngvi  helt  vi5  orftstir  langan  hinn  varo  engr,  es  hans  nafn 
jofra  sess  i  verold  |3essi.  kunnit 

heibar-manns  i  lofi  rei5a. 

3.  Fjarri  hefr  at  fæftisk  dyrri 

flotna  vorSr  å  élkers  botni  5.  Vår  gndurt  bjo  VinSa  ryrir 

(hpva  leyfir  hverr  ma5r  ævi  veglig  flaust  or  Gor&um  austan; 

hringvarpaoar)  gjalfri  kringb-  hlyrum  skaut  å  hola  bpru 

um.  helmings  oddr  i  sumars  broddi; 


1.  Jeg  opfordrer  Danmarks  høgesindede  fyrste  til  at  høre  på  det 
herlige  kvad. 

2.  Folk  må  høre  Eriks  lov;  ingen  kender  en  ypperligere  fyrste; 
kongen  beholdt  sin  fyrstestol  i  denne  verden  med  langvarig  hæder. 

3.  Det  er  meget  langt  fra,  at  der  vil  fødes  en  herligere  konge  på 
den  havombruste  jord;  enhver  mand  lovpriser  den  gavmilde  fyrstes 
hoje  liv. 

4.  Han  som  udklækkede  dygtige  råd  besøgte  fyrster  østerpå  i 
Garderige;  de  udmærkede  mænd,  som  forsmår  karrighed,  skænkede  den 
modige  fyrste  guld;  den  veltalende  fyrste  blev  meget  beromt  i  hele  øster- 
leden; der  blev  ingen  som  ikke  vidste  at  omtale  den  beromte  mands 
navn  med  hæder. 

5.  Tidlig  om  våren  rustede  Vendernes  fjende  sine  prægtige  skibe 
øst  fra  Garde;  mændenes  anfører  skød  stavnene  ud  på  den  hule  bølge 
ved  sommerens  begyndelse;  Knuds  broder  støttede  den  brede  skibside  med 
skvætbord  i  den  rasende  storm;  siden  landede  det  svig  fulde  folks  modige 
tilintetgorer  ved  Danmark. 
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hlyftu  studdi  bor5vi5  breiSan 
broSir  Knuts  i  ve5ri  65u; 
siftan  knåtti  svikfolks  ey5ir 
snilli  kendr  vi5  Danmork  lenda. 

6.  Ræsir  lét  af  roftnum  hausi 
Rinar  sol  å  marfjgll  skina. 

7.  Drengir  jDpgu  au5  at  Yngva, 
qit  fylkir  gaf  sverft  ok  knorru ; 
Eirikr  veitti  opt  ok  storum 
armleggjar  rgf  dyrftar-seggjum ; 
hringum  eyddi  hodda  sløngvir 
hildar-ramr,  en  stillir  framSi 
firfta  kyn,  svåt  flestir  ur5u, 
FroSa  stols,  af  hpnum  g65ir. 

8.  Vgrgum  eyddi  Vin&a  fergir, 
viking  hepti  konungr  fikjum, 


tøjofa  hendr  lét  |)engill  styfa, 
Jjegnum  kunni  6si5  hegna; 
aldri  fråsk,  at  Eirikr  vildi 
allréttligum  domi  halla; 
håla  kunni  sér  til  sælu 
sigrs  valdari  gobs  lQg  halda. 

9.  Hrobigr  åtti  brynJDings  beibir 
bjartan  au5  ok  fræknligt  hjarta, 
minni  gnogt  ok  manvit  annat 
mest,  i'ylg&u   J)vi  hvergi  lestir; 
alla  hafoi  g51ingr  snilli, 

ungr  nam  hann  å  margar  tungur, 
Eirikr  vas,  sås  måtti  meira, 
mestr  ofrhugi,  jgfri  fiestum. 

10.  Lyst  skal  hitt,  es  lof&ungr 

fy  sti  sk 
langan  veg  til  Roms  at  ganga 


6.  Fyrsten  lod  guldet  skinne  på  bølgerne  fra  det  guldrøde  hoved. 

7.  Mændene  modtog  guld  af  fyrsten;  den  gavmilde  konge  skænkede 
sværd  og  skibe;  Erik  gav  herlige  mænd  ringe  ofte  og  rigelig;  den  kamp- 
stærke  guld  forøder  brød  ringe  og  Frodes  stols  besidder  hædrede  mændene, 
så  at  mange  blev  rige  ved  ham. 

8.  Vendernes  undertrykker  udryddede  ugærningsmænd ;  kongen 
stansede  kraftig  vikingeindfald;  fyrsten  lod  hugge  hænder  af  tyve;  han 
forstod  at  straffe  sine  undersåtters  voldsfærd;  aldrig  har  man  hørt,  at 
Erik  vilde  fravige  en  fuldstændig  rigtig  dom;  sejrens  besidder  forstod, 
til  lykke  for  sig,  i  hoj  grad  at  holde  guds  lov. 

9.  Den  beromte  kriger  besad  det  skinnende  guld  og  et  tappert 
hjærte,  en  udmærket  hukommelse  og  andet  mandevid  i  storst  mål,  hvor- 
med der  ingen  fejl  fulgte;  fyrsten  besad  en  fuldkommen  veltalenhed ;  som 
ting  lærte  han  at  tale  mange  sprog;  Erik,  som>  formåde  mere  ende  de 
fleste  andre  fyrster,  var  den  modigste  mand. 

10.  Det  skal  beskrives,  at  fyrsten  fik  lyst  til  at  gå  den  lange  vej  til 
Kom  for  at  vænne  sit  mandskab  til  herligheden;  dér  så  kongen  Venedigs 
velbeskyttede  fredland. 
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(fylkir  så  JDar  frioland  balkat 
Fenneyjar)  li5  dyr5  at  venja. 

11.  Bro&ir  gekk  i  B#r  ut  siban, 
bragningr  vildi  goftdom  magna, 
(hylli  gofts  mun  hlifa  stilli) 
hofuoskjoldunga  fimm  (at  gjold- 

um). 

12.  Stora  sotti  Haralds  hlyri 
helga  doma  ut  frå  Romi, 
hringum  var5i  åttkonr  Yngva 
au5ig  skrin  ok  golli  raubu; 
mildingr  for  of  munka  veldi 
m65um  fæti  søl  at  bæta; 
sveitir  kni<M  allvaldr  utan; 
Eirikr  vas  til  Roms  i  ]3eiri. 

13.  Eirikr  nå5i  utan  færa 
erkistol  of  Saxa  merki; 


hljotumvér  JDat's  hag  vårn  bætir 
hingat  nor5r  af  skjoldungs 

orftum. 

14.  Eyftisk  hitt,  at  jafnstort  råoi 
annarr  gramr  til  jpurftar  mgnn- 

um; 
leyffti  alt,  sem  konungr  krafbi, 
Krists  unnanda,  påvi  sunnan. 

15.  Veldi  jporbu  VinSr  at  halda 
(villa  gerdisk  JDeim  at  illu, 
sunnan  kom  pk  svikdoms  manna 
såtta-rof)  Jpats  budlungr  åtti. 

16.  Yngvi  helt  i  65astrongum 
Qldu-gangi  skipum  JDangat; 
hlyba  skalf,  es  hristi  græ5ir 
hélug  bor5  fyr  Vinba  gorftum. 


lt.  Broderen  til  5  hovedkonger  gik  siden  ud  til  Bari;  fyrsten  vilde 
støtte  guds  rige;  til  gengæld  vil  guds  venskab  beskytte  kongen. 

12.  Haralds  broder  besøgte  herlige  relikvier  hinsides  Rom;  Yngves 
ætling  prydede  rige  skrin  med  ringe  og  rødt  guld;  fyrsten  drog  igennem 
munkenes  rige  på  sin  trætte  fod  for  sin  sjæls  frelse;  fyrsten  førte  sine 
mænd  tilbage  udefra;  Erik  kom  til  Rom  på  den  rejse. 

* 

13.  Erik  opnåede  at  flytte  ærkebispesædet  ind  over  Saksernes 
grænser;  her  i  norden  opnår  vi,  ved  fyrstens  ord,  hvad  der  forbedrer  vor 
(åndelige)  stilling. 

14.  Der  er  ikke  tale  om,  at  nogen  anden  fyrste  udfører  noget  så 
stort  til  bedste  for  mændene;  paven  i  syden  tilstod  ham,  der  elskede 
Kristus,  hvad  kongen  ønskede. 

15.  Venderne  vovede  at  fastholde  det  rige,  som  tilhørte  kongen; 
deres  forvildelse  blev  dem  til  ulykke;  sydfra  rygtedes  da  de  svigefulde 
mænds  forligsbrud. 

16.  Kongen  styrede  sine  skibe  derhen  i  en  rasende  bølgegang;  skvæt- 
bordene rystede,  da  havet  tumlede  de  rimede  planker  foran  Vendernes 
boliger. 
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S.   L.   MØLLERS   BOGTRYKKERI,   —   KØBENHAVN 


Kommissionen  for  det  Arnamagnæanske  Legat  af- 
slutter hermed  I .  bind  af  den  af  sit  medlem  F.  Jonsson 
besorgede  udgave  af  samtlige  norske  og  islandske  skjalde- 
kvad så  vel  i  aftryk  efter  håndskrifterne  som  i  rettet  og 
tolket  tekst.  Værket,  som  skal  indeholde  en  samlet 
kritisk  udgave  af  alle  de  gamle  norske  og  islandske 
digte  —  med  undtagelse  af  de  såkaldte  Eddakvad  og  der- 
til hørende  småbrudstykker  —  fra  den  ældste  tid  til 
omtr.  1400,  består  af  to  afdelinger  (A  og  B).  I  den  første 
(A)  gengives  digtene  efter  alle  de  bevarede  håndskrifter, 
således,  at  et  enkelt  er  aftrykt  bogstavret  med  kursiveret 
gengivelse  af  forkortelser,  medens  de  andres  afvigende 
læsemåder  anføres  bogstavret  i  storst  mulig  udstrækning. 
Afdeling  B  indeholder  digtene  i  rettet  form  med  nor- 
maliseret retskrivning,  ledsaget  af  prosaisk  ordfølge  og 
dansk  gengivelse. 

Angående  alle  enkeltheder  henvises  i  øvrigt  til  ud- 
giverens fortale. 

København,  i  april  1912. 

Ludv.  F.  A.  Wimmer.  Johannes  C.  H.   R.  Steenstrup. 

Vilh.  Thomsen.         Finnur  Jonsson.         Sofus  Larsen. 


angående  den  foreliggende  udgave  af  de  gamle  norsk-islandske 
J-\     skjaldekvad  bemærkes  følgende. 

Allerede  Arne  Magnusson  havde  et  klart  blik  for  betydningen 
af  skjaldekvadene  såvel  som  for  de  øvrige  sider  af  oldtidslittera- 
t uren.  og  han  har,  egenhændig,  afskrevet  en  mængde  deraf;  denne 
samling  findes  i  761  b,  4°.  Om  han  har  tænkt  på  en  udgivelse 
heraf,  vides  ikke  bestemt.  Sikkert  er  det  derimod,  at  K.  Gisla- 
son  har  tænkt  på  en  udgave  af  disse  digte,  men  det  blev  kun 
til  det  fragmentariske  'Udvalg',  der  skulde  danne  et  supplement 
til  Wiséns  Carmina  Norræna  og  som  indeholder  en  redigeret  tekst 
af  de  optagne  vers.  I  sine  testamentariske  dispositioner  bestemte 
han,  at  renterne  af  hans  efterladte  formue  bl.  a.  skulde  anvendes 
til  udgivelse  af  „alle  ikke  til  'Sæmnndar  Edda'  hørende  kvad  i  det 
gamle  nordiske  sprog  fra  den  ældste  tid  til  omtrent  år  1400.... 
således  at  alle  håndskrifters  fremstillinger  af  hvert  enkelt  kvad 
(eller  brudstykke)  sammenstilles,  helst  på  en  så  overskuelig  måde 
som  muligt".  Måden,  hvorpå  han  har  tænkt  sig  udgaven  udført, 
har  man  vist  ret  til  at  slutte  sig  til  af  hans  udgave  af  versene  i 
Xjålssaga  (Njåla  II.  bind),  hvor  hvert  vers  er  Irykt  efter  hvert  en- 
kelt håndskrift  for  sig.  Alle,  der  har  benyttet  denne  udgave,  vil 
dog  vistnok  erkende,  al  denne  metode  netop  ikke  er  så  overskue- 
lig som  ønskeligt.  Langt  mere  overskueligt  er  det  at  anføre  vari- 
anterne linje  for  linje  på  den  måde.  som  man  plejer  at  anvende 
ved  prosaskrifter,  for  ikke  at  tale  om  den  plads,  der  spares  her- 
ved. Hvad  der  tabes  i  tydelighed  med  hensyn  til  del  enkelte  hånd- 
skrift er  i  virkeligheden  temlig  betydningsløst. 

En  samlet  udgave  af  alle  de  kvad.  som  K.  Gislason  tænkte 
på,  har  hidtil  ikke  foreligget,  da  G.  Yigfnssons  Corpus  poeticnm 
boreale  (I— II,  Oxford  1883)  af  mange  grunde  ikke  kan  kaldes  så- 
ledes, .leg  skal  i  øvrigt  af  let  forstålige  grunde  ikke  komme  nær- 
mere ind  på  dette  værk  her. 

Selv  har  jeg  fra  tidlig  tid  beskæftigel  mig  med  disse  gamle 
digte,  om   ikke  just   fra   første  færd  med  en  udgave  for  oje.     I  1887 
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opholdl  jeg  mig  i  Stockholm  og  Upsala  for  al  afskrive  versene  i 
de  håndskrifter,  der  findes  dér.  Jeg  afskrev  eller  kollationerede 
dem  omtrent  alle.  Efterhånden  modnedes  den  tanke  at  udgive  dem 
sålodes  som  K.  Gislason  i  det  hele  havde  tænkt  sig  det  og  i  samme 
udstrækning.  Så  snart  jeg  havde  fået  de  storre  arbejder,  som  jeg 
var  kommen  ind  på,  navnlig  Litteraturhistorien  og  Heimskringla- 
udgaven,  fra  hånden,  tog  jeg  for  alvor  fat  på  opgaven.  I  årene 
11)02 — 1906  udarbejdedes  manuskriptet  til  bægge  værkets  afdelinger, 
efter  at  den  Arnamagnæanske  Kommission  i  forvejen  havde  god- 
kendt planen  derfor  og  erklæret  at  ville  bekoste  udgivelsen.  Denne 
kunde  så  begynde  1907. 

Planen  for  en  sådan  udgave  havde  jeg  allerede  fremsat  i  et 
foredrag,  holdt  ved  det  3.  nordiske  filologmøde  i  Stockholm;  jeg 
tillader  mig  her  at  gentage,  hvad  der  til  slutning  udtaltes:  1)  „Alle 
vers,  hver  eneste  linje,  gengives  diplomatarisk,  helst  efter  alle  de 
bedste  håndskrifter,  hvori  de  findes.  Anses  dette  for  at  være  for 
vidtløftigt,  kan  man  lade  sig  noje  med  diplomatarisk  at  gengive  det 
bedste  håndskrift,  ledsaget  af  en  fuldstændig,  ikke-normaliseret 
variantsamling  fra  de  øvrige  håndskrifter.  —  2)  Der  bor  gives  en 
så  vidt  muligt  restitueret  tekst  i  en  efter  de  forskellige  perioders 
udtale  normaliseret  retskrivning.  —  3)  Hertil  fojes  kortfattede  reale 
oplysninger,  ordfølge  og  muligvis  oversættelse,  samt  forklaring  af 
de  vanskeligste  kenninger." 

Det  er  denne  plan,  der  for  storste  delen  helt  igennem  er  fulgt 
her  i  udgaven.  I  A-afdelingen  gengives  digtene  efter  alle  de  bevarede 
håndskrifter  —  membraner  eller  papirafskrifter,  der  erstatter 
disse,  —  således,  at  et  enkelt,  og  da  så  vidt  muligt  det  ældste,  er 
aftrykt  bogstavret  med  kursiveret  gengivelse  af  forkortelserne, 
medens  de  andres  afvigende  læsemåder  anføres  bogstavret  i  storst 
mulig  udstrækning.  Dette  sidste  måtte  betragtes  som  et  uafviseligt 
krav,  selv  om  det  må  indrommes.  at  de  enkelte  håndskrifter  ikke 
altid  kan  siges  at  have  nogen  synderlig  betydning.  Det  sidste 
gælder  f.  eks.  om  flere  af  de  mange  håndskrifter  af  Olaf  den  helliges 
saga.  Men  forholdet  imellem  dem  er  ganske  uopklaret,  og  man  kan 
ikke  på  forhånd  vide,  fra  hvilket  (gammelt)  håndskrift  et  yngre  kan 
stamme.  Jo  yngre  håndskrifterne  bliver,  desto  flere  fejl  findes  der 
i  deres  vers;  studiet  af  disse  kan  dog  i  flere  henseender  være 
meget  lærerigt  for  overleveringen  også  i  ældre  tid1).  Findes  der  en 
brugbar  læsemåde   i   de  yngre  håndskrifter,  er  det  ikke  udelukket. 


l)  Jeg  skal  her  pege  på,  at  man  af  varianterne  sikkert  vil  kunne  drage 
interessante  slutninger  med  hensyn  til  håndskrifternes  indbyrdes  slægtskab. 
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al  den  beror  på  gisning  eller  en  tilfældighed.    Papirhåndskrifter  er 

naturligvis  kun  benyttede,  når  de  er  stedfortrædere  for  membraner, 
og  da  behandlede  på  selvsamme  måde,  selv  om  deres  „retskrivning" 
er  sen-islandsk.  Enkelte  gange  er  „papir-hdss."  uden  nærmere  an- 
givelse anførte;  det  gælder  da  en  læsemåde,  der  formentlig  ikke  be- 
ror på  membran-original,  men  på  en  yngre  afskriver-gisning. 

Hvad  angår  de  skindhåndskrifter,  der  findes  i  bibliotekerne 
i  Stockholm  og  Upsala,  har  jeg  som  sagt  afskrevet  alle  de  deri 
forekommende  vers,  med  undtagelse  af  et  par  storre  digte,  hvoraf 
det  ene  ikke  findes  i  denne  del,  men  jeg  optegnede  afvigende  læse- 
måder deri.  Det  er  disse  mine  (faksimilerende)  afskrifter,  der  er 
benyttede  ved  denne  udgave.  Jeg  har  ikke  senere  været  i  stand  til 
at  kollationere  dem  med  originalerne,  og  det  er  således  muligt,  at 
enkelte  fejl  kan  være  indløbne.  Kun  „Olåfsdråpa"  (A573f.)  har  jeg 
haft  lejlighed  til  i  1911  at  konferere  med  håndskriftet  (Bergsbok). 
Angående  Uppsala-Edda  se  nedenfor. 

I  varianterne  er  kursivering  ikke  anvendt  (undt.  i  ganske  sær- 
lige tilfælde);  en  sådan  var  jo  umulig,  når  samme  ord  (variant)  fandtes 
i  flere  håndskrr.,  men  skrevet  i  disse  på  forskellig  måde;  da  at 
gengive  hvert  enkelt  håndskrifts  skrivemåde  var  ganske  hensigts- 
løst1) Foran  varianterne  til  hvert  vers  angives  alle  de  håndskrifter, 
hvori  det  findes,  således  at  det  håndskrift,  hvorefter  hovedteksten 
er  trykt,  anføres  først.  Derefter  anføres  de  vigtigste  udgaver, 
hvor  verset  findes,  samt  de  steder  i  litteraturen,  hvor  der  er  givet 
væsenlige  bidrag  til  dets  forståelse.  Her  er  udgiveren  dog  gået 
noget  eklektisk  til  værks  og  er  ikke  altid  vis  på  at  have  fundet  alt, 
hvad  der  mulig  burde  være  anført. 

Håndskrifterne  anføres  i  reglen  med  det  nummer,  de  har  i 
håndskriftsamlingerne:  dette  er  formentlig  sket  så  tydelig,  at  der 
aldrig  kan  være  nogen  tvivl.  Undtagelse  herfra  danner  dog  de 
liandskrifter,  der  i  udgaverne  har  fået  deres  særlige  og  faste  be- 
tegnelser, således  Heimskringlas  hovedhåndskrifter  (K  =  Kringl a, 
d.  v.  s.  AM  35,  36,  63,  fol.,  J  =  Jofraskinna,  d.  v.  s.  AM  37  (Jl) 
og  38  (J2),  fol.,  F  =  Frisianus,  d.  v.  s.  AM  45,  fol.),  Snorra  Eddas 
håndskrifter  (R  =  Gml.  kgl.  saml.  2367,  4°,  W  =  Wormianus, 
AM  242,  fol,  T  =  Utreehter-håndskriftet,  AM  Accessoria  IN,  U  = 
Upsalanåndskriftet,  De  la  Gardies  saml.  1 1).  Fagrskinna-håndskrifterne 
(A  =  AM  303,  4°,  B  =  AM  51,  fol.,  foruden  et  par  andre  afskrifter 
af  hver  af  de  tabte  membraner,  jfr.   fortalen  til   udgaven  1902  —  03). 


l)  Sammenslyngel  a  med  to  aksenter  over  er  gengivet  ved  to  d.  Kilers 
er  forkortelser  gengivne  på  sædvanlig  vis. 
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Njålahåndskrifterne  (beteguede  vod  bogstaverne  A — 1,  A  =  AM  182, 
fol.,  ]J  =  133,  fol.,  C  =  162,  1),  fol.,  brudstykkerne  heri  betegnede 
ved  a-x,  D  =  809,  4°,  E  =  466,  4°,  F  =  468,  4°,  G  =  Gml.  kgl. 
saml.  2868,  4°,  H  =  sst,  2869,  4°,  I  =  sst.  2870,  4°),  Egilssagas 
håndskrifter  (M  =  AM  132,  fol.,  således  også  for  Kormåkssagas  ved- 
kommende, W  =  Wolfenbiittlerhdskr.,  hvoraf  afskr.  findes  i  AM 
461,  4°,  men  jeg  bar  selv  afskrevet  versene  efter  membranen, 
det  samme  gælder  versene  i  Eyrbyggjas.  i  samme  bog;  K  =  AM 
458,  4°;  brudstykker  af  sagaen  findes  i  AM  162a,  fol.  og  er  be- 
tegnede ved  a—  i  og  r).  I  ovrigt  anvendes  forkortelser  af  let  gen- 
nemskuelig art,  som  Fl  =  Flatobogen,  Bb  =  Bergsbok  (Stb.  mbr. 
1,  fol.),  Tb  =  Tomåsskinna  (Gml.  kgl.  saml.  1008,  fol.),  Mk  —  Morkin- 
skinna  (sst.  1009,  fol.),  Hk  =  Hrokkinskinna  (sst.  1010,  fol.),  Hb  = 
Hauksbok  (AM  371,  4°,  544,  4°),  Stb  =  Sturlubok  (AM  107,  fol.), 
Mb  =  Melabok  (AM  445  b,  4°)  —  alle  3  Landnåmahåndskrifter  (Ldn). 
I  reglen  findes  betegnelsen  af  biblioteket  foran  tallet  (dog  sker  dette 
ikke  altid,  når  håndskriftet  tor  forudsættes  som  almenkendt,  f.  eks. 
Ol.  li.  2  =  det  berømte  Stockholm-hdskr.  af  Olåfssaga).  I  øvrigt  er 
de  anvendte  forkortelser  de  almenkendte  og  almindelig  anvendte,  så 
at  en  fortegnelse  derover  er  overflødig. 

Endelig  bemærkes,  at  versene  er  aftrykte  linje  for  linje,  ikke, 
som  de  findes  i  håndskrifterne,  ud  i  ét.  Herved  bar  man  ment  at 
kunne  udelade  de  interpunktionstegn,  der  ofte  findes,  dog  i  reglen 
kun  efter  slutningen  af  et  halvvers;  en  undtagelse  herfra  danner 
navneremserne,  hvor  Rs  interpunktion  er  bibeholdt. 

Hvad  B-afdelingen  angår,  består  den  af  selvsamme  digte  og 
vers  som  A  og  i  samme  orden.  Teksten  er  her  redigeret  og  givet 
med  den  almindelige  retskrivning,  der  dog  i  nogle  enkeltheder  varierer 
efter  tiden.  Tekstrettelser,  både  egne  og  andres,  er  optagne  uden 
nærmere  angivelse;  ved  at  slå  op  i  A-teksten  vil  man  kunne  se,  fra 
hvem  en  rettelse  stammer  (udgiverens  egne  er  ikke  særlig  be- 
tegnede; jfr.  dog  Tillæg  og  rettelser).  Denne  tekstredaktion  led- 
sages af  en  prosaisk  ordfølge  og  en  fri  dansk  oversættelse,  hvor  en 
sådan  ansås  for  nødvendig;  i  denne  er  de  enkelte  kenninger  så  godt 
som  allid  gengivne  med  et  enkelt  ord,  der  er  oversættelse  af,  hvad 
de  betegner;  følgen  heraf  er,  at  oversættelsen  ofte  lider  noget  af 
gentagelser  (f.  eks.  af  ordet  „kriger"  indenfor  samme  vers).  Det 
forekommer  mig  dog,  at  meningen,  og  ikke  de  enkelte  kenninger, 
her  er  det  vigtigste;  det  smukke  i  kenningerne  og  hele  det  dertil 
svarende  ordvalg  kunde  alligevel  umulig  gengives  nøjagtig.  Jeg 
håber,  at  oversættelsen  vil  være  til  praktisk  nytte. 

Man   vil    se,   at    det    foran   anførte   program    i   alt   væsenligt  er 
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gen  ii  em  ført.  Kun  de  „reale  oplysninger"  mangler;  de  var  ikke  nu 
nødvendige,  da  min  Litteraturhistorie  i  mellemtiden  var  udkommen. 
Derfor  anføres  ved  hver  skjald  kun  hans  nationalitet  og  (omtrent- 
lige) levetid  og  ved  hvert  anonymt  digt  og  vers  dets  formentlige 
tilblivelsestid.  Heller  ikke  „forklaring  af  de  vanskeligste  kenninger" 
findes  her.  Angående  disse  må  der  henvises  til  en  forestående  ny 
udgave  af  Sveinbjorn  Egilssons  Lexicon  poeticum. 

Ordningen  af  stoffet  er  så  vidt  muligt  kronologisk;  hvor 
der  er  tale  om  samtidige  skjalde,  var  en  nøjagtig  tidsfølge  ret 
umulig,  og  heller  ikke  nødvendig.  Grænserne  mellem  de  enkelte 
århundreder  er  ret  skarpe,  undtagen  mellem  9.  og  10.  årh.,  hvor 
nøjagtige  tidsbestemmelser  ikke  kan  fastslås.  I  nærværende  første 
bind  er  udgivelsen  ført  ned  til  omtr.  1200;  dette  stof  udgør  noget 
over  halvdelen  af  det  hele.  I  øvrigt  skal  blot  bemærkes,  at  der, 
indenfor  hvert  århundrede,  først  anføres  alle  navngivne  skjalde,  og 
af  disse  atter  først  de  som  kronologisk  lader  sig  bestemme,  der- 
efter alle  de  andre.  Derefter  følger  de  anonyme  digte  og  vers, 
og  blandt  disse  først  digte  og  digtbrudstykker,  så  formentlig  løse 
vers,  ordnede  etter  indhold.  De  religiøse  digte  og  vers  danner  — 
i  det  12.  årh.  —  en  gruppe  for  sig,  ligesom  også  Kråkumål  på 
grund  af  sin  særlige  karakter  står  for  sig.  Til  sidst  kommer  alle 
navneremserne.  Uagtet  den  sidste  del  af  disse,  som  kun  findes  i 
748  og  757,  ganske  vist  er  betydelig  yngre  end  den  første  del, 
måtte  det  anses  hensigtsmæssigt  at  holde  dem  alle  samlede.  I  øvrigt 
må  stoffets  ordning  tale  for  sig  selv.  De  ulæmper,  som  den  mulig 
kunde  frembyde,  vil  forhåbenlig  væsenlig  afhjælpes  ved  indholds- 
fortegnelsen. 

Endnu  ønsker  jeg  med  hensyn  til  den  redigerede  og  rettede 
tekst  at  fremhæve,  at  det  er  langt  fra  mig  at  mene,  at  jeg  alle- 
vegne har  truffet  det  rette.  Man  vil  sikkert  finde,  at  flere  af  mine 
rettelser  er  vovede  —  nogle  måske  unødvendige.  Der  kan  natur- 
ligvis ikke  være  tale  om  nogen  motivering  her  af  enkeltheder.  Jeg- 
kan  henvise  til  mine  afhandlinger  for  nogle  digtes  og  løse-visers 
vedkommende  (Vellekla.  Hallfrødr,  Håvardr  isfirøingr  osv.).  En 
mængde  steder  trænger  stadig  til  fornyet  overvejelse  og  kritisk  be- 
handling: mine  rettelser  kunde  da  måske  tjæne  som  fingerpeg.  De 
her  tilføjede  „Tillæg  og  rettelser"   viser  dette. 

Til  slutning  er  det  mig  en  kær  pligt  at  takke  alle  dem,  der  på 
en  eller  anden  måde  har  støttet  mig  under  arbejdets  gang,  forst  og 
fremmest  Kommissionens  medlemmer,  og  blandt  disse  særlig  hr.  prof. 
dr.  L.  Wi miner,  med  hvem  jeg  har  drøftet  såvel  hele  planen  som 
en  mængde  enkeltheder   og   hvis  rad  er  komne  arbejdet    i   hoj  grad 
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til  gode.  Fir.  bibliotekar  dr.  Kål  und  beder  jeg  modtage  min  tak 
tor  hans  aldrig  trættede  histand  ved  håndskrifternes  benyttelse. 
Hr.  prof.  dr.  B.  M,  Olsen  takker  jeg  for  forskellige  bemærkninger 
af  tekstkritisk  og  eksegetisk  art.  Og  endelig  bringer  jeg  bestyrelsen 
for  Upsala  Universitetsbibliotek  min  særlige  tak  for  udlån  af  hånd- 
skrifter, især  Snorra  Edda-membranen,  som  jeg  her  i  København  har 
været  i  stand  til  helt  i  gennem  at  sammenligne  med  den  trykte 
tekst  af  Snorra  Edda  2.  bind.  Ligeledes  takker  jeg  Landsbiblioteket 
i  Reykjavik  for  udlån  af  nogle  afskrifter,  samt  de  herrer  dr.  phil. 
V.  GOdel  i  Stockholm  og  overbibliotekar  C.  af  Petersens  i  Lund 
for  oplysninger  om  og  afskrifter  af  nogle  vers. 


København,  i  april  1912. 

Finnur  Jonsson. 
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17.  Rondu  lauk  of  rekka  kindir  rogs  hegnir  drap  otal  {)egna; 
risnumaor,  svåt  hver  tok  a&ra,  framfii  sik,  Jpars  folkvppn 
hamalt  (knpttu  [rå  hlifar  glymja)  gluntåu, 
hildingr  fylkoi  lioi  gildu.  fylkir  ungr,  en  brynjur  sprungu. 

18.  Styrjold  6x  of  stilli  orvan,  21.  Heioirin  vildi  herr  of  si&ir, 
stengr  bpru  framm  visa  drengir,  homlu  vigs,  or  porti  gomlu, 
mildingr  gekkatmiklum  hjaldri,  ur&u  J3eir,  es  virki  vorSu 
malmiskryddrokfaldinnhjalmi.  vangi,  næst  å  hond  at  ganga. 

19.Horgavaroisk  herr  i  borgum,  22.  Hei5in  vpru  hjortu  ly5a 

hjaldrganga  vas  snorub  J3angat,  hryggoar-full  i  Vinfta  byggSum; 

harftir  kniftusk  menn  at  morSi,  eldi  sveif  af  otal  hpl&a, 

merki  bles  of  hilmi  sterkan;  Eirikr  brendi  sali  Jpeira; 

Eirikr  vakSi  odda  skiirir,  eisur  kyndusk  hptt  i  husum, 

eggjar  tyndu  lifi  seggja,  hallir  np5u  vitt  at  falla; 

sungu  Jorn,  en  soefSusk  drengir.  ottu  leib,  en  uppi  JDotti 

sveiti  fell  å  valkpst  heitan.  elris  grand  i  himni  standa. 

20.  Blooi  dreif  å  randgarft  23.  Eirikr  vas  meS  uppreist  hpri, 

rauftan,  undan  fly5u  Vinor  af  stundu, 


17.  Den  stolte  fyrste  opstillede  sine  mænd  så  tæt,  at  det  ene  skjold 
rørte  ved  det  andet;  fyrsten  opstillede  sit  dygtige  mandskab  i  en  svine- 
fylking;  skjoldene  klang  da. 

18.  Kampen  opstod  omkring  den  raske  fyrste;  kongens  mænd  bar 
fanestængerne  frem;  kongen  gik  frem  i  den  stærke  kamp,  udrustet  med 
våben  og  bedækket  med  hjælm. 

19.  Den  hedenske  hær  værgede  sig  i  borgene;  kamptummelen  vendte 
sig  derhen;  de  kraftige  mænd  kæmpede  voldsomt;  fanerne  udfoldede  sig 
i  vinden  omkring  den  stærke  konge;  Erik  vækkede  kampen,  æggene  gjorde 
ende  på  mændenes  liv,  jærnene  sang  og  mændene  faldt;  blodet  flød  på  de 
varme  valdynger. 

20.  Blodet  sprøjtede  på  de  røde  skjolde;  fyrsten  dræbte  et  utal  af 
mænd]  den  unge  fyrste  vandt  ry,  hvor  folkevåbnene  klang  og  bryn- 
jerne brast. 

21.  Den  hedenske  hær  vilde  omsider  ud  af  den  gamle  borg;  dernæst 
måtte  de,  som  forsvarede  virket  med  skjolde,  overgive  Hg. 

22.  Mændenes  hedenske  hjærter  var  sorgfulde  i  Vendernes  bygder; 
ilden    bredte   sig   henover  et   utal    af   mænd;    Erik    brændte  deres  gårde; 
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gjold  festu  \)å  grimmir  holbar, 
gumnar  vøru  sigri  numnir; 
yngvi  talbi  erfbir  ]3angat, 
al]3yba  varb  stilli  hlyba, 
veldi  réb  pvi  åstvinr  aldar 
einart,  lå  J3at  fyrr  und  Sveini. 

24.  Flaustum  luk5i  folka  treystir 
foldar  sibu  brimi  kniba; 

prr  visi  bab  od  dum  læsa 
urga  strond  ok  svalri  rondu; 
hlifum  keyrbi  hersa  reifir 
harba  nytr  of  land  et  ytra; 
hilmir  lauk  vib  hernab  olman 
hau5rEydana  skjaldborg  raubri. 

25.  Viba  setti  visdoms  græbir 
virki  skryddar  hofubkirkjur, 
gerva  lét  |>ar  hollvinr  herjar 
hrein  musteri  fimm  af  steini: 


vpru  |)au  meb  tryggbar  tiri 
tiba  flaust,  es  gramr  lét  smiba 
bobvar  snjallr,  ok  bozt  at  9II11 
borbi  merkb,  fyr  Saxland  norban. 

26.  Bliban  gæddi  bjortum  aubi 
Bjarnar  hlyra  Fraklands  styrir; 
storar  lét  sér  randgarbs  ryrir 
riks  keisara  gjafar  lika; 
hpnum  lét  til  hervigs  buna 
harra  spjalli  låbmenn  snjalla 
alla  leib,  åbr  oblingr  næbi 
Jota  grundar  Césars  fundi. 

27.  Drottum  lét  i  Danmark 

settan 
dpglingr  grundar  skamt  frå 

Lundi 
erkistol,  {>ann's  9II  J3J6b  dyrkar, 
eljunf)ungi\  å  danska  tungu; 


bålene   tændtes   hojt    i  husene;   hallerne   faldt   vidt  og  bredt;   natten  led, 
men  ilden  syntes  at  række  til  himlen. 

23.  Erik  var  i  besiddelse  af  hoj  oprejsning ;  Venderne  flygtede  på 
stedet;  de  grumme  mænd  måtte  da  forpligte  sig  til  at  betale  penge;  de 
var  berøvede  sejren;  fyrsten  gjorde  dér  arvekrav  gældende;  folket  måtte 
underkaste  sig  kongen;  den  afholdte  fyrste  rådede  (siden)  uafbrudt  over 
det  rige;  det  lå  for  under  Sven.  , 

24.  Krigeren  omgav  kysten,  pisket  af  brændingen,  med  skibe;  den 
raske  fyrste  befalede  at  omslutte  den  våde  strand  med  odde  og  det  svale 
skjold;  hersernes  overmåde  dygtige  glæder  førte  skjoldene  over  kystlandet; 
Ødanernes  fyrste  omgav  landet  med  den  røde  skjoldborg  under  det  vold- 
somme krigstog. 

25.  Vide  oprettede  visdommens  røgter  hovedkirker  udstyrede  med 
„virke"  (kunstige  prydelser?);  mændenes  gode  ven  lod  der  opføre  5  rene 
kirker  af  sten;  de  kirker,  som  kongen,  rask  i  kamp,  lod  opføre,  var  med 
holdbarhedens  berommelighed  og  i  alle  henseender  de  bedste,  brædde- 
stærke,  nord  for  Saksland. 


26.    Frankrigs  hersker  skænkede  Bjorns  broder  det  skinnende  guld; 
krigeren  lod  sig  den  mægtige  kejsers  store  gaver  behage;  kongen  lod  ham 
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hildingr  framSi  heilagt  veldi,        (sungit  vas,  påsherr  tok  hringja) 
hvargegnan  må  Qzur  fregna  hnossum  gofguft  skrin  ok  krossa; 

(hpnnm  visar  holfta  reynir  aldri  fær  i  annars  veldi 

hinina  stig)  til  byskups  vigSan.     jofra  rikir  metnu5  slikan; 

eitt  vas  sét  pafs  jafnask  måtti 

28.  Lyst  skal  hitt,  es  læknask       engi  ma5r  vi5  Dana  Jpengil. 

fystisk 

lifthraustr  konungr  spr  en  ibri;  30.  Hildingr  på  vi5  hæst  lofaldar 

norSan  for  meS  helming  har&an  hgfgan  au5  i  golli  rauftu, 

hersa  mæbir  sqI  at  græda;  halfa  lest,  af  harra  sjglfum 

harri  bjosk  til  heims  ens  dyrra;  harba  rikr  i  Miklagarfti; 

hann  gerSi  fgr  ut  at  kanna  åban  tok  vi5  allvalds  skrufti, 

(buftlungr  vildi  bjart  lif  g&lask)  (Eiriki  po  vas  gefit  fieira), 

byggS  Jorsala  fri5i  tryggba.  reynir  veitti  herskip  hpnum 

hersa  måttar  sex  ok  åtta. 

29.  Bpru  menn  or  borgum 

storum         31.  Andar  krafbi  ut  i  lQndum 
bleySi-skjarrs  at  moti  harra  alls  styrandi  konung  snjallan; 


til  rede  kloge  førere,  rustede  til  kamp,  hele  vejen,  indtil  den  danske  konge 
kunde  træffe  kejseren. 

27.  Landets  kraftige  fyrste  oprettede  for  folket  kort  fra  Lund  i 
Danmark  et  ærkebispesæde,  som  alle  dansktalende  mænd  dyrker;  fyrsten 
støttede  det  hellige  rige;  vi  hører,  at  den  i  alle  henseender  dygtige  Asser 
er  viet  til  (ærke-)biskop;  mændenes  prøver  lærer  ham  vejen  til  himlen. 

28.  Det  skal  fortælles,  at  den  tapre  konge  fik  lyst  til  at  helbrede 
sine  indre  sår;  fyrsten  drog  nordfra  med  en  kraftig  skare  for  at  frelse 
sin  sjæl;  fyrsten  beredte  sig  til  en  herligere  verden;  han  rejste  bort  for  at 
lære  J or  salbygden,  fredsikret,  at  kende;  kongen  vilde  erhværve  sig  et 
herligt  liv  [i  himlen]. 

29.  Folk  bar  skrin,  prydede  med  kostbarheder,  og  kors  ud  af  store 
borge  for  at  modtage  den  modige  konge;  der  blev  sunget,  da  man  be- 
gyndte at  ringe;  aldrig  får  en  fyrste  en  så  hædrende  modtagelse  i  en 
andens  rige;  ét  kunde  sés,  at  ingen  kunde  måle  sig  med  Danernes  konge. 

30.  Den  meget  mægtige  fyrste  modtog  under  mændenes  hojeste  lov- 
prisning en  vægtig  rigdom,  det  røde  guld,  en  halv  „læst",  af  kongen  selv 
i  Miklegård;  for  havde  han  modtaget  kongens  skrud  —  og  dog  blev  der 
skænket  Erik  end  mere  — ,  kongen  gav  ham  14  krigsskibe. 

31.  Altets  hersker  afkrævede  den  modige  konge  hans  sjæl  ude  i 
verden;  den  kraftige  fyrste  opnåede  ikke  alderdommen;  mændenes  kummer 
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elli  beiSat  ofvægr  stillir, 
aldar  strio  es  fregit  vioa; 
sioan  harma  siklings  dau5a 
snjallir  menn  of  heims-byggo 

alla ; 
drupir  herr  at  dolga  steypi 
dyggvan;  {mt  tér  verold 

hryggva. 


32.  Hvergi  stoousk  hjorva 

borgar 
hristimeiSar  konungs  reioi; 
raunar  varoat  rond  vib  hpnum 
reist,  gerout  {>ess  jofrar  freista; 
ognir  stoSu  af  jaiia  hegni, 
engi  JDoroi  kapp  at  strengja 
(flestir  uggftu  foldvoro  hraustan) 
fy  1  kir  snarr  vi 5  Dana  harra. 


2.  Knutsdråpa(?). 

Rikr  es  harra  hneykir,  sanndyggs,  vitut  seggir 

heldr  goS  jofurs  veldi  Sveins  broeor  konung  æftra. 

3.  Kristsdråpa(?). 

1 .  Gramr  skop  grund  ok  himna     einn  stillir  må  ollu 
glyggranns  sem  her  dyggvan,       aldar  Kristr  of  valda. 

2.  Hjartfærra  veit  harri 
hreinvasta  sik  baztan. 


høres  viden  om;   siden   sorger   dygtige   mænd  over  kongens  død  overalt  i 
verden;  hæren  sorger  over  den  modige  kriger;  det  bedrøver  verden. 

32.  Krigerne  kunde  ingen  steder  stå  sig  for  kongens  vrede;  i  virke- 
ligheden var  ingen  modstand  mod  ham  mulig;  fyrsterne  prøvede  ikke 
derpå;  en  frygt  udgik  der  fra  jarlernes  tvinger;  ingen  rask  fyrste  vovede 
at  kappes  med  Danernes  konge;  de  fleste  frygtede  den  tapre  fyrste. 

2.  Harra  hneykir  es  rikr;  goo  heldr  veldi  sanndyggs  jofurs;  seggir 
vitut  konung  æora  bræor  Sveins  =  Fyrsten  er  mægtig;  gud  støtter  den 
sandbrave  fyrstes  magt;  man  kender  ingen  konge  ypperligere  end  Svens 
broder. 

3,  1.  Gramr  glyggranns  skop  grund  ok  himna  sem  dyggvan  her; 
Kristr,  einn  stillir  aldar,  må  of  valda  ollu  =  Himlens  konge  skabte  jorden 
og  himlene  så  vel  som  den  brave  menneskehed ;  Kristus,  menneskenes 
eneste  konge,  formår  at  styre  alt. 

2.  Harri  .  .  .  hjartfærra  hreinvasta  veit  sik  baztan  =  Bjærgenes  .  .  . 
[sals  o:  himlens?]  konge  ved,  at  han  er  den  bedste. 
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4.    Lausavisur. 


i.  Fjarftlinna  65  fannir 
fast  vetrliSi  rastar; 
hljop  of  huna  gnipur 
hvalranns  iugtanni; 
bJQrn  gekk  framm  å  fornar 
f!65s  hafski5a  sl65ir; 


skurorSigr  braut  skorftu 
skers  glymfJQtur  bersi. 

2.  Sægs  munk  si5r  an  eigi 
(sås  illr  es  brag  spil  lir) 
solar  sverri  målan, 
sliSråls  reginn,  ni5a. 


Gullosu-^ordr, 

o 

Islænder,  12.  årh. 

1.     Vidkunnsdråpa  (o.  1110). 

Hart  ry&r  hildar  birti  Joans  ættstuftill  einart 
.  allfrobr  i  styr  |)j65a. 


Ny  tekr  ygr  at  ægja 
ofrkugi  mér  drjugum; 


2.    Lausavisa. 

frinn  hefr  hojbr  of  hlannat 
hjaldrgegninn  mik  tjaldi; 


4,  1.  Rastar  vetrliM  65  fast  fannir  fjarolinna;  hvalranns  iugtanni  hljép 
of  huna  gnipur;  bjorn  fl65s  gekk  framm  å  fornar  hafskioa  sloSir;  skiirorS- 
igr  skorou  bersi  braut  glymfjotur  skers  =  Skibet  vadede  kraftig  gennem 
bølgerne;  skibet  løb  henover  bølgetoppene;  skibet  gik  frem  på  de  gamle 
skibsveje;  skibet,  der  rejser  sig  mod  stormen,  brød  det  brusende  hav. 

2.  Munk  si5r  an  eigi  nioa  målan  sverri  sægs  solar,  sli5råls  reginn; 
sås  illr,  es  spillir  brag  =  Aldeles  ikke  vil  jeg  digte  nid  om  den  meget  tal- 
ende (bagtaleriske)  mand,  kriger-,  han  er  slem,  som  fordærver  digtet 
[digtekunsten,  o:  ved  at  digte  nidvers]. 

[£.]     1.     AllfroSr   ættstuftill  Joans   ry5r   einart    hart  hildar  birti  i  styr 

j)j65a =  Jons  meget  kyndige  son  rødfarver  ofte  kraftig  sværdet  i 

mændenes  kamp. 

2.  Nu  tekr  ygr  ofrkugi  at  ægja  mor  drjugum;  juiin  holdr  hefr  of 
hlannat  mik  hjaldrgegninn  tjaldi;  munk  trautt  låta  visan  tøjéf  lausan  at 
sinni,    linnbols  gjafi,    l>6tt  vpn  min  våfi    und    hlut    j)inum  =  Den  frygtelige 
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trautt  munk  lausan  låta,  visan  jpjof,  {)6tt  våfi 

linnbols  gjafi,  at  sinni  vpn  min  und  hlut  jDinum. 

fcordr  vazfirdingr. 

Islandsk  hovding,  12.  årh. 

Kvidlingar  (1119). 

1.  Andi  es  Ingimundar  å  bekk  f)a5an; 
ekki  g65r  å  bekkjum.  raunillr  gerisk  Jpefr 

af  ropum  ySrum. 

2.  Vaxa  blåstrar 

Sigurår  jorsalafari. 

Norsk  konge,  1103—30. 

Lausavisur. 

1.  Buendr  jpykkja  mér  baztir,       3.  Skjott  bark  skjald  enn  hvita 
byggt  land  ok  fri5r  standi.  (skald  bi5r  at  go5  valdi) 

år  til  eggja  skurar 

2.  Villir  visdom  allan,  otraubr  en  fra  rauSan; 
veldr  jpvi  karl  i  feldi. 


overmodige  mand  truer  mig  nu  stærkt;  din  mand  har  stjålet  et  telt  fra 
mig,  der  ikke  viger  for  kamp;  jeg  vil  næppe  foreløbig  slippe  tyven,  greben 
på  fersk  gærning,  selv  om  min  fremtid  beror  på  dig,  gavmilde  mand. 

[J*.]     1.    Ingemunds  ånde  er  ikke  god  her  på  bænkene. 

2.  Derfra  på  bænken  pustes  der  stærkt;  meget  slemt  lugter  nu  eders 
opstød.  * 

[S.]  1.  Bønderne  tykkes  mig  de  bedste,  det  befolkede  land  og  at 
freden  består. 

2.  Al  visdom  (gudstjæneste)  forstyrres;   det  volder  manden  i  felden. 

3.  Bark  år  skjott  6trau5r  enn  hvita  skjold  til  eggja  skurar,  en  rauoan 
fra  —  skald  bi5r  at  go5  valdi  — ;  |)ar  å  Blålandi  hefk  handvist  of  hoggvit 
hogg  t>inum  manni,  svanni;  goo  ræ5r  sokn  ok  sigri  =  Jeg  bar  fordum 
hurtig  og  ufortrøden  det  hvide  skjold  til  kampen,  men  rødt  derfra;  skjald- 
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J3ar  hefk  hogg  of  hoggvit 
handvist  å  Blalandi 


(go5  ræ5r  sokn  ok  sigri) 
svanni  Jpinum  manni. 


Einarr  Skulason. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


1. 

1.  VåsQflugr  ré5  visi 
vestr  helmingi  mestum; 
65  at  ensku  lå5i 

ægis  marr  und  harra; 
stpl  lét  hilmir  hvilask 
heiptglaSr  ok  vas  JpaSra 
(né  gramr  af  val  Vimrar) 
vetrlengis  (stigr  betri). 

2.  Ok  sås  æzt  gat  riki, 
61,  j?j65konungr  solar, 
ond  å  Jåkobs-landi 
annan  vetr,  und  ranni; 


Sigurdardråpa. 

J^ar  fråk  hilmi  herjar 
(hjaldrs)  lausmæli  gjalda 
(gramr  bræddi  svan  snimma 
snarlyndr)  fromum  jarli. 

3.  Huf  lét  hilmir  svifa 
hafkaldan  (lof  skaldi 
esat  of  allvalds  risnu 
einfalt)  i  Griksalti, 
åbr  vib  einkar  breifta 
au&lestir  skip  festi 
(gid  beio  oli  me5  stilli) 
Akrsborg  (fegins-morgin). 


en  ønsker,  at  gud  må  råde;  dér  i  Blåland  har  jeg  Ulvisse  hugget  et  hug 
for  (til  efterligning  for)  din  mand,  kvinde;  gud  råder  for  kamp  og  sejr. 

[E.]  1,  1.  Våsoflugr  visi  ré5  vestr  mestum  helmingi;  ægis  marr  65 
und  harra  at  ensku  lå5i;  heiptglaSr  hilmir  lét  stpl  hvilask  ok  vas  ])a5ra 
vetrlengis;  né  stigr  hetri  gramr  af  Vimrar  val  =  Kongen,  stærk  i  strabad- 
ser, styrede  mod  vest  sin  talrige  hær;  skibet  for  med  kongen  til  det  engelske 
land;  den  kampglade  konge  lod  stavnene  hvile  og  var  dér  vinteren  over; 
der  stiger  aldrig  en  bedre  konge  af  et  skib. 

2.  Ok  J3jo5konungr,  sås  gat  ^æzt  riki  und  solar  ranni,  61  ond  annan 
vetr  å  Jåkobs-landi;  J?ar  fråk  hilmi  herjar  gjalda  fromum  jarli  lausmæli; 
snarlyndr  gramr  bræddi  snimma  hjaldrs  svan  —  Og  folkekongen,  som  fik 
den  ypperste  magt  på  jorden,  opholdt  sig  den  anden  vinter  i  Jakobsland; 
der  ved  jeg  at  fyrsten  gengældte  den  dygtige  jarl  hans  upålidelighed;  den 
rasksindede  fyrste  gav  hurtig  ravnen  føde. 

:'>.  Hilmir  lét  hafkaldan  huf  svifa  i  Griksalti  —  esat  skaldi  einfalt  lof 
of  risnu  allvalds  — ,  åor  auolestir  festi  skip  vio  einkar  breioa  Akrsborg;  oli 
old  me5  stilli  beio  fegins-morgin  =  Kongen  lod  det  søkoide  skib  svømme 
i  Grækerhavet  —  skjalden  har  mere  end  en  enkelt  lov  om  kongens  pragtud- 
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4.  Getk  JDess,  's  gramr  for  vitja 
(glyggs)  Jorsala  byggoar 
(me&r  vitut  ooling  æora) 
ognblior  (und  sal  vi5um), 
ok  leyghati  laugask 
(leyft  rå5  vas  J3at)  nå5i 
hauka  frons  i  hreinu 
hvatr  Joroånar  vatni. 


5.  Sætt  fråk  Dæla  drot  tin 
(drengr  minnisk  ]?ess)  vinna; 
toku  hvast  i  Hristar 
hri5  valslongur  ri5a; 
sterkr  braut  våligt  virki 
vals  munnlituftr  gunnar; 
fogr  ruousk  sver5,  en  sigri 
snarr  bragningr  hlaut  fagna. 


2.    Haraldsdråpa  I. 


1.  Otryggum  lézt  eggjar 
eljun^rår  und  hpri 
Hveon  å  holoum  roonar 
hrafns  munnlitu5r  gunnar; 
å&r,  |)ars,  6gnarprii5um 
ulfnistanda,  misti 


hungr,  å  hond  at  ganga, 
hræskuror,  Danir  ur5u. 


2.  Qttu5  sokn  vi5  sléttan, 
serkrjoor  Høars,  merki, 


foldelse   —   for  den  gavmilde  fyrste  fæstede  sit  skib  ved  den  meget  brede 
Akersborg;  hele  skaren  med  kongen  oplevede  en  glad  morgen. 

4.  Getk  J^ess.  's  6gnbli5r  gramr  for  vitja  Jorsala  byggftar;  meor  vitut 
æora  o51ing  und  vi5um  glyggs  sal;  ok  hvatr  hauka  frons  leyghati  nå5i  laug- 
ask i  hreinu  vatni  J6r5ånar;  j^at  vas  leyft  rå5  =  Jeg  omtaler  det,  at  den 
kampglade  konge  besøgte  Jerusalem;  man  kender  ingen  ypperligere  fyrste 
under  den  vide  himmel;  og  den  raske  gavmilde  fyrste  opnåde  at  bade  sig 
i  Jordans  rene  vand;  det  er  en  lovprist  handling. 

5.  Fråk  Dæla  drottin  vinna  Sætt;  drengr  minnisk  J^ess;  valslongur 
toku  ri5a  hvast  i  Hristar  hri5;  sterkr  gunnar  vals  munnlitu5r  braut  våligt 
virki;  fogr  svero  ru5usk,  en  snarr  bragningr  hlajit  fagna  sigri  =  Jeg  har  hørt, 
at  Dolernes  herre  erobrede  Sidon;  manden  (jeg)  omtaler  det;  bliderne  svang 
sig  skarpt  i  kampen;  den  stærke  kriger  brød  det  faretruende  kastel;  de 
blanke  sværd  blev  røde,  men  den  raske  konge  vandt  en  glædelig  sejr. 

2,  1.  Eljun|)rår  hrafns  munnlituQr,  lézt  roSnar  gunnar  eggjar  å  otrygg- 
um holoum  und  hpri  HveSn,  å5r  Danir  ur5u  at  ganga  å  hond  ognarpnioum 
ulfnistanda,  £ars  hræskurftr  misti  hungr  =  Udholdende  kriger,  du  rødf arv- 
ede de  tynde  sværdsægge  i  de  troløse  mænds  blod  under  den  hoje  Hveen, 
for  Danerne  måtte  underkaste  sig  den  kampmodige  kriger,  hvor  ravnen 
mættedes. 


2.    Har5r  Hpars  serkrjoor,  pttu5  sékn  vi5  sléttan  jDrom  Hléseyjar,  J3ars 
hregg  blésu  merki  of  vir5um ;   ofått   hus    brann    upp,    en    knåtti    séa   eisur 
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har&r,  ]3ars  hregg  of  virSum,        ofått,  séa  knåtti, 

Hléseyjar  Jprpm,  blésu;  malmr  S9ng,  en  hl65  hilmir 

hus  brann  upp,  en  eisur  hrækgst,  vi5  sky  gnæfa. 


3.  Haraldsdråpa  II. 

1.  Sotti  å  slétta  snarr  sol^verrir 
sei&s  hrynleiftar  sigr,  falvigrar. 
jor5  eldskeroir 

ungr  Skpnunga;  3.  Eyddi  oddum 

fann  fjolnenninn  ey  benJDeyjar 

freks  landreka  Hlés  herfysir 

gifrskæs  gofugr  hungr  gQllunga; 

granrjo&r  Dana.  likn  gefi  læknir 

lofaSr  friSrofa 
heims  hafljoma, 

2.  Vann  valgrennir  hår  lausnari. 
vi5r  råfrøris 

Hveftn  hångSru  4.  Luku  våg  viku. 

hroftit  våpnboSa;  vara  kostr  fara 

flugu  f ramliga,  bruns,  BJQrgynjar, 

fekk  svanbekkjar  braut  hås  skrautum. 


gnæfa  vi5  sky;  malmr  song,  en  hilmir  hl65  hrækQst  =  Kraftige  kriger,  du 
havde  en  kamp  ved  Læssøs  flade  strand,  hvor  stormen  udspilede  fanerne 
over  mændene;  mange  huse  brændte  op,  og  man  kunde  se  flammerne  stå 
op  til  skyerne;  våbnene  sang  og  fyrsten  opdyngede  lig. 

3,  1.  Ungr  seiSs  hrynleioar  eldskerftir  sotti  å  slétta  joro  Skpnunga; 
gofugr  granrjoQr  freks  gifrskæs  fann  fjolnenninn  landreka  Dana  =  Den 
unge  gavmilde  fyrste  begav  sig  hen  til  Skåningernes  flade  land;  den  gæve 
kriger  traf  Danernes  meget  dygtige  konge. 

2.  Vapnbooa  valgrennir  vann  hro5it  hånooru  råfiSris  vi5r  Hve5n;  fal- 
vigrar flugu  framliga;  snarr  svanbekkjar  sol|>verrir  fekk  sigr  =  Krigeren 
ryddede  skibet  ved  Hveen;  spydene  floj  kraftig;  den  raske  fyrste  fik  sejr. 

3.  Herfysir  eyddi  hungr  benjjeyjar  gollunga  oddum  Hlésey;  lofa5r 
læknir  heims,  hår  lausnari,  gefi  likn  haflj6ma  fri&rofa  =  Krigeren  stillede 
ravnenes  hunger  med  oddene  ved  (på)  Læssø;  den  lovpriste  gud,  den  hdje 
forløser,  give  den  gavmilde  fyrste  sin  nåde. 

4.  Luku  Bjorgynjar  våg  viku;  vara  kostr  bruns  has  skrautum  fara  braut 
=  Man  lukkede  Bergens  våg  en  uge;  det  var  ikke  muligt  for  skibene  at 
komme  bort. 
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5.  Alis  varo  Ellu  lofaftr  lifgjafi 

ungr  geitunga  lands  råoandi. 

4.     Haraldssonakvædi(?). 

1.  Au5  gefr  Eysteinn  ly5um,  rybr  bragnings  kyn  bl65i, 

eykr  hjaldr  Siguror  skjaldar,  bræftr  und  sol  in  æ5ri. 
lætr  Ingi  slog  syngva, 

semr  Magnus  fri5  bragna;  2.  Verja  haubr  meo  hjorvi 

fjoldyrs,  hafa  fjorir,  hart  doglinga  bjartra, 

folktjald,  komit  aldri,  hjalmr  springr  opt  fyr  olmri 

egghrib,  framir  seggir. 

5.    Sigurdardråpa. 

Snild  berr,  snarpa  elda  svå  's,  ef  Rauma  ræsir 

sårflobs  JDess  's  ryor  blobi ;  rei5or5r  tolur  greiftir, 

(gefit  hefr  go5  sjalfr  jofri  (rausn  vi5r  gramr)  sem  gumnar 

gagn)  Sigurftar  magni;  (glaftmæltr)  JDegi  aorir. 


5.  Lofa5r  ungr  lifgjafi  Ellu  geitunga  varo  rå5andi  alls  lands  =  Den 
lovpriste  unge  kriger  fik  hele  landet  i  sin  magt. 

4,  1.  Eysteinn  gefr  lySum  auo,  SigurSr  eykr  skjaldar  hjaldr;  Ingi  lætr 
slog  syngva;  Magnus  semr  frio  bragna;  fjorir  bræor  hafa  aldri  komit  in 
æ5ri  und  sol;  kyn  fjoldyrs  bragnings  ry5r  folktjald  blooi  =  Østen  giver 
mændene  guld;  Sigurd  øger  kampen;  Inge  lader  våbnene  synge;  Magnus 
stifter  fred  mellem  mænd;  fire  brødre  har  aldrig  levet  på  jorden  ypper- 
ligere (end  de);  den  herlige  konges  æt  rødfarver  skjoldet  i  blod. 

2.  Framir  seggir  bjartra  doglinga  verja  liauor  hart  me5  hjorvi;  hjalmr 
springr  opt  fyr  olmri  egghriS  =  De  muntre  fyrsters  dygtige  mænd  værger 
landet  kraftig  med  sværd;  hjælmen  brister  ofte  for  (i)  den  voldsomme 
kamp. 

5.  Snild  Sigur5ar,  £ess  's  ry5r  bl65i  snarpa  sårfloSs  elda,  berr  magni ; 
go5  sjalfr  hefr  gefit  jofri  gagn;  svå  's  ef  Rauma  ræsir  greioir  reiSorSr  tot- 
ur, sem  aSrir  gumnar  Jaegi;  glaomæltr  gramr  vinnr  rausn  =  Sigurds  vel- 
talenhed overgår  andres,  han  som  rødfarver  de  skarpe  sværd  i  blod;  gud 
selv  har  givet  kongen  sejr;  det  er  så,  når  Bornernes  konge,  fyrig  i  sine 
ord,  holder  taler,  som  om  ingen  anden  kunde  sige  noget;  den  muntre 
konge  udfolder  stor  pragt. 
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6.     Geisli  (1153). 


i.  Eins  må  65  ok  bænir 
(ailsrå5anda  ens  snjalla, 
mjok  's  fr65r,  sås  getr  g65a) 
go5s  J3i*enning  mér  kenna; 
gofugt  ljos  bobar  geisli 
gunnoflugr  miskunnar 
(ågætan  bybk  itrum 
6låfi  brag)  solar, 

2.  Peirar's  heims  i  heimi, 
heims,  myrkrum  brå,  Jpeima, 
ok  ljos,  meftan  vas  visi 
veSrs,  kallaSisk,  hallar; 
så  lét  bjartr  frå  bjartri 
berask  mannr  (und  skyranni 
frægr  st65  af  jpvi)  flcebar 
(fgrnuSr)  roftull  stjgrnu. 


3.  Sioar  heilags  brå  solar, 
setrs  vas  |?at  fyr  betra 
auSfinngndum  annars 
omjos  ro  o  u  Is,  Ijosi; 

æztr  jprifnubr  ré&  efnask 
oss,  ]?ås  lif  å  krossi 
j årbar  allra  fyr&a 
onauftigr  tok  dauba. 

4.  Upp  rann,  engla  skepnu, 
(i5vandr)  of  dag  J^ri&ja 
(Kristr  ræSr  krap  ti  hæstum), 
kunn,  réttlætis  sunna; 
veitk,  at  mildr  frå  moldu 
meginfjolfti  reis  holSa 
(iflaust  må  Jpat  efla 

ossa  vpn)  me5  hpnum. 


1.  Prenning  eins  go5s  må  kenna  mér  65  ok  bænir;  mjok  's  fr65r  sås 
getr  gooa  ens  snjalla  allsråoanda;  gunn9flugr  geisli  miskunnar  solar  booar 
gQfugt  ljos ;  by5k  itrum  Olåfi  ågætan  brag  =  Den  ene  guds  treenighed  kan 
lære  mig  digt  og  bonner;  meget  ævnerig  er  den,  som  opnår  den  kloge 
alts  herskers  nåde;  den  kampkraftige  stråle  fra  nådens  sol  bebuder  et 
ædelt  lys)  jeg  byder  den  herlige  Olav  et  godt  digt. 

2.  Peirar  [solar],  es  brå  heims  myrkrum  i  |)eima  heimi  ok  kallaoisk 
Ij6s  heims,  meoan  vas  visi  veors  hallar;  så  bjartr  ro5ull  lét  berask  mannr 
frå  bjartri  flæoar  stjornu;  frægr  fornuSr  st65  af  £vi  und  skyranni  =  den 
sols,  som  gjorde  ende  på  verdens  morke  i  denne  verden  og  kaldtes  verdens 
lys,  medens  den  var  himlens  konge;  denne  klare  sol  lod  sig  føde  som 
menneske  af  den  klare  havstjærne  (=  Maria);  en  berbmt  lykke  opstod 
deraf  på  jorden. 

3.  Ljosi  solar  beilags  sioar  brå;  J3at  vas  au5finnondum  fyr  betra  [Ijosi] 
annars  omjos  rpouls  setrs;  æztr  ))rifnu5r  réo  efnask  oss,  j^ås  tok  onauoigr 
lif  allra  jaroar  fyroa  dauoa  å  krossi  r=  Den  hellige  tros  sols  lys  sluktes;  det 
bebudede  menneskene  et  bedre  lys  i  en  anden  sols  brede  sæde  (himlen) ; 
den  hojeste  trivsel  erhvervedes  os,  da  han  vandt  villig  alle  jordens  menneskers 
liv  ved  sin  død  på  korset. 


4.     Réttlætis  sunna,  kunn  engla  skepnu,    rann  upp    of   |>rioja  dag;    io- 
vandr  Kristr  ræ5r  hæstum  krapt  i;  veitk,  at  mildr  meginfjolQi  ho!5a  reis  frå 
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5.  Sonr  sté  upp  meb  ynbi 
aubar  mildr  fra  haubri, 
jofra  baztr,  til  æztrar, 
allsråbanda,  hallar; 
lofabr  sitr  englum  øfri 
(oblinga  hnigr  |)ingat 
doglings  hirb)  å  dyrbar 
dagbols  konungr  stoli. 

6.  Veitti  dyrbar  drottinn 
dåb  vandr  gjafar  anda 
(mpl  sanna  J3au)  monnum 
måttigs  (framir  våttar); 
Jpaban  reis  upp,  sus  einum, 
aljpyb,  gobi  hlybir, 


(hæstr  skjoldungr  bybr  holbum 
himins  vistar  til)  kristni. 

7.  Nu  skuluni  gofgan  geisla 
gobs  hallar  vér  allir, 

itr  f>ann's  Olåfr  heitir, 
alstyrkan  vel  dyrka; 
]3J6b  veit  hann  und  heiba 
hribblpsnum  sal  viba 
(menn  nemi  mpl,  sem  innik, 
min)  jartegnum  skina. 

8.  Heyr  til  afreksorba, 
Eysteinn  konungr,  beinna, 


moldu  me5  hpnum ;  iflaust  må  l>at  efla  ossa  vpn  =  Bet  færdighedens  sol, 
kendt  af  englenes  skare,  steg  op  på  den  tredje  dag;  Kristus,  omhyggelig  i 
sin  id,  besidder  den  hojeste  kraft;  jeg  ved,  at  menneskenes  retfærdige 
hovedmængde  steg  op  med  ham  fra  graven;  sikkert  kan  det  befæste 
vort  håb. 

5.  Au5ar  mildr  sonr  allsråftanda,  baztr  jofra,  sté  meo  ynoi  fra  hau5ri 
upp  til  æztrar  hallar;  lofaQr  dagbols  konungr  sitr  øfri  englum  å  dyr5ar 
stoli;  hiro  oSlinga  doglings  hnigr  j^ingat  =  Alherrens  gavmilde  son,  den 
bedste  af  fyrster,  steg  med  fryd  fra  jorden  op  til  den  hojeste  hal;  himlens 
lovpriste  konge  sidder  som  englenes  fyrste  på  sin  herligheds  trone;  kong- 
ernes konges  hird  viser  ham  sin  ærbødighed. 

6.  Dåovandr  dyr5ar  drottinn  veitti  monnum  gjafar  måttigs  anda; 
framir  våttar  sanna  JDau  1U9I;  J^aoan  reis  upp  al|)yo  kristni,  sus  hly&ir  ein- 
um gooi;  hæstr  skjoldungr  by5r  hol5um  til  himins-vistar  =■  Herlighedens 
dådsnilde  herre  gav  mennskene  den  vældige  ånds  gaver;  udmærkede 
vidner  bekræfter  den  sag;  som  følge  deraf  opstod  den  almindelige  kristen- 
hed, som  lyder  én  gud;  den  hojeste  konge  indbyder  menneskene  til  ophold 
i  himlen. 

7.  Nu  skulum  vér  allir  dyrka  vel  gofgan,  alstyrkan  geisla  go5s  hallar, 
jpanns  heitir  itr  Olåfr;  j)j65  veit  hann  skina  jartegnum  vi5a  und  hriSblpsn- 
um  hei5a  sal;  menn  nemi  min  mpl,  sem  innik  =  Lad  os  nu  alle  ære  godt 
den  gæve,  fuldkraftige  stråle  fra  guds  hal,  som  hedder  den  udmærkede 
Olav;  folket  ved,  at  han  lyser  ved  jærtegn  vidt  og  bredt  tinder  den  vind- 
omsuste  himmel;  man  forstå  mine  ord,  som  jeg  siger  dem. 
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Sigur&r  hygg  at  f>vi,  snøggum, 
séknsterkr,  hvé  ek  fer  verka, 
drengr  berr  65  fyr  Inga  — 
y Svarrar  bi5k  styoja 
mærS,  J3at's  miklu  varSar, 
måttigt  liQfitå  åttar. 

9.  Yfirmanni  by5k  (unnin 
upp  's  niærb  borin)  lærftra, 
Joan  kollum  svå,  alirar 
al]3y5u  brag  hlySa; 
hefjum  hroftr.  en  leyfa 
hygg  vin  roouls  tyggja 
(stols  vex  hæS,  J3ars  hvilir 
heilagr  konungr)  fagran. 


10   Qld  samir,  Olafs,  gilda 
(orbgnottar  bi5k  drottin) 
oss  at  65gør5  ]3essi, 
itrgefts  lofi,  kveoja; 
fank  aldri  val  vilclra 
(vallrjobanda  allra 
raun  dugir)  rétt  i  einu 
ranni  frembar-manna. 

11.  Preklynds  skulu  Prændir 
]?egnpry5is  brag  hly&a 
(Krists  lifir  hann  i  hæstri 
hgll)  ok  Norftmenn  allir; 
dyr5  es  ågæt  oroin 
eljunhress  (i  J^essu) 


8.  Eysteinn  konungr,  heyr  til  beinna  afreksoroa;  soknsterkr  SigurSr, 
hygg  at  Jrvi,  hvé  ek  fer  snøggum  verka;  drengr  berr  o5  fyr  Inga;  bi&k 
måttigt  hofuQ  åttar  ySvarrar  styoja  mæro,  |>at  's  varSar  miklu  =  Kong 
Østen,  hør  på  de  sande  ord  om  bedrifter;  kampstærke  Sigurd,  læg  mærke 
til,  hvorledes  jeg  indretter  det  hurtige  digt;  manden  (jeg)  fremfører  digtet 
for  Inge;  jeg  beder  eder  slægts  kraftige  hoved  at  støtte  mit  kvad,  hvad 
der  er  af  stor  betydning. 

9.  By5k  yfirmanni  allrar  aljpyQu  lærSra  —  svå  kollum  Joan  —  hly5a 
brag;  unnin  mær5  's  borin  upp;  hefjum  fagran  hr65r,  en  hygg  leyfa  vin 
roSuls  tyggja;  hæ5  stols  vex,  J^ars  heilagr  konungr  hvilir  =  Jeg  byder  hele 
skaren  af  de  lærdes  overherre  —  således  kalder  jeg  Jon  —  at  høre  på  digtet; 
det  udarbejdede  kvad  bliver  fremsagt;  jeg  begynder  mit  gode  digt;  og  jeg 
har  i  sinde  at  lovprise  guds  ven;  ærkebispesædets  pris  forøges,  hvor  den 
hellige  konge  hviler. 

10.  Oss  samir  kveoja  gilda  old  at  £>essi  oogøro,  lofi  itrgeds  Olafs;  bi5k 
drottin  or5gnottar;  fank  aldri  vildra  val  fremoar-manna  rétt  i  einu  ranni; 
raun  allra  vallrjoSanda  dugir  =  Det  sommer  sig  for  mig  at  opfordre  det 
kraftige  folk  til  (at  høre  på)  dette  digt,  den  herligsindede  Olavs  lov;  jeg 
beder  gud  om  ordrigdom;  aldrig  har  jeg  fundet  et  mere  udmærket  udvalg 
af  fremragende  mænd  netop  i  ét  hus;  derom  vidner  alle  mænds  erfaring. 

11.  Proendir  ok  allir  Noromenn  skulu  hlyoa  brag  In-eklynds  t^egn- 
pry5is;  hann  lifir  i  hæstri  holl  Krists;  dyr5  eljunhress  {)j65konungs  es  oroin 
ågæt;  né  fæ5isk  ^vilikr  |)eugill  i  }>essu  riki  =  Tronderne  og  alle  Nord- 
mænd skal  høre  digtet  om  den  kraftige  konge;  han  lever  i  Kristi  hojeste 
hal;  den  stærke  folkekonges  herlighed  er  bleven  beromt;  der  vil  ikke  fødes 
en  sådan  konge  i  dette  rige. 
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f)j6<5-  (né  jpengill  fæ5isk 
f>vilikr)  -konungs  (riki). 

12.  Sigvatr  fråk  at  segbi 
soknbråbs  JQfurs  dåftir; 
spurt  hefr  gid,  at  orti 
Ottarr  of  gram  drottar; 
J>eir  hafa  JDengils  Mæra 
(]?vi  's  syst)  frama  lystan, 
—  helgum  lytk  —  es  hétu 
hofuftskgld  firår  —  jpfri. 

13.  Mo&r  vann  margar  dåbir 
munnrjoor  hugins  kimnar 
(satt  vas,  at  siklingr  bætti 
sin  mein)  gobi  einum; 


leyndi  lofbungr  Prænda 
libgegn  snara  Jpegna 
(får  gramr  hefir  fremri 
fæzk)  hpleitri  gæzku. 

14.  Réb  umb  tolf,  sås  trubi, 
tirbråbr,  å  gob,  låbi 

tøjob  muna)  JDengill  (biba) 
JDria  vetr  (konung  betra), 
å5r  fullhugabr  felli 
folkvaldr  i  dyn  skjalda 
(hann  speni  oss)  fyr  innan 
Qlvishaug  (frå  bolvi). 

15.  Fregit  hefk  satt,  at  segbi 
snjallri  ferb,  åbr  berbisk, 


12.  Fråk,  at  Sigvatr  seg5i  dåSir  soknbråos  jo  furs;  old  hefr  spurt,  at 
Ottarr  orti  of  gram  drottar;  peir,  es  firår  hétu  hofuSskold.  hafa  lystan 
frama  Mæra  pengils,  —  J3vi  's  syst — ;  lytk  helgum  jofri  =  Jeg  har  hørt, 
at  Sigvat  berettede  om  den  kamphidsige  konges  bedrifter;  man  har  hørt, 
at  Ottar  digtede  om  kongen;  de,  som  folk  har  kaldt  hovedskjalde,  har  be- 
skrevet Morekongens  herlighed  —  det  er  gjort  —  jeg  viser  den  hellige 
konge  ære. 

13.  M65r  munnrj65r  hugins  vann  margar  då5ir,  kunnar  einum 
gooi;  satt  vas,  at  siklingr  bætti  sin  mein;  liQgegn  lofoungr  ?rænda  leyndi 
snara  Jpegna  hpleitri  gæzku;  far  gramr  hefir  fæzk  fremri  =  Ben  modige 
kriger  gjorde  mange  gærninger,  som  gud  alene  kender;  det  var  sandt,  at 
fyrsten  gjorde  bod  for  sine  mén;  Tr ondernes  konge,  nyttig  for  folket, 
skjulte  den  hoje  godhed  for  mændene;  få  konger  er  født  ypperligere. 


14.  Tirbråbr  jpengill,  sås  tru5i  å  go5,  ré5  låQi  ]>ria  vetr  umb  tolf,  — 
pj65  muna  bi9a  betra  konung —  å5r  fullhugabr  folkvaldr  felli  i  skjalda  dyn 
fyr  innan  Qlvishaug;  hann  speni  oss  frå  bol  vi  =  Den  rylystne  fyrste,  som 
trode  på  gud,  styrede  landet  i  15  år  —  folket  vil  aldrig  få  en  bedre 
konge  —  for  den  fuldtmodige  konge  faldt  i  kampen  indenfor  Ølveshaug ; 
han  føre  os  bort  fra  synden. 

15.  Fregit  hefk  satt,  at  konungr  Rauma  segQi  snjallri  fero  draum 
sinn,  å5r  beroisk;  —  drott  nytr  doglings  måttar  — ,  styrjar  fimr  Horba 
gramr  så  fagran  stiga  standa  til  himna  af  jor5u;  dugir  at  hrosa  rausn  hans 
=  Jeg  er  rigtig  underrettet   om,    at   Romernes   konge  fortalte  sin  modige 
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(drott  nytr  doglings  måttar) 
draum  sinn  konungr  Rauma, 
stiga  så  standa  fagran 
styrjar  fimr  til  himna 
(rausn  dugir  hans  at  hrosa) 
Hor5a  gramr  af  jorbu. 


Inn^rændum  lét  undir 
almreyrs  lituSr  dreyra; 
heims  jDessa  fråk  hvassan, 
hvatir  feldu  gram  skatnar, 
(]3eir  drygbu  boj)  brigftu 
brand  drif  miminn  li  (i. 


16.  Ok  hagliga  hugftisk 
hrøkkviseiSs  ens  døkkva 
lyngs  i  lopt  upp  ganga 
låtrs  striSandi  sioan; 
lét,  sås  landfolks  gætir, 
liknframr  himinriki 
umbgeypnandi  opnask 
alls  heims  fyr  gram  snjollum. 


18.  Fuss  emk,  J^vit  vann  visi 
(vas  hann  mestr  konungr)  flestar, 
(drott  nemi  mæro)  ef  mættak, 
manndyrftir,  stef  vanda. 
Greitt  må  gumnura  létta 
goSs  rioari  stribum; 
hraustr  ]3iggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


17.  Vakit  fråk  vig  å  Stiklar-, 
vi51endr,  -stobum  siban, 


19.  Nå5it  bjartr,  Jpås  beioir 
baugskjaldar  lauk  aldri, 


skare  sin  drom,  for  han  kæmpede  —  folket  nyder  godt  af  kongens  kraft 
—  Hordernes  kampflinke  konge  så  en  herlig  stige  std  fra  jorden  til 
himlen;  det  sommer  sig  at  rose  hans  herlighed. 

16.  Ok  stri5andi  låtrs  ens  døkkva  lyngs  hrøkkviseiSs  hugSisk  sioan 
ganga  hagliga  i  lopt  upp;  liknframr  umbgeypnandi  alls  heims,  sås  gætir 
landfolks,  lét  himinriki  opnask  fyr  snjollum  gram  =  Og  den  gavmilde 
fyrste  syntes,  at  han  derpå  med  lethed  gik  op  i  luften;  hele  verdens  nåde- 
rige styrer,  som  beskærmer  landets  folk,  lod  himmerige  åbne  sig  for  den 
kloge  konge- 
Il.  Fråk  si5an  vakit  vig  å  Stiklarstooum;  vi51endr  almreyrs  lituQr 
lét  undir  dreyra  Innj>rændum;  fråk  branddrif  hvassan  numinn  brigdu  lifi 
l)essa  heims;  hvatir  skatnar  feldu  gram;  ]>eir  drygou  bol  =  Jeg  har  hørt, 
at  siden  holdtes  der  kamp  ved  Stiklestad:  den  vidtherskende  kriger  lod 
Indtrondernes  sår  bløde;  jeg  har  hørt,  at  den  kraftige  mand  blev  berøvet 
denne  verdens  usikre  liv;  de  raske  mænd  fældede  kongen;  de  begik  synd. 

18.  Emk  fuss  vanda  stef,  ef  mættak,  j>vit  visi  vann  flestar  mann- 
dyrftir;  hann  vas  mestr  konungr;  drott  nemi  mær5.  Go5s  rioari  må  greitt 
létta  gumnum  strioum;  hraustr  Olåfr  |>iggr  alt  sem  æstir  af  gram  solar  = 
Jeg  vil  gærne  digte  et  stev,  hvis  jeg  kunde,  ti  kongen  var  i  besiddelse  af 
de  fleste  herlige  egenskaber;  han  var  den  storste  konge;  folket  forstå  mit 
digt.  —  Guds  ridder  kan  med  lethed  lette  menneskenes  kummer;  den 
tapre  Olav  får  alt  hvad  han  ønsker  hos  solens  konge. 
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(syneli  salvorftr  grundar 
sin  tøkn)  ro5ull  skina  ; 
fyrr  vas  hitt,  es  harra 
hau&rtjalda  brå  dau5a 
happ-  (nytask  mér)  -mætu 
(måltol)  skini  solar. 


itr  (munat  oolingr  betri) 
alls  græbari  (foeoask). 
Greitt  må  gumnum  létta 
gobs  ri&ari  strioum; 
hraustr  J>iggr  alt  sem  æstir 
6låfr  af  gram  solar. 


20.  Gerbusk  brått,  pars  barbisk 
broddrjobr  vi5  kyn  {yjobar, 
(gramr  vanbit  så  synbum 
sik)  jartegnir  miklar; 
ljos  brann  liki  visa, 
logskibs,  yfir  siban, 
^>vit  ond  meb  ser  sendis 
samdægris  gob  frambi. 


22.  Drott  \)6  dyran  sveita 
doglings  riks  af  liki 
(vpn  glebr  hug)  meb  hreinu 
(hps  batnabar)  vatni; 
satt  's  at  Sygna  drottin 
særendr  gobi  kæran 
hrings  (megu  heyra  drengir 
hans  brQgb)  i  grgf  lggbu. 


21.  Dyrb  lætr  drottins  Horba,       23.  Par  kom  blindr  (en  byrjak 
(dragisk  mærb  jrinig)  hrærba        blib  verk)  muni  sibar 


19.  Bjartr  roSull  nåoit  skina,  jpås  bei5ir  baugskjaldar  lauk  aldri ;  sal- 
vor5r  grundar  syndi  sin  tpkn;  hitt  vas  fyrr,  es  skini  solar  happmætu  brå 
dau5a  harra  hauftrtjalda;  måltol  nytask  mér  ==  Den  klare  sol  skinnede 
ikke,  da  krigeren  endte  sit  liv;  gud  viste  sine  tegn;  det  skete  for  (fordum), 
at  solens  lykkebringende  skin  sluktes  ved  guds  (Kristi)  død;  mine  tale- 
redskaber nyttes. 

20.  Miklar  jartegnir  gerbusk  brått,  |>ars  broddrj65r  bar5isk  vio  kyn 
|)jo5ar;  så  gramr  van5it  sik  synSum;  ljos  brann  siQan  yfir  liki  visa,  |)vit 
go5  fram5i  samdægris  meo  sér  ond  togskifts  sendis  =  Store  jærtegn  viste 
sig  straks,  hvor  krigeren  havde  kæmpet  me&  mændene;  den  fyrste  havde 
ikke  vænnet  sig  til  at  synde;  der  brændte  siden  lys  over  kongens  lig,  ti 
gud  hædrede  samme  dag  kongens  sjæl  hos  sig. 

21.  Itr  græoari  alls  lætr  hrærfta  dyr5  HorSa  drottins,  mær5  dragisk 
Jrinig;  betri  o51ingr  munat  fæoask.  Greitt  osv.  =  Alles  herlige  læge  ud- 
breder Hordekongens  herlighed;  i  den  retning  vende  sig  nu  mit  digt;  en 
bedre  konge  vil  aldrig  fødes-  —  Osv. 


22.  Drott  J3o  dyran  sveita  af  liki  riks  doglings  meo  vatni  hreinu; 
vpn  hps  batnaftar  gleor  hug;  satt  's,  at  særendr  hrings  logou  Sygna 
drottin,  kæran  go5i,  i  grof ;  drengir  megu  heyra  hans  brog5  =  Man  vaskede 
det  dyre  blod  af  den  mægtige  konges  lig  i  rent  vand;  håbet  om  hoj  frelse 
glæder  sjælen;  det  er  sandt,  at  mændene  lagde  Søgningernes  konge,  elsket 
af  gud,  i  en  grav;  folk  vil  nu  kunne  høre  hans  handlinger  (jærtegn). 


EINARR 


43:1 


aubar  njotr,  es  ytar 
jyfurs  bein  {)vegit  hofbu; 
sjonbrautir  strauk  sinar, 
seggjum  kuiins,  i  brun  ni 
prr,  jDeim's  Olafs  dreyra. 
orms  lantla,  vas  blandinn. 


frembar  lystr  ok  fasta 
fimm  nætr  vala  strætis, 
åbr  an  upp  or  vibu 
ulfs  nistanda  kistu 
dyrr  lét  drottinn  harra 
dåbmilds  koma  låbi. 


24.  Sjon  fekk  seggr  af  hreinu 
(su  dyrb  inunat  fyrbum), 
fgrnubr  vas  Jpat  (fyrnask) 
fjolgobr,  konungs  blobi. 
Greitt  må  gumnum  létta 
gobs  ribari  stribum; 
hraustr  |)iggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


26.  Mål  fekk  mabr,  Jjars  bvilir 
margfribr  jofurr,  siban, 
åbr  sås  orba  hlybu 
afskurbr  farit  hafbi; 
frægb  ribr  fylkis  Egba 
folksterks  af  j)vi  verki ; 
jofurs  snilli  fremsk  alla 
ungs  å  danska  tungu. 


25.  Tolf  mpnubr  vas  tynir 
tandraubs  hulibr  sandi 


27.  Fobur  skulu  fultings  bi5ja 
frembar  (]?j6b)  enn  goba 


23.  Blindr  auoar  njotr  kom  Jpar  muni  siSar,  es  ytar  hofou  jjvegit  j^f- 
urs  beiu;  en  byrjak  bli5  verk;  prr  orms  landa  strauk  sjonbrautir  sinar  i 
brunni,  J3eims  vas  blandinn  dreyra  Olafs,  seggjum  kunns  =  En  blind  mand 
kom  dér  noget  senere,  hvor  mændene  havde  vasket  kongens  ben;  jeg  frem- 
fører hans  blide  gærninger ;  manden  strøg  sine  øjne  med  væsken,  som  var 
blandet  med  den  for  mændene  kendte  Olavs  blod. 

24.  Seggr  fekk  sjon  af  breinu  bl65i  konungs;  |>at  vas  fjolgoor  fornuor; 
su  dyr5  munat  fyrnask  fyroum.  Greitt  osv.  =  Manden  fik  sit  eget  syn  ved 
kongens  rene  blod;  det  var  en  udmærket  lykke;  det  jærtegn  vil  aldrig 
glemmes  blandt  mænd,    Osv. 

25.  Fremoar  lystr  tynir  tandrauos  fasta  vala  strætis  vas  hulior  sandi 
tolf  mpnuor  ok  fimm  nætr,  a5r  an  dyrr  drottinn  harra  lét  kistu  då5milds  ulfs 
nistanda  koma  upp  or  vi5u  låoi  =  Den  efter  berømmelse  higende  fyrste 
var  skjult  i  sandet  12  måneder  og  5  dage,  for  kongernes  herlige  konge 
lod  den  dådrige  krigers  kiste  komme  op  af  den  brede  jord. 

20.  Si5an  fekk  maSr  mål,  |>ars  margfrior  jofurr  bvilir,  sas  afskurSr 
harøi  åor  farit  01 5a  hlydu;  frægo  folksterks  Egoa  fylkis  rior  af  ]> vi  verki; 
snilli  ungs  jofurs  fremsk  å  alla  danska  tungu  =  Derefter  fik  en  mand, 
hvis  tunge  for  var  bleven  afskåren,  sin  taleevne,  hvor  den  herlige  konge 
hviler;  Rgdernes  kampstærke  konges  berømmelse  af  dat  dad  svæver  ridt 
oiu  ;  den  unge  konges  dygtighed  trives  øveralt.  hvor  dansk  tunge  tales. 
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(mæoir  mart  å  låfti) 
Magniiss  hvatir  bragnar. 
Greitt  må  gumnum  létta 
go5s  ri&ari  stribum; 
hraustr  ]3iggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


(munn  rau5  malmf)ings  kennir) 
Magnus  hugin  fagna; 
hrætt  var5  folk  å  flotta 
(frøn  beit  egg)  at  leggja, 
sorg  biftu  vif  (en  vargar) 
vinftversk  (of  hræ  gin5u). 


28.  Gekk  sinum  bur  søkkvir 
solar  straums  i  drauma 
(valdr  lézk  fylgja  foldar 
framlundum  gram  mundu), 
å5r  å  Hlyrskogsheifti 
haroTengr  jofurr  bar5i.sk 
(gofts  elftis  fekk  gylSir 
gnott)  vi5  heionar  drottir. 


30.  Raun  's  at  sigr  gaf  sinum 
snjallr  lausnara  spjalli 
(hrosak  verkum  visa 
vigdjarfs)  frgmum  arfa. 
Greitt  må  gumnum  létta 
goos  ribari  striSum; 
hraustr  jaiggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


29.  Lét  (jarplita5s)  øtu 
(arnar  jobs)  enn  gooi 


31.  Reyndi  Gutthormr  grundar 
(gat  hann  rétt)  vi5  j3rom  sléttan, 


27.  Hvatir  bragnar  skulu  bioja  enn  frembar  g65a  foSur  Magniiss  ful- 
tings; mart  mæ5ir  |)j65  å  låoi.  Greitt  osv.  =  De  kække  mænd  skal  bede 
Magnus'  fader,  gavmild  på  støtte,  om  hjælp;  der  er  meget,  som  piner 
folk  på  jorden. 

28.  Søkkvir  straums  solar  gekk  sinum  bur  i  drauma  —  valdr  foldar 
lézk  mundu  fylgja  framlundum  gram  — ,  å5r  harSfengr  jofurr  bar5isk  å 
Hlyrskogsheibi  vi5  heiSnar  drottir;  gyloir  fekk  gnott  goos  el5is  =  Fyrsten 
viste  sig  i  dromnie  for  sin  son  —  kongen  sagde,  at  han  vilde  hjælpe  den 
modige  fyrste  — ,  for  den  kraftige  konge  kæmpede  på  Lyr  skovs  hede  med 
hedningerne;  ulven  fik  overflod  af  god  føde. 


29.  Magnus  enn  g65i  lét  hugin  fagna  ptu;  malmjrings  kennir  rau5 
munn  jarplitaos  arnar  j65s;  hrætt  folk  varb  at  leggja  å  flotta;  vin5versk  vif 
biou  sorg ;  frpn  egg  beit,  en  vargar  gindu  of  hræ  =  Magnus  den  gode  lod 
ravnen  glæde  sig  ved  føden;  krigeren  rødfarvede  den  brune  oms  næb; 
de  frygtende  mænd  måtte  tage  flugten;  de  vendiske  kvinder  fik  sorg;  den 
skarpe  æg  bed,  og  ulvene  gabede  over  ligene. 

30.  Raun  's,  at  snjallr  spjalli  lausnara  gaf  sinum  fromum  arfa  sigr; 
hrosak  verkum  vigdjarfs  visa.  Greitt  osv.  —  Det  er  en  kendsgærning,  at 
frelserens  veltalende  ven  gav  sin  dygtige  son  sejr;  jeg  lovpriser  den  kamp- 
djærve konges  gærninger. 
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(åor)  hvat  Olafs  téou 
alkæns  vift  goo  bænir; 
dag  lét  sinn  meo  sigri 
sokn£y5r  jofurr  pry5ask, 
Jjas  i  Qngulseyjar 
undreyr  bitu  sundi. 


(Krists  mærik  lim)  leysta 
litrau5s  konungr  naitåum. 
Greitt  må  gumnum  létta 
go5s  ri5ari  stribum; 
hraustr  Jpiggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


32.  Vist  hafti  lio  lestir 
linns  Jprimr  blutum  minna 
heiptar  mildr  at  hjaldri 
(haror  fundr  vas  så)  gnindar; 
|)6  réb  hami  at  hvpru 
(honum  tjooi  vel  mo5ur), 
hpr  feksk  af  ]pvi  (hlyri) 
hagnaftr,  or  styr  gagni. 


34.  Satt  's,  at  silfri  skreytta 
seggjum  holls  ok  golli 
lier  lét  Gutthormr  gerva 
grams  (hr65r  es  J^at)  r65u; 
slikt  hafa  menn  at  minnum 
meir  jartegna  Jpeira, 
mark  stendr  Krists  i  kirkju 
(konungs  niSr  gaf  ]pat)  mibri. 


33.  Qld  hefr  opt  enn  mildi 
unnar  bliks  fra  miklum 


35.  Menn  hafa  sagt  at  svanni, 
sunnr,  Skpnungum  kunnir, 


31.  Gutthormr  reyndi  vi5  sléttan  ^rom  grundar,  hvat  bænir  alkæns 
Olafs  té5u  vi5go5;  hann  gat  åSrrétt;  sokn^yQr  jofurr  lét  dag  sinn  prySask 
meo  sigri,  J3ås  undreyr  bitu  i  Qngulseyjarsundi  =  Guttorm  prøvede  ved 
landets  flade  kyst  —  han  havde  i  forvejen  formodet  rigtig  —  hvad  den 
alkloge  Olavs  bonner  formåede  hos  gud;  den  kampblide  konge  lod  sin  dag 
prydes  med  sejr,  da  pilene  bed  i  Angelsøsund. 

32.  Vist  haf5i  heiptar  mildr  lestir  linns  grundar  |)rimr  hlutum  minna 
li5  at  hjaldri;  så  fundr  vas  harbr;  j)6  at  hvpru  ré5  hann  gagni  or  styr; 
hyr  hagna5r  feksk  af  jrvi;  moour  hlyri  tj65i  hpnum  vel  =  Tilvisse  havde 
den  kampbegærlige  mand  3  gange  mindre  mandskab  i  kampen;  det  møde 
var  hårdt;  ikke  desto  mindre  fik  han  sejr  i  kampen;  derved  vandtes  en 
stor  fordel;  hans  morbroder  hjalp  ham  godt. 

33.  Opt  hefr  enn  litrauos  unnar  bliks  mildi  konungr  leysta  old  fra 
miklum  nauoum;  mærik  lim  Krists.  Greitt  osv.  =  Ofte  har  den  gavmilde 
konge  befrit  menneskene  fra  en  svar  nød;  jeg  lovpriser  Kristi  lem. 

34.  Satt  's,  at  Gutthormr  lét  her  gerva  roou  grams,  seggjum  holls, 
skreytta  silfri  ok  golli;  j>at  es  hroor;  slikt  hafa  menn  meir  al  minnum 
jæira  jartegna;  mark  stendr  i  miori  Krists  kirkju;  konungs  nidr  gaf  |>at  = 
Det  er  sandt,  at  Guttorm  lod  mændene  gore  et  billede  af  den  mod  mænd- 
ene hulde  konge,  udstyret  med  sølv  og  guld;  det  er  berømmeligt;  sligt  Ina- 
man  fremdeles  til  minde  om  de  jærtegn;  mærket  står  midt  i  Kristkirken; 
kongeætlingen  skænkede  det. 
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oss,  at  Olafs  niessu 
almilds  baka  vildi; 
en  Jpås  bru5r  at  braufti 
brennheitu  tok  leita, 
[Då  var5  grjon  at  grpnu 
grjoti  danskrar  snétar. 


aubar  aumum  bei&i 
ungs  manns  skera  tungu; 
JDann  spm  vér,  es  vørum, 
vålaust  numinn  raåli 
hodda  brjot,  ]3ars  heitir 
Hli5,  føm  vikum  siSar. 


36.  Mildings  hefir  haldin 
hørø  verit  si<5an 
(sannspurt  es  |)at  sunnan) 
snjalls  of  Danmark  alla. 
Greitt  må  guninum  létta 
goSs  ri5ari  striSum ; 
hraustr  JDiggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


38.  Frétt  hefk,  at  så  sotti 
siftan  malma  stri5ir 
heim,  J3ann's  hjglp  gefr  aumum, 
harmskerbanda,  ferbum; 
hér  fekk  hann  (en  byrja 
hptt  kvæ5i  skalk)  bæfti 
(snåka  vangs  of  sløngvi 
slungins)  mål  ok  tungu. 


37.  Gofug  let  Horn  or  hoffii 
hvitings  of  s^k  litla 


39.  Dyr5  es  ågæt  orSin 
pftlings  riks  af  sliku; 


35.  Menn,  kunnir  Skpnungum,  hafa  sagt  oss,  at  svanni  vildi  baka  at 
messu  almilds  Olafs  suiiar;  en  |)ås  briiSr  tok  leita  at  brennheitu  brauoi,  j^å 
var5  grjon  danskrar  snotrar  at  grpnu  grjoti  =  Mænd,  der  er  Skåningernes 
bekendte,  har  fortalt  os,  at  en  kvinde  der  sydpå  vilde  bage  på  den  al- 
milde  Olavs  messedag,  men  da  hun  søgte  efter  det  glohede  brød,  blev  den 
danske  kvindes  mel  (brød)  til  en  grå  sten. 

36.  SiSan  hefr  håtiS  snjalls  mildings  verit  haldin  of  alla  Danmork; 
|)at  es  sannspurt  sunnan.  Greitt  osv.  =  Siden  har  den  kloge  konges  dag 
været  højtideligt  fejret  over  hele  Danmark;  det  har  man  erfaret  med 
sandhed  sydfra. 

37.  Gofug  hvitings  Horn  lét  skera  tungu  aumum  au5ar  beioi  or  hoffti 
of  litla  sok  ungs  manns;  Jpann  hodda  brjot  spm  vér  vålaust  numinn  måli 
l*9in  vikum  siSar,  es  vprum,  JDars  heitir  Hli5  =  En  fornem  kvinde  lod  skære 
tungen  ud  af  en  stakkels  mands  hoved  for  en  ringe  forseelse  af  den  unge 
mand;  den  mand  så  vi  utvivlsomt  berøvet  mælet  få  uger  senere,  da  jeg 
var  der  hvor  det  hedder  Hlid. 

38.  Hefk  frétt,  at  så  malma  stri5ir  sotti  siftan  harmsker5anda  heim, 
j^anns  gefr  hjolp  aumum  fer&um;  hér  fekk  hann  bæoi  mål  ok  tungu;  en 
skalk  byrja  hptt  kvæ5i  of  sløngvi  slungins  snåka  vangs  =  Jeg  har  hørt, 
at  den  mand  besøgte  siden  sorgforringeren,  ham  som  giver  elendige  mænd 
hjælp;  der  fik  han  både  sit  mæle  og  sin  tunge  igen;  men  jeg  går  videre 
i  mit  hoje  digt  om  den  gavmilde  fyrste. 
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mær8  ribr  mildings  HorSa 
mest  of  heims  bygg5  flesta. 
Greitt  må  gumnum  létta 
go5s  riftari  stri&um ; 
hraustr  J3iggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


(or5  finnask  méij  unnar 

r 

Olafs  dreka  boli; 
ok  JDeim,  es  vel  vakoi 
(veitk  SQnn)  hugins  teiti, 
måls  fekk  hilmir  heilsu 
heilagr  (å  ]pvi  deili). 


40.  Veitk,  at  Vin5r  fyr  skauti 
(veror  bragr  af  {>vi)  skerfti 
gjalfrs  Ni5branda  grundar 
(greiddr)  sårliga  meiddn, 
ok  endr  frå  tru  tyndir 
ti  rar  sterks  or  kverkum 
au5skyfanda  65ar 
pr  grimmliga  skpru. 


42.  Høs  lætr  helgan  ræsi 
heims  domari  soma, 
fyllir  framlyndr  stillir 
ferb  himneska,  verftan. 
Greitt  må  gumnum  létta 
go5s  riSari  striftum; 
hraustr  JDiggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 


41.  Sotti  skrin  et  skreytta 
skiSrennandi  siftan 


43,  Hneitir  fråk  at  héti, 
hjaldrs  at  våpna  galdri, 


39.  Dyr5  riks  pSlings  es  orSin  ågæt  af  sliku;  mærd  Hor5a  mildings 
ri5r  mest  of  flesta  heims-bygg5.  Greitt  osv.  =■  Den  mægtige  konges  her- 
lighed er  af  sligt  bleven  navnkundig ;  Hordefyrstens  ry  svæver  i  stort  mål 
over  verdens  hele  bygd. 

40.  Veitk,  at  Vin5r  meiddu  sarliga  fyr  skauti  grundar  gjalfrs  Ni5- 
branda  sker5i;  bragr  ver5r  greiddr  af  |>vi;  ok  endr  frå  tru  tyndir  skpru 
grimmliga  65ar  91*  or  kverkum  tirar  sterks  auQskyfanda  =  Jeg  ved,  at 
Venderne  lemlæstede  farlig  en  mand  udenfor  kysten;  derom  digter  jeg; 
og  de,  som  forlængst  gik  tabt  for  troen,  skar  grusomt  tungen  ud  af  halsen 
på  den  beromte  mand. 

41.  Unnar  skiorennandi  sotti  sidan  et  dreka  boli  skreytta  skrin  Olafs 
—  mér  finnask  or5  — ,  ok  beilagr  hilmir  fekk  måls  heilsu  j)eim,  es  vel 
vakQi  teiti  hugins;  veitk  sonn  deili  å  |)vi  =  Søfareren  søgte  siden  til  Olavs 
guldprydede  skrin  —  jeg  vælger  mine  ord  — ,  og  den  hellige  konge  gav 
ham  taleevnen,  som  tappert  havde  givet  føde  til  ravnen;  herom  ved  jeg 
god  besked. 

44.  Domari  heims  lætr  helgan  ræsi  veroan  hys  soma;  framlyndr 
stillir  fyllir  himneska  fer5.  Greitt  osv.  =  Verdens  dommer  lader  den  hellige 
konge  fortjæne  hoj  ære;  den  modige  fyrste  fuldtalliggor  den  himmelske 
skare. 
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o&lings  hjorr,  f)ess  's  orra 
ilbleikum  gaf  steikar; 
J)eini  klauf  ^»engill  Rauma 
jpunnvaxin  sky  gunnar 
(rekin  bitu  stpl)  å  Stiklar- 
-stoBum  valbastar  robli. 

44.  Tok,  |3ås  fell  enn  frækni 
fylkis  kundr  til  grundar, 
sverS,  es  sokn  vas  orSin, 
sænskr  maor  af  gram  Jprænzkum; 
så  vas  hjorr  ens  hpva 

h rings  striftanda  siftan 
golli  merkftr  i  Girkja 
gunndjarfs  li5i  fundinn. 

45.  Nu  fremr,  Jsann's  gaf 

gumnum, 
gofug  dyr5  jofur  fyroa, 


(slong  Eindrioi  ungi) 
armglæbr  (i  brag  ræbu). 
Greitt  må  gumnum  létta 
go5s  riSari  stri&um; 
hraustr  J)iggr  alt  sem  æstir 
Olåfr  af  gram  solar. 

46.  Mér  's  (en  mær5  skal  stæra 
mildings,  J^ess's  gaf  hringa, 
styrjar  snjalls)  of  stilli 
styrkjan  vant  at  yrkja; 
J)vit  tpkn,  JDess's  lib  læknir, 
lofoungs  vin  ar  tungla 
(ljos  ver5r  raun  of  ræsi) 
ran  ns  ferr  hvert  å  annat. 


47.  Gyrbisk  håla  herbum 
heldr  sibarla  å  kveldi 


43.  Fråk,  at  Hneitir  héti  hjorr  o51ings,  |)ess  's  gaf  ilbleikum  hjaldrs 
orra  steikar  at  våpna  galdri;  J3eim  valbastar  roQli  klauf  Jaengill  Rauma 
{mnnvaxin  gunnar  sky  å  Stiklarsto5um ;  rekin  stpl  bitu  =  Jeg  har  hørt,  at 
Hneitir  hed  åen  konges  sværd,  som  gav  den  fodgide  om  føde  i  kampen; 
med  det  sværd  kløvede  Romernes  konge  de  tynde  skjolde  ved  Stiklestad; 
de  svungne  stål  bed. 

44.  Sænskr  maQr  tok  sverS  af  JDrænzkum  gram,  j^ås  enn  frækni  fylkis 
kundr  fell  til  grundar,  es  sokn  vas  orQin;  så  hjorr  ens  hpva  gunndjarfs 
hrings  striftanda,  golli  merkSr,  vas  si5an  ijundinn  i  lioi  Girkja  =  En 
svensker  tog  sværdet  af  den  trondske  konge,  da  den  tapre  kongeætling 
var  falden  til  jorden  og  kampen  endt;  dette  den  hoje,  kampdjærve  fyrstes 
sværd,  prydet  med  guld,  blev  siden  truffet  i  Grækernes  hær. 

45.  Nu  fremr  gofug  dyr5  jofur  fyrSa,  jpanns  gaf  gumnum  armglæQr ; 
Eindri5i  ungi  slong  ræ5u  i  brag.  Greitt  osv.  =  Nu  pryder  en  hoj  herlig- 
lied  mændenes  fyrste,  som  gav  mændene  guld;  Eindride  den  unge  har 
fortalt  dette  afsnit  i  mit  digt. 

46.  Mér  es  vant  at  yrkja  of  styrkjan  stilli,  —  en  stæra  skal  mær5 
styrjar  snjalls  mildings,  ]?ess  's  gaf  hringa  — ;  |)vit  tpkn  vinar  lof5ungs 
tungla  ranns,  £>ess  's  læknir  li5,  ferr  hvert  å  annat;  raun  ver5r  ljos  of  ræsi 
=  Det  er  vanskeligt  for  mig  at  digte- om  den  stærke  konge  —  jeg  vil  dog 
besynge  den  kampmodige  konge,  som  skænkede  ringe  — ,  ti  den  himmelske 
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glaumkennandi  gunnar 
glaftr  véttrimar  naftri; 
drengr  ré5  dyrr  å  vangi 
(dagr  rofnabi)  sofna 
itrs  landreka  undir 
o^nfimr  berum  himni. 


rauknstefnanda  Reifnis 
rikr  bendingar  slikar, 
å&r  |)rekhvossum  pessar 
(jpingdjarfs)  firår  ingva 
(bjgrt  eru  bauga  snyrtis 
brQgS)  jartegnir  S9g(3u. 


48.  Misti  maftr,  es  lysti, 
(morginn  vas  |)å)  borgar 
styrks  mundriba  steindrar 
styrsnjallr  ro5ins  galla; 
|)åtti  sinn  å  sléttri 
seimj)iggjandi  liggja 
grundu  gylbis  kindar 
gomsparra  sér  fjarri. 

49.  friar  grimur  vann  Jpeima 
j3J65nytr  Haralds  brobir 


50.  Mps  fråk  j  årbar  eisu 
allvald  fyr  hjgr  gjald a 
(sléttik  65)  ]3ann's  åtti 
Olåfr  (bragar  tolum); 
yfirskjoldungr  lét  jofra 
oddhribar  jpar  siSan 
gar5s  of  golli  VQrftu 
grand  altåri  standa. 

51.  Tpkn  gerir  bJQrt  JDau's  birta 
brand él  å  Girklandi, 


konges  vens  jærtegn,  hans  som  helbreder  menneskene,  følger  det  ene  oven- 
på det  andet;  dette  bliver  klart  af  erfaringen  om  fyrsten. 

47.  Gunnar  glaumkennandi  gyrSisk  gla5r  heldr  siftarla  a  kveldi  håla 
heroum  véttrimar  nadri;  dyrr  ognfimr  drengr  itrs  landreka  ré5  sofna  — 
dagr  rofnabi  —  å  vangi  undir  berum  himni  =  Krigeren  spændte  glad 
temlig  sent  om  aftenen  det  meget  skarpe  sværd  om  sig;  den  udmærkede, 
kampflinke  mand  i  den  herlige  kejsers  hær  sov  ind  —  dagen  var  tilende 
— ,  på  marken  under  åben  himmel. 

48.  Styrsnjallr  maor  misti  styrks,  rooins  galla  steindrar  mundrida 
borgar,  es  lysti  —  |>a  vas  morginn  — ;  seimjriggjandi  |>atti  sinn  gomsparra 
gylois  kindar  liggja  fjarri  sér  a  sléttri  grundu  =  Den  kampmodige  mand 
savnede  sit  stærke,  forgyldte  sværd,  da  det  lysnede  —  det  blev  da  morgen 
— ;  soldmodtageren  så  sit  sværd  ligge  fjærnt  fra  sig  på  den  flade  mark. 

49.  IJj65nytr  rikr  broor  Haralds  vann  j)eima  Reifnis  rauknstefnanda 
slikar  bendingar  |>riar  grimur,  åor  firår  sogou  £rekhvossum  ingva  pessar 
jartegnir;  brogft  |)ingdjarfs  bauga  snyrtis  eru  bjort  =  Haralds  nåderige, 
mægtige  broder  gav  den  kriger  sådanne  vink  tre  nætter  i  træk,  for 
mændene  fortalte  den  kraftige  kejser  disse  jærtegn;  den  tingdjærve  fyrstes 
handlinger  er  lysende. 


.")().    Fråk    allvald    gjalda    eisu    inps  jaroar    Ivr    hjvr  |>ami.s  Olåfr  åtti ; 
sléttik  65  bragar  tolum;  yfirskjoldungr  jofra  lét  siSan  oddhridar  gårds  grand 
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(mal  finsk  of  ])at  monnum) 
margjparfr  Haralds  arli; 
fregnk  at  alt  (né  ognar 
innendr  megu  finna) 
dyr5  Olafs  ribr  dala 
dagræfr  (konung  hæfra). 

52.  Habisk  hildr  å  vibum 
(hungr  sløkbi  vel  ]3ungan 
gunnar  mpr  i  geira 
goll)  Peizinavollum, 
]?ar  s  vat  ]3J  6b  fyr  hjorvi 
Jpusundum  laut;  undan 
(hrib  6x  Hambis  klæba 
hjalmskæb)  Grikir  flæbu. 


53.  Myndi  mest  und  fjondum 
Miklagarbr  ok  jarbir 
hryggs  (dugbit  lib)  liggja 
lagar  eldbrota  veldi, 

nema  rond  i  byr  branda 
(barbraukns)  fair  haroa 
(robuls  bliku  vppn  i  vebri) 
Væringjar  framm  bæri. 

54.  Hétu  hart  å  itran 
hraustir  menu  af  trausti, 
(strib  svall  ogn)  J^ås  obusk, 
Ålåf,  i  gny  ståla, 

jpars  of  einn  i  orva 
(undbpru)  flug  vpru 


standa  J3ar  of  golli  V9r5u  altåri  =  Jeg  har  hørt,  at  kejseren  betalte  guld 
for  det  sværd,  som  Olav  havde  ejet;  jeg  glatter  mit  kvad  med  digtningens 
redskaber;  kejseren  lod  siden  sværdet  stå  der  over  det  guldsmykkede  alter. 

51.  Margjparfr  arfi  Haralds  gerir  bjort  tpkn,  j.)aus  brandél  birta  å 
Girklandi;  mål  finsk  monnum  of  {>at;  fregnk,  at  dyro  Olafs  ri5r  dåla  alt 
dagræfr;  né  megu  ognar  innendr  finna  hæfra  konung  =  Haralds  meget 
nyttige  son  gor  klare  jærtegn,  som  kampe  i  Grækenland  har  åbenbaret; 
derom  taler  folk  meget;  jeg  hører,  at  Olavs  herlighed  er  udbredt  overalt 
under  himlen;  mændene  vil  ikke  kunne  finde  en  dygtigere  konge. 

52.  Hildr  hå5isk  å  vi5um  Peizinavollum,  —  gunnar  mpr  sløkoi  vel 
J?ungan  hungr  i  geira  goll  — ,  svåt  j>j65  laut  |>ar  Jnisundum  fyr  hjorvi; 
Grikir  flæ5u  undan;  hjalmskæb  hri5  Hamois  klæoa  6x  =  Kampen  stod  på 
den  udstrakte  Peizinamark  —  ravnen  stillede  sin  tunge  hunger  i  blodet 
— ,  således  at  folk  segnede  der  i  tusindvis  for  sværdet;  Grækerne  flygtede ; 
den  hjælmødelæggende  kamp  var  stærk. 

53.  Mest  veldi  hryggs  lagar  eldbrota,  Miklagaror  ok  jaroir,  myndi 
liggja  und  fjondum  —  lio  dug5it  — ,  nema  haroa  fair  Væringjar  bæri  framm 
rond  i  branda  byr;  vppn  bliku  i  veori  barQraukns  ro5uls  =  Den  bedrøvede 
fyrstes  store  rige,  både  Miklegård  og  jorder,  vilde  have  været  i  fjendernes 
magt  —  hans  hær  duede  ikke  —  medmindre  meget  få  Væringer  havde 
trængt  frem  med  skjold  i  kampen;  våbnene  blinkede  i  kampen. 

54.  Hraustir  menn  hétu  af  trausti  hart  å  itran  Olaf,  j?ås  oousk  i  ståla 
gny  —  stri5  ogn  svall  — ,  {>ars  sex  tigir  manna  vpru  of  einn  i  orva  flug; 
Reifnis  ronn,   ro5in  undb^ru,  klofnuQu  =  De  tapre  mænd  påkaldte  tillids- 
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(ro5in  klofnuftu  Reifnis 
ronn)  sex  tigir  manna. 

')').  Vas,  sein  reyk  (af  riki 
regn  tlreif  ståls)  i  gegnum, 
lijahnnjorSungum,  haroan, 
hei5ingja  li5,  gingi; 
halft  fimta  vann  heimtan 
hundrab,  brimis  sunda, 
nyztan  tir,  tøat's  næra, 
Noromanna,  val  jporoi. 

56.  Eyddu  gnmnar  gladdir 
(gpfugr  ]3engill  barg  drengjuin) 
vagna  borg,  j^ars  vargar 
våpnsundrub  hræ  fundn; 


nennir  pH  at  inna 
øngr  brimloga  sløngvir 
doglings  verk,  j^ess's  dyrkar, 
dåftsnjalls,  verold  alla. 

57.  Nu's  oss,  J3au's  vann  visi, 
verk  fyr  ]pj65  at  merkja 
nanor  i  nyjum  ooi, 
næst  (ribrat  |>at  smæstu); 
krapt  skulum  go5s,  en  giptu, 
geftstyrks  lofi  dyrka, 
lér  hjaldrfromum  hprar 
heims  læknir  gram  ]3eima. 

58   Angrfyldrar  varo  aldar 
(illr  gerisk  hugr  af  villu) 


fuldt  og  kraftig  den  herlige  Olav,  da  de  ængstedes  i  kampen  —  den  stærke 
kamp  rasede  —  hvor  60  mand  var  imod  én  i  kampen;  skjoldene,  røde 
af  blod,  brast. 

55.  HeiSingja  li5  vas  hjalmnjoi'5ungum,  scm  gingi  har5an  i  gegnum 
reyk;  ståls  regn  dreif  af  riki;  halft  fimta  hundraS  NorQmanna,  J^ats  |>or5i 
næra  brimis  sunda  val,  vann  heimtan  nyztan  tir  =  Hedningernes  hær  var 
for  krigerne  som  om  de  gik  kraftig  gennem  røg;  kampen  var  stærk; 
halv  femte  hundrede  Nordmænd,  som  vovede  at  føde  ravnen,  vandt  en 
udmærket  berømmelse. 

56.  Gladdir  gumnar  eyddu  vagna  borg,  J3ars  vargar  fundu  vapn- 
sundruo  hræ;  gofugr  j^engill  barg  drengjum ;  øngr  brimloga  sløngvir  nennir 
at  inna  oli  verk  dåosnjalls  doglings,  J^ess  's  dyrkar  alla  verold  =  De  op- 
muntrede mænd  ødelagde  vågnborgen,  hvor  ulvene  fandt  våbensøndrede 
lig;  den  ædle  konge  hjalp  krigerne;  ingen  mand  ævner  at  fortælle  om 
alle  gærninger  af  den  dådsnilde  konge,  som  forherliger  hele  verden. 

57.  Nu's  oss  nauftr  at  merkja  i  nyjum  ooi  fyr  jrj65  verk  |)aus  visi 
vann  næst;  ri5rat  jiat  smæstu;  skulum  dyrka  lofi  krapt  geostyrks  go5s,  en 
heims  læknir  lér  J^eima  hjaldrfromum  gram  hprar  giptu  =  Nu  er  det  nød- 
vendigt for  mig  i  et  nyt  afsnit  at  betegne  for  folket  de  gærninger,  som 
kongen  sidst  har  udført;  det  er  meget  magtpåliggende;  vi  skal  lovprise 
den  sjælestærke  guds  kraft,  ti  verdens  læge  skænker  denne  kampstærke 
konge  hoj  lykke. 


58.    f'jonn  mildings   angrfyldrar   aldar  var5   fyr   kaldri    ofund    manna, 
margfaldr   hugr   gerisk    illr   af  villu;    lygi    hefr    brugoit   bliou  skapi  nytra 
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mildings  (rjonn  fyr  manna 
(margfaldr)  ofund  kaldri; 
lygi  hefr  bragna  brngSit 
(brytr  stnndinn  frib)  nytra 
(lierm5ar  kraptr)  til  heipta 
(hjaldrstriSr)  skapi  bliftu. 

59.  Lustu  snndr  å  sandi 
seggs  marglitendr  eggja 
(liQrb  grær  fjon  af  fyrfta) 
fot  (aldrtrega  rotum), 
ok  prests,  j^eir's  lQg  lestn 
liknar  krgfé,  or  hgfbi 
(hætt  mål  vas  |>at)  heila 
himintungl  firår  stungu. 


(>0.  Tunga  vas  me5  tangar 
tirknnn  numin  munni 
(vasa  sem  vænst)  ok  |)rysvar 
(vibrlif)  skorin  knifi ; 
anftskiptir  la  eptir 
fønd  lætr  maftr)  å  strgndu 
(margr  of  min  ni  sorgir) 
meinsamliga  hamlaftr. 

61.  Leyfbr's  sås  lét  ok  styfbrar 
lamifts  fotar,  gramr,  njota 
itran  {)egn  sem  augna 
ut  stunginna  tungu; 
hgnd  Olafs  vann  heilan 
hreins  ggrvallra  meina 


bragna  til  heipta;  hjaldrstrior  herm5ar  kraptr  brytr  stundum  fri5  =  Den 
syndfyldte  menneskeheds  konges  tjæner  pådrog  sig  mænds  kolde  avind; 
svig  fuldt  sind  bliver  ondt  ved  vildfarelse;  lognen  har  forandret  brave 
mænds  blide  sind  til  forbitrelse;  vredens  kampstærke  kraft  bryder 
stundom  freden. 

59.  Marglitendur  eggja  lustu  fot  seggs  sundr  å  sandi,  —  horo  fjon 
aldrtrega  fyrQa  grær  af  rotum  — ,  ok  firår,  joeirs  lestu  log,  liknar  krof5, 
stungu  heila  himintungl  or  hofoi  prests;  ]?at  vas  hætt  mål  =  Krigerne 
brækkede  mandens  ben  på  sandkysten,  —  mændenes  hårde  dødelige  had 
havde  rodfæstet  sig  — ,  og  de  mænd,  som  krænkede  loven,  af  hvilken 
barmhjærtighed  krævedes,  stak  ojnene  ud  af  præstens  hoved;  det  var  en 
farlig  behandling. 

• 

60.  Tirkunn  tunga  vas  numin  me5  tangar  munni  ok  jorysvar  skorin 
knifi;  vasa  sem  vænst  viSrlif;  au5skiptir  lå  eptir  å  strondu  meinsamliga 
hamlaor;  margr  ma5r  lætr  ond  of  minni  sorgir  =  Den  lovprisende  tunge  blev 
kneben  med  tangens  mund  og  tre  gange  skåren  med  kniv;  det  var  en 
lidet  håbefuld  behandling ;  manden  blev  liggende  på  stranden,  forfærde- 
lig lemlæstet;  mangen  en  lader  sit  liv  af  en  ringere  smærte. 

61.  Leyfor  's  gramr,  sås  lét  itran  |>egn  njota  lamiQs' fotar  ok  styforar 
tungu  sem  ut  stunginna  augna;  hond  hreins  Olafs  vann  go5s  joræl  heilan 
gorvallra  meina;  gor  munu  gjold  Jieims  byrja  ofugmæli  =  Lovprist  er  den 
konge,  som  lod  den  udmærkede  mand  nyde  (få  helbredet)  sit  brækkede 
ben  og  afskårne  tunge  såvel  som  de  udstungne  ojne;  den  rene  Olavs  hånd 
helbredede  guds  tjæner  for  alle  hans  mén;  men  de,  som  udbreder  logne,  vil 
få  gengæld  derfor. 
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(gor  niunu  gjold,  jjeim's  byrja)     fårskerbandi  fyrba, 
gobs  {>ræl  (ofugmæli).  fribar-syn  glebi  tynisk. 


62.  Bibr  alls  konar  æbri 
(øruggt  mælik  pat)  sælu 
dyrbar  våttr  meb  drotni 
dyggr,  an  {>j65  of  hyggi, 
|)vit  lausnara  lysir 

(libs  valdr)  numinn  aldri 
vinr  (firbi  sik  synbum) 
slik  verk  å  jarbriki. 

63.  Heban  vas  ungr  fra  angri 
(alls  mest  vini  flesta 

gob  reynir  svå  sina) 
siklingr  numinn  miklu; 
nu  lifir  hraustr,  af  hæstri 
himna  valds  pars  aldri, 


64.  Hverr  's  svå  horskr,  at  byrjar 
hans  vegs  megi  of  segja 

ljoss  i  lili  pessu 
lofbungs  gjafar  tunga?, 
pær  es  heims  ok  himna 
heitfastr  jofurr  veitir 
(skreytt  's  of  skatna  drottin 
skrin)  dyrbar- vin  sinum. 

65.  Heims  hykk  hingat  kvgmu 
hofubsmenn  i  stab  Jpenna 
(snarr  tyggi  bergr  seggjum 
solar)  erkistoli; 

hér  's  af  himna  gervis 
heilagr  vibr  (sem  bibjum, 


62.  Dyggr  dyrbar  våttr  bior  me5  drotni  allskonar  æori  sælu,  an 
kjod  of  hyggi  —  j?at  mælik  øruggt  — ,  |)vit  vinr  lausnara  lysir,  numinn 
aldri,  slik  verk  å  jarSriki ;  lios  valdr  firfti  sik  syndum  =  Herlighedens 
brave  vidne  opnår  hos  gud  al  mulig  hojere  nåde  end  nogen  kan  tænke 
sig  —  det  siger  jeg  tillidsfuldt  — ,  ti  frelserens  ven  viser,  efter  døden,  så- 
danne gærninger  her  på  jorden;  kongen  frigjorde  sig  for  synd. 

63.  Siklingr  vas  numinn  ungr  heoan  fra  miklu  angri;  goo  reynir  svå 
flesta  vini  sina  alls  mest;  mi  lifir  hraustr  fyroa  fårskerSandi,  t>ars  gleSi  af 
hæstri  friQarsyn  himna  valds  tynisk  aldri  =  Kongen  blev  som  ung  rykket 
bort  herfra  fra  megen  sorg;  gud  prøver  således  de  fleste  af  sine  venner 
som  oftest;  nu  lever  den  tapre  menneskeven  der,  hvor  glæden  over  det 
hojeste  fredssyn  af  den  himmelske  konge  aldrig  ender. 

64.  Hverr  's  svå  horskr,  at  tunga  hans  megi  of  segja  gjafar  ljoss  byrj- 
ar vegs  lofSungs  i  |)essu  lift?,  |iær  es  heitfastr  jofurr  heims  ok  himna  veitir 
sinum  dyr5ar-vin;  skreytt  skrin  's  of  skatna  drottin  =  Hvem  er  så  klog, 
at  hans  tunge  er  i  stand  til  i  dette  liv  at  opregne  himmelkongens  gaver, 
de  som  verdens  og  himlens  ordholdende  konge  giver  sin  herlige  ven;  fyrst- 
ens lig  er  gemt  i  et  smykket  skrin. 

65.  Hykk  hofuosmenn  heims  kvcunu  hingat  erkistoli  i  jjenna  sta5; 
snarr  solar  tyggi  bergr  seggjum;  hér 's  heilagr  viftr  af  piningarkrossi  himna 
gervis;  yfirskjoldungr  aldar,  bjarg  oss.  sem  bibjum  =  Jeg  ved,  at  verdens 
herskere  bragte  erkebispesædet  herop   til    dette   sted;  solens   raske   fyrste 
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yfirskjoldungr  bjarg  aldar 
oss)  piningarkrossi. 

66.  Qld  nytr  Olafs  mildi 
(jofurs  dyrb  hQfum  skyrba) 
Jprottar  hvass  at  jpessum 
f>reksnjoll  frama  ollum; 
luti  landsfolk  itrum 

lim  salkonungs  himna; 
sæll  es  hverr,  es  hollan 
hann  gervir  sér,  manna. 

67.  Talbak  fått  or  fjolba 
fribgegns  af  jartegnum 
(ber  koma  orb  fra  orum) 
Olafs  (bragar  stoli); 


bols  taki  seggr  hverr,  's  solar 
siklings,  ]3ess's  gob  miklar 
hilmis,  øst  ens  hæsta 
heibbjartrar,  lof  reibir. 

68.  Svåt  lausnara  leysi 
langvinr  fra  kvol  strangri 
nyta  |dj  6b  ok  naubum 
nafnkubr  vib  tru  jafnan, 
viga  skys  Jpars  visa 
veljendr  glabir  telja 
Qflugs  Krists  af  pstum 
alnennins  brag  ]3enna. 

69.  6låfs  hQfum  jpfra 
orbhags  kyni  sagbar 


hjælper   menneskene;   her   er  en  herlig   splint   af  skaberens  pinselskors; 
verdens  overkonge,  frels  os,  som  vi  beder. 

66.  l'reksnjoll  old  nytr  mildi  Jprottar  hvass  Olafs  at  ollum  ^essum 
frama;  tiQfum  skyroa  dyro  JQfurs;  landsfolk  luti  itrum  lim  himna  salkon- 
ungs; sæll  es  hverr  manna,  es  gervir  hann  sér  hollan  =  Det  kraftige  folk 
nyder  den  stærke  Olavs  fromhed  med  hensyn  til  al  denne  hæder;  jeg  har 
forklaret  kongens  herlighed;  landets  befolkning  boje  sig  ærbødigt  for 
himlenes  konges  lem;  lyksalig  er  hver,  som  vinder  hans  venskab. 

67.  TalSak  fått  or  fjol5a  af  jartegnum  fri5gegns  Olafs ;  ber  or5  koma 
frå  bragar  stoli  orum ;  hverr  seggr,  's  reioir  lof  hilmis.  |>ess's  goo  miklar, 
taki  9st  ens  hæsta  siklings  heiobjartrar  solar  bols  =  Jeg  har  opregnet  kun 
lidet  af  mængden  af  den  fredelskende  Olavs  jærtegn;  tydelige  ord  kommer 
fra  min  digtnings  stol;  enhver,  som  udbreder  den  fyrstes  pris,  som  gud 
forherliger,  skal  få  den  himmelske  konges  hojeste  kærlighed. 

68.  Svåt  nafnkuSr  langvinr  lausnara  leysi  nyta  Jdjoo  jafnan  frå  strangri 
kvol  ok  nauQum  vi5  tru,  J3ars  veljendr  viga  skys  telja  glaQir  jpenna  brag 
Qflugs  visa  af  pstum  alnennins  Krists  =  Så  at  frelserens  navnkundige 
ven  befrie  de  gode  mænd  altid  fra  stræng  kval  og  nød  formedelst  troen, 
hvor  mændene  glade  fremsiger  dette  den  kraftige  konges  kvad  om  den 
almægtige  Kristi  kærlighed. 

69.  Hofum  sagoar  kyni  jofra  happsdå5ir  ens  helga,  ordhags  Olafs; 
hugr  fylg5i  jpvi  råoi;  fpm  létt  holl  laun  J3essa  gofugs  65ar,  goos  blessun,  ef 
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(fylgSi  hugr)  ens  helga 
happsdåftir  tø  vi  råfti); 
laun  fpm  holl,  ef  hreinum 
hræsiks  Jprimu  likar, 
gofugs  ooar  létt,  gæ5i, 
go5s  blessun,  lof,  Jpessa. 

70.  Bragr  myndi  nu  brondum 
baugness  vesa  JDessi 
(mank  rausnarskap  ræsis) 
raundyrliga  launaSr, 
ef  lof 5a  gramr  liffti 


leikmildr,  Sigur&r,  Hildar 
tøess  lysik  veg  visa 
vellum  grinmis)  enn  ellri. 

71.  Bæn  hefk,  Jpengill,  ]?ina 
Jprekramnnv  stoftat  framla; 
iflaust  hofum  jgfri 
unnit  mær5,  seni  kunnuni; 
ågætr,  segiS,  itran, 
Eysteinn,  hvé  brag  leystak. 
Hps  elski5  veg  visa 
vagnræfrs  —  en  ek  J3agna. 


7. 

1.  Jofurr  fystisk  austr 
orlyndr  ok  hraustr. 

2.  Vikverjum  galt 
(varo  jpannug  halt) 


Runhenda  (o.  1155). 

g9rræ5i  gramr, 
gjafmildr  ok  framr; 
flest  folk  var 5  hrætt, 
å5r  fengi  sætt, 


hreinum  hræsiks  |>rimu  gæ5i  likar  lof  =  Jeg  har  fortalt  kongernes  slægt 
den  hellige,  veltalende  Olavs  udmærkede  gærninger;  det  gjorde  jeg  med 
oprigtigt  sind;  jeg  får  med  lethed  god  Ion  for  dette  gode  digt,  guds  vel- 
signelse, hvis  den  rene  kriger  synes  om  lovprisningen. 

70,  fessi  bragr  myndi  mi  raundyrliga  Iaunaor  baugness  brondum  — 
mank  rausnarskap  ræsis  — ,  ef  Hildar  leikmildr  lof'5a  gramr,  SigurSr  enn 
ellri  lifQi;  lysik  veg  j^ess  visa  vellum  grimms  =  Dette  digt  vilde  nu  blive 
herlig  lonnet  med  ringe,  —  jeg  husker  kongens  storslåede  gavmildhed  — , 
hvis  den  krigerske  fyrste,  Sigurd  den  ældre,  levede;  jeg  roser  den  mod 
guldet  fjendske  konge. 

71.  ?rekrammr  j^engill,  hefk  framla  stooat  bæn  jiina;  iflaust  hofum 
unnit  jofri  mær5,  sem  kunuum;  segio,  ågætr  Eysteinn,  hvé  leystak  itran 
brag.  Elski5  veg  hps  vagnræfrs  visa  —  en  ek  j^agna  =  Kraftige  konge, 
jeg  har  tilfulde  opfyldt  din  bon;  sikkert  har  jeg  forfattet  et  digt  for 
kongen,  så  godt  jeg  formåde;  sig,  udmærkede  Østen,  hvorledes  jeg  har 
fuldført  det  herlige  digt.    Elsker  himlens  konges  ære  —  jeg  tier. 


7,  1.     Fyrsten,  rasksindet   og    tapper,   ønskede   at   drage  østerpå  (til 
Norge). 
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en  gisla  tok 
sås  gjoldin  jok. 

3.  Varm  siklingr  sott 
vift  snarpa  drott 
(leyfft  's  lybum  bær) 
Leikbergi  nær; 
Renir  fly5u  rikt, 

ok  reiddi  slikt, 
old  festi  au5, 
sem  9&lingr  bau5. 

4.  Funi  kyndisk  fljott? 
en  fly5i  skjott 
Hisingar  herr, 

sås  haf5i  verr. 

5.  Frétt  hefk,  at  fell 
(folks  brustu  svell), 


jgfiirr  eyddi  frio, 
Apardjonar  lio. 

6.  Beit  bu51ungs  iijgrr, 
bloo  fell  å  dorr, 

hiro  fylg5isk  holl, 
vi5  Hjartapoll; 
hugin  gladdi  heit 
hruftusk  Engla  beit 
(6x  vitnis  vin) 
valbasta  Rin. 

7.  Jok  hilmir  hjaldr, 
par  vas  hjorva  galdr 
(hjosk  hild  ar  sky) 
vi5  Hvitaby; 

rikt  lék  vi5  rgnn 
(rauzk  ylgjar  tonn) 
feksk  fyrbum  harmr, 
fyriskogar  garmr. 


2.  Fyrsten,  gavmild  og  dygtig,  lonnede  Vikværingerne  deres  vilkår- 
lige færd  —  det  gik  ud  over  dem;  alle  blev  forskrækkede,  for  de  fik  for- 
lig ;  men  han,  som  pålagde  dem  pengebøder,  tog  gisler. 

3.  Kongen  med  sin  raske  skare  havde  en  kamp  nær  ved  Leikberg; 
mændene  udbreder  hans  ros;  Renerne  flygtede  af  kraft;  mændene  for- 
pligtede sig  til  at  betale  guld  og  udrede  alt,  hvad  kongen  bød- 

4.  Ilden  tændtes  hurtig,  men  Hisingens  beboere,  hvis  sag  var  slet, 
flygtede  hurtig. 

5.  Jeg  har  hørt,  at  Apardjons  mandskab  faldt;  kongen  ødelagde 
freden;  sværdene  brast. 

6.  Kongens  sværd  bed  ved  Hjartapoll;  blodet  str ommede  på  spyd- 
ene; hirden  fulgtes  trofast  ad;  den  varme  blodstrom  glædede  ravnen; 
Anglernes  skibe  blev  ryddede;  blodstrommen  voksede. 

7.  Kongen  havde  en  stærk  kamp  ved  Hvitaby;  der  var  en  sværd- 
sang;  skjolde  kløvedes;  ilden  spillede  mægtig  om  husene;  mændene  fik 
sorg;  ulvinden  rødf arvede  sin  tand. 
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8.  Drap  doglingr  gegn, 
dreif  strengjar  regn, 
vio  Skorpusker 
skjaldkænan  her; 
rauf  styrjar  garo, 

JDås  støkkva  var5, 
randolun  sott, 
reiSmanna  gnott. 

9.  Rau5  siklingr  sverft, 
sleit  gylSis  ferG 


pruS  Parta  lik, 
i  Pilavik; 
vann  visi  alt, 
fyr  vestan  salt 
brandr  gall  vi5  brun, 
brent  Langatun. 

10.  Skark  suftum  sund 
fyr  sunnan  Hrund, 
min  pryddisk  mund 
vib  mildings  fund. 


8.     Eysteinsdråpa  (o.  1158). 


1.  Vpru  (sogns)  me5  (såra) 
syni  Maddaftar  staddir 
(magrennir  feksk)  manna 
(måttigr)  tigir  åtta; 
jprimr  skutum  tok  Jpreytir 
|>ann  jarl  drasils  hranna; 


hraustr  gaf  hræskufs  nistir 
hofu5  sitt  frgmum  jofri. 

2.  Mun,  sås  mor5i  vanSisk 
margillr  ok  sveik  stilli, 
si5  af  slikum  rpSum 
Simun  skalpr  of  hj alpask. 


8.  Den  dygtige  konge  dræbte  den  skjoldkyndige  hær  ved  Skor  pu- 
skær; pilene  floj ;  skjoldet  brødes,  da  rytterskaren,  angrebet  ved  sværdene, 
måtte  flygte. 

9.  Fyrsten  rødf arvede  sit  sværd  i  Pilavik;  ulven  sled  i  de  modige 
Parters  legemer;  kongen  brændte  hele  Langetun;  sværdet  rungede  mod 
øjenbrynene  vest  for  havet. 

10.  Jeg  furede  bølgen  syd  for  Hrund;  min  arm  prydedes  ved  mødet 
med  kongen. 

8,  1.  Åtta  tigir  manna  vpru  staddir  meo  syni  MaddaSar;  måttigr 
sara  sogns  magrennir  feksk ;  hranna  drasils  jpreytir  tok  jiann  jarl  jprimr 
skutum;  hraustr  hræskufs  nistir  gaf  fro  nm  in  jofri  hofud  sitt  =  80  main! 
var  der  sammen  med  Maddads  son;  den  kraftige  kriger  blev  fanget;  sø- 
fareren tog  den  jarl  tilfange  med  3  skuder;  den  tapre  kriger  gav  den 
dygtige  fyrste  hans  hoved. 

2.  Simun  skalpr,  sås  margillr  vanoisk  mordi  ok  sveik  stilli,  mun  sio 
of  hjalpask  af  slikum  rpdwn  =  Simon  skalp,  den  slette  mand,  der  vænn- 
ede sig  til  drab  og  sveg  kongen,  vil  sent  få  frelse  på  grund  af  slige 
handlinger. 
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9.    Ingadråpa. 


1.  Fråk  vift  holm  at  heyja 
hildinga  framm  gingu 
(lind  varb  græn)  enn  gråna 
geirjping  (i  tvau  springa). 

2.  Alis  engi  |>arf  Inga 
arngrennir  |3at  kenna, 
hverr  spyri  satt  fra  snerru 
seggr,  at  gram  bitu  eggjar; 
b(^5  gatat  stillir  stpftvat 
styrjar  mildr,  ]36tt  vildi; 
flis  vas  fjgrspell  visa 
fylkis  sveit  at  veita. 

3.  Ut  lét  stong  å  stræti 
sterkr  dyrligra  merkja 


(duousk  d9rr)  af  reioi 
Dags  sonr  bera  fagra; 
hnigu  menn  i  gny  Gunnar 
gagls  fyr  strengjar  hagli; 
bræ5r  hafa  barzk  i  miftri 
Bjgrgyn  fyr  osynju. 


4.  Myndit  seima  sendir 
svå  brått  hafa  låtit, 
(spjot  flugu  langt  i  ljotri) 
lif  sitt  (boga  drifu), 
ef  alkostigs  austan 
Eysteins  flota  |)eysti 
beinn  at  Bjorgyn  sunnan 
byrr  tveim  dogum  fyrri. 


9,  1.  Fråk  hildinga  gingu  framm  at  heyja  geir^ing  vi5  holm  enn 
gråna;  græn  lind  var5  springa  i  tvau  =  Jeg  har  hørt,  at  kongerne  gik 
frem  for  at  holde  kamp  ved  Holmen-grå;  det  gronne  skjold  måtte 
springe  itu. 

2.  Alis  engi  arngrennir  Jsarf  kenna  Inga  |>at,  at  eggjar  bitu  gram; 
hverr  seggr  spyri  satt  fra  snerru;  styrjar  mildr  stillir  gatat  sto5vat  bo5, 
|)6tt  vildi ;  fylkis  sveit  vas  fus  at  veita  visa  fJQrspell  =  Ingen  mand  må 
beskylde  Inge  for,  at  æggene  bed  kongen;  enhver  må  erfare  sandt  om 
kampen;  den  kampmuntre  konge  kunde  ikke  stanse  kampen,  selv  om  han 
havde  villet;  kongens  skare  var  lysten  efter  at  bibringe  kongen  døden. 

s 

3.  Sterkr  sonr  Dags  lét  bera  lit  å  stræti  af  reioi  fagra  stpng  dyrligra 
merkja;  dorr  du5usk;  menn  hnigu  i  Gunnar  gagls  gny  fyr  strengjar  hagli; 
bræQr  hafa  barzk  i  miori  Bjorgyn  fyr  osynju  =  Dags  stærke  son  lod  bære 
den  smukke  stang  med  den  prægtige  fane  ud  på  strædet  hidsig  på  kamp ; 
spydene  rystede;  mændene  segnede  i  kampen  for  pilene)  brødre  har  kæmpet 
midt  i  Bergen  uden  grund. 

4.  Seima  sendir  myndit  hafa  svå  bråtl  låtit  lif  sitt  —  spjot  flugu 
langt  i  ljotri  boga  drifu  —  ef  beinn  byrr  sunnan  JDeysti  flota  alkostigs  Eysteins 
austan  at  Bjorgyn  tveim  dogum  fyrri  =  Fyrsten  vilde  ikke  så  hurtig  have 
ladet  sit  liv  —  spydene  floj  langt  i  den  stygge  kamp  — ,  hvis  en  god  bor 
sydfra  havde  ført  den  udmærkede  Østens  flåde  østfra  til  Bergen  to 
dage  for. 
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10.     Elfarvisur  (1160). 


I.  Margr  fell  ma5r  af  dreyrgu 
marblakks  å  kaf  saxi 
(gnogt  elbi  feksk  gygjar 
glaum),  rak  nå  fyr  straumi; 
elfr  varft  unda  gjalfri 
eitrkold  ro5in  heitu, 
vitnis  fell  me5  vatni 
varmt  Ql5r  i  men  Karmtar. 


2.  Mgrg  flutu  au5,  å  urga 
(alm  sveigfti  lio)  hjalma 
rau5  flugu  stpl,  i  striSri 
stafnbloSug  skip  m65u, 
å5r  å  grund  af  græ5is 
gæftinga  li5  flæ5i, 
sveit  var5  i  rym  ritar 
ryr  Håkonar,  dyrum. 


11.    Øxarflokkr(?). 


1.  Pars  Mardallar  milli, 
meginhurbar,  liggr  skurSa, 
Gauts  berum  galla  Jprutinn 
gråtr,  dalreySar  låtri. 


2.  Eigi  Jpverr  fyr  augna 
Obs  bebvinu  Ro&a 
ræfrs  (eignisk  svå)  regni 
ramsvell  (konungr  elli). 


10,  1.  Margr  ma5r  fell  af  dreyrgu  saxi  marblakks  å  kaf;  nå  rak  fyr 
straumi;  gnogt  el5i  feksk  gygjar  glautn;  eitrkold  elfr  var5  ro5in  heitu  unda 
gjalfri ;  varmt  ol5r  vitnis  fell  me5  vatni  i  men  Karmtar  =  Mangen  mand 
faldt  ned  af  skibets  blodige  stavn  i  dybet;  ligene  førtes  bort  med  strømm- 
en; ulven  fik  overflod  af  føde;  den  isnende  kolde  elv  blev  rød  af  det  varme 
blod;  det  varme  blod  strømmede  med  vandet  ud  i  havet. 

2.  Morg  stafnbloSug  skip  flutu  au5  i  stri5ri  moQu  —  rau5  stpl  flugu  å 
urga  hjalma;  li&  sveigoi  alm  — .  åor  gæSinga  li5  flæoi  å  grund  af  grædis 
dyrum ;  sveit  Håkonar  var5  ryr  i  rym  ritar  =  Mange  stavnblodige  skibe 
flød  ryddede  i  den  stride  elv  —  de  røde  pile  floj  mod  de  våde  hjælme; 
hæren  spændte  bueny  —  for  høvdingernes  mænd  flygtede  fra  skibene  op 
på  land;  Hakons  skare  blev  betydelig  forminsket  i  kampen. 

11,  1.  £ars  Mardallar  gråtr  liggr  milli  skurda;  berum  Gauts  megin- 
hurftar  galla,  j)rutinn  dalreyftar  latri  =  Hvor  guldet  ligger  mellem  rend- 
erne; jeg  bærer  øksen  (sværdet?),  der  svulmer  af  guld. 

2.  Ro5a  ræfrs  ramsvell  l>verr  eigi  fyr  augna  regni  05s  beSvinu;  kon- 
ungr eignisk  svå  elli  =  Øksen  (sværdet?)  forringes  ikke  ved  guldet;  så 
sandt  måtte  kongen  opnå  alderdommen. 
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3   Hr65rbarni  knåk  Hornar 
(hlutum  dyran  grip)  styra, 
brandr  jprymr  gjalfrs  å  grandi, 
gollvififtu,  hlifar; 
(så5s)  berr  sinnar  m65ur 
(svans  unni  mér  gunnar 
fostr  gæoandi  Fr65a) 
Freys  nipt  bråa  driptir. 

4.  Nyt  bu5umk  (Njaroar  dottur), 
nålægt  vas  ]pat  skala, 

(vel  of  hrosak  ]?vi)  visa 
vorn,  sævar,  øx  (barni). 

5.  Gaf,  sås  erring  ofrar, 
ognprubr  Vanabnioar 
{)ing  Våfaoar  |?røngvir 


J:)r6ttoflga  mér  dottur; 
rikr  leiddi  mey  mækis 
motvaldr  å  beb  skaldi 
Gefnar,  glooum  drifna 
Gautreks  svana  brautar. 

6.  Fråk  at  Frooa  meyjar 
fullgoliga  molu, 

lætr  stillir  grib  golli, 
grafvitnis  be5,  slitna; 
(mjuks)  bera  minnar  øxar 
meldr  ]?ann,  vi5  hlyn  feldrar, 
(konungs  dyrkar  fé)  Fenju 
fogr  hlyr  (bragar  styri). 

7.  B165eisu  liggr  bæbi 
bjargs  tveim  megin  geima 


3.  Knåk  styra  gollvifiQu  hroSrb.irni  Hgrnar  —  hlutum  dyran  grip  — ; 
gjalfrs  brandr  jDrymr  å  hlifar  grandi;  Freys  nipt  berr  bråa  driptir  m69ur 
sinnar;  gunnar  svans  gæftandi  unni  mér  Fr65a  fostr-så5s  =  Jeg  ejer  en 
guldbelagt  kostbarhed  —  jeg  fik  en  kostbar  genstand  i  eje;  guldet  ligger 
på  øksen;  kostbarheden  bærer  guldet;  krigeren  undte  mig  det. 


4.  Nyt  øx  bu5umk  visa  vorn;  Jpat  vas  nålægt  sævar  skala;  vel  of 
hrosak  j^vi  barni  Njar5ar  dottur  =  Den  udmærkede  økse  gav  mig  sikkert 
værn\  det  var  nærved  en  skåle  ved  søen;  jeg  priser  godt  den  kostbarhed. 

5.  OgnpniQr  Våfa5ar  J}ing-J3røngvir,  sås  ofrar  erring,  gaf  mér  Jprott- 
oflga  dottur  VanabruSar;  rikr  mækis  motvaldr  leiddi  Gefnar  mey,  drifna 
gl65um  Gautreks  svana  brautar,  å  beo  skaldi  =  Den  kampmodige  kriger, 
som  viser  udholdenhed,  gav  mig  en  stærk  kostbarhed;  den  mægtige  kriger 
skænkede  skjalden  en  guldind fattet  kostbarhed. 

6.  Fråk  at  meyjar  Frooa  molu  fullgoliga  grafvitnis  be5;  stillir  lætr 
grio  slitna  golli;  fogr  hlyr  minnar  øxar,  feldrar  vi5  hlyn,  bera  J)ann  Fenju 
meldr;  fé  konungs  dyrkar  styri  mjuks  bragar  =  Jeg  har  hørt,  at  Frodes 
møer  malede  guld  i  overmål;  kongen  bryder  guldets  fred;  min  til  skaftet 
fæstede  økses  smukke  sider  bærer  det  Fenjas  mel;  kongens  gave  forher- 
liger digteren. 

7.  Bæ5i  geima  eldr  ok  sj65s  snær  liggr  tveim  megin  blo&eisu  bjargs; 
åk  at  mæra  søkkva  stri5i  =  Både  guld  og  sølv  ligger  på  bægge  sider  af 
øksens  hammer;  jeg  kan  beromme  fyrsten. 
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sjo5s  (åk  søkkva  striQi) 
snær  ok  eldr  (at  mæra). 

8.  Dægr  tørymr  hvert,  en  hjarta 
hlyrskildir  ræ5r  mildu 

Heita  blakks,  of  hvitum 
hafleygr  digulskafli]; 
aldri  må  fyr  eldi 
åls  hrynbrautar  skala 
(9II  vi5r  folka  fellir 
framræbi)  snæ  bræSa. 

9.  RåftvQndum  f>åk  rauftra 
randa  is  at  visa 


(grand  berum  hjalms  i  hendi) 
hvarmjpey  drifinn  Freyju. 

10.  Séa  megu  rétt,  hvé,  Rævils 
ri&endr,  vi 5  brø  Gri5ar 
fjornis  fagrt  of  skornir, 
foldviggs,  drekar  liggja. 

11.  Hringtælir  gaf  hplu 
hlyrsolar  mér  dyra; 

oss  kom  Hrund  til  handa 
hræpolls  drifin  golli; 
sut  pak  Herjans  hattar. 


12.    Ubestemmelige  vers,  tilhørende  forskellige  fyrstedigte 

eller  lausavisur. 


1.  Hvargi  's  Beita  borgar 
bålgrimmustum  skala 


hpr  of  hn  oss  vin  orum 
heims  vafrlogi  sveimar. 


8.  Hafleygr  Jjrymr  hvert  dægr  of  hvitum  digulskafli,  en  Heita  blakks 
hlyrskildir  ræor  mildu  hjarta;  aldri  må  bræ5a  skala  snæ  fyr  eldi  åls  hryn- 
brautar; folka  fellir  vi5r  oli  framræSi  =  Guldet  forbliver  hver  dag  oven- 
over det  hvide  sølv,  men  fyrsten  er  i  besiddelse  af  et  gavmildt  hjærte; 
aldrig  kan  man  smælte  'skålsneen'  (sølvet)  med  den  'hav-ild'  (guldet); 
krigeren  udfører  alle  herlige  gærninger. 

9.  ?åk  is  rau5ra  randa,  drifinn  hvarmJ3ey  Freyju,  at  råovondum  visa; 
berum  grand  hjalms  i  hendi  =  Jeg  modtog  øksen,  belagt  med  guld,  af  den 
samvittighedsfulde  konge;  jeg  bærer  øksen  i  hånden. 

10.  Rævils  foldviggs  riSendr  megu  séa  rétt,  hvé  fagrt  of  skornir 
drekar  liggja  vi5  brp  fjyrnis  Grioar  =  Mændene  vil  rigtig  kunne  se,  hvor- 
ledes de  smukt  skårne  drage-( slyngninger)  ligger  ved  øksens  hoved. 

11.  Hringtælir  gaf  mér  dyra  hlyrsolar  hplu;  Hrund  hræpolls,  drifin 
golli,  kom  oss  til  handa;  |)åk  sut  Herjans  haltar  =  Den  gavmilde  skænk- 
ede mig  en  kostbar  økse;  den  kom,  guldindlagt,  i  mine  hænder;  jeg  mod- 
tog øksen. 

12.  1.  Hvargi  's  hyr  vafrlogi  heims  skala  sveimar  of  hnossvin  6rum, 
Beita  borgar  bålgrimmustum  =  Hvor  så  end  den  hoje  sol  svæver  over  vor 
udmærkede  ven,  meget  grum  mod  guldet. 
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2.  Snaks  berr  fald  of  fræknu 
folkvorbr  (konungs  Hor&a 
frama  telr  greppr  fyr  gumnum) 
gedsnjallr  skarar  fjalli. 

3.  Næst  sék  orm  å  jastar 
itrserki  vel  merkftan, 

nemi  bjo&r,  hvé  ferk,  flæbar, 
fj  ardbåls,  of  pat  mål  i. 

4.  Glymvindi  lætr  Ggndlar 
(gnestr  hjorr)  taka  mestum 
Hildar  segl,  jpars  hagli, 
hraustr  ^engill,  drifr  strengjar. 


(ylgr  brunar)  hvatt  ens  helga 
(hrægjorn  i  spor  Qrnum) 

6.  Dolgskåra  knå  dyrum 
dyrr  magnandi  styra 
(Hugins  fermu  bregSr  harmi 
harmr)  barSsolar  garmi. 


7.  En  vi5  hjaldr,  ^ars  holftar, 
hugJDrutit  svellr,  luta, 
(Muninn  drekkr  bl65  or  benjum 
blåsvartr)  konungs  hjarta. 


5.  Leyg  ry5r  ætt  å  ægi 
Olafs  skipa  solar 


8.  Såmleitum  rau5  sveita 
(sleit  Qrn  gera  beitu), 


2.  Geosnjallr  folkvoror  berr  snaks  fald  of  fræknu  skarar  fjalli;  greppr 
telr  frama  Hor&a  konungs  fyr  gumnum  =  Den  modige  konge  bærer 
skrækkehjælmen  på  sit  tapre  hoved;  digteren  opregner  for  mændene  Horde- 
kongens  hæder sbedrif ter. 

3.  Næst  sék  vel  merk5an  orm  å  itrserki  jastar  flæSar;  nemi  bj65r 
fjarSbåls,  hvé  ferk  måli  of  |)at  =  Dernæst  ser  jeg  på  det  smukke  horn  en 
vel  ridset  orm;  manden  forstå,  hvorledes  jeg  digter  om  det- 

4.  Hraustr  |>engill  lætr  Hildar  segl  taka  mestum  Gondlar  glymvindi 
Jpars  hagli  strengjar  drifr;  hjorr  gnestr  =  Den  tapre  konge  lader  skjoldet 
opfange  den  stærke  skudbyge,  hvor  pilene  flyvpr;  sværdet  runger. 

5.  Ætt  Olafs  ens  helga  ry5r  hvatt  leyg  skipa  solar  å  ægi;  hrægjorn 
ylgr  brunar  i  spor  Qrnum  =  Den  hellige  Olavs  ætling  rødfarver  rask 
sværdet  på  havet;  den  liggriske  ulvinde  styrter  frem  i  ornens  spor. 

6.  Dyrr  dolgskåra  magnandi  knå  styra  dyrum  bar5solar  garmi;  harmr 
Hugins  fermu  bregQr  harmi  =  Den  herlige  kriger  bruger  sit  herlige  sværd; 
ravnens  sorg  forsvinder. 

7.  En  hugJDnitit  hjarta  konungs  svellr  vi5  hjaldr,  Jmrs  hol5ar  luta; 
blåsvartr  Muninn  drekkr  bl65  or  benjum  =  Men  kongens  modfyldte  hjærte 
svulmer  i  kampen,  hvor  mændene  segner;  den  sorte  ravn  drikker  blodet 
af  sårene. 
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feksk  arnar  matr  ærnum, 
Jarns9xu  gro-n  faxa. 


12.  Haustkgld  skotar  hél5um 
hohnrond  varar  ondri. 


9.  HarSr  hefr  9rt  fra  jorSu 

élvindr,  svana  strindar  13   Sundr  sPrinSr  svalra  landa 

blakkr  lætr  i  sog  søkkva  sverngjoro  fyr  borSum, 

snægrund,  skipi  hrundit. 

14.  Viknar  ramr  i,  Rakna, 

10.  Margr  riss,  en  drifr  dorgar  reksaumr  flUgastraumi, 
dynstrond  i  svig  londum  duks  hrindr  b(?l  ^  bleikir 

spend  ver5a  stog  stundum,  bifgrund,  å  stag  rifjum. 
stirftr  keipr,  fira  greipum. 


11.  Grånn,  bera  gollna  sppnu 
(gofug  fer5  es  su  jgfri) 
skytr  holmfjoturr  Heita 
hrafni,  snekkju  stafnar. 


15.  L9gr  ]3vær  flaust,  en  fagrir, 
(fl65s  vaskar  brim  stoftum) 
J>ars  sær  å  hli5  hvåra 
hlymr,  veftrvitar  glymja. 


8.  Rau5  sveita  gron  såmleitum  Jarnsoxu  faxa;  sleit  orn  beitu  gera; 
feksk  arnar  matr  ærnum  =  Han  rødfarvede  i  blod  den  mørkladne  ulvs 
mund;  ornen  sled  ulvens  føde;  ornens  føde  skaffedes  tilveje  i  rige- 
lig grad. 

9.  Haror  élvindr  hefr  hrundit  skipi  ort  fra  jor5u ;  svana  strindar 
blakkr  lætr  snægrund  søkkva  i  sog  =  Ben  stærke  bygevind  har  rask  ført 
skibet  bort  fra  land;  skibet  lader  snelandet  (Island)  synke  i  havet. 

10.  Margr  stiror  keipr  riss,  en  dorgar  dynstrond  drifr  i  svig  londum; 
styg  veroa  stundum  spend  fira  greipum  =  Mange  stive  åretolier  reiser  sig, 
men  det  brusende  hav  løber  ind  i  bugtene;  tovene  omspændes  ofte  af 
mændenes  hænder. 

11  Grånn  holmfjoturr  skytr  Heita  hrafni;  snekkju  stafnar  bera  gollna 
sppnu ;  su  fer5  es  gofug  jofri  =  Det  grå  hav  skyder  skibet  frem ;  snekkens 
stavne  bærer  forgyldte  spåner;  den  rejse  er  ærefuld  for  kongen. 

12.  Haustkold  holmrond  skotar  hélSum  varar  ondri  =  Den  høstkolde 
sø  støder  til  det  rimbedækkede  skib. 

13.  SverrigjorS  svalra  landa  springr  sundr  fyr  bor5um  =  De  kolde 
landes  brusende  bælte  (havet)  kløves  af  stavnene. 

14.  Ramr  reksaumr  viknar  i  flugastraumi ;  duks  bol  hrindr  rifjum  å 
stag,  |)ars  Rakna  bifgrund  bleikir  =:  De  stærke  som  giver  efter  i  den  ras- 
ende strom;  vinden  støder  sejlet  forover,  hvor  søen  hvidnes. 
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16.  KaldrjD vær  marr  und  mildum  brædd  strykr  Bloftughadda, 
mart  dægr  vi5u  svarta,  brimsolgin  fellr  Kolga, 
grefr  élsnuin,  jofri,  hlyr,  ]3ars  Hefring  stærir 
almsorg  Manar  J3Jalma.  haflauftr,  of  vi5  rauSan. 

17.  (Esir  hvast  at  hraustum  18.  Né  framlyndir  fundu 
Himinglæva  ^>yt  sævar,  fyrr,  hykkat  1q  kyrftu, 
glymr  Unnar  vex,  grenni  Ipav  's  sær  å,  vi<5  varra, 
G9ndlar  skiifs,  ok  Diifa;  vini  ora  fell  storum. 


13.  Lausavisur. 

1.  Per  hefk  jpengill  Mæra  eigi  's  Ivarr,  bauga, 

(jpinn  's  vegr  mikill)  segja,  enn  sitt  kyrr  hjå  henni 

ert,  svåt  eigi  skortir,  fægihrjobr,  af  Flj65um 

allfrobr,  sogu  g65a;  fingrmjor  kominn  hingat. 


15.  LQgr  J3vær  flaust,  en  fagrir  veorvitar  glymja,  t>ars  sær  hlymr  å 
hvåra  hli5;  brim  vaskar  fl65s  sto&um  =  Søen  vasker  skibene,  og  de  strål- 
ende vejrfloje  hviner,  hvor  bølgen  bruser  på  bægge  sider:  brændingen 
vasker  skibene. 

16.  Kaldr  marr  |)vær  mart  dægr  svarta  vi5u  und  mildum  jofri;  él- 
sniiin  almsorg  grefr  Manar  tøalma  =  Det  kolde  hav  vasker  mange  dage 
de  sorte  planker  under  den  gavmilde  konge;  den  stormende  vind  graver 
fordybninger  i  søen. 

17.  Himinglæva  æsir  hvast  ok  Diifa  sævar  J}yt  at  hraustum  grenni 
Gondlar  skufs;  glymr  Unnar  vex;  B165ughadda  strykr  hlyr  brædd,  |)ars 
Hefring  stærir  haflau5r ;  brimsolgin  Kolga  fellr  of  rauSan  vio  =  Himinglæva 
og  Diifa  ophidser  stærkt  søens  brus  mod  den  tapre  kriger;  Unns  brusen 
tager  til;  Blodughadda  stryger  de  begede  stavne,  hvor  Hefring  rejser  hav- 
skummet; den  glubske  Kolga  styrter  over  de  røde  planker. 

18.  Né  framlyndir  fundu  fyrr,  jaar's  sær  fell  storum  å  vini  ora  ;  hykkat 
1q  kyrou  varra  vio  =  De  tapre  mænd  mærkede  intet  for,  hvor  søerne  brød 
stærkt  over  vore  venner;  jeg  tror  ikke  bølgen  gav  skibet  ro. 

13,  1.  r^engill  Mæra,  hefk  gooa  sogu  segja  J?ér;  ert  allfr65r;  vegr  Jpinn 
's  mikill,  svåt  eigi  skortir;  eigi  's  fingrmjor  Ivarr  af  Flj65um  kominn 
hingat;  sitt  enn  kyrr  hjå  henni,  bauga  fægihrjoSr  =  Morernes  fyrste,  jeg 
har  en  god  melding  at  meddele  dig;  du  er  meget  kyndig  (rigtig  under- 
rettet); din  hæder  er  stor,  så  at  der  intet  mangler;  den  smalfingrede 
Ivar  af  Fljod  er  ikke  kommen  hertil;  sid  endnu  rolig  hos  hende,  gav- 
milde fyrste. 
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2.  Erlendr  hefir  undan 
allvalds  gleoi  haldit, 
gramr  skalattu  gumna 
gapamunn  of  ]3at  kunna; 
hafa  munu  heibar  JQfra 
hlibrækjanda  fribum 
(geta  verbr  ]?ess  fyr  gotnum) 
galdrs  naubsynjar  valdit. 


3.  Ekki  hlaut  af  itrum 
Einarr  gjafa  Sveini 
(pld  lofar  oblings  mildi 
æbru  styggs)  fyr  kvæbi; 
danskr  harri  metr  dyrra 
(dugir  miblung  JDat)  fiblur, 
ræbr  fyr  ræsis  aubi 
Ripa-Ulfr,  ok  pipur. 


4.  Baugs,  getr  meb   pér  ]?eygi, 
t>ybr,  drengr  vesa  lengi 

(elg  buuni  flobs)  nema  fylgi, 
fribstøkkvir,  pvi  nøkkvat. 

5.  Oss  lét  abbatissa 
angri  firb  of  svangan, 
dugbut  vif  en  vigbu 
viti  fyr  |?at  gyrba; 

en  til  åts  meb  nunnum 
(ognar  rakks)  å  Bakka 
(dros  gladdit  vin  visa) 
vasat  stallari  kallabr. 

6.  Austr  tok  illa  kristinn 
Jarlmabr  frå  bukarli 
(grgbr  vas  kjots  å  kauba) 
kibling,  hinns  slær  fiblu; 


2.  Erlendr  hefir  haldit  undan  gleoi  allvalds;  gramr  gumna,  skalattu 
kunna  gapamunn  of  J^at;  nau5synjar  munu  hafa  valdit  frfåum  hei5ar  hlio- 
jofra  galdrs  rækjanda ;  geta  ver5r  j^ess  fyr  gotnum  =  Erlend  har  und- 
draget sig  glæden  hos  kongen;  mændenes  fyrste,  det  må  du  ikke  tage 
Gapamund  ilde  op;  d&n  smukke  mand  har  haft  nødvendig  grund  dertil; 
det  må  jeg  antage  for  mænd  (kongen). 

3.  Einarr  hlaut  ekki  gjafa  af  itrum  Sveini  fyr  kvæfci;  old  lofar  mildi 
æQru  styggs  o51ings ;  danskr  harri  metr  dyrra  fi51ur  ok  pipur  —  |>at  dugir 
midiung  — ;  Ripa-Ulfr  ræ5r  fyr  au5i  ræsis  =  Einar  fik  ingen  gave  af  den 
herlige  Sven  for  digtet;  mændene  lovpriser  {dog)  den  frygtløse  konges  gav- 
mildhed; den  danske  konge  sætter  storre  pris  på  giger  og  piber  —  det 
dur  ikke  — ;  Riber- Ulv  råder  for  kongens  skatte. 

4.  Py5r  baugs  fri&støkkvir,  drengr  getr  Jpeygi  vesa  lengi  me5  jpér, 
nema  nøkkvat  fylgi  Jpvi;  biium  floSs  elg  =  Milde  fyrste,  jeg  kan  ikke  op- 
holde mig  længe  hos  dig,  medmindre  noget  følger  dermed;  jeg  er  i  færd 
med  at  ruste  mit  skib. 

5.  Angri  fir5  abbatissa  lét  oss  of  svangan;  en  vig&u  vif  dugSut  gyrfta 
fyr  jDat  viti;  en  stallari  vasat  kallaSr  til  åts  meo  nunnum  å  Bakka;  dros 
gladdit  vin  ognar  rakks  visa  =  Den  sorg-frie  abbedisse  lod  mig  være 
sulten;  de  viede  kvinder  dude  ikke  til  at  forebygge  straffen;  men  (ti) 
stallaren  (jeg)  blev  ikke  indbudt  til  at  spise  med  nonnerne  på  Bakke; 
kvinden  glædede  ikke  den  kampdjærve  konges  ven  (mig). 
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vondr  hrgkk,  våmr  lå  bundinn, 
visaiåll,  å  skip  (nslar, 
SQDg  leikara  lengi 
limi  har5an  prima. 

7.  Hola  børu  ristr  hlyrum 
hreystisprund  at  sundi, 
blæss  élreki  of  åsi, 
Utsteins,  vefi  f>rutna; 
varia  heldr  und  vildra 
vikmarr  å  jarftriki 

(breiSr  vi&r  brimsgang  suSum 
barmr)  lyptingar  farmi. 

8.  Vist  erumk  hermS  å  hesti 
hefr  fljoS,  ef  vill,  g65an. 


9.  Harban  ]?rytr  å  hvitum 
harm  Solborgar  armi. 

10.  Hrynja  lét  en  hvita 
hausmjoll  ofan  lausa 
strind  aurrifta  strandar 
stalls  af  [reikar  fjalli]. 

11.  Brattr  es  baldrekr  Pjottu, 
berr  vindr  Rabar  linda, 
vibgyrftill  J>ytr  Vorftu, 

veltr  Fenringar  bel  ti, 
yglisk  umbgørft  Huglar, 
olmr  's  gråsili  Stolmar, 
fleygir  Bolmar  baugi, 
brakar  Lygru  men  nakkvat. 


6.  Austr  tok  illa  kristinn  JarlmaSr,  hinn's  slær  fi51u,  kioling  fra  bii- 
karli;  gr9&r  kjpts  vas  å  kau&a;  V9ndr  hrQkk,  våmr  lå  bundinn  å  J^islar 
skip;  vismåll  limi  SQng  lengi  leikara  harSan  prima  =  Østerpå  stjal  den 
dårlig  kristne  Jarlmand,  ham  som  slår  gigen,  et  kid  fra  en  bonde; 
staklen  var  grådig  efter  kød;  svøben  blev  svungen;  den  elendige  karl  lå 
bunden  over  en  vogn;  den  veltalende  svøbe  sang  en  hård  primsang  over 
spillemanden. 

7.  Hreystisprund  ristr  hlyrum  hola  bpru  at  sundi  Utsteins;  élreki 
blæss  JDriitna  vefi  of  åsi ;  varia  heldr  vikmarr  und  vildra  lyptingar  farmi  å 
jarQriki;  brei5r  barmr  vior  sii5um  brimsgang  =  Den  modige  kvinde  furer 
med  stavnen  den  hule  bølge  over  sundet  henimod  Udsten  (?);  vinden  ud- 
spiler de  svulmende  væve  (sejl)  over  stangen;  næppe  bærer  et  skib  en 
prægtigere  løf  ting  s-ladning  på  jorden;  den  brede  barm  (stavn)  fører 
plankerne  hen  over  brændingen. 

8.  Vist  erumk  herm5  å  hesti ;  hefir  fljoQ,  ef  vill,  g65an  ==  Tilvisse  er 
jeg  vred  på  hesten;  kvinden  har  en  god  .  .  .  hvis  hun  vil.  (Den  i  teksten 
givne  forklaring  er  sikkert  senere  lærd,  forskruet  fortolkning). 

9.  Haroan  harm  J3rytr  å  hvitum  armi  Sélborgar  =  Den  hårde  sorg 
forsvinder  i  Solborgs  lyse  arme. 

10.  En  hvita  strind  strandar  aurriSa  stalls  lét  hausmjoll  hrynja  lausa 
ofan  af  [reikar  fjalli]  =  Den  lyse  kvinde  lod  sit  hår  falde  løst  ned  af 
hovedet. 

11.  Stejlt  er  Tjottas  bælte  (søen);  vinden  løfter  Bads  gjord;  Vardas 
vide  bælte  bruser;  Fenrings  bælte  ruller;  Hugls  gjord  bliver  barsk;  Stolms 
grå  bånd  raser;  Bolms  ring  kastes;  Lygras  ring  bruser  noget. 
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12.  Blår  es  Baldrekr  Sira, 
Bru  gyr&ill  J>vær  fyrbum, 
sundr  springr  Lygru  lindi, 
Leku  veltr  of  JDrom  belti, 
kili  skytr  Karmtar  helsi, 
klyfr  stjern  sila  Pjornar, 
borS  skera  Gizka  girbi, 
grafask  borft  i  men  Storbar. 

13.  Stort  fellr  gyroill  Garta, 
grefr  vindr  Prumu  linda. 
jsytr  svalfJQturr  Selju, 
svellr  undrum  men  Hrundar, 


alt  skelfr  Bumlar  belti, 
brestr  ern  sili  Hernar, 
æst  ferr  umbgørft  Hristar, 
65r  es  hringr  Prymlinga. 

14.  Bar5  ristr  Gælu  gir5i, 
grefr  saumr  fjgtur  Taumu, 
geyst  ferr  umbgørS  Ostrar, 
opt  's  men  klofit  Senju, 
brand  jpvær  Bolgu  lindi 
bifask  stinnr  sili  Kinnar, 
hringr  jpytr  Hve5ru  lgngum, 
hart  veltr  Glanar  belti. 


Var5  fyrir  stafni 
styrjar  gJQrnum 
fri5raska5i 
Forminterra, 


Haldorr  skvaldri. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Utfararkvida  (o.  1120). 

t>ar  var5  eggjar 
ok  eld  jpola 
blåmanna  li5, 
åbr  bana  fengi. 


12.  Sires  bælte  er  blåt;  Bruas  gjord  tor  mændene;  Lygras  bælte 
fures;  Lekas  bælte  vælter  ind  over  skibet;  Karmts  bånd  skyder  kølen; 
roret  kløver  Tjorns  bånd;  stavnen  skærer  Gizkes  gjord;  plankerne  graver 
sig  ned  i  Stords  bånd. 

13.  Gartes  gjord  styrter  stærkt;  vinden  graver  Trumas  bælte;  Seljas 
svale  lænke  bruser;  Hrunds  bånd  svulmer  forfærdelig;  Bum  Is  hele  bælte 
ryster;  Hems  rorige  bånd  brister;  Hrists  gjord  raser  stærkt;  Trym- 
Ungernes  ring  er  rasende. 

14.  Gælas  gjord  fures  af  skibet;  plankerne  furer  Taumas  lænke;  Ostrs 
bælte  raser;  ofte  kløves  Senjas  ring;  Bolgas  bælte  vasker  stavnen;  Kinns 
stive  bånd  ryster;  Hvedras  ring  bruser  jævnlig;  kraftig  ruller  Glans  bælte. 


[H.j     Forminterra   viste  sig  for   den   kamplystne   fredsbryder  foran 
stavnen;  dér  måtte  en  skare  af  blåmænd  tåle  æg  og  ild,  for  de  lod  livet. 
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2.    Utfarardråpa  (o.  1120?). 


1.  Ok  fådyrir  foru, 
Fjolnis  hrots,  at  moti, 
vig,  gsum  hl65  visi, 
vikingar  gram  rikjum; 
nå5i  herr  at  hrj65a 
(hlaut  drengja  vinr  fengi 
fyrbum  hollr),  en  fellat 
fått  li5,  galeibr  åtta. 

2.  Stor  skalk  verk,  Jpaus  vgru 
(Vånar  dags)  å  Spåni, 
(prutt  lét  sløngvir  sottan 
Sintre)  konungs  inna; 
gerbisk  heldr  vio  harSan 
hermgnnum  gram  berjask 


grått,  jpeims  gorva  nittu 
go5s  rétti  sér  boftnum. 

3.  Su5r  vått  sigr  enn  |)ri5ja, 
snjallr  vi5  borg  pås  kalla, 
lofbungs  kundr,  es  lendub, 
Lizibon,  at  froni. 

r 

4.  Ut  fråk  ybr  Jpars  heitir 
Alkasse  styr  hvassan, 
folkjpeysandi,  fysask 
fjorSa  sinn  at  vinna. 

5.  Unnit  fråk  i  einni 
eyddri  borg  til  sorga 


%  1.  Ok  fådyrir  vikingar  foru  at  moti  vig-rikjum  gram;  visi  hl65 
Fjolnis  hrots  psum ;  herr  nå5i  at  hrj65a  åtta  galeior,  en  fellat  fått  li5 ; 
drengja  vinr,  fyr5um  hollr,  hlaut  fengi  =  Og  lidet  berømmelige  vikinger  drog 
til  møde  med  den  kampstærke  konge;  fyrsten  nedsablede  krigerne;  hæren 
formåede  at  rydde  8  krigsskibe,  og  der  faldt  mange  mænd;  mændenes 
hulde  ven  vandt  bytte. 

2.  Skalk  inna  stor  verk  konungs,  j^aus  vpru  å  Spåni;  sløngvir  Vånar 
dags  lét  prutt  sottan  Sintre;  hermonnum  ger5isk  heldr  grått  berjask  vi5 
har5an  gram,  |>eims  nittu  gyrva  go5s  rétti,  bo5num  sér  =  Jeg  vil  fortælle 
om  kongens  store  gærninger,  der  skete  i  Spanien;  den  gavmilde  fyrste 
angreb  modigt  Sintre;  for  de  krigsmænd,  st>m  helt  nægtede  guds  ret,  der 
blev  dem  tilbudt,  blev  det  meget  besværligt,  at  kæmpe  med  den  kraftige 
konge. 

3.  Snjallr  lofSungs  kundr,  vått  enn  J3ri5ja  sigr  su5r,  es  lenduS  at 
fréni  vi8  borg  \)ås  kalla  Lizibon  =  Modige  kongeson,  du  vandt  den  tredje 
sejr  i  syden,  da  du  styrede  til  land  ved  den  borg,  som  hedder  Lissabon. 

4.  Folkjpeysandi,  fråk"y5r  fysask  at  vinna  fjoroa  sinn  hvassan  styr  ut 
]3ars  heitir  Alkasse  =  Du  som  fører  hæren  rask  frem,  jeg  har  hørt,  at  I 
fik  lyst  til  for  fjærde  gang  at  holde  et  hidsigt  slag  derude,  hvor  det 
hedder  Alkasse. 

5.  Fråk  unnit  i  einni  eyddri  borg  til  sorga  heioins  vifs;  herr  hitti  at 
drifaj  å  flotta  =  Jeg  har  hørt  at  der  i  den  ødelagte  borg  blev  voldt  den 
hedenske  kvinde  sorger;  hæren  måtte  ilsomt  gribe  flugten. 
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(hitti  herr  å  flotta) 
heibins  vifs  (at  drifa). 

6.  Treystuzk  egg  fyr  austan 
(y&r  tjobi  go5)  rjo&a, 
nåskåri  flo  nyra, 
Norvasund,  til  unda. 

7.  BQftstyrkir,  lézt  barka 
(bragnings  verk  å  Serkjum 
fræg  hafa  gQrzk)  fyr  gygjar 
gagnstig  ofan  siga; 

en  i  hall  at  helli, 
hernenninn,  fjolmennum, 
gondlar  JDings,  me5  gengi 
gny-Prottr,  neban  sottir. 


8.  Nå&i  folk,  t>ats  flyoi 
fero  skundliga  undan, 
(illr  varo  hreimr  i  helli) 
heioit  konungr  meiba; 
lifs  bautt  enn,  f)ås  unnuS, 
aftig,  gamalt  vigi, 

(kvgl  bei5  gid  i  eldi 
osæl)  djofuls  ]3rælum. 

9.  Margdyrkaftr  kom  merkir 
morS-hjols  skipa-stoli 

(fuss  vas  frembar  ræsir 
frioslits)  til  Ivizu. 

10.  Knåtti  enn  en  åtta 
oddhriS  vaki5  siban 


6.  Treystuzk  rj65a  egg  fyr  austan  Nprvasund  —  go5  tj65i  y5r — ;  nå- 
skåri flo  til  nyra  unda  =  Du  havde  mod  til  at  rødfarve  sværdsæggen  øst- 
for Norvasund;  gud  hjalp  dig;  ravnen  floj  til  de  friske  sår. 

7.  BoSstyrkir,  lézt  barka  siga  ofan  fyr  gagnstig  gygjar;  bragnings 
verk  å  Serkjum  hafa  gorzk  fræg;  en  sottir,  hernenninn  Gondlar  jrings  gny- 
fVottr,  neoan  i  hall  meo  gengi  at  fjplmennum  helli  =  Kriger,  du  lod 
barkasser  hejse  ned  foran  klippehulen;  kongens  bedrifter  mod  Særkerne 
er  blevne  beromte;  og  du  kampdygtige  kriger  trængte  med  el  følge  nede- 
fra opad  bjærgskrænter  hen  til  den  fuldbesatte  hule. 


8.  Konungr  nå5i  mei5a  heiftit  folk,  jjats  fly5i  skundliga  undan  fero; 
illr  hreimr  var5  i  helli;  bautt  enn  djofuls  Jsrælum  aftig  lifs,  Jpås  unnuo 
gamalt  vigi;  osæl  yld  bei5  kvol  i  eldi  =  Kongen  kunde  såre  den  hedenske 
skare,  som  flygtede  skyndsomt  for  hæren;  der  blev  en  slem  hylen  i  hulen; 
du  tilbød  atter  djævelens  tjænere  døden,  da  du  erobrede  det  gamle  kastel; 
de  elendige  folk  led  pine  i  flammerne. 

9.  MargdyrkaSr  merkir  morShjols  kom  skipa-stoli  til  Ivizu;  frem  5a  r- 
ræsir  vas  fiiss  fri&slits  =  Den  meget  hædrede  kriger  kom  med  sin  flåde 
til  I  visa;  den  dygtige  konge  var  begærlig  efter  kamp. 

10.  En  åtta  oddhri5  knåtti  enn  ver5a  si5an  vaki5  å  grænni  Manork: 
grams  fer5  rau5  Finns  gjold  =  Endnu  blev  den  ottende  kamp  derpå  holdt 
på  den  gronne  Manork;  kongens  hær  rødfar vede  pilene. 
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(Finns  rau5  gJQld)  å  grænni 
(grams  fer5)  Manork  verba. 

11.  Borg  heiona  tokt,  bræ&ir 
benja  tikr,  af  riki 

(håftisk  hver  vi5  pryoi 
hildr)  en  gaft  af  mildi. 

12.  Er  knpttuS  par  peira, 
(J3U  vast  aldrigi)  skjald  ar 


leygr  paut  of  sj<?t  (sigri 
sviptr)  gørsemum  skipta. 


13.  Orki5,  Åla  serkjar, 
élfestir,  Jprek  mestum, 
ætt  berr  grams  of  grimma 
gagnpruSr  Sigurftr  magni. 


3.    Haraldsdråpa  (o.  1137). 
1.  Magnus  fékk  par  miklu,  2.  Harftéla,  lézt,  herftir 


margs  gengis  naut,  lengri 
(valr  nam  vqII  at  hylja 
varmr)  fylkingar-arma. 


Haddings,  å  jo  tradda 
(glabr  tok  gramr  vift  hauSri) 
giund  til  Eiriks  fundar;  Cl 


11.  Bræ5ir  benja  tikr,  tokt  heiSna  borg  af  riki,  en  gaft  af  mildi;  hver 
hildr  hå&isk  vi5  pry5i  =  Kriger,  du  erobrede  den  hedenske  borg  med 
magt,  men  gav  den  bort  igen  med  gavmildhed;  enhver  kamp  holdtes  med 
uforfærdethed. 

12.  Er  knpttud  par  skipta  gørsemum  £eira;  skjaldar  leygr  paut  of 
sj^t ;  pu  vast  aldrigi  sviptr  sigri  =  Dér  kunde  I  dele  deres  kostbarheder ; 
sværdet  susede  over  mændene;  du  blev  aldrig  berøvet  sejren. 

13.  Åla  serkjar  élfestir,  orki5  mestum  prek;  gagnpriiSr  Siguror  berr 
magni  of  grimma  ætt  grams  =  Kriger,  du  udfører  de  kraftigste  bedrifter; 
den  sejrrige  Sigurd  overvælder  fyrstens  grumme  slægt. 

3,  1.  Magnus  fekk  par  miklu  lengri  fylkingar-arma;  naut  margs 
gengis;  varmr  valr  nam  at  hylja  voll  =  Magnus  fik  der  meget  længere 
fylkingfloje,  han  nød  manges  følge;  den  varme  val  dækkede  marken. 

2.  Haddings  haroéla  herSir,  lézt  grund  tradda  å  jo  til  fundar  Eiriks ; 
gramr  tok  gla5r  vio  hau5ri;  fljotmæltr  konungr  Jota,  sås  vas  miklu 
fremstr,  fekk  pér  hraust  gengi  drengja;  Hollseta  hræSir  ré5  =  Kriger.,  du 
begav  dig  til  hest  til  møde  med  Erik;  kongen  (Magnus)  tog  glad  imod 
landet;  Jydernes  veltalende  konge,  som  var  den  ypperligste,  gav  dig  et 
tappert  følge  af  mænd;  Holstenernes  fjende  rådede. 
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fekk,  sås  fremstr  vas  miklu, 
fljotmæltr  konungr  Jota 
(réo  Hollseta  hræbir) 
hraust  gengi  J>ér  drengja. 


3.  ÅsbJQrn  var5,  sås  or&um 
illa  helt  vid  stilli, 
(gramr  fæ&ir  val  vioa 
vigs)  i  Sarp  at  stiga; 
Nerei5  lét  gramr  å  grimman 
grandmeib  Sigars  fjanda, 


husjpinga  galt,  hengja, 
hrannbåls  glQtubr  måla. 

4.  Måttit  pld,  JDås  otta 
ognfystr  konungr  ly  sti, 
(hljop)  fyr  hilmis  vppnum 
(herflotti)  by  verja. 

5.  Nu  's,  aubsendir,  undir 
allr  Noregr  {nk  fallinn, 
|?in  liggr  gipt  å  grænu 
(go5s  råb  es  J)at)  lå5i. 


^orarinn  stuttfeldr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


1.    Stuttfeldardråpa  (o.  1120). 
1.  Dreif  til  handa  hollr  hauksnjollum 


herr  framr  gram  i 


hvabanæva  svå, 


3.  Åsbjorn,  sås  helt  illa  ordum  vi5  stilli,  var5  at  stiga  i  Sarp;  gramr 
fæfcir  vi5a  vigs  val;  gramr  lét  hengja  NereiS  å  grimman  grandmeiS  Sigars 
fjanda ;  hrannbåls  glotuSr  galt  hiisjunga  måla  =  Asbjorn,  som  kun  ilde 
holdt  sine  ord  mod  kongen,  måtte  styrte  sig  i  Sarpen;  kongen  føder 
ravnen  videnom;  fyrsten  lod  Nereid  hænge  i  den  grumme  galge;  manden 
måtte  undgælde  for  sine  taler  på  hus-møderne. 

4.  Qld  måttit  verja  by  fyr  hilmis  vppnum,  Jrås  ognfystr  konungr  lysti 
otta;  herflotti  hljop  =  Folkene  kunde  ikke  forsvare  byen  mod  kongens 
våben,  da  den  kampophidsede  konge  viste  frygt;  hæren  løb  og  flygtede. 

5.  Au5sendir,  mi  's  allr  Néregr  fallinn  undir  \)\k;  J^in  gipt  liggr 
å  grænu  lå5i;  j^at  es  gofcs  råo  =  Gavmilde  fyrste,  nu  er  hele  Norge  i  din 
magt;  din  lykke  hviler  over(?)  det  gronne  land;  det  er  guds  vilje. 

1,  1.  Framr  hollr  herr  dreif  svå  hvaSanæva  til  handa  hauksnj\>lluni 
grami,  sem  hofou  rétt  frétt  konunga  kyn  fyrr  i  for  margspokum  Kraka  =  En 
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sem  fyrr  i  for 
frétt  hofou  rétt 
konunga  kyn 
Kraka  margspokum. 


Jpotti  Prænda 
jpar  lands  sem  hvar 
y firmaer  J9furr 
alls  herjar  snjallr. 


2.  Svå  kom  fylkis 
framt  lift  saman 
margspaks  mikit, 
mildingi  vilt, 

at  skip  vib  skQp 
skarf$gr  of  log 
hreins  go5s  he5an 
hnigu,  sex  tigir. 

3.  05u  at  Engla 
ættjgrSu  b$r5 
skaplig  skipa 
skafin  vestr  of  haf: 


4.  BaS  gramr  guma 
gunnhagr  draga 
byrvarga  å  bjarg 
blåsvarta  två, 

]3ås  i  reipum 
ramdyr  jprama 
sigu  fyr  hellis 
hliftdyrr  me5  li5. 

5.  Ey  mun  uppi 
Endils,  meftan  stendr 
solborgar  salr, 
svorgæSis  for; 


dygtig,  trofast  hær  samledes  således  allevegne  fra  for  den  høgemodige 
konge,  som  man  rigtig  har  hørt  at  kongebårne  mænd  fulgte  fordums  den 
meget  kloge  Krake. 

2.  Svå  mikit  kom  saman  framt  li5  margspaks  fylkis,  vilt  mildingi, 
at  skarfogr  skip,  sex  tigir,  hnigu  he&an  of  log  vi5  skop  hreins  gofts  = 
Ben  meget  kloge  konges  dygtige  mandskab,  ham  hengivent,  samledes  i  et 
så  stort  antal,  at  de  smukt  byggede  skibe,  60.  styrede  herfra  over  søen 
ifølge  den  rene  guds  styrelse. 

s 

3.  Skaplig,  skafin  boro  skipa  65u  vestr  of  haf  at  ættjorou  Engla;  snjallr 
jofurr  Prænda  jjotti  |>ar  lands  sem  hvar  yfirmaSr  alls  herjar  =  De  smukke 
glatte  stavne  vadede  vest  over  havet  til  Anglemes  ætlande;  Tr ondernes 
modige  fyrste  ansås  der  som  andre  steder  som  fortrinligere  end  nogen 
anden. 

4.  Gunnhagr  gramr  ba5  guma  draga  två  blåsvarta  byrvarga  å  bjarg, 
{)ås  JDiama  ramdyr  sigu  i  reipum  me5  H5  fyr  hliSdyrr  hellis  =  Den  kamp- 
kyndige konge  bød  sine  mænd  at  trække  to  kulsorte  skibe  op  på  klippen, 
da  skibene  gled  med  krigsmænd  i  tove  ned  foran  hulens  indgang. 

5.  Ey  mun  for  Endils  svorgæftis  uppi,  meSan  solborgar  salr  stendr; 
J3u    hefr   j)vegizk    i    våtri  Joroåni,    vegsamr  gnystærir  grans  geirs  =  Altid 
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|? u  hefr  i  våtri,  gla5r  kviksettra, 

vegsamr,  J3vegizk,  å  skinn  æva 

geirs  gnystærir,  Yggs  fjQldyggra 

grans,  J6r5åni.  sol  svangæli 

siklingr  an  ]?ik. 
G.  Varbir,  Horoa 

hvatr  fylkir,  at  7.  Herr  hauksnorum 

grgf  golli  lofs  har&m65igr  var5. 


2.     Lausavisur  (o.  1120). 

1.  Hykk  at  hér  megi  JDekkja  2.  f*u  vændir  mér,  frænda 

heldr  i  stuttum  feldi  jDengill,  ef  stef  fengak 

oss,  en  ek  læt  ^essa  frænda  Serks  at  fundi, 

oprySi  mér  hly5a;  folkrakkr,  gefa  nakkvat; 

værir  mildr,  ef  mæra  lézt,  at  Håkon  héti, 

mik  vildir  J3ii  skikkju  hildingr  enn  fémildi, 

(hvat  hafim  heldr  an  totra),  (enn  samir  mér  at  minnask) 

hildingr,  muni  vildri.  morstriitr  (å  |>at  gQrva). 


vil  krigernes  tog  mindes,   sålænge   himlen   står;   du   har  badet  dig  i  den 
våde  Jordan,  hæderfulde  kriger. 

6.  Hvatr  fylkir  HorSa,  varoir,  lofs  glaftr,  golli  grof  kviksettra;  æva 
skinn  sol  å  fjoldyggra  Yggs  svangæli  an  JDik,  siklingr  =  Hordernes  raske 
fyrste,  du  skænkede,  ryglad,  guld  til  helgeners  grave;  aldrig  skinner  solen 
på  en  bedre  kriger  end  dig  konge. 

7.  Har5m65igr  herr  var5  .  .  .  hauksnorum  =  Den  modige  hær  blev 
.  .  .  den  raske. 

2,  i.  Hykk,  at  hér  megi  jpekkja  oss  i  heldr  stuttum  feldi,  en  ek  læt 
J3essa  opryoi  hlyoa  mér;  værir  mildr,  hildingr,  ef  |)ii  vildir  mæra  mik  muni 
vildri  skikkju;  hvat  hafim  heldr  an  tQtra  =  Jeg  ved,  at  man  kan  her  se 
mig  i  en  temlig  kort  skindkappe,  men  jeg  erklærer,  at  denne  mangel  på 
pynt  passer  mig;  du  vilde  være  gavmild  konge,  hvis  du  vilde  pryde  mig 
med  en  kappe,  der  var  en  smule  bedre;  alt  vil  jeg  hellere  have  end 
pjalter. 

2.  Folkrakkr  ^engill  frænda,  j?ii  vændir  gefa  mér  nakkvat,  ef  fengak 
stef  at  fundi  frænda  Serks;  lézt,  enn  fémildi  hildingr,  at  Håkon  héti  mor- 
striitr;  enn  samir  mér  at  minnask  gorva  å  j)at  =  Trendernes  kampdjærve 
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3.  Fullviba  hefr  fræbum  ok  vant  eina  krpku 

Fjoruskeifr  of  her  veifat  orbvandr  å  Serklandi 

lystr  ok  leiri  kastat  (Skeifr  bart  Hogna  hum 

lastsamr  ara  ens  garola;  hræddr)  varliga  brædda. 


^orvaldr  blonduskåld. 

o 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Sigurdardråpa. 

1.  Konungr  heill  ok  svå  snjallir  2.  Gollstribir  verpr  globum, 

soknQrr,  vib  lof  gorvan  gefr  aub  konungr  rauban, 

65  hafa  menn  i  munni  (ojpjobar  bregbr  eybir) 

minn,  huskarlar  jpinir.  armleggs  (Grana  farmi). 

2.    Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Nu  hefk  mart  burar  Bors, 

i  mibi  greipat  Bura  arfa. 


konge,  du  lovede  at  give  mig  noget,  hvis  jeg  fik  lavet  en  vise,  når  jeg  traf 
Serks  son;  du  sagde,  gavmilde  konge,  at  Hakon  hed  „fedtklump":  end 
passer  det  sig,  at  jeg  fuldkommen  mindes  det. 

3.  FullviQa  hefr  Fjoruskeifr  veifat  lystr  fræ5um  of  her  ok  kastat 
lastsamr  leiri  ens  gamla  ara;  ok  vant  or5vandr  varliga  brædda  eina  krpku 
å  Serklandi;  Skeifr,  bart  hræddr  Hogna  hufu  =  Tilstrækkelig  videnom 
har  Fjoruskæv  med  lyst  svunget  sine  digte  over  folk  og  dadelsyg  smidt 
om  sig  med  den  gamle  oms  skarn  (dårlige  vers);  og  du,  der  bruger  onde 
ord,  kunde  næppe  give  én  krage  føde  i  fierkland;  Skæv,  du  bar  din 
hjælm  med  frygt. 

[f\]  i.  Soknorr  konungr,  heill  ok  svå  jrfnir  snjallir  huskarlar;  menn 
hafa  i  munni  65  minn,  gorvan  vi9  lof '=  Kampraske  konge,  hil  dig  og  lige- 
ledes dine  modige  hirdmænd;  mændene  fører  mit  digt  med  rosende  ind- 
hold frem  (vil  mindes  og  fremsige  det?). 

2.  Gollstrioir  verpr  armleggs  glooum ;  konungr  gefr  rau5an  au5 ;  eySir 
ojpjooar  bregftr  farmi  Grana  =  Den  gavmilde  fyrste  udslynger  guldringe; 
kongen  bortskænker  det  røde  guld;  ransmændenes  udrydder  uddeler  guld. 

2.  Nu  hefk  greipat  mart  i  mi5i  burar  Bors,  Bura  arfa  =  Nu  har  jeg 
nedlagt  meget  i  digtet. 
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Ingimundr  Einarsson. 

Islandsk  præst,  12.  årh. 

Lausavisur. 

1  (1191).  Fingr  eru  jprir  af  JDeiri,  breiftan  voll  ok  bu5ir 

|)6  skyldu  mun  fleiri  banna  skogarmanni; 

sundr  å  sælings  hendi  J3ar  ri5r  mætr  at  moti 

(slikt  's  boggr  niikill),  hoggnir.  (malmryri  telk  skyran 

orftinn)  allrar  fer  Sar 

2.  Hallr  villat  frib  fulian,  Odda  sonr  i  broddi. 
ferr  Haflifti  at  verja 


^orgils  Oddason. 

Islandsk  hovding,  d.  1151. 

Lausavisa. 

Munat  oss  vita  psum  (|>at  segik  golls  ens  gjalla 

arnsprengjandi  lengi  GerSr)  Jpinglogi  ver5a. 


[I.]  1.  £rir  fingr  eru  hoggnir  af  Jpeiri,  —  slikt  's  mikill  boggr  — ,  j?6 
skyldu  mun  fleiri  sundr  å  hendi  sælings  =  Tre  fingre  er  huggede  af  den 
(hånd)  —  sligt  er  et  stort  tab  — ;  der  skulde  dog  helst  været  flere  hugg- 
ede itu  på  hovdingens  hånd. 

2.  Hallr  villat  fulian  frio;  Hafli5i  ferr  at  verja  skogarmanni  breioan 
voll  ok  banna  bu5ir;  mætr  Odda  sonr  rior  JDar  at  moti  i  broddi  allrar 
ferSar;  telk  malmryri  orftinn  skyran  =  Hall  vil  ikke  fuld  fred;  Haflide 
står  i  begreb  med  at  værge  den  brede  (ting) slette  for  skovgangsmanden 
og  formene  ham  boderne ;  Odds  udmærkede  son  rider  imod  ham  i  spidsen 
for  den  store  skare;  jeg  siger,  at  krigeren  har  vist  sig  forstandig. 

[P.]  Arnsprengjandi  munat  verSa  lengi  Jainglogi  oss  vita  psum ;  j)at 
segik,  Ger5r  ens  gjalla  golls  =  Krigeren  skal  ikke  længe  udeblive  fra 
møde  med  mændene;  det  siger  jeg,  kvinde. 
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I*6rdr  Rtifeyjaskåld. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


Metin  es  marka  tveggja, 
mér  |)ætti,  svartleggja, 
g65,  ef  grunlaus  væri, 
gezk  vildri  mér  færi, 


Lausavisa. 


ok  fagrslegin  fåla 
fastleggs  vir<M  håla 
sern&i  sjå  fyr  kvæSi; 
sleppr  m^rgum  fullræSi. 


Flgg5  hvottu  mik 
til  Fyrileifar; 
æ  vask  ofuss, 
til  orrostu; 


Ingimarr  af  Aski. 

Nordmand,  12.  årh. 
Lausavisa  (1134). 


mik  bitu  orvar 
af  almboga; 
munk  aldrigi 
å  Ask  koma. 


[?.]  Svartleggja  es  metin  tveggja  marka;  mér  ^>tetti  g65,  ef  væri 
grunlaus;  færi  gezk  mér  vildri;  ok  sjå  fagrslegin  fåla  sem5i  håla  faslleggs 
vir&i  fyr  kvæSi;  fullræoi  sleppr  morgum  =  Den  sortskaftede  vurderes  til 
to  mark;  jeg  fandt  behag  i  den,  hvis  den  var  uden  fejl;  ingen  synes  mig 
mere  tiltalende;  og  denne  smukt  hamrede  øks^e  vilde  i  hoj  grad  passe  manden 
(mig)  for  digtet;  men  mange  går  glip  af  hvad  de  havde  fortjænt. 

[I.]  Troldene  fik  mig  til  Fyrileif;  altid  var  jeg  uvillig  til  den  kamp; 
mig  bed  pilene  fra  almbuen;  aldrig  kommer  jeg  mer  til  Ask. 
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Sigurdr  slembidjåkn. 

Norsk  kongeson,  d.  1139. 


Lausavisa  (1138-39). 


Gott  vas  i  gamma, 
es  glaftir  drukkum, 
ok  glabr  grams  sonr 
gekk  me5al  bekkja; 


vasa  Jpar  ganians  vant 
at  gamandrykkju; 
Jpegn  gladdi  jpegn 
]par  lands  sem  hvar. 


1.  6x  i  æsku 
vi5  A5albrikti. 


Ivarr  Ingimundarson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Sigurdarbolkr  (o.  1140). 

hers  oddviti 
helga  doma. 


2.  Vann  Roms  gotu 

ræsir  Prænda 

fæ  ti  farna, 

sås  frama  drygfti; 

sotti  si5an, 

ok  synbum  hraub, 


3.  Sotti  breiba 
borg  Jorsala 
qit  oddviti 
ut  i  londum, 
å5r  i  vatni, 
JDats  vigbi  go5, 


[S.]  Det  var  behageligt  i  gammen,  hvor  vi  drak  glade,  og  kongens 
glade  son  (jeg)  gik  mellem  bænkene;  der  manglede  ikke  moro  ved  de 
morsomme  drikkelag;  den  ene  glædede  den  anden  dér  som  alle  andre 
steder. 

[I.]    1.     Han  (Sigurd)  voksede  op  i  sin  ungdom  hos  Adalbrikt. 

2.  Tr ondernes  fyrste,  som  udførte  bedrifter,  vandrede  på  sin  fod  til 
Rom;  hærføreren  besøgte  siden  hellige  domme  og  befriede  sig  for  synder. 

3.  Den  raske  fyrste  besøgte  den  brede  J  or  salbor  g  langt  ude  i 
landene,  for  Sigurd  tode  synderne  af  sig  i  det  vand,  som,  gud  havde  viet. 
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Sigur5r  af  sér 
syn&ir  Jpvægi. 

4.  Létu  sioan 
subvigg  buin, 
æstisk  ægir, 
utan  or  Grikjum; 
sotti  Frakka 
frembar  ræsir, 
å5r  Saxa  sjgt 
Sigurftr  kannaSi. 

5.  Helt  snarr  konungr 
snekkju  einni 
vigligr  of  ver 

vestr  i  eyjar. 

6.  Vas  meb  jarli 
afkårlyndum 
vargs  verbgjafi 
vestr  i  eyjum, 
unz  siklingar 


soknar  hvattir 

Fostra 

— rufu. 


7.  Sotti  si&an 
Sigur5r  or  eyjum 
dyrr  at  røSum 
DåviS  konung; 
vas  me5  visa 
Viljams  bani 
flein]?ingasamr 
fimm  misseri. 


8.  Potti  dyrum 
Dåfinns  liSum 
engr  ma5r  kominn 
æSri  Jpangat; 
bætti  visi 
verSungar  lio; 
haf&i  ungr  konungr 
almannalof. 


4.  Derpå  rustede  de  deres  skibe  —  havet  brusede  —  ude  fra  Græken- 
land; den  dygtige  konge  besøgte  Frankerne,  for  Sigurd  besøgte  Sakserne. 

5.  Den  raske  konge,  tapper  af  udseende,  styrede  én  snekke  over  havet 
vestpå  til  Øerne  (Orknøerne). 

6.  Krigeren  opholdt  sig  hos  den  hårdsindede  jarl  vesterpå  i  øerne, 
indtil  fyrsterne,  ophidsede  til  kamp,  dræbte  Fostre, 

7.  Den  herlige  Sigurd  søgte  siden  fra  øerne  til  kong  David  for  at 
rådføre  sig  med  ham;  Viljams  banemand,  den  kamplystne,  opholdt  sig 
5  vintre  hos  kongen. 


8.  Davids  udmærkede  mænd  fandt  ikke,  at  nogen  ypperligere  mand 
var  kommen  derhen;  fyrsten  hædrede  hirdskaren;  den  unge  konge 
vandt  alles  ros. 
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9.  01  hertogi 
hrafna  i  fjorbum, 
skulfu  skeyti, 

i  Skota  blooi, 
t>ars  fyr  jgfri, 
austan  komnuni, 
morbåls  metendr 
merki  bpru. 

10.  Bar  Sigurbi 
sigr  at  hendi 
or  orrostu 

inn  frå  Stauri. 

11.  Håbi  hilmir 
hervig  fjogur 
skyrstr  at  9II11 

i  Skota  veldi. 

12.  Gerbu  skirslu 
of  skjoldungs  kyn 
fimm  byskupar, 
Jpeirs  framast  |)6ttu ; 


svå  bar  raunir, 
at  riks  konungs 
t>ess  vas  ens  milda 
Magnus  fabir. 

13.  Toku  vib  milduni 
Magnus  syni 
Hgrbar  ok  Sygnir 

at  Harald  fallinn; 
sorusk  margir 
menn  å  J^ingi 
buolungs  syni 
i  brobur  stab. 

14.  Risu  vib  visa 
vestan  komnum 
frændr  ok  Mærir, 
|)eirs  JDrifum  nittu; 
brugbusk  holbar 

i  huga  sinum 
mensku  mildum 
Magnus  syni. 


9.  Hærføreren  nærede  ravnene  med  Skotternes  blod  i  fjordene,  —  pilene 
floj,  —  der  hvor  krigerne  førte  fanerne  frem  foran  den  østfra  komne  fyrste. 

10.  Sigurd  fik  sejr  i  kampen  inden  for  Staur. 

11.  Fyrsten,  dygtig  i  alle  hensender,  havde  fire  kampe  i  Skotland. 

12.  Fem  bisper,  som  ansås  for  de  ypperste,  foretog  gudsprøven  med 
hensyn  til  kongens  slægt;  prøven  blev,  at  Magnus  bevistes  at  være  fader 
til  den  mægtige,  gavmilde  konge. 

13.  Horder  og  Sogninger  tog  Magnus1  gavmilde  son  til  konge  efter 
Haralds  fald;  mange  mænd  svor  kongens  son  på  tinge,  at  deskulde  være 
ham  som  brødre. 

14.  Tronder  og  Morer,  som  ikke  brød  sig  om  deres  trivsel,  rejste  sig 
imod  den  vestfra  komne  fyrste;  mændene  svigtede  i  deres  sind  den  dåd- 
kraftige son  af  Magnus 
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15.  I ) ri fu  til  reipa 
i  rotuveori, 
reyndir  at  risnu, 
ræsis  Regnar; 
urou  seggir 
segls  at  gæta 

]på  vas  svalt  å  sæ, 
en  sumir  josu. 

16.  Skok  veorvita 
i  vptum  byr, 
golli  glæstan, 

of  grams  skipi ; 
kløkkar  ui*5u, 
en  konungr  styrSi, 
snekkju  sneisar 
of  Sigur5i. 

17.  Hratt  hvast  skipi 
i  hvotu  ve5ri 

r$st  ribandi, 
rammir  straumar; 
festu  seggir 
snekkju  langa 


kynstors  jgfurs 
vid  Kalmarnes. 

18.  Sér  fra m liga 
fribar  leitabi 
ilrjoSr  ara 

vi5  Jota  gram. 

19.  Mætti  VinSum, 
sås  vega  ]?or5i, 
sokndjarfr  SigurSr 
su5r  vift  Erri. 

20.  Hrauft  ungr  konungr 
åtta  snekkjur, 

vargr  gein  of  val, 
VinSa  fer5ar; 
hné  fyr  eggju 
6|)j6oarli5. 

21.  Enn  let  abra 
austr  fyr  Mæri 
gramr  geirjporinn 
gunni  hå5a; 


15.  Fyrstens  mænd,  prøvede  i  dygtighed,  samledes  til  tovene  i  det 
stormende  regnvejr;  nogle  måtte  passe  på  sejlet,  medens  andre  øste;  da  var 
det  køligt  på  søen. 

• 

16.  Den  guldprydede  vejrfloj  på  kongens  skib  rystede  i  den  våde  bor; 
snekkens  stavne  var  ved  at  svigte  over  Sigurd,  men  kongen  styrede. 

17.  Den  bølgende  malstrøm,  de  stærke  stromme,  førte  skibet  kraftig 
frem  i  den  skarpe  vind;  mændene  fæstede  den  ætstore  konges  lange 
snekke  ved  Kalmarnes. 

18.  Krigeren  søgte  med  held  fred  for  sig  hos  Jydernes  konge. 

19.  Den  kampdjærve  Sigurd,  som  turde  kæmpe,  mødte  Venderne 
sydpå  ved  Ærø. 

20.  Den  unge  fyrste  ryddede  Venderskarens  otte  snekker;  ulven  gab- 
ede over  de  faldne;  røverbanden  faldt  for  sværdsæggene. 
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neytti  våpna, 
f)ås  Vinor  hnigu, 
orr  oddviti 
o5ru  sinni. 

22.  Vann  i  elii, 
|3ars  jofurr  bar&isk, 
fang  folkstara, 

til  foourleifSar; 
skulfu  skeyti, 
skot  mognuftusk; 
hnigu  hringvioir 
hvårra  tveggju. 

23.  Vann  leyfbr  konungr 
af  Ji5i  Poris 

]?riu  skip  hrooin 
i  J3eiri  fgr; 
settu  undan 
Olafs  lioar, 
]3eirs  or  elfi 
eltir  vpru. 


24.  Helt  å  Lista 
lofoungr  skipum 
orr  fyr  Ag&ir 
austan  af  Nesjum; 
hné  hersa  kyn, 
herr  vas  i  landi, 
brunnu  byggbir 
fyr  bublungi. 

25.  Dreif  til  skogar 
fyr  skjoldungi 
landmanna  H5, 
J3ars  logar  brunnu; 
vokftu  drengir 
me5  dorr  ro5in 
bl65  Benteini, 

å5r  bana  fingi. 

26(?).  Fått  eitt  fylgir 
furu  håleyskri, 
svipar  und  segli 
sinbundit  skip. 


21.  Atter  havde  den  kampdjærve  konge  en  anden  kamp  østfor  More; 
den  raske  hærfører  brugte  sine  våben  anden  gang,  da  Venderne  faldt. 

22.  I  elven,  hvor  kongen  kæmpede  for  at  få  sin  fædrenearv,  skaff- 
ede han  ravnen  bytte;  pilene  floj,  skuddene  var  kraftige;  krigerne  faldt 
på  bægge  sider. 

23.  Den  lovpriste  konge  ryddede  på  det  tog  tre  skibe  af  Tores  flåde; 
Olavs  mænd,  som  blev  drevne  ud  af  elven,  undflygtede. 

24.  Den  raske  fyrste  styrede  sine  skibe  mod  Lister  øst  fra  Nesjar 
forbi  Agde;  herserne  faldt,  der  var  hær  i  landet;  bygderne  brændtes  af 
kongen. 

26.  Bonderskaren  flygtede  til  skovs  for  fyrsten,  hvor  flammerne 
brændte;  mændene  med  de  blodige  sværd  bragte  Benteins  blod  til  at 
flyde,  for  hen  døde. 

26(?).  Kun  få  kan  følge  den  håløgske  fyr;  det  senebundne  skib  stryger 
fremad  under  sejlet. 
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27.  Pann  vas  enn  næsta 
nadra  deySi 

hugfullr  konungr 
me5  Håleygjum; 
olli  falli 
feoga  t>riggja 
ulfs  angrtopuftr 
ut  i  Vpgum. 

28.  fat  vas  et  næsta 
nor5r  i  Vøgum 
våpna  skipti, 

es  Viljalmr  fell. 

29.  Mætti  si&an 
su5r  vi5  Byrbu 
gramr  gunnjporinn 
Glæsirofu ; 

olli  stillir 
Styrkårs  bana; 
bar  benjpfåurr 
bl65ga  vængi. 


30.  Veitti  visi 
fyr  Valsnesi 
sokn  snarpliga 
Svina-Grimi; 
hann  lét  missa 
mildings  nefa 
hægri  handar, 
å(5r  hjaldr  lykisk. 

31.  Mætti  Finni 
frembar  gjornuni 
orr  oddviti 

austr  å  Kvildrum; 
létu  nytan 
naddve5rs  bo5a 
Ulfs  arf]pega 
Qndu  tyna. 

32.  Vann  fyr  Mæri 
mildingr  tekinn 
He5in  me5  liQndum 
ok  hans  li5a; 


27.    Den  følgende   vinter   opholdt   den    modige  konge  sig  hos  Håløg- 
erne;  krigeren  voldte  en  faders  og  to  sonners  død  ude  i  Vågan. 


28.  Det  næste   våbenskifte  nord  på  i  Vågan  var  det,   da  Viljalm 
faldt. 

29.  Siden  mødte  den  kampmodige  konge  Glæsirova  syd  på  ved  Byrda; 
fyrsten  voldte  Styrkårs  død;  ravnen  fik  sine  vinger  blodige. 

30.  Fyrsten  angreb   kraftig    Svine- Grim   foran    Valsnes;   han    lod 
kongens  slægtning  miste  sin  hojre  hånd,  for  kampen  sluttede. 


31.  Den    raske    hærfører    mødte    den    dådhigende    Finn    østpå   på 
Kvildre;  de  lod  den  dygtige  kriger,  Ulvs  son.  miste  livet. 

32.  Fyrsten  tog  Hedin  og  hans  mænd  tilfange  foran  More;  han  be- 
talte Kalv  kringleoje  meget  stærkt  hans  fjendskab. 
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hann  lét  Kalfi 
kringluauga 
heldr  harftliga 
heiptir  gold  nar. 


bjosk  me5  hønum 
til  herfarar 
niargs  andvani 
Magnus  konungr. 


33.  Herskildi  for 
harri  Sygna 

alt  et  ytra 

eyjar  ok  strandir. 

34.  Séa  knåtti  pav 
fyr  SigurSi 

bitra  branda, 
brynjur  hoggnar, 
skarba  skjojdu, 
skopt  bl65ro5in, 
vebrblåsin  vé 
of  vegpndum. 

35.  Fystisk  sunnan 
Sigurftr  å  lesti 
meo  litit  lio 

lgnd  at  sækja; 


36.  Helt  Jprim  tøgum 
jpjoSnytr  konungr 
snekkjum  sunnan 
vi5  sokn  buinn; 
uggSu  ly5ir 

li5  Sigurftar, 

lék  skJQldr  vi5  skjold 

å  skipu m  visa. 

37.  Foru  leyf&ir 
me5  libi  miklu 
Haralds  hrobrsynir 
herstefnu  til; 

jpås  at  mildum 
Magnus  syni 
atrobr  å  sæ 
Ingi  knibi. 


33.  Sogningernes  fyrste  drog  med  hærskjold  overalt  i  de  ydre  egne, 
over  øer  og  kyster. 

34.  Der  kunde  man  hos  Sigurd  se  hvasse  sværd,  brynjer  flængede, 
skjolde  skårede,  spyd  blodige,  de  vindsvulmende  faner  over  de  kæmpende. 

35.  Endelig  vilde  Sigurd,  sin  lille  skare  uagtet,  drage  sydfra  for  at 
erobre  landet;  Magnus  konge,  berøvet  meget,  beredte  sig  til  at  tage 
med  ham. 

36.  Den  fortræffelige  konge,  rede  til  kamp,  styrede  med  30  snekker 
sydfra;  mændene  frygtede  Sigurds  mandskab;  skjold  spillede  mod  skjold 
på  kongens  skibe. 


37.    Haralds  udmærkede  lovpriste  sonner  kom  med   en   stor  skare  til 
kamp,  da  Inge  på  søen  foretog  angrebet  på  Magnus'  gavmilde  son. 
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38.  Hraut  i  stongum, 
f>ars  hildingar 

vi5  vig  van  ir 
våpna  neyttu ; 
fri&r  slitnaol 
frænda  å  millum, 
gu5r  geisaoi, 
gekk  hildr  saman. 

39.  Stunbu  seggir, 
st#l  ro5nu5u, 

skaut  bjartr  konungr 
bp5um  hondum; 
hor5  spjot  bitu, 
benjar  svid  du, 
hersk ip  hrubusk 
hvårra  tveggju. 

40.  Flugu  hundru5um 
herstefnu  til 
sårgogl  of  sæ, 
sveita  at  drekka; 


eyddu  oddar 
jofurs  fulltruum, 
mor5  miklaSisk, 
f)ås  Magnus  fell. 

41.  Flyou  Jotar 
åtjån  skipum, 
JDeirs  Sigurfti 
sunnan  fylgftu; 
raufsk  ræsis  lio, 
{)ås  rikr  konungr, 
vanr  våsforum, 
våpna  neytti. 

42.  Hrauzk  und  jofri, 
austan  komnum, 
bitu  slog  suSræn, 
snekkja  me5  stofnum. 
]3ås  skjoldungs  sonr 
af  skipi  sinu 
soknfærr  å  sæ 
sunds  kosta5i. 


38.  Fanestængerne  bragede,  hvor  kongerne,  øvede  i  kamp,  brugte 
våben;  freden  brødes  mellem  frænderne;  kampen  rasede;  de  angreb  hin- 
anden. 

39.  Mændene  stonnede,  stålene  rød  farvedes;  den  lyse  konge  skød  med 
hægge  hænder;  de  hårde  spyd  bed,  sårene  sved,  krigsskibene  ryddedes 
på  bægge  sider. 

40.  Hundreder  af  ravne  floj  over  søen  til  kampen  for  at  drikke 
blod;  oddene  dræbte  kongens  fuldtro  mænd;  kampen  var  stærk,  da 
Magnus  faldt. 

41.  Jyderne,  som  havde  fulgt  Sigurd  sydfra,  flygtede  med  18  skibe; 
kongens  hær  splittedes,  da  den  mægtige  konge,  vant  til  strabadser,  brugte 
sine  våben. 


42.  Snekken  med  fyrsten,  kommen  fra  øst,  ryddedes  fra  stavn  til 
stavn;  —  de  sydrone  våben  bed,  da  fyrstens  kampdygtige  son  sprang  af 
sit  skib  og  prøvede  svømning  i  søen. 


IVARR 


47. r> 


43.  Varo  å  vatni 
vikingr  tekinn, 
sås  manna  vas 
mestr  fullhugi. 

44.  fat  telk  illa, 
es  jofurr  skyldi 
kynstorr  koma 

i  kvalar  slikar; 
tekr  Siguroi 
sioan  engi 
maor  roskvari 
of  meoalkafla. 

45.  Song  sal  tara, 
meoan  Siguro  pindu 


jofnrs  ovinir, 
yta  drottinn; 
ba5  fyr  brognum 
boftfrækn  jofurr, 
J3eims  vellskata 
veittu  pislir. 


46.  Fråk  at  léti 
lif  sitt  konungr, 
]pås  saltara 
sungit  haf5i; 
vildi  ganga 
gramr  til  skriptar, 
en  ]?vi  J3J65konungr 
|)eygi  nåoi. 


43.  Vikingen,  som  var  den  modigste  af  alle,  blev  tagen  til  fange 
i  vandet. 

44.  Det  erklærer  jeg  for  en  ulykke,  at  den  ætstore  konge  skulde  lide 
en  sådan  pinsel;  herefter  vil  ingen,  kækkere  end  Sigurd,  omfatte  sværd- 
fæstet. 


45.  Mændenes  konge  sang  psalteriet,  medens  kongens  fjender  pinte 
ham;  den  kampdjærve  konge  bad  for  mændene,  dem  som  lod  ham  pinsl- 
erne vederfares 

46.  Jeg  har  hørt,  at  kongen  lod  sit  liv,  da  han  havde  sunget  psalt- 
eriet; kongen  ønskede  at  måtte  gå  til  skrifte,  men  det  opnåde  folke- 
kongen ikke. 
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Kolli  enn  prudi. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


Ingadråpa 

1.  Unnu5  austr  fyr  Mynni 
oddhrib,  ok,  brått  si5an, 
hilmir,  fekk,  und  hjalmi, 
hrafns  verSar  li5  sver&um; 
Ipg5u5  ér,  en  eirar 

prr  synjaftir  brynju, 
ungr  varftir  jdu  ^engill 
|)itt  land,  saman  randir. 

2.  Fyrr  lå  hans,  an  harri 
hringmildr  ]?a5an  vildi, 
ver&ung  9II  å  velli. 
Vigfimr  konungr  himni 


(o.  1140). 

Sundr  klauf  siklingr  Prænda 
soknfuss,  an  Magnusi 
)pér  feksk  hplfu  hæri 
herskriptr,  jofurr,  gipta. 

3.  Lysa  munk,  hvé  Ijosa 
laut  hrafn  i  ben  Gauta; 
prn  fyldit  sik  sjaldan, 
sårisa  rau5  visi; 
goldit  var5,  Jpeims  gerftu 
glaumherftQndum  sver5a 
(raun  's  at  riki  |)inu) 
rog,  å  Krokaskogi. 


i.  Hilmir,  unnub  brått  siSan  und  hjalmi  oddhriS  austr  fyr  Mynni,  ok 
li5  fekk  sver&um  hrafns  ver5ar;  ér  logou5  saman  randir,  en  synjaoir  orr 
brynju  eirar;  ungr  jDengill,  Jdu  var5ir  land  Jritt  =  I  havde,  konge,  hjælmbe- 
dækket,  kort  efter  en  kamp  øst  for  Mynne,  og  hæren  skaffede  ravneføde 
tilveje  med  sværdene;  du  lagde  skjoldene  sammen  (begyndte  kampen),  og 
nægtede  rask  brynjen  fred;  unge  fyrste,  du  værgede  dit  land. 

2.  Fyrr  lå  9II  verftung  hans  å  velli,  an  hringmildr  harri  vildi  j?a5an 
—  Vigfimr  konungr  himni  (stef)  —  Soknfuss  siklingr  P rænda  klauf  her- 
skriptr sundr;  |)ér  feksk  holfu  hæri  gipta,  jofurr,  an  Magnusi  =  For  lå 
hele  hans  hird  på  marken,  end  den  gavmilde  konge  (Magnus)  vilde  bort 
derfra  —  Den  kampflinke  konge  .  .  himlen  — ;  Tr ondernes  kampvillige 
fyrste  kløvede  skjoldene;  du  fik  dobbelt  så  stor  en  lykke,  konge,  som 
Magnus. 

3.  Munk  lysa,  hvé  hrafn  laut  i  ljosa  ben  Gauta;  orn  fyldit  sik  sjald- 
an; visi  raub  sårisa;  var5  goldit  å  Krokaskogi  sveroa  glaumherftondum, 
j^eims  gerftu  rog;  raun  's  at  riki  |>inu  =  Jeg  vil  fortælle,  hvorledes  ravnen 
stak  hovedet  ned  i  Goternes  klare  sår;  omen  mættede  sig  ofte,  kongen 
rød  farvede  sværdene;  de  krigere,  som  foranstaltede  ufreden,  fik  Ion  som 
forskyldt  på  Krokaskov;  bevislig  er  din  magt. 
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4.  RauSri  dreif,  ]pås  rjufa 
ré5  old  fyr  gram  skjgldu, 
iiijoll,  åor  Magnus  felli 
morSgjarn,  ]?rumu  jarna; 
harmar  engr,  J3vit  Ingi 
ått  rå5a  vel  låbi 
(dgkk  fell  drjugt  å  skokka) 
drap  Sigurftar  (våpna). 


5.  Syndi  sjalfr  at  landi, 
snjallr  en  j?u  brått  allri 
(vel  of  hrosak  fivi)  visi, 
valkgstr,  munins  fgstu; 
ulfs  bornum  var<5  (jarna) 
einkar  ti5r  i  viou 
(bor 5  ru&u  frægir  fyrbar) 
fundr  Langeyjarsundi. 


Bodvarr  balti, 

c 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


Sigurdardråpa  (o.  1150). 
1.  Nu  skal  lyst,  hvé  Lista  létuo  (hjalms)  at  holmi 


læskjarr  konungr  (harra 
gerftisk  afreks  or&a 
efnd)  ]}ins  fo&ur  hefndir; 


(hri5  spur5isk  su  vi5a), 
ofkugi  do  jgfra, 
allvaldr  Sigurb  falla. 


4.  Rauori  jarna  £rumu  injQll  dreif,  å5r  morSgjarn  Magnus  felli,  j^ås 
old  ré5  rjiifa  skjoldu  fyr  gram;  engr  harmar  drap  Sigur5ar,  ]?vit  ått  vel 
rå5a  lå5i,  Ingi;  våpna  dokk  fell  drjugt  å  skokka  =  Det  røde  blod  stromm- 
ede,  for  den  kampbeg  ærlige  Magnus  faldt,  da  mændene  kløvede  skjoldene 
for  kongen;  ingen  sorger  over  Sigurd  (slembes)  drab,  ti  du  har  fuld  ret 
til  at  styre  landet,  Inge;  blodet  faldt  i  mængde  på  skarerne. 

5.  Sjalfr  valkostr  syndi  at  landi,  en  J3u  brått,  snjallr  visi,  allri  fostu 
munins;  vel  of  hrosak  j^vi;  ulfs  bornum  var5  fundr  i  vi5u  Langeyjarsundi 
einkar  ti5r;  frægir  fyr5ar  ruou  bor5  jarna  =  Selve  valdyngen  svømmede  i 
land,  og  du,  modige  konge,  gjorde  ende  på  ravnens  hele  sult;  godt  roser 
jeg  det;  ulvene  blev  særdeles  glade  ved  mødet  i  det  vide  Langøsund;  de 
beromte  mænd  rødfarvede  skjoldene. 


[B.]  1.  Nu  skal  lyst,  hvé  hefndir  foSur  Jnns,  læskjarr  konungr  Lista; 
efnd  afreksor5a  harra  geroisk ;  allvaldr,  létuo  Sigurd  falla  at  holmi;  ofkugi 
jofra  d6;  su  hjalms  hri5  spuroisk  vioa  =  Nu  skal  det  fortælles,  hvorledes 
du  hævnede  din  fader,  Listers  svigløse  konge;  kongens  dådlovende  ord 
gik  i  opfyldelse;  konge,  du  lod  Sigurd  falde  ved  holmen;  han,  som  truede 
kongerne,  døde;  den  kamp  er  videnom  bekendt. 
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2.  Magnus  var5,  at  morbi,  3.  Par  fell  alt  ok  orvir, 

målsnjallr  i  bp5  falla,  ulfr  rauo  å  her  dau&um 

ré5  fyr  ræsis  daufta  te5r,  i  tognings  veSri 

rikr  ]3J6okonungr  slikum;  tveir  jgfrar  lift  [>eira. 
meir  rak  ]?ik  til  JDeira, 

J3reksterkr  konungr,  verka,  4.  Alis  engi  verftr  Inga 

flag5s  hest  hafi5  fiestan  undir  solar  grundu 

fyldan,  nau5r  an  skyldi.  boovar  hvatr  né  betri 

bræor  landreki  æori. 


Rognvaldr  jarl  kali  Kolsson 

Orknøsk  jarl  og  skjald,  d.  1158. 

Lausavisur. 

1.  Tafl  emk  qit  at  efla,  skriSa  kank  å  skfåum, 

ijprottir  kank  niu,  skytk  ok  ræk,  svåt  ny  tir; 

tynik  traubla  runum,  hvårtveggja  kank  hyggja: 

ti5  er  bok  ok  smibir,  harpslptt  ok  bragj^ttu. 


2.  Målsnjallr  Magnus  var5  falla  i  1)95,  rikr  jrj65konungr  ré5  fyrir  slik- 
um dau5a  ræsis  at  morSi;  nau5r  rak  j^ik,  j^reksterkr  konungr,  til  J^eira 
verka  meir  an  skyldi;  hafi5  fyldan  flestan  flag5s  hest  =  Den  veltalende 
Magnus  måtte  falde  i  kampen;  den  mægtige  folkekonge  rådede  for  denne 
konges  død  i  kampen;  nødvendigheden  drev  dig,  kraftige  konge,  til  den 
gærning  mere  end  det  burde  være;  du  har  mættet  mangen  en  ulv. 

s 

3.  far  fell  alt  li5  peira  ok  orvir  tveir  jofrar  i  tognings  ve5ri;  ulfr 
rau5  teftr  å  dauQum  her  =  Der  faldt  hele  deres  (de  2  kongers)  hær  og  de 
2  raske  fyrster  i  kampen;  ulven  rødfar vede  sine  tænder  i  de  faldnes  lig. 

4.  Alis  engi  bo5var  hvatr  landreki  verSr  æ5ri  né  betri  bræ5r  Inga 
undir  solar  grundu  =  Slet  ingen  kamprask  konge  bliver  ypperligere  eller 
bedre  end  Inges  broder  under  himlen. 

[R.]  1.  Jeg  er  rask  til  at  spille  tavl,  —  jeg  kan  9  idrætter  — ,  jeg 
glemmer  næppe  runerne,  til  bog  og  smedearbejde  er  jeg  vant',  jeg  kan  løbe 
på  skier,  jeg  skyder  og  ror  til  husbehov,  og  jeg  forstår  at  slå  harpen 
og  lægge  en  vise. 
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2.  Vér  hofum  vaonar  leirur 
vikur  finim  megingrimmar: 
saurs  vara  vant,  er  vprum, 
vior,  i  Grimsbæ  miojum; 
nu  'r  J3ats  mps  of  myrar 
meginkåtliga  lptum 
branda  elg  å  bylgjur 
Bjorgynjar  til  dynja. 


4  (1136).  Sextån  hefik  sénar 
senil  meo  topp  i  enni 
jar&ir,  elli  firoar, 
ormvangs  saman  ganga; 
]3at  bprum  vér  vitni, 
vestr  at  liér  sé  fiestar 
(sjå  liggr  ut  vi5  élum 
ey)  kollottar  meyjar. 


3.  Hér  hefk  håvan  reistan 
harogeojuoum  varoa 
Dolls  i  døkkum  helli 
draugs;  leitak  svå  bauga; 
eigi  veitk,  hverr  ytir 
unnski&a  ferr  sioan 
langa  braut  ok  ljota 
lei5  of  vatn  et  breioa. 


5  (1136).  Liggja  sék  å  leggjuni 
(lass  ban  nar  jpér  råsir) 
kveldforlustum  karli 
(Kugi)  jårn  en  bjugu; 
eigio  aldri  Kugi 
(aptr  munt  settr  af  prettum) 
nau5r  er  at  nyta  eioa, 
nåttjping  ok  halt  såttir. 


2.  Vér  hofum  vaftnar  leirur  megingrimmar  fimm  vikur;  saurs  vara 
vant  vi5r,  er  vprum  i  miojum  Grimsbæ;  mi  'r  |>afs  lytum  branda  elg  dynja 
meginkåtliga  å  bylgjur  of  mps  myrar  til  Bjorgynjar  =:  Vi  har  i  5  uger  vadet 
i  et  frygteligt  ler  ælte;  der  manglede  ikke  smuds,  hvor  vi  var  midt  i  Grims- 
by;  nu  sker  det,  at  vi  lader  med  overvættes  glæde  skibet  suse  ud  på  bølg- 
erne på  havet  ad  Bergen  til. 

3.  Hér  hefk  reistan  harSgeojuoum  håvan  var5a  i  døkkum  helli  Dolls 
draugs;  leitak  svå  bauga;  eigi  veilk,  hverr  ytir  unnskida  ferr  sioan  langa 
braut  ok  ljota  lei5  of  vatn  et  breioa  =  Her  har  jeg  rejst  for  ufortrødne 
mænd  en  hoj  varde  i  spøgelset  Dolls  morke  hule;  således  søger  jeg  efter 
ringe;  jeg  ved  ikke,  hvilken  søfarer  herefter  drager  den  lange  vej  og  stygge 
vej  over  det  brede  vand. 


4.  Hefik  sénar  sextån  orm  vangs  jar&ir,  elli  firoar,  me5  topp  i  enni 
ganga  senn  saman:  J^at  vitni  byrum  vér,  at  hér  vestr  sé  flestar  kollottar 
meyjar;  sjå  ey  liggur  lit  vio  élum  =  Jeg  har  set  16  kvinder,  fjærnt  fra 
alderdommen,  med  top  i  panden,  gå  samlede;  det  vidnesbyrd  har  vi  af- 
lagt, at  her  vesterpå  er  kvinder  uden  hovedpynt  i  storst  antal;  denne  ø 
ligger  ud  i  mod  (udsat  for)  alle  byger. 

5.  Sék  en  bjugu  jårn  liggja  å  leggjuni  kveldforlustum  karli;  låss 
bannar  [)ér  råsir,  Kugi;  eigift  aldri  nåttjn'ng,  Kugi,  ok  hall  såttir;  nauor  er 
at  nyta  ei5a;  munt  settr  aptr  af  prettum  =  Jeg  ser  de  krumme  jærn  ligge 
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6  (o.  1145).  Aldr  hefk  frélt  £ats 

feldu 
faldstall  konur  allar 
(verbrat  menja  myroir 
mjukor&r)  hofuodukum, 
nu  tér  Hlokk  of  hnakka 
haukstrindar  sér  binda 
(skryoisk  brii5r  vio  bræbi 
bengagls)  merar  tagli. 

7  (1148).    Hengik    hamri 

kringftan 
hanga  (réttum)  tangar 
(Grimnis  sylg)  å  galga 
ginnungs  bruar  linna; 
svå  hefr  gloraddar  gladdan, 
gaglfellis,  mik  |>ella, 


Ions  at  ieikk  vi5  minar 
lautir,  hellis  Gauta. 

8  (1148).    Brast,  |>ås  bæoi  lesti 
(bauS  hrgnn  skaoa  monnum), 
sut  fekk  veor  et  våta 

vifum,  Hjplp  ok  Fifu; 
sék,  at  sjå  mun  Jpykkja 
snarlyndra  for  jarla 
(sveit  gat  vås  at  visu 
vinna)  hof5  at  minnum. 

9  (1148).  Skikkik  skinnfeld 

hrokkinn 
(skraut  'r  mitt  afarlitit), 
storr  'r  sås  stendr  of  orum 
stafnvollr  yfirligfnum, 


på  den  aftenvandrende  mands  lægge;  låsen  forhindrer  dig  nu  i  at  rende, 
Kuge;  du  skal  aldrig  holde  nattestævner,  Kuge,  og  hold  ethvert  forlig; 
det  er  nødvendigt  at  holde  sine  eder;  du  vil  blive  hindret  i  dine  rænker. 

6.  Aldr  hefk  frétt  |)ats  allar  konur  feldu  faldstall  hofuQdukum  — 
menja  myr5ir  verorat  mjukorftr  — ,  nu  tér  haukstrindar  Hlokk  binda  merar 
tagli  of  hnakka  sér;  bru&r  skryoisk  vi5  bræ5i  bengagls  =  Altid  har  jeg 
hørt,  at  alle  kvinder  har  omviklet  deres  hoved  med  hovedduge  —  manden 
(jeg)  vil  ikke  bruge  bløde  ord  — ;  nu  binder  kvinden  en  hoppes  hale  om 
sin  nakke;  og  det  pryder  hun  sig  med  overfor  krigeren  (mig). 

s 

7.  Hengik  hamri  kringftan  ginnungs  bruar  linna  a  hanga-galga  tangar; 
réttum  Grimnis  sylg;  svå  hefr  hellis  Gauta  gloraddar  |3ella  gladdan  mik, 
at,  leikk  vi5  minar  gaglfellis  Ions  lautir  =  Jeg  hænger  den  ved  hammeren 
buede  ring  på  den  nedhængende  hånd;  jeg  gbr  et  lige  vers;  således  har 
kvinden  gjort  mig  glad,  at  jeg  leger  med  mine  fingre. 


8.  Brast,  £ås  bæ5i  lesti  Hj^lp  ok  Fifu;  et  våta  ve5r  fekk  vifum  sut; 
hronn  bauo  monnum  ska5a;  sék,  at  sjå  for  snarlyndra  jarla  mun  i)ykkja 
hofo  at  minnum;  sveit  gat  at  visu  vinna  vås  =  Det  bragede,  da  både 
Hjælp  og  Fifa  forliste;  det  våde  vejr  skaffede  kvinderne  sorg;  bølgen  bød 
mændene  skade;  jeg  ser,  at  denne  den  rasksindede  jarls  (min)  rejse  vil 
blive  mindet;  skaren  måtte  tilvisse  udholde  strabadser. 
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nærgis  enn  af  urgum 
ålvangs  mari  gongum, 
brim  rak  hest  vib  hamra 
huns,  skrautligar  bunir. 

\0(1148).  Dusio  ér,  en  Åsa 
—  atatata  —  liggr  i  vatni, 
hutututu  —  hvar  skalk  sitja? 
(heldr  er  mér  kalt)  vio   eldinn. 

11  (1148).  Ala  kvezk  Einarr  vilja 
engan  RQgnvalds  drengja 
(mér  fellr  Gauts  å  goma 
gjalfr)  nema  jarlinn  sjalfan; 
veitk  at  vazk  i  heitum, 
var  hann  jpekkr  firum  ekki, 


inn  gekk  ek  J3ars  brunnu 
eldar  si5  å  kveldi. 


n(lU8).  Skelk  aflar  Sif  silkis 
svinn  at  umbu5  minni; 
blær  stor um  mun  meira 
mær  an  fallit  væri; 
får  kann  jarl,  en  årla 
orlyndr,  séa  gorla, 
hlunns  drok  eik  af  unnum 
åftr,  i  fiskivpoum. 

13  (1148-49).  Lætr  of  oxl,  sås 

utar, 
aldrænn,  stendr  å  tjaldi, 


9.  Skikkik  hrokkinn  skinnfeld  —  skraut  mitt  er  afarlitit  —  storr  er 
stafnvollr,  sås  stendr  of  orum  yfirhofnum,  nærgis  enn  gongum  skrautligar 
biinir  af  lirgum  ålvangs  mari;  brim  rak  huns  hest  vi5  hamra  =  Jeg  ifører 
mig  en  rynket  skindkappe  —  min  pryd  er  særdeles  ringe  — ,  bølgerne  går 
hojt,  hvorunder  vore  kapper  er  begravede,  --  når  vi  end  atter  går  prægtig- 
ere klædte  op  af  det  våde  skib;  brændingen  drev  skibet  mod  klipperne. 

10.  Ja,  I  har  det  varmt  og  godt  nok  ved  ilden,  medens  Asa  —  ata- 
tata —  ligger  i  vandet;  hutetu  —  hvor  skal  jeg  sidde?  —  jeg  fryser 
jammerlig. 

11.  Einarr  kvezk  engan  vilja  ala  drengja  Rognvalds,  nema  jarlinn 
sjalfan;  mér  fellr  Gauts  gjalfr  å  goma;  veitk  at  vazk  i  heitum;  hann  var  ekki 
firum  j^ekkr;  ek  gekk  inn,  |>ars  eldar  brunnu  sio  å  kveldi  =  Einar  siger, 
at  han  ikke  vil  underholde  nogen  af  Rognvalds  folk,  medmindre  jarlen 
kommer  selv;  jeg  digter  et  vers;  jeg  ved,  at  han  indviklede  sig  i  trusler, 
han  var  ikke  mændene  kær;  jeg  kom  ind,  hvor  ildene  brændte  sent  om 
aftenen. 

12.  Sif  silkis  svinn  aflar  skelk  at  umbiid  minni;  mær  hlær  storum 
inun  meira,  an  væri  fallit;  får  kann  gorla  séa  jarl  i  fiskiv^ouin,  en  å5r  drok 
årla  orlyndr  hlunns  eik  af  unnum  =  Den  kloge  kvinde  gor  nar  ad  min 
dragt;  kvinden  ler  (dog)  betydelig  mere  end  det  vilde  være  rigtigt;  kun 
få  kan  sikkert  kende  en  jarl  i  fiskerdragt,  men  for  trak  jeg  tidlig  rask 
skibet  op  af  bølgerne. 

13.  Aldrænn  sig-Freyr,  sås  stendr  utar  å  tjaldi  vpru,  lætr  Svolnis 
sliSrvond  rioa  ofau  of  oxl;  eigi  mun  beinrangr  ægis  blikruor  ganga  framar, 
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sig-Freyr,  SvQlnis,  vøru, 
sli&rvc^nd  ofan  ri&a; 
eigi  mun,  J3ott,  ægis, 
QrbeiSanda  reiftisk, 
blikru&r,  bpftvar  JQkla, 
beinrangr  framar  ganga. 

14  (1148-49).  Fekk  i  fylkis 

skikkju 
fangramliga  slangi; 
rekkr  ré5  hart  at  hnykkja 
hildingi  fémildum; 
sterkr  var  ståla-Bjarki, 
staka  kvpbu  gram  nakkvat 
(afl  hefr)  eggja  skyfli 
(or5 vandr  fyr  hyggjandi). 


Fro&a  meldrs,  at  goftu 
velskufaSra  vifa 
VQxtr  JDinn,  Bil  en  svinna; 
skorfc  lætr  hår  å  her5ar 
haukvallar  sér  falla 
(åtgjgrnum  rau5k  erni 
ilka)  gult  sem  silki. 

15(1151).  Or&  skal  Ermenger5ar 
itr  drengr  muna  lengi; 
briiSr  vill  r$kk,  at  ribim 
rånheim  til  Jorftånar; 
en  er  aptr  fara  runnar 
unnviggs  of  haf  sunnan, 
ristum  heim,  at  hausti, 
hvalfron  til  Nerbonar. 


15  (1151).  Vist  'r  at  fra  berr         17  (1152).  Vin  bar  hvit  en  hreina 

flestum,         hlaftnipt  alindriptar, 


Jpott  reioisk  bo5var  jokla  orbeioanda  =  Den  gamle  kriger,  som  står  der- 
henne på  vort  tjeld,  lader  sværdet  svinge  ned  over  skulderen;  ikke  vil  den 
skævbenede  mand  gå  længere  frem,  selv  om  han  er  vred  på  krigeren  (den 
angrebne). 

14.  Slangi  fekk  fangramliga  i  skikkju  fylkis;  rekkr  réo  at  hnykkja 
hart  fémildum  hildingi;  ståla-Bjarki  var  sterkr;  kvp5u  staka  nakkvat  eggja 
skyfli  gram;  or5vandr  hefr  afl  fyr  hyggjandi  =  Rækelen  greb  med  vold- 
som kraft  i  jarlens  kappe;  han  stødte  stærkt  til  den  gavmilde  fyrste;  krig- 
eren var  stærk;  man  sagde,  at  manden  bragte  fyrsten  noget  til  at  vakle; 
den  ord-onde  har  kræfter  i  steden  for  fornuft- 
Ib.  Vist  'r,  at  voxtr  ]3inn,  en  svinna  Fro5a  meldrs  Bil,  berr  at  g65u 
fra  flestum  velskiifaSra  vifa;  haukvallar  skor5  lætr  hår  gult  sem  silki  falla 
sér  å  heroar;  rau5k  ilka  åtgjornum  erni  =  Det  er  sandt,  at  din  vækst, 
kloge  kvinde,  bærer  fortrinnet  for  de  fleste  andres  af  de  smukttoppede 
kvinder;  hun  lader  sit  hår,  gult  som  silke,  falde  ned  over  sine  skuldre; 
jeg  har  rødfarvet  den  griske  oms  fod. 

16.  Drengr  skal  lengi  muna  itr  or5  ErmengerSar;  rokk  bnidr  vill,  at 
rioim  rånheim  til  JorSånar;  en  er  unnviggs  runnar  fara  aptr  sunnan  of  haf 
at  hausti,  ristum  hvalfron  heim  til  Nerbonar  =  Manden  (jeg)  skal  længe 
huske  Ermengerds  herlige  ord;  den  kække  kvinde  vil,  at  vi  skal  sejle  ud 
til  Jordan;  men  når  søfarerne  kommer  tilbage  over  havet  sydfra  til  efter- 
året, vil  vi  styre  over  søen  hjem  til  Nerbon. 
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syndisk  fegrft,  er  fundumk, 
fe r<3 uni  Ermengerftar; 
nu  tegask  9UI  me&  eldi 
eljunfrækn  at  sækja 
(riba  snorp  or  sliftrum 
sver5)  kastala  ferbir. 

18  (1152).  Muna  munk  jol,  Jpaus 

61  um 
austr,  gjaldkera  hraustum, 
Ullr,  at  Egba  føllum, 
undleygs,  meb  Sglmundi; 
nu  gerik  enn  of  gnnur 
jafnglabr  sem  vark  JDabra 
sverb  at  sunnanverbum 
svarm  kastala  barmi. 


vineik  tali  minu, 
gæfr  vark  vglsku  vifi, 
vånarlaust,  å  hausti; 
nii  gerik  enn,  J3vit  unnum 
æitgobu  vel  fljobi, 
grjot  verbr  laust  at  låta 
limsett,  ara  mettan. 

20  (1152).  V£n  ak  ut  å  Spåni, 
var  skjott  rekinn  flotti, 
flybi  margr  af  mæ5i 
menlundr,  konu  fundar; 
jpvi  erum  vér,  at  vpru 
våpnhljob  kvebin  ]}j6bum, 
(valr  tok  V9II  at  hylja) 
verbir  Ermengerbar. 


19  (1152).  Unbak  vel,  £ås 

vanbisk 


21  (1152).  Skalkak  hryggr  i 

hreggi, 


17.  Hvit  en  hreina  hlaSnipt  alindriptar  bar  vin,  er  fundumk;  fegr5 
Ermengerbar  syndisk  ferbum;  nu  tegask  eljunfrækn  9ld  at  sækja  kastala 
ferbir  me5  eldi;  snQrp  sver5  riba  or  slibrum  =  Ben  lyse,  rene  kvinde  bragte 
os  vin,  da  vi  traf  hinanden ;  Ermengerds  skonhed  viste  sig  for  mændene; 
nu  er  den  tapre  skare  i  færd  med  at  angribe  kastellets  folk  med  bål;  de 
skarpe  sværd  trækkes  ud  af  skeden. 

18.  Undleygs  Ullr,  muna  munk  jol,  £aus  olum  austr  at  fjollum  Egoa 
meo  Splmundi,  hraustum  gjaldkera;  nu  gerik  enn  of  onnur  [jol],  jafnglabr 
sem  vark  jpabra,  sverb-svarm  at  sunnanverbum  kastala  barmi  =  Kriger, 
jeg  vil  mindes  den  jul,  jeg  tilbragte  østerpå  ved  Egdernes  fjælde  hos  Sol~ 
mund,  den  tapre  gældker;  nu  gor  jeg  en  anden  jul,  ligeså  glad  som  jeg 
var  dér,  et  angreb  på  sydsiden  af  kastellets  mur. 

19.  Unbak  vånarlaust  vel  å  hausti,  J3ås  vineik  vanbisk  tali  minu ;  vark 
gæfr  volsku  vin';  nu  gerik  enn  ara  mettan,  Jpvit  unnum  vel  ættgobu  fljobi; 
grjot  limsett  verbr  at  låta  laust  =  Jeg  frydede  mig  bestemt  godt  i  efter- 
året, da  kvinden  havde  samtaler  med  mig;  jeg  yndede  den  vælske  kvinde; 
nu  gor  jeg  endnu  ornen  mæt,  ti  jeg  elsker  den  hojættede  kvinde;  de  lim- 
ede stene  bliver  nødt  til  at  give  efter. 

20.  Ak  vpn  konu  fundar  ut  å  Spani;  flot  ti  var  rekinn  skjétt;  margr 
menlundr  flybi  af  mæoi;  jovi  erum  vér  verbir  Ermengerbar,  at  våpnhljéb 
vpru  kvebin   jDJobum;    valr  tok  at  hylja  voll    =   Jeg  kan  vænte  møde  med 
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(hvinn)  meoan  strengr  ok  lina, 
(svoror)  fyr  snekkju  bar5i 
svalteigar,  brestr  eigi; 
f)vi  ré&k  hvitri  heita 
horskorft,  er  fork  norftan, 
vindr  berr  snart  at  sundi 
suomar,  konu  priiori. 

22  (1152).  Vindr  hefr  volsku 

sprundi 
vetrar-stund  frå  mundum 
(lit  berum  ås  at  beita) 
austrænn  skotit  flaustum; 
veroum  vér  at  gyroa, 
Vånar  hjort  fyr  Spåni 
vindr  rekr  snart  at  sundi, 
sviovis  vi5  rø  mioja. 


23  (1152).  Landi  vikr,  en  leika 
logr  tér  å  vio  fogrum, 
sio  mun  seggr  at  hroori 
seina,  noror  at  einu; 
Jpenna  ristk  me5  ]3unnu 
tøytr  jaroar  men)  barfti 
einum  ut  frå  Spåni 
ofundkrok  i  dag  hroki. 


24  (1152).  Erlingr  gekk,  £ars 

okkur, 
ognsterkr,  rubusk  merki, 
frægr  meo  fremo  ok  sigri 
fleinlundr  at  dromundi; 
hlooum  vér,  en  vi5a 
varo  bloo  numit  ]?j65um, 


kvinden  ude  i  Spanien;  mændene  blev  hurtig  drevne  på  flugt;  mangen  en 
mand  flygtede  mødig ;  derfor  er  jeg  værdig  til  at  få  Ermengerd,  fordi  våben- 
sangen blev  sungen  for  mændene;  de  faldne  bedækkede  marken. 

21.  Skalkak  hryggr  i  hreggi  svalteigar  fyr  snekkju  baroi,  me5an 
strengr  ok  lina  brestr  eigi ;  svor5r  hvinn ;  jdvi  ré5k  heita  hvitri  horskorQ, 
pruSri  konu,  er  fork  norSan;  vindr  berr  suomar  snart  at  sundi  =  Jeg  skal 
ikke  være  ilde  tilmode  i  havstormen  mod  snekkens  stavn,  sålænge  tov  og 
line  holder;  tovene  hviner;  det  lovede  jeg  den  lyse  kvinde,  den  herlige  mø, 
da  jeg  drog  nordfra;  vinden  fører  skibet  rask  over  søen. 

22.  Austrænn  vindr  hefr  skolit  flaustum  vetrarstund  frå  mundum 
volsku  sprundi;  berum  as  ut  at  beita;  vér  ver5um  at  gyrSa  „sviQvis"  vio 
mioja  rp;  vindr  rekr  snart  at  sundi  Vånar  hjort  fyr  Spåni  =  Østlig  vind 
har  ført  skibene  i  en  vinterstund  bort  fra  den  vælske  kvinde;  vi  sætter 
sejlstangen  ud  for  at  krydse;  vi  nødes  til  at  binde  .  •  .  (?)  til  midten  af 
råen;  vinden  driver  skibet  rask  over  søen  langs  Spanien. 

23.  Landi  vikr  noror  at  einu,  en  logr  tér  leika  å  fogrum  vi5;  si5  mun 
seggr  seina  at  hr65ri;  jpenna  ofundkrok  ristk  meo  J3unnu  baroi  ut  frå  Spåni 
i  dag  einum  hroki;  jarSar  men  J^ytr  =  Landet  viger  nu  lidt  mod  nord, 
men  bølgen  spiller  mod  de  fagre  skibe;  sent  vil  manden  (jeg)  være  sén  til 
at  digte;  denne  misundelsens  bugtning  (kreds)  rister  jeg  med  den  tynde 
stavn  i  dag  ud  fra  Spanien  for  én  laban;  havet  bruser. 
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sver5  rubu  snjallir  fyrbar 
sngrp,  blåmanna  gprpum. 

25  (1152).  Nennum  vér  at  vinna 
(valfall  må  nu  kalla), 

år  hefr  drengr  i  dreyra, 
dromund,  rooit  skjoma; 
f)at  mun  norftr  ok  nor&an 
naddregn  kona  fregna 
(f)j65  bei5  ljott)  af  ly5um 
(liftjon)  til  Nerbonar. 

26  (1152).  Gekk  å  dromund 

døkkvan 
(drengr  ré5  snarr  til  fengjar) 
upp  me5  ærnu  kappi 
AuSun  fyrstr  enn  rauSi; 


f)ar  npSum  vér  |yj65ar 
(\)vi  hefr  aldar  go5  valdit), 
bolr  fell  blår  å  jriljur, 
bl65i  vppn  at  rj65a. 

27  (1152).  Ek  hef  lagoa  lykkju 
(lei5ar  JDvengs)  of  heiSi 
(snotr  minnisk  J)ess  svanni 
sut),  fyr  JorSpn  utan; 

en  hykk  at  $6  JDykki 
J3angat  langt  at  ganga 
(blob  fell  varmt  å  viSan 
voll)  heimdrggum  ollum. 

28  (1152).  Knut  ribum  vér  kauoa 
(komk  moSr  i  stab  gooan) 


24.  Frægr  Erlingr,  ognsterkr  fleinlundr,  gekk  me5  frem&  ok  sigri  at 
dromundi,  jDars  okkur  merki  ruftusk;  vér  hlooum  gprpum  blåmanna,  en  bl65 
var5  vi5a  numit  jyjoftum;  snjallir  fyr&ar  ru5u  snorp  svei*5  .=  Den  beromte 
Erling,  den  kampstærke  kriger,  angreb  dromunden  med  dygtighed  og  sejr, 
hvor  vore  faner  rødfarvedes ;  vi  nedlagde  blåmændenes  helte;  folkene  måtte 
videnom  bløde;  de  modige  mænd  rødfarvede  de  skarpe  sværd. 

25.  Vér  nennum  at  vinna  dromund;  drengr  hefr  år  roSit  skjoma  i 
dreyra;  mi  må  kalla  valfall;  J?at  naddregn  mun  kona  fregna  norSr  ok  nor5- 
an  til  Nerbonar  af  lySum ;  J3J65  beift  ljott  liftjon  =  Vi  er  i  færd  med  at 
erobre  dromunden;  krigeren  har  tidlig  rødf arvet  sværdet  i  blod;  nit  kan 
der  tales  om  mande  fald;  den  kamp  vil  kvinden  i  Nerbon  høre  nord  og 
nordfra  af  mændene;  mændene  fik  en  styg  død. 

26.  Au&un  enn  rau5i  gekk  fyrstr  meo  ærnu  kappi  upp  å  døkkvan 
dromund;  snarr  drengr  réo  til  fengjar;  {>ar  npSum  vér  at  rjooa  vppn  blooi 
J3J65ar;  blår  bolr  fell  å  |)iljur;  aldar  go5  hefr  valdit  £vi  =  Ødun  den  røde 
kom  først  med  sin  store  kraft  op  på  den  mørke  dromund;  den  raske  mand 
vilde  vinde  bytte;  dér  opnåde  vi  at  rødfarve  vore  våben  i  mændenes  blod; 
de  morke  kroppe  faldt  på  dækket;  verdens  gud  har  styret  det. 

27.  Ek  hef  lag5a  lykkju  of  heioi  fyr  litan  Jorden;  snotr  svanni  minnisk 
{)ess  leiftar  [ivengs  sut;  en  hykk,  at  |m>  [>ykki  ollum  heirndrogum  langt  al 
ganga  jmngat;  varmt  W68  fell  å  vioan  V9II  =  Jeg  har  gjort  en  afstikker 
over  heden  hinsides  Jordan;  den  kloge  kvinde  vil  mindes  det  om  vinteren; 
men  jeg  tror,  at  alle  hjemmefødninger  vil  dog  finde,  at  vejen  derhen  er 
lang;  det  varme  blod  strømmede  ud  på  den  vide  mark. 
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{>ann  i  Jpykkum  runni 
{>essa  Låfranz-messu. 

29  (1152).  Kross  hangir  Jpul 

Jpessum 
tøj  ost  sky  li  lægt)  fyr  brjosti, 
flykkisk  framm  å  brekkur 
ferS,  en  palmr  mebal  her5a. 

30  (1152).  Villat  vinr  minn  kalla, 
var5  allr  i  drit  falla, 

nær  er  i  ]?vi  ærin 
ogæfa,  mi5hæfi; 
litt  hykk  at  ]?å  ^>oetti 
]3engils  magr,  er  rengbisk, 
(saurr  fell  grår  af  gauri) 
goligr,  i  Imbolum. 


31  (1152).  Rioum  Ræfils  Vakri, 
rekuma  plog  af  akri, 

erjum  urgu  barfti, 
ut  at  Miklagar5i, 
fjiggjum  ]3engils  måla, 
j3okum  framm  i  gny  ståla, 
rjooum  gylSis  goma, 
gerum  riks  konungs  soma. 

32  (1153).  Nu  hafa  gæoingar 

gengit 
(goSfjon  er  jpat  ljonum), 
upp  grafask  ill  rp5  greppa, 
ærit  mQrg  å  særi; 
]3at  mun  Jpeygi  sjatna 
{)eim,  er  svik  vior  heima; 
stigum  létt  å  lågan 
legg,  me5an  upp  heldk  skeggi. 


28.  Pann  knut  ri5um  ver  kaufta  i  JDykkum  runni  jpessa  Låfranzmessu; 
komk  moor  i  gooan  sta5  =  Denne  knude  slår  vi  for  uslingen  (at  løse)  i 
det  tykke  buskads  denne  Laurentius  dag;  mødig  kom  jeg  til  et  godt  sted. 

29.  Kross  hangir  fyr  brjosti  dessum  Jpul,  en  palmr  meoal  her5a; 
—  j?j6st  skyli  lægt  — ,  fer5  flykkisk  framm  å  brekkur  =  Et  kors  hænger 
på  brystet  på  denne  digter  og  en  palmegren  mellem  skuldrene  —  vreden 
skulde  være  fjærnet  — ;  skaren  samles  foran  på  skrænterne. 

30.  Vinr  minn  villat  kalla  „miShæfi",  var5  allr  falla  i  drit;  nær  er  i 
JdvI  ærin  ogæfa;  hykk  at  Jrøngils  magr  j^cétti  j?å  litt  goligr,  er  reng&isk  i 
Imbolum;  grår  saurr  fell  af  gauri  =  Min  ven  vil  ikke  råbe  „midhæfi"  (o: 
til  siden?);  han  måtte  falde  i  skarnet  så  lang  han  var;  der  var  næsten 
sket  en  stor  ulykke;  jeg  tror,  at  fyrstemågen  da  ansås  lidet  tiltrækkende, 
da  han  krummede  sig  i  Imbole;  det  grå  skarn  faldt  af  rækelen. 

31.  Rioum  Ræfils  Vakri  ut  at  MiklagarSi ;  rekuma  plog  af  akri;  erjum 
urgu  baroi  osv.  =  Lad  os  sejle  ud  til  Miklegård ;  lad  os  ikke  føre  ploven 
bort  af  marken,  men  ploje  med  den  våde  stavn;  lad  os  modtage  kongens 
sold,  lad  os  trænge  frem  i  kampen,  lad  os  rød  farve  ulvens  gab;  lad  os 
handle  til  ære  for  den  mægtige  konge. 

32.  Nu  hafa  gæftingar  gengit  å  ærit  morg  særi;  ill  r^5  greppa  grafask 
upp;  J3at  er  ljonum  goofjon;  J3at  mun  Jpeygi  sjatna  J^eim  er  svik  vi5r  heima; 
stigum  létt  å  lågan  legg,  meoan  heldk  skeggi  upp  =  Nu  har  høvdingerne 
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33.  Hvat  munk  y5r  e5a  p<5rum  „heder  fylgrat"  hau5ri 
ulfbrynnondum  kynna  hauks  (tinik  svå)  minu, 
(heifts  lofak  hilmi  bliban  setrs  leitandi  sutar 
haranns)  nema  gob  sannan.  slægr  å  hverju  dægri. 

34.  Akrs  ver5k  opt  fyr  sjiikri  35(?).  Eigi  veitk,  nær  ægi 
(ey)  fitjar  (po)  si  tja  obflytir  må  knyta, 

(gob  er  mér  en  mæra  dyr  er  fiska  færa 

menbrik)  Njgrun  sika;  feigligt  jpats  vér  eigum. 


Rognvaldr  jarl  og  Hallr  fcorarinsson. 

Håttalykill  (o.  1145). 

Lj65ah9ttr.  forn  fræbi  lætk 

la.  Skyldr  at  skemta  framm  of  borin, 

|>ykkik  skgtnum  vera  ef  ér  vili8  heyrt  hafa, 
JDeims  vilja  nyt  møl  nema, 


brudt  alle  deres  eder;  mændenes  onde  planer  kommer  for  dagen;  det  er 
for  dem  gudshad;  det  vil  ikke  lægge  sig  for  dem,  som  hjemme  pønser  på 
svig;  jeg  træder  let  med  lave  ben,  medens  jeg  holder  skægget  i  vejret. 

33.  Hvat  munk  kynna  y5r  efta  oorum  ulfbrynnondum  nema  sannan 
go5;  lofak  bliftan  hilmi  heiQs  håranus  =  Hvad  skulde  jeg  belære  eder  eller 
andre  krigere  om  undtagen  den  sande  gud;  jeg  lovpriser  himlens  blide 
konge. 

34.  VerSk  opt  sitja  fyr  sjiikri  Njorun  akrs  sika  fitjar;  jjo  er  mér  en 
mæra  menbrik  ey  goo;  „heder  fylgrat"  minu  hauks  hauori,  leitandi  slægr 
siitar  setrs  å  hverju  dægri;    tinik  svå   =   Jeg  må  ofte  sidde  hos  min  syge 

kvinde  (kone);  jeg  holder  altid  så.  meget  af  den  udmærkede  kvinde; 

min  hånd,  snedig  søgende  sorgens  ophør  hver  dag;  således  digter  jeg. 

35(?).  Eigi  veitk,  nær  ooflytir  må  knyta  ægi;  dyr  fiska  færa,  jmts  vér 
eigum,  er  feigligt  =  Jeg  ved  ikke,  når  digteren  kan  bidsle  sin  hest;  det 
tomme-dyr  (hesten),  som  jeg  ejer,  ser  ud,  som  det  snart  skulde  dø. 

la.  Jeg  anses  for  forpligtet  til  at  underholde  folk,  som  vil  tilegne 
sig  nyttige  fortællinger ;  gamle  kundskaber  fremfører  jeg  her,  hvis  I  vil 
høre  derpå. 
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Ib.  Barn  at  aldri 

^ykkik  brognum  vera, 

]?6  hefk  forn  tiftendi  [fregit]; 

9&linga  spgur 

Jpykkjumk  [segja  kunna] 

fyr  longu  li5nar. 


Kvi5uh9t.tr. 


2a. 


i  framstafn 
fræftis  |)essa, 

ok  mannbot 
marga  geroi. 

2b. 


skreib  at  vatni 


bles  of  visa 

—  — endi 

heiSar  hvals 
til  hjarta  [st65]. 

3a. 

heiptbråor  taka  nå5i 
snyrtibyggft  ]?ås  seggir 
vegin 


naut  illa  Jpess  stillir, 
gunnar  geymirunnar 
gåttar aorir. 

3b.  Or  skpru  på  [ærit] 
Atla  menn  til  hvatla 
harbir  hjorva  Niroi 
hjarta  ogoar-bjortum; 
helju  Hpgna  seldu 
hjorjpings  framir  bgrvar; 


Ib.  Jeg  tykkes  mændene  at  være  et  barn  af  alder;  dog  har  jeg  er- 
faret gamle  tidender;  fortællinger  om  gæve  mænd,  der  forlængst  har  til- 
draget sig>  mener  jeg  at  kunne  fortælle. 


2a i   begyndelsen  af  dette  digt   .  ...  og  som  udførte  mange 

mandsværdige  bedrifter  [Sigurd  fafnisbane]. 

2b [Fdfnir]  krøb  til  vandet;   hvæsede  [gift]  henover  kongen 

[hvis  sværd]  stod  i  ormens  hjærte. 

3a den  kamphidsige  bemægtigede  sig  den  strålende  bolig  (leje, 

o:  guldet),    som   mændene  .  .  •  .;   fyrsten   nød   det   ilde,  andre  krigere  be- 
mægtigede sig  det(P). 

3b.  Harbir  menn  Atla  skpru  j?å  til  hvatla  hjarta  or  ærit  ognar-bjort- 
um  hjorva  Niroi;  framir  hjorjaings  borvar  seldu  Hpgna  helju;  hann  fekk 
harma  sinna  ....  (uforstål.)  =  Atles  hårde  mænd  skar  da  altfor  rask 
hjærtet  ud  af  den  overmåde  kampglade  kriger;  de  dygtige  mænd  over- 
gav Hogne  til  døden;  han  fik  sine  sorgers  .... 
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hann  fekk  harma  sinna 
„hugbygdr  vegins  tuiggia". 


byggftar  vgr&r  bo5var  har5an 
bauga  ga[r5]  —  — 


5a.  Helclr  var  Helgi  mildr 
Draugheiit. 

4a.  Gunnarr  ré5  grundu  linna,  ,  ,K.  ,-,  ,  .*  ,.,* 

.    ..  regn  naoi  hialrns  vio  bioo 

gætti  vel  digra  mæta, 

Fåfnis  lå5  fengu  bjo&ir  x.  ,  >, 

„     .  .      ..  ,    ^   .  geroisk  geira  haror 

læn  an  skapligt  væn;  , 

lestir  reo  loks  at  kasta  S         u  *  l  * 

n  flaug  boSvar stoo 

(loioungs  brggo  ytar  sogou) 

ur&ar  lax  æskijorbu 

ut  å  Rin  fenris  sutar.  cu 

5b. 

hvit  klofnabi  rit, 

4b.  Atli  tok  oftling  fræknan,  gegn  veitti  visi  nytr 

es  svå  rétt  saga  J>essi, 

eptir  fra  alnar  driptum, 

eigi  mjukr  sonum  Gjuka; 

leggja  ba5  i  linnum  byggftan 

lggdagshrjoS  framfa  g65an] 


ott  fen  rir  at  ti  ben, 
egg  sundrafti  legg, 
gauts  en  ger5i[sk  har5r 
gnyr]  malmr  saka5i  hjalm. 


4a.  Gunnarr  ré5  grundu  linna;  gætti  vel  digra  mæta;  færi  jrjoSir 
fengu  Fåfnis  lå5  an  skapligt  væri;  lestir  fenris  siitar  ré5  loks  at  kasta 
æskijorSu  ur5arlax  ut  å  Rin;  ytar  sogftu  brog5  lofftungs  =  Gunnar  rådede 
(nu)  for  guldet;  han  vogtede  godt  de  tykke  kostbarheder;  færre  fik  Fåfnis 
leje  end  det  havde  været  naturligt;  krigeren  kastede  til  sidst  guldet  ud  i 
Rinen;  mændene  har  fortalt  fyrstens  handlingers 

4b.  Atli  tok  fræknan  ooling,  eigi  mjukr  sonum  Gjuka;  sva  es  rétt 
saga  J3essi;  fra  eptir  alnar  driptum;  byggdar  vor5r  bao  leggja  bo5var  haro- 
an,  frama  gooan  logdagshrjoS  i  linnum  byggban  gar5  —  —  bauga  —  —  = 
Atle  tog,  ikke  mild  mod  Gjukes  sonner,  den  tapre  fyrste;  således  er  denne 
fortælling  rigtig;  han  spurgte  ham  om  guldet;  kongen  bød  at  kaste  den 
kamphårde,  berommelsesrige  guldforøder  i  den  af  orme  bebode  gård  .  .  . 


5a.     Helge   var   meget   villig   til   kamp(?)  .  .   han   havde   kamp   med 
mændene  .  .  .  der  opstod  en  hård  kamp,  men 

."»I) det  hvide  skjold  kløvedes;  den  brave,  kraftige  fyrste  ydede 

(en    kraftig    kamp?);    ulven    fik    hurtig  sar  (blod),  æggen  sondrede  benet; 
der  blev  en  hård  kamp  og  hjælmen  sønderhuggedes  af  våbnenei?). 
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6a.  Rétt  's  at  rekkum  jDotti 
Ragnarr  hauksnarr  [mo&barr], 
raub  bragna  vinr  blo&i 
bensildr  hringmildr  algildr; 
frægr  lét  gramr  me5  gnogu 
gunnhvatr,  olatr,  —  —  — 
satt  'r  at  siklingr  JDotti 
sjaldhyrr  margskyrr  aldyrr. 

6b.  Segik  at  fell,  en  flagba 
fekk  blob,  morg  ^>j65,  gråstob 
hjalmsamt  lio  nieb  hilmi, 
hjorr  gnast,  skjoldr  brast,  sto5 

fast; 
hold  beit  hrått,  en  fyldisk 
hringr  Jpu&r,  vargs  mubr,  6x 

guor, 
hiro  jok,  hermenn  gerbu, 
hjosk  li5,  jpann  si5,  ofrio. 


Belgdrogur. 

7a.  Ella  var 

Ragnars  bani  romu  vanr 

— sæfbisk  ferS; 

gekk  at  frib  fylkis  lib 


]?å  vas  rit  robin  hvit 


7b.  Hjorva  hrib 

*  * 

* 

(l.  $)  skjold  siklings  old. 


Munnvorpur. 

8a.  — an  vægbi 

soknfuss  enn  beinlausi 


6a.  Rétt  's,  at  hauksnarr  Ragnarr  jDotti  rekkum  moSbarr;  hringmildr 
algildr  bragna  vinr  rau5  bensildr  blo&i;  frægr  gunnhvatr,  olatr  gramr  lét 
meo  gnogu  —  —  — ;  satt  'r  at  sjaldhyrr,  margskyrr  siklingr  j3otti  aldyrr  = 
Det  er  rigtigt,  at  den  høgeraske  Ragnar  tyktes  mændene  rede  ved  sit 
mod ;  den  gavmilde  dygtige  ven  af  mændene  rødfarvede  pilene  i  blod;  den 
berømte,  kampraske,  ufortrødne  konge  lod  rigelig  —  —  — ;  det  er  sandt, 
at  den  sjælden  glade,  fortræffelige  fyrste  tyktes  herlig  i  alU 

6b.  Segik,  at  morg  J3J65  fell,  en  gråstod  flagoa  fekk  bl65;  hjalmsamt 
lio  st65  fast  me5  hilmi;  hjorr  gnast,  skjoldr' brast;  |>u5r  hringr  beit  brått 
hold.  en  vargs  mu5r  fyldisk;  guor  6x;  hir&  jok  Jmnii  si5,  hermenn  gerSu 
6fri5;  li5  hjosk  =  Jeg  siger,  at  mange  mænd  faldt,  men  ulvene  fik  blod; 
den  hjælmprydede  hær  stod  fast  sammen  med  kongen;  sværdet  klang, 
skjoldet  brast;  det  skarpe  sværd  bed  det  rå  legeme,  men  ulvens  mund 
fyldtes,  kampen  tiltog;  hirden  øgede  den  handling;  hærmændene  gjorde 
ufred;  mandskabet  faldt. 

7a.    Ella  var Ragnars  bane,  vant  til  kamp   ....    mændene 

faldt;  kongens  mandskab  gik  til  fred  (fik  fred?)   ....   da  blev  det  hvide 
skjold  rødfarvet. 


7b.    Kamp kongens  hær  (brød?)  skjoldet. 
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i  bob  færi, 

\yvi  —  —  —  meginviba; 
réb  aldrlagi  fEllu]. 


8b.  Harbr  råb  ok  riki, 

réb  hans  engi  liki, 

[fekk]  hann  gagn  af  gunni 

vellbrota  vissu 

vist  skjoldungar  flefstir] 

—  Agnars  brobur 

einn  gorvallra  beina. 

Enn  dyri  hpttr. 

9a.  Bjprn  orn  bræddi,  fjornis 
beit  reit  firum  hneitir 
brått,  |>rått,  brynju  neytir 
barg  margfrekum  vargi; 


ypt  lypt  åtti  at  skipta 
egg  legg  i  tvau  seggja, 
hrått,  brått,  hafbi  at  slita 
hrafn  tafn  af  {)vi  jafnan. 

9b.  Gramr  framr  gerbi  rimmu, 
gekk,  fekk  vargr  at  drekka 
bloo,  ]3J6b,  bragningr  håbi 
bob,  glob  til  vigstobva; 
song  long  slibra  tunga, 
sleit,  beit,  ørlyg,  peita, 
bar  |)ar  buolungr,  herbir, 
bjart,  snart,  i  styr  hjarta. 

Enn  grænlenzki  hpttr. 
10a.  Sigurb  fråk  sebja 
såra  skåra, 
verb  skop  visi 
vorgum  morguni; 


8a.  Den  kamplystne  benløse  (Ivar)  gav  [ikke]  efter  .  .  .  i  kampen  . 
det  (derfor?)  .  .  .  vidt  om  kring;  han  rådede  for  (Ellas)  død. 

8b.  Hård  (fik  lian?)  vælde  og  magt;  ingen  styrede  som  hans  mage; 
han  vandt  sejr  i  kampen;  de  fleste  fyrster  kendte  ham  tilvisse  som  .  .  • 
Agnars  broder  ....  oÅle  knoklers  (?). 

9a.  Bjprn  bræddi  j?rått  orn;  hneitir  beit  brått  firum  fjornis  reit; 
brynju  neytir  barg  margfrekum  vargi;  ypt  egg  åtti  lypt  at  skipta  brått 
legg  seggja  i  tvau;  hrafn  haf5i  jafnan  af  |>vi  hrått  tafn  at  slita  =  Bjorn  gav 
ofte  ornen  føde;  sværdet  bed  hurtig  mændenes  hoved;  krigeren  bjærgede 
den  grådige  ulvs  liv;  det  svungne  sværd  kunde  løftet  hurtig  dele  mænd- 
enes lægge  itu;  ravnen  havde  derfor  stadig  råt  bytte  at  slide  i. 

9b.  Framr  gramr  geroi  rimmu;  vargr  fekk  at  drekka  blod;  bragningr 
hå5i  bo5;  J3J65  gekk  gloo  til  vigstoSva;  long  sliora  tunga  song;  peita  beit; 
heroir  sleit  snart  ørlyg;  buSlungr  bar  |>ar  bjart  hjarta  i  styr  =  Den  dygtige 
fyrste  havde  kampe;  ulven  fik  blod  at  drikke;  kongen  holdt  et  slag;  hæren 
gik  glad  til  kamppladsen;  det  lange  sværd  sang;  spydet  bed;  sværdet 
spaltede  hurtig  skjoldet;  fyrsten  bar  der  et  modigt  hjærte  i  kampen. 


10a.     Fråk  Siguro    se5ja    såra    skåra;    visi  skop  morgum  vorgum  ver5; 
ru5r    randa    nam    rj65a    branda;    så   gumi   gæddi  garpa  snarpa  =  Jeg  har 
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rubr  nam  rj65a 
randa  branda, 
gunii  gæddi  så 
garpa  snarpa. 

10b.  Spurbak  hraustan 

Jmnns  linns  legu 
lesti,  festi; 
lét  opt  jofurr 

ar 

sveita 

saddan  gladdan. 

I  la.  Hvitserkr  gekk  at  hildi 

ha 

jafnt  var  hann  ma5r 

flug 

fylkir  hygg 


sem  skyldi. 

11b.  Var  me5  vig 

—  —  —  —  kunni 

orn  kom  at  ylgjar  [brunni] 

beit  or  hauka  hlunni 

hjalms 

æg5i  hann  orma  grunni, 
ulfs  kom 

12a.  Segja  kank  Svipdags 

sogu,  er  fra  gram 

er  mér  sagt  sogulegt 

fra  sogu  jpeiri 

oolingr  gerbisk  otraubr 
auobjoftr  Jpjobum; 
aubar  lét  aubbrjotr 
aubit  J^eims  sver5  raub. 


hørt,  at  Sigurd  mættede  ravnen;   fyrsten  gav  mange  ulve  føde;    krigeren 
rødfarvede  sværdene;  den  mand  gav  mændene  guld. 

10b.  Spur5ak  hraustan  .  .  .  festi,  |)anns  lesti  linns  legu;  jofurr  lét  opt 
gladdan  sveita  ....  saddan  .  .  .  =  Jeg  har  spurgt,  at  krigeren  var 
tapper,  som  bortskænkede  guldet;  fyrsten  lod  ofte  den  glædede  ravn  blive 
mættet  .  .  . 

Ha.     Hvidsærk  gik  til  kamp  .  .  .  i  lige   grad  var  han  en  mand  .  .  . 


11b.     Var  hos  krigerne(P) ornen  kom  til  blodet  . 

bed  i  hånden  på  ...  .  han  var  en  fjende  af  guldet;  ulvens 


.  (sværdet) 


12a.    Kank  segja  sogu  Svipdags,  er  fra  gram  —  —  er  mér  sagt  sogu- 
legt fra   jDeiri    sogu ;   oolingr   gerdisk   |>jooum  oirauor  au5bj65r;   au5- 

brjotr  lét    auoit   au5ar   Jpeims  rau5  sver5   zsz   Jeg  ved  at  fortælle  Svipdags 

historie,  som  om  kongen  (fortælles) der  fortælles  mig  sagamæssigt 

derom  .  .  .;   fyrsten   blev   for   mændene   en  ufortrøden  rigdomsgiver ;  den 
gavmilde  fyrste  gav  guld  til  den,  som  rødfarvede  sværdet. 
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12b.  Hildi  vakoi  [hildingr], 
hildar  var  så  gramr  mildr, 
J)vit  hildi  —  —  — 

frækn  vildi; 

hjalmar  kendu  hjalms  vond, 
hjalma  beit  snarpr  malmr, 
en  hjalmr  hjalms  —  — 
hjalmr  fra  m  o  i . 

Tøgdrppuhpttr. 

13a. —  isings 

orrostu  — 

ré<5  byr  beioir 
brands  hug  —  — 


almr  hjorsalma; 
_t>j65  lofar  jpat  rå5 


13b.  —  vio  geira  glaftr 
—  —  allvalda  hafs 


—  unni  verr 

Jjat  er  of  hilnii 
haroråoan — 

var  snarast. 
Kimblabond. 

14a. rekka, 

hygg  ek  mæro  of  kon 

—  —  —  maor  unda  sunda 
jofurr 

[tyndi]  herr  fyr  hjorvi  fjorvi 

s  van  fråk  blobs  til  benjafspenja] 
dyn  leggja  seggja. 

14b.  Frægr  stillir 

fekk  |>engill  sér  gengi,  drengi, 
[grendi  hi]nn,  er  gunni  kunni, 
grio  létusk  på,  [viftnis  nioja] 


12b.  Hildingr  vak5i  hildi ;  sa  gramr  var  mildr  hildar,  jmt  hildi  .  .  .  . 
frækn  vildi;  osv.  =  Krigeren  vækkede  kampen;  den  fyrste  var  villig  til 
kamp,  ti  kampen  .  .  .  tapper  vilde;  hjælmene  fik  sværdet  at  føle;  det 
skarpe  våben  bed  hjælmene;  men  hjælmen  hjælmens  ....  hjælmen  pryd- 
ede .  .  . 


13a Krigeren  (stod?)  i  kampen(?) 

sangene;  folk  roser  det  råd  .... 


buen  .  .  .  sværd- 


13b. 


.  .  glad  ved  spydenes det  er  om  kongen 


14a mændenefs?) ;  jeg  tænker  på  at  lovprise  ....  blodefs  . 

fyrsten  .  .  .;  hæren  mistede1  livet   for  sværdet;  jeg  har  hørt,  at  han  lokk- 
ede ravnen  til  sårene 


14b.  Frægr  stillir  ....  drengi;  jpengill  fekk  sér  gengi;  hinn,  er  kunni 
gunni,  grendi  viftnis  niftja;  gri5  létusk  |>a;  auoveitir  drap  nyta  yta,  hjalma 
almr   sparn  .  .    malma;   a    stoddusk    [)&   oddar,   hvitir   broddar;    itrar  ritir 

sprungu   =   Den   beromte  fyrste mændene;  kongen  skaffede  sig  et 
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auoveitir  drap  yta  nyta, 

ahnr  sparn malma  hjalma, 

å  stoddusk  ]?å  oddar  broddar, 
[itrar]  sprungu  ritir,  h  vi  tir. 

Håhent. 
15a.  Horou  véb  Hagbarftr, 
hvatir  leyfa  menn  Jpat, 
aldrklifs  epli; 
ytum  var  så  gramr  nytr; 
myll  gerbit  margsnjalls 
moroalfs  skjalfa 
i  geira  glymskur 
gebvangs  strangri. 

15b.  Jofri  varat  aldrklifs 
akarn  vio  sverbs  brak 


(stillir  vakoi  ståls  goll) 
stalldræpt  snjollum ; 
hvossu  réo  hugar  sess 
(hildar  var  så  gramr  mildr) 
i  branda  brakvind 
baugnjotr  grjoti. 

Hrynhent. 
16a.  Frilleifs  vinn  ek  sagt  frå 

snilli, 
siklingr  vakoi  gunni  mikla, 
rjoba  kunni  randar  vå5a 
romu  valdr  i  benja  oldu; 
bita  knåtti  brynju  otti, 
brandar  skpru  svartar  randir, 
(gera  spurbak  ]par gladdan  ver5a) 
gunnar  sol  (meb  ylgjar  brunni). 


følge;  han,  som  forstod  at  kæmpe,  mættede  ulvene;  freden  blev  da  brudt; 
fyrsten  dræbte  dygtige  mænd;  krigeren  .  .  .  pilene(?) ;  oddene  og  de  hvide 
pile  floj  da  lige  mod  hinanden;  de  udmærkede  skjolde  brast. 

15a.  Hagbaror  ré5  hor5u  aldrklifs  epli;  hvatir  menn  leyfa  JDat;  så 
gramr  var  nytr  ytum;  geSvangs  myll  margsnjalls  morQalfs  gerSit  skjalfa  i 
strangri  geira  glymskur  =  Hagbard  besad  et  hårdt  hjærte;  raske  mænd 
roser  det;  den  fyrste  var  god  mod  mændene;  den  modige  krigers  hjærte 
rystede  ikke  i  den  stærke  kamp. 

15b.  Aldrklifs  akarn  varat  stalldræpt  snjollum  jofri  vio  sveros  brak; 
stillir  vak5i  ståls  goll;  baugnjotr  ré5  hvossu  hugar  sess  grjoti  i  branda 
brakvind;  så  gramr  var  hildar  mildr  =  Hjærtet  bævede  ikke  for  den 
modige  fyrste  i  kampen;  kongen  vækkede  kampen;  fyrsten  ejede  et  modigt 
hjærte  i  kampen;  den  konge  var  villig  til  kamp. 


16a.  Ek  vinn  sagt  frå  snilli  Frilleifs;  siklingr  vak5i  mikla  gunni; 
romu  valdr  kunni  rj65a  randar  vå5a  i  benja  oldu;  brynju  otti  knåtti  bita 
gunnar  sol ;  brandar  skpru  svartar  randir;  spurdak  gera  verSa  gladdan  JDar 
me5  ylgjar  brunni  =  Jeg  fortæller  om  Fridleifs  mod;  fyrsten  havde  en 
stærk  kamp;  krigeren  forstod  at  rødfarve  sværdet  i  blodet;  sværdet  bed 
skjoldet;  sværdene  skar  de  morke  skjolde;  jeg  har  hørt,  at  ulven  blev 
glædet  der  ved  blodet. 
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16b.  Bragningr  réb  i  branda 

regni 
benja  linn  til  såra  spenja, 
allvaldr  rau5,  Jpars  ytar  fellu, 
unda  na&r  i  hræva  sundi; 
bitran  spurftak  bgSvar  NJQrSum 
brynju  snak  i  hausum  dynja, 
rei&a  toku  rikar  |jj65ir 
randar  orm  at  svarbar  strondu. 


Rekit. 
17a.  Ali  fæddi  aldinn  ara, 
allvitt  kvebk  hans  snilli  fara, 
eigi  fråk  hann  armlog  spara, 
aufti  gæddi  hann  drengi  snara. 
viba  hygg  ek  bragna  bera 
buolungs  nafn,  er  saddi  gera, 
hraustan  spurbak  visa  vera, 
vppnum  kunni  hann  benjar 

skera. 


17b.  Hjarta  dugbi  jofri  orum, 
ytar  fylgbu  hilmi  snorum, 
segja  kank  fra  fylk  is  forum, 
fyrba  beitti  hann  lib  meb  orum; 
harbir  pttu  hermenn  saman, 
hilding  fråk  vib  gunni  taman, 
hpnum  jpotti  at  geirleik  gaman, 
greppar  leyfbu  visa  fra  man. 

Detthent. 
18a.  t>job  hefr  frétt  til  Froba, 
ferb  leyfir  menskerbi, 
hrobr  hefk  hugt  at  smiba 
hringmildum  doglingi; 
hått  bar  hodda  veitir 
hjalmstall  enn  margsnjalli, 
alkostigr  gekk  æstu 
oblingr  at  brynjpingi. 

18b.  Gaf  landreki  lofbum 
linnbol  enn  margsvinni, 


16b.  Bragningr  ré5  spenja  benja  linn  til  såra  i  branda  regni;  allvaldr 
rau5  nnda  na5r  i  hræva  sundi,  j^ars  ytar  fellu;  spuroak  brynju  snak  bitran 
dynja  i  hausum  boSvar  Njoroum ;  rikar  Jpjooir  toku  reioa  randar  orm  at 
svarSar  strondu  =  Fyrsten  førte  sværdet  til  sårene  i  kampen;  kongen  rød- 
farvede  sværdet  i  blod,  hvor  mændene  faldt;  jeg  har  hørt,  at  det  skarpe 
sværd  susede  i  krigernes  hoveder;  de  mægtige  mænd  svang  sværdet  mod 
hovedet 

17a.  Åle  fødte  den  gamle  om;  videnom  siger  jeg  hans  mod  rygtes; 
ikke  har  jeg  hørt,  at  han  sparede  guldet;  rigdom  skænker  han  de  raske 
mænd;  vidt  omkring  tror  jeg  at  mændene  bærer  den  konges  navn,  som 
mættede  ulven;  jeg  har  erfaret,  at  kongen  var  tapper;  med  våben  forstod 
han  at  slå  sar. 

17b.  Hjærtet  svigtede  ikke  den  raske  fyrste;  mændene  fulgte  den 
tapre  konge;  jeg  kan  fortælle  om  fyrstens  tog;  mændenes  skare  dræbte 
han  med  pile;  de  kække  hærmænd  kæmpede  sammen;  jeg  har  hørt,  at 
kongen  var  kampvant;  han  fandt  moro  i  kampen;  mændene  roste  den 
dygtige  konge. 


18a.    Folk  har  hørt  om  Frode;  mændene  roser  den  gavmilde  fyrste; 
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sigrslyrir  nam  særa 
sefjDvengjar  hrynvengi; 
frægr  visi  ré5  fleygja 
fjallrey&ar  glostalli, 
morftkennir  gaf  monnum 
moins  sæti  ågætuni. 


fellu  fyrSar 

i  flogi  våpna, 

(Jtu  ernir 

af  JQfurs  dolgum; 

hreyfftusk  hrafnar 

of  hrækesti 


Balkarslagr. 

19a.  Haf5i  Helgi 
i  hjorva  gny 
geSstein  glaban, 
gott  drengjaval, 
hjalm  harftsleginn, 
hjol  mundriba, 
sverS  snardregit 
ok  svala  brynju. 


Refrun  en  minni. 
20a.  Harald  fråk  gunni  gerva, 
geri  var5,  Jpars  lift  barbisk, 
mår  kom  sigs  til  såra 
svangr,  fullr,  |>ars  spjor  gullu; 
t)egn  gråstobi  griSar, 
gnast  hlif5,  en,  brå  fgstu, 
hjaldrgogl  nutu  hildar, 
hvit,  svort,  i  dyn  ritar. 


19b.  Var  rond  robin, 
ri&u  skglkingar, 


20b.  Benfasti  var5  bresta, 
bitu  hjalm  svalir  malmar, 


jeg  har  tænkt  at  digte  om  den  gavmilde  konge;  hojt  bar  den  meget  modige 
fyrste  sit  hoved;  den  udmærkede  konge  gik  ud  i  den  rasende  kamp. 


18b.  Den  meget  kloge  konge  gav  mændene  guld;  den  sejrrige  fyrste 
sårede  guldet;  den  beromte  fyrste  bortkastede  det  skinnende  guld;  krig- 
eren skænkede  de  udmærkede  mænd  guld. 

19a.  Helge  havde  i  kampen  et  glad  hjærte,  et  udmærket  udvalg  af 
mænd,  en  hårdt  smedet  hjælm,  et  skjold,  <et  hurtig  draget  sværd  og  en 
sval  brynje. 

19b.  Skjoldet  rødfarvedes,  sværdene  blev  svungne;  mændene  faldt  i 
kampen;  ornene  åd  af  fyrstens  fjender;  ravnene  gottede  sig  over  valen. 

20a.  Fråk  Harald  gerva  gunni:  geri  var5  fullr,  Jaars  liS  bar5isk;  sigs 
mår  kom  svangr  til  såra,  ^>ars  spjor  gullu;  Jpegn  brå  fostu  gråst65i  gri&ar 
—  hvit  hlifS  gnast  i  dyn  ritar  — ,  en  svort  hjaldrgogl  nutu  hildar  =  Jeg 
har  hørt,  at  Harald  havde  kamp;  ttlven  blev  mæt,  hvor  hæren  kæmpede; 
ravnen  kom  sulten  til  sårene,  hvor  spydene  klang;  manden  gjorde  ende 
på  ulvenes  sult  —  det  hvide  skjold  bragede  i  kampen  —,  men  de  sorte 
ravne  nød  godt  af  kampen. 
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i  håturnum  hjarna, 
heitr,  kaldr,  Jpars  dreif  sveiti ; 
strong  var  gubr,  åbr  gengi 
(geirmot)  konungr  Jota, 
ben  dr  sparn  almr  til  unda, 
(6x)  |)varr  boga  starran. 

Sextånmælt. 
21a.  Hringr  brast,  hjoggusk 

drengir, 
hjalmr  gnast,  bitu  malmar, 
i'9nd  skar,  rekkar  tyndusk, 
rubusk  sverb.  hnigu  ferbir; 
brandr  reib,  blæddu  undir, 
ben  sullu,  spjor  gullu, 
brast  hjorr,  brynjur  lestusk, 
beit  skjomi,  dreif  sveiti. 

21b.  Sverb  rubusk,  sæfbusk 

ferbir, 


svall  ben,  valr  lå  fallinn, 
und  hraut,  ahnar  bendusk, 
or  flo,  beitt  varb  hjorvi, 
herr  fell,  geirar  gullu, 
gnast  hlifb,  hrafn  brå  f9stu, 
oddr  beit,  ernir  soddusk, 
ulfr  fyldisk,  vé  skulfu. 


Niifuhpttr. 
22a.  Fråk  Angantys  ævi 
(65  stofnak  svå)  gooa; 
lét  drjugum  brot  bauga 
bjug^hertogi  fljuga, 
nema  ek  ljuga,  en  ek  mim  eigi 

ljuga, 
kank  fyr  randa  runnum, 
rå5  hofsk  grams  vi5  dåbir, 
menn  lofa  visa  vinnur, 


20b.  Kaldr  benfasti  var5  bresta  i  håturnum  hjarna,  l>ars  heitr  sveiti 
dreif;  svalir  malmar  bitu  hjalm ;  gu5r  var  strong,  å5r  Jota  konungr  gengi; 
geirmot  6x,  bendr  almr  sparn  til  unda;  boga  starran  JDvarr  =  Det  kolde 
sværd  klang  i  de  hoje  hoveder,  hvor  det  varme  blod  sprøjtede  ud;  de  kolde 
våben  bed  hjælmen;  kampen  blev  hård,  for  Jydernes  konge  faldt(?), 
kampen  voksede;  den  spændte  bue  skød  pilene  til  sårene;  den  stive  bue 
slappedes. 

21a.  Sværdet  klang,  mændene  huggede  hinanden,  hjælmen  knaged, 
våbnene  bed,  skjoldet  kløvedes,  mændene  mistede  livet,  sværdene  rødfarv- 
edes, skarerne  segned;  sværdet  blev  svunget,  sårene  blødte,  sårene  svulm- 
ede, spyd  gjalded,  sværdet  klang,  brynjerne  flængedes;  sværdet  bed, 
blodet  drev. 

21b.  Sværdene  rødfarvedes,  mændene  døde,  såret  svulmede,  valen 
lå  fældet,  såret  lød,  buerne  spændtes,  pilene  fioj,  sværdet  blev  draget, 
hæren  faldt,  spydene  klang,  skjoldet  braged,  ravnen  blev  mæt,  odden  bed, 
ornene  mættedes,  ulven  fyldte  sig,  fanerne  rystede. 

22a.  Frak  ævi  Angantys  g65a;  65  stofnak  svå;  hertogi  lét  drjugum 
bjug  bauga  brot  fljuga,  nema  ek  ljuga,  en  ek  mun  eigi  ljuga ;  kank  segja  fyr 
randa  runnum  veg  l>ess  konungs,  (rå5  grams  hofsk  vi5  dåSir;  menn  lofa 
vinnur  visal,  nema  ek  i>egja,  en  ek  mun  eigi  |)egja  =  Jeg  har  hørt,  at 
Angantys  liv  var  berømmeligt;    således  digter  jeg;   krigeren  lod  de  buede 
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veg  ]3ess  konungs  segja 
[nema  ek  J)egja,  en  ek  mun 
eigi  t>egja]. 

22b.  Hlj65r  ré5  hann  at  kveftja 

hau5r  benloga  rairåum, 

|3vit  margkostigr  mesta 

mildingr  of  vann  hildi, 

ef  hann  vildi,  en  ek  veit  at  vildi; 

trauSr  var  lundr  af  londum 

linns  fyr  jpeim  at  sinna 

(svipr  varft  at  ]3ar  sverfta) 

såra  polis  ok  golli, 

ef  JDat  olli,  sem  ek  veit  at  olli. 

Greppaminni. 
23a.  Hverr  réb  Hildi  at  næma? 
hverir  daglengis  berjask? 
hverir  sioarla  sættask? 


hverr  siklingum  atti? 
Heoinn  ré&  Hildi  at  næma, 
HjaSningar  æ  berjask, 
f>eir  sioarla  sættask, 
saman  Hildr  lifti  atti. 


23b.  Hverr  ryor  hvassar  eggjar? 
hverr  brytjar  mat  vargi? 
hverr  gerir  hjalma  skurir? 
hverr  eggjafti  styrjar? 
He5inn  rauo  hvassar  eggjar, 
herr  brytjar  mat  vargi, 
hjalmskur  gerir  Hogni, 
Hjarrandi  réo  gunni. 

Runhent. 

24a.  Hrolfs  spuroak  hag, 
hafs  veitti  dag, 


ringstykker  flyve  rigelig,  medmindre  jeg  lyver,  men  jeg  lyver  ikke ;  jeg  ved 
for  mændene  at  beskrive  den  konges  storhed  —  kongens  magt  hævedes 
ved  hans  bedrifter;  mændene  roser  fyrstens  handlinger  — ,  medmindre 
jeg  tier,  men  jeg  vil  ikke  tie. 

22b.  Hann  réo  hljoSr  at  kve5ja  hauor  rau5um  benloga,  Jpvit  marg- 
kostigr mildingr  of  vann  mesta  hildi,  et*  hann  vildi,  en  ek  veit  at  vildi; 
lundr  linns  såra  polis  var  trau5r  at  sinna  fyr  |>eim  af  londum  ok  golli  — 
svipr  sver&a  var5  at  ]3ar  — ,  ef  JDat  olli,  sem  el?  veit  at  olli  =  Tavs  sagde  han 
farvel  til  jorden  for  det  røde  sværd,  ti  den  udmærkede  fyrste  havde 
vundet  de  storste  kampe,  hvis  han  vilde,  men  jeg  ved  at  han  vilde;  manden 
var  uvillig  til  for  dem  at  forlade  land  og  guld;  sværdene  blev  dragne 
dér  —,  hvis  det  voldte,  hvad  jeg  véd  der  voldte. 

23a.  Hvem  bortførte  Hilde?,  hvem  kæmper  dag  ud  og  dag  ind?, 
hvem  forliges  sent?,  hvem  hidsede  fyrsterne  mod  hinanden?;  Hedin  bort- 
førte Hilde,  Hjadningerne  kæmper  evig;  de  forliges  sent;  Hilde  hidsede 
dem  mod  hinanden. 


23b.  Hvem  rødfarver  de  hvasse  ægge?,  hvem  hugger  føden  til  ulven?, 
hvem  holder  kampe?,  hvem  æggede  til  kampen?  Hedin  rødf arvede  de 
hvasse  ægge?,  hæren  hugger  føden  til  ulven;  Hogne  holder  slaget;  Hjarr- 
ande  bestemte  kampen. 


HATTALYKILL 


499 


flo  fåfnis  setr, 
fair  JdoUu  betr; 
hann  veitti  her 
haukslobar  sker; 
brast  linna  lab 
vi 5  lot'Sungs  rå&. 

24b.  Kraka  Jprautat  kapp, 
(konung  sotti  happ), 
hinn  'r  brynjring  bau5, 
at  brjota  aub, 
Jpvit  bnSlungr  var, 
sås  benjar  skar, 
(honum  tiddisk  hildr) 
hugprubr  ok  mildr. 


aubar  vom  61ei& 
orbrjot  geirmot; 
vekja  fråk  vitt  mjok 
våpnf)ing  dQgling, 
fella  spurbak  forsnjoll 
fira  kyn  vighlyn. 

25b.  Hausa  beit  hjalm-Tys 
hjaldrliftr  alstiftr; 
sundra  nam  snarbeind 
sverbs  egg  manns  legg; 
veita  ré5  vellbrjotr 
valgjob  hræflob; 
haukum  var  hjorleiks 
hjaldrmps  gefm  krøs. 


Halfnefst 
25a.  Heyja  ré&  hJQrjpey 
Hjalmarr  vigsnarr, 


Håttlausa. 
26a.  Åk  fra  Eiriks  mildi 
elds  brjot^ndum  hranna, 


24a.  Jeg  har  erfaret  Rolvs  forhold,  han  skænkede  guld;  guldet  floj; 
få  ansås  for  at  være  bedre;  han  gav  hæren  guld;  guldet  brast  ved  kong- 
ens bestemmelse. 

24b.  Krake,  han  som  tilbød  kamp,  manglede  ikke  iver  til  at  uddele 
guld;  kongen  var  heldig,  ti  fyrsten,  som  slog  sår  —  han  var  vant  til 
kamp  —  var  modig  og  gavmild. 

25a.  Vigsnarr  Hjalmarr  ré5  heyja  hjorjpey;  geirmot  vom  61ei5  au5ar 
orbrjot;  fråk  dogling  vekja  våpnjiing  mjok  vitt;  spur5ak  vighlyn  fella  for- 
snjoll fira  kyn  =  Den  kampraske  Hjalmar  havde  kampe;  kampene  var  den 
gavmilde  mand  kære;  jeg  har  hørt,  at  høvdingen  holdt  kampe  vidt  og 
bredt;  jeg  har  spurgt,  at  krigeren  fældede  meget  tapre  mænd. 

25b.  AlstiSr  hjaldrlidr  hjalm-Tys  beit  hausa;  snarbeind  sverSs  egg 
nam  sundra  manns  legg;  vellbrjétr  réo  veita  valgjéo  hræfl65;  hjaldrmps 
krps  var  gefin  hjorleiks  haukum  =  Kriger  ens  meget  stive  sværd  bed  hoved- 
erne;  den  kraftig  rettede  sværdsæg  søndrede  mændenes  ben;  den  gav- 
milde fyrste  gav  ravnen  blod;  lig  blev  givne  til  ravnene. 


26a.     Åk  segja    einkar    gegnum  [dette  ord  er  sikkert  urigtigt]  hranna 
elds  brjotondum    fra    mildi    Eiriks,  j^ess  'r  héi  eim  sigr-sæli,  jpvit  gollskati, 
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f)ess  'r  hét  enn  sigr-sæli, 
segja  einkar  gegnum; 
{)vit  gollskati  gagni, 
gram  Jpann  lofa  ytar, 
réo,  sås  rikstr  var  heitinn, 
i  randa  gny  hverjum. 

26b.  RéS  gunnstara  gildi 
Gauts  mutari  drekka, 
jpvit  morohauka  milsku 
muninn  kunni  sér  nyta; 
9I  var  ognar  gagla 
otrautt  gefit  hrafni; 
ré5  ylgjar  mjo5  ei'ni 
ogndjarfr  konungr  veita. 


sløngfti  snåkvengi, 
selju  mens  telja; 
fréttu  fleystéttar, 
fengu  gjof  drengir, 
haroir  hyr-Niroir 
hildings  fémildi. 

27b.  Fleyg5i  prr  6li 
aurborfta  forbum 
meioum  margnytum 
mal  mi  gollhjalma; 
sungu  svanvengis 
snotir  raustljotar 
hått  of  haf  beittum 
hjalmar  skæ  salma. 


HaSarlag. 
27a.  Ak  fra  Olåfi, 
au5ar  ]pråmei5um 


Refrun  en  meiri. 


28a.  Golli  Gautrekr  ^>6tti 
gobr  illr  kyni  J3J65ar, 


sås  var  heitinn  rikstr,  ré5  gagni  i  hverjum  randa  gny;  ytar  lofa  J^ann  gram 
=  Jeg  har  at  fortælle  de  særdeles  dygtige  mænd  om  Eriks  gavmildhed, 
han  som  kaldtes  den  sejrsæle,  ti  den  gavmilde  fyrste,  som  kaldtes  den 
mægtigste,  fik  sejr  i  enhver  kamp. 

26b.  Gauts  mutari  réo  drekka  gildi  gunnstara,  j^vit  muninn  kunni 
nyta  sér  morohauka  milsku;  ol  ognar  gagla  var  gefit  hrafni  otrautt;  ogn- 
djarfr konungr  ré5  veita  erni  ylgjar  mjo5  =  Ravnen  drak  blodet,  ti  den 
forstod  at  gore  sig  blodet  til  gode;  blodet  blev  givet  ravnen  ufortrødent; 
den  kampdjærve  konge  gav  ornen  blod. 

27a.  Åk  telja  selju  mens  fra  Olafi;  sløngoi  auoar  |>råmei5um  snåk- 
vengi; haroir  fleystéttar  hyr-Niroir  fréttu  fémildi  hildings;  drengir  fengu 
gjof  =  Jeg  har  at  fortælle  kvinden  om  Olaf;  han  udslyngede  til  mænd- 
ene guldet;  de  kraftige  mænd  erfarede  fyrstens  gavmildhed;  mændene 
fik  gaver. 

27b.  Oli,  91T  gollhjalma,  fleygoi  for5um  malmi  margnytum  aurboroa 
meiSum;  raustljotar  snotir  svanvengis  sungu  hått  salma  hjalmar  skæ,  beitt- 
um of  haf  =  Ole,  prydet  med  guldhjælm,  udslyngede  fordums  guld  til  de 
udmærkede  mænd;  de  røst-skurrende  bølger  sang  hojt  deres  sange  for 
skibet,  styret  over  havet. 
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saddr  varft  svanr,  en  hræddisk 
seint,  skjott,  konungr,  Prottar; 
fråk  allvald,  f>anns  65isk, 
opt,  sjaldan,  styr  valda; 
voror  gekk  frons,  né  færoisk, 
fra  mm,  aptr,  i  boo  ramma. 

28b.  Moro  6x,  mildingr  sparoi, 

mjok,  litt  diguljokla, 

lét  osa  rof  ræsir 

rétt  bjug  å  her  fljuga; 

fira  sættir  rak  flotta 

fuss  trauftr  vita  lauoar, 

JDollr  var  geirs,  en  golli, 

godr,  illr,  kyni  JDJooar. 


hildingr  gekk  at  hildi 
hildar  fuss  und  skildi; 
eggfnnga  skar  eggjum 
eggjandi  før  seggja, 
vargfæ&ir  rauo  vargi 
varghollr  granar  morgum. 

29b.  Hilmir  rau5  ok  hjalma 
hjalmskob  i  dyn  malma; 
skjoldungr  komat  skjaldi 
skjaldfimr  i  bug  sjaldan; 
bQrr  lét  vigs  at  vigi 
vigreyr  litu5  dreyra, 
jpvit  gunn]3orinn  gunni 
gunn-Freyr  hvata  kunni. 


15rmælt.  Langlokum. 

29a.  Styrbjorn  réo  tilstyrjar        30a.  Haraldr  kunni  gny  gerva, 
styrfimr  meginsnimma,  gekk  hilmis  li5  vekja 


28a.  Gautrekr  jaotti  g65r  kyni  J3J65ar,  illr  golli;  Prottar  svanr  var5 
skjott  saddr,  en  konungr  hræddisk  seint;  fråk  allvald,  Jianns  65isk  sjaldan, 
valda  opt  styr;  vor5r  frons  gekk  frarnm  i  ramma  boo,  né  fær5isk  aptr  = 
Gøtrek  tyktes  god  mod  mænd,  ond  mod  guldet;  ornen  blev  hurtig  mættet, 
men  kongen  ræddedes  sent;  jeg  har  hørt  at  fyrsten,  som  sjælden  frygtede, 
ofte  voldte  kamp,  kongen  trængte  frem  i  kampen,   men  veg  aldrig  tilbage. 

28b.  Mor5  6x  mjok;  mildingr  spar5i  litt  diguljokla;  ræsir  lét  bjiig  osa 
rof  fljuga  rétt  å  her;  fira  sættir,  trau5r  flotta,  rak  fuss  vita  lauSar;  |>ollr 
geirs  var  g65r  kyni  |)j65ar,  en  illr  golli  =  Kampen  var  meget  stærk; 
fyrsten  sparede  guldet  kun  lidt;  kongen  lod  de  krumme  ringe  flyve  lige 
på  mændene;  fyrsten,  uvillig  til  flugt,  drev  gærne  guldet  bort  fra  sig; 
krigeren  var  god  mod  mænd,  men  ond  mod  guldet. 

29a.  Styrfimr  Styrbjorn  réo  meginsnimma  til  styrjar;  hildingr  gekk  at 
hildi  hildar  fuss  und  skildi;  eggjandi  eggjnnga  skar  eggjum  fjor  seggja;  varg- 
hollr vargfæoir  rau8  granar  morgum  vargi  ■=  Den  kampbehændige  Styr- 
bjorn begyndte  meget  tidlig  på  kampe;  krigeren  gik  kampvillig  under 
skjoldet  ud  i  kampen;  krigeren  overskar  mændenes  liv  med  sværdsæggene ; 
den  ulvene  gode  kriger  rødfarvede  kæben  på  mangen  en  ulv. 


29b.     Hilmir    rau8    hjalmskoft    ok    hjalma    i     malma    dyn;     skjaldfimr 

skjoldungr  komat   sjaldan  i  bug  skjaldi;  vigs  byrr  lét   vigreyr  lituo  dreyra  at 
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(menn  ru5u  geir  at  gunni) 
gråp  sniiftaora  våpna; 
hå&i  herr  vi5  pry&i 
hjor|)ing  me5  doglingi, 
hinn  'r  skyndi  byr  branda, 
bendags  enn  hårfagri. 


30b.  Haraldr  kunni  gny  gerva, 
gla5r  var  hrafn  fyr  Jaftri, 
]par  'r  svåt  vig  å  vågi 
vargs  gråbtopuor  håbi, 
jpvit  vi5  hodda  hneiti 
hvatråftan  burr  Kjotva 
barbisk  Bokks  i  fir5i, 
bendags  enn  hårfagri. 


Alstyft. 
31a.  Frétt  'r,  at  Eirikr  åtti 
eggmot,  sås  rauo  spjot, 
(frægr  ger5i  val  viga) 
vits  morg  (konungr  bjorg), 
J^vit  bloftstari  bæ5i 
bens  nytti  sér  fen 
(frægr  JDotti  så  flotnum 
foldar  vorSr)  ok  hold. 

31b.  Sér  nytti  ]3å  sveita 
sårmutari  grår  [blår?]; 
hrafn  fekk  døkkr  at  drekka 
drengja  bl65  til  sprengs; 
mpr  drakk  mor5s  af  dreyra 
(menn  fylg&u  vel)  sylg, 


vigi,  J^vit  gunnJDorinn  gunn-Freyr  kunni  hvata  gunni  =  Fyrsten  rødfarvede 
sværd  og  hjælme  i  kampen;  den  skjoldflinke  konge  kom  ikke  sjælden  frem 
med  skjoldet  foran  sig;  krigeren  farvede  spydene  i  blod  i  kampen,  ti  den 
kampdjærve  kriger  forstod  at  fremskynde  kampen. 

30a.  Haraldr  enn  hårfagri  kunni  gerva  gny  bendags;  hilmis  li5  gekk 
vekja  gråp  smiSaSra  våpna;  menn  ruou  geir  at  gunni;  herr  håoi  hj9r|)ing 
vi5  prySi  me5  dQglingi,  hinn  'r  skyndi  byr  branda  =  Harald  den  hårfagre 
forstod  at  holde  kampe;  fyrstens  hær  vækkede  de  smedede  våbens  hagl- 
byge] mændene  rødfarvede  spydet  i  kampen]  hæren  holdt  kamp  med  mod 
sammen  med  fyrsten,  som  fremskyndede  kampen. 


30b.  Haraldr  enn  hårfagri  kunni  gerva  gny  bendags;  hrafn  var  glaftr 
fyr  Ja5ri,  |>ar  'r  svåt  vargs  grå5topu5r  hå5i  vig  å  vågi,  J3vit  burr  Kjotva 
bar&isk  vi8  hvatrå5an  hodda  hneiti  i  Bokks  fir5i  =  Harald  hårfagre  for- 
stod at  holde  kampe;  ravnen  blev  glad  foran  J æderen,  hvor  krigeren  kæmp- 
ede i  fjorden,  ti  Kjotves  son  (Tore  haklang)  kæmpede  med  den  rådsnare 
fyrste  i  Hafrsfjorden. 

31a.  Frétt  'r,  at  Eirikr,  sås  rau5  spjét,  åtti  vits  morg  eggmot;  frægr 
konungr  gerSi  bjorg  viga  val,  |?vit  bl65stari  nytti  sér  bæ5i  bens  fen  ok 
hold;  så  foldar  vQr5r  j^étti  flotnum  frægr  =  Det  er  erfaret,  at  Erik,  som 
rødfarvede  spydene,  havde  videnom  mange  kampe;  den  berømte  konge  gav 
ravnen  føde,  ti  den  fik  både  blod  og  kød;  den  konge  tyktes  mændene 
beromt. 
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valdr  bar  hjalms  fra  hjaldri 
(hvptuni  bragningi)  gagn. 

Flagbalag. 
32a.  Hanbr  fråk  Håkon  sioan 
harbgebjabastan  varba; 
[)joo  så  ræsi  rjoba 
råb vandabastan  branda ; 
seirofærir  klauf  sverbi 
snarpeggjubustu  leggi; 
getk,  at  gramr  fekk  vitni 
gråleitubustum  sveita. 

32b.  Rikr  barg  lofbungr  Leiknar 
ljotronubustum  sota; 
svan  fråk  blobs  til  bråba 
bj ugnefj abastan  fljuga; 


skutu  bråbgegnir  bragnar 
beinskeptubustum  fleini; 
almr  sparn  hart  til  hjalma 
hvassoddubustum  broddi. 

Dunhent. 
33a  Haraldr  magnabi  hileli, 
hildr  tiddisk  gram  mildum, 
fråk  hann  vib  gny  Gunnar, 
Gunnhildar  burr,  kunnu; 
harbr  raub  i  svip  sverba 
sverbs  egg  konungr;  ferbar 
inorbs  lét  hilmir  H$rba 
hQrb  reyr  litub  dreyra. 

33b.  Siklingr  lét  jpar  sveita, 
sveit  fylkis  raub  hneiti, 


31b.  Grår  sårmiitari  nytti  sér  |>å  sveita;  døkkr  hrafn  fekk  blob 
drengja  at  drekka  til  sprengs;  morbs  mpr  drakk  sylg  af  dreyra;  hjalms 
valdr  bar  gagn  fra  hjaldri;  menu  fylg&u  vel  hvotum  bragningi  =  Den  grå- 
lige ravn  gjorde  sig  da  tilgode  i  blodet;  den  mørke  ravn  fik  mænd- 
enes blod  at  drikke,  så  at  den  var  ved  at  revne;  ravnen  drak  sig  en  slurk 
af  blodet;  krigeren  vandt  sejr  i  kampen;  mændene  fulgte  tappert  den 
raske  konge. 

32a.  Fråk  Håkon  sioan  varba  haubr  harbgebjabastan;  I>j65  så  råb- 
vandabastan  ræsi  rjoba  branda ;  seimfærir  klauf  leggi  snarpeggjuoustu 
sverbi;  getk,  at  gramr  fekk  gråleitubustum  vitni  sveita  =  Jeg  har  hørt, 
at  Hakon  derpå  forsvarede  sit  land  med  sit  meget  tapre  mod;  folk  så 
den  meget  retskafne  konge  rødfarve  sværdene;  fyrsten  kløvede  med  det 
meget  skarpæggede  sværd  læggene;  jeg  antager,  at  fyrsten  skaffede  den 
meget  gråladne  ulv  blod. 

32b.  Rikr  lofbungr  barg  ljotronubustum  Leiknar  sota;  fråk  bjiignefjab- 
aslan  blobs  svan  fljuga  til  bråba;  bråbgegnir  bragnar  skutu  beinskeptuo- 
ustum  fleini;  almr  sparn  hart  hvassoddubustum  broddi  til  hjalma  =  Den 
mægtige  fyrste  bjærgede  ulven  med  den  meget  stygge  sunde;  jeg  har  hørt, 
at  ravnen  med  det  meget  krumme  næb  floj  til  byttet;  de  meget  tapre 
mænd  skød  spydet  med  det  meget  lige  skaft;  buen  sparkede  kraftig  afsig 
pilen  med  den  meget  hvasse  od  til  hjælmene. 


33a.    Haraldr,    Gunnhildar  burr,    magnabi    hildi;    hildr  tiddisk  mildum 
gram;  fråk    hann    kunnu    vib    Gunnar  gny;    harbr  konungr  raub  sverbs  egg 


504 


XII.  ÅRHUNDREDE 


boovar  skyrstr,  i  brå5i, 
bro5,  mpl  litu5  ståla; 
vann  bloftrooin  benja 
benflæor  skolat  ræoi, 
soknbåra  gat  såra 
sårvQrm  Jpvegit  årar. 

Tilsegjandi. 
34a.  Sveinn  framoi  gny  grimm- 
an, 
gu5r  heitir  svå,  peitu; 
hagl  brast  skogs  i  Skoglar, 
skJQld  nefnik  svå,  tjaldi ; 
soknbjartar  skar  snyrtir, 
sver5  nefnik  svå,  ferftir; 
hringr  brå  horskra  drengja, 
hjor  nefnik  svå,  fjorvi. 


34b.  Hjaldrkyndill  beit  hildar 
har&r,  brandr  er  ]?at,  garoa; 
ljos  var5  hjaldrs  i  hausum, 
hjor  kallak  svå,  gjalla; 
hart  skar  Hildar  kerti, 
hjalms  grand  er  JDat,  ran  dir, 
jpvit  benlogi  brynju 
beit,  nefnik  svå  hneiti. 

35a.  Kmitr  såsk,  herr  hjosk, 
hlifb  gnast,  rond  brast, 
guor  sval],  folk  fell, 
fått,  mart,  hvit,  svort; 
bargsk  gid,  beit  skjold, 
benskob  rauft  ]dj65, 
hart  flugu  hjalmreyr, 
ho,  lpg,  breio,  mjo. 


i  svip  sverSa;  hilmir  HorSa  lét  hor5  mor&s  reyr  litu5  dreyra  ferSar  = 
Harald,  Gunhilds  son,  forstærkede  kampen;  den  gavmilde  fyrste  var 
kampvant;  jeg  har  hørt,  at  han  forstod  at  kæmpe;  den  hårde  konge  rød- 
farvede  sværdsæggen  i  kampen;  Hordernes  konge  rødfarvede  de  hårde 
spyd  i  mændenes  blod. 

33b.  Siklingr,  boovar  skyrstr,  lét  ståla  mol  j?ar  litu5  sveita;  brg5 
sveit  fylkis  rauo  hneiti  i  brå5i;  benflæSr  vann  skolat  blooroSin  benja  ræ5i: 
soknbåra,  sårvorm,  gat  JDvegit  såra  årar  =  Fyrsten,  glad  i  kamp,  lod  sværd- 
ene dér  rødfarves  i  blod;  fyrstens  hidsige  skare  rødfarvede  hurtig  sværdet; 
blodet  skyllede  de  blodige  sværd;  blodet,  varmt  fra  sårene,  vaskede 
sværdene. 

34a.  Sveinn  framoi  grimman  peitu  gny;  gu5r  heitir  svå;  skogs  hagl 
brast  i  Skoglar  tjaldi;  nefnik  skjold  svå;  snyrtir  skar  soknbjartar  fer5ir; 
svero  nefnik  svå;  hringr  brå  fjorvi  horskra  drengja;  hjor  nefnik  svå  = 
Sven  holdt  det  grummeste  „spydgny",  således  hedder  kampen;  pilene 
bragede  mod  „Skoguls  telt",  såleder  kalder  jeg  skjoldet;  „snyrter"  —  så- 
ledes nævner  jeg  sværdet  —  sårede  de  kampglade  skarer;  „hringr"  —  så- 
ledes nævner  jeg  sværdet  —  gjorde  ende  på  de  kloge  mænds  liv. 


34b.  HarSr  hjaldrkyndill  beit  hildar  garoa;  |>at  er  brandr;  ljos 
hjaldrs  var5  gjalla  i  hausum;  hjor  kallak  svå;  Hildar  kerti  hart  skar  randir; 
hjalms  grand  er  j^at,  —  Jpvit  benlogi  beit  brynju;  hneiti  nefnik  svå  = 
„Kampfaklen"  den  hårde,  —  det  er  klingen  —  bed  skjoldene;  „kamplyset" 
—  således  kalder  jeg  sværdet  —  rungede  i  hovederne;  „Hilds  hårde  kærte" 
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35b    Gubr  var,  en  gram  — 
—  u5r,  fekk  herr  berjask, 
tlotta,  Jpars  fell  drott, 
fuss,  trau5,  kvik.  dauS; 
J^otti  {>ar  ulfs  ætt, 
grva  gerbisk  hri5  snQi* 
(eigi  var  fleins  flaug) 
iull-svgng,  (skpmm)  lpng. 

36a    Olåfr  rauS  i  éli 
Yggjar  slibra  bryggjur; 
veitk  at  visi  åtti 
viba  brynju  hribir; 
hirS  réb  gramr  i  Gprbum 
glebja  jpursa  kvebju 


fæddr,  en  fylk  i  studdu 
fioban  sygnskar  tøoSir. 

36b.  Sonr  Tryggva  ba&  seggi 
si&an  ognar  bli5a 
vallar  baug  å  vågi 
verja  sænskum  herjuin; 
hjaltvendi  skar  Hrundar 
hri&ar  tungla  strioir 
(alms  varo  hagl  å  hjalma 
hrynja)  danskar  brynjur. 

Konungslag. 

t 

37a.  Olåfr  nåbi  eggjar  rjoba 
enskra  Jpjooa  vormu  blobi, 


—  det    er    sværdet  —  skar   skjoldene,  ti  „sårluen" 
sværdet  —  bed  brynjen. 


således   nævner  jeg 


35a.  Knutr  såsk  fått;  herr  hjosk;  hvit  hlifo  gnast;  svort  rond  brast-; 
gu5r  svall;  mart  folk  fell;  ho,  Ipg  old  bargsk;  beit  skjold;  j}j65  rau5  breiS 
benskoQ;  mjo  hjalmreyr  flugu  hart  ==  Knud  frygtede  intet;  hæren  faldt; 
det  hvide  skjold  braged;  det  sorte  skjold  brast;  kampen  svulmede;  mange 
mænd  faldt;  hoje  og  lave(?)  bjærgede  sig;  skjoldet  kløvedes;  folk  rød  farv- 
ede de  brede  sværd;  de  tynde  spyd  floj  kraftig. 

35b.  Gu5r  var  kvik,  £>ars  drott  fell  flétta  trau5;  herr  fekk  fuss  berj- 
ask;  engram  .  .  .  u5r;  ulfs  ætt  JDotti  JDar  full-svong;  snor  orva  hri5  gerSisk 
long;  eigi  var  fleins  flaug  skomm  =  Kampen  var  levende,  hvor  hæren 
uvillig  til  flugt  faldt  død  om;  hæren  fik  at  kæmpe,  villig  dertil;  men  kongen 
(undgik?);  ulvene  tyktes  dér  meget  sultne;  den  raske  kamp  var  lang; 
spydflugten  varede  ikke  kort. 


36a.  Olafr  rau5  sliSra  bryggjur  i  Yggjar  éli;  veitk,  at  visi  åtti  vioa 
brynju  hri5ir ;  gramr,  fæddr  i  Goroum,  ré5  gleoja  hird  jnirsa  kveoju,  en 
sygnskar  j)jo5ir  studdu  frooan  fylki  =  Olav  rødfarvede  sværdene  i  kamp- 
en; jeg  ved,  at  fyrsten  havde  kampe  videnom;  fyrsten,  opfostret  i  Garde- 
rige, glædede  sin  hird  med  guld,  og  de  sognske  mænd  støttede  den  kynd- 
ige konge. 

36b.  Sonr  Tryggva  ba5  sioan  ognar  bli5a  seggi  verja  sænskum 
herjuin  vallar  baug  å  vagi;  Hrundar  hrioar  tungla  stridir  skar  danskar 
brynjur  hjaltvendi;  alms  hagl  var5  hrynja  å  hjalma  =  Tryggves  son  bød 
siden  de  kampglade  mænd  at  værge  Ormen  mod  de  svenske  krigere  i  hav- 


506 


XII.  ÅRHUNDREDE 


hneigiborfta  hå5i  sker&ir 
hJQrva  J3eyja  Viftris  meyja; 
boftvar  hauka  bu5ar  snåka 
beiti-Nir5ir  ognar  gir&i 
rjo&a  n(hi)u,  rekkar  kému 
rand  ar  Freyju  jping  at  heyja. 

37  b.  Sli5ra  tungur  snar  par 

gengu, 
sullu  benjar,  hlifoir  gullu, 
hilmir  vakoi,  hneitir  rakbi 
hjprva  salma,  skurir  malma; 
hyggju  knarrar  harba  veggi 
hjoggu  sverSum  visa  ferbir 
vægoar  trauSar  valskrar  |pj6(5ar, 
veigar  hrafna  knifum  grafna. 


Åttmælt. 
38a.  Mætr  rauo  Magnus  hneiti. 
mildr  fylkir  vann  hildi, 
snjallr  ger 5 i  styr  stillir, 
st65  ogn  af  gram  {)j65ar, 
dunou  dorr  å  brynjur, 
drott  hilmis  rak  flotta, 
egg  brast  hor5  i  hoggvi, 
hjorr  beit  —  —  gorva. 


38b.  Skjoldr  brast  skreyttr  i 

hjald  ri, 
skprusk  randir  fyr  brandi, 
rit  hykk  malma  mættu, 
morg  v#pn  [slitu]  torgur, 


bugten;   krigeren  flængede    de   danske   brynjer  med  sværdet;  pilene  faldt 
på  hjælmene. 

37a.  Olåfr  nåoi  rj65a  eggjar  vormu  bl65i  enskra  j>j65a;  skerdir  hneigi- 
borba  Vi5ris  meyja  bå5i  hjorva  |>eyja;  boovar  hauka  beiti-NirSir  npmu  rj65a 
ognar  gir5ibu5ar  snåka;  rekkar  komu  at  heyja  \)\ng  randar  Freyju  =  Olav 
rødfarvede  sværdsæggene  i  engelske  mænds  varme  blod;  krigeren  havde 
kampe;  krigerne  rødfarvede  sværdene;  mændene  kom  for  at  holde  slag. 

37b.  Snarpar  sliora  tungur  gengu;  benjar  sullu,  hlifoir  gullu;  hilmir 
vak5i  malma  skurir;  hneitir  rak&i  hjorva  salma;  visa  fer5ir  hjoggu  vægoar 
trauoar  sverSum  hartJa  veggi  hyggju  knarrar  valskrar  |>j65ar,  grafna  knif- 
um hrafna  veigar  =  De  skarpe  sværd  var  i  gang;  sårene  svulmede,  skjold- 
ene bragede;  fyrsten  vækkede  kampe;  sværdet  sang;  fyrstens  mænd  hugg- 
ede uden  skånsel  med  sværdene  de  vælske  mænds  hårde  bryst,  der  gennem- 
boredes af  sværdene. 

38a.  Den  udmærkede  Magnus  rødfarvede  sværdet;  den  gavmilde 
fyrste  vandt  sejr  i  kampen;  den  modige  fyrste  kæmpede;  der  stod  frygt 
af  folkets  konge;  sværdene  faldt  på  brynjerne;  fyrstens  skare  forfulgte  de 
flygtende;  den  hårde  æg  brast  i  hugget;  sværdet  bed  ....  fuldkommen. 


38b.      Det    smukke    skjold    brast    i    kampen;   skjoldene    kløvedes    af 
sværdet;  jeg  tror  at  våbnene  mødte  skjoldet;   mange  våben  bed  skjoldene; 
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hlifS  fråk  karlmenn  kljufa, 
kyn  jgfra  skar  brynjur, 
sungu  slpg  vift  hringa, 
sundr  brast  hjalnir  fyr  malmi. 

Halfnefsl. 

39a.  Haraldr  var,  herr  skar, 
harftråftr  sigbråbr, 
snart  lift  sleit  fri&, 
sverfts  egg  manns  legg; 
bargsk  pld,  beit  skjpld 
brandr  {rnftr,  6x  guftr, 
skaut  gramr  geftframr, 
gnast  almr,  flo  malmr. 

39b.  Ben  svall,  brandr  gall, 
beit  egg  manns  legg, 


ro5in  var,  rond  skar 
rendr  hJQir,  benstorr; 
rautt  bl 65  rann  |)j6ft, 
ri  5  u  sv  er ft,  hné  fer 5, 
almr  hrauzk,  hræ  bauzk 
hrafns  ætt,  oslætt. 


Ålagshpttr. 
40a.  Qrt  rauft  Olåfr  snyrti, 
egg  gall;  hJQrr  skar  leggi; 
dunfti  bitr  å  brynjur 
brandr.  skpru  spjor  randir; 
bitu  ramslegin  rimmu 
reyr,  knpttu  ben  dreyra, 
ferft  jpars  fylkir  barftisk, 
fell,  hné  drott  at  velli. 


jeg  har  hørt  at  mændene  .kløvede  skjoldet;  fyrsteætlingen  flængede  bryn- 
jerne; våbnene  sang  mod  brynjeringene;  hjælmen  brast  itu  for  våbnene. 


39a.  Haraldr  harftråor  var  sigbråSr;  herr  skar  manns  legg  sver5s  egg; 
snart  li5  sleit  fri5;  Qld  bargsk;  J?u5r  brandr  beit  skjold;  gu5r  6x;  ge5framr 
gramr  skaut;  almr  gnast,  malmr  flo  =  Den  kraftige  Harald  var  kamp- 
hidsig; hæren  huggede  mændenes  lægge  med  sværdsæggen:  den  raske 
skare  brod  freden;  mændene  bjærgede  sig;  det  tynde  sværd  bed  skjoldet; 
kampen  voksede;  den  modige  konge  skød;  buen  braged,  pilene  floj. 

39b.  Ben  svall,  brandr  gall;  egg  beit  manns  legg;  benstprr  var  roo- 
in ;  rendr  hjorr  skar  rQnd;  blo5  rautt  rann  |)j65;  sverS  ri5u,  fero  hné;  almr 
hrauzk  oslætt;  hræ  bauzk  ætt  hrafns  =  Såret  svulmede,  sværdet  gjalded; 
æggen  bed  mændenes  lægge;  spydet  rød  farvedes;  det  dragne  sværd  skar 
skjoldet;  det  røde  blod  strømmede  ud  af  folk;  sværdene  blev  svungne; 
mændene  faldt;  buen  skød  kraftig;  lig  bødes  ravneyngelen. 

40a.  Olåfr  rau5  Qrt  snyrti;  egg  gall;  hjorr  skar  leggi;  bitr  brandr 
dun5i  å  brynjur;  spjor  sk 9 ru  randir;  ramslegin  rimmu  reyr  bitu;  ben  kuptlu 
dreyra;  fer5  fell,  |>ars  fylkir  bar5isk;  drétl  hné  at  velli  =  Olav  rødfarvede 
sværdet  rask;  æggen  klang;  sværdet  skar  læggene;  det  skarpe  sværd 
runged  på  brynjerne;  spydene  skar  skjoldene;  de  stærkt  hamrede  spyd 
bed;  sårene  blødte;  mændene  faldt,  hvor  kongen  kæmpede;  folk  segnede 
til  jorden. 


508  XII    ÅRHUNDREDE 


40b.  Kænn  hlaut  lofftungr  linna  Skjålfhent. 

Iå5,  segik  visa  dåftir;  41a.  Magnus  nialma  regni 

gramr  pryddi  så  gumna  morSbråoan  fråk  råoa, 

gjofum;  kunni  hann  si5  jofra;  hyrbrjotr  hauka  strætis 

ognbeibis  naut  aubar  hjorskurir  vann  gprvar; 

gid,  leyfum  bor  skjaldar;  allnytr  Egba  stillir 

£vit  ljosan  veg  visi  osjaldan  rau5  skjaldar 

vann,  nu  'r  mælt  et  sanna.  snjallr  fur  seggja  dreyra, 

sveiti  dreif  å  hneiti. 

41b.  Glygg-Freyr  Gondlar  veggjar 


Hallr  fcorarinsson  breidmaga. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
(Jfr.  foranstående  digt). 

Lausavisa  (1145). 

Sendak  son  ^inn  Ragna,  hans  vas  haglig  ioja, 

sonn  koma  mpl  fyr  bragna,  hirbvistar  mér  biftja; 


40b.  Kænn  lof5ungr  hlaut  linna  låo;  segik  dåoir  visa;  så  gramr  pryddi 
gumna  gjofum;  hann  kunni  si5  jofia;  old  naut  au5ar  6gnbei5is;  leyfum 
skjaldar  bor,  £vit  visi  vann  ljosan  veg;  mi  'r  et  sanna  mælt  =  Den  kloge 
konge  fik  guld;  jeg  fortæller  om  kongens  bedrifter;  den  fyrste  prydede 
mændene  ved  gaver;  han  kendte  fyrsteskik;  mændene  fik  krigerens  guld; 
vi  lovpriser  krigeren;  ti  fyrsten  erhværvede  en  lysende  ære;  nu  er  det 
sande  udtalt. 

41a.  Fråk  morSbråoan  Magnus  rå5a  malma  regni;  hauka  strætis  hyr- 
brjotr vann  gorvar  hjorskurir;  allnytr  Eg5a  stillir  raub  snjallr  osjaldan  skjaldar 
flir  dreyra  seggja;  sveiti  dreif  å  hneiti  =  Jeg  har  hørt,  at  den  kamphidsige 
Magnus  forårsagede  kamp;  den  gavmilde  fyrste  holdt  kampe;  Egdernes 
meget  dygtige,  modige  konge  rødfarvede  ofte  sværdet  i  mændenes  blod; 
blodet  strømmede  på  sværdet. 

41b.     Gondlar  veggjar  glygg-Freyr  .  .  .  .  =  Krigeren  .... 

[H]  Sendak,  Ragna,  son  jpinn  bioja  mér  hirovistar;  ioja  hans  vas 
haglig;  sonn  mpl  koma  fyr  bragna;  hodda  ryrir,  hinns  styrir  mestum  veg, 
kvezk  hafa  gnott  vigligri  manna;  hann  nitti  gildum  granna   =   Jeg  sendte, 
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hafa  kvezk  hodda  ryrir,  (nitti  hann  gildum  granna) 

hinns  mestum  veg  styrir,  gnott  vigligri  manna. 

Eirekr. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavisa  (o.  1140). 

Bæir  ro  brendir,  gerfti  hann  eim 

en  biiendr  ræntir,  ærinn  {>eira; 

(svå  hefr  Sveinn  hagat)  leigir  ]?ar  kol 

sex  i  morgin;  leigumanni. 


Oddi  litli  Glumsson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisup. 

1  (1148-49,  jfr.  Rognvaldr  Baldr  vi5  dyrr  å  tjaldi; 

v.  13).  firum  mun  hann  meS  hjorvi 

Stendr  ok  hyggr  at  hoggva  hættr;  nu  's  mål  at  sættisk 

her5ilutr  me5  sverbi  hlæ5endr  hleypiskiSa 

brandalfr  boftvar  Rindar  hlunns,  å5r  geigr  sé  unninn. 


Ragna,  din  son  for  at  bede  om  hirdophold  til  mig;  hans  hverv  blev  ud- 
ført med  kløgt;  sandheden  kommer  ud  blandt  folk;  den  gavmilde  fyrste, 
som  besidder  den  hojeste  ære,  erklærer,  at  han  har  overflod  af  dygtigere 
mænd;  han  vragede  den  kraftige  kumpan  (mig). 

[E.]  Seks  gårde  er  afbrændte  i  morges  og  bønderne  plyndrede;  det 
har  Sven  foranstaltet;  han  tændte  tilstrækkeligt  bål  for  dem,  og  udlejer 
nu  der  kul  til  en  daglejer  (lejlændingP). 

[O.]  Brandalfr  stendr  her5ilutr  me5  sver5i  vi5  dyrr  å  tjaldi  ok 
hyggr  at  hoggva  Rindar  l>o5var  Baldr;  hann  mun  hættr  firum  med 
hjorvi;  nu  \s  mål,  at  hlæoendr  hleypiskifta  hlunns  sættisk,  åor  geigr  sé 
unninn  =  Krigeren  står  foroverbøjet  med  sværd  på  tæppet  ved  doren  og 
tænker  på  at  hugge  krigeren;  han  vil  være  mændene  farlig  med 
sværdet;  det  er  nu  på  tide,  at  mændene  forliges,  inden  de  tilføjer  hin- 
anden skade- 


510 


XII.  ÅRHUNDREDE 


2  (1152).  Trautt  erum  vér,  sem 

vættik, 
ver&ir  ErmengerSar; 
veitk  at  horsk  må  heita 
hla&grund  konungr  sprunda; 
J3vit  somir  Bil  brima 
bauga-stalls  (at  pllu 
hon  lifi  sæl  und  solar 
setri)  miklu  betra. 


4  (1152).  Bpru  lung 
lendra  manna 
fyr  frasnes 
I?6rbjyrn  svarta; 
traS  hlunnbJQrn 
und  hofitåskaldi 
Ata  JQr5 
Akrsborgar  til. 


3  (1152).  Haf5i  hollvinr  jofra, 
hinn  es  mJQ5  drekkr  inni, 
sunda  leygs  me5  sveigi 
sex  dægr  muni  hægri; 
en  riklunda<5r  rendi 
Rpgnvaldr  me5  li<5  skjaldat 
hesti,  halli  glæstum, 
hlunns  at  Ngrvasundum. 


5.  Par  sak  hann 
at  liQfu5kirkju 
siklings  vin 
sandi  ausinn ; 
nu  Jprumir  grund 
grytt  of  hpnum 
solu  birt 
å  suftrvegum. 


2.  Trautt  erum  vér,  sem  vættik,  ver5ir  ErmengerQar  —  veitk  at 
horsk  hlaSgrund  må  heita  konungr  sprunda  — ,  |>vit  miklu  betra  somir 
bauga-stalls  brima  Bil;  hon  lifi  sæl  at  ollu  und  solar  setri  =  Næppe  er  vi, 
som  jeg  antager,  Ermengerd  værdige;  —  jeg  ved  at  den  kloge  kvinde  kan 
hedde  konge  blandt  kvinder  —  ti  meget  bedre  har  kvinden  fortjænt;  hun 
leve  lykkelig  i  alle  henseender  under  himlen. 

3.  Hollvinr  jofra  haf5i  sex  dægr  muni  hægri  me8  sveigi  sunda  leygs, 
hinn  es  drekkr  mjo5  inni,  en  riklunda5r  Rognvaldr  rendi  hlunns  hesti, 
halli  glæstum,  me5  skjaldat  li5  at  N^rvasundum  =  Fyrsternes  gode  ven 
havde  seks  dage  betydelig  behageligere  hos  den  gavmilde  mand,  ham  som 
drikker  mjod  hjemme,  men  den  stolte  Rognvald  har  styret  det  bemalede 
skib  med  den  skjoldbe væbnede  skare  til  Nørvasund. 

4.  Lændermændenes  skibe  førte  Torbjørn  svar  te  forbi  Trasnæs: 
skibet  førte  hovedskjalden  til  Akersborg. 


5.    Dér  så  jeg  ham,  kongens  ven,    lagt  i  jorden  ved  hovedkirken;   nu 
er  han  skjult  i  jorden,  den  stenede,  beskinnet  af  solen,  i  syden. 
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Årmodr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisur. 
\  (1148-49).  Eigi  metr  enn  itri     eigi  drifr  i  augu 


allvaldr  gjafar  skaldi 
Yggs  vi5  a5ra  seggi 
élstærir  at  færa; 
snjallr  bar,  glæst  me5  golli, 
grundar  vorbr  at  mundum 
buolnngr  nyztr  et  bezta 
blookerti  Årmo&i. 

2  (1151).  Hronn  vas  fyr  Humru 

mynni 
haleit,  ]?ars  vér  beittum, 
sveigir  lauk,  en  lægjask 
lond  fyr  Veslu-sondum ; 


alda  lauori  faldin 

(drengr  ri5r  Jpurr  af  (at?)  jringi) 

Jseim  es  nu  sitr  heima. 


3  (1152).   Ek  mim  Ermenger5i, 
nema  annars  skop  ver5i, 
margr  elr  sut  of  svinna, 
si&an  aldri  finna; 
værak  sæll,  ef  ek  svæfa 
(syn  væri  J3at  gæfa), 
brubr  hefr  allfagrt  enni, 
eina  nptt  hjå  benni. 


1.  Eigi  raetr  enn  itri  allvaldr  Yggs  élstærir  vi5  aora  seggi,  at  færa 
skaldi  gjafar;  snjallr  grundar  vor5r,  nyztr  buQlungr,  bar  Armo5i  at  mund- 
um et  bezta  blobkerti,  glæst  me5  golli  =  Den  udmærkede  fyrste,  krigeren, 
strides  ikke  med  andre  mænd  om,  hvem  der  skal  bringe  skjalden  gaver; 
den  modige  landstyrer,  den  udmærkede  fyrste,  bragte  Armod  selv  det 
bedste  sværd,  prydet  med  guld. 

2.  Hronn  vas  haleit  fyr  Humrumynni,  jpars  vér  beittum;  lauk  sveigir, 
en  lond  lægjask  fyr  Veslu-sondum ;  eigi  drifr  alda,  faldin  lauori,  i  augu 
|>eim,  es  nu  sitr  heima;  drengr  ri5r  Jnirr  af  (at?)  ]?ingi  =  Bølgen  gik  hojt 
foran  Humberens  munding,  hvor  vi  krydsede  forbi;  masten  svajes,  og 
landet  bliver  lavere  og  lavere  ud  for  Veslesandene;  ikke  sprøjter  den  skum- 
toppede bblge  i  ojnene  på  ham,  der  nu  sidder  hjemme;  svenden  rider  tor 
fra  (til?)  tinge. 

3.  Ek  mun  aldri  siftan  finna  ErmengerSi,  nema  sk<«>p  ver5i  annars; 
margr  elr  sut  of  svinna;  værak  sæll,  ef  ek  svæfa  eina  nptt  hjå  henni ;  i>at 
væri  syn  gæfa ;  briidr  hefr  allfagrt  enni  =  Jeg  vil  aldrig  mere  træffe 
Ermengerd,  medmindre  skæbnen  vil  det  anderledes;  der  er  mangen,  der 
er  bekymret  af  elskov  til  den  kloge;  jeg  vilde  være  lykkelig,  hvis  jeg  op- 
nåde  at  sove  én  nat  hos  hende;  det  var  den  øjensynlige  lykke;  møen  har 
n\i  meget  smuk  pande. 
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4  (1152).  Eigum  vér,  JDars  vågi  meoan  i  nptt  hjå  nytri 

verpr  inn  of  jsrym  stinnan  nåniduks  horundmjukri 

tøann  hofum  vér  at  vinna)  16kr  sefr  lind  enn  veiki 

varohald  å  skæ  bar&a,  litk  of  oxl  til  Kritar. 


fcorbjqrn  svarti. 

Orknøsk(?)  skjald,  d.  1152. 

Lausavisa  (1152). 

Vask  i  hir5  meft  her5i  nu  berum  rond  me5  reyndum 

hjor|)eys  i  Orkneyjum,  raunsnarliga  jarli 

ré5  folkstara  fæ&ir  prt  å  urga  VQrtu 

fyrr  of  vetr  til  styrjar;  Akrsborgar  frjåmorgin. 


Sigmundr  ongull. 

Orknøsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisur  (1152). 

1.  fau  beri5  aptr,  er  orar,  fjallrifs  fægijpellu 

orb  {)olls  Skpgul-bor5a  fleyvang  til  Orkneyja, 


4.  Vér  eigum  var5hald  å  skæ  barSa,  ]?ars  vågi  verpr  inn  of  stinnan 
J3rom  —  £ann  hofum  vér  at  vinna,  —  me5an  enn  veiki  16kr  sefr  i  nptt  hjå 
nytri,  hgrundmjukri  nåmdiiks  lind  —  litk  of  oxl  til  Kritar  =  Jeg  har  vagt 
på  skibet,  hvor  bølgen  vælter  ind  over  den  hårde  skibskant  —  det  arbejde 
må  jeg  doje  —  medens  den  blødagtige  døgenigt  sover  i  nat  hos  den  brave 
kvinde  med  det  bløde  legeme  —  jeg  skeler  over  skulderen  mod  Kreta. 

[r\]  Vask  i  hir5  me5  heroi  hjorjpeys  i  Orkneyjum;  folkstara  fæoir  réb 
fyrr  of  vetr  til  styrjar;  mi  berum  rond  grt  å  lirga  vortu  Akrsborgar  frjå- 
morgin me5  raunsnarliga  reyndum  jarli  =  Jeg  var  i  hirden  hos  krigeren 
på  Orknøerne;  krigeren  foretog  kampe  i  sidste  vinter;  nu  bærer  vi  rask 
skjoldet  op  på  Akresborgs  våde  bolværk  fredagmorgen  med  den  overmåde 
dygtig  prøvede  jarl. 

[S.]  1.  Beri5  aptr,  er  orar,  fleyvang  j^au  or5  Skogul-bor5a  JdoIIs  fjallrifs 
fægij^ellu  til  Orkneyja,  at  engr  seggr  itr  drengr  gengi  framar,  j)6tt  ellri 
væri,  und  veggi  kastals,  ]3ar  slog-  sungu  år  =  Bærer,  når  det  bliver  forår, 
tilbage  over  havet  de  ord  af  krigeren  (mig)    til  kvinden  på  Orknøerne,  at 
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at  engr,  {>ars  slog  sungu, 
seggr  und  kastals  veggi. 
år,  J)6tt  ellri  væri. 
itr  drengr  framar  gengi. 


2.  Knut  munk  {)embi]?rj6ti, 
Jjeini  er  nu  sitr  heima, 
satt  'r  at  heldr  hgf'um  hætta 
hers  kind,  i  dag  binda. 


Botolfr  begla. 

Islænder,  12.  årh. 


Lausavisa  (1154). 


Ferr  at  foglum  harri, 
iirar  neyta  vel  skeyta, 
vpn  å  heiftar  hæna 
hnakka-dytts,  und  bakka; 


jpar  verftr  almr,  es  olmir 
undlinns  stafar  finna 
(land  verr  lofckmgr  brandi) 
lynghæsn,  dreginn  kyngjum 


Runolfr  Ketilsson. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavisa. 

Hraust  es  hol  l,  sus  Kristi  g65  es  rot  und  rpbum, 

hugbli&um  lét  smi5a,  rikr  stjornari,  slikum; 


ingen  mand,  om  end  nok  så  udmærket  svend,  selv  om  han  var  ældre, 
trængte  længere  frem  ind  under  kastellets  vægge,  hvor  våbnene  sang  tid- 
lig om  morgenen. 

2.  Munk  binda  i  dag  knut  ]3embi|)rj6ti  j^eim  er  nu  sitr  heima;  satt  'r 
at  hofum  heldr  hætta  hers  kind  =  Jeg  vil  i  dag  slå  en  knude  for  den 
træge  dovning,  som  nu  sidder  hjemme;  det  er  sandt  at  vi  har  udsat 
mændene  for  en  betydelig  fare. 

[B.J  Harri  ferr  at  foglum  und  bakka;  firår  neyta  vel  skeyta;  heioar 
hæna  å  vyn  hnakka  dytts;  ]3ar  verSr  almr  dreginn  kyngjum,  es  olmir  und- 
linns stafar  finna  lynghæsn;  lofoungr  verr  land  brandi  =  Fyrsten  jager 
fugle  under  bakken;  mændene  bruger  godt  deres  pile;  hedehonen  kan 
vænte  at  falde  på  nakken;  der  bliver  buen  dygtig  spændt,  hvor  de  ras- 
ende krigere  finder  lynghonsene;  fyrsten  værger  (nok)  sit  land  med 
sværdet. 
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gipta  vas  {nits  gerbi  Pétr  hefr  eignazk  itra 

go&s  rann  fugtanni;  Arnå  smio  ok  Bjarna. 

fcorvarår  Hrgeirsson. 

Islandsk  skjald,  d.  1207. 

1  (1162).  Berib  hildingi,  holba,      2  (1163).  Endr  lét  synt  å  sumri, 

harbgebr  Ari,  kvebju,  snarfingr,  meb  Erlingi 

fernis  lætr  i  bob  bita  brobir  minn  und  breibar, 

brynsting,  ok  Erlingi,  brandéls,  stabit  randir; 

at  langvibris  lengi  viggarbs  hefir  varbat 

lifi  ]3eir  ok  sé  meiri  vebreggjandi  beggja 

allri  J3J65,  i  qIIuiu  okkat  rum,  {)ars  åmir, 

ottlaust  fri 5 i  drottins.  ungr,  bobkoflar  sprungu. 


[R.]  Hraust  es  I19II,  sus  rikr  stjornari  lét  smitJa  hugblioum  Kristi: 
g65  es  rot  und  slikum  rpftum ;  gipta  vas,  ]>ats  lugtanni  ger5i  go5s  rann; 
Pétr  hefr  eignazk  itra  smi5  Arnå  ok  Bjarna  =  Stærk  er  den  hal,  som  den 
mægtige  styrer  (biskoppen)  har  ladet  opføre  til  den  blide  Kristus;  af  en 
god  rod  er  sådanne  handlinger  voksede  op;  det  var  en  lykke,  at  Bjarne 
byggede  gudshus;  St-  Peder  har  fået  Arnes  og  Bjarnes  herlige  arbejde 
til  eje. 

[?.]  1.  Har5ge5r  Ari,  beri5  hildingi,  ]3eims  lætr  brynsting  bita  holoa  i 
bo&,  ok  Erlingi,  kveoju,  at  peir  lifi  langviSris  lengi  ottlaust  i  ollum  fri5i 
drottins  ok  sé  meiri  allri  |)j65  =  Frygtløse  Are,  bring  den  konge,  som 
lader  sværdet  bide  mændene  i  kamp,  og  Erling,  den  hilsen,  at  de  må 
leve  overmåde  længe  trygt  i  guds  fulde  fred  og  overgå  alle  andre. 

2.  Synt  lét  broSir  minn,  snarfingr  brandéls,  endr  å  sumri  sta5it  und 
breiftar  randir  me5  Erlingi;  viggarSs  veoreggjandi  hefir  ungr  varQat  rum 
okkat  beggja,  J)ars  åmir  botVkoflar  sprungu  =p  Klart  (ufortrøden)  stod  min 
broder,  rask  i  kamp,  for  om  sommeren  (ifjor  sommer?)  med  det  brede 
skjold  hos  Erling;  krigeren  har  i  sin  unge  alder  fyldt  pladsen  for  os 
bægge  to,  hvor  de  mbrke  brynjer  brast. 
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Klæingr  l>6rsteinsson. 

Islandsk  biskop,  d.  117(1 

Lausavisa  (o.  1152?). 

Baok  sveit  å  gla&  Geitis,  drogum  hest  a  log  lesta, 

ggr  's  ift  at  for,  ti&um  lio  flytr,  en  -skrift  nytum. 


fcorbjprn  skakkaskåld. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
ErJingsdråpa  (o.  1170). 


1.  Hjoggu  øxar  eggjum 
ugglaust  h  vat  ir  glugga 
(Jovi  vas  nent)  å  nyju 
NorSmenn  i  kaf  bor&i; 
eyftendr  spu  ySrar 
arnar  hungrs  å,  jornum, 
vågfylvingi,  velar, 
vigskorb  ofan  b9rou5. 


2.  Greitt  fråk,   gumna  drottinn 
gribar  taks,  i  vibu, 
traubr  esat  tenn  at  rjoba, 
Tunsbergi  |>ér  snuna; 
hræddusk  bjartra  brodda 
byjar-menn  vi5  rennu; 
ug5u  eld  ok  sveigban 
alm  dynvibir  malma. 


[K].  6a5k  sveit  ti  Geitis  glao';  gor  's  i5  at  for;  drogum  tioum  lesta 
hest  å  log;  lio  flytr,  en  nytum  skrid  =  Jeg  lod  mændene  bemande  skibet; 
rejsen  går  for  sig;  vi  fører  ofte  skibet  ud  på  søen;  skibet  flyder  og  vi 
benytter  dets  skriden  fremad. 


[r\]  1.  Hvalir  Noromenn  hjoggu  øxar  eggjum  glugga  å  nyju  borSi  i 
kaf;  jni  vas  nent  ugglaust;  ey5endr  arnar  hungrs  squ  a  velar  ySrar;  boro- 
u5  ofan  vigskor5  vågfylvingi  jornum  =  De  tapre  Nordmænd  huggede  med 
økseægge  huller  på  den  nye  skibsside  under  vandet;  det  blev  frygtløst  ud- 
ført; krigerne  så  eders  Ustige  færd;  I  slog  ovenfra  med  jærn  skibets 
skanser  ned. 

2.  Fråk  greitt  snuna  £ér  i  vi&u  Tunsbergi;  gumna  drottinn  esat 
trau&r  al  rjooa  tenn  griQar  faks;  byjarmenn  bræddusk  vi8  rennu  bjartra 
brodda;  malma  dynvioir  ug5u  eld  ok  alm  sveigSan  =  Jeg  har  hørt,  at  du 
havde  hurtig  held  med  dig  i  det  store  Tønsberg;  mændenes  fyrste  er  villig 
til  at  rød  far  ve  id  vens  tænder;  byens  mænd  neddedes  for  de  blanke  piles 
flugt;  krigerne  ængstedes  for  ilden  og  den  spændte  bue. 

33* 
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3.  Uro  dro  austan  fjarftar  færor  vas  lleinn  me5al  her5a 

Erlingr  at  vikingum,  Frireks,  ofar  nekkvi 

(mein  fekk  margr  af  Kænu  skoldi  ojparfr  oldu 

mabr)  es  hann  for  £a5ra;  illgjarn  vi5  tré  Bjarni. 


Hallr  Snorrason. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Af  en  drape  om  Magnus  Erling"sson(?). 

HeiSingja  sleit  hungr  i,  granar  rauS  gramr  å  fenri, 

hårr  gyloir  naut  såra,  gekk  ulfr  i  ben  drekka. 


2.  Lausavisur. 

1.  Glymvollu  ristr  golli,  nu  's  ægr  or  f$r  frægri 

(g65  's  stillis  for)  R65a  (fellr  hufr  i  svig  diifu 

ålfurs  su5  und  eyfti,  sveldr)  me5  sæm5  ok  mildi 

(auftgrimms)  buin  rauftu;  siklingr  kominn  hingat. 


3.  Erlingr  dro  uro  at  vikingum  austan  fjarSar,  es  hann  for  |)a5ra;  margr 
ma5r  fekk  mein  af  Kænu;  fleinn  vas  fær5r  me5al  her5a  Frireks;  illgjarn 
Bjarni,  oJDarfr  oldu,  skoldi  nekkvi  ofar  vi5  tré  =  Erling  bragte  døden  over 
ransmændene  østen  fjords,  da  han  drog  derhen;  mangen  en  mand  var 
bleven  forurettet  af  [Frirek]  Kona;  en  ankerspids  blev  anbragt  mellem 
Frireks  skuldre;  den  ondskabsfulde  Bjarne,  skadelig  for  mænd,  dinglede 
hojt  oppe  i  et  træ. 

[H.]  1.  Hungri  heidingja  sleit;  hårr  gyloir  naut  sara;  gramr  rau5 
granar  å  fenri;  ulfr  gekk  i  ben  drekka  =  Vivens  sidt  stilledes;  den  grå 
ulv  nød  sårene;  kongen  rødfarvede  ulvens  læber;  ulven  gik  til  sårene  for 
at  drikke. 

%  1.  Su5,  buin  rauou  golli,  ristr  glymvollu  R65a  und  ey5i  ålfurs;  god 
's  for  auSgrimms  stillis;  mi  's  ægr  siklingr  kominn  hingat  or  frægri  for 
me5  sæm5  ok  mildi;  sveldr  hufr  fellr  i  svig  dufu  =  Skibet,  prydet  med 
rødt  guld,  furer  havet  med  den  gavmilde  fyrste  ombord;  den  rundhånd- 
ede fyrstes  rejse  er  god;  nu  er  den  frygtindgydende  fyrste  kommen  her- 
hen fra  den  berømte  rejse  hæderfuld  og  gavmild;  den  opsvulmede  bov 
duver  i  den  hule  bølge. 
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2.  Berr  fyr  holm,  jiars  harri,  frægr  's  ineb  frem5  ok  sigri, 

hlyrs  fagrgota,  styrir;  folkbråor  konungr  hå5i 

støl  bruna  rau5  a  reybar  darra  ]?ing  vio  tlrengi, 

rymvoll  und  gram  snjollum;  doglingr  kominn  hingat. 


Jon  fcorvaldsson. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavisa  (1180). 

Karl  es  staddr  hjå  Sturlu,  jDrumir  andskoti  undir, 

stendr  hann  fyr  réitendum,  or&slægr,  go5a  bægi. 

Bjarni  Kålfsson. 

Islandsk(P)  skjald,  12.  årh. 

Lausavisa  (1182). 

Fant  sék  hvem  å  hesti,  hiromenn  skulu  hlaupa, 

hér  's  nu  si5r  enn  vesti,  hér  esat  gott  til  kaupa. 

(leio  eigum  vér  langa)  (munka  niQrgu  kvi5a), 

en  lendir  menn  ganga;  en  matsveinar  ri5a. 


2.  Hlyrs  fagrgota  berr  fyr  holm,  l>ars  harri  styrir;  rau5  stpl  bruna  å 
reyoar  rymvoll  und  snjollum  gram ;  frægr  doglingr  's  kominn  hingat  me5 
fremo  ok  sigri;  folkbrå&r  konungr  hå5i  darra  f)ing  vi5  drengi  =  Skibet  drejer 
forbi  holmen,  hvor  kongen  styrer  det;  den  røde  stavn  flyver  ud  på  havet 
med  den  veltalende  konge:  den  berømte  fyrste  er  kommen  hertil  med 
hæder  og  sejr,  den  kampraske  konge  havde  kamp  med  mændene. 

[J.]  Oroslægr  karl  es  staddr  hjå  Sturlu;  hann  stendr  fyr  réttendum; 
andskoti  |)rumir  undir  bægi  gooa  =  Den  ordslu  karl  står  hos  Sturla;  han 
hindrer  retfærdigheden ;  djævelen  lurer  under  godens  arm. 

[B.l  Jeg  ser  enhver  slyngel  til  hest,  medens  Undermændene  går;  her 
hersker  den  værste  skik;  vi  har  en  lang  vej;  hirdmændene  må  løbe, 
medens  kokkene  rider;  her  er  ikke  forråd  at  købe;  jeg  skal  dog  ikke  være 
ængstelig  for  hvad  der  kommer, 


:>is 
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Nefari. 

Nordmand(?),  12.  årh. 
Lausavisa  (1186). 


Ty n um  Birki-beinum, 
beri  S  ver  rir  hlut  verra, 
lotum  randhæing  reyndan 
ri5a  hart  ok  tioum: 


hælumk  minst  i  måli, 
metumk  heldr  at  val  feldan, 
lotum  skipta  go5  giptu, 
gerum  hrio  er  jpeim  svioi. 


Blakkr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Breidskeggsdråpa  (o.  1191). 
1.  Bjort  kve5a  brenna  kerti  poWv  fekk  ilt  meo  ollu 


Breioskeggs  yfir  lei5i; 
Ijoss  veitk  at  mun  missa 
meir  hofoingi  |)eira; 
vitumat  vånir  betri, 
vér  hugoum  jdvI  brug5it, 


or^ings,  af  gorningum. 

2  (stef).  Haf5i  hér  me&an  lifoi 
hvårtveggja  Breibskeggi 
(nu  's  friospillir  fallinn) 
fæst  gott  ok  dul  hæsta. 


[N.]  Lad  os  tilintetgore  Birkebeneme;  lad  Sverre  lide  et  nederlag; 
lad  os  lade  det  prøvede  sværd  svinge  tit  og  kraftig;  lad  os  prale  så  lidt 
som  muligt  i  ord;  og  hellere  strides  om,  hvem  der  er  dygtigst,  efter  mande- 
faldet; lad  gud  skifte  heldet  os  i  mellem;  lad  os  gore  en  storm,  der  kan 
svie  til  dem. 

[B.]  1,  1.  Kve5a  bjort  kerti  brenna  yfir  lei5i  Breiftskeggs;  veitk  at 
hofoingi  j)eira  mun  meir  missa  ljoss;  vitumat  betri  vånir  af  gorningum ;  vér 
hugSum  brugoit  |>vi ;  or|)ings  J3ollr  fekk  ilt  meo  q\\u  =  Man  siger,  at  klare 
kærter  brænder  over  Bredskægs  grav;  jeg  ved,  at  deres  hov  ding  senere 
må  undvære  lyset  (o:  himlens);  jeg  ved  ikke,  at  bedre  kan  ventes  efter 
hans  gærninger ;  jeg  trode,  at  det  var  forebygget;  krigeren  fik  en  helt 
elendig  endeligt. 

2.  Brei5skeggi  hafSi,  medan  lif5i  hér,  hvårtveggja:  fæst  gott  ok  hæsta 
dul;  nu  's  fri5spillir  fallinn  =  Bredskæg  besad,  medens  han  levede  her  i 
verden,  to  egenskaber:  det  mindste  gode  og  den  storste  indbildskhed;  nu 
er  fredsforstyrreren  falden. 
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2.    Lausavisur  (1187). 

I.  Reisum  vé  fyr  visa,  2.  Qld  man,  heldr  at  hældusk, 

verum  Jmngir  Kuflunguin,  hvatir  guldu  {)ess  skatnar, 

lgtuin  bryndan  hJQr  bita,  fyrr,  or  flokki  {)eira, 

bolum  tafn  und  klo  hrafni;  forabstungur  Kuflunga; 

hnekkjum  fjanda  flokki,  nu  knå  bergs  i  bjorgum, 

frioum  land  jofurs  brandi,  (buk  reiftir  \g  sjukan) 

rjo&uni  åqvv  i  dreyra,  mettr  var5  hrafn  i  Hrotti, 

drepum  meira  hlut  jpeira.  hots  annan  veg  ]>j6ta. 

Mani. 

Islandsk  skjald,  12 — 13.  årh. 

Lausavisur. 

1  (1184).  Byr  gef  brått,  enn  orvi,  angrar  oss,  |>ats  lengi 

Bjorgynjar  til  morgum  utnyrbingr  heldr  fyrbum, 

(jpess  bibjum  vér)  Jpjobum,  vindr  's  til  seinn  at  suncli 

Jpungstols  konungr  solar;  sunnrænn,  i  dys  Unnar. 


%  i.  Lad  os  rejse  fanerne  foran  fyrsten;  lad  os  virke  eftertrykkelig  for 
Kiivlungeme ;  lad  os  lade  det  hvæssede  sværd  bide;  lad  os  tvinge  bytte  ind 
under  ravnens  klo;  lad  os  ødelægge  fjendernes  skare,  lad  os  frede  fyrstens 
land  ved  sværdet;  lad  os  rødfarve  spydene  i  blod;  lad  os  dræbe  den 
storste  del  af  dem. 

2.  Qld  man,  at  foraostungur  Kuflunga  hælbusk  heldr  fyrr;  hvatir 
skatnar  or  flokki  jjeira  guldu  |)ess;  mi  knå  j)jota  hots  annan  veg  i  bjorg- 
um  bergs;  hrafn  var5  mettr  i  Hrotti;  lp  reioir  sjukan  blik  =  Folk  husker  at 
Kuvlungernes  giftige  tunger  pralede  for  stærkt;  raske  mænd  af  deres 
skare  måtte  undgælde  for  det;  nu  suser  det  ganske  anderledes  i  klippens 
(Tønsbergs?)  stene;  ravnen  blev  mættet  i  Hrott;  bølgen  tumler  med  det 
sårede  lig. 

[M.]  1.  Gef  brått,  enn  orvi  konungr  solar  jumgstuls,  byr  morgum 
|>j65um  til  Bjorgynjar;  l>ess  bidjuin  vér;  oss  angrar  jiats  lilnyroingr  heldr 
fyroum  lengi  i  Unnardys;  sunnrænn  vindr  es  til  seinn  at  sundi  =  Giv 
snart,  himlens  gavmilde  konge,  bor  til  de  mange  mænd  til  Bergen;  det 
beder  vi  om;  det  gbr  os  sorg,  at  nord  vestvinden  holder  mændene  så  længe 
tilbage  i  Unnedys;  den  sydlige  vind  er  for  langsom  over  havet. 
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2.  Slægr  ferr  gaurr  meo  gigju,     knioan  litk  å  kauba 
ginn  's  hér  komit  inni,  kjapt  ok  blåsna  hvapta. 

(meior  hefr  skjaldar  skooa 

skripalpt)  ok  pipur;  4  (o.  1213).  prr  hefr  sendar 

rekkr  lætr  rauoa  bikkju,  Snorra 

ræki5  skvaldr,  fyr  aldir  siklingr  gjafar  hingat, 

skulut  hlyoa  ]3vi  JDJooir,  unni  afreksmanni 

(f)at  's  skaup)  of  staf  lilaupa.        jarl  gørsima  snarla; 

gæftingr  hlaut,  sem  gptum, 
gofugr  af  tignum  jofri 
3(1184).  Gigjasyngr,J3arsganga     tøat  fekk  skald)  me5  skildi 
gripa  menn  til  pipu,  (skynjat)  sver5  ok  brynju. 

færa  folsku  stora 

framm  leikarar  bleikir;  5.  Hvat  munt  hafs  å  otri 

undr  's,  hvé  auguni  vendir  hengiligr  meo  drengjum 

umb  sås  ]?ytr  i  trumbu;  karl,  Jjvit  kraptr  JDinn  forlask, 

kinngrår  mega  vinna. 


2.  Slægr  gaurr  ferr  me5  gigju  ok  pipur;  ginn  es  komit  hér  inni; 
meior  skjaldar  skooa  hefr  skripalpt;  rekkr  lætr  hlaupa  rauoa  bikkju  of 
staf  fyr  aldir;  ræki5  skvaldr;  J3J65ir  skulut  hly5a  ])vi;  ]3at  's  skaup  =  Den 
slu  rækel  behandler  gige  og  fiojter;  her  er  der  kommet  gogl  ind;  manden 
udviser  gogler -lader ;  han  lader  en  rød  tæve  springe  over  en  stok 
foran  mændene;  jag  det  vrovl  bort;  man  skal  ikke  lytte  dertil;  det  er 
narrestreger. 

3.  Gigja  syngr,  jjars  menn  gripa  til  pipu  ganga;  bleikir  leikarar  færa 
framm  stora  folsku;  undr  's,  hvé  augum  vendir  umb  sås  |>ytr  i  trumbu; 
litk  km'5an  kjapt  å  kau5a  ok  blåsna  hvapta  =  Gigen  synger,  hvor  mænd- 
ene griber  i  flojtens  gange;  de  blege  spillemænd  foreviser  en  stor  dumhed; 
det  er  et  vidunder,  så  han  som  blæser  i  flojten,  ruller  med  ojnene;  jeg  ser 
den  elendiges  oppustede  kæber  og  udspilede  kinder. 

4.  Qrr  siklingr  hefr  sendar  Snorra  hingat  gjafar;  jarl  unni  snarla  af- 
reksmanni gørsima;  gofugr  gæoingr  hlaut,  sem  gptum,  sver5  ok  brynju  me5 
skildi  af  tignum  jofri;  ]3at  fekk  skald  skynjat  =  Den  raske  fyrste  har 
sendt  herhen  til  Snorre  gaver;  jarlen  undte  hurtig  den  udmærkede  mand 
kostbarheder ;  den  gæve  hov  ding  fik,  som  jeg  har  hørt,  et  sværd  og  en 
brynje  tilligemed  et  skjold  af  den  hoje  jarl;  det  har  skjalden  (jeg)  erfaret. 

5.  Hvat  munt,  hengiligr  kinngrår  karl  mega  vinna  me5  drengjum  å 
hafs  otri,  \)v\l  kraptr  jrinn  forlask  =  Hvad  vil  du,  elendige  blegkindede 
karl,  kunne  udføre  sammen  med  mændene  på  skibet,  ti  din  styrke  er 
forsvunden- 
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Åsgrimr  Ketilsson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Af  et  digt  om  kong  Swerre(P). 

Siggæbir  vas  siban  tøjob  veit  jrinar  ibir) 

seimorr  i  fråndheimi  t>ann  orms  trega  (sannar). 


Hallbjorn  hali. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavisa  (o.  1190). 

Hér  liggr  skald  Jpats  skalda  åbr  gat  engr  né  siban 

skorungr  vas  mestr  at  flestu;  annarra  svå  manna 

naddveiti  fråk  nytan.  (frægt  hefr  orbit  Jpat  fyrbum) 

nib  Håkoni  smiba;  férån  lokit  hpnum. 


[Å.]  SeimQiT  siggæoir  vas  siQan  |>ann  orms  trega  i  Pråndheimi;  j?j65 
veit  jpinar  i5ir  sannar  =  Den  gavmilde  kriger  var  siden  den  vinter  i 
Trondhjem;  folk  kender  dine  sande  bedrifter. 

[H.]  Hér  liggr  skald,  l>ats  vas  meslr  skorungr  skalda  al  flestu;  fråk 
nytaii  naddveiti  smiSa  Håkoni  ni5;  engr  annarra  manna  gat  å5r  né  si&an 
lokit  hgnum  svå  férån;  j^at  hefr  orftit  fyr5um  frægt  =  Her  ligger  den 
skjald,  som  blandt  skjalde  i  de  fleste  henseender  var  den  storste  i  kraft;  jeg 
har  hørt,  at  den  udmærkede  mand  digtede  nid  om  Hakon;  ingen  anden 
har  for  eller  senere  således  gengældt  ham  hans  ran  af  gods;  det  er  blevet 
meget  omtalt  af  mænd. 
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Ogmundr  sneis. 

Islænder,  12—13.  årh. 

Lausavisur. 

1  (1195).  Mér  réo  å  bak  broSir     2  (1208).  Bersihné,  fmrsbrei&ar 

bo5var  styrkr  i  myrkri  bitu  eggjar  li5  .seggja, 

(hæg  raun  vas  |)at  hpnum)  vægftar  trauor  at  vi5ri 

Hildibrands  at  standa,  Vermundar  sonr  grundu; 

]?ås  lébrigbir  lag5i,  létu  lagbir  spjotum 

(libinn  stormr  vas  \)k  orma)  lif,  J3ars  brustu  hlifar. 

å5r  vask  feldr  til  foldar  (g65  vorbu  fjor  fyrbar 

fothrumr,  å  mér  spjoti.  fusir)  forbr  ok  Brusi. 


Dagstyggr  fcordarson. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavisa  (1195). 

]?vi  emk  hljobr,  es  hribar  endr  af  orum  fundi 

hyrsveigir  fekk  eigi  aldrtjon  robins  skjaldar; 


[Q.]  i.  Bo5var  styrkr  br65ir  Hildibrands  ré5  at  standa  å  bak  mér  i 
myrkri,  —  Jjat  vas  hpimm  hæg  raun  — ,  ]?ås  lébrigbir  lag5i  spjoti  å  mér; 
vask  fothrumr  å5r  feldr  til  foldar;  Joå  vas  liSinn  orma  stormr  =  Hilde- 
brands kampstærke  broder  stod  bag  ved  mig  i  morket  —  det  var  ham 
kun  en  let  kraftprøve  — ,  da  lésvingeren  rettede  spydet  mod  mig ;  jeg  fod- 
svage mand  var  for  blevet  kastet  til  jorden;  da  var  vinteren  (lige)  forbi. 

2.  Bersi  Vermundar  sonr  hné  vægSar  trau&r  at  vi5ri  grundu,  |)ars 
breiQar  eggjar  bitu  lio  seggja;  toror  ok  Brusi  létu  lif  lagSir  spjotum,  J^ars 
hlifar  brustu;  fyroar  vor&u  fusir  go&  fjor  =  Berse  Vermundsson  segnede,  uvillig 
til  eftergivenhed,  til  den  brede  jord,  hvor  de  brede  ægge  bed  mændenes 
skare;  Tord  og  Bruse  mistede  deres  liv,  gennemborede  af  spyd,  hvor 
skjolde  brast;  mændene  forsvarede  gærne  deres  gode  liv. 

[D.J  fvi  emk  hlj65r,  es  robins  skjaldar  hrioar  hyrsveigir  fekk  eigi 
endr  aldrtjon  af  6rum  fundi,  en  |>vi  gla&r,  at  såk  geirhrioar  gæ5i  sunnan, 
sæki   sara   tira,   skrioa    lagt  me5al  runna   =   Derfor  er  jeg  nedslået,  fordi 
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en  ]?vi  glaftr.  at  gæoi  sæk  i  såra  tira, 

geirhriSar  sak  skrida,  sunnan  lagt  me&al  runna. 


Bjarni  ason  (el.  a  sk). 

Islandsk  skjald,  12.  årh.(?) 

Brudstykker  af  digte. 

1.  Var5.  jpats  fylkis  foer&u,  3.  Holmnegl5a  braut  hilmir 

fårverk,  bråa  merki  hau5rgjor5  fyri-bor5um. 
(gor  varb  heipt)  or  hjorvi 
Heimdalls  viSir  seima. 

4.  Ok  libhraustan  leysti 

±  Svåt  ydrottum  øttu  Lofn,  es  herr  vas  sofnabr, 

éls  rekninga  jpélar  landrifs,  lengi  pindan, 

rams  af  reikar  himni  lagdyrs  ofan  styri. 
rauo  sv$rf  ofan  gnaufta. 


krigeren  ikke  fik  døden  for  ved  vort  møde,   men  derfor  glad,  fordi  jeg  så 
manden  sydfra,  krigeren,  krybe  lavt  mellem  buskene. 

[B]  Var5  fårverk  |>ats  seima  vi&ir  færftu  bråa  merki  or  Heimdalls 
hjorvi  fylkis;  heipt  varo  gor  =  Den  vredeshandling  skete,  at  mændene 
sled  ojnene  ud  af  fyrstens  (Magnus  den  blindes?)  hoved;  en  vredes- 
gærning  blev  udført. 

2.  Svåt  rauo  svorf  rams  éls  rekninga  |)élar  pttu  gnauQa  ofan  af  reik- 
ar himni  ydrottum  (yr'?)  =  Så  at  det  røde  blod  rislede  ned  af  kriger- 
nes hoved. 

3.  Hilmir  braut  holmnegl5a  hauorgjoro  fyri-boroum  =  Fyrsten  kløvede 
det  holmfyldte  hav  med  fyrrestavnene. 

4.  Ok  landrifs  Lofn  leysti  ofan  lidbraustan  lagdyrs  styri,  lengi  pind- 
an,  es  herr  vas  sofnaor  =  Og  kvinden  løste  den  tapre  skib-styrer,  længe 
pint,  ned,  da  hæren  (mændene)  var  faldet  i  sovn. 


►24  XII.  ARIIUNDHKDE 


Magnus  fcordarson. 

Islandsk  præst,  12—13.  årh. 

Lausavisur  (o.  1197). 

I.  Sitr  fimligt  tlj65  2.  Margr  myndi  så  sendir 

(framra  greiftik  1J65),  sokngifrs  numinn  lifi, 

vex  garpi  sut,  linna  vangs,  fyr  lQngu, 

und  Gmipi  ut;  lundr,  es  nu  rekr  undan; 

en  hafbi  heim,  ef  brynhriftar  beibi 

JDats  hæfoi  jpeim;  biti  tygilig  skyja 

vas  hundr  i  for  (nibr  drepr  skald)  und  skildi 

me5  hjalma  bor.  (skeggi)  mpl  sem  eggjar. 


Gudlaugr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisa. 

Hrgkk  at  Haugabrekku  fyr  hJQrgæbi  hri&ar 

hots  meir  an  til  gotum  Haldorr  i  bug  skjaldi. 


[M.]  1.  Fimligt  flj65  sitr  lit  und  Gmipi;  sut  vex  garpi;  greiSik  IjoQ 
fra  mm;  en  haf5i  heim,  |)ats  hæf5i  joeim;  hundr  vas  i  for  me5  hjalma  bor 
=  Den  vævre  kvinde  sidder  tide  på  Gnup;  mandens  sorg  tiltager;  jeg 
digter  mit  vers;  men  han  bragte  hjem,  hvad  der  passede  ham  —  en  hund 
fulgte  tilbage  med  ham. 

2.  Margr  myndi  så  sokngifrs  sendir  numinn  lifi  fyr  longu,  lundr  linna 
vangs,  es  nu  rekr  undan,  ef  ty(g?)ilig  mpl  bitv  brynhri5ar  skyja  beioi  und 
skildi  sem  eggjar;  skald  drepr  skeggi  ni5r  =  Mangen  en  sådan  kriger, 
som  nu  slipper  med  livet,  vilde  for  længst  være  bleven  det  berøvet,  mand, 
hvis  truende  ord  kunde  bide  en  mand  med  skjold  ligeså  godt  som  sværds- 
æggen;  skjalden  (jeg)  bojer  hovedet  ned. 

[G.]  Haldorr  hrokk  hots  meir  an  gotum  til  i  bug  skjaldi  at  Hauga- 
brekku fyr  hjor-hri5ar  gæ5i  =  Haldor  trak  sig  tilbage  for  krigeren  mere 
end  vi  havde  tænkt  os  bag  ved  sit  skjold  ved  Haugabrekk«. 
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Hallar-Steinn. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
1.    Rekstefja. 


1.  Hors  gnott  Hrunda  sléttum 
hlj65s  kveok  mér  at  ooi 
randhvéls  rennu-Pundi ; 
Rekstefju  tekk  hefja; 
skyrunns  skjaldar  linna 
skalk,  frioum,  lof  smi5a, 
Jping-Baldr  Prottar  mildum 
J3eim,  es  fremstr  var5  beima. 

2.  Vegmild r  viorar  foldar 
vpror  på  fostr  i  Gor5um, 
vellbjoor,  visa,  då5ir 

vann,  sås  hæstr  gekk  manna; 


blikruor  brigoa  miklum 
brått  réo,  liann  JDeim  's  åtti 
allprutt,  éla  Prottar. 
Olåfr  skipa,  stol  i. 

3.  Olåfr  allra  jofra 
ottlaust,  ok  nam  brjota, 
varghollr,  Vin5a  borgir, 
vestr  herna&  rak  mestan; 
hælinns  hverju  sinni 
hljomvåttandi  knåtti, 
sannfr65r,  sigri  råoa, 
Svolnis  doms,  i  romu. 


1.  KveSk  gnott  hors  Hrunda  mér  hlj65s  at  sléttum  ooi  randhvéls 
rennu-l'undi;  tekk  hefja  Rekstefju:  skalk  smiSa  lof  skjaldar  linna  skyrunns 
|)eim  friQum,  mildum  Prottar  |)ing-Baldr,  es  var5  fremstr  beima  =  Jeg  op- 
fordrer kvindernes  skare  til  at  lytte  til  mit  formsmukke  digt  om  krigeren; 
jeg  tager  fat  på  fremsigelsen  af  Rekstefja;  jeg  vil  digte  krigerens  ros, 
(ros)  for  den  herlige  gavmilde  kriger,  som  blev  den  ypperste  af  mænd. 

2.  Vegmildr  vorftr  viftrar  foldar  \)å  fostr  visa  i  Goroum;  vellbjoQr, 
sås  gekk  hæstr  manna,  vann  dåoir;  frottar  éla  blikru5r  ré5  brått  brigSa 
miklum  stoli,  JDeims  hann,  Olåfr,  åtti  skipa  allprutt  =  Len  ædelmodige 
vogter  af  det  vide  land  blev  opfostret  af  kongen  i  Garderige;  den  gav- 
milde fyrste,  som  var  den  ypperste  af  mænd,  udførte  bedrifter;  krigeren 
rådede  snart  over  en  meget  stor  flåde,  som  han,  Olav,  havde  at  (kunde) 
bemande  herligt. 


?>.  Varghollr  Olåfr  nik  ottlaust  vestr  mestan  hernaS  allra  jofra  ok 
uam  brjota  borgir  VinSa;  hrælinns  hljomvåttandi.  sannfr65r  Svolnis  doms. 
knåtti  råfta  hverju  sinni  sigri  i  romu  =  Den  mod  idvene  hulde  Olav  fore- 
tog frygtløst  i  de  vest  (for  Garderige)  liggende  lande  stor  re  krigstog  end 
nogen  anden  fyrste  og  brød  Vendernes  borge;  krige  ren,  sandkyndig  i 
kamp,   rundt  lirer  gang  sejr  i  kampen. 
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4.  Senn  pil  siban  runuu 
snekkju  borb  or  Gorbum 
hermprg,  høla  torgub, 
hiklings  und  gram  mildum; 
vestrlond,  viroa  kindir, 
verføkum  lét  herjat 
aldyggr  arfi  Tryggva 
Olåfr,  ok  klauf  stolum. 


6.  Skotland  skofnum  brandi 
skotfrobr  of  nam  rjooa; 
oddr  beit,  ulfar  soddusk, 
odeigr  Skota  feiga; 
ugglaust  Ira  byggbir 
okvibinn  lét  viba 
él-Freyr  Ullar  kjola 
endr  fikula  brendar. 


5.  Fullsnart  fræknu  hjarta 
fribr  {)engill  lét  siban 
(hjorr  gall,  holbar  fellu) 
hefnd  sins  fobur  efnda; 
bloougr  bragnings  JDJobar 
brandr  gall  å  Englandi; 
oddrjob  enskra  ly 5a 
aldrspelli  fråk  valda. 


7.  Fronbands  færipndrum 
fribr  til  Noregs  siban 
sker-Baldr  Skoglar  elda 
skjaldbunum  lét  haldit: 
heibinn  heiman  flybi 
hildingr  (né  ]par  vildi) 
åbr  (enn  Olafs  biba 
jarl)  af  sinu  hjarli. 


4.  Qll  snekkju  bor5  hiklings,  hermorg,  runnu  si5an  senn,  hpla  torgu5. 
und  mildum  gram  or  GorQum ;  Olåfr,  aldyggr  arfi  Tryggva,  lét  herjat  vestr- 
lond verfpkum  ok  klauf  vir5a  kindir  stolum  =  Fyrstens  samtlige  skibe, 
overmåde  talrige,  løb  siden  på  engang,  overalt  skjoldbesatte,  med  den  gav- 
milde fyrste  fra  Garderige;  Olaf,  Tryggves  fortræffelige  son,  hærjede  de 
vestlige  lande  med  sine  skibe  og  kløvede  mændene  med  sværdene. 

5.  FriSr  Jpengill  lét  si5an  hefnd  fo5ur  sins  fullsnart  efnda  fræknu  hjarta; 
hjorr  gall,  holftar  fellu;  blodugr  brandr  bragnings  t>j65ar  gall  å  Englandi; 
fråk  oddrj65  valda  aldrspelli  enskra  lyoa  =  Den  herlige  fyrste  udførte 
siden  meget  rask  og  med  tappert  hjærte  hævnen  for  sin  fader;  sværdet 
gjaldede,  mændene  faldt;  fyrstens  mænds  blodige  sværd  rungede  i  Eng- 
land; jeg  har  hørt,  at  krigeren  fældede  engelske  mænd. 


6.  SkotfroQr  of  nam  rj65a  Skotland  skofnum  brandi;  odeigr  oddr  beit 
feiga  Skota;  ulfar  soddusk;  ugglaust  lét  6kvi5inn  Ullar  kjola  él-Freyr  endr 
byggbir  Ira  brendar  vi5a  fikula  =  Ben  skudkyndige  rødfarvede  Skotland 
med  det  polerede  sværd;  den  hårde  od  bed  de  Skotter,  der  skulde  dø; 
ulvene  mættedes;  frygtløst  lod  den  modige  kriger  fordum  Irernes  bygder 
videnom  blive  frygtelig  brændte. 

7.  SiQan  lét  fri'5r  Skoglar  elda  sker-Baldr  haldit  skjaldbunum  fron- 
bands færiondrum  til  Noregs;  hei5inn  hildingr  flyoi  åor  heiman  af  hjarli 
sinu  ;  né  vildi  jarl  £ar  enn  bi5a  Olafs  =  Derpå  styrede  den  herlige  kriger  de 
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8.  Haukj65s  harfta  viba 
(liott)  norrænar  drottir 
(Pund-regns  j^eim  of  vandak) 
J3engils  a  by  gengu: 

ovåb  illri  føjoou 
Åleifr  of  galt  dåla; 
vigrunnr  velja  kunni 
vikingum  hlut  slikan. 

9.  Fémildr  fylkir  vildi 
firna  morg  ok  horga 
blothus  brenna  lata; 

ba5  hann  hei5in  gob  meioa ; 
siftvandr  si5an  kendi 
sannfrobr  trim  g65a 


hjorlundr  hgl5a  kindum. 
Hann  vas  rikstr  konungmanna 

10.  Pjoolond  ^remja  skyndir 
jirenn  kristnaoi  ok  tvenni; 
hildings  hoppum  valda 
hans  riki  fråk  slikum; 
mærings  meiftum  skyrisk 
merki  frembar- verka 
eggmots  eigi  litil. 

Olafr  und  veg  solar. 

11.  Island  éla  skyndir, 
itr  lista,  vann  kristnat, 


skjoldprydede  skibe  til  Norge;   den  hedenske  fyrste   var  i  forvejen  flygtet 
bort  fra  sit  land;  jarlen  vilde  ikke  fremdeles  dér  oppebie  Olav. 

8.  Norrænar  drottir  gengu  harSa  vi5a  å  haukjoos  by  j^engils;  of 
vandak  ^eim  hott  f'und-regns;  Aleifr  of  galt  dåla  illri  J3J65u  oråo;  v/grunnr 
kunni  velja  vikingum  slikan  hlut  =  Norske  mænd  underkastede  sig  kongen 
rundt  omkring;  til  ham  udfører  jeg  omhyggelig  digtets  form;  Olav  straff- 
ede fuldkommen  de  slette  mænd  for  deres  vrange  råd;  krigeren  forstod 
at  tildele  ransmændene  en  sådan  lod. 

9.  Fémildr  fylkir  vildi  lata  brenna  firna  morg  blothus  ok  horga;  hann 
bad  meioa  heiftin  goo;  sidvandr,  sannfroSr  hjorlundr  kendi  si5an  holQa  kind- 
um gooa  truu.  Hann,  [Olafr,]  vas  rikstr  konungmanna  [und  solar  holl  ok 
vegfremstr  at  ollu]  =  Den  gavmilde  fyrste  vilde  lade  opbrænde  de  meget 
talrige  offerhuse  og  templer;  han  bød  at  ødelægge  de  hedenske  gude- 
billeder; den  dybt  troende,  sandkyndige  kriger  lærte  siden  mændene  den 
gode  tro.  Han,  Olav,  var  den  mægtigste  af  konger  under  himlen  og  i 
enhver  henseende  ypperst  i  hæder. 

10.  rVemja  skyndir  kristnaoi  juenn  ok  tvenni  Jrjé51ond ;  fråk  riki  hild- 
ings valda  slikum  hoppum  hans;  eigi  litil  merki  fremSar  verka  mærings 
skyrisk  eggmots  meioum  =  Krigeren  kristnede  fem  folklande;  jeg  ved, 
at  fyrstens  magt  førte  til  disse  hans  heldige  gærninger;  ikke  små  beviser 
for  fyrstens  herlige  bedrifter  skal  blive  tolkede  for  mændene. 


11.    Gollmildr  skyndir  Gondlar  j)eys  éla,  itr  lista,  vann  kristnat  Island. 
Grænaveldi  ok  Eyjar;  hann,  hilmir,  bætti  handvisl  bpttu  Eijalta  grundar  sem 
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gollmildr,  Grænaveldi 
Gondlar  |jeys  ok  Eyjar; 
handvist  Hjalta  grundar 
hann  sem  Noregs  manna 
hpttu  hilmir  bætti. 
H9II  ok  fremstr  at  9II11. 


gyld  horn  græ&is  meldrar; 
glaftr  visi  drakk  |3a5ra; 
vibfrægr  velja  té5i 
vin  huskprlum  sinuni 
allvaldr  einkar  mildum. 
Olåfr  und  veg  solar. 


12.  Hafgl65  hilmir  så5i 
hjaldrrikr  ok  gaf  skjpldu, 
(stétth  rings  stofnum  veitti 
stikka)  vppn  ok  skikkjur; 
storråbr  steinda  kngrru 
stillir  fekk,  en  ekki 
hildings  hæffti  mildi. 


14.  MorSlinns  mprgu  sinni 
m65|)rutinn  bjo  uti, 
hufr  svall,  hrannir  fellu. 
hvessimeibr  å  skeibum; 
gylt  hlyr,  gngpbu  skoltar, 
gunnfikinn  lét  blikja 
hjprruSr  hgfnum  fjarri. 


Hann  vas  rikstr  konungmanna.     Holl  ok  fremstr  at  ollu. 


13.  Huns  nott  hverja  knpttu 
hirbmenn  konungs  spenna 


15.  AuShrjobr  åtta  skeiftum 
efsta  sinn  ok  Jsrinnum 


Noregs  manna  =  Den  gavmilde  kriger,  udmærket  kunstfærdig,  kristnede 
Island,  Grønland  og  Orknøerne;  han,  fyrsten,  forbedrede  uomtvistelig 
Shetlands  såvelsom  Nordmændenes  tro. 

12.  Hjaldrrikr  hilmir  sa5i  hafglod  ok  gaf  skjoldu,  v^pn  ok  skikkjur; 
veitti  stikka  stétthrings  stofnum;  storråftr  stillir  fekk  steinda  knorru,  en 
ekki  hæfSi  mildi  hildings  =  Den  kampmægtige  fyrste  udstrøde  guld  og 
skjænkede  skjolde,  våben  og  kapper;  han  gav  mændene  stof  til  digt(P); 
den  storrådige  fyrste  bortgav  malede  skibe,  og  intet  var  for  stort  for 
kongens  gavmildhed. 

13.  Hverja  huns  nott  kn9tt.11  hirQmenn  konungs  spenna  gyld  horn 
meldrar  græ5is;  visi  glaor  drakk  jjadra;  viofrægr  allvaldr  té5i  velja  einkar 
mildum  huskorlum  sinum  vin  =  Hver  vinter  holdt  kongens  hirdmænd  de 
forgyldte  ølhorn;  kongen  drak  glad  dér;  den  vidtberømte  fyrste  skænkede 
tit  meget  gavmilde  huskarle  vin. 


14.  MoSjjrutinn  morolinns  hvessimeiSr  bjo  morgu  sinni  uti  a  skeiS- 
um;  hiifr  svall,  hrannir  fellu;  gunnfikinn  hjorru&r  lét  gylt  hlyr  blikja  rjarri 
hofnum ;  skoltar  gnopSu  =  Den  modsvulmende  kriger  opholdt  sig  ofte 
ude  på  skibene;  plankerne  svulmede,  bølgerne  faldt;  den  kampbegærlige 
kriger  lod  de  forgyldte  stavne  blinke  fjærnt  fra  havnene;  gabene  knejste 
foroverbojede. 
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(byrr  varo)  beita  ^or5i  trolls  marr  tryni  sollin 

(brynn)  or  fVandheims  mynni;  tveir  nafnar,  bræ  (jafnan); 

Ormr  skreib  (årar  knioi)  sænskr  berr  sigri  |3orrinn, 

plna  vang  enn  langi,  (sverft  beit)  en  flo  peita, 

(liirb  pru5)  hilmir  styrfti.  hrib  ox.  (byloa)  fly&i. 

Hann  vas  rikstr  konungmanna.  Holl  ok  fremstr  at  pllu. 


LG.  Baunskjott  ræsir  måtti, 
rit  (vasa  friSr),  at  lita. 
sol  rauo  Svolnis  éla, 
senn  doglinga  [>renna; 
h'mtån  fjornis  måna 
fleygjendr  at  gram  ren  du 
Ekkils  ytiblQkkum. 
Olåfr  und  vee  solar. 


18.  Qrbragos  ærir  logou 
annat  sinn  at  linna 
(grimt  var5  Gondlar  boråa 
gnaust)  sex  tøgum  flausta: 
danskr  herr  dyran  harra, 
drott  hné  morg,  Jpars  sotti, 
hir5  fell,  hrafnar  gullu. 
Hann  vas  rikstr  konungmanna. 


17.  Grår  reif,  gerbu  drifu 
(gall  brandr  vi5  slog)  randa. 


19.  Stong  rei5,  stpl  en  sungu, 
sterklig  jgfurs  merkis; 


15.  AuQhrjébr  |)oroi  beita  ef'sta  sinn  åtta  ok  Ju'innum  skeiSum  or 
fråndheims  mynni;  byrr  varo  brynn;  Ormr  enn  langi  skreio  olna  vang; 
prud  hir8  kni5i  årar.  hilmir  styrSi  =  Den  gavmilde  fyrste  vovede  sidste 
nå  ug  at  styre  11  krigsskibe  ud  af  Trondhjems  munding;  horen  blev  stryg- 
ende: Ormen  den  lange  løb  over  søen;  den  stolte  hird  knugede  årerne: 
kongen  sad  ved  roret. 


ltø.  Raunskjétt  måtti  ræsir  at  lita  senn  [>renna  doglinga;  sol  Svoln- 
is  éla  raufi  rit;  vasa  fri5r;  fjornis  måna  fleygjendr  rendu  fimlån  Ekkils 
vtiblokkum  at  gram  =5  Meget  hurtig  fik  kongen  tre  fyrster  at  se  på  en- 
gang: sværdet  rødfor vede  skjoldet:  der  var  ingen  fred:  krigerne  førte 
15  skibe  frem  imod  kongen. 

17.  Tveir  nafnar  gerou  randa  drifu;  brandr  gall  jafnan  vio  slog;  grår 
trolls  marr  reif  sollin  hræ  tryni;  sænskr  berr  flyOi,  sigri  jporrinn;  en  peita 
flo,  hrio  6x;  svero  beit  hol5a  =  To  navner  foranstaltede  kamp:  sværdet 
rungede  uafladelig  mod  våbnene;  den  gro  ulv  sønderrev  de  opsvulmede 
lig  med  snuden:  den  svenske  hær  flygtede  berøvet  sejren:  spydene  ft<>j.  an- 
grebet tiltog;  sværdet  bed  mændene. 

18.  Qrbrag5s  ærir  logou  annal  sinn  sex  tøgum  flausta  at  linna:  griml 
varo  gnaust  G  ond  1  ar  boroa:  morg  droit  hné,  }>ars  danskr  berr  sotti  dyran 
harra ;  hirfi  fell.  hrafnar  gullu  =  Krigerne  lagde  for  anden  gang  60  skibe  frem 
mod  Orme));  der  opstod  en  grusom  kamp:  main/e  mir  ud  segnede,  hvor  den 
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gramr  skaut,  ger&isk  rimmu 
gangr  of  Orm  enn  langa: 
nytr  herr  Noregs  gætis 
nær  vasa  trau&r  at  særa 
orbpruos  Jota  fer&ir. 
Olåfr  und  veg  solar. 

20.  Myrkt  hregg  niækis  eggja 
meinilla  gekk  Sveini. 
spr  fråk  drengjum  dreyra, 
Danir  skundnou  undan; 
tandr  beit,  tyggi  rendi 
tveim  doglingum,  Skoglar, 
hans  vegr  hofsk  meb  sigri. 
Holl  ok  fremstr  at  9II11. 


lM.  Itr,  jarl  einkar  snarla 
endr  firam  skipum  rendi 
jprekmanns  jirioja  sinni, 
Jjremja  storms,  at  Ornii: 
ben  lét,  borousk  ytar, 
brynskibs  vi5um  svioa 
Hyrningr  heiptar  gjornum. 
Hann  vas  rikstr  konungnianna. 

22.  Rånsoks  remmilauka 
rogsvellir  ba5  fella 
(styrr  J^reifsk)  stærri  aska 
(strangr)  a  Orm  enn  langa: 
ættstorr  ella  mætti 
Eirikr  i  dyn  geira 


danske   hær   angreb    den   herlige   fyrste;   hirden   faldt,    ravnen  skreg  (af 
glæde). 

19.  Sterklig  stong  merkis  jofurs  rei5,  en  stpl  sungii:  gramr  skaut: 
rimmu  gangr  gerftisk  of  Orm  enn  langa;  nytr  herr  orSpruos  Noregs  gætis 
vasa  nær  trauor  at  særa  Jota  feroir  =  Fyrstens  stærke  mærkestang  sving- 
ede, men  stålene  klang;  kongen  skød;  der  blev  en  kamptummel  omkring 
Ormen  lange;  den  veltalende  norske  fyrstes  dygtige  hær  var  langt  fra 
uvillig  til  at  såre  de  jyske  skarer. 

20.  Myrkt  hregg  mækis  eggja  gekk  Sveini  meinilla:  fråk  spr  dreyra 
drengjum;  Danir  skundu5u  undan;  Skoglar  tandr  beit:  tyggi  rendi  tveim 
doglingum ;  hans  vegr  hofsk  meo  sigri  —  Den  mørke  sværdstorm  gik  meget 
dårlig  for  Sven;  jeg  har  hørt.  at  sårene  blødte  for  mændene:  Danerne 
trak  sig  ilsomt  tilbage:  sværdet  bed;  kongen  drev  to  konger  på  flugt:  hans 
hæder  voksede  med  sejren. 

21.  Jarl.  itr  Jpremja  storms,  rendi  endr  einkar  snarla  fimm  skipum 
|>rioja  sinni  at  Ormi  |>rekmanns;  Hyrningr  lét  heiptar  gjornum  brynskiSs 
vi5um  ben  svi5a;  ytar  borousk  =  Jarlen,  udmærket  i  kamp,  førte  atter 
meget  rask  fem  skibe  for  tredje  gang  frem  i  mod  den  kraftige  mands 
Orm;  Hyrning  lod  sårene  svie  for  de  kampbegærlige  krigere:  mændene 
kæmpede. 

22.  Rogsvellir  bao  rånsoks  remmilauka  fella  stærri  aska  å  Orm  enn 
langa;  strangr  styrr  jjreifsk;  ella  mætti  ættstorr  Eirikr  aldri  vinna  oflinn  i 
geira  dyn   =    Krigeren    bød   de   kraftige   mænd   at  fælde  storre  trær  på 
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oflinn  aldri  vinna. 

Ola fr  und  vea  solar. 


gnybjoos  geysitioar 
geira  hoti  fleiri. 


:>:>.  Hvast  skaut  (hlifar  brustu) 
hildingr  or  lyptingu, 

sioan  synt  nam  eyoask. 
soknstrangr,  Ornir  enn  langi; 
unneids  yppirunnum 

engi  kann  en  lengri 
hegju  hil  ni  is  segja 
Holl  ok  fremstr  at  ollu. 


25.  Tvær  senn  (tyggja  vinnur 
telk),  ]?ærs  ek  veit  færi 
gunnelds  geymirunna, 
gramr  ijprottir  framoi; 
hyr-Baldr  hvitra  skjalda 
handsoxum  lék  vandia, 
fleinrjoor  flestra  då5a 
frår  ok  gekk  at  Ørum. 


24.  Hjorfloos  hnykkimeibum 
hér  's  of  slæm  at  dæma 
hnigreyrs  haroa  starran. 
hefk  f>ar  lokit  stefjum : 
iovands  aorar  dåoir 
ek  fy su mk  nu  lysa 


26.  Vas  jafn,  vizku  rofna. 
viti  menn  at,  fråk  tvenna. 
hauss  manns  hringi  ljésum, 
hir5meor  konungs  veoja: 
(hermart)  hjorva  snyrtir 
hvårr  lézk  grams  i  hamri 


Ormen  lange;  en  stærk  kamp  trivedes;  ellers  vilde  den  ætgode  Erik  aldrig 
have  kunnet  erobre  Ormen  i  kampen. 

%].  Soknstrangr  hildingr  skaut  hvast  6r  lyptingu,  hlifar  brustu ;  si5an  nam 

Ormr  enn  langi  eyoask  synt:  engi  kann  segja  unneids  yppirunnum  hegju 
liilmis  en  lengri  =  Den  kampstærke  kriger  skød  kraftig  i  løftingen, 
skjoldene  brast:  siden  forminskedes  antallet  på  Ormen  lange  øjensynlig: 
ingen  ved  at  fortælle  mændene  om  fyrstens  kår  (liv)  udover  dette. 

li  Hér  s  hjorfloos  hnigreyrs  hnykkimeioum  at  dæma  of  ha r5a  starr- 
ar slæm:  hefk  J5ar  lokit  stefjum;  ek  fysumk  nu  lysa  aorar  hoti  fleiri  dåSir, 
geysitiftar,  iovnnds  geira  gnyhjoos  =  Her  vil  nu  krigerne  kunne  domme 
om  min  meget  stive  sløm  (digtslutning):  jeg  blev  der  færdig  med  stevene; 
jeg  har  nu  lyst  til  at  omtale  andre  og  endel  flere  meget  omtalte  hand- 
linger af  den  i  sine  gærninger  omhyggelige  kriger. 

-2'y.  Gramr  fram&i  tvær  ijm'dlir  senn.  j>a>rs  ok  veit  færi  gunnelds  geymi- 
runna [fremja];  telk  vinnur  tyggja  :  hyr-Baldr  hvilra  skjalda  lék  vandia  hand- 
soxum, ok  fleinrjoor,  frår  flestra  då5a,  gekk  at  prum  =  Kongen  udøvede 
lo  idrætter  på  '''ilgang,  sådanne  som  jeg  red  at  de  færreste  krigere  kan: 
jeg  opregner  fyrstens  bedrifter;  krigeren  legte  omhyggelig  med  to  sværd  og 
han.  rask  Hl  alle  handlinger,  gik  i ■> :  'udenbords)  i><<  'irerne. 

-}(').  Fråk  tvenna  hirdmeor  konungs  veftja  vi/.kn  rofna;  menn  viti  at 
hauss  manns  vas  jafn  ljésum  hringi:  hvårr  hjorva  snyrtir  grams  lézk  o6rum 
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(styrrembr  .stillir  f  ram  di 
stærra)  95rum  færri. 

27.  AnnaiT  Q&lings  manna 
okvi&inn  réo  si&an, 

stigr  varb  ståla  sveigi 
strangr,  i  berg  al  ganga; 
hptt  fjall  hvårtki  måtti, 
hans  vas  lif  ^rotit,  klifa 
eldrubr  olna  foldar 
upp  e5a  ni&r  fra  mioju. 

28.  Hilding  hart  fråk  ganga, 
hann  réo  prutt  ept  man  ni, 
(rå&vandr  ræsir  hendi 

rip),  i  bratta  gnipu; 


))rekleyf5r  pengill  hafoi 
({)at  vas  endr)  und  hendi. 
sigr J)ol  1  sva  bar  stillir, 
sinn  dreng,  ok  gekk  lengra. 

2(.).  Dåostvrk  dyroar  merki 
dolgminnigs  fetk  inna 
skybjoos  skelfihribar 
Skoglar  boros  en  fjorou; 
hart  skundu&r  nam  hrinda 
hvatlyndum  torkatli 
storlyndr  stirSra  branda 
storms  fyr  bor5  af  Orm  i. 

30.  Spell  vann  (sparoit  stillir 
spjotrunns  (ska5a  botir) 


færri  i  ham  ri:  styrremor  stillir  fram5i  hermart  stærra  =  Jeg  har  hørt,  at 
to  af  kongens  hirdmænd,  berøvede  forstanden,  indgik  et  væddemål ;  man 
vide,  at  den  enes  hoved  blev  gjort  lige  med  en  lys  ring  [indsatserne] :  den 
ene  af  kongens  krigere  erklærede  at  være  dygtigere  end  den  anden  til 
at  klatre  i  klipper:  den  kampstærke  konge  udførte  mange  storre  ting. 

27.  Aiinarr  oolings  manna  réS  siSan  6kvi5iun  at  ganga  i  berg;  stigr 
vju-5  strangr  ståla  sveigi;  olna  foldar  eldruor  måtti  hvarki  klifa  hått  fjall 
upp  eoa  nior  fra  mioju;  hans  lif  vas  j>rotit  =  Ben  ene  af  fyrstens  mænd 
klatrede  siden  uden  angst  op  i  klippen,  men  vejen  blev  stræng  for  krigeren: 
manden  kunde  hverken  komme  op  eller  ned  i  det  hoje  fjæld  fra  midten 
af;  det  var  ude  med  hans  liv. 


28.  Fråk  hilding  ganga  hart  i  bratta  gnipu;  hann  réd  prutt  eptmanni, 
råSvandr  ræsir  hendi  rip;  })rekleyfor  ^engill  hafoi  dreng  sinn  und  hendi; 
stillir  bar  svå  sigrj?oll  ok  gekk  lengra:  ]p&\?  vas  endr  =  Jeg  har  hørt.  at 
fyrsten  gik  rask  op  i  det  stejle  fjæld:  modigt  gik  han  for  at  hænte  mand- 
en:  den  retskafne  konge  nåde  klippen:  den  lovpriste  fyrste  holdt  sin  mand 
under  sin  arm;  således  bar  kongen  sin  kriger  og  gik  hojere  op;  det  skete 
fordums. 

29.  Fetk  inna  en  fjorftu  dådstyrk  dyr5ar  merki  dolgminnigs  Skoglar 
borfts  skelfihriftar  skybj65s:  slorlyndr  skundudr  storms  stirora  branda  nam 
hrinda  hart  hvatlyndum  f»6rkatli  fyr  bor5  af  Ormi  =  Jeg  vil  fortælle  om 
den  kamphuskende  krigers  dådkraftige  herligheds  fjærde  vidnesbyrd:  den 
storsindede  kriger  styrtede  rask  den  rasksindede  Torkel  over  bord  af 
Ormen. 
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meingaror  margra  jaroa 
mikill  dyrligri  skikkju; 
gobvefr  geroisk  jofri 
gron  ok  skinn  und  helium 
senn  å  svipstund  einni 
si6an  jafn  e5a  friori. 

r 

31.  Otrau5r  allra  dåba 
jartegnir  vann  bjartar 
(dvergregn)  dyrbar  (uiagnak 
dimt)  i  sinn  et  fimta; 
sigrgjarn  solu  fegri 

sénn  vas  pryddr  meo  skryd  dum 
doglingr  drottins  engluni 
dyggoar  fuss  i  husi. 

32.  Hringskoos  her5imei5ar 
hvar  viti  pann,  es  anni, 


eldvells  annan  stilli, 
65rikr  frama  slikum, 
gunnelds  geymirunnum 
(gondlar  fyst)  seni  lystak 
(liirb  vas  hans  at  moroi 
hrygg)  arfpega  Tryggva. 

33.  Pengill  prottar  strongum 
|)eim  bauo  Kristr  af  heiini 
byrtjalds  beztu  lieilli : 
bragningi  goo  fagni; 
ygglaust  alla  jjiggi 
eljuniimr  å  hinmuni 

Olåfr  æzta  sælu 
itrbols  meb  gram  solar. 

34.  Hermart  hvi  kveoum  ortti 
hugdyggs  of  son  Tryggva 


30.  Mikill  meingarSr  margra  jarQa  vann  spell  dyrligri  skikkju  spjot- 
ruons;  stillir  sparQit  skafta  botir;  go5vefr,  ok  grpn  skinn  und  hpimm,  ger5- 
isk  jofri  si5an  senn  å  einni  svipstund  jafn  e5a  fri5ri  =  Den  oprørte  sø  øde- 
lagde krigerens  herlige  kappe;  men  fyrsten  sparede  ikke  erstatning  der- 
for; silketojet  og  de  grå  skind  derunder  (som  foder)  blev  ved  kongen/ s  jær- 
tegn) derpå  straks  i  et  eneste  ojeblik  ligeså  godt  eller  smukkere. 

31.  Otraudr  allra  dada  vann  bjartar  dyr5ar  jartegnir  i  et  fimta  sinn; 
magnak  dimt  dvergregn;  sigrgjarn  doglingr,  fuss  dyggoar.  vas  sénn  pryddr 
solu  fegri,  meo  skryddum  englum  drottins  i  husi  =  Han.  som  var  ufortrøden  til 
enhver  dåd.  udførte  strålende  herligheds  jærtegn  for  femte  gang ;  jeg  digter 
et  morkt  kvad;  den  sejrbegærlige  fyrste,  der  elskede  dyd,  sås  prægtig 
klædt,  lysere  end  solen,  sammen  med  guds  skrudklædte  engle  i  et  hus. 


3:2.  Hvar  viti  berftimeioar  eldvells  hringskéds  pann  annan  stilli,  es 
anni  éorikr  slikum  frama?,  sem  lystak  arfpega  Tryggva  gunnelds  geymi- 
runnum: liir<\  gondlar  tyst.  vas  hrygg  al  moroi  haus  =  Hvor  kender  krig- 
erne en  anden  sådan  fyrste,  som  åndskraftig  udfører  slige  bedrifter,  som 
jeg  har  fortalt  for  mændene  om  Tryggves  son:  hirden,  ophidset  til  kamp. 
var  bedrøvet  ved  hans  fald. 

33.  I-'eim  prottar  strongum  baud  Kristr.  pengill  byrtjalds.  beztu  heilli 
al*  heimi:  goo  fagni  bragningi;  eljunfimr  Olåfr  piggi  ygglaust  alla  æzta  sælu 
å    himnum    me5    gram    solar    itrbols    =    Den    kraftige  mand  bød  Kristus, 
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bandbåls  hnykkilunda 
hreins  ok  flokka  eina: 
Hallfrøor  Horba  stilli 
hriooflgum  vann  smiftat 
hjorgråps  hugfta  drppu 
hro&rar  gjarn  ok  Bjarni. 

35.  Eigi  einkar  låga 


ek  fæ  ena  ^ribju 
hyr-Njoror,  hroftri  stæroa. 
hops.  tviskelf5a  dropu; 
slikr  bpttr,  svå  munk  våtta. 
sjaldstundum  verbr  fundinn; 
hen*  priiSr  horvi  kvæoa 
hafi  gagn  —  en  ek  Jpagna. 


2.    Digtbrudstykker  og*  lausavisur. 
a.     Af  et  digt  om  en  kvinde. 


1.  Holmleggjar  vidr  hilmir 
hring-SkQglar  mik  jpoglan. 

2.  Svalteigar  mun  selju 
salts  Vi5blinda  galtar 


rafkastandi  rastar 
reyrfwengs  nmna  lengi. 

3.  Pli  munt,  furs,  sem  fleiri, 
floos  hirbi-Sif,  troour, 


himlens  konge,  til  siy  bort  fra  verden  til  bedste  lykke;  gud  måtte  glæde 
kongen;  den  kraftige  Olav  modtage  uden  bekymring  al  den  ypperste  salig- 
hed  i  himlene  hos  himlens  konge. 

34.  Hvi  kve5um  hnykkilunda  hreins  handbåls  ortu  hermart  ok  llokka 
eina  ofson  hugdyggs  Tryggva?;  hroorar  gjarn  Hallfrø5r  vann  sini5al  hjorgråps 
hriboflgum  Hor5a  stilli  hug5a  drppu  ok  Bjarni  =  Hvorfor  siger  vi  at  mænd- 
ene har  digtet  talrige  kvad,  men  kun  flokke  om  den  modige  Tryggves 
son?;  Halfred.  villig  til  at  digte,  forfattede  en  Inderlig  drape  om  Hord- 
ernes kampstærke  konge  og  ligeledes  Bjarne. 

35.  Ek  fæ  hops  hyr-Njor5r  ena  t>rioju  eigi  einkar  låga  dropu  hroftri 
stærSa  tviskelffta;  slikr  hpttr  ver5r  sjaldstundum  fundinn;  munk  våtta  svå; 
herr,  pruSr  borvi,  hafi  gagn  kvæoa.  —  en  ek  £>agna  =  Jeg  tilvejebringer 
den  tredje  ikke  altfor  ringe  drape,  fuld  af  lovprisning,  i  Hviskelff  verse- 
mål;  et  sådant  versemål  træffes  kun  sjælden;  derom  vil  jeg  vidne:  skaren, 
prydet  med  lin,  have  nytte  af  mit  kvad  —  men  jeg  bliver  tavs. 

%  t.  Holmleggjar  hilmir  hring-SkQglar  vi5r  mik  J30glan  =  Kvindens 
lød  (skonhed)  gor  mig  tavs. 


2.     Rafkastandi  salts  svalteigar  Viohlinda  galtar  mun  lengi  muna  selju 
re\  r|)vengs  rastar  =  Manden  (jeg)  vil  længe  huske  kvinden. 
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grgnn,  vift  gæfu  ]3inni 
grjots  Hja5ninga  brjotask. 

4.  Ek  hel'  65ar  lokri 


olstafna  Bil  skafna, 
væn  myrk  skala,  verka 
vandr,  stefknarrar  branda. 


I).  Af  et  digt  om  Skdldhelgi(P). 


5.  Hart,  116  hvast  of  snertu, 
hregg  magnaoisk,  bragna, 
bokar  sol,  |3ars  bukar, 
benvargs,  hnigu  margir. 


(>.  Flaug,  en  tirna  bjugir, 
foldar  hnegg  at  seggjuni, 
fjarftelds  fleygi-Nirbir 
fellu  skjott  at  velli. 


:J.  F165s  furs  hir5i-Sif  gronn,  [m  munt  brjotask  vi5  gæfu  |nnni  sem 
lleiri  Irodur  Hjaoninga  grjots  =  Smækre  kvinde,  du  vil  stå  imod  din  egen 
lykke  som  fiere  (andre)  kvinder. 

4.  Ek  lief  skafna  ooar  lokri,  vandr  verka,  stefknarrar  branda  olstafna 
Bil,  væn  skala  mork  =  Jeg  har,  omhyggelig  for  digtet,  med  digtningens 
hovl  glattet  drapens  vers  for  kvinden,  (dig),  væne  mø. 

5.  Hart  hregg  benvargs  magnadisk,  JDars  margir  bukar  bragna  bnigu ; 
bokar  sol  flo  hvast  of  snertu  =  Den  hårde  kamp  blev  stærk,  li  vor  mange 
mænds  kroppe  segnede;  stenene  ftoj  kraftig  under  kampen. 


(i.  Foldar  hnegg  flaug  at  seggjuni,  en  tjardelds  fleygi-Nir5ir  fellu 
skjott  tirna  bjugir  at  velli  =  Stenene  fioj  mod  mændene,  men  de  faldt 
hurtig  ganske  krumbojede  til  jorden. 
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fcorkell  Gislason. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Buadråpa. 

1.  Bpru  å  vali  vika  3.  Børn  raukn  rasta 
(vel  fråk  ]?eim  lika  rekka  geofasta 
seggjum  snarræ&i)  (]?rong  at  ry  ni  ran  da) 
sver5  ok  herklæoi.  til  ræsis  landa: 

vio  nam  vior  morguni 

2.  Kniioi  hvast  harba  (vppn  voru  grimm  tgrgum, 
(hljopu  marir  barfta)  nytt  gafsk  nest  hrofnum) 
hregg  (å  hefils  vollum)  Noregr  skipstofnum. 

å  humra  fjollum; 

bip  |d6  hronn  hlyrum,  4.  Herr  bar  hptt  merki 

hraut  af  brimdyrum  (å  Ham  o  is  serki 

(kili  skaut  æst  alda)  grimt  kom  él  eggja), 

u5r  en  sviokalda.  at  geksk  li5  seggja; 


1.  Bpru  svero  ok  herklæSi  å  vika  vali;  fråk  Jjeim  seggjum  lika  vel 
snarræSi  =  De  bragte  sværd  og  hærklæder  ombord  på  skibene;  jeg  har 
hørt,  at  de  svende  holdt  meget  af  raskhed. 

2.  Har5a  hvast  hregg  knudi  å  humra  fjollum ;  barba  marir  hljopu 
å  hefils  vollum;  bip  hronn  j?6  hlyrum;  uQr  en  sviokalda  hraut  af  brimdyr- 
um ;  æst  alda  skaut  kili  =  En  meget  stærk  storm  slog  mod  bølgerne;  skib- 
ene løb  hen  over  søen:  den  blå  bølge  vaskede  stavnene:  den  brændende 
kolde  bølge  prellede  af  mod  skibene;  den  rasende  bølge  skød  til  kølen. 

3.  Rasta  raukn  bpru  geSfasta  rekka  til  landa  ræsis;  j^rong  at  randa 
rym;  vi5r  Noregr  nam  vi5  morgum  skipstoTnum ;  nytt  nest  gafsk  hrofnum : 
vppn  voru  grimm  torgum  =  Skibene  førte  de  modige  mænd  til  fyrstens 
lande:  kampen  nærmede  sig;  det  vide  Norge  stansede  de  mange  skib- 
stavne; nyt  bytte  gaves  ravnene;  våbnene  var  grumme  mod  skjoldene. 

4.  Herr  bar  merki  hptt;  seggja  li5  geksk  at;  grimt  eggja  él  kom  å 
Hamois  serki;  grjot  ok  skotbroddar  meiddu  fjor  flotna;  flest  hlif  varo 
brotna;  gråir  oddar  glumdu  =  Hæren  bar  fanerne  hojt;  mændenes  hære  gik 
frem  mod  hinanden;  den  grumme  sværdbyge  ramte  brynjerne:  stene  og 
skud  ødelagde  mændenes  liv;  alle  skjolde  brast;  de  grå  odde  gjaldede 


l'ORKELL 


:>:*7 


meiddu  Qpr  flotna 
(flest  varb  hlif  brotna, 
glumbu  gråir  oddar) 
grjot  ok  skotbroddar. 

5.  Hrutu  fyr  borb  bæbi 
(brustu  herklæbi) 
hofub  ok  hendr  manna, 
hræ  nam  vargi'  kanna. 

(>.  Neytti  herr  handa, 
hrib  vas  snorp  branda, 
fust  vas  far  ran  da 
til  fjornis  landa; 
fellu  fleinborvar, 
ttugu  af  streng  orvar, 
sungn  hptt  hjorvar 
vib  hlifar  gorvar. 


7.  Gnllu  hræs  haukar. 
hvassir  benlaukar 
sky f bu  libs  leggi. 
lainbi  grjot  seggi; 
gnustu  gråir  nialmar 
(gengu  i  sundr  bjalmar, 
hanks  vasat  fribr  fjollum] 
i  fjornis  stolluni. 

S.  Bna  fråk  greitt  ganga 
(gladdi  svan  hanga. 
vokb  vas  goll  geira) 
gognuni  lib  |peira. 

9.  Hagl  vå  hvert  eyri, 
hraut  å  log  dreyri 
(blob  po  bens  orum) 
or  bragna  sprum; 


5.  Bæ5i  hQf*u5  ok  hendr  manna  hrutu  fyrborft;  herklædi  brustu;  vargr 
nam  kanna  hræ  =  Mændenes  hoveder  og  arme  faldt  over  bord;  hærklæd- 
erne brast;  ulven  undersøgte  ligene. 

6.  Herr  neytti  handa;  branda  hri5  vas  snorp;  randa  får  vas  fust  til 
fJQrnis  landa;  fleinborvar  tellu ;  prvar  flugu  af  streng;  hjorvar  sungu  hfjtt 
vi5  gprvar  blifar  =  Hæren  brugte  sine  hænder,  kampen  var  stærk;  sværdet 
vilde  gærne  til  hovederne:  mændene  faldt;  pilene  floj  af  strængen;  sværd- 
ene klang  hojt  mod  de  udmærkede  skjolde. 

7.  Hræs  haukar  gullu;  hvassir  benlaukar  skyf&u  leggi  lids;  grjot  lamoi 
seggi;  gråir  malmar  gnustu  i  fjornis  stollum;  hjalmar  gengu  i  sundr:  vasat 
fribr  hanks  fjollum  =  Havnene  skreg:  de  skarpe  sværd  sønderhuggede 
mændenes  lægge;  stenene  knuste  mændene;  de  grå  skudvåben  klang  i 
hovederne;  hjælmene  gik  itu;  der  var  ingen  fred  for  armene. 

8.  Fråk  Bua  ganga  greitt  gognuni  \\t  |?eira;  hanga  svan  gladdi;  geira 
gpll  vas  voko  =  Jeg  har  hørt,  at  Bue  gik  let  igennem  deres  skare;  ravn- 
en glædedes;  kampen  var  i  fuld  gang. 


9.  Hvert  hagl  vå  eyri:  dreyri  liraul  å  iQg  or  bragna  syrum:  bloo  |jo 
bens  prum ;  v;ilr  fe  11  |>ar  vi5a;  så  gyld  vé  rioa :  sveit  bardisk  snarla  å 
snekkjum  jarla  =  Hvert  haglkom  vejede,  en  øre;  blodet  strømmede  af 
mændenes  sår  ud  i  havet;  biodel  ruskede  sværdene;  mændene  faldt  viden 
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|>ar  fell  valr  viba, 
vé  så  ii \  Id  ri 5a. 
bar&isk  sveit  snarla 
å  snekkjum  jarla. 

10.  Qrum  réb  sér  snorpum 
(slikt  vas  raun  gorpum) 
flagb  et  forljota 

af  fingrum  skjota; 
gerbisk  grimt  fikjum 
at  gumnum  rikjum 
(gnyr  vas  hør  hlifa) 
hregg  ok  loptdrifa. 

11.  Sté  fyr  huf  hesti 
hrofs  enn  ]?rekmesti 


goebir  gunnskåra ; 
gladdisk  nagr  såra ; 
nior  kom  bens  båra, 
Bu  i  nam  sér  hvåra 
(ferb  hykk  fribar  mistu) 
frækn  i  hond  kistu. 


12.  Feldi  Vagn  virba 
(valbi  of  nåi  stirba 
hrafn  enn  hvassleiti). 
—  hrunoi  å  borb  sveiti 
J)ess  réb  Jjo  dåla 
tørymr  vas  hpr  ståla) 
eybis  undgloba 
Eirikr  skip  hrjoba. 


om;  man  kunde  se  de  forgyldte  faner  veje:  mændene  kæmpede  kraftig  på 
jarlernes  snekker. 

10.  Et  forljota  flag5  réo  skjota  snorpum  orum  af  fingrum  sér;  slikt  vas 
raun  gorpum;  fikjuni  grimt  hregg  ok  loptdrifa  gerbisk  at  rikjum  gumnum; 
gnyr  hlifa  vas  hpr  =  Den  hæslige  trold  skød  skarpe  pile  fra  sine  fingre: 
det  var  en  hård,  prøve  for  heltene:  en  overmåde  grum  storm  og  snefog 
overfaldt  de  mægtige  mænd;  skjoldenes  bragen  var  hoj. 

11.  Enn  jjrekmesti  gædir  gunnskåra  sté  lyr  huf  hrofs  hesti;  såra  nagr 
gladdisk;  bens  båra  kom  ni&r;  frækn  Bui  nam  sér  kislu  i  hvåra  hond : 
hykk  fer5  mistu  fribar  =  Den  overmåde  kraftige  kriger  steg  over  bord 
på  skibet;  ravnen  blev  glad;  blodet  strømmede  ned;  den  tapre  Bue  tog  en 
kiste  i  hver  hånd;  jeg  ved,  at  mændene  mistede  freden. 


12.  Vagn  feldi  vir5a;  sveiti  hrunoi  å  borO;  enn  hvassleiti  hrafn  valbi 
ol*  stirba  nåi:  Eirikr  réb  jpo  hrjooa  dåla  skip  {>ess  eybis  undgloba;  ståla 
fnymr  vas  hpr  =  Vagn  fældede  mænd;  blodet  strømmede  ned  på  plank- 
erne; den  skarpojede  ravn  valgte  mellem  de  stivnede  lig;  Erik  ryddede 
ikke  desto  mindre  fuldstændig  den  krigers  skibe:  kamplarmen  var  hoj. 
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Haukr  Valdisarson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


Islendingadråpa. 


1.  Bera  skal  li5  fyr  Iy5a 
L65urs  vinar.  glooa 
hrafna  vins  nema  haftii 
lmeigjendr  Dvalins  veiguni : 
reyndir  biok  at  randar 
runnar  hlustar  munnuni 
hausa  har5a  ljosan 

hasls  rekka  mjoo  drekki. 

2.  Hvals  munk  hvassa  telja 
hublendinga  bu5ar, 
hamra  vifs  ]?ås  hofihi 
hoddlogendr  byr  gnogan. 


meoan  til  [)ess,  en  jpessum 
J3C)gn  veiti  hlyn  peitu 
garoa  grundar  Niroir. 
geo  deilisk  mer,  seilar. 

3.  Hverr  gekk  hræddr  vift  orvan 
Hundings  å  Snægrundu 
år  til  odda  skurar 
elgreynir  Broddhelga, 
å5r  grunnungi  Gunnar 
Geitir  réo  at  beita 
(askr  fell  alms  enn  roskvi) 
orlyndr  fo5ur  Sorla. 


1.  Bera  skal  lio  Lodurs  vinar  fyr  lyoa,  nema  hneigjendr  hrafna  vins 
gl65a  hafni  Dvalins  veiguni :  bi5k  at  reyndir  randar  runnar  drekki  hlustar 
inunnum  har5a  ljosan  hausa  hasls  rekka  mjo5  =  Der  skal  fremføres  et  digt 
for  mændene,  medmindre  de  kaster  vrag  på  det;  jeg  beder,  at  de  prøvede 
krigere  med  hørelsens  munde  drikker  Asernes  mjod. 

•2.  Munk  telja  hvassa  hvals  biioar  huolendinga,  hoddlogendr,  [>ås  hofåu 
gnogan  hyr  hanira  vifs,  meoan  mér  deilisk  geo  til  j^ess,  en  grundar  seilar 
garoa  NirSir  veiti  j^ogn  dessum  peitu  hlyn  =  Jeg  vil  opregne  de  tapre  Is- 
lændere, de  mænd  som  havde  så  stort  et  mod,  medens  jeg  har  lyst  dertil, 
men  mændene  yde  denne  mand  (mig)  tavshed. 


3.  Hverr  Hundings  elgreynir  gekk  år  hræddr  til  odda  skurar  vio  orv- 
an  Broddhelga  å  Snægrundu.  å5r  orlyndr  Geitir  réo  at  beita  fodur  Sorla 
grunnungi  Gunnar;  enn  roskvi  alms  askr  fell  =  Enhver  mand  gik  fordums 
bange  til  kamp  med  den  raske  Broddhelge  på  Island,  indtil  den  rask- 
sindede Geitir  lod  sværdet  bide  Sorles  fader;  den  raske  kriger  faldt. 

4.  En  Bjarni,  gjarn  hjaJmjwimn.  lél  grioar  fåk  fagna  blooi  Geitis. 
|)ess's  vå  vika  vagnskreyli.  ok  beidir  fjallgestils  ords,  ulfum  hollr,  vå 
flesta  folkmeifta,  ^>ås  ollu  mor5i  foour  hans  =  Men  Bjarne  kamplysten,  lod 
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4.  En  fåk,  jpess's  vå  vika 
vagnskreyti,  lét  fagna 

grioar  Geitis  bl65i 
gjarn  hjalnijprimu  Bjarni, 
ok  fjallgestils  flesta 
folkmeioa  vå  beioir, 
ulfum  hollr,  j^ås  ollu, 
orbs,  lians  fo&ur  nioroi. 


6.  Opt  vann  aldri  svipta 

elgs  fen  vi  on  Helgi, 
baroisk  hann  vio  har 5a 
herbencli'  jDihnu  sver&a; 
trak  børu  hlut  hæra, 
heioinn  unz  varo  mei5ir 
dauor,  an  drengi  aora, 
Droplaugar  son,  bauga. 


5.  Vasat  lireggvana  hyggnnm 
hraun-Atla  ^orkatli 
(reyndr  var5  rimmu  skyndir 
rakklyndr  at  |?vi)  sprakka, 
|)6tt  si  ns  fobur  (sonar 
saddr  var5  i  gny  nadda 
ofnir)  eigi  hefna 
ættgoor  skorungr  mætti. 


7.  Helgi  raub  (en  hrioar 
liykk  meir  geta  (seirar) 
fenris  teor  i  fobri 
fleingaldrvala  (skjaldar). 
Jjås  Asbjarnar  (ornu) 
erfingi  hræ  fingin 
(fråk  nyta  sér  sveita) 
sins  nafna  lét  hrafni. 


ulven  ylæde  sig  ved  den  Geitirs  blod,  som  havde  dræbt  manden,  og 
manden,  huld  mod  ulvene,  dræbte  de  fleste  af  de  mænd,  som  havde  del- 
taget i  hans  faders  drab. 

5.  Hyggnum  Porkatli  vasat  hraun-Atla  sprakka  hreggvana  —  rakk- 
lyndr rimmu  skyndir  Tar5  reyndr  at  Jrvi  — ,  JDott  ættgo&r  skprungr  mætti  eigi 
hefna  f'q&ur  sins;  sonar  ofnir  var&  saddr  i  nadda  gny  =±  Den  kloge  Torkel 
manglede  ikke  mod  —  den  modige  kriger  viste  det  — ,  uagtet  den  ætgode 
helt  ikke  kunde  hævne  sin  fader;  sværdet  mættedes  i  kampen. 

6.  Helgi  vann  opt  svipta  elgs  fenvi&u  aldri;  hann  bar&isk  vid  harQa 
sver&a  j^rimu  her&endr;  trak  Droplaugar  son  bpru  hæra  hlut  an  a&ra  drengi, 
unz  hei&inn  bauga  mei&.ir  var&  dau&r  =  Helge  berøvede  ofte  mændene  livet: 
han  kæmpede  med  kraftige  krigere;  jeg  har  hørt,  at  Dropløgs  son  vandt 
sejr  over  andre  mænd,  indtil  den  hedenske  mand  faldt. 

7.  Helgi  rau&  tenris  te&r  i  fo&ri  fleingaldrvala.  —  en  hykk  geta  meir 
|?eirar  skjaldar  hri&ar  — ,  })ås  erfingi  Asbjarnar  lét  fingin  hrafni  hræ  nafna 
sins;  fråk  911111  nyta  sér  sveita  =  Helge  rød] arvede  ulvens  tænder  i  blodet 

-  jeg  vil  nærmere  omtale  den  kamp  — ,  da  Asbjorns  son  gav  ravnen  sin 
navnes  lig;  jeg  har  hørt  at  ornene  læskede  sig  i  blodet. 


S.     Grimr  hefn&i  vaskliga  bro&ur,  |)ås    fro&r    geymir  Fjylnis  elda  gekk 
inu  at    Frey    linna    foldar;    sa    Njor&r    snåka    stigs    låg&i    sver&i    i    gognum 
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8.  Hefnoi  Grimr.  [)ås  geymir 
gekk  inn  at  Frey  linna 
foldar  FJQlnis  elda 
fré&r,  vaskliga  brobur; 
Njoror  lag&i  så  sver5i 
snåka  stigs  (af  vig  i 
Tyr  var5  ågætr  ara 
elgs)  i  gognum  Helga. 


10.  Egill  fekk  unda  gagli 
(ulfs  kom  hrafn  at  tafni. 
hykk  burgusk  vel  varga) 
vero  meo  brugonu  sveroi: 
sonr  rauS  si&ar  brynjur 
(sveroa  Freyr)  i  dreyra 
(mildr  klauf  skatna  skjoldu] 
Skalla-Grims  enn  snjalli. 


(.).  Vorou  bauor  ^)ås.  bøbu 
bly  rar  tveir,  meo  dy  rum 
foldar  voro  ok  fyrba, 
fleinglygg,  Abalsteini; 
t>ollr  var5  allr  enn  ellri 
atgeirs  i  for  f)eiri, 
brings  fell  å  jdvI  Jpingi 
Porolfr  enn  hugstori. 


11.  Åi'  fråk  arfvprb  Geira 
(ylgr  saddisk)  vel  fylgja 
—  menn  vå  Gliimr  at  gunni 
Gunnhildar  bur  kunnu; 
Njpror  klauf  Herjans  hur&ir 
liarSa  vitr  å  Fitjum. 
binn  es  mål  af  manni, 
metins  au&ar,  fekk  dau5um. 


Helga;  ara  elgs  Tyr  varS  ågætr  af  vigi  =  Grim  hævnede  tappert  sin 
broder,  da  den  kyndige  mand  trængte  ind  til  manden:  den  kriger  stødte 
sit  sværd  igennem  Helge;  han  blev  berdmt  ved  drabet. 

0.  Hlyrar  tveir  hoou  fleinglygg..  j?ås  vor5u  hau5r  meS  Adalsteini. 
dyrum  vorfi  foldar  ok  fyroa:  enn  ellri  algeirs  |)ollr  varo  allr  i  J^eiri  for; 
Porolfr  enn  hugstori  fell  å  ]»vi  hrings  l>ingi  =  To  brødre  kæmpede,  da  de 
forsvarede  landet  med  Adelstev,  landets  og  mændenes  herlige  vogter;  den 
ældste  kriger  omkom  pa  det  tog:   Torole  den  modige  faldt  i  den  kamp. 


10.  Egill  fekk  vero  unda  gagli  meS  hrugonu  sveroi:  hrafn  kom  at 
nlfs  tafni;  hykk  varga  burgusk  vel;  enn  snjalli  sonr  Skalla-Grims  rau8 
sioar  brynjur  i  dreyra;  mildr  sver5a  Freyr  klauf  skjoldu  skatna  = 
Egil  gav  ravnen  føde  med  sit  dragne  sværd:  ravnen  kom  til  ulvens 
fode:  jeg  tror  at  ulvene  bjærgede  sig  vel:  Skalla-Grims  modige  son  rød- 
farvede  de  lange  brynjer  i  blod;  den  gavmilde  kriger  kløvede  mændenes 
skjolde. 

11.  Fråk  arfvoro  Geira  kunnu  år  fylgja  vel  bur  Gunnhildar;  —  Gliimr 

vå  menn  at  gunni;  ylgr  saddisk;  har5a  vitr  Njprftr  metins  auoar,  hinn  es 
fekk  mål  af  dauoum  manni.  klauf  hurSir  Herjans  å  Fitjum  =  Jeg  har  hørt 
at  Geires  son  forstod  fordum  at  følge  Gunhilds  son  bravt:  Glutn  fældede 
mænd  i  kampen;  ulvinden  mættedes;  den  meget  kloge  mand.  som  fik  sam- 
tale mad  en  afdød  mand.  kløvede  skjolde  på   Fitje. 
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12.  Hitt  vas  salt,  at  sotti 
(seggr  doglinga  tveggja) 
austr  (fekk  hald  et  hæsta) 
Hallfrøbr  konung  snjallan: 
hvardyggva  lét  hoggva 
hann  armvibu  fannar 
(sverbs  trak  él  at  yr&i 
allhorb)  i  grås  boronm. 


14.  Rano  Finnbogi  fri5a 
Fjolnis  glob  i  blobi. 
hinn  es  hjalms  vib  runna 
hart  gekk  framm,   enn  ram  mi 
ok  håraddar  hræddir 
h rings  6 fair  gingu 
fyr  JDrymsvelli  jpollar 
J^eim  sårjokuls  geima. 


13.  (Esti  nngr  meb  fostra 
Abalsteins  dunu  fieina. 
på  raub  j^egn  i  dreyra, 
foralfr,  Hnikars  bjalfa; 
Skolms  fråk  hart  meb  hilmi 
hvotum  norænna  skatna 
Yggjar  båls  i  éli 
erfingja  framm  gingn. 


15.  Jarls  monnum   bauo  unnar 
einvigis  til  hreina 
æsi-Prottr  ok  åtta. 
Ormr  Storolfsson.  fjorum; 
itr  bao  Eirikr  leitask 
eggdjarfr  fy  rir  seggi. 
angrs  Jpås  ås  at  drengjnm 
eldmeibir  tok  reiba. 


12.  Hitt  vas  satt.  at  Hallfrø5r  sotti  austr  snjallan  konung;  seggr  fekk 
et  hæsta  hald  tveggja  doglinga;  hann  lét  hvardyggva  armfannar  vi5u  hoggva 
boroum  i  grås;  fråk  at  yr5i  allhor5  sver5s  él  =  Det  var  sandt,  at  Hall- 
fred besøgte  den  modige  konge  i  østen;  manden  fik  to  kongers  højeste 
støtte;  han  lod  meget  dygtige  mænd  bide  i  græsset:  jeg  har  hørt,  at  der 
blev  holdt  meget  kraftige  kampe. 

13.  Poralfr  æsti  ungr  fleina  dunu  meo  fostra  Abalsteins;  j^å  rauo  fcegn 
Hnikars  hjalfa  i  dreyra;  fråk  erfingja  Sk  olm  s  gingu  hart  framm  i  éli  Yggj- 
ar båls  meft  h votum  hilmi  norænna  skatna  =  Toralv  havde  som  ung  kamp 
sammen  med  Adelstens  foster  son;  da  rød  fat  vede  helten  brynjen  i  blod; 
jeg  har  hørt,  at  Skolms  arving  trængte  kraftig  frem  i  kampen  med  Nord- 
mændenes raske  fyrste. 

14.  Finnbogi  enn  rammi,  hinn  es  gekk  hart  framm  vio  hjalms  runna. 
rau5  frioa  Fjolnis  glo?)  i  bl65i;  ok  6  fair  hrings  håraddar  jpollar  gingu  hrædd- 
ir fyr  j^eim  sårgeima  jokuls  ^rymsvelli  =  Finnboge  den  stærke,  som 
trængte  kraftig  frem  mod  krigerne,  rødfarvede  det  blanke  sværd  i  blod; 
og  mange  krigere  frygtede  den  helt. 


15.  Unnar  hreina  æsi-frottr.  Ormr  Storolfsson,  bau5  fjorum  ok  åtta 
monnum  jarls  til  einvigis:  itr  eggdjarfr  Eirikr  bao  seggi  leitask  fyrir.  £ås 
angrs  eldmeioir  ték  reiSa  ås  at  drengjum  =  Søfareren,  Orm  Storolvssoit, 
bød  12  af  jarlens  mænd  til  enekamp:   den  herlige,  sværddjærve  Erik  bød 
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lti.  Fry&ui  fylgimeibar 
flausta  einkar  hraustum 

(sa  vas  vapnrjoor  Viotis 
veorgjarn)  hugar  Bjarna 
f)ås  Hokonar  hæfis 
hauss  enn  vægoarlausi 
a  jarls  nasar  åsa 
olbeinir  lanst  Heini. 


18.  tWbi  Porieifr  berda 
[ung  allsnarpra  hringa, 

68  sås  jarli  heionum 
ofr  i  5a  n  ré&  sraiba; 
vega  kvobn  [ml  [)jobir 
[mnn  ok  Olaf  annan 
(bræor  vpru  |)ar  båoir) 
berserk  (at  Jpvi  verki). 


17.  Satt  's,  at  sio  uiuii  Gretti 
sveros  roskvari  verba 
(hraustr  vas  lof&a  lestir) 
leik-Pnndr  å  Snægrnndu; 
så  réo  si  ns  of  hlyrå 
soknefnandi  at  befna, 
Pros  hné  [)ar  til  drésar 
Porbjgrn  i  gny  fj  91*11  i  s. 


11).  Snjallr  fråk  opt  at  ol  li 
Orinr  skogarnef  rogi. 
orr  vas  så  til  snerru 
snarr  hljombobi  darra; 
ok  geirraddar  gladdi 
Gaukr  Trandilsson  hauka, 
geig  vann  heldr  at  hjaldri 
hann  ofpum  manni. 


mændene  se  sig  for,  da  han  begyndte  at  svinge  bjælken  mod  mænd- 
ene (dem ). 

16.  Fylgimei&ar  flausta  fry5ut  einkar  hraustum  Bjarna  hugar  —  så  våpn- 
rjéor  vas  Viftris  veorgjarn  -—,  |)ås  enn  vægoarlausi  åsa  olbeinir  laust  fleini 
hæfis  hauss  å  nasar  Håkonar  jarls  =  Mændene  bebrejdede  ikke  den  meget 
tapre  Bjarne  mangel  på  mod  —  den  kriger  var  kamplysten  — .  da  den 
uskånsomme  skjald  smed  hornet  mod  Hakon  jarls  næse. 

17.     Satt  's.  al  si5  mun  veroa  rpskvari  sveros  leik-rundr  ;i  Snægrundu 

(iretti:  lof'on  lestir  vns  hraustr;  så  soknefnandi  réQ  al  hel'na  sjus  ol*  hlyra: 
Porhjorn  hné  [>ar  til  rr6s  dros;ir  i  fjornis  gny  =  Det  er  sandt,  at  sent  vil 
der  fødes  en  taprere  kriger  på  Island  end  Grettir:  krigeren  var  tapper: 
den   mund  hævnede  sin  broder:  dér  segnede   Torbjorn  til  jorden  i  kampe  ti. 

18.  Porleifr,  sås  réo  smioa  heionum  jarli  ofrioan  65,  ] >oi-r> i  heroa  [>ing 
allsnarpra  hringa;  [>j65ir  kvp5u  | >aim  |»ul  ok  Olaf  annan  vega  berserk ;  [>eir 
bådir  bræ5r  voru  at  |>vi  verki  =  Torleif,  som  digtede  et  niddigt  om  den 
hedenske  jarl  vovede  at  kæmpe:  mændene  sagde,  <<1  den  skjald  otj  (Hav 
med  ham  dræbte  bersærken;  de  to  brodre  udførte  den  gærnina. 


\l.i  Snjallr  Ormr  skogarnef  fråk  ;it  olli  opt  rogi;  så  orr  darra  hljom- 
bodi  vas  snarr  til  snerru:  ok  Gaukr  Trandilsson  gladdi  geirraddar  hauka; 
hann  vann  heldr  6 f "r> 1 1  m  manni  geig  ;il  hjaldri  =  Jeg  bur  bort.  at  den 
modige  Orm    skogarnev    ofte    horde  kampe;   den    raske  kriger  rar  hurtig 
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2(>.  Varftisk  Gpndlar  gar&a 
Gunnarr  sngrura  runnum 
greitt,  en  Gizurr  sotti 
garp  åkafa  snarpan; 
NjgrBr  lét  sextån  sær&a 
snarr  hljomvibu  darra 
(sart  lék  halr  vift  holfta) 
hjorregns,  en  två  vegna. 


22.  Helt  til  ftills,  sås  fylla. 
furrun na.  Ipg  kunni. 
(sén  raun  vas  (jess)  sonar 
Si&u-Hallr  vift  alla: 
åtti  élbjédr  hrotta 
ågætr  sonu  niæta, 
dyrr  skop  liimna  harri 
hofubsmanna  veg  sannan. 


21.  Hvast  fråk  hjalnis  at  æsti 
hregg  MiofjarSar-Skeggi, 
drengr  raub  opt  enn  ungi 
ulfs  munn  fyr  hat"  sunnan ; 
gekk  i  haug  at  hnykki 
hræklungrs  ept  Skofnungi 
hriSgervandi  hJQrva 
hildfrækn  Kraka  ens  milda. 


23.  Halls  arfa  fråk  hollan, 
hyrs.  gollunguni  styrjar. 
Ipann's  oligast  unnar 
illmælis  rak  tæli; 
valdr  lét  finim  of  felcla 
Heins  å  morni  einum 
(]3å  vå  forsteinn  hpvan 
Porhadd)  viou  nadda. 


til  kamp;  og  Gauk  Trandilsson  glædede  ravneve:  han  tilføjede  mangen 
en  mand  mén  i  kampen. 

20.  Gunnarr  varoisk  greitt  snorum  ninnum  Gondlar  garda;  en  Gizurr 
sotti  garp  åkafa  snarpan;  snarr  hjorregns  Njor5r  lét  sextån  darra  hljom- 
vi5u  særfta,  en  två  vegna;  halr  lék  sart  vift  holfta  =  Gunnar  værgede  sig 
let  mod  de  raske  krigere,  men  Gizur  angreb  den  overmåde  kække  helt: 
den  raske  kriger  sårede  16  krigere,  og  dræbte  to;  han  behandlede  mænd- 
ene meget  farligt. 

21.  Fråk,  at  Mi5fjar5ar-Skeggi  æsti  hvast  hjalms  hregg.  enn  ung  i 
drengr  rauft  opt  ulfs  munn  fyr  sunnan  haf;  hildfrækn  hjorva  hriftgervandi 
gekk  i  haug  Kraka  ens  milda  at  hnykki  hræklungrs  ept  Skofnungi  =  Jeg  har 

hørt,  at  Midfjord-Skegge  havde  stærke  kampe:  den  unge  helt  rød  farvede 
ofte  ulvens  snude  syd  for  havet:  den  kamptapre  kriger  trængte  ind  i 
Krake  den  gavmildes  hoj  til  krigeren  for  at  hænte  Skovnnng. 

22.  Siou-Hallr.  sås  kunni  fylla  log,  helt  til  fulls  vift  alla  sonar  furrunna; 
raun  vas  sén  ^ess;  ågætr  hrotta  élhjoftr  åtti  mæta  sonu:  dyrr  harri  himna 
skop  sannan  veg  hofuSsmanna  =  Side-Hall.  som  forstod  sig  på  lovgivning, 
hævdede  sig  tilfulde  over  for  alle  andre  mænd:  derpå  så  man  beviser: 
den  udmærkede  kriger  havde  fortræffelige  sonner:  den  herlige  gud  gav 
disse  høvdinge  sand  hæder. 


2:».     Fråk  arfa  Halls    hollan  styrjar  gollungum,    Jntnns    rak    oligast  ill- 
mælis unnar  hyrstæli ;  valdr  Heins    lét    thnm    viou   nadda  of  felda  å  einum 
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24.  Kunnr  vas  morgum  manni  hald,  bloougra  skjalda 

(mar-Prottr  leizk  så  drottum  (I19I8  fråk  bræoask  aldri) 

vægftar  Irauor  at  vigum  hugpruor  å  sik  t r u 5 i . 

vers)  Holmaongu-Bersi,  „„„,,.. 

, .     ,      ,  u,  ,  r  26.  Feldi  horska  boloa 

binn  s  oi  Hlakkar  ruiina  .  Y 

,      siv        t.  ivi-x-  bialdrorr  ok  vann  sialdan 

baroglooar  ste  Mooi  J    .    Y  ,    ......       , 

.,.,  x  ,        .       n  (malmr  beit  blu)  å  bolmi 

bliks  ineo  brvniu  ekka  T_,       .        ' 

i      x     ,    ,,.      4       «     x  napp  Porannn  kappi, 
boros  halfan  tøs»-  f  oroa.  ,  __.  K.        ll 

ne  JDrym-Niroir  |?oroii 

oc    tz      r  ir         i       *      i  beim  i  gogn,  en  seima 

25.  Kendi  Kormakr  stundum  f  ,  . , 

,        .  <        .*        .        .  lunar  bio  stort,  at  standa 
kynstorr  vioum  brvnju  J  '  . 

/     .   i    ,   ,  x  i    •  i-  Steinars  syni  fleina. 

(opt  bra  hann  vio  beiptir  J 

brafns  sut)  i  grås  luta;  27.  Unz  seimfarra  snerru 

ok  alnir,  sås  hlaut  hilmis  snarr  Holmggngu-[Starri] . 


morni:  |}å  vå  Porsteinn  havari  Porhadd  =  Jeg  har  hørt,  at  Halls  son  var 
nyttig  for  ravnene.,  han  som  kraftigst  hævnede  bagvaskelsen  på  manden; 
krigeren  fældede  fem  krigere  på  én  morgen;  da  dræbte  Torsten  den  over- 
modige Torhadd. 

24.  Holmgongu-Bersi  vas  kunnr  mprgum  manni  —  så  vers  mar-Préttr 
leizk  drottum  vægoar  lrau5r  at  vigum  — ,  hinn  borSs  bliks  Mooi.  's  sté  of 
lialfan  fjoroa  tøg  Hlakkar  har5gl65ar  runna  me5  brynju  ekka  =  Holm- 
gangs-Berse  var  bekendt  for  mangen  en  mand  —  den  mand  syntes  folk 
uskånsom  i  kampen  — ,  den  kriger,  som  overvandt  35  krigere  med  sværdet. 

25.  Kynstorr  Kormakr  kendi  stundum  brynju  viSum  liila  i  grås;  opt 
bra  hann  hrafns  sut  vi5  beiptir;  ok  almr  b!65ugra  skjalda,  sås  hlaut  hald 
hilmis,  triiSi  hugpruor  å  sik;  fråk  holo  aldri  bræoask  =  Den  ætstore 
Kormak  lærte  krigerne  ofte  at  bide  i  græsset;  ofte  gjorde  han  ende  på 
ravnens  sorg  i  kampe;  og  krigeren,  som  fik  kongens  beskyttelse,  trode 
modig  på  sig  selv ;  jeg  har  hørt  at  manden  aldrig  blev  bange. 

26.  Hjaldroir  Pérarinn  kappi  feldi  horska  l.oloa  å  bolmi  ok  vann 
sjaldan  bapp;  malmr  beit  hlif;  né  |)orou  fleina  |>rym-Niroir  at  standa  i  gogn 
l^eim  syni  Steinars  ,  en  seima  lundr  bjo  stort  =  Den  kampraske  Torarin. 
helten,  fældede  kloge  mænd  i  holmgang  og  udførte  sjælden  hvad  der 
var  godt;  våbnet  bed  skjoldet;  krigerne  turde  ikke  stå  imod  den  Steinais 
son,  men  (ti)  han  gav  svære  hug. 

27.    Unz  Holmgongu  [Stam],  snarr   snerru  ...  seimfarra  =  Indtil  Hohn- 
gangs-Starre,  rask  til  kamp.... 


35 
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Nikulås  Bergsson. 

Islandsk  abbed  og  skjald,  d.  1159. 
1.   Jéansdråpa  postola. 


1.  Unni  allra  manna 
alskyrr  ok  mey  dyrri 
heilagr  Kristr  ens  hæsta 
hreinlifis  pér  einum ; 
valoi  heims  ok  holfta 
hauksnjallr  konungr  alirar 
sér  til  syslu  stjora 
sårvæginn  J3ik  frægjan. 

2.  Peim  unni  go5  geymi 
gobdoms,  es  vel  somir, 
hreinum  himna  synar, 
hir&ar  vist  me5  Kristi; 


Joan  heyr&ir  \)\i  orba 
eilifs  foftur  deili. 
hollr  vi5  oss,  ok  allan 
almptt  séa  knåttir. 

3.  Sjalfr  nnni  )pér  sinna 
snjallr  postola  allra, 
sal  deilandi  solar, 
siklingr  framast  miklu; 
hått  gengr  vegr,  sås  veitir 
vagnbryggju  pér  tyggi; 
Joan  est  hreinstr  und  håva 
hjarlborg  skapa5r  karla. 


1.  Alskyrr,  heilagr  Kristr  unni  Jrér  einum  allra  manna  ok  dyrri  mey 
ens  hæsta  hreinlifis;  hauksnjallr  konungr  heims  ok  holSa,  sårvæginn,  valoi 
t>ik  frægjan  sér  til  stjora  allrar  syslu  =  Den  rene,  hellige  Kristus  undte 
dig  ene  af  alle  mænd  og  den  herlige  mø  den  hojeste  kyskhed;  den  høge- 
modige konge  over  verden  og  menneskene,  skånsom  mod  sår  (sårede?), 
valgte  dig,  berømt,  sig  til  leder  af  hele  virksomheden  (for  kirken). 

2.  ?eim  hreinum  geymi  goSdoms,  es  hiroar-vist  me5  Kristi  somir  vel, 
unni  goo  himna  synar;  Joan,  hollr  vi5  oss,  Jpii  heyr5ir  oroa  deili  eilifs 
foour  ok  knåttir  séa  allan  almptt  =  Den  rene  guddomsbevogter,  hvem  hird- 
ophold hos  Kristus  sommer  sig  vel,  undte  gud  synet  af  himlen;  Joanves, 
huld  mod  os,  du  hørte  den  evige  faders  ord  og  så  den  hele  almagt. 

s 

3.  Sjalfr  snjallr  siklingr,  deilandi  solar  sal,  unni  j^ér  miklu  framast 
allra  sinna  postola ;  hått  gengr  vegr,  sås  tyggi  vagnbryggju  veitir  J^ér ;  Joan, 
est  skapaSr  hreinstr  karla  und  håva  hjarlborg  =  Selv  elskede  den  vise 
konge,  styrende  solens  sal,  dig  allerhøjst  af  alle  sine  apostle;  hoj  er  den 
hæder,  som  gud  giver  dig;  Joannes,  du  er  den  reneste  af  mænd  under 
himlen. 
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Tveir  liygg  at  ber  bæri 


Kristsdråpa(?). 

pat  knibu  ber  babir, 
beitngrungar,  heitnu  bergr  oss  trua,  å  krossi, 

stund  esa  lifs  a  landi  svå  hefr  aldin  gob  goldit, 

long,  mebal  sin  å  stongn;  gybingr  ok  heibingi. 


Gamli  kanoki. 

Islandsk  gejstlig  og  skjald,  12.  årh. 
1.   Joansdråpa. 


1.  Tignar  fråk  pik  upphaf 

eignask, 
eigi  mistir  blezan  Kristi, 
råb  eflandi  risnu-pruban 
rekka  libs  af  flærbar  linekki, 
solar  ranns  at  siklingr  unni 
seima  brjot,  i  pessum  heimi, 
mær5ar  kænn   ok  mob  ur  sinni 
mætra  lifs,  an  abrir  gæti. 


2.  Brigb  komu  pess  brått,  es 

hugbi 
bglfyldr  konungr  verba  skyldu, 
harbla  fljott  pvit  huggan  veitti 
hreggskrins  JQfurr  frænda  sinum; 
alla  nåbi  eirar  stillis 
itr  postoli  dyrb  at  lita? 
humra  nausts  pas  ho^'bu  flestir 
hreina  pollar  fréttir  einar. 


2.  Hygg,  at  tveir  beitnprungar  bæri  ber  meoal  sin  å  stongu;  stund 
esa  long  å  heitnu  lifs  landi;  |)at  ber  kni5u  båSir,  gyoingr  ok  heioingi,  å 
krossi;  trua  bergr  oss;  svå  hefr  gob  goldit  aldin  =  Jeg  ved,  at  to  mænd 
bar  et  bær  mellem  sig  på  en  stang;  tiden  er  ikke  lang  i  livets  forjættede 
land;  det  bær  knugede  bægge,  både  jøden  og  hedningen,  på  korset;  troen 
frelser  os;  således  har  gud  gengældt  frugten  (bærret)- 

[G.]  1.  Fråk  f)ik  i  isnu  priioan,  eflandi  råo  rekka  H5s,  eignask  upphaf 
tignar  af  flæroar  hnekki,  —  mistir  eigi  blezan  Krisli  -  ,  at  mærSar  kænn 
siklingr  solar  ranns  unni  seima  brjot  ok  moour  sinni  mætra  lifs,  an  a5rir 
gæti  i  dessum  heimi  =  Jeg  har  hørt  at  du,  der  styrker  menneskehedens 
stilling,  udmærket  i  dygtighed,  fik  af  falskhedens  undertrykker  højhedens 
ophav,  (du  gik  ikke  glip  af  Kristi  velsignelse),  idet  den  lovpriste  gud  undte 
manden  (dig)  og  sin  moder  et  herligere  _  liv,  end  andre  kunde  opnå  i 
denne  verden. 

2.  Brått  komu  brig5  |)ess,  es  bolfyldr  konungr  hugoi  skyldu  veroa, 
[)vil  hreggskrins  jofurr  veilti  hardln  fljott  huggun  frænda  sinum;  Itr  postoli 
nådi  at  lita  alla  dyro  eirar  stillis,  J>as  flestir  humra  nausts  hreina  Jpollar 
h9f5u  fréttir  einar    =    Hurtig   kom    en   ende  på  det,   som  den  onde  konge 
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3.  Systrungr  hefr  nu  alt  |)ats 

æstir 
yta  hilmis  giptu  flyti, 
sélar  vangs  meS  sjolfum  deili 
syn&a  lauss  i  fullu  ynoi; 
drottinn  val&i  drengja  sætti 
dyggra  lif,  an  menn  of  hyggi; 
alla  hlaut  af  engla  stilli 
Joan  postoli  dyro,  ok  kosti. 


4.  Horou  låt  mik  hverju  firoan, 
hreinlifr  faoir  drottar,  meini. 
sioan  mætti  or  of  eyoask 
andar  spr,  Jpvis  Ijonum  grandar; 
flotna,  vildak  fra  fiér  aldri, 
fero  geymandi,  skilior  veroa, 
uggr  's  mér  hvårt  J^a  måk  J3iggja 
]3essa  gipt,  es  lieimar  skiptask. 


1.  Hår  stillir,  luk  heilli, 
hreggtjalda,  mér,  aldir, 
upp,  |)u  's  allar  skaptir, 
ooborgar  hli5  goou, 


2.    Harmsol. 

mjuk  svåt  mætti  auka 
mpl  gnyvioum  slåla 
miska  bot  af  mætu 
min  fultingi  f)inu. 


tænkte  skulde  ske,  ti  gud  gav  meget  hurtig  sin  frænde  trøst;  den  herlige 
apostel  fik  guds  hele  herlighed  at  se,  den  som  de  fleste  mænd  kun  kendte 
af  omtale. 

3.  Systrungr  yta  hilmis  hefr  nu  alt  j^ats  æstir  giptu  flyti,  syn5a  lauss 
i  fullu  yn5i  me5  sJQlfum  deili  solar  vangs;  drottinn  val5i  drengja  sætti 
dyggra  lif  ok  kosti  an  menn  of  hyggi;  Joan  postoli  hlaut  alla  dyro  af  engla 
stilli  =  Guds  fætter  opnår  nu  alt  hvad  han  beder  lykkens  giver  om 
syndfri  i  fuld  fryd  hos  selve  gud;  herren  gav  mændenes  forliger  et  her- 
ligere liv  og  kår,  end  nogen  skulde  kunne  tænke  sig;  apostlen  Joannes 
fik  al  herlighed  af  gud. 

4.  Hreinlifr  faSir  drottar,  låt  mik  firftan  hverju  hor5u  meini,  J3vis 
grandar  Ijonum;  si5an  mætti  of  ey5ask  or  andar  spr;  vildak  aldri  verda 
skiliftr  fra  JDér,  flotna  ferQ  geymandi;  uggr  's  mér  hvårt  måk  j^iggja  })å  J3essa 
gipt,  es  heimar  skiptask  =  Menneskenes  renlivede  fader,  frels  mig  fra  hvert 
hårdt  mén,  som  fordærver  menneskene;  så  at  vore  åndelige  sår  måtte 
deraf  kunne  læges;  jeg  vilde  ønske  at  jeg  aldrig  måtte  skilles  fra  dig, 
som  beskærmer  menneskene;  jeg  nærer  bekymring  for,  om  jeg  da  opnår 
denne  lykke,  når  verdnerne  ombyttes  (når  jeg  ombytter  denne  med  den 
anden  verden). 

%  1.  Hår  stillir  hreggtjalda,  ^ii  's  skaptir  allar  aldir,  luk  mér  upp 
65horgar  hli5  g65u  heilli,  svåt  min  mjuk  11191  mætti  auka  ståla  gnyviSum 
miska  hot  af  ju'nu  mætu  fultingi  =H6je  gud,  du  som  skabte  alle  mennesker, 
luk  op  min  digtnings  borgs  dor  med  godt  varsel,  så  at  min  smidige  tale 
kunde  for  mændene  føre  til  bod  for  deres  synder  ved  din  dyrebare  hjælp. 
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2.  Engr  må  elda  sløngvir 
(alivist  es  |iat)  Mistar 
maklig  or5  til  mæroar, 
minn  drottinn,  |)ér  finna, 
|mrs,  élhallar,  ollu 

est,  sky it  konungr,  dyrri, 
romu  linns  f>vis  runnar 
rammglyggs  megi  of  hyggja. 

3.  Send  ]pu  y&varn  anda, 
einskepjandi,  hreinan 
mér,  Jianns  mitt  of  færi 
munar  grand  heSan,  landa; 
alls  megu  ekki  Jpollar 

an  fremja  ]pess  hpnum 
su5a  viggs,  es  seggjum 
si5a-bot  af  ]?vi  hljotisk. 


4.  Mér  vil  ek  ok  eirar 
(oss  byrjar  |>at)  hnossa, 
himins  stillandi,  hollrar, 
hæstr,  miskunnar  æsta, 
J3ott  overoum  oroum, 
ftr  fylkir,  niik  litir 

vist  fyr  vås  ok  lostu, 
ve5rhallar,  j>ik  kveoja. 

5.  Pu  by5r  oli  me5  i5ran, 
einn  Kristr,  viftum  Mistar 
linns  fyr  lær5um  monnum 
ly  ti  sin  at  tina; 

ok,  håbrautar,  heitift, 
hreggvorbr,  ]3egar  seggjum 
sannri  likn  ok  syknu, 
snjallr,  fyr  vås  ok  galla. 


2.  Engr  Mistar  elda  sløngvir  må  finna  maklig  or5  pér  til  mær5ar,  minn 
drottinn,  j?at  es  all  vist,  t>ars  est,  skyrr  konungr  élhallar,  dyrri  ollu,  j^vis  runnar 
romu  linns  rammglyggs  megi  of  hyggja  =  Ingen  mand  kan  finde  ord,  der 
er  værdige  nok  til  din  pris,  min  gud,  det  er  fuldvist,  eftersom  du,  himlens 
lyse  konge,  er  herligere  end  alt  hvad  mændene  kan  tænke  sig. 

3  Send  |)u,  einskepjandi  landa,  mér  y&varn  hreinan  anda,  t>anns  of 
færi  heoan  mitt  munar  grand;  alls  ekki  megu  dollar  su5a  viggs  fremja 
jjess  an  hpnum,  es  si5a-bot  hljotisk  seggjum  af  J3vi  =  Send  du  mig,  som 
ene  skabte  jorden,  din  rene  ånd,  som  kan  fjærne  herfra  hvad  der  for- 
styrrer mit  sind;  aldeles  intet  formår  mændene  uden  den  at  udføre  af 
det,  hvoraf  de  kan  opnå  forbedring  af  deres  vandel. 

4.  Mér  vil  ek  æsta,  hæstr  himins  stillandi,  —  oss  byrjar  |iat  — ,  hnossa 
hollrar  miskimnar  ok  eirar,  |)6lt  litir  mik,  itr  fylkir  veQrhallar,  kveoja  juk 
overoum  oroum  vist  fyr  vås  ok  lostu  =  For  mig  vil  jeg  ønske,  hojeste 
himmelstyrer,  —  det  sommer  sig  for  mig  — ,  din  kendte  miskundheds  goder 
og  fred,  uagtet  du,  herlige  himmel-konge,  ser  mig  tiltale  dig  med  uværdige 
ord  uden  tvivl  på  grund  af  vor  moje  og  synder. 

5.  P u  by5r,  einn  Kristr,  Mistar  linns  vi5um  at  tina  fyr  læroum  monn- 
um oli  lyti  sin  me5  ioran,  ok  heitift,  snjallr  håbrautar  hreggvoror,  Jpegar 
seggjum  sannri  likn  ok  syknu  fyr  vås  ok  galla  =  Bu  byder,  eneste  Kristus, 
mændene  at  opregne  for  de  gejstlige  alle  deres  synder  med  anger,  og  du 
lover,  himlens  vise  vogter,  straks  mændene  sand  miskundhed  og  fri- 
kendelse for  deres  moje  og  fejl. 
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6.  Oss  veror  ey,  nema  jiessum 
aldr  vårn  booum  baldim, 
rnenn  buisk  morgu  sinni, 
meiri  ogn,  vi5  f>eiri, 
hver  Jpvit  hætt  råb  borva 
hljoms  å  øfsta  domi 
upp  fyr  all  ri  sk  ep  nu 
osogb  koma  logois. 


8.  Ofloskvan  hofuni  æsku 
aldr  vårn  spanit  sjaldan, 
barkat  blom  af  verkum 
bråogort,  fra  odyoum, 
itr,  {)ås  opt  å  moti 
ofrio  risu  blibum, 
mæro-vinnandi  manna, 
min  verk  booum  J3inum. 


7.  Ungr  vQn5umk  ek,  yngvi, 
ofderfila  at  hverfa 
(litt  gåoak  |Då),  ]3J65ar, 
(J)in)  ept  vilja  minum; 
enn  snørak  jafnan  minum, 
ilt  rå5  ]?ås  mik  vilti, 
dyr5  hittandi  drottin n 
dåorakkr,  vi5  ]?ér  hnakka. 


9.  Gerftak  opt  i  or&um, 
eljunsterkr,  sem  verkum, 
hreggs  bjartloga,  ok  hyggju, 
hrots,  i  gogn  £)ér,  drottinn, 
|præll  hefr  J)inn  i  allan 
Jpann,  lifgjafi  manna, 
ofs  grondugrar  andar 
åstsnauor  hratat  dau5a. 


6.  Oss  veror  ey  meiri  ogn,  nema  haldim  fessum  booum  aldr  vårn ; 
menn  buisk  morgu  sinni  vi5  feiri  —  f  vil  hver  osogo,  hætt  rpS  logois 
hljoms  borva  koma  upp  fyr  allri  skepnu  a  øfsta  domi  =  Vor  rædsel  bliver 
stadig  storre  —  man  være  ofte  forberedt  derpå  — ,  medmindre  vi  fast- 
holder disse  bud  hele  vort  liv,  ti  alle  mændenes  uudtalte,  farlige  (onde) 
planer  åbenbarer  sig  for  alle  skabninger  ved  den  sidste  dom. 

7.  Ungr  vonoumk  ek,  yngvi  fjoQar,  ofderfila  at  hverfa  ept  vilja  min- 
um —  litt  gå5ak  få  fin  — ,  enn  snørak  jafnan  hnakka  minum  vi5  fer,  då5- 
rakkr,  dyro  hittandi  drottinn,  fås  ilt  rå5  vilti  mik  =  Som  ung  vænnede  jeg 
mig,  menneskenes  konge,  overmodigt  til  at  gå  frem  efter  min  egen  vilje 
—  jeg  ænsede  dig  da  kun  lidet  — ;  fremdeles  vendte  jeg  altid  ryggen  til 
dig,  kraftige,  herlige  herre,  når  et  ondt  forehavende  forvildede  mig. 

8.  Hofum  sjaldan  spanit  ofloskvan  æsku  aldr  vårn  frå  odpftum;  barkat 
bråogort  blom  af  verkum  —  fås  6fri5  verk  min  risu  opt  å  moti  f inum 
bliQum  bo5um,  itr  mærSvinnandi  manna  =  Jeg  har  sjælden  lokket  min 
ungdoms  træge  alder  fra  misgærning  —  jeg  høstede  ikke  tidlig  modnet 
frugt  af  mine  gærninger(?)  —  da  mine  stygge  handlinger  rejste  sig  ofte 
imod  dine  blide  bud,  herlige  fremmer  af  menneskene. 

9.  Geroak  opt  i  oroum  sem  verkum  ok  hyggju  i  gogn  f  ér,  eljunsterkr 
drottinn  bjartloga  hreggs  hrots;  finn  fræll.  åstsnauor,  lifgjafi  manna,  hefr 
hratat  i  allan  fann  dauba  ofs  grondugrar  andar  =  Jeg  handlede  ofte  i  ord 
så  vel  som  gærning   og    tanke  imod  dig,   himlens  stærke  fyrste;  din  træl, 
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10.  finn  hefr  Jmnglig  unnit 
([rat  færir  mjok)  særi 
synSugr  jpjonn  (fra  svin  nu) 
soltjalds  konungr  (aldir); 
mæltak  mart  jjats  spilti, 
mætr  vissir  |>at  gætir 
ran  ns.  i  rausan  minni, 
rp&uls,  fyr  mér  ok  gSruni. 


12.  Berghak  brjosti  saurgu, 
byrjar  lilnnns,  sem  munni, 
hreins,  ok  holdi  j^inu, 
huggoor  JQfurr,  blooi; 
J)6  sék,  {>engill  skyja 
^rifskjotr,  meginljotir 
hagir  synask  mér  minir 
margir,  JDar  til  bjargar. 


11.  Okynni  gatk,  annan, 
optsinnis  ]3ar  vinna, 
vigrar,  ljoss,  es  vissak 
ve&r-Prott,  å  mik,  drottin n, 
litt  bark  <?nn  ok  otta 
undgjalfrs,  fyr  mér  sjglfum, 
grålinns  geymirunna 
glabr  JDås  dæmbak  a5ra. 


13.  Létk  i  Ijos  fyr  Gautum 
labs  ngkkurar  dådir 
laxa  frons,  en  leyndak 
lgskum  ^>ptt  sem  måttak, 
seggja  kind  at  syn  disk 
(setrs)  jpokka  mun  betri 
(visi  hår)  an  værak 
(vel  kunnum  ]pvi,  sunnu). 


uden  kærlighed,  mennneskenes  frelser,  er  styrtet  i  al  den  død  for  en  over- 
måde syndefuld  sjæl. 

10.  Syn5ugr  fjonn  finn,  soltjalds  konungr,  hefr  unnit  funglig  særi 
—  fat  færir  aldir  mjok  fra  svinnu  — ;  mæltak  mart  i  rausan  minni,  fats 
spilti  fyr  mér  ok  oorum;  vissir  fat,  mætr  gætir  roouls  ranns  =  Din 
syndige  træl,  himlens  konge,  har  aflagt  tunge  eder;  det  fjærner  mennesk- 
ene langt  fra  det  hæderlige;  jeg  har  talt  meget  i  min  løse  tale,  som  har 
bragt  mig  og  andre  fordærv;  det  vidste  du,  himlens  dyrebare  vogter. 

11.  Gatk  optsinnis  vinna  okynni  å  mik  far,  es  vissak  annan  vigrar 
veQr-Prott,  drottinn  ljoss;  bark  litt  onn  ok  otta  fyr  mér  sjolfum,  fås  dæmo- 
ak  gla5r  a5ra  geymirunna  undgjalfrs  grålinns  =  Ofte  gjorde  jeg  mig 
skyldig  i  unoder,  hvor  jeg  vidste,  at  andre  mænd  gjorde  det,  lysets  herre) 
jeg  nærede  ringe  angst  og  frygt  for  mig  selv,  da  jeg  glad  domte  andre 
mænd. 

12.  BergSak  saurgu  brjosti  sem  munni  bl65i  ok  holdi  finu,  huggo5r 
jofurr  hreins  byrjar  hlunns;  fo  sék  far  til  bjargar,  frifskjotr  fengill  skyja; 
mér  synask  margir  minir  hagir  meginljotir  =  Med  urent  bryst  og  mund 
har  jeg  nydt  dit  blod  og  kød,  himlens  milde  konge;  dog  vænter  jeg  mig 
hjælp  fra  dig,  skyernes  hjælpende  konge;  jeg  finder  mange  af  mine 
handlinger  overvættes  stygge. 

13.  Létk  i  Ijos  fyr  Gautum  frons  laxa  låos  npkkurar  dåftir,  en  leyndak 
loskum  fptt  sem  måttak,  at  syndisk  seggja  kind  fokka  mun  betri  an  værak; 
vel  kunnum  f  vi,  hår  visi  sunnu  setrs   =   Jeg  viste  mændene  nogle  (gode) 


552 


XII.  ÅRHUNDREDE 


14.  Hendak  hverjar  stundir, 
Hlakkar  borbs  es  j?or(5ak, 
miska-råd,  fyr  ineiSum, 
minn  lifgjali,  at  vinna; 
mi&r  6ttu5umk  y&ra 
osjaldan,  gramr  tjalda 
(]pvi  vasa  hagslept)  hyrjar 
heibs,  an  gurnna  reifti. 


16.  Hefr,  at  hvern  of  rifjak, 
harri  minn,  til  fjarri, 
grandi  fir&r,  Jianns  ger5ak 
geig,  es  sék  Jrjik  eigi, 
elsku  ku&r,  alls  y&varr 
gftlingr,  hel"  ek,  ro51a, 
aumligr  jsræll  i  olluni 
afger&um  mik  vafban. 


15.  Hétk  opt  fyr  li5  låta 
lasta  verk  til  fasta 
J>ér,  en  {>ekkjask  dy  rar, 
Jpeylåbs  konungr,  dåbir; 
enn  snørumk  ey  til  niinna 
aptr,  landreki  krapta, 
esa  vanbi  så,  synba, 
sjaldreyndr  kyni  aldar. 


17.  Hverr  es  greppr,  sås  gerra, 
grunnuftigr,  J>ér  unna 
(slikr  hofum  synbar  auki 
sott)  heimstgbu  drottinn; 
|)u  bi5r  gid,  en  abrir, 
almåttigr  gob,  såtta, 
yta  ferb  at  yrbi 
aldyr,  sokum  valda. 


handlinger,  men  skjulte  min  efterladenhed,  som  jeg  kunde,  for  at  jeg 
skulde  synes  betydelig  bedre  end  jeg  var;  det  var  jeg  vel  tilfreds  med, 
himlens  hbje  fyrste. 

14.  Hendak  hverjar  stundir,  lifgjafi  minn,  at  vinna  miska-rå5,  es 
]jor5ak  fyr  Hlakkar  boros  mei&um;  mi5r  6ttu5umk  osjaldan  y5ra  rei&i  an 
gumna,  hei5s  hyrjar  tjalda  gramr;  |)vi  vasa  hagslept  =  Jeg  greb  enhver 
stund,  min  livgiver,  for  at  udøve  syndig  gærning,  som  jeg  turde  for 
menneskene ;  mindre  frygtede  jeg  ofte  din  vrede  end  menneskenes,  himlens 
konge;  det  kunde  jeg  ikke  let  holde  op  med. 

15.  Hétk  Jpér  opt  til  fasta  låta  lasta  verk  fyr  li5,  |>eylå5s  konungr,  en 
Jpekkjask  dyrar  då5ir;  enn  snørumk  ey  aptr  til  minna  synoa,  krapta  landreki; 
så  van5i  esa  sjaldreyndr  kyni  aldar  ==  Ofte  lovede  jeg  dig,  himlens  konge, 
fuldt  og  fast  at  opgive  lastefulde  gærninger,  og  finde  behag  i  gode  hand- 
linger; endnu  stadig  vendte  jeg  dog  tilbage  til  mine  synder,  miraklers 
konge;  den  sædvane  er  ikke  sjælden  prøvet  af  menneskeheden. 

16.  Hefr  til  fjarri,  at  of  rifjak  hvern  geig,  JDanns  gerSak,  es  sék  |)ik 
eigi,  harri  minn  grandi  fir8r,  alls  ek,  aumligr  |)ræll  ySvarr,  elsku  ku5r  o51- 
ingr  ro51a,  hef  vaf5an  mik  i  ollum  afgerbum  =  Det  er  langt  fra,  at  jeg 
kan  opregne  enhver  fejl,  jeg  har  begået,  når  jeg  ikke  ser  dig,  min  konge, 
fri  for  synd;  da  jeg,  din  uselige  træl,  har  indviklet  mig  i  alle  slags  for- 
seelser, du  for  din  kærlighed  kendte  solkonge. 

17.  Hverr  greppr  es  grunnuSigr,  sås  gerra  unna  pér,  drottinn  heim- 
sto5u,  slikr  syn5ar  auki  hofum  sott;  j?u  bior  old  såtta,  almåttigr  gob,  en 
aSrir  valda  sokum,  at  yta  fer5  yrbi  aldyr   =   Enhver  den  er  enfoldig,  som 
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18.  Itr,  lyslir  |>u  astar, 
élserkjar  granir,  merki 

la5s  til  lyptimeioa 
linns  i  hérvist  |)inni; 
goo,  rétt  go5dom  y5varn 
(glatask  niein  af  {>vi)  hreinan 
(hol5a  lifts)  at  hylja, 
hår,  manndémi  vprum. 

19.  Pu  vast,  mæztr,  fra  meyju 
(mikil  dyrb  es  f)at  fyrrum), 
hau5rs,  i  heim  me5  ly5um 
hildingr,  borinn  mildri; 
sæll  bart  ostyrkb  alla, 
ågætr,  ok  meinlæti, 
skry&ir  skyja  sl65ar 
skrins,  å  likam  Jpinum. 


20.  Skjoldungi  eruin  skyldir 
skyja  tjalds  ok  aldar 
greitt  sem  gofgast  niætti 
grandlausum  stef  vanda. 
Ern  skop  hau&r  ok  hlyrni 
heinis  valdr  sem  kyn  beima, 
grr  es  ok  ollu  dyrri 
élsetrs  konungr  betri. 

21.  Endr  vart  baror  ok  bundinn, 
buolungr,  megin|)iingar, 
hlyrnis  elds,  af  hgldum, 
hår,  fyr  sek5ir  vårar; 
enn  lézt,  oldu  runna 
angrstrioir,  ]pik  siftan, 
viggs,  me5al  våndra  seggja, 
vegligr,  å  tré  negla. 


ikke  elsker  dig,  verdens  herre;  en  sådan  tyngde  har  hjemsøgt  mig;  du 
beder  menneskeheden  om  forlig,  almægtige  gud,  men  andre  volder,  at 
menneskeheden  blev  meget  dyr. 

18.  Itr  gramr  élserkjar,  [m  lystir  merki  astar  til  linns  låos  lyptimei5a 
i  hérvist  jrinni;  har  go5,  rétt  at  hylja  y&varn  hreinan  goddom  vprum  mann- 
démi; mein  holSa  li5s  glatask  af  Jjvi  =  Himlens  herlige  konge,  du  viste 
tegn  på  din  kærlighed  til  menneskene  i  dit  ophold  her;  hoje  gud,  du 
skjulte  din  rene  guddom  under  vor  menneskelighed ;  mændenes  mén  hel- 
bredes ved  det. 

19.  Pu  vast,  mætr  hildingr  handrs,  borinn  i  heim  me5  lydum  fra 
mildri  meyju;  |)at  es  mikil  dyr5  fyr5um;  ågætr  skryoir  skyja  sloQar  skrins, 
bart  sæll  alla  ostyrko  ok  meinlæti  å  likam  jmium  =  Du  var,  jordens  her- 
lige konge,  født  i  vir  den  blandt  menneskene  af  den  gudfrygtige  mø;  det 
er  stor  herlighed  for  menneskene ;  himlens  udmærkede  konge,  du  tålte 
lykkelig  al  svaghed  og  men  på  dit  legeme. 


20.  Erum  skyldir  vanda  greitt  grandlausum  skjoldungi  skyja  tjalds  ok 
aldar  stef  sem  mætli  gofgast:  ern  heims  valdr  skop  hauSr  ok  hlyrni  sem 
kyn  beima;  orr  élsetrs  konungr  es  pllu  betri  ok  dyrri  =  Jeg  er  forpligtet 
til  uden  omsvøb  at  digte  stev  så  godt  som  muligt  for  himlens  og 
menneskenes  skyldfrie  konge:  verdens  raske  skaber  dannede  jorden  og 
himlen  så  vel  som  menneskene;  himlens  gavmilde  konge  er  bedre  og  her- 
ligere end  alt  andet. 
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22.  Pjofr  annarr  tok  Jiannig, 
f>rifvaldr  gofugr,  aldar 

(sol  vas  lians  ofs  ok  ælig 
osæl)  vio  gram  riiæla: 
nu  syn  afl,  ens  eina 
al  Is  [)ii  go5s  sonr  kailask, 
ok  me5  oflgu  riki, 
oss,  stig  ni5r  af  krossi. 

23.  Y5r  nam  annarr  kveoja 
illvirki  svå,  stillir 

has.  \)ås  hræddisk  pislir, 
hrioar  nausts,  me5  trausti: 


minnsk  |)u,  mildingr  sunnu, 
min,  kvab  bauga  tinir, 
JDitt  (ak  hag  til  hættan 
heldr)  es  kømr  i  veldi. 

24.  Hlaut  af  yor  sem  aorir 
auftbrjotr  meginskjota, 
lå5s,  peirs  lostum  ey5a, 
likn  skepjandi  rikis; 
sokndeili  hét  sælu 
sannviss  paradisar 
(gæf  reyndusk  pau  tøj  6  ti 
|)in  heit)  fri5ar  veitir. 


21.  Endr  vart,  hår  buolungr  hlyrnis  elds,  barSr  ok  bundinn  af  1iq15- 
um  fyr  vårar  megin|)ungar  sek5ir;  enn  lézt,  vegligr  angrstriSir  oldu  viggs 
runna,  si5an  negla  Ip'ik  å  tré  me5al  våndra  seggja  =  Fordum  blev  du, 
solens  hoje  konge,  slået  og  bunden  af  mændene  for  vore  meget  tunge 
synder;  fremdeles  lod  du,  menneskenes  hoje  frelser,  siden  nagle  dig  på 
træet  imellem  onde  mænd. 

22.  Annarr  t>jofr  tok  mæla  t>annig  vi5  gram  aldar,  gofugr  jDrifvaldr,  — 
sål  hans  osæl  vas  ofs  ok  ælig  —  nu  syn  oss  afl,  alls  £11  kaliask  sonr  ens 
eina  go5s,  ok  slig  ni5r  af  krossi  me5  oflgu  riki  =  Den  ene  røver  talte  så- 
ledes til  menneskenes  konge,  hoje  gud,  —  hans  usalige  sjæl  var  overmodig 
og  elendig  — ;  vis  os  nu  din  styrke,  eftersom  du  kalder  dig  den  eneste 
guds  son,  og  stig  ned  fra  korset  med  stærk  magt. 

23.  Annarr  illvirki  nam  kveoja  yor  svå  me5  trausti,  stillir  hås  hriftar 
nausls,  \)As  hræddisk  pislir:  mimisk  \)u  min,  mildingr  sunnu,  —  kva5  bauga 
tinir  — ,  es  kømr  i  veldi  jsitt;  åk  heldr  til  hættan  hag  =  Den  anden  røver 
tiltalte  dig  således  fortrøstningsfuldt,  du  den  hoje  himmels  fyrste,  da  han 
ræddedes  for  pinslerne:  mindes  mig,  solkonge,  —  sagde  manden  — ,  når 
du  kommer  i  dit  rige;  jeg  har  en  meget  farlig  stilling. 


24.  AuSbrjotr  hlaut  af  y5r,  skepjandi  lå5s  rikis,  meginskjota  likn, 
sem  aorir,  ]3eirs  ey5a  lostum;  sannviss  friSar  veitir  hét  sokndeili  sælu 
paradisar;  J3au  heit  J3in  reyndusk  J^jofi  gæf  —  Manden  fik  af  dig,  jorde- 
rigets skaber,  en  meget  hurtig  nåde  ligesom  andre,  der  frigor  sig  for 
synder;  den  sandkyndige  fredgiver  lovede  manden  paradisets  salighed; 
disse  dine  løfter  viste  sig  at  være  saliggørende  for  røveren. 
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25.  Hollostu  gefr  hæsta 
hring-Piott  me5  sér  drottinn 
saor,  jpeims,  sinna,  iorask, 
syn  5a  lausn  ok  ynoi. 

Em  osv.  [v.  20  j. 

26.  Hven*  myndi  svå  hendir 
harftgeor  loga  fjarftar, 

éla  ranns,  ef  ynni, 
itr  gervii\  [lév,  ritar, 
at,  (jreknenninn,  Jpinni 
j^ollr,  sættandi,  mætti 
ogråtandi,  yta, 
ormlands  hjå  kvol  standa. 

27.  Sæll,  tokt  einn  fyr  allar 
over&r  guma  fer5ir, 


sannstyrandi,  såran, 
solhau5rs,  å  {>ik  dauoa, 
ok  (liofasta)  leystir 
(lifs  unnir  J)u  runnum) 
holoa  f'er5  or  hardri 
harnis  gnott,  iira  drottinn. 

28.  Hilmir,  reis,  ens  hæsta 
hriotjalds,  or  grof  sioan, 
flytileygs,  å  frægjum, 
fri&samr,  degi  (3ii5ja, 

ok  råbvisa,  ræsir 
regnhallar,  vant  fegna, 
åor  |pås  ybvarr  daubi, 
aldyggr,  fira,  hryggfti. 

29.  Leitt  i  lopt  upp,  drottinn, 
(litu  gorla  ]?at  vitrir) 


25.  Sa5r  drottinn  gefr  hring-P rott,  ]3eims  i5rask,  hæsta  hollostu  me5 
sér,  lausn  syn5a  sinna  ok  yn5i,  osv.  =  Den  sande  gud  giver  den  mand, 
som  angrer,  den  hojeste  gunst  hos  sig,  syndernes  forladelse  og  fryd. 

26.  Hverr  hendir  fjarSar  loga  myndi  svå  har5ge5r,  ef  ynni  J^ér,  itr 
gervir  éla  ranns  ritar,  at  |)ollr  ormlands  mætti  standa  ogråtandi  hjå  kvol 
Jpinni,  jreknenninn  sættandi  yta  =  Hvilken  mand  vilde  være  så  hård- 
sindet, hvis  han  elskede  dig,  solens  udmærkede  skaber,  at  han  uden  at 
græde  kunde  stå  og  se  på  din  pine,  menneskenes  kraftige  forsoner. 

27.  Sæll  sannstyrandi  solhaudrs,  tokt  einn  6ver8r  saran  daufta  å  |)ik 
fyr  allar  feroir  guma;  ok  leystir,  fira  drottinn,  holQa  fer5  or  harSri  harms 
gnott;  \)u  unnir  liSfasta  runnum  lifs  =  Himlens  salige  sandstyrer,  ene 
tog  du  uden  skyld  den  smærtefulde  død  på  dig  for  alle  menneskeskarer, 
og  du  befride,  menneskenes  konge,  menneskene  fra  alle  de  hårde  sorger; 
du  undte  mændene  livet. 

28.  Fri5samr  hilmir  flytileygs  ens  hæsta  hriStjalds  reis  siSan  or 
grof  å  frægjum  J3ri5ja  degi,  ok  vant,  aldyggr  ræsir  regnhallar,  fegna  rå5- 
visa  fira,  J)ås  yQvarr  dau5i  hryggfti  å5r  =  Solens  fredelskende  konge,  du 
stod  siden  op  af  graven  på  den  navnkundige  tredje  dag,  og  du  fyldte, 
himlens  algode  hersker,  de  kloge  mænd  med  fryd,  hvem  din  død  for 
havde  bedrøvet. 


29.     Leitt  i  lopt  upp,  drottinn  himins,  af  foldu,  skryddr,  fylgjandi  helgu 
holdi,    vitrir  litu   |>at   gorla;  å5r   ok  si5an  triiir  old  jpik  aldyrau  styra  allri 
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hiniins.  fylgjandi  helgu 
holdi  skryddr,  af  foldu; 
å&r  triiir  qIc!  ok  sioan 
al  dy  ran  ]3ik  styra, 
skringeypnandi,  skepnu, 
skystalls,  sælu  allri. 

30.  Itr  lofar  engla  sveitar 
allr  herr  salar  fjalla 

vist  me5  vegsemft  hæstri 
voro  ok  menn  å  jorou. 
Ern  ost'. 

31.  Enn  mim  obru  sinni 
oftlingr  koma  hingat 
måna  tjalds  enn  mildi, 
me5r  til  doms  at  kveoja; 


geisar  eldr  ok  æsisk 
glna  fold;  or  moldu 
fer5  vaknar  {)å  fyr  5a 
flest  vi5  ugg  enn  mesta. 

32.  Engr  mun  alls  å  J)ingi 
isheims  vesa  ]3visa 
joskreytandi  itrum 
ottalauss  fyr  drotni, 
éla  vangs  jpvit  englar 
jofurs  skjalfa  ]på  sjalfir, 
(ogn  tekr  mpttug  m  agn  ask), 
mæts,  vi5  ugg  ok  hræzlu. 

33   Hor5  munat  hogligt  verSa 
hjalmstyranda  ens  dyra 


sælu  skepnu,  skystalls  skringeypnandi  =  Du  for  op  i  luften,  himlens  konge, 
fra  jorden,  forklaret  følgende  dit  hellige  legeme;  vise  mænd  så  det  tyde- 
lig ;  for  og  senere  tror  man  at  du  fuldkommen  herlig  styrer  skabningens 
hele  salighed,  du  som  holder  himlen  i  din  hånd. 

30.  Allr  itr  herr  engla  sveitar  lofar  vist  ok  menn  å  jor5u  vor<3 
fjalla  salar  me5  hæstri  vegsemS  osv.  =  Hele  den  udmærkede  engleskare 
og  menneskene  på  jorden  lovpriser  tilvisse  himlens  vogter  med  den  hoj- 
este  hæder. 

31.  Enn  mun  enn  mildi  oQlingr  måna  tjalds  koma  hiugat  o5ru  sinni 
at  kveoja  me5r  til  doms;  eldr  geisar  ok  olna  fold  æsisk;  flest  fer5  fyr5a 
vaknar  j^å  or  moldu  vi5  enn  mesta  ugg  =^  Atter  vil  him'ens  nådige  konge 
komme  hertil  anden  gang  for  at  samle  menneskene  til  dommen;  ilden 
raser  og  havet  svulmer;  alle  mennesker  våtfner  da  fra  døde  under  den 
storste  frygt. 

32.  Alis  engr  isheims  joskreytandi  mun  vesa  å  |)visa  Jpingi  ottalauss 
fyr  itrum  drotni,  j^vit  sjalfir  englar  mæts  jofurs  éla  vangs  skjalfa  \)å  vi5 
ugg  ok  hræzlu;  m^ttug  ogn  tekr  m  agn  ask  =  Ikke  et  eneste  menneske  vil 
være  på  dette  ting  uden  frygt  for  den  herlige  gud,  ti  selve  den  herlige 
himmelkonges  engle  ryster  da  af  angst  og  bæven;  en  stærk  rædsel  vil  op- 
stå i  fylde. 


33.    Munat  verSa    hogligt   syn5gum    mpnnum    at   forftask  hor5  sek5ar- 
or5  ens  dyra  sunnu  hjalmstyranda;    J?vit   spr  ok  kross  dyggs  drottins  vårs 
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sunnu  synogum  monnum 
sekoar-or5  at  forbask, 
systkin  min,  JDvit  synask 
spr  ok  kross  fyr  ossu 
drottins  vårs  me5  dreyra 
dyggs  augliti  hryggu. 


(go5  's  an  gorvalt  æ5ri 
gæzku  fyldr)  sem  sky  Id  i. 
(-Sterk  lofar  drott  ok  dyrkar 
dagstalls  konung  snjallan, 
himins  es  fylkir  fremri 
froor  hvivetna  g65u. 


34.  Vér  gelk  fått  at  færim 
framm  i  or&a  glam  mi 
at  dåftgeymis  domi 
dyr&ar  gjarns  of  varnir, 
endr  ef  eigi  vendum 
aldar  kyns  fyr  synoir 
(heldr  reynisk  JDat  holSum 
hætt)  vio  gram  til  sættar. 


36.  D6ms-or5i  lykr  dyroar 
drottar  valdr  å  aldir, 
]3ars  greinisk  li  5  Ijona 
loks  i  tvenna  flokka ; 
sponS  lætr  oli  til  yn&is 
ottlaust  af  JdvI  moti 
sunnu  hvéls  ok  sælu 
sin  born  konungr  fjornis. 


35.  Or5  megu  vondu5  veroa 
vist  aldrigi  Kristi 


37.  Gumar  lita  \)k  gæti 
(gengr  alt  vio  kør  drengjum) 


me5  dreyra  synask  fyr  ossu  hryggu  augliti,  syslkin  min  =  Det  vil  ikke 
blive  let  for  de  syndige  mennesker  at  undgå  skyldens  (fordommeisens)  hårde 
ord  af  himlens  dyre  styrer;  ti  vor  gode  herres  sår  og  kors  med  blodet  vil 
komme  til  syne  for  vort  bedrøvede  åsyn,  mine  søskende. 

34.  Getk,  at  vér  færim  fått  fra  mm  of  varnir  i  or&a  glammi  at  domi 
dyrQar  gjarns  då5geymis,  ef  vendum  eigi  endr  til  sættar  fyr  syn5ir  vi5 
gram  aldar  kyns;  JDat  reynisk  holSum  heldr  hætt  =  Jeg  formoder,  at  vi 
vil  fremføre  lidet  værn  i  højrøstet  tale  ved  den  herlighedskære  guds  dom, 
dersom  vi  ikke  igen  vender  os  til  forlig  for  vore  synder  med  menneskenes 
konge;  det  viser  sig  at  være  meget  farligt  for  menneskene. 

35.  Or5  megu  vist  aldrigi  ver5a  vondu5  Kristi  sem  skyldi;  gæzku  fyldr 
go5  's  æ5ri  an  gorvalt:  sterk  drott  lofar  ok  dyrUar  snjallan  konung  dagstalls; 
fylkir  himins  's  fremri  hvivetna  g65u  =  Ordene  kan  tilvisse  aldrig  vælges 
for  Kristus  så  godt  som  det  skulde  være;  den  af  godhed  opfyldte  gud  er 
højere  end  alt  andet;  den  stærke  skare  lovpriser  og  hædrer  himlens  vise 
konge;  himlens  kyndige  fyrste  er  ypperligere  end  alt  hvad  der  er  godt. 

36.  Valdr  drottar  dyroar  lykr  doms-oroi  å  aldir,  l^ars  li5  Ijona  grein- 
isk loks  i  tvenna  flokka;  konungr  fjornis  sunnu  hvéls  lætr  spon5  oli  horn 
sin  af  [)vi  moti  ottlaust  til  yn&is  ok  sælu  =  Han  som  giver  menneskene 
hæder  dommer  skarerne,  hvor  menneskene  endelig  deles  i  to  skarer; 
himlens  konge  fører  alle  sine  børn  fra  det  møde  uden  frygt  til  fryd  og 
salighed. 
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heilags  Krists  i  hæstum 
himinljoma  goSdomi; 
oss  skyldi  su  aldri 
unafts-gnott  iira  drottins 
tøar  's  orsløngvi  engum 
angrsamt)  or  hug  ganga. 

38.  Pjob  å  hart,  sus  hly5a 
hildings  boftum  vildit 
lof&a  kyns  meSan  lifSi, 
lytum  kend  fyr  hendi; 

su  rasar  aum  i  aumar 
æ  visligar  pislir: 
ey  grætir  ]3ar  yta 
uggr,  en  vætki  huggar. 

39.  Fnyk  J>ola  flærftar  auknir 
fleygjendr  Jprimu  leygjar, 


|3ar  liggr  elds  å  9ldum 
imu  frost  meb  brima; 
morg  's  onnur  J3ar  manna 
meiri  ogn  ok  fieira 
angr,  an  or  megi  tunga, 
ovegs,  fra  ]?vi  segja. 

40.  Mjpk  gengr  mpttr  ok  riki 
mæts  var5anda  jarftar 

(ly5  dugir  helzt  at  hræSask 
hann)  of  alt  vit  manna. 
Sterk  osv. 

41.  Kosti  hverr  vib  harra 
(hætt  's  ella  mJQk)  sættask 
byrjar  labs  (hvat  bioum) 
blakkvaldr  ]3rumu  tjalda; 


37.  Gumar  lita  \)å  gæti  himinljoma  i  hæstum  goodomi  heilags  Krists; 
alt  gengr  drengjum  vi5  kør;  oss  skyldi  su  una5sgnott  fira  drottins  aldri 
ganga  or  hug;  [mv  's  engum  orsløngvi  angrsamt  ==  Mændene  vil  da  se 
himmelglansens  vogter  i  den  hellige  Kristus'  hojeste  guddom;  alt  vil  gå 
mændene  efter  ønske;  aldrig  skulde  den  guds  fryds  rigdom  gå  os  af 
minde;  dér  er  alle  mænd  fri  for  bekymringer. 

38.  Lytum  kend  |)j65,  sus  vildit  hlyoa  hooum  hildings  lot'Qa  kyns 
meoan  lifdi,  å  hart  fyr  hendi;  su  rasar  æ  aum  i  aumar  visligar  pislir;  uggr 
grætir  j?ar  yta  ey,  en  vætki  huggar  =  De  mænd,  fulde  af  fejl,  som  ikke 
vilde  lyde  menneskenes  konges  bud  medens  de  levede,  har  kvaler  at  vænte; 
de  styrter  altid  elendige  i  elendige  visse  pinsler;  kvide  bedrøver  altid 
mændene  dér,  og  der  er  intet  der  trøster. 

39.  FlærQar  auknir  JDrimu  leygjar  fleygjendr  |)ola  fnyk;  J3ar  liggr  frost 
me5  brima  a  imu  elds  oldum;  J3ar  's  morg  onnur  meiri  ogn  ovegs  manna 
ok  fleira  angr,  an  or  tunga  megi  segja  fra  j)vi  =  De  af  falskhed  opfyldte 
mænd  tåler  der  stank;  der  ligger  kulde  med  varme  på  mændene;  der  er 
mange  andre  stbrre  rædsler  for  de  hæderløse  mænd  og  flere  sorger,  end 
vor  tunge  formår  at  fortælle  om. 

40.  Mjok  gengr  mpttr  ok  riki  mæts  jarSar  varSanda  of  alt  vit  manna; 
lyo  dugir  helzt  at  hræoask  hann  osv.  =  I  hoj  grad  overgår  jordens  herlige 
vogters  magt  og  rige  al  menneskenes  forstand;  det  er  bedst  for  mennesk- 
ene at  frygte  ham. 
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opt  ver&r  ægis  leiptra 
ein  stund  viSiini  grundar 
(trau5r  eruni  oli  at  eyoa 
andar  niein)  at  seinum 

42.  Ungr  skyld]  fuit  oldu 
eyktemjandi  fremja, 
gifrs  es  gomlum  hæfir 
gunntjalds  booa  at  halda; 
trauo  verbr  hond,  en  hlyoa 
hrynvengis  må  engum 
Gant  nema  gor  verk  bæti 
grundar  mens,  af  venju. 

43.  Ræfrs  esat  longu  lifi 
lungbeitondum  heitit, 


(ryms  finna  ]3at  runnar 
randeids)  af  gram  landa; 
J3vi  's  hringskurar  hverjum 
hag  sinn  me5  tru  fagri 
yngra  J)oll  ok  ellra 
einsa^tt  at  vel  hreinsi. 


44.  Leygs  hefr  dånar-dægri 
dåoreyndr  jofurr  leynoa 
svana  flugreinar  sinu 
sviptendr  joru  skriptar, 
J)vit  fronspennir  finna 
fagrtjalda  vill  aldri 
dælar  seios  vi5  dauoa 
dunmeioa  vanbuna. 


41.  Hverr  blakkvaldr  byrjar  lå5s  kosti  sættask  vi5  harra  J3rumu 
tjalda;  ella  's  mJQk  hætt  hvat  bi5um;  opt  ver5r  ein  stund  at  seinum  ægis 
grundar  leiptra  vi5um;  erum  trauor  at  ey5a  9II  andar  mein  =  Enhver 
mand  stræbe  efter  at  udsone  sig  med  himlens  konge;  ellers  er  det  meget 
uvist  hvad  vi  opnår;  ofte  bliver  én  stund  for  sent  for  mændene ;  vi  er 
træge  til  at  bøde  på  alle  vore  åndelige  mén. 

42.  Qldu  eyktemjandi  skyldi  fremja  JDat  ungr,  es  hæfir  gomlum  gunn- 
tjalds gifrs  booa  at  halda;  hond  veror  trauS  af  venju,  en  engum  grundar 
mens  hrynvengis  Gaut  må  hly5a,  nema  bæti  gor  verk  =  En  mand  skulde 
som  ung  udøve  hvad  der  sommer  sig  for  en  mand  som  gammel  at 
gbre;  hånden  forlader  ikke  let  sin  vane,  men  ingen  mand  vil  kunne 
slippe  for  at  gore  bod  for  sine  gjorte  gærninger. 

43.  Lungbeitondum  esat  heitit  longu  lifi  af  landa  ræfrs  gram;  rand- 
eids ryms  runnar  finna  j^at;  |)vi  's  hverjum  hringskurar  JjoII,  yngra  ok  ellra 
einsætt.  at  hreinsi  vel  hag  sinn  me5  fagri  tru  ==  Bet  er  ikke  lovet  mænd- 
ene at  leve  længe  af  himlens  konge;  mændene  mærker  det;  derfor  kan 
enhver  mand,  yngre  så  vel  som  ældre,  se,  at  det  bedste  er,  at  han  renser 
sig  og  sin  vandel  med  smuk  tro. 

44.  Dåoreyndr  jofurr  svana  flugreinar  leygs  hefr  leyn5a  sviptendr 
joru  skriptar  dånar-dægri  sinu,  ])vit  fagrtjalda  fronspennir  vill  aldri  finna 
dælar  seios  dunmeioa  vanbuna  vio  dauda  =  Solens  dådprøvede  konge  har 
skjult  mændenes  dødsdag  for  dem,  ti  himlens  omspænder  vil  aldrig  finde 
menneskene  uforberedte  på  døden. 
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45.  Håborgar,  fæsk  hvergi 
hald  f>ats  bresti  al  cl  ri, 
hreggsnema,  horskum  seggjum 
heitfastr  jofurr  veitir. 

Sterk  osv. 

46.  Enn  lætk  sagftan  svinnum 
sårklungrs  vioum,  JDiingan 
h^tt,  pats  hvern  dag  ættim 
hræSask,  framm  i  kvæoi; 
()j65  ni un  syna  si5an 
slæmr  miskunnar  dæmi 

(ek  skyida  ]p6  aldri 
ugglauss)  paus  mik  hugga. 

47.  Litk  optliga  yta 
ogiikan  mik  fikjuni 


(aukumk  spr  i  sliku 
sott)  astvinum  drottins; 
peir  bundusk  vel  våndra 
verka  og  nar  sterk  ir 
brigoa  skjott  ok  bættu 
bogsvells  metendr  ella. 

48.  Frétt  hafa  dyggvar  drottir, 
Dåvio  konungr  sioan 

snilli  van5r  ept  synSir 
sidabot  at  tok  skjota; 
bli5r  nam  pengill  pyoask 
(pat  's  bann)  konu  annars, 
en  ré5,  svåt  bar  brøbum, 
buandmann  af  pvi  svanna. 

49.  Drengr  réb  brått  at  beiba 
buolung  ept  hag  pungan 


45.  Hvergi  fæsk  hald  horskum  seggjum,  J)ats  aldri  bresti,  nema  heit- 
fastr jofurr  hreggs  håborgar  veiti  osv.  =  Ingensteds  opnås  hjælp  for  de 
vise  mænd,  som  aldrig  svigter,  medmindre  himlens  konge,  som  holder 
sine  løfter,  giver  den. 

46.  Eun  lætk  sagSan  framm  i  kvæ5i  svinnum  sårklungrs  viSum  {mng- 
an  hptt,  l^ats  (JDaims?)  ættim  hræSask  hvern  dag;  slæmr  mun  si5an  syna 
jrjod  dæmi  miskunnar.  jpaus  hugga  mik:  ek  skyida  [m  aldri  ugglauss  =  Frem- 
deles vil  jeg  fremføre  i  mit  digt  for  de  kloge  mænd  den  tunge  vandel, 
som  vi  daglig  burde  ræddes;  digtets  slutning  vil  siden  vise  folk  eksempler 
på  miskundhed,  som  trøster  mig;  dog  burde  jeg  aldrig  være  uden  frygt. 

47.  Litk  mik  optliga  fikjuni  ogiikan  astvinum  yta  drottins;  spr  sott 
aukumk  i  sliku;  j^eir  bogsvells  metendr  ognar  sterkir  bundusk  vel  våndra 
verka  ok  bættu  ella  brig&a  skjott  —  Jeg  ser  mig  ofte  grumme  ulig  menn- 
eskenes herres  kære  venner;  en  svar  kunimer  opstår  for  mig  deraf;  de 
mænd,  stærke  i  rædslen,  afholdt  sig  tappert  fra  onde  gærninger  eller  også 
bødede  de  meget  snart  på  dem. 

48.  Dyggvar  drottir  hafa  frétt,  at  Dåvi5  konungr,  snilli  vau5r,  tok 
si5an  ept  syn5ir  skjota  siSabot;  blior  |>engill  nam  ^)y8ask  konu  annars  — 
|)at  's  bann  —  en  réo  af  J3vi  buandmann  svanna,  svåt  bar  brpSum  =  Brave 
folk  har  hørt,  at  kong  David,  vant  til  dyd,  forbedrede  senere  efter  sin 
synd  hurtig  sin  vandel;  den  blide  konge  elskede  en  andens  hustru  —  det 
er  forbudt  —  og  sorgede  for  kvindens  mands  død  hurtig  derefter. 


G  AM  LI 


561 


boppum  reiffcr,  sem  hæfoi, 
himinrikis  sér    likna; 
fekk  an  fyrr  af  harra 
fribr  landreki  sioan 
(hann  rétiisk  svå)  sunnu 
sætrs  vingjafar  mætri. 


(raun  lysir  {>at)  ræsir 
rikr  ostyrk&ir  slikar, 

at  bæ  ri  mun  meiri 
malmrunnum  varkunnir, 
menu  j)6tt  misgort  ynni, 
margfrior  skorungr  si5an. 


50.  Nitti  einn  vi5  otta 
itr  postoli  ritar 

fro  ns  musteris  festi 
for  o  nm  ]?yjar  or<5a; 
en  Jpegars  ioran  sanna 
aldrpryftir  fekk  lyoa, 
Pétr  vann  glæp  meo  gråti 
grandlauss  )?vegit  vandia. 

51.  Pvi  lét  seggja  sveitar 
sinn  postola  finna 


52.  Hlaut  Maria  mætnm 
miskunn  af  gram  sunnu, 
vins  ]3ås  vir5a  reynis 
V(>r  po  fætr  me5  tprum; 
snjallr  vann  snot  fra  ollum 
senn  misgerouui  hennar 
gumna  voror,  es  gerou 
go5i  treystisk  Bil,  leysta. 

53.  Slik  styrkja  mik  merki. 
minn  go5,  undra  jpinna, 


49.  Drengr,  hoppum  reifftr,  ré5  bratt  ept  Jpungan  hag  at  beioa  bu51ung 
himinrikis  sér  likna,  sem  hæf5i;  fri5r  landreki  fekk  si5an  mætri  vingjafar 
an  fyrr  af  sunnn  sætrs  harra;  hann  réttisk  sva  =  Manden,  som  der  gaves 
lykke,  bad  hurtig  efter  sin  tunge  synd  himmerigs  konge  om  nåde  for  sig, 
som  han  skulde;  den  udmærkede  konge  fik  siden  endnu  herligere  venne- 
gaver  end  for  af  himlens  konge;  han  genrejste  sig  således. 


50.  Einn  itr  postoli  nitti  fordum  vi5  otta  l>yjar  oroa  festi  frons  must- 
eris ritar;  en  j^egars  aldrprySir  lyoa  fekk  sanna  ioran,  vann  grandlauss 
Pétr  ^vegit  vandia  glæp  me5  gråli  —  En  udmærket  apostel  fornægtede 
fordum  af  frygt  for  en  tjænestekvindes  ord  solens  styrer;  men  så  snart 
menneskenes  forbedrer  fik  oprigtig  anger,  vaskede  den  syndfrie  Petrus 
omhyggelig  sin  forseelse  bort  med  sin  gråd. 

51.  Pvi  lét  rikr  ræsir  seggja  sveitar  sinn  postola  linna  slikar  ostyrkoir 
—  raun  lysir  l>at  — ,  at  margfriSr  skoningr  bæri  siQan  mun  meiri  varkunnir 
malmrunnum,  l)6tt  menn  ynni  misgort  =  Derfor  lod  menneskenes  mægtige 
konge  sin  apostel  føle  sådan  mangel  på  styrke  —  erfaringen  viser  det  — , 
forat  den  herlige  kæmpe  senere  skulde  så  meget  hellere  bære  over  med  menn- 
eskene, når  de  begik  synder. 

52.  Maria  blaut  miskunn  af*  mætum  gram  sunnu,  |>as  vins  V(jr  |>o 
fætr  viroa  reynis  meo  Igrum  ;  snjallr  voror  gumna  vann  snot  leysta  senn 
fré   Qllum    misgerdura   ueunar,    es   gerdu    Bil    treystisk   goQi  =  Maria   fik 
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pott  atferoin  yr5i 
or  herfilig,  storum, 
leiptra  hrots  at  låta 
laovaldr  myni  aldri, 
glabr  ef  glæpa  iorumk, 
glofta,  mik  fyr  roSa. 

54.  S9I11  veittak,  sættir, 
(sårr  es  minn  hugr)  {)inni 
bana  hættligar  benjar, 
bragna  kyns,  fyr  synoir, 
nu  bei5um  pik,  pjobnr 
prekfæftandi,  græba 
andar  spr,  Jpaus  oru 
osvifr  glata  lifi. 


55.  Brigor  es  heimr,  sås  hugoak, 
hann  døkkvir  si5  manna, 

opt  veror  ly5r  å  låoi 
lastauoigr,  vinfastan; 
eykr,  sås  eigi  rækir 
oro  pin,  fribar  tinir, 
hjorva  pollr,  en  hylli 
hans  leitar,  sér  vansa. 

56.  Tregr  emk  ljot  at  låta 
lasta-verk  til  fasta, 

mér  hagar  opt  fyr  augum, 
æligs  m65s  fyr  rooa; 
pess  åk  mér  at  meiri, 
margrikr  jofurr,  liknar, 


miskundhed  hos  solens  herlige  konge,  da  kvinden  tode  menneskenes  prøvers 
fødder  med  sine  tårer;  menneskenes  kloge  vogter  løste  kvinden  straks  fra 
alle  hendes  synder,  da  hun  stolede  på  gud. 

53.  Slik  merki  undra  |)inna,  minn  go5,  styrkja  mik  storum,  Jpott  at- 
ferSin  or  yr5i  herfilig,  at  leiptra  hrots  glofta  laovaldr  myni  aldri  låta  mik 
fyr  ro5a,  ef  iSrumk  gla5r  glæpa  =  Slige  tegn  på  dine  undergærninger, 
min  gud,  indgiver  mig  det  i  hoj  grad  styrkende  håb,  uagtet  vor  opførsel 
blev  hæslig,  at  himlens  konge  aldrig  vil  slå  hånden  af  mig,  hvis  jeg 
glad  angrer  mine  synder. 

54.  Splu  Jpinni  veittak  benjar  fyr  bana  hættligar  synQir,  sættir  bragna 
kyns;  sårr  es  hugr  minn;  nu  beiftum  jpik,  JrjoSar  J3i*ekfæ5andi,  græSa 
andar  S91*.  |>aus  osvifr  glata  lifi  oru  =  Jeg  tilføjede  din  sjæl  sår  ved  mine 
dødsfarlige  synder,  menneskenes  forliger;  min  sjæl  er  sår;  nu  beder 
jeg  dig,  folkenes  styrker,  at  helbrede  de  sjælesår,  som  uskånsomme  for- 
spilder vort  liv.  é 

55.  Brig5r  es  heimr,  sås  hugbak  vinfastan;  hann  døkkvir  si5  manna, 
opt  verSr  lyftr  å  lå5i  lastau5igr;  hjorva  ])ollr,  sås  eigi  rækir  or5  pin,  friSar 
tinir,  en  leitar  hylli  hans,  eykr  sér  vansa  =  Svigefuld  er  den  verden,  som 
jeg  trode  var  pålidelig;  den  formørker  menneskenes  vandel;  ofte  bliver 
folk  på  jorden  rige  på  laster;  den  mand,  som  ikke  efterlever  dine  ord, 
fredstifter,  men  søger  dens  gunst,  beskæmmer  sig  selv- 

56.  Tregr  emk  at  låta  til  fasta  ljot  lasta  verk  æligs  m65s  fyr  rooa; 
mér  hagar  opt  fyr  augum;  £>ess  at  meiri  liknar  ok  friSar  åk  biSja  £ik  sjalf- 
an   mér,    margrikr  jofurr   fleygs    foldar   ægis  =   Uvillig   er  jeg  til  helt  og 
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fleygs,  ok,  foldar  ægis, 
fribar  sjalfan  |)ik  bibja. 

57.  Heldr  dæmbu  mik,  holba 
happvinnandi,  £>inni 

raeir  af  miskunn  dyrri, 
mætastr,  an  réttlæti; 

lit  ok  virb,  sem  vættik, 
valdr  blasinna  tjalda 
hreggs,  at  hj^lp  of  |)iggi, 
har,  ostyrkbir  vårar. 

58.  Hvar  megum  oss,  enn  orvi 
yta  kyns,  fyr  synbar 

sårar  sekbir  orar, 
sættir,  skjols  of  vætta, 


nema  lastauknum  likna, 
logskrins,  vilir  {)inum 
sjalfr,  f)eims  synbir  sk  el  fa, 
sæll  gervandi,  J^ræli. 

59.  Hlut  megub  hvern  til  gotna, 
happkunnig,  miskunnar 
ramligs  bus  af  ræsi 

rgbuls,  Maria,  oblask; 
vest  åvalt  at  trausti, 
vegstyris,  mér  dyru, 
mild,  at  missak  aldri, 
mobir,  ybvars  goba. 

60.  Vættik  oss  meb  otta, 
alskirt  himins  birti 


holdent  at  forlade  den  elendige  sjæls  stygge  lastens  gærninger ;  de  er  ofte 
fordelagtige  for  mine  6jne(?);  desto  storre  nåde  og  fred  for  mig  har  jeg 
at  bede  dig  selv  om,  den  rullende  himmels  mægtige  konge. 

57.  Dæmou  mik  heldr,  mætastr  happvinnandi  hol5a,  meir  af  J)inni 
dyrri  miskunn  an  réttlæti;  lit  ok  vir5  6styrk5ir  vårar,  sem  vættik,  at  of 
t>iggi  hjolp,  hår  valdr  blasinna  hreggs  tjalda  =  Dom  mig  hellere,  mennesk- 
enes herligste  frelser,  mere  efter  din  herlige  nåde  end  retfærdighed;  se 
på  og  bedom  vore  skrøbeligheder,  som  jeg  vænter  må  få  hjælp,  den  vind- 
omsuste  himmels  hoje  styrer. 

58.  Hvar  megum  of  vætta  oss  skjols  fyr  sårar  synoar  sekftir  orar, 
enn  orvi  sættir  yta  kyns?;  nema  vilir  sjalfr  likna  jpinum  lastauknum  jjræli, 
JDeims  syn5ir  skelfa,  sæli  gervandi  logskrins  =  Hvor  kan  vi  vænte  os  læ 
for  vore  synders  svære  skyld,  gavmilde  forsoner  af  menneskeheden,  med- 
mindre du  selv  viser  din  lastbetyngede  træl,  hvem  synderne  forskrækker, 
din  nåde,  himlens  salige  skaber. 

59.  Meguo,  happkunnig  Maria,  oolask  hvern  hlut  til  miskunnar  gotna 
af  ræsi  ramligs  ro5uls  blis;  vest  åvalt  mér  at  dyru  trausti,  mild  mooir  veg- 
styris, at  missak  aldri  y5vars  g65a  =  Du  kan,  lykke-kendte  Maria,  opnå 
alt  til  nåde  for  menneskene  hos  himlens  den  stærke  styrer;  vær  du  mig 
altid  til  dyrebar  støtte,  guds  fromme  moder,  så  at  jeg  aldrig  savner 
eders  godhed. 

60.  Vættik  oss  meo  otta  mildi  af  Jh't,  alskirt  hofudmusteri  ens  hæsta 
bildings    himins    birti,    jnit    ju'nir    frioir    sioir    bugga  hug  minn,  en  vart  Uf 
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hofu&musteri  ens  hæsta 
hildings,  af  |)ér  mildi, 
hauftrs,  {>vit  hugga  fri5ir 
hug  minn  sibir  Jpinir, 
grams  kastali  eim  glæsti 
glyggs,  en  vart  lif  hryggvir. 


(trus)  vi5  tirar  ræsi 
(trausts  leitak)  mér  veita, 
s  vat  obættan  ættim 
engi  kost,  J)ås  drengja 
jpfurr  vill  andar  krefja 
åstnenninn  hal  jaenna. 


61.  Verbrat,  blior,  fyr  boroi 
brjotr,  hof&ingi  snota, 
(mjok  treystumk  |)vi)  Mistar 
myrkleygs,  sås  ]?ik  dyrkar, 
]3vit  vegskjotust  veita. 
ve5rs  landreka  strandar, 
vilt,  svinn,  ok  matt  monnum. 
m65ir,  alt  et  gooa. 


63.  Er  låtiS  jpau,  yta, 
atferSar  lok  verba, 
miskunnandi,  minnar, 
margrikr,  at  pér  liki. 
svåt  frå  y5r  i  itru 
(oss  kjosum  f)at)  Ijosi, 
veglyndr  ve5ra  grundar 
valdr,  skiljumk  ek  aldri. 


62.  Hvern  bibk  hald   ok  årnan     64.  Létum  hroor,  f)anns  heitir 
helgan  mann  ens  sanna  Harmsol,  fetilhjola 


hryggvir,  enn  glæsti  kastali  grams  glyggs  hauSrs  =  Jeg  vænter  os  med 
bæven  nåde  af  dig,  strålende  hovedtempel  for  solens  hojeste  konge,  ti  dine 
herlige  sæder  trøster  mit  sind,  medens  vort  liv  bedrøver  det,  den  himm- 
elske konges  prægtige  borg. 

61.  Veroral  brjotr  Mistar  myrkleygs  fyr  borSi,  sås  dyrkar  jrik,  blior 
hofSingi  snota,  mjok  treystumk  |ni,  |>vit  vilt  vegskjotust  ok  matt,  svinn 
moQir  veSrs  strandar  landreka,  veita  monnum  alt  et  g65a  =  Ingen  mand 
fortabes,  som  tilbeder  dig,  kvinders  blide  hovding,  i  hoj  grad  fæster  jeg 
Ud  dertil,  ti  du,  himmelkongens  vise  moder,  rask  til  at  give  hæder,  vil  og 
kan  yde  menneskene  alt  hvad  der  er  godt. 


62.  Biok  hvern  helgan  mann  veita  mér  hald  ok  årnan  vi5  ræsi  ens 
sanna  tirar,  —  leitak  trus  trausts,  —  svåt  ættim  engi  kost  obættan,  j)ås 
åstnenninn  jofurr  drengja  vill  krefja  |)enna  hal  andar  =  Jeg  beder  enhver 
hellig  mand  at  yde  mig  støtte  og  forbon  hos  den  sande  hæders  konge 
—  jeg  søger  pålidelig  støtte  —,  så  at  jeg  intet  kan  have  usonet,  når 
menneskenes  kærlighedsfulde  konge  afkræver  denne  mand  (mig)  sjælen. 

63.  LåtiS  ér,  margrikr  miskunnandi  yta,  |?au  lok  atfer5ar  minnar 
ver5a,  at  liki  j^ér,  svåt  ek  skiljumk  aldri  frå  yor  i  itru  Ijosi  —  kjosum  oss 
£at  — ,  veglyndr  valdr  ve5ra  grundar  =  Lad  du,  menneskenes  mægtige 
frelser,  afslutningen  på  min  færd  blive  således,  at  den  behager  dig,  så 
at  jeg  aldrig  skilles  fra  dig  i  det  herlige  lys  —  det  vælger  jeg  mig  —, 
himlens  ædelmodige  styrer. 
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fyr  hugpruBa  hriftar  angrlestandi,  mesta 

her&endr  borinn  verBa;  aiann  (deilir  |>at  mali) 

mér  hi5i  hverr,  es  heyrir,  miskunn,  jquut  sunnu; 

heimspenni,  brag  f)enna.  vorbr,  la5a  skatna  skir5a, 

æski-ftrér  ok  eirar  skytjalds,  saman  alla, 

unnroola  miskunnar.  itr,  Jpars  aldri  J>rjoti 

et    a     iA*  l-  unaSs  gnott  ok  frib,  drottinn. 

(k).  An  Jat  engan  J3ina,  & 


Eilifr  kiilnasveinn. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Kristsdråpa(?),  el.  brudstykker  af  digte(?). 

1.  Hrots  lytr  helgum  kruzi  2.  Hirb  lytr  himna,  dyrSar, 

heims  ferB  ok  li5  beima,  hrein  Måriu  sveini, 

sonn  es  an  oli  dyrB  onnur  mptt  vi5r  mildingr  drottar 

einn  solkonungr  hrein  ni.  (maor  's  hann  ok  go5)  sannan. 


64.  Létum  hroSr,  jpanns  heitir  Harmsol,  veroa  borinn  fyr  hugpriioa 
her&endr  fetilhjola  hriSar;  hverr  unnroSla  æski-Pror,  es  heyrir  Jpenna  brag, 
bioi  mér  heimspenni  miskunnar  ok  eirar  =  Jeg  har  fremført  et  digt,  som 
hedder  Sorgens  sol,  for  modige  mænd;  enhver  mand,  som  hører  dette  digt, 
måtte  bede  gud  om  nåde  og  skånsel  for  mig. 

65.  Låt  engan  mann  an  |n'na  mesta  miskunn,  angrlestandi  jofurr 
sunnu;  \)dt  deilir  mali;  itr  vorSr  sky  tjalds,  drottinn,  Ia5a  saman  alla  skirSa 
skatna,  Jjars  aldri  j^rjoti  gnott  unaos  ok  fri5  =  Lad  intet  menneske  und- 
være din  store  miskundhed,  solens  sorg-f jævnende  konge;  det  er  af  storste 
betydning ;  himlens  herlige  vogter,  herre,  saml  alle  døbte  mænd  hvor  over- 
flod af  fryd  og  fred  aldrig  får  ende. 

[E.]  1,  1.  Fer5  heims  hrots  ok  li5  beima  lytr  helgum  kruzi;  solkon- 
ungr es  einn  hreinni  an  oli  onnur  sonn  dyro  =  Himlens  skare  og  menn- 
eskenes mængde  bojer  sig  for  det  hellige  kors;  solens  konge  er  ene  renere 
end  al  anden  sand  herlighed. 

2.  Hrein  hir5  himna  lytr  sveini  Måriu;  mildingr  drottar  vi5r  sannan 
dyroar  mptt;  hann  es  ma5r  ok  go5  =  Himlens  rene  hird  tilbeder  Marias 
son;  menneskenes  konge  udøver  en  sand  herligheds  underkraft;  han  er 
menneske  og  gud. 
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3.  Mottr  's  an  menn  of  hyggi 
mætr  go5s  vinar  betri, 

J)6  's  engla  gramr  ol lu 
orr  helgari  ok  dyrri. 

4.  Himins  dyr5  lofar  holba 
(liann  's  alls  konungr)  stilli. 


5(?).  Bgru  (mæt)  å  moti 
malmjrings  vioir  palma 
(sveit  hrauo)  seggja  bceti 
(sorg),  's  hann  kom  til  borgar; 
svå  laftar  siklingr  skyja 
si  ns  hjarta  til,  bjartir 
jieirs  fyroa  gram  færa 
logr  verk  meo  tru  sterkri. 


Vpru  votn  ok  myrar, 
veror  hitt  at  ]pau  skerba, 


2.    Lausavisa. 

svell  vas  å5r  of  alla, 
ål,  torråSin,  hvåla. 


3.  Mætr  m9t.tr  gofts  vinar  's  betri  an  menn  of  hyggi;  £6  's  orr  engla 
gramr  helgari  ollu  ok  dyrri  =  Guds  vens  herlige  styrke  er  bedre  end 
mennesker  kan  tænke  sig;  dog  er  englenes  gavmilde  konge  helligere  og 
herligere  end  alt  andet. 

4.  Himins  dyr5  lofar  stilli  holSa;  hann  's  konungr  alls  =  Himlens 
herlighed  lovpriser  menneskenes  styrer;  han  er  altets  konge. 

5.  Malmjrings  vioir  bpru  palma  å  moti  seggja  bæti,  es  hann  kom  til 
borgar;  mæt  sveit  hrauS  sorg;  svå  la5ar  siklingr  skyja  til  hjarta  sins,  j)eirs 
bjartir  færa  fyrSa  gram  fpgr  verk  me5  sterkri  tru  =  Mændene  bar  palmer 
ud  i  mod  menneskenes  forbedrer,  da  han  kom  til  borgen  (byen);  den 
herlige  skare  glædedes;  således  byder  skyernes  konge  til  sit  hjærte  dem 
som  rene  bringer  menneskenes  konge  skonne  gærninger  i  stærk  tro. 

2.  Votn  ok  myrar  V9™  torrå5in;  veror  hitt,  at  |)au  skerSa  ål,  svell 
vas  ådr  of  alla  hvåla  =  Søer  og  sumpe  var  vanskelige;  det  sker,  at  de 
gor  skår  i  græsspir érne;  is  var  for  over  alle  bakker. 
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Skåld-^orir. 

Islandsk  skjald,  12.  årh.(?) 

Lausavisaf?). 

Dyrkleifar  kom  dufa  meginskjoldungi  mildum 

dags  ok  krisma  lag5i  mæt  i  hattar.  stræti. 


Olafs  drapa  Tryggvasonar 

„er  Halfredr  orti  vandræda  skalld", 
et  digt  fra  det  12.  årh. 

1.  Yfirhildiiig  bi5k  aldar  2.  Mætr  hefr  minna  latit 

einn  hrobtolu  beina  mik  stolkonungr  solar 

mér,  |>anns  mestum  styrir  snjallr,  an  som5i  J3olli 

mætti,  hverrar  ættar,  sverbéls,  bragar  verban; 

|)vit  veglyndum  vanda  $6  vilk  Prottar  skyja 

vin  jpinum  skalk,  Rinar,  JDeim,  es  engr  vas  beima, 
brag,  [)eims  bjartleyg  fogrum       eldveitanda  itrum, 

bauo  otta,  go5  drottinn.  alfri&ri,  lof  smiba. 


[S.]  Mæt  diifa  kom  ok  lagoi  krisma  i  hattar  stræti  mildum  megin- 
skjoldungi dags  dyrkleifar  =  En  herlig  due  kom  og  lagde  krisma  i  himl- 
ens milde  hovedkonges  hoved. 

[O.]  1.  Bi5k  einn  yfirhilding  hverrar  aldar  ættar,  |>anns  styrir  mest- 
um mætti,  heina  mér  hr65tolu,  j^vit  skalk  vanda  brag  veglyndum  vin  pin- 
um,  go5  drottinu,  JDeims  bau5  otta  fogrum  Rinar  bjartleyg  =  Jeg  beder  et- 
hvert slægtleds  overkonge,  som  besidder  den  storste  styrke,  at  give  mig 
lovprisningsord,  ti  jeg  agter  at  besynge  din  ædelsindede  ven,  gud  herre, 
ham  som  indjog  det  skinnende  guld  skræk. 

2  Mætr,  snjallr  solar  stolkonungr  hefr  latit  mik  verSan  minna  brag- 
ar.  au  som5i  sverSéls  ])olli ;  j)6  vilk  smioa  lof  \)e\m  itrum  frottar  skyja 
eldveitanda,  es  engr  beima  vas  alfriQri  =  Himlens  herlige,  vise  konge  har 
givet  mig  mindre  digterævne,  end  det  passede  for  krigeren  (Olav);  dog 
vil  jeg  lovprise  i  digt  den  udmærkede  kriger,  som  var  således,  at  ingen 
mand  var  i  alle  henseende  herligere. 
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:>.  Nefndr  vas  ungr,  sås  efnbi 
via  voi'b  i  Ggrbum, 
æski-Baldr,  vib  aldir, 
Åleifr  fyr  mér  ståla; 
eldstøkkvir  såsk  ekki, 
oli  hugbi  vel  snjollum, 
hafs  nema  hilmi  jofra, 
heims-byggb  syni  Tryggva. 


5.  Vestr  helt  varga  nistir 
vibfrægr  lagar  skibum 
år  (raub  ungr  i  {>eiri) 
Englands  å  vit  (branda); 
fyrr  vann  pblingr  errinn 
(engr)  an  Noreg  fengi 
hår  (vas  hilmi  dyrri) 
hefnb  sins  foour  efnba. 


4.  Reggstrindar  bab  randir 
råb  fimr  bera  snimma 
joskreytandi  yta 
aubmildr  å  skip  raubar; 
fra  reist  framr,  en  syjur 
flob  kpnnubu  gobar, 
foldar  hring  til  fengjar 
fostrjprb  konungr  borbum. 


6.  Rak,  sås  rausn  vann  mikla, 
rjobr  meb  gengi  |)jobar 
viga  borbs  ok  verbar 
vestr  hernub  fekk  erni; 
endr  fråk  borgir  brendar 
(brandr  gall)  å  Irland  i, 
(blésu  vé)  ]3ars  visi 
vigmobr  of  kom,  globum. 


3.  Nefndr  vas  ungr  ståla  æski-Baldr,  sås  efnoi  yta  vor5  i  Goroum  vi5 
aldir,  Åleifr  fyr  mér;  hafs  eldstøkkvir  såsk  ekki  nema  hilmi  jofra;  oli 
heims-byggS  hug5i  vel  snjollum  syni  Tryggva  =  Nævnet  blev  den  unge 
kriger,  som  udøvede  værn  for  mændene  i  Garderige  mod  andre,  for  mig 
Olav;  den  gavmilde  mand  frygtede  intet  uden  kongernes  konge;  hele 
landets  befolkning  holdt  af  Tryggves  modige  son. 

4.  Rå5fimr,  au5mildr  reggstrindar  joskreytandi  bao  yta  bera  snimma 
rau5ar  randir  å  skip;  framr  konungr  reist  foldar  bring  bor5um  til  fengjar 
fra  fostrjorS,  en  g65ar  syjur  konnuSu  floo  =  Den  rådsnilde,  gavmilde  sø- 
farer bød  mændene  tidlig  at  bære  røde  skjolde  ud  på  skibene;  den  dygtige 
konge  furede  søen  med  stavnene  for  at  erobre  bytte  bort  fra  sit  foster- 
land, og  de  gode  snekker  prøvede  bølgerne. 

5.  Vi5frægr  varga  nistir  helt  år  lagar'  skibum  vestr  å  vit  Englands; 
ungr  rau5  branda  i  ]}eiri;  hår,  errinn  oolingr  vann  hefnQ  foour  sins  efn5a 
fyrr  an  fengi  Noreg;  engr  vas  hilmi  dyrri  =  Den  berbmte  kriger  styrede 
fordums  sine  skibe  vesterpå  til  England;  ung  rødfarvede  han  sværdene 
på  det  tog;  den  hoje,  kraftige  konge  hævnede  sin  fader,  for  end  han 
vandt  Norge;  ingen  var  herligere  end  kongen. 


6.  Rj65r  viga  bor5s,  sås  vann  mikla  rausn,  rak  vestr  hernuo  meo 
gengi  ^)j65ar  ok  fekk  erni  veroar:  fråk  endr  borgir  brendar  gl65um  å  Ir- 
landi,  jjars  vigmoor  visi  of  kom ;  brandr  gall,  vé  blésu  =  Krigeren,  som 
udfoldede  stor  magt,  hærjede  i  vesten  med  sine  mænds  følge  og  gav  ornen 
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7.  Brunnu  bol,  en  runnu, 
])ol  vann  gnogr,  til  skogar, 

lyoa  sveit  åor  létti 
Limgarmr,  Skotar  arinir; 
ok  hrynslooar  heiftinn 
herr  fyr  el  da  Jjverri 
vognu  vitt  of  eignabr 
våpnbautinn  fell  Gauti. 


9.  Ausir  jpingat  kom  yngvi 
åor,  fråk  jarl  af  hjarli, 
kænn,  meo  krapti  hreinuin 
Klistr  tæ5i  gram,  tlæ5u; 
ognmildr  lét  [)å  gid  nm 
golingr,  sås  gaf  hringa, 
jyj  60  tok  gloo  vift  géouin 
goos  pr,  truu  i>oona. 


8.  Snarr  bar  sigr  or  hverri 
sårloms  motubr  romu; 
hæst  gekk  hreggbjoor  lista, 
li  var  lands  es  kom,  randa; 
gnog  vas  vist  ok,  vestan. 
vel  drengila  fengin, 
mærr  åor  mildingr  færi 
margspakr,  grpum  vargi. 


10.  Harbrpbum  gekk  heibis 
hjaldrmagnabi  skjaldar 
skatna  ætt  å,  skreytta, 
skotjorb,  loga  fjarbar; 
lyb  gat  lofbungr  råba, 
landherr  frå  sib  vondum 
på  hvarf  allr  ok  illum, 
olitt,  gobum  nitti. 


føde ;  jeg  har  hørt,  at  fordum  blev  borge  brændte  ved  ild,  hvor  den  kamp- 
hidsige konge  kom;  klingen  klang  og  fanerne  vejede. 

7.  Bol  brunnu,  en  arinir  Skotar  runnu  til  skogar;  gnogr  limgarmr 
vann  bol  ly5a  sveit  a&r  létti,  ok  heiSinn  herr  fell  våpnbautinn,  of  eignaSr 
Gauti,  vitt  fyr  vognu  hrynsloSar  elda  j>verri  =  Boliger  brændte  og  de 
elendige  Skotter  flygtede  til  skoven;  den  overalt  rasende  ild  tilfojede 
mændene  ulykke,  for  man  holdt  op,  og  den  hedenske  hær  faldt  våben- 
bidt,  givet  Odin,  overalt  for  den  gavmilde  mand. 

8.  Snarr  motuor  sårloms  bar  sigr  or  hverri  romu;  randa  hreggbj65r 
gekk  hæst  lista,  hvar  lands  es  kom;  gnog  vist  vas  vel  ok  drengila  fengin 
grpum  vargi,  åor  mærr  margspakr  mildingr  færi  vestan  =:  Den  raske 
kriger  vandt  sejr  i  hver  kamp;  krigeren  var  den  ypperste  i  enhver  id,  hvor 
han  så  end  kom  hen;  rigelig  føde  blev  dygtig  og  tappert  givet  den  grå 
ulv,  for  den  herlige,  kloge  fyrste  forlod  vesten. 


9.  A5r  kænn  yngvi  kom  austr  jringat  fråk  jarl  flæSu  af  hjarli;  Kristr 
tæ5i  gram  me5  hreinum  krapti;  ognmildr  oQlingr,  sås  gaf  hringa,  lét  [m 
boona  oldum  truu;  f)j65  tok  glo5  vi5  g65um  go5s  gr  =  For  den  kloge 
konge  kom  østerpå  derhen,  har  jeg  hørt  at  jarlen  flygtede  fra  landet; 
Kristus  støttede  kongen  ved  sin  rene  kraft;  den  krigerske  konge,  som 
skænkede  ringe,  bød  da  mændene  troen;  folket  tog  glad  mod  guds  gode 
tjæner. 
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11.  Ok  fimm,  sås  gaf  gumnum  lét  å  Greenland  gætir 
glo-Lista,  vann  kristin,  gunnbliftr  komit  siban 
ljotgirbanda  lautar,  vengis  vallar  hringa 
lond  élbo5i  Gondlar;  vegsamr  truu  ramri. 
hvern  viti  hjalma  jpornar 

(hann  vas  rikstr  konungmanna) 

odda  runn,  es  ynni  13.  Vitt  stoo  ogn  af  yti, 

(eljun)  slikt,  at  telja?  islenzkum  her  visi, 

orms  vallar,  bauo,  allan 

12.  Hraustr  vann  Hjaltland  aldr,  go5s  logum  halda; 

kristnat  svå  lét  reist,  hinns  ritar 

lilifar  JDeys  sem  Eyjar  rjooendr  of  vann,  gooar, 

styrir  støkkvifiira  reyrs,  vi5  råoi  oru 

stalls  sem  Noreg  allan;  réttdæmr  konungr  stéttar. 


10.  Skatna  ætt  gekk  harSrpSum  skjaldar  hjaldrmagnaSi  å  skotjorS 
heiSis,  skreytta  fjarQar  loga;  lofSungr  gat  rå5a  ly5  olitt;  allr  landherr  hvarf 
\)Å  fra  v^ndum  si5  ok  nitli  iilum  go&um  =  Mændene  gik  den  kraftige 
kriger  på  den  guldprydede  hånd  (o:  underkastede  sig);  fyrsten  styrede 
folket  med  kraft;  da  vendte  hele  befolkningen  sig  fra  den  slette  sæd  (tro) 
og  vragede  de  onde  guder. 

11.  Ok  Gondlar  élboSi,  sås  gaf  gumnum  lautar  Ijotgiroanda  glo-Lista, 
vann  kristin  fimm  lond;  hvern  odda  runn  viti  hjalma  |>ornar  at  telja,  es 
ynni  slikt;  hann  vas  eljun-rikstr  konungmanna  =  Og  krigeren,  som  skænk- 
ede mændene  det  skinnende  guld,  kristnede  fem  lande;  hvilken  kriger  ved 
mændene  at  nævne,  som  har  udført  sligt;  han  var  den  kraftigste  af 
kongebårne  mænd. 

12.  Hraustr  styrir  hlifar  l>eys  støkkvifura  stalls  vann  kristnat  Hjalt- 
land sem  (ok?)  Eyjar  sem  allan  Noreg;  gunnbli5r  gætir  vengis  vallar 
hringa  vegsamr  lét  si5an  komit  ramri  truu  å  Greenland  =  Den  tapre  kriger 
kristnede  Shetland  og  Orknøerne  så  vel  som  hele  Norge:  den  kampblide, 
pragtvirkende  konge  lykkedes  det  siden  at  indføre  den  stærke  tro  i 
Gronland. 

13.  Allan  aldr  st65  vitt  ogn  af  yti  orms  vallar;  visi  bauo  islenzkum  her 
halda  go5s  logum ;  svå  lét  réttdæmr  konungr,  hinns  of  vann  rjooendr  ritar 
reyrs,  reist  gooar  stéttar  vi5  råoi  oru  =  Hele  tiden  udgik  der  frygt  vidt  og 
bredt  af  den  gavmilde  fyrste;  kongen  bød  det  islandske  folk  at  overholde 
guds  lov;  således  rejste  den  retdommende  konge,  som  overvandt  krigerne, 
gode  støtter  (god  grund)  for  vore  kår. 
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14.  Eiguni  (langa  loegis) 
librækjanda  fræknuin 
(hyrstribir  braut  heibni) 
lijahns  råunar  J>at  launa; 
hrings  hefr  Jsarfastr  (røngill 
|)rymdraugum  så  bauga 
(herr  nytr  hodda  jDverris) 
hingat  norbr  of  orbit. 

15.  QU  vas  hrædd  vib  hollan 
hrafni  elgbjob  stafna, 

vitt  baub  oblingr  ytum, 
6  tøj  6b,  sibu  goba; 
|)ann  vissu  gram  gunnar 
grimu  fårs,  peivs  vpru, 
sannmibjungar  svinnan, 
sér  leibastan,  heibnir. 


16.  Hreinbyggvir  lét  hoggva 
hrofs  af  morgum  fvjoli, 
hinns  of  hvert  råb  kunni, 
hendr  eba  fætr,  at  bæta; 
horvetna  lét  hjorva 
hribeflondum,  viba, 
austr,  {)eims  unnu  lostu. 
osib  jofurr  kvibjat. 

[Her  mangler  omtrent  40 
vers]. 

17. tafni; 

øx  reib  en  sveif  siban 
sundvargs  boba  morgum, 
hæstr  varb  geirs  at  gusti 
grams  tirr,  af  bol  sviri. 


14.  Eigum  raunar  launa  |)at  fræknum  hjalms  li5rækjanda ;  lægis 
hyrstriftir  braut  lauga  hei5ni;  så  JDengill  hefr  of  orSit  hingat  nor&r  j)arfastr 
})auga  hrings  Jprymdraugum  ;  herr  nytr  hodda  jpverris  =  Vi  har  virkelig 
det  at  takke  den  tapre  kriger;  den  gavmilde  fyrste  nedbrød  det  langvarige 
hedenskab;  den  fyrste  har  her  nordpå  været  den  nyttigste  for  mændene; 
folket  har  fyrsten  meget  at  takke. 


15.  QU  6|)j65  vas  hrædd  vi5  stafna  elgbjoS,  hollan  hrafni;  oolingr 
bau5  ytum  vitt  g65a  si5u;  J)ann  svinnan  gram  vissu  gunnar  grimu  fårs 
sannmiojungar,  |)eirs  vpru  heionir,  sér  leioastan  =  Alle  røvere  var  bange 
for  søfareren,  god  mod  ravnen;  fyrsten  bød  mændene  videnom  gode  sæder; 
den  kloge  fyrste  kendte  de  krigere,  som  var  hedenske,  som  den,  der  var 
dem  mest  forhadt. 

16.  Hrofs  hreinbyggvir,  hinns  of  kunni  at  bæta  hvert  råo,  lét  hoggva 
hendr  e5a  fætr  af  morgum  |)j6n;  horvetna  lét  austr  jofurr  kviojat  6si5 
hjorva  hriSeflondum,  |)eims  unnu  lostu  vi5a  =  Søfareren,  som  forstod  at 
råde  bod  på  alt,  lod  hugge  hænder  eller  fødder  af  mangen  tyv;  allevegne 
i  østen  (i  Norge)  forbød  kongen  de  krigere  deres  sædløshed,  som  vide 
begik  forbrydelser. 

17. tafni;  øx  rei5,  en  sioan  sveif  sviri  af  bol  morgum  sund- 
vargs booa;  tirr  grams  varft  hæstr  at  geirs  gusti  =  —  —  —  føde;  øksen 
blev  svunget,  og  siden  røg  nakken  af  kroppen  på  mangen  en  mand;  fyrst- 
ens hæder  blev  den  storste  i  kampen- 
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18.  Firbi  bjprr  vib  herbar 
haus,  sagbi  frib  lausan 
dylgju  reyr  et  dyra, 
drosk  almr  fyr  gram,  hjalmi; 
norn  kom  flær5  at  fjorni, 
folktjald  rufu,  skjaldar, 
(spr  fråk  snprpuin  dreyra 
seggjum)  langbarbs  eggjar. 


20.  Hrafngreddir  skaut  hoddum 
hættr;  stob  jafnt  sem  ætti 
linns  i  lypting  sinni 
låtrkennir  fjor  J3renni; 
Yggs  jsykkjumk  ek  ekki 
ognblibustum  sioan 
hjaldrs  fra  horskum  gild  i 
hafa  samfregit  annat. 


19.  Frægs  stillis  varb  falla 
ferb,  en  beitt  vas  sverbum, 
endr  kom  brunt  å  branda 
blob,  varb  autt  of  goban; 
auk  und  j 9 fri  fræknum 
Ormr  hrauzk,  en  felt  rau5u 
Eiriks  hirb,  åbr  yrbi 
jarls  råb  fy  rir  hjarli. 


21.  Gladdr  sté  jarl  å  eyddan 
(él  vigra  jDraut)  sigri 
grimmr  meo  gengi  framligt 
Gråbak  moins  akri; 
lét  ofQum  ytis 
elds  laubar  hal  daubum 
vitr  af  Vånar  otrum 
verbung  å  kaf  slungit. 


18.  Hjorr  fir5i  haus  vi5  her5ar,  et  dyra  dylgju  reyr  sag5i  lausan  fri5 
hjalmi;  almr  drosk  fyr  gram;  skjaldar  norn  kom  flæro  at  fjorni;  langbarSs 
eggjar  rufu  folktjald;  fråk  so>  dreyra  snorpum  seggjum  ==  Sværdet  f jævn- 
ede hovedet  fra  skuldrene;  det  herlige  spyd  opsagde  hjælmen  fred;  buen 
blev  spændt  af  kongen;  øksen  besnærede  hjælmen;  sværdsæggene  splintr- 
ede skjoldet;  jeg  har  hørt,  at  sårene  blødte  for  de  raske  mænd. 

19.  Fer5  frægs  stillis  varb  falla,  en  beitt  vas  sverftum;  autt  var5  of 
g65an;  endr  kom  brunt  bl65  a  branda;  auk  Ormr  hrauzk  und  fræknum 
jofri,  en  hir5  Eiriks  felt  rau5u,  ådr  jarls  rå5  fyrir  hjarli  yr5i  =  Den  be- 
rømte konges  skare  faldt,  men  (da)  sværdene  droges;  der  blev  folketomt  om- 
kring den  gode;  fordum  strømmede  det  brune  blod  på  sværdene;  og  Orm- 
en ryddedes  under  den  tapre  fyrste,  men  Eriks  hird  fik  blodig  hue,  for 
jarlen  fik  landet  at  råde  over. 

20.  Hrafngreddir,  hættr  hoddum,  skaut;  linns  låtrkennir  st65  i  lypt- 
ing sinni  jafnt  sem  ætti  ju*enni  fjor;  ek  Jpykkjumk  ekki  hafa  sannfregit  si5- 
an  annat  frå  horskum,  6gnbli5ustum  gildi  Yggs  hjaldrs  =  Krigeren,  farlig 
for  guld,  skød;  manden  stod  i  sin  løfting  som  om  han  besad  tre  liv;  jeg 
mener  .ikke  med  vished  at  have  hørt  andet  senere  om  den  vise,  kamp- 
blide kriger. 

21.  Jarl  sté,  gladdr  sigri,  grimmr  moins  akri,  å  eyddan  Gråbak  med 
framligt  gengi;  vigra  él  jpraut:  vitr  ver5ung  ytis  lauSar  elds  lét  slungit 
éfgum  dauoum  hal  å  kaf  af  Vånar  otrum  —  Jarlen,  glædet  ved  sejren, 
grum  mod  guldet,  besteg  den  ryddede  Orm  med  sit  dygtige  følge;  kampen 
var  endt;  den  gavmilde  mands  kloge  hird  slyngede  mange  døde  mænd  i 
dybet  fra  skibene. 
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22.  Skaut  å  grænt  me5  grjéti 
grår  ægir  nå  syrum, 
løgu  liosmenn  bjugir, 
land,  sem  bnik  of  strandir; 
en  fjaSrdøkkum  flokkum 
flugu  hrafns  at  ]3ar  nat'nar; 
skygnum  skæoa-sognum 
skogar  fang  vas  {^angat. 


24.  Sloo  drap  svangt  til  græftis, 
så  vargr  rekinn  margan 
hoggvinn  mann  or  hronnum, 
hlaupstoo  jptuns  mo&ur; 
fætr  bar  følu  soti 
(fjorran)  i  val  grana 
(å5r  bei5  hirb  fyr  hauori) 
hungrtrau&r  en  fra  rau5a. 


23.  Ok  andvonuni  End  ils 
itrskiS  a  dreif  sioan 
sann-Njor5nngum  sennu 
sveif  hundruoum  undir, 
svåt  glojarSar  gerSi 
Gylfa  skifts  of  vi5i 
(bukr  hné  margr  fyr  mæki) 
meinfært  (å  log)  hreinum. 


25.  Nåoi  joro  ept  orbna 
Eirikr  |)riniu  geira; 
hans  rpSum  var5  hly5a 
hverr  brimroouls  Jpverrir; 
hnipfti  clrott  ok  drupfti 
(dopr  Jdjoo  vas  jpar),  Fr65a, 
fold,  JDanns  flest  gaf  holoum 
fagrbygg,  at  son  Tryggva. 


22.  Grår  ægir  skaut  syrum  nå  me5  grjoti  å  grænt  land ;  li5smenn  Ipgu 
bjugir  of  strandir  sem  bruk;  en  nafnar  hrafns  flugu  at  |)ar  fjaftrdøkkum 
flokkum;  skygnum  skæoasognum  skogar  vas  fang  JDangat  =  Det  grå  hav 
skød  de  sårede  lig  tilligemed  sten  op  på  det  gronne  land,  krigerne  lå 
krumme  på  stranden  som  tang;  men  ravnene  floj  dertil  i  fjærsorte  skarer ; 
skovens  skarptseende  skadelige  flokke  kunde  der  hænte  fangst. 

23.  Ok  andvynum  sennu  sann-Njoroungum  sveif  hundruoum  si5an  å 
dreif  undir  itrski'5  Endils,  svåt  hreinum  Gylfa  skios  glojarSar  ger5i  mein- 
fært of  vi5i ;  margr  bukr  hné  a  log  fyr  mæki  =  Og  de  døde  lig  af  mænd- 
ene førtes  i  hundredevis  ind  under  de  herlige  skibe,  så  at  skibene  knapt 
kunde  komme  frem  over  søen;  mangen  en  krop  var  faldet  for  sværdet 
i  havet. 

24.  Svangt  hlaupsto5  jotuns  moour  drap  sl65  til  græSis;  vargr  så 
margan  hoggvinn  mann  rekinn  or  hronnum;  fplu  soti  bar  grana  fætr  i  val, 
en  hungrlraubr  rauSa  fra;  å5r  bei5  hir5  fjorran  fyr  hau5ri  =  De  sultne  ulve 
løb  ned  til  havet;  ulven  så  mange  sårede  mænd  drevne  i  land  fra  bølg- 
erne; ulven  førte  grå  fødder  til  valen,  men,  sult-berøvet(P),  røde  derfra;  for 
var  hirden  bleven  dræbt  udenfor  landet. 

25.  Eirikr  nåoi  joro  ept  orSna  geira  J)rimu;  hverr  |)verrir  brimroSuls 
varO  hlyoa  rå5um  hans;  drott  hnip5i  ok  fold  driipoi  at  son  Tryggva  |)auns  gaf 
boldum  flest  fagrbygg  Fr65a;  |?ar  vas  j>j65  dopr  =  Erik  fik  landet  efter 
den  stedfundne  kamp;  enhver  mand  måtte  lyde  hans  bestemmelser;  folket 
sorgede  og  landet  ludede  efter  Tryggves  sons  død,  som  havde  givet  mænd- 
ene rigeligt  guld]  dér  var  folket  opfyldt  af  sorg. 
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26.  Borit  hefk  hroor,  en  bjorva 
hof  sæmoi  vel,  lofa 

elda,  peys,  fyr  gsu, 
ør  mest  at  hlut  fiestum; 
å5r  mun  oss,  an  glofta 
elris  sterks  at  verkum 
greppr  megi  ollum  yppa 
orr,  fljots,  at  brag  JDrjota. 

27.  Fyrr  létu  fræknan  gprvan 
fenskufs  vala  benja 

friSri  skold  of  fce5i 
fagrbjor  an  vér  Rognis; 


fleygs  fyr  {)vi  J3eygi 

j^ann  vissak  hlyn  manna 
geirs  fra  geymiyrum 


28.  Veit,  |>ess  's  vi5a  bætti 
vart  eoli,  stao  bjartan, 
heilagr  Kristr,  ok  hæsta 
hlif  j3J65konungs  lifi; 
J3vit  skyranna  skreytir 
ski5s  Olåfi  fribri 
vognu*lå5s  und  viou 
veror  aldrigi  tjaldi. 


26.  Hefk  borit  hr65r  fyr  psu  lofa  elda,  en  mest  hof  sæmoi  vel  hjorva 
jaeys  91*  at  flestum  hlut;  oss  mun  å5r  ]3rj6ta  at  brag,  an  Qrr  greppr  megi  at 
yppa  ollum  verkum  sterks  elris  fljots  gl65a  =  Jeg  har  fremført  lovkvad 
for  mændene;  men  det  storste  mådehold  passede  godt  for  krigeren  i  fleste 
henseender;  mine  kræfter  vil  for  være  udtomte  til  at  digte  end  en  rask 
digter  er  i  stand  til  at  fortælle  alle  den  stærke  gavmilde  mands  gærninger. 

27.  Fyrr  létu  fri5ri  skold  gorvan  Rognis  fagrbjor  of  fræknan  fæ5i 
vala  benjar  fenskufs  an  vér;  —  —  |>eygi  vissak  J^ann  hlyn  geirs  (resten 
mangelfuld)  =  For  har  ypperligere  skjalde  forfattet  digte  om  den  tapre 
kriger  end  jeg;  —  —  dog  har  jeg  ikke  kendt  nogen  kriger  —  —  — 


28.  Heilagr  Kristr,  veit  bjartan  sta5  ok  hæsta  hlif  lifi  |)j65konungs 
J3ess  's  bætti  vi5a  vart  e51i,  |3vit  aldrigi  verSr  vognu  lads  ski5s  skreytir 
Olåfi  fri5ri  und  vi5u  tjaldi  skyranna  =  Hellige  Kristus,  giv  et  strålende 
hjem  og  din  hojeste  beskyttelse  den  folkekonges  liv,  som  videnom  forbedr- 
ede vor  natur,  ti  aldrig  vil  der  fødes  en  mand,  herligere  end  Olav,  under 
den  udstrakte  himmel. 
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Noregs  konunga-tal 

et  digt  om  Joan  Loptsson,  omtr.  1190. 


1.  Pat  ver5r  skyJt, 
es  at  skilum  yrkja, 
greppum  JDeim, 

at  gleSL  fyrba 
allra  helzt, 
ef  eru  færi 
vir 5 ar  Jpeir 
an  verit  h9f3u. 

2.  Roa  skal  fyrst 
fjarri  rey5i, 
koma  J30  ni5r 
nær  å5r  luki; 
J3ar  hefk  hugt 
hroSri  dessum 
orftum  jDeim 
eptir  mynda. 

3.  Par  vilk  fyrst, 
ef  firår  hly5a 
minni  mær5, 

til  måls  taka, 


es  hugpriioT 
Halfdan  s  var  ti 
erfivorS 
atti  frceknan. 

4.  Tok  kappsamr 
vift  konungs  nafni 
Haraldr  brått 
enn  hårfagri, 

|)ås  Halfdan 
haf5i  druknat 
i  hæings 
hallar  næfri. 

5,  Ok  es  hann 
i  haug  lagiftr 
å  herskp 
Hringariki, 

en  barnungr 
burr  Halfdanar 
tok  framlyndr 
vi5  fQburarfi. 


1.  Det  bliver  pligt  for  de  skjalde,  som  digter  pålidelig,  at  de  glæder 
mændene,  især  dersom  de  mænd  er  færre  end  de  har  været. 

2.  Man  skal  ro  først  langt  fra  hvalen,  men  komme  den  nær,  inden 
det  tager  ende;  efter  de  ord  har  jeg  tænkt  at  indrette  dette  digt. 

3.  Dér   vil  jeg    først   tage   til   orde,   dersom  mændene  hører  på  mit 
kvad,  at  den  modige  Halfdan  svarte  havde  en  tapper  son. 

4.  Snart  tog  den  kraftige  Harald,  den  hårfagre,  kongenavnet,  efter 
at  Halvdan  var  druknet  i  isen  (is vågen). 


5.     Og  han   er  hojlagt  på   det   krigerske    Ringerike,   men   Halvdans 
barneunge,  energiske  son  overtog  sin  faderar v. 
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6.  Eigi  eitt 
eiga  vildi 
jiats  langfeor 
leifou  hpnum; 
svå  vas  rikr 
ræsir  Sygna 
ok  ågjarn 

vio  aiibgefendr, 

7.  at  alt  land 
El  far  milli 

ok  Finnmerkr 
fylkir  åtti, 
nåoi  hann 
fyr  Noregi 
ollum  fyrst 
einn  at  rå5a. 


9.  Réo  |3ria  vetr 
Pundar  beoju 
siklingr  snarr 
ok  sjau  tøgu, 
åor  Loka 

li  li  at  ræna 
oolings  kom 
einga-dottir. 

10.  På  vas  haugr 
ept  Harald  orpinn 
reisuligr 

å  Rogalandi; 
f)ess  mun  æ 
uppi  lengi 
hildings  nafn, 
Halfdans  sonar. 


8.  Åtti  gramr, 
sås  gjafar  veitti, 
barna  mart. 
]3aus  bi5u  Jproska; 
^)vi  kømr  hvers 
til  Haralds  si5an 
skjoldungs  kyn 
ens  skarar-fagra. 


11.  Tok  Eirekr 
vi5  jpfurs  nafni 
blooøx  brått, 
sem  biiendr  vildu 
vas  vigfimr 
vetr  at  landi 
Eirekr  alls 
einn  ok  fjora, 


6.  Han  vilde  ikke  have  det  alene,  hvad  hans  forfædre  havde  efterladt 
ham;  så  mægtig  og  begærlig  var  Sogningernes  konge  overfor  mændene, 

7.  at  fyrsten   ejede   alt   land  mellem  Gotaelven  og  Finmarken;  han 
var  den  første,  der  ene  opnåde  at  herske  over  hele  Norge. 

8.  Fyrsten,  som  skænkede  gaver,  havde  mange  bom,  som  fik  trivsel; 
derfor  føres  enhver  konges  slægtlinje  siden  op  til  Harald  den  hårfagre. 

9.  Den  raske   konge   rådede   over   landet  i   73  år,  for  Lokes  eneste 
datter  (Hel)  kom  for  at  røve  fyrstens  liv. 

10.  Da  blev  der  rejst  en  statelig  hoj  over  Harald  på  Bogaland;  den 
fyrstes,  Halvdans  sons,  navn  vil  længe  mindes. 

11.  Erik  blodøkse  tog    snart   kongenavn,    som    bønderne    vilde;    den 
kampdygtige  Erik  var  i  det  hele  5  år  konge  over  landet. 
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12.  å5r  vinsæll 
vestan  kæmi 
Aoalsteins 
einkafostri, 

ok  Håkon 
halfrar  alirar 
br65ur  sinn 
beiddi  erf&ar. 

13.  En  Eirekr 
undan  flyfti 
heiptargjarn 
ok  hans  synir; 
kom  harbrå&r 
hersa  mygir 
aptr  i  land 
aldri  siftan. 

14.  Ré5  kappsamr 
fyr  konungdomi 
Håkon  einn 

hri&  nokkura; 
vas  sex  vetr 
samt  at  Ian  di 


tirar  gjarn 
ok  tuttugu. 

15.  Håbi  gramr 
gunni  å  Fitjum 
vio  Eireks 
ertivorou; 
varo  i  hond 
hilmir  skotinn, 
JDås  folkmeior 
flotta  knu&i. 

16.  fat  hykk  brått 
til  bana  leiddu 
litit  sår 

loféung  snaran; 
]?ar  's  åvalt, 
es  visi  do, 
hella  kend 
til  Håkonar. 

17.  En  i  haug 
holoar  logou 


12.  For  Adelstens  vennesæle  enefostersbn  kom  vestfra,  og  Hakon  af- 
krævede sin  broder  det  halve  af  hele  arven. 

13.  Men  den  kampbegærlige  Erik  og  hans  sonner  flygtede  bort;  den 
kraftige  fyrste  kom  aldrig  mere  tilbage  til  landet. 


14.  Den  kraftige  Hakon  rådede  en  stund  alene  for  kongedømmet;  den 
rylystne  var  i  alt  26  år  konge  i  landet. 

15.  Fyrsten  havde  en  kamp  på  Fitje  med  Eriks  sonner;  fyrsten  blev 
skudt  i  armen,  da  krigeren  drev  de  flygtende. 

16.  Jeg  tror  at  det  ringe  sår  bragte  snart   den   raske  fyrste  døden: 
hvor  fyrsten  døde,  er  der  en  'helle',  der  stadig  er  opkaldt  efter  Hakon. 

17.  Men  mændene    lagde   den   fyrste    i  en   gravhøj  på  Sæheim;   så 
forlod  de  tapre  mænd  Haralds  son,  berøvet  livet. 

37 
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sikling  JDann 
å  Sæheinri; 
hurfu  svå 
fra  Haralds  arfa 
froeknir  menn 
ijorvi  ræntum. 

18.  På  hefk  heyrt, 
at  Haraldr  tæki 
oårsæll 
jor5  ok  riki; 
ré5  Gråfeldr 
Gunnhildar  sonr 
niu  vetr 
fyr  Noregi, 


Håkon  jarl 
vio  Hårs  vifi; 
så  réo  tyggi 
ok  tuttugu 
JDrettån  vetr 
Pundar  beoju. 

21.  Ur5ut  g65 
i  Gaulardal 
ævilok 

Eireks  fg5ur, 
{)ås  Karkr  ^ræll 
knifi  meitti 
hattar  stall 
af  Håkoni. 


19.  å5r  Gorms  sonr 
ok  Goll-Haraldr 
nafna  sinn 
at  nåi  gerou; 
vas  siklingr 
su5r  at  Halsi 
lifi  ræntr 
i  Limafiroi. 


22.  Misti  litt, 
sus  logum  styr&i, 
rekka  kind 
rå5s  ens  bezta, 
{)å  es  nor5r 
i  Noregi 
kristinn  mann 
til  konungs  toku, 


20.  Tok  har5rå5r 
ept  Harald  fallinn 


23.  ok  Olåfr 
arfi  Tryggva 


18.  Så  har  jeg  hørt,    at  Harald,   uheldig   med   åringer,   tog  land  og 
rige;  Gråfeld,  Gunnhilds  son,  herskede  over  Norge  i  9  år, 

19.  for  Gorms  son   og  Guldharald  slog  deres  navne   ihjæl;   fyrsten 
blev  berøvet  livet  sydpå  ved  Hals  i  Limfjorden. 

20.  Den   kraftige   Hakon  jarl   tog   landet    efter  Haralds  fald;   den 
fyrste  rådede  for  landet  i  33  år. 


21.    Eriks  faders  endeligt  blev  ikke  god  i  Guldalen,  da  trællen  Kark 
med  sin  kniv  skar  hovedet  af  Hakon 
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tok  litklrjiigr 
lond  ok  JDegna, 
hinn  es  fimm 
å  fåm  vetrum 
loffta  vinr 
lond  kristnaoi. 

24.  Vas  Olåfr 
alls  at  landi 
fimm  at  eins 
fåfnis  galla, 
å5r  Eirekr 
me5  ofrliSi 
ræsi  J3ann 
romu  beiddi. 

25.  Su  vas  alls, 
åftr  Ormr  ryddisk, 
hrotta  hri5 

horo  ok  lengi; 
J3ar  hefr  pld, 
es  Olåfr  fell, 
Svolorar  våg 
si5an  kallat. 


26.  Réb  tolf  vetr, 
tiri  gofgaor, 
Eirekr  jarl 

fyr  Yggs  mani, 
åor  lofoungr 
or  landi  for 
vestr  of  haf, 
sås  vini  gæddi. 

27.  På  vas  ufr 
Eireks  skorinn. 
å5r  romfor 
ræsir  hæfi, 

ok  bloorps 
til  bana  leiddi 
vitran  jarl 
vestr  me5  Englum. 

28.  Tal5i  lond 
ok  lausafé 
sina  eign 
Sveinn  ok  Håkon, 
ok  två  vetr 

at  tali  fyr5a 


22.  Ikke  forfejlede   de  mænd,   som  styrede  loven,  det  bedste  råd,  da 
man  nordpå  i  Norge  tog  en  kristen  mand  til  konge, 

23.  og  Olav,  Tryggves  son,   tog  under   stor    tilslutning  land  og  folk. 
hin  mændenes  ven,  som  i  løbet  af  få  år  kristnede  fem  lande- 

24.  Olav   herskede   over   landet   kun  5  år  i  alt,   for  Erik  med  over- 
magt udæskede  den  fyrste  til  kamp. 

25.  Det  blev  en  hård  og  lang  kamp,  for  Ormen  ryddedes;   der,  hvor 
Olav  faldt,  har  man  siden  kaldt  Svolderbugt. 

26.  Erik  jarl  herskede,  hæderberomt  i  12  år  over  landet,  for  fyrsten, 
som  skænkede  sine  venner  guld,  drog  bort  fra  landet  vest  over  havet. 

27.  Da  blev  Eriks   drøbel   skåren,   for   fyrsten   begyndte  sin  Roma- 
rejse.  og  blodtabet  bibragte  den  kloge  jarl  doden  vesterpå  blandt  Anglerne. 
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Eireks  arf 
ja  ri  ar  hpfou, 

29   å5r  i  land 
meo  litinn  her 
konungmaor 
kæmi  vestan, 
ok  Olåfr 
jarli  mætti 
i  Sauoungs 
sundi  mioju. 

30.  Varo  Håkon 
hilmi  at  sverja 
ei5a  jpess, 

es  Olåfr  ba5. 
at  folk-Baldr 
flyja  skyldi 
ooul  sin 
til  aldrslita. 

31.  Bau5  Olåfr 
austr  fyr  Nesjum 
snarpa  sokn 
Sveini  jarli; 


varo  liSfår 
lond  at  flyja, 
sigri  sviptr, 
sonr  Håkonar. 

32.  Fekk  lofsæll 
land  meo  hringum 
Olåfr  einn 

alt  enn  digri; 
ré5  hroftmogr 
Haralds  ens  grenska 
fimtån  vetr 
foldu  gryttri. 

33.  Bar  kappsamr 
Knutr  enn  riki 
bjartan  seim 

und  buendr  marga; 

sparoi  litt 

vi5  lenda  menn 

auo  til  Jpess, 

at  jofur  vélti. 

34.  Reisti  her 
hilmi  å  moti 


28.  Sven  og  Hakon  erklærede,  at  land  og  løsøre  var  deres  ejendom, 
og  i  2  år  beholdt  jarlerne  ifølge  mænds  regning  Eriks  arv, 

29.  for   en   kongeætling   kom    vestfra   til   landet  med   liden    hær  og 
Olav  mødte  jarlen  midt  i  Sødungssund.      ' 

30.  Hakon    måtte    aflægge   fyrsten   ed  på,   hvad    Olav   krævede,  at 
krigeren  skulde  til  sin  død  være  borte  fra  sine  odel. 

31.  Olav  bød  Sven  jarl  en  hidsig  kamp  østerpå  foran  Næssene;  Ha- 
kons son  måtte  underlegen,  berøvet  sejren,  flygte  bort  fra  landet. 

32.  Olav  den  digre  vandt,  lovprist,  hele  landet  alene  (som  enekonge): 
Harald  grenskes  berømte  son  herskede  over  det  bjærgfulde  land  15  år. 
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kynjaor  vel 
Kalfr  ok  Porir; 
J3ar  vas  feldr 
fylkir  Prænda, 
sem  stab  ir 
Stikla  heita. 

35.  På  bar  raun, 
at  ræsir  vas 
Kristi  kærr, 

uni  konung  helgan, 
stendr  i  Krists 
kirkju  ni  i  5 ri 
heilagt  skrin 
of  Haralds  arfa. 

36.  På  réb  Sveinn 
sonr  Alfifu 
snåka  strib 

sex  fyr  landi, 
åbr  Knuts  sonr 
af  konungdomi 


vinalauss 
var 5  at  flyja. 

37    Kom  ågætr 
austan  or  Gorbiun 
einkasonr 
Olafs  konungs; 
fekk  Magnus 
ok  mikit  riki 
obalsJQrb 
alla  sina. 

38.  Var  tållaust 
tolf  vetr  konungr, 
nionnuni  jparfr 
Magnus  gooi 

åbr  i  sott 
Sygna  drottinn 
afreksmabr 
andar  niisti. 

39.  Vas  harmdaubr 
hverjum  manni 


33.  Den  kraftige  Knud  den  mægtige  bestak  mange  bønder  med  det 
skinnende  guld;  han  sparede  kun  lidt  på  guldet  overfor  Undermændene 
for  at  de  skulde  svige  kongen. 

34.  Den  ætgode  Kalv  og  Tore  rejste  hær  imod  kongen;  der  blev 
Trondernes  konge  fældet,  hvor  det  hedder  Stiklestad. 

35.  Det  viste  sig  klart  om  den  hellige  konge,  at  han  var  Kristus 
kær;  et  helligt  skrin  står  midt  i  Kristkirken,  omsluttende  Haralds  son. 

36.  Derpå  herskede  Sven  Alfivas  son  seks  år  for  landet,  for  Knuds 
son  måtte  flygte  venneløs  fra  sit  kongedomme. 

37.  Kong  Olavs  eneste  udmærkede  son  kom  øst  fra  Garderige; 
Magnus  fik  hele  sin  odelsjord  og  en  stor  magt. 

38.  Uden  svig  var  Magnus  den  gode,  nyttig  for  mænd,  12  år  konge, 
for  Søgningernes  konge,  den  udmærkede  mand,  døde  af  sygdom. 
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IV I  kir  færor 
[ravs  fa&ir  hvilir; 
så  vas  noror 
i  Noregi 
Krists  kirkju 
konungmadr  grafinn. 

40.  Nu  hefk  talt 
tiu  landreka, 
}pks  hverr  vas 
fra  Haraldi; 

in  tak  svå 
ævi  |)eira 
sem  Sæmundr 
sagoi  enn  frooi 

41.  Po  's  jpess  måls, 
es  mæla  hygg, 
meiri  hlutr 

miklu  eptir; 
nu  skal  ]pat 
Jpaban  af  grei5a 
jofra  kyns, 
es  enn  lifir. 


42.  Pat  's  mér  sagt, 
at  Siguror  hrisi 
Haralds  sonr 

héti  for5um; 
vas  Halfdan 
Hrisa  arfi, 
en  Siguror  syrr 
sonr  Halfdanar. 

43.  På  gat  son 
Sigurbr  ok  Asta 
jpanns  Haralds 
heiti  åtti; 

så  ré5  einn 
allvitr  konungr 
viori  fold 
vetr  tuttugu, 

44.  åor  herfor 
hilmir  geroi 
til  Englands 
meo  ofstopa; 
feldu  vestr 

i  våpnJDrimu 


39.  Fyrsten,    der   døde   til   sorg   for    alle,    førtes  derhen,   hvor  hans 
fader  hviler ;  den  kongeætling  blev  begravet  nordpå  i  Norge  ved  Kristkirke. 

40.  Nu  har  jeg  opregnet  10  fyrster,    der  alle  nedstammede  fra  Har- 
ald; jeg  har  således  fortalt  deres  liv,  som  Sæmund  den  kyndige  fortalte. 

41.  Dog  er  langt  den  storste  del  tilbage,    af  hvad  jeg  agter  at  med- 
dele; nu  vil  jeg  udrede  herefter  den  fyrsteslægt  (gren),  som  endnu  lever. 

42.  Det  er  mig   fortalt,   at  fordums   hed  Sigurd  krise  Haralds  son; 
Halvdan  var  Hrises  son,  men  Sigurd  syr  Halvdans  son. 

43.  Da  fik  Sigurd  og  Asta  en  son,  som  fik  Haralds  navn;  den  meget 
kloge  konge  rådede  ene  i  20  år  over  det  store  land. 

44.  for  fyrsten  i  overmod  foretog  et  krigstog  til  England;  engelske 
mænd  fældede  Olavs  broder  vesterpå  i  kamp. 
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enskir  menn 
Olafs  broftur. 

45.  Tok  fri&samr 
til  fgburleifSar 
ok  årsæll 

Olåfr  kyrri; 
så  ré5  gramr 
gry  Uri  foldu 
samfast  vetr 
sjau  ok   tuttugu. 

46.  Kom  ofbiått 
ondu  at  ræna 
mikil  sott 
Magnus  fo5ur; 
så  vas  enn 
Q&lingr  grafinn 
Krists  kirkju 

i  Kaupangi. 

47.  En  Olåfr 
åtti  enn  kyrri 


fræknan  son 
ok  féar  g65an; 
ré5  Magnus 
fyr  mani  Yggjar 
tin  vetr 
at  tal  i  fyr5a. 

48.  Fråk  berfættr 
born  at  ætti 
Magnus  mQrg, 
J3aus  metorb  hofåu; 
vøru  jpess 

JDengils  synir 
frembar  fljots 
fimm  konungar. 

49.  For  målsnjallr 
Magnus  konungr 
til  Irlands 

ungr  at  herja; 
var5  ågætr 
Ey steins  faftir 


45.  Olav  kyrre,   fredelig  og  heldig  med  åring,  overtog  sin  faderarv; 
den  konge  rådede  for  det  klippefulde  land  uafbrudt  i  27  år. 

46.  Svær  sygdom   kom   altfor   tidlig   for   at   berøve   Magnus'   fader 
livet;  den  konge  blev  også  begravet  ved  Kristkirken  i  Køpang. 

47.  Men  Olav  den  kyrre  havde  en  tapper  og  gavmild   son;  Magnus 
rådede  i  10  år  for  landet  efter  mænds  regning. 

48.  Jeg   har   hørt,   at  Magnus   barfod   havde   mange   bom,  som  fik 
hoje  stillinger;  fem  sonner  af  den  berømmelige  fyrste  blev  konger. 


49.    Den  veltalende   kong  Magnus    begav  sig  som  ung  til  Irland  for 
at  hærje;  Østens  udmærkede  fader  blev  fældet  i  den  kamp. 
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fieina  flaug 
feldr  i  j^eiri. 

50.  Pat  's  J3å  sagt, 
at  saman  ré5i 
|)j65konungar 
J)rir  fyr  landi; 
{>at  hefk  heyrt, 

at  hafi  varia 
fremri  bræ&r 
å  fold  komit. 

51.  Var5  Olåfr 
ungr  enn  g65i 
lofsæll  fyrstr 
lif  at  missa; 
mpttu  ]pess 
Magnus  sonar 
skamma  stund 
skatnar  njota. 

52.  Ger5i  flest 
|>ats  frama  gegnfti 
innan  lands 
Eysteinn  konungr, 


unz  hjartverkr 
hil  mi  fræknan 
brigfta  brått 
til  bana  leiddi. 

53.  Peir  ro  bræSr 
båftir  lag5ir 
nor5r  i  grund 

å  NiSarbakka; 
par  stendr  hått 
i  hQfu5kirkju 
Olafs  skrin 
of  al  tår  i. 

54.  En  SigurSr 
synu  lif5i 
|)eira  lengst 
Jpriggja  bræbra, 
hinn  es  ut 

til  Jorsala 
frægsta  for 
for  or  landi. 

55.  Ré5  ågætr 
ok  ellifu 


50.  Det   er   så   fortalt,    at   tre  folkekonger    samtidig   herskede   over 
landet ;  det  har  jeg  hørt,  at  ypperligere  brødre  næppe  er  født  på  jorden. 

51.  Olav   den   gode,    lovprist,   måtte   som  ung  først  miste  livet;  den 
son  af  Magnus  nød  mændene  kun  en  staktyet  stund  godt  af. 

52.  Kong  Østen  foretog  i  landet  meget  som  førte  til  fremgang,  indtil 
en  hjærtesygdom  bibragte  den  tapre  konge  døden  meget  brat. 

53.  Bægge  de  to   brødre   er  jordfæstede   nordpå  på  Nids  bred;  der 
står  det  hoje  Olavs-skrin  i  hovedkirken  over  alteret. 


54.    Men  Sigurd  levede  allerlængst  af  de  tre  brødre,  han  som  foretog 
den  berbmte  rejse  fra  landet  ud  til  Jorsal. 
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sextån  vetr 
Sigur5r  fyr  riki, 
åor  mannskæft 
Mæra  drottins 
banasott 
brygoi  liii. 

56.  Pess  es  austr 
i  Oslu  bæ 
lofSungs  lik 
lagit  i  kistu; 

nu  grær  j^r5 
of  jofurs  beinum 
at  Hallvaros 
håri  kirkju. 

57.  En  biltrauor 
bæoi  lif'5i 

ept  Sigur5 
sonr  ok  dottir; 
JDess  mun  enn 
JDokkum  sioar 
dottir  nefnd 
Dæla  hilmis. 


58.  Nu  es,  heldr 
svåt  halla  tekr, 
ævilok 

jofra  at  telja; 
hét  Magnus 
mogr  Sigurftar 
heiptar  gjarn, 
en  Haraldr  brooir 

59.  Peir  rogsanit 
riki  hofbu 
nånir  frændr 

i  Noregi; 
alt  for  ven- 
an  vesa  skyldi, 
J3ess  galt  margr, 
å  meftal  Jpeira. 

60.  Unz  Magnus 
misti  beggja 
sæmoarlaust 
sigrs  ok  heilsu; 
Ipat  veit  hverr, 
at  Haraldr  gilli 


55.     Den  udmærkede  Sigurd  herskede   over  riget  i  27  dr,  for  den  for- 
dærvelige banesot  gjorde  ende  på  Morekongens  liv. 

56.  Den  fyrstes  lig  er  lagt  i  kiste  østerpå  i  Osloby;   nu  gror  jorden 
over  kongens  ben  ved  Halvards  hoje  kirke. 

57.  Men  efter  Sigurd  levede  både  en  tapper  son  og  en  datter;  læng- 
ere henne  vil  den  datter  af  Dolernes  konge  blive  nævnet. 


58.  Nu  lakker  det  noget  mod  enden  med  at  fortælle  om  fyrsternes 
endeligt;  Sigurds  son,  begærlig  efter  kamp,  hed  Magnus,  men  Harald  en 
broder. 

59.  Disse  nære  frænder  herskede  i  Norge,  men  der  rejstes  splid 
imellem  dem;  alt  gik  værre  imellem  dem  end  det  burde  være;  det  måtte 
mangen  en  undgælde  for. 


586 


XII.  ÅRHUNDREDE 


vas  samfast 

sex  vetr  konungr, 

61    å&r  Jofftung 
af  lifdogum 
tirarlaust 
toku  fyrbar; 
så  's  at  Krists 
kirkju  jarbaftr 
i  Bjorgyn 
broSir  jofra. 

62.  Fråk  landv^rn 
ept  libinn  ræsi 
Sygna  grams 

at  synir  tæki 
vas  Eysteinn 
Inga  br65ir 
soknar  snarr, 
en  Sigurftr  annarr. 

63.  Nå&i  frægt 
i  frioi  standa 
J^eygi  lengr 
|>eira  riki, 


]3vit  Jieir  bræ5r, 
es  brutu  særi, 
banaspjot 
bprusk  eptir. 

64.  Vasat  saklaust, 
|)ås  Sigurft  hgfSu 
fræknan  mann 
tjgrvi  ræntan; 

så  's  i  fold 
hjå  fe5r  sinum 
i  Bjorgyn 
biiinn  at  liggja. 

65.  Vas  Eysteinn 
austan  fj årbar 
lifi  ræntr 

af  libi  Inga; 
nii  's  så  gramr 
grundu  ausinn 
andar  sparr 
austr  at  Forsi. 

66.  St65  einart 
Inga  riki 


60.  Indtil  Magnus  uden  hæder   blev  både   sejr  og  helse  berøvet;  det 
ved  enhver,  at  Harald  gille  var  6  år  konge  uafbrudt, 

61.  for    mændene    tog    fyrsten    uden   hæder  af   dage;    den   konge- 
broder er  begravet  ved  Kristkirken  i  Bergen. 

62.  Jeg  har  hørt,  at  Sognekongens  sonner  overtog  rigets  værn  efter 
kongens  død;  den  kampraske  Østen  var  broder  til  Inge  og  Sigurd  tillige. 

63.  Bog  stod  deres  beromte  rige  ikke   længe  med  fred,   ti  de  brødre, 
som  brød  deres  eder,  bar  banespyd  på  hinanden. 

64.  Bet  var  ikke  uden  skyld,  at  de  havde  berøvet  Sigurd,  den  tapre 
mand,  livet:  han  ligger  i  jorden  hos  sin  fader  i  Bergen. 
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atjan  vetr 

konungs  nafn 

ok  a5ra  sjau, 

Kristinar  bur. 

unz  Håkon 

me5  herlidi 

austr  i  Vik 

69.  Ok  Magnus 

Inga  feldi. 

å  Mæri  nor5r 

frembar  gjarn 

67.  Så  's  gunndjarfr 

feldi  Håkon; 

gramr  i  Oslu 

så  vas  vinsæll 

hau&ri  huler 

vigbri  moldu 

at  hofubkirkju; 

ræsir  hul&r 

en  Håkon 

i  Raumsdali. 

hlaut  at  råba 

Jitla  stund 

landi  ok  ]pegnum. 

70.  Vas  sokndjarfr 

sonr  Kristinar 

68.  fvit  Erlingr 

sjautjån  vetr 

åtti  enn  skakki 

ok  sex  konungr, 

vænan  son 

unz  ågætr 

ok  vel  borinn; 

austr  i  Sogni 

gaf  landsfolk 

fræknan  gram 

ept  H5inn  Inga 

feldi  Sverrir. 

65.    Østen  blev  berøvet  livet  østen  for  fjorden  (Viken)  af  Inges  hær; 
nu  er  den  konge,  efter  sin  død,  overøst  af  jorden  østerpå  ved  Fors. 

66     Inges   magt   stod   uafbrudt   25   år,   indtil  Hakon  fældede   Inge 
østerpå  i  Viken  med  sin  hær. 

67.  Den  kampstærke  konge  er  begravet  ved  hovedkirken  i  Oslo;  men 
Hakon  nåde  kun  en  liden  stund  at  råde  for  land  og  folk. 

68.  Ti  Erling  skakke  havde  en  ypperlig  og  vel  båren  son;  efter  Inges 
død  gav  landets  mænd  kongenavnet  til  Kristines  son. 

69      Og  Magnus  fældede,  rylysten,  Hakon  nord  på  More;  den  venne- 
sæle konge  blev  sænket  i  viet  jord  i  Romsdalen. 


70.     Kristines  kampdjærve  son  var  konge  23  år-  for  den  udmærkede 
Sverre  fældede  den  tapre  konge  østerpå  i  Sogn. 
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71.  Nii  's  gunndjarfs 
i  grof  lagit 
Magnus  lik 

i  musteri, 
i  Bjorgyn, 
{>ars  buit  golli 
stendr  skrautgQrt 
skrin  Sunnifu. 

72.  Nu  's  pat  synt, 
at  Sverrir  ræftr 
ognar  91T 

einn  fyr  riki, 
ollu  £vi, 
es  ått  hefir 
Haralds  kyn 
Halfdans  sonar. 

73.  i>6  skalk  enn 
jpokkum  fleira 
fra  Berfætts 
bornuin  segja, 
oftlings  f)ess, 

es  aldrigi 


eld  né  jårn 
ottazk  hafbi. 

74.  Hét  doglings 
dottir  Pora; 

su  vas  gipt 
gofgum  manni, 
allra  helzt, 
sus  Joan  fæddi, 
vas  sonsæl 
sy  stir  jofra. 

75.  Kom  råftvQnd 
ræsis  dottir 

til  næfrlands 
nykra  borgar, 
gofuglynd 
goBrar  tiSar 
allra  helzt 
Islendingum. 

76.  fvit  hugrakkr 
henni  fylgBi 


71.  Nu   er   den   kampdjærve  Magnus'    lig    lagt   i  graven  i  kirken  i 
Bergen,  hvor  Sunnivas  prægtige,  med  guld  prydede  skrin  står. 

72.  Nu  er  det  klart,  at  Sverre,  rask  i  kamp,  råder  ene  for  riget,  alt 
det,  som  Harald  Halvdans  sons  slægt  har,  ejet. 

73.  Dog   vil  jeg   endnu   fortælle   noget   mere  om  Barfods  bom;  den 
fyrstes,  som  aldrig  frygtede  hverken  ild  eller  sværd. 

74.  Fyrstens   datter  hed  Tora;   hun  blev  gift  med  en  ætstor  mand; 
i  hoj  grad  var  sonnesæl  den  fyrstesøster,  som  fødte  Joan. 


75.    Kongens  prægtige  datter  kom    til  Island,  ædelsindet  i  en  lykke- 
lig stund  allermest  for  Islændingene. 
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einka  sonr 
jo  fra  systur, 
hjarta  pruSr, 
sås  hefir  al  Ira, 
yta  vinr, 
or&lof  fira. 

77.  Pat  's  ok  vist 
at  Joans  ver5a 
metorft  mest 
Mistar  runna, 
einarftlvnds, 
f>ars  eigusk  vift 
merkismenn 
m^lurn  skipta. 

78.  Nu  vill  kapp 
vi5  konungs  frænda 
afreksmaSr 

engi  deila; 
giptudrjugr, 
sem  glikligt  es, 
ver5r  vinsæll 
vella  deilir. 


79.  Potti  qit 
ok  osvikall 
faSir  hans 
flestum  monnum; 
vissi  Loptr 

und  lei5  skyja 
ovin  sinn 
engi  fæd'dan. 

80.  En  Sæmundr 
sina  vissi 
Sigfus  sonr 
snilli  jafnan. 
faSir  Lopts, 

sås  firum  J^otti 
hofubsmaSr 
vi5  hluti  alla. 

81.  Pat  hefr  ætt 
Oddaverja 
jofra  kyn 

alla  prydda; 

dottursonr 

så  dogum  optar 


76.  Ti  efter  hende  levede  fyrstesøsterens  modige  eneste  son,  den 
mændenes  hjærteprude  ven,  som  besidder  alles  ros. 

77.  Det  er  og  vist,  at  Joan  har  den  storste  magt  og  hæder  af  alle 
mænd,  den  ligefremt  ærlige,  hvor  mærkelige  mænd  har  sager  med  hin- 
anden at  afgore. 

78.  Nu  vil  ingen  udmærket  mand  måle  sig  i  kappelyst  med  konge- 
ætlingen; den  vennesæle  gulduddeler  har  lykken  med  sig,  som  rimeligt  er. 

79.  De  fleste  mænd  syntes  at  hans  fader  var  rask  og  svigløs;  Loft 
kendte  ingen  mand,  født  på  jorden;  som  sin  fjende. 


80.     Men  Sæmund  Sigfus'  son  viste  altid  sine  fortrin.    Lofts  fader, 
han  som  i  alle  henseender  ansås  som  den  ypperste. 
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fremsk  margnytr  Joans  ættar 

Magnus  konungs.  allir  jofrar. 

83.  Nu  biok  Krist, 
82.  Nefnoak  å5r  at  konungs  spjalli 

nær  Jnjåtøgu  nan  I3^  a^' 

tigna  menn,  es  æskir  sér, 

tiri  gædda,  .  giptudrjugr, 

t>rætulaust  af  go&i  sjolfum 

en  pe\r  eru  allan  aldr 

ok  unaos  njoti. 


Anonyme  digte  og  vers, 

alle  formentlig  fra  12.  århundrede. 

A.    Navngivne  digte. 

1.    Haflidamål  (fra  o.  1121?). 

Ris  nu,  Fåla,  ]d6   s  målsgengi  mildt, 

far  i  bu5  hinig; 

2.  Morginsol. 

Hefka  opt,  en  ævi  ennileiptr  af  unnar 

ak  flj65s  lofa  g65a,  eldspong  degi  longum. 


81.  Ben  kongeslægt  har  udmærket  Oddemændenes  hele  slægt;  den 
udmærkede  dattersøn  af  kong  Magnus  vinder  hæder  oftere  end  der 
er  dage. 

82.  Jeg  nævnede  for  omtrent  30  berømte  mænd,  men  alle  de  konger 
er,  uomtvistelig,  Joans  frænder.  ' 

83.  Nu  beder  jeg  Kristus,  at  kongens  ven  må  få  alt  hvad  han  kan 
ønske  sig,  den  lykkens  yndling,  af  gud  selv  og  leve  i  fryd  og  glæde  hele 
sin  levetid. 

A.  1.  Rejs  dig  nu,  Fåla,  begiv  dig  hen  til  boden;  der  er  nok  affolk 
til  at  støtte  sagen  (uden  dig). 

2.  Hefka  opt  ennileiptr  longnm  degi  af  unnar  eldspong,  en  ak  lofa 
g65a  ævi  flj65s  =  Jeg  har  ikke  ofte  den  udslagne  dag  øjnene  fra  kvinden; 
jeg  kan  lovprise  hendes  gode  liv. 
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3.    Stridkeravisur. 

3.  Pess  sitk,  J3ægra  hnossa  at  urohæings  jar5ar 

Pruor,  avalt,  en  prnoa,  ytendr  fyr  mér  nyt  ir 

hverjuin  leik  å  hråka  greipar  svells  ens  gjalla 

hnugginn  Gleipnis  tuggn,  Gefn  stribkera  nefni. 

4.   Kugadråpa. 

Meginhræddir  ro  menn  vio  Kuga; 
meiri  est  {ni  hverjum  Jpeira. 

5.    Gno&ar-Åsmundardråpa. 

Megu  i  gegn  glyggi,  (halft  nam  hann  JDat  ljuga) 

kvao  grefja  tyggi,  hrafnar  trautt  fljuga. 


B.     Vers  om  bestemte  personer  og  begivenheder. 

1  (1100).  Alllengi  dvelr  Ingi  Giparor  {>ars  Jio  barbisk, 
ofanreiS  enn  {)j6brei5i.  vér  ru5um  vppn  i  dreyra; 

vasat  hann  kominn  JDannig; 

2  (1101).  Spur5i  gramr,  hvat        framreioar  vas  fnauoi 

geroi         fulltraubr  å  jo  rauoum; 


3.  Sitk  åvalt,  hnugginn  hverjum  leik,  en  priiSa  f  ni5r  joægra  hnossa, 
ti  hråka  Gleipnis  tuggu  £>ess,  at  nytir  ytendr  urdhæings  jarSar  nefni  Gefn 
ens  gjalla  greipar  svells  fyr  mér  striokera  =  Jeg  nærer  stadig,  berøvet 
enhver  fornøjelse,  prude  kvinde,  håbet  om  det,  at  mændene  benævner 
kvinden  for  mig  (i  mit  påhør)  en  enke. 

4.  Frygtelig  bange  er  mændene  for  Kuge;  du  er  storre  end  nogen 
af  dem. 

5.  Hrafnar  megu  trautt  fljuga  i  gegn  glyggi,  kvao  grefja  tyggi:  hann 
nam  ljuga  jpal  halft  =  Bavnene  kan  knapt  flyve  imod  stormen,  sagde 
hakkernes  fyrste;  han  loj  halvdelen. 

B.    1.    Meget  længe  forha  er  Inge,  med  den  brede  bag,  sit  ridt  ovenfra. 

2  Gramr  spur5i,  hvat  Giparor  geroi  j>ars  li5  bardisk;  vér  ru5um 
vppn  i  dreyra;  hann  vasat  kominn  [)annig;  fnauoi  vas  fulltrau&r  framreiSar 

.i  rauoum  j6;  villat  fylla  flokk   varn,    falsk    riddari  enn  valski?    =    Fyrsten 
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villat  flokk  varn  fylla, 
falsk  riddari  enn  valski? 

V.  3 — 4  er  sammenhørende. 
3  (1103).  Vegg  blæss  ve5r  of 

tyggja, 

vi5r  jpolir  naub  i  lau5ri, 
læ  tekr  klungrs  at  knyja 
keip,  en  gelr  i  reipum; 
mjor  skelfr,  Magnus  styrir, 
m65,  skerr  eik  at  flofti, 
beit  ver5a  sæ  slita, 
sjautøgr  vgndr  und  rondu. 

4.  EggviSu  baftat  ugga 
ohlifinn  gramr  lifi, 


hvégi  's  lét  enn  Ijoti 
landgarftr  fyrir  bar5i; 
satt  vas  at  allvaldr  åtti 
ognsnart  borit  hjarta, 
su5  varS  i  gny  græ5is 
geyst  farsælu  treystask. 

•V.  5—7  er  sammenhørende. 

5  (1118).  Var5  Haflibi  hundruo 
happvisum  Porgisli 
(så  vas  vegs  né  væg5ar 
valdr)  Jpria  tøgu  gjalda; 
sptt  vas  sog5  å  sumri 
slik  me5al  ggfugra  yta; 
hlaut  Odda  sonr  aura 
itr  at  Stranda-Hneiti. 


spurgte,  hvad  Qipard  foretog  sig,  hvor  hæren  kæmpede;  vi  rødfarvede 
våbnene  i  blod;  han  var  ikke  kommen  derhen;  den  feje  karl  var  helt  uvillig 
til  at  trænge  frem  på  sin  røde  ganger;  vil  han  ikke  fylde  vor  skare; 
skjulte  sig  den  vælske  ridder? 

3.  Ve&r  blæss  vegg  of  tyggja;  vi5r  jpolir  nau5  i  lau5ri;  læ  klungrs 
tekr  at  knyja  keip,  en  gelr  i  reipum;  mjor  sjau l øgr  vondr  skelfr  und  rondu; 
Magnus  styrir;  eik  skerr  at  fl65i;  m65  beit  verda  slita  sæ  =  Vinden  ud- 
spiler sejlet  over  fyrsten;  plankerne  dojer  nød  i  skumsprøjtet ;  vinden  slår 
åretollene,  og  tovene  hyler;  de  tynde  70  årer  ryster  under  skjoldene; 
Magnus  sidder  tilrors;  skibet  furer  bølgen;  de  trætte  skibe  må  riste  søen. 


4.  Ohlifinn  gramr  baSat  eggviSu  ugga  lifi,  hvégi  's  enn  Ijoti  landgarftr 
lét  fyrir  barfti;  satt  vas,  at  allvaldr  atti  hjarta  borit  alisnart ;  geyst  su5  varft 
treystask  farsælu  i  gny  græ5is  —  Den  kraftige  konge  bad  mændene  ikke 
at  være  bange  for  deres  liv,  hvorledes  end  den  hæslige  sø  rasede  foran 
stævnet;  det  var  sandt,  at  kongen  havde  et  hjærte  uforfærdet  fra  fødslen 
af;  det  rasende  skib  måtte  stole  på  god  lykke  på  det  larmende  hav. 

5.  Hafli5i  varo  gjalda  hundruo,  £ria  tøgu,  happvisum  forgisli ;  så  vas 
valdr  vegs  né  væg5ar;  slik  sptt  vas  sog5  å  sumri  meoal  gofugra  yta;  itr 
sonr  Odda  hlaut  aura  at  Stranda-Hneiti  =  Haflide  måtte  udrede  30  hund- 
reder til  den  sejrkyndige  Torgils;  han  hævdede  sin  hæder  og  gav  ikke 
efter;  et  sådant  forlig  blev  i  sommer  indgået  mellem  de  hoje  mænd;  Oddes 
udmærkede  son  fik  penge  efter  (for)  Strand- Hneite. 
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6  (1118).  Vare  hundraSa  af 

honduni 
(li rin g- Baldr)  tøgu  gjalda 
(djarfr  sask  Odda  arfa 
enn)  Haflibi  J)renna; 
jatti  slikuni  spttum 
sveit  ept  Stranda-Hneiti ; 
afreks  kunni  at  unna 
allvisuni  Porgisli. 

7.  Lét  Haflidi  af  liQiidmn 
Hneitis  gjold  å  Strondum, 
drott  varo  Odda  arfi 
åBr  at  miklu  hvarfi; 
reyndisk  seggr  enn  svinni, 
slikt  hefr  gid  i  minni, 
(65  gerik  opt)  meb  sanni 
at  ågætismanni. 


V.  S— 12  er  sammenhørende. 

8  (1119).  Hva&an  kennir  t>ef 

jDenna? 
Poror  andar  nu  handan. 

9.  Ri  rar  i  barka 
rikismanni; 
glitar  skalli  vio 
å  go5a  ySrum. 

10.  Pat  's  vålitit, 
t)6tt  vér  reptim 
buftunautar 

af  bola  kjgtvi; 
reptir  Porbr 
Porvaldar  sonr 
Kj artans  sonar 
af  kana  sinum. 


6.  HafliSi  var5  gjalda  af  liQndum  |)renna  tøgu  hundraSa;  djarfr  hring- 
Baldr  sask  enn  arfa  Odda;  sveit  jatti  slikum  scHtum  ept  Stranda-Hneiti; 
kunni  at  unna  ailvisum  forgisli  afreks  =  Havlicle  måtte  udrede  30  hund- 
reder;  den  djærve  kriger  var  endnu  bange  for  Oddes  son;  mændene  gik 
ind  på  et  sådant  forlig  efter  Strande- Hneite ;  de  forstod  at  unde  den  kloge 
Torgils  den  bedrift. 

7.  HafliSi  lét  af  hondum  gjold  Hneitis  å  Strondum;  arfi  Odda  var5 
aor  drott  at  miklu  hvarfi;  enn  svinni  seggr  reyndisk  me5  sanni  at  ågætis- 
manni; old  hefr  slikt  i  minni;  gerik  opt  65  =  Haflide  udredede  bøde  for 
Hneite  på  Strande;  Oddes  son  blev  for  mændene  en  stor  støtte;  den  kloge 
mand  viste  sig  i  sandhed  at  være  en  udmærket  mand;  sligt  vil  folk 
mindes  og  jeg  gor  ofte  vers. 


8.  Hvorfra  mærkes  denne  stank?     Tord  pruster  der  ovre  fra. 

9.  Det   brummer   i    halsen  på   høvdingen;   skaldepanden  på   eders 
gode  lyser  derovre. 

10.  Det  er  intet  under,  at  vi  bodfæller  ræber  af  at  have  spist  stude- 
kød; Tord,  Torvaids  son,  Kjartans  sønnesøn,  ræber  jo  af  sin. 
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1 1.  (Esti  upp  or  brjosti 
åtfang  of  dag  langan 
bryoju  Bersa  nioja 
billings  hviftu  illa; 
allr  tok  sér,  Jsås  særir 
setr-linna  bles  (innan 
J3J65  6x  {)efr  i  budum) 
jpinghcimr  of  nef  fingrum. 

12.  Gooi  repti  svå 
es  gengumk  hjå, 
(stob  hnakka  by), 
hverr  mabr  kva5  fy. 

13  (1120).  AmbhofSi  kom  norftan. 
en  Orknhgf&i  sunnan, 
HjarthQfoi  kom  vestan, 
hQféu  r£5  und  skauti; 


toku  mart  at  mæla, 
es  menn  spakir  fundusk, 
\)6  vas  ulfuS  ærin 
i  Arnbhofåa  brjosti. 

V.  14-15  er  sammenhørende. 

1 4(1121).  Måttit  seigum  spttum 

Sandkorn  fyrir  standa; 

J30  latti  mjok  måga, 

mpl  at  greifta  tæki; 

betr  kvao  hlymbjobr  hjorva 

byrmildr,  at  £å  skyld  i 

til  eggJDrimu,  osa, 

9II  |3J65  fara  bråSla. 

\5(1121).  Måttit  måga  spttum. 
mpl  dragask  ljot  til  bota, 


11.  Åtfang  æsti  upp  or  brjosti  Bersa  nioja  illa  hvi5u  „billings  bryoju" 
of  langan  dag;  allr  Jpingheimr  tok  fingrum  of  nef  sér,  j)ås  setr-linna  særir 
bles;  JDefr  6x  |>j65  innan  i  buoum  =  Maden  (den  spiste)  drev  op  fra 
Berses  ætlings  bryst  en  ond  vind  hele  den  lange  dag  .  .  . ;  hele  forsaml- 
ingen klemte  fingrene  om  næsen,  da  manden  åndede;  en  stank  blev  der 
for  mændene  inde  i  boderne. 

12.  Goden  ræbede  så,  da  vi  gik  hinanden  forbi,  —  hans  dun  strit- 
tede ud  fra  nakken  —  (at)  enhver  råbte  fy- 

13.  Ambhovde  kom  nordfra,  men  Orknhovde  (Sælh.)  sydfra,  Hjort- 
hovde  kom  vestfra,  de  pønsede  på  (gode)  råd;  de  kloge  mænd  havde  meget 
at  tale  om,  da  de  traf  hinanden;  dog  var  der  i  Ambhovdes  bryst  megen 
fjendskab.  , 

14.  Sandkorn  (=  Hallr)  måttit  standa  fyrir  seigum  spttum;  {)6  latti 
mjok  måga,  at  tæki  greiSa  mpl;  osa  byrmildr  hjorva  hlymbjo&r  kva5  betr, 
at  \)Å  skyldi  oli  J3J65  fara  brå51a  til  eggj>rimu  =  Hall  kunde  ikke  forhindre 
det  træge  forlig;  i  hoj  grad  frarådede  han  svogeren  at  udjævne  sagerne; 
den  gavmilde  kriger  sagde  at  det  var  bedre,  om  alle  mænd  da  straks 
skulde  begive  sig  til  kamp. 

15.  Sandkorn  måttit  standa  fyrir  seigum  måga  spttum;  ljot  m^l  drag- 
ask til  bota;  geigr  varo  vi5  sva5;  hugstriSr  hringa   hraosløngvir,   hinns  olli 
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(geigr  varo  vi5  svao)  seigum 
Sandkorn  iVrir  standa; 
hra5sløngvir  bao  hringa 
hugstridr  tara  sioan 
alla  [\joo,  hinns  olli, 
allskjott,  nieginprjozku 

16  (1136).  Heyrik  hitt,  en  orir 
liafa  dolgar  skap  folgit, 
jrøngill  rikr,  af  f)ingi 

]3ann  kvitt  buandmanna, 
at  „valdandar"  vildi, 
vargseojandi,  margir 
at  vigg  å  brim  byggir 
brands,  en  Pål  at  landi. 

17  (1137).  Varbat  vel  vio  styrju 
Vatnormr  i  Portyrju. 


18  (1161).  Qnundr  kvazk  eigi 

niundn 
vio  orrostu  kosta, 
fyrr  en  sunnan  sigloi 
Siguror  jarl  nie5  huskarla; 
injok  fora  Magnus  rekkar 
mætir  upp  at  stræti, 
en  Håkonar  haukar 
hart  skunduou  undan. 

19  (1180).  Fylgbu  ræsi 
Rygir  ok  Horoar, 
Filar  ok  Sygnir 

sein  Firoa  li&, 

Mærir  allir, 

nienn  raumdælskir, 

erkibyskup, 

oli  Prændalog. 


megin^rjozku,  ba5  si5an  alla  J3J65  fara  allskjott  =  Hall  formåde  ikke  at 
forhindre  svogrenes  træge  forlig;  de  stygge  sager  føres  til  god  afslutning ; 
det  var  lige  ved  en  stor  fare;  den  stivsindede  mand,  som  voldte  trodsig 
modstand,  opfordrede  siden  alle  til  hurtig  at  rykke  frem  (til  kamp?). 

16.  Heyrik  hitt,  J3ann  kvitt  buandmanna,  af  inngi,  j^engill  rikr,  —  en 
orir  dolgar  hafa  folgit  skap,  —  at  margir  „valdandar"  vildi,  at  byggir,  varg- 
seojandi, brands  vigg  å  brim,  en  Pål  at  landi  -=  Jeg  hører  det  rygte  (ud- 
sagn) blandt  bønderne  fra  tinget,  mægtige  fyrste  —  men  vore  fjender  har 
dulgt  deres  sind  (falskhed)  —  at  mange  ønskede,  at  du,  kriger,  rustede 
dine  skibe  til  togt,  men  at  Pdll  skulde  herske  over  landet. 

17.  Vatnorm  tede  sig  ikke  mandig  under  kampen  i  Portor. 


18.  Ønund  erklærede,  at  han  ikke  vilde  prøve  en  kamp  forend  Sig- 
urd jarl  sejlede  sydfra  med  sine  huskarle;  Magnus  dygtige  mænd  kommer 
farende  op  ad  strædet,  men  Hakons  høge  (modige  mænd)  flygtede  rask 
bort. 

19.  Kongen  fulgte  Ryger  og  Horder.  Filer  og  Sogninger  så  vel  som 
Fjordernes  mandskab,  alle  Morer  og  romsdalske  mænd,  ærkebispen  og 
hele  Trondelagen. 

38* 


5% 


XII.  ÅRHUNDREDE 


20  (1180).  Ætlak  mér  ena  mæru, 
munnfagra  Jorunni, 

hvégis  fundr  me5  frægjum 
ferr  Magnusi  ok  Sverri. 

21  (1196).  Hvatvetna  grét, 
(hefk  {>at  fregit), 

bysn  ]?6tti  ]3at, 
Baldr  or  helju; 
J)6  hefr  hæra, 
jsås  hpfuft  færoi, 
formoSr  Jpotit; 
]3at  's  ologit. 

22  (1197).  Pott  enn  sjau  e5a  åtta 
andvinnir  nu  finnim, 
reyndar  riSkat  undan 
raglystr  nu  enn  fysti; 


lritt  mun  rå5,  kvaft  reitinn, 
raunsljovir  sik  profi, 
\el.:  ver5a  nadda  Nir5ir, 
nu  emk  ut  kominn,  luta] 
vist  munk  fimm  et  fæsta 
fella  einn.  kva5  Gellir. 


V.  23 — 24  er  sammenhørende. 

23  (1198).  Månadag  kvaddi  mild- 

ingr  sina 
menn,  drifu  hart  til  våpna  sennu, 
Inga  hir5  en  upp  ré5  ganga 
år  morgin  til  Sverris  borgar; 
ytar  reistu  merki  at  moti, 
margar  stengr,  ok  bgrbusk  lengi, 
Baglar  sto&u  i  brodda  hagli, 
brunnu  skip,  pks  kappar  runnu. 


20.  Jeg  agter  at  besidde  den  herlige  mundfagre  Jorun,  hvorledes  end 
mødet  mellem  Magnus  og  Sverre  går. 

21.  Alting  begræd  Balder  ud  af  Hel;  det  ansås  et  vidunder;  det 
har  jeg  hørt;  dog  har  Tormod  tudet  hojere,  da  han  bragte  sit  hoved  — 
det  er  ingen  logn. 

22.  iPott  finnim  nu  enn  sjau  e5a  åtta  andvinnir,  ri5kat  reyndar  nu 
enn  fysti  undan  raglystr;  hilt  mun  ra5,  kva5  reitinn  —  [at]  raunsljovir 
profi  sik  [el.  nadda  Niroir  ver&a  luta;  nu  emk  ut  kominn];  vist  munk  einn  fella 
fimm  et  fæsta,  kva5  Gellir  =  Uagtet  vi  nu  træffer  atter  syv  eller  otte,  idet  vi 
stiller  os  op  til  kamp,  rider  jeg  tilvisse  ikke  først  bort  på  grund  af  fejhed; 
snarere  er  det  rådeligt,  sagde  den  æggende,  at  de  lidet  dygtige  prøver  sig 
(el.  krigerne  skal  bide  i  græsset,  nu  er  jeg  kommen  ud);  tilvisse  vil  jeg 
ene  fælde  mindst  fem  —  sagde  Gellir. 

23.  Mandag  opfordrede  fyrsten  sine  mænd;  de  samledes  rask  til 
kampen,  og  Inges  hird  trængte  op  tidlig  om  morgenen  til  Sverres  borg; 
mændene  rejste  mærker  imod  dem,  mange  stænger,  og  kæmpede  længe; 
Baglerne  stod  i  broddenes  hagl;  skibene  brændte,  da  heltene  rendte. 


24.     Mandag   opfordrede   niddingen    sine   mænd;    de   samledes  rask 
den  morgen  til  kamp   og   gik  til  Sverres  borg;   gid  Tueskid  aldrig  måtte 
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24  (1198).  Månadag  kvaddi  ni5-  Baglar  standa  i  banni  allir, 

ingr  sina  brunnu  skip.  |>as  kappar  runnu. 

menn,  drifu  hari  til  våpna  sennu, 

hut'uskitr  hiilisk  eigi,  25    Ut  ré5  In^0,,V  Ieita 

|»ann  morgin  til  Sverris  borgar,  68nre,fr  me5  Hj^ileifi. 

vtar  reistu  merki  at  mol  i,  an    t^,  ,  ,        ,   „..,  . 

J  ,  .     x     .  ,       .  26.  Lkl  vasa  ogn  a  Stiklar 

martrar  stenur,  ok  borousklengi.  ,,,.-        *  ,K 

Y  obh5  stooum  sioan. 


C    Af  vers  om  ubestemmelige  personer  og  begiven- 
heder. 

V.  1—5  mulig  sammenhør-  4.  For  hvatråSr 

ende.  hilmi  at  finna, 

1.  Hly<5,  hlyo,  konungr,  åbr  siklingr 
hroori  dessum.  til  sættar  gekk. 

2.  Ok  storhoggr  5.  Konungr  kappgjarn, 
stillir  Prænda.                                 kostum  betri 

allri  JDJoo, 

3.  I  hersky  alframr  konungr. 
hilmis  riki. 


trives;  mændene   rejste   mærker  imod   dem,  mange  stænger,  og  kæmpede 
længe;  alle  Bagler  står  i  band;  skibene  brændte,  da  heltene  rendte. 

25.  Den  kampglade  Ingolf  søgte  ud  (til  Island)  tilligemed  Hjorleiv. 

26.  6bli5  ogn  vasa  si5an  ekl  å  Stiklarstoftum  =  Den  grumme  kamp 
blev  siden  stærk  på  Stiklestad. 

C,  1.    Lyt,  konge,  lyt  til  dette  digt. 

2.  Og  Trendernes  stort  huggende  fyrste. 

3.  I  fyrstens  for  angreb  udsatte  rige. 

4.  Den  snarrådige  begav   sig   hen   at  træffe  kongen,  for  fyrsten  gik 
ind  på  forliget. 

5.  Den   kraftige   konge,    ved   egenskaber   bedre   for   hele   folket,  den 
ypperlige  konge. 
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6.  Jarls  hefr  ågæti, 
en  poiings  kosti, 
konungs  kappgirni, 
kynni  landreka. 

7.  Haldi  hringtopuo 
hefi  ok  varoveiti, 
styrki  ok  staoTesti 
styrir  himinrikis. 

8.  Haroa,  hvatfoera, 
hrausta,  vigtama, 
snarpa,  snarrå5a 
så  gat  hirb  ræsir. 


mæluiii  slikt  vio  sælan: 
sitt  heill  konungr,  deili, 


10.  Hér  fregna  nu  hyggnir 
bjorflaug  brinris  draugar. 

11.  Svanr  {)yrr  beint  til  benja 
bloos  vindåra  r65ri. 

12.  Einstigi  mér  heinar. 

13.  Rann  hræddari  hranna 
hyrbrjotr  frå  styr  ljotum. 


9.  Né  dyrs  of  far  fleiri 
flein-M65a  segik  oftar, 


14.  Braut  stokk  bauga  neytir 
bleikr  frå  sverba  leiki. 


6.  Han  har  en  jarls  beromnielse,  en  fyrstes  egenskaber,  en  konges 
kappelyst,  en  fyrstes  natur. 

7.  Gid  himmerigs  styrer  støtte,  løfte  og  beskytte,  bestyrke  og  kraftig- 
gore  den  gavmilde  mand. 

8.  Den  fyrste  fik  en  hird,  der  var  hård,  rask,  tapper,  kampvant, 
kæk  og  snarrådig. 

9.  Né  segik  fleiri  deili  65ar  of  far  dyrs  flein-M65a;  mælum  slikt  vib 
sælan:  sitt  heill,  konungr  =  Jeg  fortæller  ikke  flere  beviser  i  mit  digt 
om  den  herlige  krigers  bedrifter;  (kun)  siger  jeg  til  den  lykkelige  således: 
hil  dig,  konge  [afskedshilsen]. 

10.  Hyggnir  brimis  draugar  fregna  nu  hér  hjorflaug  =  Kloge  mænd 
erfarer  her  nu  en  kamp. 

11.  B165s  svanr  jayrr  beint  til  benja  r65ri  vindåra  =  Ravnen  styrter 
afsted  lige  til  sårene  ved  flugten. 

12.  Sværdet . . .  mig. 

13.  Hranna  hyrbrjotr  rann  hræddari  frå  ljotum  styr  =  Manden  løb 
mere  ræd  fra  den  grumme  kamp. 

14.  Manden  flygtede  bleg  bort  fra  kampen. 
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15.  At  kom  gangandi, 
| »ars  jgfrar  borbusk; 
helt  han n  upp  hofoi, 
hér  's  [)ér  skattr,  sultan. 


21.  Hlif  gnast  vio  hlif, 
hjorr  vio  mæki, 
egg  lék  vio  egg, 
j^ars  jonur  baroisk. 


16.  Lofoungr  gekk  at  Lakkar 
(laut  herr  i  grås)  snerru. 


17.  Hermenn  gptum  hinnig 
h ugsti nnan  gram  vinna. 

18.  Herr,  buask  hvårir  til  snerru. 

19.  Heklr  vill  hilmir 
herja  an  erja. 

20.  Sterkum  stilli 
styrjar  væni. 


22.  Hringlestir  gekk  hraustan 
herjum  kunnr  at  gunni. 

23.  Hår  rauo  hvassa  geira 
(hné  J3J65  i  grås)  blooi. 


24.  Skio  gekk  framm  at  flæ5i 
fl65s  i  hreggi  65u. 


25.  Kjolr  brunar  klokkr  å  folvar, 
krapthår,  meginbprur. 


15.  Gående    kom    han    dér,    hvor    fyrsterne    kæmpede;    han    holdt 
hovedet  op:  her  er  skatten  til  dig,  sultan. 

16.  Fyrsten  gik  ud  i  kampen;  hæren  bed  i  græsset. 

17.  Gptum  hugstinnan  gram  vinna  hinnig  hermenn  =  Vi  har  erfaret, 
at  den  modige  konge  dér  overvandt  krigerne. 

18.  Hæren;  hægge  ruster  sig  til  kampen. 

19.  Hellere  vil  fyrsten  hærge  end  ploje. 

20.  For  den  stærke  fyrste  forvæntning  om  kamp. 

21.  Skjold  bragede  mod  skjold,  sværd  mod  klinge,  æg  mod  æg,  hvor 
kongen  kæmpede. 

22.  Hringlestir,    herjum    kunnr,   gekk    hraustan  at  gunni  =  Manden, 
bekendt  for  krigerne,  gik  tappert  til  kamp. 

23.  Den  hoje  rødfarvede    de    hvasse    spyd   i   blod;    mændene   bed   i 
græsset. 

24.  FI69s  ski5  gekk  i  65u  hreggi  framm   at    flæSi  —  Skibet  gik  i  den 
rasende  storm  fremad  over  bølgen. 
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26.  Sås  af  Islandi 
ar5i  bar&i. 

27.  Hér  liggja  brot  beggja, 
bru&r,  strykvinna  suba. 


28.  Pvi  hefk  heitit  mey  mætri, 
mest  nema  hamian  bresti. 


(dyr  's  hon)  hætt  (at  hv<>ru) 
halmein  Njorun  steina. 

32.  Hvé  fyr  leik,  en  lauka 
Lofn  kunni  |>at  stofna, 
storvæn n,  styrjar  kenni, 
stendr  linapaldr  minum. 


29.  Vættik  harms,  nema  hitta 
hofuogulls  nåim  Fullu. 

30.  Band  gaf  oss  me5  endum 
Ilmr  lyskåla  båla. 


33.  Sigrunnit  kømr  sunnu 
Serkland  at  mer  grandi 
silmarkar;  drepr  serkjar 
Samland  fyr  mer  gamni. 


31.  En  skinnbjarta  skortir, 
skap  kannask  mér  svanna, 


34.  Spirn  semi  hond  hér 
hringa  birtisk  vir5ing. 


25.  Krapthår,  . . .  kløkkr  kjolr  brunar  å  folvar  meginbprur  =  Den 
kraftige,  . . . .,  den  bojelige  køl  styrter  frem  over  de  hvide,  store  bølger. 

26.  Han  som  plojede  [havet]  med  stavnen  fra  Island. 

27.  Her  ligger  brudstykkerne  af  bægge  de  malede  skibsider,   kvinde. 

28.  Det  har  jeg  lovet  den  herlige  mø,  medmindre  den  storste  for- 
hindring   brister. 

29.  Jeg  vænter  sorg,  medmindre  jeg  træffer  kvinden. 

30.  Ilmr  lyskåla  båla  gaf  oss  band  me5  endum  =  Kvinden  gav  mig 
et  bånd  med  ender  (?). 

31.  En  skinnbjarta  steina  Njorun  skortir  hætt  halmein;  skap  svanna 
kannask  mér;  hon  's  dyr  at  hvpru  =  Men  den  teintlyse  kvinde  mangler 
det  farlige  „halmein" (?) ;  hendes  sind  kendes  jeg  ved;  hun  er  ikke  desto- 
mindre  herlig. 

32.  Hvé  stérvænn  linapaldr  stendr  fyr  leik  minum,  en  lauka  Lofn 
kunni  stofna  J^at  styrjar  kenni  =  Hvorledes  den  prægtige  kvinde  hindrer 
min  glæde;  det  forstod  kvinden  at  forårsage  krigeren  (mig). 

33.  „Sigrunnit"  Serkland  silmarkar  sunnu  kømr  grandi  at  mér;  serkj- 
ar Samland  drepr  gamni  fyr  mér  =  Kvinden. . .  bringer  mig  smærte;  hun 
tilintetgør  glæden  for  mig. 
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35.  Lond  ven*  lorøungr  brondum 
lauks  måferils  hauka; 

hjalmklædum  gefr  hilmir 
hvitinga  trio  litinn. 

36.  Stendr,  [mtsstonim  grandar, 
sterkviori  mér  Herkju 

i  lmeggverold,  hyggju 
hefk  strib  borit  vi5a; 
]?ar  kømr  enn,  ef  ynni 
itr  falda  Bil  skaldi, 
at  bli5r  of  groer  grioar 
glaumvindr  i  sal  jpindar. 

37.  Ok  of>okkaor  „okkar" 
ostmygir  brauogygi, 


bjugr  elr  sorg  of  saurga 
saupstriftir  llotgrioi. 


38.  Vat  's  éslægjum  eigi 
aldrbot  konungs  skaldi. 

39   Pat  hefk  sagt, 
es  sjalfr  vissak; 
dul&r  ferk  hins. 
es  drengr  f>egir. 


40.  Heill  kom  J3U,  handar  svella, 
hlynr  kvaddi  svå  brynju. 

41.  Poroi  I5ja  oroa. 


34.     Hond    semi  . . . :    hér    birtisk    virbing    bringa    spiru 
ordne(?). . . ;  her  vises  kvindens  hæder. 


Hånden 


35.  Lofbungr  lauks  verr  hauka  lond  måferils  brondum;  hilmir  hvit- 
inga gefr  hjalmklæbum  litinn  frib  =  Kvinden  omgiver  sine  arme  med  guld- 
ringe; hun  giver  sin  hovedpynt(P)  liden  fred. 

36.  Herkju  sterkvibri,  j)ats  storum  grandar,  stendr  mér  i  hneggverold; 
hefk  vi5a  borit  hyggju  strib;  Jw  kømr  enn,  at  blibr  gribar  glaumvindr  of 
grær  i  jpindar  sal,  ef  itr  falda  Bil  ynni  skaldi  =  Et  sind,  som  bringer  stor 
smærte,  står  i  mit  bryst;  jeg  har  videnom  næret  kummer;  men  det  vil 
komme  så,  hvis  den  herlige  kvinde  vilde  elske  skjalden,  at  et  blidt  sind 
vil  gro  i  mit  bryst. 

37.  Ok  ojjokkabr  ostmygir  „okkar"  braubgygi;  bjugr  saupstribir  elr  sorg  of 
saurga  flotgribi  =  Og  den  lidet  afholdte  ostefortærer  (trællen)  sukker  for(P) 
brødtrolden  (tjænestekv inden) ;  den  krumme  suppebekæmper  sorger  over 
den  smudsige  fedttroldkvinde. 

38.  fat  's  eigi  aldrbot  éslægjum  konungs  skaldi  =  Det  er  ikke  livs- 
bod  (fryd)  for  kongens  ikke-snu  skjald. 

39.  Det  har  jeg  sagt,  hvad  jeg  selv  vidste;  derom  ved  jeg  intet,  som 
mændene  tier  med. 

40.  Kom  j)u  heill,  handar  svella  hlynr  kvaddi  svå  brynju  =  Vær 
hilset  —  således  tiltalte  manden  brynjens. 


41.     Turde.  ■  .guldets. 
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D.     Vers,  hentydende  til  sagn  og  lign 

I.  ReiS  Brynhildar  broSir  3  (cit.  1200).  Olikr  est  pu 

bort,  sas  hug  né  skortl.  ySrum  niojum 

|>eims  framrå5ir 

fyrri  vpru. 
2  (citeret  1180).  Esa  sem  kolvi5 

kljufi         4.  Aor  grimmhugaftr  gengi 
karl,  sås  vegr  at  jarli.  af  grjot-Mooa  dau5um. 


E.    Drommevers  (1196). 

Li  or  gott  sumar  gr65rar,  mjok  's  grimmliga  glyjaor, 

gandrekr  ]3rumir,  landa  gapir  hann  å  sjot  manna 

heirar  's  meb  beztum  bloma  olmr  und  ægishjalmi, 

birtr,  nu  's  råft  at  hirtask;  Ingolfr  kominn  hingat. 


F-    Uægte  vers  i  sagaer. 

a.    I  Egilssaga. 
1  (Egill).  Kominn  emk  ern  til      (hann  vask  fuss  at  finna) 

arna         frånjpvengjar  gefr  drengjum; 
Yngvars,  £ess  's  beo  lyngva 


D,  1.     Brynhilds  broder,  som  ikke  manglede  mod.  red  bort. 

2.  Det  er  ikke  for  manden  (bonden),  som  angriber  jarlen,  som  om 
han  kløvede  kul-ved. 

3.  Lidet  ligner  du  dine  forfædre,  som  fordums  var  og  vilde  frem. 

4.  For  den  grum  sindede  (Tor)  forlod  sten-Mode  (jætten?)   som  død. 

E.  Li5r  groSrar  gott  sumar,  gandrekr  Jprumir;  landa  heimr  's  birtr 
me5  beztum  bloma;  mi  's  rå5  at  hirtask;  Ingolfr  's  kominn  hingat,  mjok 
grimliga  glyjaor;  hann  gapir  olmr  und  ægishjalmi  å  sjot  manna  =  Ben 
frugtbare  sommer  er  forbi;  stormen  raser:  landenes  verden  er  prægtig 
udstyret  med  den  bedste  afgrøde;  nu  er  det  rådeligst  at  tugte  sig;  Ingolv 
er  kommen  herhen,  meget  barsk  i  hu;  han  stirrer  rasende  med  skrække- 
hjælmen  på  mændenes  hjem. 
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mun  eigi  [ni.  |ui\trii\ 
[)iévetran  nier  betra, 
Ljosundinna  landa 
linns,  65ar  smit)  firma. 

2  (Egill).  SiJ)9gla  gaf  spglum 
sårgagls  jpria  Agli 
biroimeiSr  vi5  hroSri 

hagr  brimrotar  gagra, 
ok  bekk|)i5urs  blakka 
borbvallar  gaf  fjorba 
kennimeibr,  sås  kunni, 
korbe5,  Egil  gleoja. 

3  (Jarlsdottir).  Hvat  skalt 

sveinn  i  sess  minn? 
Sjaldan  hefr  jpu  gefnar 


vargi  vannar  bracMr, 
vesa  vilk  ein  or  mina; 
såtta  brafn  i  hausti 
of  hræsolli  gjalla, 
vastat  at,  {>ars  eggjar 
å  skeljpunnar  runnusk. 


4  (Dottir  Armods).  Pvi  sendi 

min  m65ir 
mik  vib  ]?ik  til  fundar 
ok  or5  bera  Agli, 
at  ér  varir  skyldnb; 
Hildr  mælti  f)at  horna: 
haga  svå  niaga  |)inum, 
eigu  orir  gestir 
æ5ra  nest  å  frestum. 


F.  a.  1.  Emk  kominn  ern  til  arna  Yngvars  [>ess  's  gefr  drengjum  lyngva 
från|)vengjar  be5;  vask  fiiss  at  finna  hann;  jpu  mun  eigi,  J3ægir  ljosundinna 
linns  landa,  finna  jprévetran  65ar  smi5  betra  mér  =  Jeg  er  kommen  rask 
til  Yngvars  hjem,  som  giver  mændene  guld;  jeg  vilde  gærne  træffe  ham; 
du  vil  ikke,  gavmilde  mand,  finde  en  treårs  digter  bedre  end  mig. 

2.  Hagr  hiroimeiftr  sårgagls  gaf  soglum  Agli  |)ria  snbogla  brimrotar 
gagra  vi5  hroQri,  ok  bor5vallar  blakka  kennimei5r,  sås  kunni  gleoja  Egil, 
gaf  bekkj^iours  korbeo  fjoroa  =  Ben  flinke  kriger  gav  den  ordkyndige  Egil 
tre  altid  tavse  søhunde  (konkylier)  for  verset,  og  søfareren,  som  forstod 
at  glæde  Egil,  gav  ham  et  andeæg  som  det  fjærde. 

3.  Hvad  skal  du,  mand,  på  min  plads?  Sjælden  har  du  givet 
ulven  et  varmt  bytte;  jeg  vil  være  ene  om  min  plads;  du  så  ikke  i  høst 
ravnen  skrige  over  blodet;  du  var  ikke  dér,  hvor  de  skaltynde  ægge  løb 
mod  hinanden. 


4.  Derfor  sendte  min  moder  mig  at  træffe  dig  og  bringe  bud  til 
Egil,  fordi  1  skulde  tagejer  iagt;  kvinden  sagde  således:  vore  gæster  kan 
om  lidt  vænte  en  bedre  føde;  indret  derefter  din  mave. 
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b.    /  Njdlssaga. 

1  (Gunnarr  død).  Mælti  dpgla  Sigfuss)  Nials  hiisa : 

deilir  nu  hef'r  (roldnis  sonr  goklit, 

dpoum  rakkr,  sås  hå&i  gekk  eldr  of  sj^t  rekka, 

bjartr  nieo  beztu  hjarta  ljoss  brann  hyrr  i  husum, 

henregn,  fa&ir  Hogna:  Hoskulds  bana  ens  roskva. 
heldr  kvazk  bjalmi  faldinn 

hjorfnlju  sjå  vilja  3  (Skarphedin  død).  Mundit 
vættidraugr  an  vægja,  mellu  kindar 

val-Freyju  stafr,  de}7ja.  miojungs  briiar  Iftja 

val-Freyju  stafr  deyja.  Gunnr  of  geira  sennu 

galdrs  bråregni  halda, 

2  (Modolfr).  Stafr  lifir  einn  es  hræstykkis  hlakka 

|)ars  inni  (hraustr)  sins  vinar  minu 

unnfurs  vioir  brunnu  (tryggvik  65)  ok,  eggjar, 

(synir  ollu  ]3vi  snjallir  undgengin,  spor  dun5u. 


b.  1.  Dogla  deilir,  dpftum  rakkr  faQir  Hogna,  sås  hå5i  bjartr  benrogn 
me5  beztu  hjarta,  mælti,  heldr  kvazk  sjå  hjalmi  faldinn  hjor|3ilju  vætti- 
draugr vilja  deyja  an  vægja,  val-Freyju  stafr  =  Den  gavmilde,  dådkraftige 
Hognes  fader,  som  muntert  og  med  modigt  hjærte  havde  kampe,  sagde  — 
han  erklærede,  den  hjælmdækkede  kriger,  at  han  hellere  vilde  dø  end 
vige,  kriger. 

2.  Einn  stafr  hiisa  Nials  lifir,  |>ars  unnfurs  vi5ir  brunnu  inni;  snjallir 
synir  Sigfuss  ollu  ]dvi  ;  nu  hefr  Goldnis  sonr  goldit  bana  ens  roskva  Hos- 
kulds; eldr  gekk  of  sjot  rekka;  ljoss  hyrr  brann  i  husum  =  Et  medlem  af 
Njals  familje  lever,  efter  at  krigerne  er  indebrændte;  Sigfus*  modige 
sonner  voldte  det;<  nu  har  Goldnes  son  måttet  undgælde  for  den  raske 
Hoskulds  død;  ilden  rasede  hen  over  mændenes  bænke;  den  lyse  flamme 
brændte  i  husene. 

s 

3.  Ioja  galdrs  Gunnr  mundit  halda  bråregni  of  geira  sennu  miojungs 
mellu  kindar  bruar,  es  „hræstykkis  hlakka"  sins  vinar  „minn  ok"  eggjar 
„undgengin"  spor  dunSu;  tryggvik  hraustr  65    =    Kvinden  vilde  ikke  have 

holdt   sine    tårer   tilbage   over   krigerens   kamp,   da (uforståeligt) 

hendes  vens  sår  suste;  tapper  digter  jeg. 

4.  Mér  kømrat  svefn  å  augu,  almsima  Ullr,  of  alla  grimu  —  mank 
bauga  be5hli5ar  beiQi,  —  siz  boSvar  nausts  brandviQir  brendu  Nial  inni  å 
hausti;    emk    minnigr   at   minu    meini   =s   Jeg   får   ikke   blund   i  ojet  hele 


ANONYME  VEUS 


<;<>;> 


4  (Kari).  Kølnrat,  Ullr,  of  alla,     6(7TaWJ.Hjalmskassaforhvessir, 


almsima,  mér  grimu 

(beoblidar  mank  beibi 
bauga)  svefn  a  augu, 
siz  brandviSir  brendu 
1)9(3 var  nausts  å  bausli 
(emk  at  minu  meini 
minnigr)  Nial  inni. 


herdimeior,  af  reioi 
lit  or  elris  sveita 
éfuss  Nials  hiisa, 
{nis  eld-Gunnar  inni 
oftrunnar  [sar  brunnu; 
menn  nemi  mpl  sem  innik 
min;  harmsakar  tinum. 


5  (Jdrngrimr).  Hoggorma  inun     7  (Kari).  Hvat  skalt  runnr  J>6tt 

hefjask  rynnim 

randlinns,  of  sok  minni 


herbi-Pundr  a  landi; 
séa  nm  nu  menn  å  mol  du 
margar  heila  borgir; 
nu  vex  blåra  biodda 
beystisullr  i  fjollum; 
koma  ni un  sumra  seggja 
sveita-dogg  å  leggi. 


bagi  dreif  skogs  å  Skoglar 
skyjum,  oss  at  fryja?, 
binn  es  helt,  J)ås  bjalta 
håtungur  mjok  sungu, 
brynju  meiSr  til  bu&ar 
blaubr  me5  skegg  et  rau5a. 


natten,    kriger;   —  jeg   husker   manden   (tænker   kun   på  Njal)  —  siden 
krigerne  indebrændte  Njal  i  efteråret;  jeg  glemmer  ikke  min  sorg. 

5.  HQggorma  herSi-fundr  inun  hefjask  å  landi;  menn  munii  mega 
séa  margar  heila  borgir  a  moldu;  beystisullr  blåra  brodda  vex  nu  i  fjoll- 
um, sveita-dpgg  mun  koma  å  leggi  sumra  seggja  =  Der  vil  opstå  en 
kriger  i  landet;  man  vil  få  mange  hoveder  at  se  på  jorden;  kampen  vokser 
nu  (genlydende)  i  fjældene;  blod  vil  stromme  ned  ad  nogle  mænds  lægge. 

6.  Hjalmskassa  hvessir  for  ofiiss,  af  rei5i,  ut  or  elris  sveita  husa 
Nials,  heroimeiSr,  t>ås  eld-Gunnar  oorunnar  brunnu  |>ar  inni;  menn  nemi 
mpl  min,  sem  innik;  tinum  harmsakar  —  Krigeren  (jeg)  forlod  mod  min 
vilje,  men  med  ophidset  sind  Njals  rygende  hus,  kriger,  da  mændene 
brændte  der  inde;  man  forstå  min  tale  som  jeg  siger  den;  jeg  udtaler 
min  sorg. 

7.  Hvat  skalt,  randlinns  runnr,  at  fryja  oss,  t>ott  rynnim,  --  skogs 
hagl  dreif  å  Skoglar  skyjum  of  minni  sok  — ,  blauor  brynju  ineior,  binn  "s 
helt  til  buoar  me5  skegg  et  ranoa,  })ås  bjalta  håtungur  sungu  mjok  = 
Hvorfor  skal  du,  kriger,  bebrejde  mig  at  jeg  flygtede  (ud  af  ilden)  --  pile 
har  flojet  mod  skjoldene  af  ringere  årsag  —  feje  kriger,  <lu  som  med  det 
røde  skæg  rendte  til  din  bod,  da  sværdene  klang  hojt. 


8.     Mart  var5  Skapta  at  bapti,  Jms  viga  Njor&u  |>raul  lilt  vil  ja  at  skilja 
—   skåld   gekk    fyr   skjoldu    — ,    es    matsjooar  drégu  malmrogs  Mooa  flatan 
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8  (Kari).  Varb,  {)ås  viga  Njorou 
vilja  f)raut  at  skil  ja 

litl  (gekk  skåld  fyr  skjold  u), 
Skapta  mart  at  hapti, 
es  matsjo5ar  Mooa 
malmrogs  flatan  drogu 
(slikt  es  alt  af  æoru) 
inn  i  bu5  at  truSar. 

9  (Kari).  Hof5u  Grims  at  ganini 
græftis  elgs  ok  Helga 

(rogs  unnu  ^at  run  nar) 
rennendr  Nials  brennu; 


nu  mun  bergs  i  bjorgum 
baugs  lmykkjondum  f)ykkja 
lyngs  at  loknn  f)ingi 
Ijots  annan  veg  tøota. 

\0(Kdri)    Hrosa  hildar  fusir, 
hvat  hafa  til  fregit  skatnar 
hvé,  råfåka,  rpkum, 
rennendr  Nials  brennu; 
varSat  veiti-Njorftum 
vfåeims  at  jpat  siban 
(hrått  gat  hrafn  at  slita 
hold)  slæliga  goldit. 


6.    Anonyme  religiøse  digte  og  vers. 

Plåcitusdråpa. 
Digt  fra  det  12.  årh. 


1. gengit; 

fjornis  valdr  kva5  foldar 


frægr:  nu  mun  J3ér  lægjask; 
mjuks  skalt  mannraun  slika 


inn  i  bii5  at  truSar;  alt  slikt  es  af  ædru  =  Meget  blev  til  hindring  for 
Skafte,  da  mændene  ikke  manglede  lyst  til  at  skille  de  stridende  — 
skjalden  trængte  frem  foran  skjoldene  —,  da  madkogerne  trak  manden 
flad  ind  i  goglerens  bod;  alt  det  viser  frygt. 

9.  Rennendr  græ5is  elgs  hof5u  brennu  Nials,  Grims  ok  Helga  at 
gamni;  rogs  runnar  unnu  Jpat;  nu  mun  Ijots  lyngs  baugs  bergs  hnykkjond- 
um |)ykkja  t>jota  annan  veg  i  bjorgum  at  loknu  t*ingi  ==  Mændene  gjorde 
Njals,  Grims  og  Helges  indebrænding  til  ''genstand  for  spot;  det  gjorde 
de  (virkelig);  nu  vil  mændene  synes  at  det  suser  anderledes  i  fjældene 
efter  tingets  slutning. 


10.  Hildar  fusir  rennendr  råfåka  hrosa  brennu  Nials,  hvat  hafa  skatn- 
ar fregit  til,  hvé  rpkum;  viSeims  veiti-Njoroum  var5at  goldit  slæliga  at  |)at 
sioan;  hrafn  gat  hrått  hold  at  slita  —  De  kampbegærlige  mænd  praler  af 
Njals  indebrænding ;  hvad  har  de  erfaret  om,  hvorledes  vi  hævnede  den?; 
der  blev  taget  hævn  siden  over  mændene  og  det  eftertrykkelig;  ravnen  fik 
råt  kød  at  æde. 
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morolinns  booi  finna 
(vest  i  frægri  freistni 
framr)  sem  Job  enn  gamli. 

2.  Lundr  reis  gjalfrs  fra  grundu 
goos  oroum  vel  skoroaor 
elds;  vas  aor  til  foldar 
ormstalls  booi  fallinn; 
logstyfir  ba5  leyfa 

ljoss  engla  sér  Jpengil 
Vanår  vifi  sinu 
vegs  |)essi  rok  segja. 

3.  Beioir,  seg5u  ok  brubi, 
byrskrins,  son  nm  |3inum, 
oli  vilk  y5r,  kvab  stillir, 
ormstalls,  i  tru  kalla, 


hyrsløngvir  kom  hingat 
hvalranns  of  dag  annan. 
j}å  munk  vor.  |jats  ofir 
yfir  (|)egjum  nu)  segja. 

4.  Heim  kom  hodda  geyniir; 
hagat  vel  J3vi.  es  sag5i, 
viggjpollr  of  vann  dyggya 
Vinnils,  konu  sinni; 

seims  kva5  sér  i  draumi, 
svor  veitti  jpau  borvi, 
menreib  måna  slooar 
mjiiklynd  konung  syn  dan. 

5.  Ok  bæfti  hju  bliftan 
byskups  fund  (at  mundum 


G.  1.  —  —  —  gengit;  frægr  valdr  foldar  fjornis  kvao:  nu  mun  j)ér 
lægjask;  finna  skalt,  bo5i  mjuks  morSlinns,  slika  mannraun  seni  Job  enn 
gamli;  vest  framr  i  frægri  freistni  = forbi  med(?) ;  himlens  navn- 
kundige hersker  sagde:  nu  vil  det  gå  tilbage  for  dig;  du,  kriger,  skal  få 
den  samme  prøvelse  som  den  gamle  Job;  men  vis  dig  tapper  i  den  frist- 
else, som  vil  blive  beromt. 

2.  Gjalfrs  elds  lundr  reis  fra  grundu  —  ormstalls  bo5i  vas  å5r  fallinn 
lil  foldar  — ,  skor5a5r  vel  ordum  go5s;  Våuar  logstyfir  baS  Jiengil  ljoss 
engla  vegs  leyfa  sér  segja  vifi  sinu  jjessi  ryk  =  Manden  rejste  sig  op  fra 
jorden  —  han  var  for  falden  til  jorden  — ,  godt  trøstet  af  guds  ord; 
manden  bad  den  lyse  himmels  konge  om  lov  til  at  fortælle  sin  hustru 
disse  begivenheder. 

3.  Segou,  ormstalls  beioir,  sonum  junum  ok  brii5i  —  kvao  byrskrins 
stillir  — ,  vilk  kalla  yor  yll  i  tru;  hvalranns  hyrsløngvir,  kom  hingat  of 
annan  dag,  |)å  munk  segja  y5r  |)ats  ofir  yfir;  |)egjum  nu  =  Sig  det,  mand,  til 
dine  sonner  og  hustru  —  sagde  himlens  konge;  jeg  vil  kalde  eder  alle  i  troen; 
kom  herhen,  mand,  den  næste  dag  (i  morgen),  da  vil  jeg  sige  dig  hvad 
der  truer  dig ;  nu  tier  jeg. 

i.  Hodda  geymir  kom  heim;  Vinnils  viggjpollr  of  vann  hagat  ]>vi 
dyggva  vel,  es  sag5i  konu  sinni;  mjiiklynd  menreio  veitti  |>au  svor  seims 
borvi  —  kva5  konung  måna  slédar  syndan  sér  i  draumi  =  Manden  kom 
hjem;   han   handlede   særdeles   bravt   i  det   han   fortalte   sin  hustru  (det 
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)3eini  hykk  j3i'ifnuo  koinu) 
|>å  nott  (meb  veg)  sottu, 
ok  tveir  meo  {)eim  jjeira, 
{n5r  gaf  lærdoms  pryoir 
liplduin  hilmis  foldar 
hironofn  synir  skirftusk. 

6.  Snjallr  gat  orr  fra  illu 
Evstakius  vaknat; 
kvpn  réo  |)egns  at  tøona 
Péopista  vel  Kristi ; 
ungr  nam  atfero  drengja 
Agapitus  fåga; 
J3yor  né  J3engils  ly5a 
Péopistus  tru  misti. 


7.  Ok  annan  dag  unnar 
elg-Prottr  i  stao  sotti, 
fyrr  fmnns  flæroar  |)verri 
framlyndum  goo  syndisk; 
sannhugguor  leit  seggja 
snildar  framr  å  haniri 
hauks  i  hjartar  liki 
hir&vandan  gram  standa. 

8.  Unnit  engla  kennir 
aldyggr  vi5  bol  styggum 
lyteigs  lengi  at  fåga 
logbeifti  si5  hei&inn, 
|)ås  sinnar  tru  svinnan 
sjaldspur5um  atburfti 


hele);   den   ydmyge   kvinde  gav   ham   det  svar 
konge  havde  viste  sig  for  hende  i  dromme. 


hun  sagde,  at  himlens 


5.  Ok  bæ5i  hju  sottu  ])å  nott  bliftan  fund  byskups;  hykk  |3rifnu5  me5 
veg  komu  |)eim  at  mundura;  ok  tveir  synir  J3eira  skirousk  me5  jjeim;  ]>y5r 
lærdoms  prySir  gaf  holSum  hirSnofn  foldar  hilmis  =  Både  mand  og  kone 
søgte  den  nat  et  venligt  møde  med  biskoppen;  jeg  ved  at  trivsel  med 
hæder  blev  givet  dem;  og  deres  to  sonner  blev  døbte  med  dem;  den  milde 
gejstlige  gav  dem  guds  hirdmænds  navne. 

6.  Snjallr  Evstakius  gat  prr  vaknat  fra  illu;  j)egns  kvpn,  f'éopista, 
réQ  at  t>j6na  Kristi  vel;  ungr  Agapitus  nam  fåga  atfer5  drengja,  J3y5r  r*éo- 
pistus  né  misti  tru  ly5a  |>engils  =  Den  modige  Evstachius  vågnede  rask 
fra  det  onde  (synd);  mandens  hustru,  Teopista,  tjænte  Kristus  vel;  den 
unge  Agapitus  udøvede  brave  mænds  id;  den  milde  Teopistus  fik  troen 
på  gud.  , 

7.  Ok  annan  dag  sotti  nnnar  elg-rV6ttr  i  sta5,  Jpanns  go5  syndisk  fyrr 
framlyndum  flær5ar  Jsverri;  snildar  framr  hauks  sannhugguSr  leit  hir5- 
vandan  gram  seggja  standa  å  hamri  i  hjartar  liki  =  Og  den  følgende  dag 
begav  manden  sig  til  det  sted,  hvor  gud  for  havde  vist  sig  for  den  dygtige 
brave  mand;  krigeren,  fremragende  ved  mod,  så  mændenes  konge,  om- 
hyy9etiy  i  valget  af  sin  hird,  stå  på  klippen  i  en  hjorts  skikkelse. 

8.  Aldyggr  engla  kennir  unnit  lyteigs  logbeioi,  styggum  vi5  bol,  at 
fåga  lengi  hei&inn  si5,  |)ås  flærSvarr  fylkir  lyoa  lærSi  svinnan  fleinrjoS  gotu 
sinnar    tru    sjaldspuroum    atburoi    =    Englenes    algode   kender   undte  ikke 
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fleinrjob  fylk  ir  ly 5a 
flær&varr  gotu  lærbi. 

9.  Hrætskat  vorbr  J3ott  ver5ir 
(ves  traustr  ok  ger  hraustla) 

frembar  lystr  i  f'reistni 
fianskibs  af  nier  Vanår: 
j)inn  muD  huggun  hreinni, 
hers  skins,  trega  niinka, 
enn  skalt,  prr,  til  funnar 
åstskyrbr  koma  dyrbar. 


10.  Braut  hvarf  hjortr  fra  hreyti 
(heim  for  at  J3at)  seima, 
Krist  bab  frægr  vi5  freistni 
ful  tings  (bobi  hringa); 


sago  i  drengr,  [)ans  dugon, 
(dolglinns)  konu  sinni 
(rQskr  gat  hug  vib  håska) 
heit  gobs  sonar  (beitir). 

11.  Fdss  emk  frembar  lysi 
iritt,  ef  })at  mak  hitta, 
(Kristr  fremr  hodda  hristi) 
hngblibum  stef  smiba; 
-^hlaut  sås  æztr  es  yla, 
ibn  Plåcitus  friba, 
Evstakius  ævi 
albazta  sér  valbi. 


12.  Brått  kom  framm,  JDats  flyti 
fribbragba  gob  sagbi, 


manden,  der  undgik  synd,  længe  at  udøve  hedenskabet,  da  menneskenes 
ufalske  konge  lærte  den  kloge  mand  sin  tros  vej  ved  en  sjælden  hørt 
tildragelse. 

9.  Hrætskat,  fremSar  lystr  vorSr  Vanår  frånskibs,  j^ott  veroir  i  freistni 
afmér;  ves  traustr  ok  ger  hraustla;  hreinni  huggun  mun  miuka  trega  Jjinn, 
hers  skins  prr;  enn  skalt  koma  åstskyrbr  til  dyrbar  jnnnar  =  Frygt  ikke, 
hæderlystne  mand,  fordi  du  kommer  i  fristelse  ved  mig;  vær  tapper  og 
handl  modigt;  en  renere  trøst  vil  forminske  din  sorg,  kriger;  endnu  vil 
du,  renset  ved  din  kærlighed,  komme  til  din  (min?)  herlighed. 


10.  Hjortr  hvarf  braut  fra  seima  hreyti;  hringa  bobi  for  heirn  at  t>at; 
frægr  bab  Krist  fultings  vib  freistni;  drengr  sag5i  konu  sinni  heit  gobs 
sonar,  J3aus  dug5u;  roskr  dolglinns  beitir  gat  hug  vio  håska  =  Hjorten  for- 
srandt fra  manden;  han  begav  sig  hjem  derefter;  den  beromte  mand  bad 
Kristus  om  hjælp  i  fristelsen;  manden  fortalte  sin  hustru  guds  sons 
løfter,  som  hjalp  dem;  den  raske  mand  fik  mod  imod  faren. 

11.  Emk  fiiss  smioa  hugblioum  frembar  lysi  fritt  stef,  ef  mak  hitta  t>at; 
Kristr  fremr  hodda  hristi.  Plåcitris.  sns  æztr  es  yta,  hlaut  frioa  ion;  Ev- 
stakius  vatbi  sér  albazta  ævi  =  Jeg  vil  gærne  danne  et  smukt  omkvæd 
for  den  blide  beromte  mand,  hvis  jeg  kan  finde  et  sådant;  Kristus  yder 
ham'  hæder.  Plåcitus,  som  er  den  ypperste  af  mænd,  fik  en  herlig  id; 
Evstachius  valgte  sig  et  i  alle  henseender  fuldkomment  liv. 
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næst  varb  meibr  i  mestri 
mannraun  drasils  hranna; 
hjorb  tok  hodda  skerbis 
hyggjusnjalls  at  falla, 
furlestir  stozk  freistni 
flej^garbs,  en  hjii  deyja. 

13.  Hus  brutu  heiptar  fusir 
(hofsk  freistni  svå)  J3J6far, 
ut  børu  J3eir  aura, 
oldurmanns,  or  ranni; 
oli  réb  flærbar  fellir 
fétjon,  {)aus  beib,  ljona 
(snaubr  varb  #rr  at  aubi 
unnblakks)  gobi  JDakka. 


el  da  njotr  vi  5  itra 

ulfvins  konu  sina; 

eigum  oss  at  lægja, 

einn  ....  go5  beinir, 

(reyndr  's  sås  strib  ma  standask 

stor)  biinabi  orum. 

15.  Réb  or  Rumsborg  vibri 
rausnar  valdr  at  halda 
hoppum  reifbr,  jDås  hafbi 
hringf)ollr  skaba  fingit; 
foru  å  brott  meb  beiti 
byrstobs  synir  frobum 
til  ...  stranda  tirar 
tveir  ok  mobir  jpeira. 


14.  Hvat  hafim  Sjofn  at  sitja        16.  Sik  bab  striba  stobvir 
seims,  mælti  Jpat,  heima?  stirbs,  es  at  kom  firbi, 


12.  Brått  kom  framm  £ats  go5  sagoi  flyti  friobrag5a;  næst  var5 
hranna  drasils  meior  i  mestri  mannraun;  hjor5  hyggjusnjalls  hodda  skerois 
ték  al  falla,  en  hju  deyja;  fleygarSs  furlestir  stozk  freistni  =  Snart  skete 
det,  som  gud  havde  sagt  den  fredelige  handlingers  fremskynder;  snart  kom 
manden  i  den  storste  prøvelse;  den  forstandige  mands  hjord  begyndte  at 
falde  og  hans  husstand  at  dø;  (dog)  bestod  han  fristelsen. 

13.  Heiptar  fusir  |>j6far  brutu  hus  oldurmanns  —  svå  hofsk  freistni 
—  £eir  bpru  aura  ut  or  ranni;  fellir  ljona  flæroar  ré5  J^akka  go5i  oli  fé- 
tjén,  j^aus  bei5;  unnblakks  prr  var5  snauor  at  auoi  =  Forbitrede  tyve  brød 
ind  i  høvdingens  hus  —  således  opstod  prøve  — ;  de  bar  hans  gods  ud  af 
huset;  falskhedens  tilintetgør  er  takkede  gud  for  alle  de  tab,  han  led;  han 
blev  berøvet  alt  hvad  han  ejede.  , 


14.  Hvat  hafim,  seims  Sjofn,  at  sitja  heima?  —  j)at  mælti  ulfvins 
elda  njétr  vi5  sina  itra  konu  — ;  eigum  at  lægja  oss  biina5i  orum;  reyndr 
's  sås  må  standask  stor  stri5;  einn  go5. .  .beinir(?)  =  Hvad  ejer  vi,  kone, 
for  at  kunne  blive  her  hjemme?  —  således  sagde  manden  til  sin  udmærk- 
ede hustru  — ,  vi  må  forringe  os  ved  vort  ydre;  den  er  prøvet  som  kan 
bestå  svar  kummer;  gud  ene  hjælper(P). 

15.  Hoppum  reif3r  rausnar  valdr  ré5  at  halda  or  viftri  Rumsborg, 
£ås  hringj^ollr  haf5i  fingit  skaoa;  å  brott  meo  tirar  fr65um  beiti  byrst65s 
féru  tveir  synir  ok  m65ir  Jpeira  til  stranda. . . .  =Den  af  held  begunstigede 
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hyrlund  hei5ni  kendan 
herleiks  of  sæ  ferja; 
veittit  i  rem  5a  r  fly  ti 
flugstyggum  aidyggva 
fetrjo&r  fenris  jotui 
farning  enn  b^lgjarni, 

17.  Pas  auSskiptis  eptir 
almilds  konu  dvalbi 

(væn  leizk  hodd-Gefn  honum) 
hjyrlundr  å  skæ  sunda; 
hreins  var5  heggr  vi5  sina 
hraustr,  J3ås  gekk  af  flausti, 
au5ar  eiginbruSi 
6  vi  Ij  and  i  at  skiljask. 

18.  Dyrbhittir  ba5  drottin 
dagbæjar  sér  tæja; 


hæst  gat  hrjo&r  vift  freistni 
hugborS  moins  storSar. 
Hlaut  osv. 

19.  Fljoo  var5 heim  meft  heionum 
hlunndyrs  fara  runni; 

kona  ba&  sér  vi5  synftum 
saurlifis  go5  hlifa; 
bliftr  dug&i  svå  bniSi 
brått,  at  saurgask  mattit, 
himna  valdr,  af  hildar 
hauknistis  samvistu. 

20.  Synir  gekk  me5  sina 
seggja  trausts  af  flausti 
(\)å  vas  {)rekmanns  ævi 
J3ung)  två  sonu  unga; 


stolte  mand  forlod  det  vide  Bom,  da  han  havde  lidt  tabet;  bort  med  den 
berommelige  mand  drog  hans  to  sonner  og  deres  moder  ned  til  kysten. 

16.  Stri5a  stoSvir  ba5  hei5ni  kendan  hyrlund  stir5s  herleiks,  es  kom 
at  fir&i,  ferja  sik  of  sæ;  enn  bolgjarni  fetrjoSr  fenris  jo5a  veittit  flugstygg- 
um fremSar  flyti  aidyggva  farning  —  Den  sagtmodige  mand  bad  en  hedensk 
kriger,  da  han  kom  ned  til  søen,  at  færge  sig  over  havet;  men  den  onde 
mand  ydede  den  modige  hædersmand  ikke  en  helt  oprigtig  passage, 

17.  ]>ås  hjorlundr  dval5i  konu  almilds  audskiptis  eptir  å  sunda  skæ; 
hodd-Gefn  leizk  hpnum  væn;  hraustr  heggr  hreins  au5ar  var5  oviljandi  at 
skiljask  vio  sina  eiginbruoi,  [)ås  gekk  af  flausti  =.  da  manden  holdt  den 
alfromme  mands  hustru  tilbage  på  skibet;  kvinden  syntes  ham  smuk;  den 
tapre  mand  måtte  mod  sin  vilje  skilles  fra  sin  hustru,  da  han  gik 
fra  borde. 

18.  Dyrohittir  bao  drottin  dagbæjar  tæja  sér:  hrjodr  méins  storoar  gat 
hæsl  hugbord  vio  freistni.  Plåcitus  osv.  =  Han,  som  fandt  herligheden 
bad  himlens  konge  hjælpe  sig;  manden  fik  det  modigste  hjærte  mod  frist- 
elsen.    Plåcitus  osv- 


19.  Fljoo  varQ  fara  heim  meo  heionum  hlunndyrs  runni;  kona  bao 
goo  hlifa  sér  vi5  synoum  saurlifis;  blior  himna  valdr  dugoi  brått  bnioi 
sva,  al    måttit    saurgask    af  samvistu    hildar  hauknistis  =  Kvinden  måtte 
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seimtynir  kom,  sveina, 
sol-mei&r,  at  £  breiori, 
boros  né  bå5a  ]3oroi 
bera  senn  yfir  nenninn. 

21.  Sinn  bar  of  p,  £ås  annan, 
åstvitjuor,  lét  si  tja, 

hraustr  erfingja,  hristir 
Hlakkar  skins  å  bakka, 
ok  |)ås  annan  sækja 
auftgildir  son  vildi, 
st65  umb  ok  såsk  si  o  an 
svi5r  Jpegn  at  #  mi5ri. 

22.  Dyr  leit  frons  et  fråna 
fleinrj65r  koma  at  sveini 
(hryggr  var5  vib  ]?at  harba 


hann),  en  vargr  tok  annan, 
ok  baugfergir  bjarga 
brått  hvprungi  måtti. 
dyr  }jås  dyggva  hlyra 
drogu  braut  til  skogar. 

23.  Hlaut  sveinn  hjaroar  gætis 
(hugskæftr  léo  flæ5i), 
akrmenn  gripu  annan, 

æzta  bjorg,  fra  vorgum; 
fjornæms  fæddu  borvar 
fleins  i  Jporpi  einu 
bræ5r,  glyggs  hvatendr,  bå5a, 
bloSiss,  né  til  vissusk. 

24.  Lif5i  halr,  sås  hafoi 
hrannelds  tekit  svanna, 


begive  sig  hjem  med  den  hedenske  skipper;  hun  bad  gud  beskytte  sig  mod 
ukyskhedens  synder;  himlens  blide  herre  hjalp  straks  kvinden  således,  at 
hun  ikke  kunde  besmittes  af  samlivet  med  ham. 

20.  Synir  seggja  trausts  gekk  me5  sina  två  unga  sonu  af  flausti;  J?a 
vas  ævi  JDrekmanns  J3ung;  seimtynir  kom  at  brei5ri  9;  nenninn  bor5s  sol- 
mei5r  né  J3or5i  bera  båoa  sveina  senn  yfir  —  Den  brave  mand  gik  med 
sine  to  unge  sonner  fra  skibet;  da  var  den  kraftige  mands  liv  tungt;  han 
kom  til  en  bred  elv;  den  dygtige  mand  turde  ikke  bære  bægge  drengene 
over  på  engang. 

21.  Åstvitjuor  bar  hraustr  erfingja  sinn  of  9,  jpås  Hlakkar  skins 
hristir  lét  annan  sitja  å  bakka,  ok  J3ås  auogildir  vildi  sækja  annan  son, 
st65  sviftr  |>egn  at  mi5ri  9  ok  såsk  si5an  umb  =  Den  af  kærlighed  fyldte 
mand  bar  tapper  sin  son  over  elven,  idet  han  lod  den  anden  sidde  på 
bredden;  og  da  manden  vilde  hænte  den  anden  son,  stod  den  kloge  mand 
midt  i  elven  og  så  sig  siden  omkring. 


22.  Fleinrjé&r  leit  et  fråna  fréns  dyr  koma  at  sveini,  en  vargr  t6k 
annan;  hann  var5  har5a  hryggr  vift  J?at;  ok  baugfergir  måtti  hv^rungi 
bjarga  brått,  j^ås  dyr  drogu  dyggva  hlyra  braut  til  skogar  =  Manden  så 
jordens  vilde  dyr  komme  til  drengen  og  en  ulv  tog  den  anden;  han  blev 
såre  bedrøvet  ved  det;  og  manden  kunde  ingen  af  dem  redde  med  det 
samme,  idet  dyrene  slæbte  de  brave  brødre  bort  til  skoven. 
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blétum  gnægor,  frå  brigfti 
bli&um,  få  vetr  siftan; 
hus  at  ti  sér  hættin 
horstrengs  at  Jpat  lengi 
Jor5  i  aldingarSi 
ogntvist  ok  helt  kristni. 


dyr&ar  vøttr  (vi5  drottin 
dælt  gerSi  sér)  mælti: 
éls  halt  vi5  mik  måli, 
min  's  freistat  nu,  jjinu 
frægr  valderir  foldar, 
framar  an  Jobs  ens  gamla. 


25.  Qrr  hefr  engla  styris 
åstlaun  af  gram  raunar 
hraustr,  sås  hér  stozk  freistni 
heimsiklings  vel  mikla  osv. 

26.  Ok  Jpås  heiptar  hnekkir 
harmtvistr  sona  mist  i. 


27.  Hyrgeymi  fråk  heima 
(hans  vitjuSu)  sitja, 
kvpn  vas  hol&s  me<5  hgnum, 
haukbor5s  (vinir)  forSum; 
ek  em  i  utlegft  stokkinn 
afkarr  vinum  fjarri, 


23.  Sveinn  hlaut  æzta  bjorg  hjarftar  gætis  —  hugskæSr  léé  flæ5i  — 
akrmenn  gripu  annan  fra  vorgum;  borvar  fjornæms  fleins  fæddu  bå5a 
bræ&r  i  einu  J^orpi;  né  bloSiss  glyggs  hvatendr  vissusk  til  =  Den  ene 
dreng  fik  den  ypperste  frelse  af  en  hyrde,  —  den  farlige  løve  flygtede; 
markarbejdere  frelste  den  anden  fra  ulvene;  mændene  opfostrede  hægge 
brødre  i  en  og  samme  landsby;  men  de  vidste  ikke  noget  af  hinanden. 

24.  Blétum  gnægor  halr,  sås  haf5i  tekit  svanna  frå  bliSum  brigSi 
brannelds,  lif5i  få  vetr  siSan;  hættin  horstrengs  Jor5  åtti  sér  lengi  at  |>at 
hus  i  aldingarSi  ok  helt  ogntvist  kristni  =  Den  hedenske  mand,  som  havde 
taget  konen  fra  den  blide  mand,  levede  kun  få  år  derefter;  den  sædelige 
kvinde  ejede  længe  efter  det  et  hus  i  en  have  og  holdt,  skont  bekymret 
over  truende  fare,  sin  kristne  tro. 

25.  Hraustr  91T  styris,  sås  hér  stozk  vel  mikla  freistni  heimsiklings, 
hefr  raunar  åstlaun  af  engla  gram  osv.  =  Den  tapre  mand,  som  her  be- 
stod guds  meget  store  fristelse,  har  i  virkeligheden  fået  kærlig  Ion  af 
englenes  konge  osv. 

26.  Ok  jjås  harmtvistr  heiptar  hnekkir  misti  sona,  mælti  dyroarvpltr 
—  geroi  sér  dælt  vift  drottin  — :  halt  vid  mik  måli  |)inu,  frægr  valderir  éls 
foldar;  nu  's  min  freistat  framar  an  ens  gamla  Jobs  =  Og  da  den  fred- 
elskende  mand,  nedbøjet  af  sorg,  mistede  sine  sonner,  talte  herlighedens 
vidne  —  og  tede  sig  ligefremt  overfor  gud  —:  hold  dine  løfter  mod  mig, 
himlens  beromte  konge;  nu  fristes  (prøves)  jeg  stærkere  end  den  gamle  Job. 


27  Fråk  haukhorSs  hyrgeymi  sitja  for5um  heima;  vinir  vitjuou  hans; 
kvøn  holos  vas  me5  hynum;  ek  em  afkarr  fjarri  vinum,  stokkinn  i  utlego; 
kvyn  "s  hraut   frå    mér;    meiu    dyr    gripu    sveina    mina  =:  Jeg  har  hørt  at 
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kv^n  's  braut  frå  mér,  mina 
niein  dyr  gripu  sveina. 

28.  Gjalta  goo\  {)6tt  mæltak, 
(gagls  lei5ar)  mér  rei5i, 
(itrs  stillis  Jparfk  alirar 
eirar)  ]3urptum  fleira; 

sett  fyr  munn,  alls  minnumk, 
nrinn,  vingjafa  Jpinna, 
veit  oss  vårkunn  drottinn, 
varohald  konungr  aldar. 

29.  Morosolar  veik  måli 
meibir;  sinnar  leiftar 
gekk  ramms  hotuftr  rekka 
rogs  i  jporp  or  skogi; 


menfergir  vas  margan 
mofthress  i  bæ  dessum 
vetr,  ok  vann  til  mætrar 
vargnistir  sér  bjargar. 

30.  Ok  til  aumra  rekka 
atvinnu  gaf  fvinnils 
vigg-Baldr  vibrar  foldar 
verkkaup,  jpats  sér  merkoi; 
fast  helt  lundr,  ok  leynoi, 
linnvengis  tru  sinni 
hlunndyrs  heiona  runna, 
hpttnæfr  vio  go5  sQttum. 

31.  Unz  hvardyggvan  hugga 
happmildr  konungr  vildi 


manden  (Job)  fordum  forblev  hjemme ;  vennerne  besøgte  ham ;  hans  hustru 
var  hos  ham;  jeg  er  elendig  fjærnt  fra  mine  venner  i  udlændighed;  min 
hustru  er  berøvet  mig;  farlige  dyr  har  taget  mine  sonner. 

28.  Gjalta,  go5,  mér  reiSi,  Jpott  mæltak  {mrptum  fleira;  ek  j>arf  alirar 
eirar  itrs  stillis  gagls  leioar;  sett  varShald  fyr  munn  minn,  aldar  konungr; 
veit  oss  vårkunn,  drottinn,  alls  minnumk  jjinna  vingjafa  =  Gengæld,  gud, 
mig  ikke  med  din  vrede,  fordi  jeg  har  talt  mere  end  godt  var;  jeg  trænger 
til  luftens  herlige  konges  hele  skånsel;  sæt  lås  for  min  mund,  menneskenes 
fyrste;  yd  mig  tilgivelse,  herre,  da  jeg  mindes  dine  vennegaver. 


29.  Morosolar  meiSir  veik  måli;  hotuor  ramms  rekka  r6gs  gekk  leio- 
ar  sinnar  i  |>orp  or  skogi;  m65hress  menfergir  vas  margan  vetr  i  dessum  bæ 
ok  vargnistir  vann  sér  til  mætrar  bjargar  =  Krigeren  holdt  op  med  sin  tale; 
den  fredelskende  mand  gik  sin  vej  til  landsbyen  fra  skoven;  den  mod- 
friske mand  var  mange  år  i  denne  by  og  han  tjænte  for  sin  gode  føde  dér. 

30.  Ok  vigg-Baldr  viSrar  l5 vinnils  foldar  gaf  verkkaup,  J3ats  merkdi 
sér,  til  atvinnu  aumra  rekka;  linnvengis  hindr  helt  hpttnæfr  fast  spttum  vi5 
goo  ok  leyn5i  heiSna  hlunndyrs  runna  tru  sinni  =  Og  søfareren  gav  den 
Ion,  han  betingede  sig,  til  underhold  for  fattige;  han  holdt,  iagttagende 
gode  sæder,  urokkelig  sit  forlig  med  gud  og  skjulte  sin  tro  for  de  hed- 
enske mænd. 

31.  Unz  happmildr  låShofs  konungr  vildi  hugga  leggjar  farms  lypti- 
Mooa,   hvardyggvan,   i   harmi;    J?å   ré5   fri5ar   veitir,   sidbjoor   snotra   ly5a, 
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låbhofs  lypti-Moba 
leggjar  farms  i  harmi; 
|?å  vib  huggun  høva 
herstefni  réb  efna, 
sibbjobr  snotra  lyba, 
sin  heit  fribar  veitir. 

3^2.  Lytr  engla  lib  itrum 
angrhrjobanda  ok  j3J65ir ; 
einn  es  9II11  hreinni 
alt  gott  sås  skop  drottinn  osv. 


snildar  framr  at  samna 
sverbhribar  til  viba. 

34.  Mintisk  gramr,  pks  gumna 
gunndjarfra  vas  J)arfi, 
Yggjar  leik  hvé  auka 
endr  Plåcitus  kendi; 
vellmeibis  bab  viba 
vigteitr  konungr  leita; 
gnott  hét  goos,  JDeims  mætti, 
gramr,  svinnan  hal  firma. 


33.  Gor  vas  gubr,  en  verjask 
gramr  |)urpti  her  samna 
trautt  åbr  tiginn  måtti 
Træjånus  vel  råni; 
baub  landreki  lybum 
libi  ribara  fribu 


35.  Bræbr  ribu  Byrfils  skiba 
beitis  tveir  at  leita 
år,  jpeirs  itrum  vpru 
endr  Plåcito  å  hendi; 
fundu  Gylfa  grund  ar 
glabribanda  umb  sibir 


efna  heit  sin,  hpva  huggun,  vi5  herstefni  =  Indtil  den  nåderige  himlens 
konge  vilde  trøste  manden,  brav  i  alt,  i  hans  sorg;  da  holdt  fredens 
(liver,  han  som  byder  vise  mænd  troen,  sine  løfter,  (om)  hoj  trøst,  mod 
krigeren. 

32.  Itrum  angrhrj65anda  lytr  li5  engla  ok  J)jooir;  einn  drottinn,  sås 
skop  alt  gott,  es  ollu  hreinni  osv.  =  Den  herlige  udrydder  af  sorg  (synden) 
tilbedes  af  englenes  skare  og  menneskene;  den  ene  gud,  som  skabte  alt 
godt,  er  renere  end  alt  andet. 

33.  Gu5r  vas  gor,  en  Træjånus  måtti  trautt  verjask  råni,  åor  tiginn 
gramr  j^urpti  samna  her;  snildar  framr  landreki  bauo  lyftum  at  samna  vi5a 
friQu  riftara  lioi  til  sverShrioar  =  Der  skulde  holdes  en  kamp,  men  Trajan 
kunde  næppe  værge  sig  godt  mod  plyndring,  for  den  hoje  fyrste  trængte 
til  at  samle  en  hær;  den  modige  fyrste  bød  sine  mænd  at  samle  alle- 
vegne fra  en  herlig  rytterskare  til  kampen. 


:J4.  Gramr  mintisk,  hvé  Plåcitus  kendi  endr  auka  Yggjar  leik,  l>ås 
vas  |>arfi  gunndjarfra  gumna;  vigteitr  konungr  ba5  leita  vellmeiois  yi6a; 
gramr  hél  gnott  géos  [)eims  mætti  finna  svinnan  hal  =  Kongen  (Kejseren) 
mindedes,  hvorledes  Plåcitus  fordums  havde  vist,  hvorledes  kampen  skal 
oges,  da  han  trængte  til  kampdjærve  mænd;  den  kampglade  konge  bod 
søge  videnom  efter  manden;  og  kongen  lovede,  meget  guld  til  den,  do- 
kunde  finde  den  kloge  mand. 
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linnar  furs  né  ærir 
afrendan  bor  kendu. 

36.  Værr  tok  vegs  ens  fyrra 
viggfinnandi  at  minnask 
sunds,  |)ås  sina  kendi 
snarlunda&r  huskarla ; 

sér  leitafti  særir 
seinis  huggunar  beinia 
brått  i  bæn  af  drotni 
bilstyggr,  Jpås  tok  hryggvask. 

37.  Kvaddi  krapti  pryddan 
Krists  i'Qdd  ara  nisti: 
dyr5  hittir  Jpik  drottins 
dygg,  skala  |?u  nu  hryggvask; 


tib  kømr  soknar  seioa 
sendir  fcér  at  hendi 
enn,  sus  ySr  mun  linna 
auft  ok  veg  fyr  nauoir. 

38.  Bliktynir  vann  beina 
(baugiestanda)  gestuni 

sunds  (toksk  harmr  af  hondum 
hyr),  Jpeims  komnir  vpru; 
utbeiti  fråk  Ata 
undrask  bræbr,  JDås  fundu, 
skibs,  å  skrautvals  beioi 
skokks  åhyggju  ]3okka 

39.  FriSbeiQir  gefr  fri5an 
fognu5  me5  sér  brognum 


35.  Tveir  bræQr,  t>eir  vpru  endr  å  hendi  itrum  Plåcito,  riou  år  at 
leita  beitis  Byrfils  ski5a;  ærir  fundu  umb  si5ir  Gylfa  grundar  gla5ri5anda; 
né  kendu  afrendan  unnar  fiirs  bor  =  To  brødre,  der  tidligere  havde  været 
den  herlige  Placitus'  mænd,  red  hurtig  at  søge  efter  manden;  sende- 
mændene fandt  ham  omsider,  men  de  kendte  ham  ikke  (o:  i  begyndelsen). 

36.  Værr  sunds  viggfinnandi  tok  at  minnask  ens  fyrra  vegs,  \)As 
snarlunda&r  kendi  huskarla  sina;  bilstyggr  seims  særir  leita5i  sér  brått, 
j?ås  t6k  hryggvask,  huggunar  af  beima  drotni  i  bæn  — Dew  fredelige  mand 
begyndte  at  mindes  sin  tidligere  hæder,  da  den  rasksindede  genkendte 
sine  huskarle;  den  modige  mand  søgte  sig  hurtig,  da  han  blev  bedrøvet, 
trøst  hos  menneskenes  fyrste  i  bon. 

37.  Rodd  Krists  kvaddi  ara  nisti,  pryddan  krapti:  skala  j)ii  nu  hryggv- 
ask; dygg  dyr5  dréttins  hittir  ]?ik;  ti5  kømr,  enn  at  hendi  ]?éi\  soknar  sei5a 
sendir,  sus  mun  finna  y5r  au5  ok  veg  fyr  nauQir  =  Kristi  stemme  tiltalte 
den  kraftige  kriger:  du  skal  ikke  nu  blive  bedrøvet;  herrens  gode  ære 
vederfares  dig;  den  tid,  vil  endnu  komme  for  dig,  kriger,  som  vil  skaffe 
dig  rigdom  og  ære  for  al  nød. 


38.  Sunds  bliktynir  vann  beina  gestum,  Jaeims  vpru  komnir;  hpr 
harmr  toksk  baugiestanda  af  hondum;  fråk  bræ&r  undrask  utbeiti  Ata 
skiSs,  j?ås  fundu  åhyggju  £okka  å  skokks  skrautvals  bei5i  =  Manden  op- 
vartede gæsterne,  som  var  komne;  hans  dybe  sorg  gik  over;  jeg  har  hørt, 
at  brødrene  undrede  sig  over  manden,  da  de  på  ham  mærkede  en  be- 
kymring. 
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hoppum  glæstr,  )?eim  hraustla 
hur5  mein  bera  å  jor5u. 
Lytr  engla  lio  itruni 
angrhrjédanda  ok  f)j6oir: 
einn  es  pllu  hreinni 
alt  gott  sås  skop  drottinn. 

40.  Hngou  bræBr  at  beioi 
brandéls  meginvandla, 

|)ottusk  niildi  niætan 
menu  Plåcitus  kenna, 
unz  hyr-Prottar  hittu 

hjaldrserks 

hofou 

hoddsendi  rétt  kendan. 


41.  Børn  oro,  ok  ur5u, 
oddregns  hvatendr,  fegnir, 
heioins  grams  af  hljéoi, 
hjorva  hind  es  fundu, 
hodda  Baldr  til  hildar 
hugfyldr  koma  skyldi 
alla  tign  ok  eignask, 
endr  ]?ås  lét  at*  hendi. 

42.  Brått  rézk  i  for  fly  I  ir 
flæoar  elds  meo  brcebrum; 
maor  kunni  jpå^manni 
megintioendi  at  segja; 
sottu  fund,  es  frétti, 
fåkribanda  viois, 


39.  Hoppum  glæstr  friobei5ir  gefr  bi'Qgnuiu,  j^eims  bera  horo  mein 
hraustla  å  jor5u,  fri5an  fognutJ  me5  sér;  itrum  osv.  (som  v.  32  x — 4)  =  Fred- 
kræver en,  herlig  rig  på  nåde,  giver  de  mennesker,  som  bærer  store  men 
tappert  på  jorden,  en  herlig  fred  hos  sig  —  osv. 

40.  Bræ5r    hugSu    meginvandla    at    brandéls    beioi    —    ineim    jtåttusk 

kenna    mildi    mætan    Plåcitus—,    unz    hjaldrserks    hyr-Prottar   hittu 

hofou  rétt  kendan  hoddsendi  =  Brødrene  iagttog  krigeren  meget  noje  — 
de  syntes  at  genkende  den  fromme  Plåcitus  — ,  indtil  krigerne  fandt  [et 
ar  på  ham];  de  havde  rigtig  genkendt  ham. 

41.  Oddregns  hvatendr  bpru  af  hljooi  or5  heioins  grams  —  ok  ur5u 
fegnir.  es  fundu  hjorva  lund  — ,  hugfyldr  hodda  Baldr  skyldi  koma  til  hild- 
ar  ok  eignask  alla  tign,  \)Ås  lét  endr  af  hendi  =  Krigerne  bragte  under  fire 
ojne  den  hedenske  fyrstes  ord  —  og  blev  glade,  da  de  fandt  manden  — , 
(at)  den  modige  kriger  skulde  komme  til  kamp  og  få  al  den  hæder,  som 
han  for  havde  opgivet. 

\1.  Brått  rézk  flytir  flæSar  elds  i  for  me5  brædram;  ina<VTkunni  [>å 
;it  segja  manni  megintiSendi ;  drengir  sottu  fund  vi'5is  fåkrioanda,  es  lofta 
sveit  frétti  at  Plåcitus  lif'Si  lengr  =  Snart  bestemte  manden  'sig  til  at 
rejse  med  brødrene;  den  ene  vidste  da  at  fortælle  den  andenlom  vigtige 
begivenheder;  mændene  søgte  til  J/am.  så  snart,  mændenes  skare  erfarede 
at  Plåcitus  endnu  var  i  live. 


13.     Visi  ger5i  fiiss  veg  bringlestanda    inestan;   gramr  varfi  harda  feg- 
inn,    es  happs  geymir  kom    heiin;  {jengill  setti  Préttar  [»inghlidaii  ulfs  fædi 
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loi'fia  sveit,  at  lifSi 
lengr  Plåcitus,  drengir. 

43   Fuss  ger5i  veg  visi, 
var5  gramr  feginn  haroa 
heim  es  happs  kom  geymir, 
hringlestanda  mestan; 
setti  J)engill  frottar 
j)ingblioan  hofoingja 
oflugs  ly5s,  ok  au5i, 
nlfs  f'æSi,  tok  gæ5a. 

44.  Enn  ba5  ungra  manna 
itr  gramr  fira  samna 
iljott,  ef  fåmebr  jjættisk, 
fero,  Plåcitus  verSa; 
saman  komu  på  seima 
sendis  heim  (né  kendi 


hyrjar  lunda)  at  hondum 
(hauklå5s)  synir  båoir. 


45.  På  ré5  brims  å  bræorum 
blakkrennandi  kenna, 
....  skreytendr  ræddu 
skokks,  stormennis  ]3okka; 
^)ings  lét  |)essa  drengi 
J)råhvetjandi  setja 
soknar  fråns  i  sina 
sveit,  JDås  æzt  vas  teiti. 


46.  Dyrr  es  himna  harri, 
hann  eignask  veg  sannan; 
aldrgofgu  ræ5r  aldar 
aflsteldr  meginveldi  osv. 


hofdingja  oflugs  ly5s  ok  tok  gæ5a  au5i  =  Fyrsten  tildelte  gærne  manden 
stor  hæder;  han  blev  særdeles  glad,  da  den  sejrrige  mand  kom  hjem; 
fyrsten  gjorde  den  kampblide  kriger  til  høvding  over  den  kraftige  hær  og 
begavede  ham  med  rigdom. 

44.  Itr  gramr  ba5  enn  fira  samna  fljott  fer5  ungra  manna,  ef  Plåcitus 
jpætlisk  verQa  fåmeSr;  |>å  komu  båSir  synir  seima  sendis  heim  at  hondum; 
né  kendi  hauklå5s  hyrjar  lunda  =  Den  udmærkede  fyrste  bød  endnu 
mændene  hurtig  at  samle  en  skare  af  unge  mænd,  hvis  Plåcitus  trode. 
at  han  havde  for  få  mænd;  da  kom  bægge  hans  sonner  hjem,  men  han 
kendte  ikke  mændene. 

45.  På  ré5  brims  blakkrennandi  kenna  å  bræSrum  stormennis  ]3okka, 

skokks  skreytendr  ræddu;  soknar  fråns  jrings   jpråhvetjandi  lét  setja 

jpessa  drengi  i  sina  sveit,  |)ås  teiti  vas  æzt  =  Da  kunde  manden  på 
brødrene  se,  at  de  hørte  til  stormænds  slægt,  når  de  talte;  krigeren  lod 
anbringe  disse  mænd  i  sin  egen  skare,  da  der  holdtes  et  stort  gilde. 


40.  Himna  harri  es  dyrr;  hann  eignask  sannan  veg;  ræor  aflsteldr 
aldrgofgu  meginveldi  aldar  osv.  =■  Himlens  konge  er  herlig ;  han  får  sand 
ære,  og  råder  kraftig  over  menneskehedens  ved  alderen  ædle  hoved- 
rige osv. 


PLACITUSDll 


619 


47.  Herr  manna  for  hranna 
hyrbrjéts  li5i  at  inoti, 
samr  vas  ok  sokn  at  fremja 
sik  Plåcitus,  miklu; 
ogn  st65  angrs  af  hegni, 
nits  gæftendr  J>a  flæftu; 
f)egn  hlant  gofts  fyr  gagni 
(gnor  håftisk  vel)  rå5a. 


49.  Hyrgildir  fekk  hviloar 
hrafnvins  li&i  sinu, 
garpr  bau5  Pros  i  Jwrpi 
Jnngveljondum  dveljask ; 
setti  of  eins  hvers  ytis 
apaldrs  gar5  brimis  kajSla, 

lySar, 

lnngs,  umbhverlis  stungit. 


48.  Herferbar  rak  harban 
hyr-frottr  i  styr  flotta 
od  da  |)ings,  ok  eyddi 
eirlanst  heruS  j}eira, 
å&r  fyr  ran,  |)ats  ré5u 
randlinns  stafar  vinna, 
gjald,  sem  go5s  ]?egn  vildi, 
gjalfrhests  metendr  festu. 


50.  Hus  åtti  sér  hættin 
hress  i  garfti  |)essum, 
sek  Jpvengjar  . . .  {ningra, 
Péopista,  sér  vistar, 
siz  jarbar  fjor  [firftisk?], 
frånbaugs,  sås  tok  håna, 
nndins  låtrs,  fra  itruni 
endr  Plåcito,  sendir. 


47.  Herr  manna  for  at  méti  miklu  lioi  hranna  hyrbrjots;  Plåcitus 
vas  ok  samr  at  fremja  sik  sokn;  ogn  st65  af  angrs  hegni;  ulfs  gæoendr 
flæ5u  J3å;  go5s  i>egn  hlaut  råoa  fyr  gagni;  gu5r  håftisk  vel  =  En  hær  kom 
imod  mandens  store  hær;  Hacitus  var  også  villig  til  at  indlægge  sig 
hæder  i  kampen;  han  var  frygtindgydende;  mændene  flygtede  da  og  guds 
tjæner  vandt  sejr;  kampen  fik  et  heldigt  udfald. 

48.  Odila  {jings  hyr-f  rot  tr  rak  harban  flotta  herferSar  i  styr  ok  eyddi 
eirlanst  heru5  })eira,  å5r  gjalfrhests  metendr  festu  gjald  sem  gobs  |)egn  vildi 
fyr  ran,  jpats  randlinns  stafar  ré5u  vinna  =  Krigeren  forfulgte  kraftig  den 
flugtende  fjende  i  kampen  og  hærjede  uden  skånsel  deres  laud,  indtil 
mændene  forpligtede  sig  til  at  betale  som  guds  tjæner  vilde  for  de  plyn- 
dringer, som  mændene  havde  udøvet. 

40.  Hrafnvins  hyrgildir  fekk  lioi  sinu  hviloar;  garpr  bau5  Prétts  |?ing- 
veljondum  dveljask  i  |>orpi;  lungs  ....  setti  . . .  of  apaldrs  gar5  eins  hvers 
ytis    brimis   kapla;    lyoar    lpgu    umbhverfis  ...  stungit  =  Krigeren  gav  sit 

mandskab  hvile;  helten  bød  krigerne  at  opholde  sig  (holde  rast)  i  en 
landsby;  han  rejste  (telte?)  omkring  en  mands  frugthave;  mændene  lå 
omkring  ....(?). 

50.    Hættin    bress    Péopista    åtti    sér   hus    i    garOi    dessum siz 

jar5ar  undins  frånbaugs    låtrs   sendir,  sås  tok  båna  endr  fra  itrum  Plåcité, 

firoisk  fjor(V)    =    Ben   sædelige,   raske  Teopieta  ejede  huset    i  denne  hk  ni 

,  siden  manden,  som  havde  taget  hende  fordum    fra    den  herlige 

Plåcitus,  døde(?j. 
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51.  Ok  i  1 1 1 1  i  sal  sinnar 
si5fr65astir  moSur, 
bræ5r  hlutu  æzta  bliou, 
bryn|)ings  vi&ir  gingu; 
en  itr  foldar  elda 
Endils  sonu  kendit 
hir5ig#tt,  |)6tt  hitti 
m65ur. 


53.  Fra  {wi  's  friSgin,  nyja, 
fjogur  endr,  siz  tru  kendu, 
låoi  or  Rumsborg  vi5ri 
raunmæcMla  flæou, 
ok  bjartgloba  bei5ir 
bragoviss  gripinn  sagftisk 
frår  af  fræk  nu  dyri 
flobs,  en  vargr  tok  broSur. 


52.  Unz  tirrækir  tæki 
tveir  bræer  of  |?at  ræ5a 
or5,  hvat  æski-Nirbir 
ynftis  franiast  of  niynbi; 
f)ollr  gat  .    . .  enn  ellri 

fyr  brobur 

lyst  ok  langa  freistni 
....  hlifar. 


54.  Kendusk,  prr  f)ås  endi 
unnfress  sogn  J3essa, 
mildir  bræftr,  en  mobir 
rneinstygg  sonu  dyggva; 
spanbi  itr  til  ynbis 
Eir  gob . . . ,  Jpeira 
|>vit  hrygg  saga  huggun 
hoddskerSondum  gerbi. 


51.  Ok  si5fr65astir  brynjrings  vi5ir  gingu  inn  i  sal  moour  sinnar; 
bræSr    hlutu    æzta   bliSu;    en   itr   Endils    foldar    elda  hirftigptt  kendit  sonu, 

j)6tt  hitti  m65ur  =  Og  de  meget  trokyndige  krigere  gik  ind  i  deres 

moders  hus;  brødrene  fik  den  ypperste  venlighed,  men  den  herlige  kvinde 
kendte  ikke  sine  sonner,  uagtet  de  mænd  traf  deres  moder. 

52.  Unz  tveir  tirrækir  bræ&r  tæki  ræ5a  or5  of  £at,    hvat  yn5is  æski- 

Nirdir  of  myn&i  framast;  enn  ellri  hlifar  ^>ollr  gat  lyst  fyr  br65ur ok 

langa  freistni  —  Indtil  de  to  ryelskende  brødre  begyndte  at  tale  sammen 
om  hvad  de  huskede  som  det  første  (tidligste);  den  ældre  af  dem  forklar- 
ede for  sin  broder og  den  lange  prøvelse. 

53.  Fra  JDvi  rå5i,  es  'fjogur  [friSgin  flæou  endr  raunmæ5ila  or 
vi5ri  Rumsborg,  siz  kendu  nyja  tru,  ok  brag5viss  frår  fl65s  bjartgl65a 
beiQir  sag5isk  gripinn  af  fræknu  dyri,  en  vargr  tok  br65ur  =  (Han  for- 
talte) om  den  beslutning,  at  de  4,  forældre  og  2  sonner,  flygtede  fordum 
under  meget  besvær  fra  det  vide  Rom,  efter  at  de  havde  modtaget  den  ny 
tro,  og  den  kyndige  raske  mand  sagde,  at  han  var  bleven  greben  af  det 
modige  dyr,  medens  en  ulv  havde  taget  hans  broder. 


54.  Mildir  bræ5r  kendusk,  Jjås  unnfress  prr  endi  sogu  Jsessa,  en  rnein- 
stygg mooir  dyggva  sonu;  itr  go5  spanSi  Eir  [mjaoar?]  til  ynois,  |)vit  hrygg 
saga  |>eira  ger5i  hoddskerSondum  huggun  =  De  fromme  brødre  genkendte 
hinanden,    da    manden    (den    ene)   havde   endt   denne   fortælling   og  den 
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55.  Ok  fjolkostig  fy  sti  sk 
féstrlanda  til  stranda 
hauka  klits,  jrås  hafoi, 
hyrgrund,  sonu  f'undna; 
fljott  ba5  fylgju  veita 
fenglobar  sér  tr65a 
lifts  hgfSingja  leyf5an 
Langbaroa  til  jar5ar. 


57.  Gerou  grænnar  j ar Sar 
go. . .  fundizk,  hpf&u, 
eklaust  itrum  jpakkir 

<>ll gram  snjpllum, 

å5r  til  Rums  fra  romu 
rekka  sveit  me5  teilri 
sigrgladdr  snilli  pryddri 
soknstærandi  fæ  ri. 


56.  Kendusk  hju,  fiås  handa 


atburS,  elda.  Niroi 

orm  vangs,  hvé  kom  Jpangat; 

beioi-fror  vi5  bå5a 

buri  kannaSisk,  sanna, 

armlinns,  æsku  sin  nar 

.  Id  .  .  .rp  . .  . .  |)0. 


58.  Né  vighressa  vissi 

vel 

tirmildr  tyggja  jpeira 

Træjåniis 

oJDorfu  baS  erfa 
itr  ....  verka 
andrån  Adrian us 
Qrva  mots .... 


syndsky  moder  sine  brave  sonner;  den  herlige  gud  førte  kvinden  til  fryd. 
ti  deres  sorgelige  fortælling  bevirkede  da  trøst  for  dem. 

55.  Ok  fjolkostig  hauka  klifs  hyr-Grund  fystisk  til  stranda  féstrlanda 
j)ås  haf5i  fundna  sonu;  fljott  ba5  fenglooar  trooa  leyf&an  li5s  h^f'Singja 
veita  sér  fylgju  til  LangbarSa  jaroar  =  Og  den  udmærkede  kvinde  fik 
lyst  til  at  gense  sit  fosterlands  kyst,  efter  at  hun  havde  fundet  sine 
sonner;  hurtig  bad  kvinden  den  lovpriste  hovding  at  yde  sig  følge  til 
Langbardernes  land  (Italien). 


56.  Hju    kendusk,    £>ås    handa    elda orm  vangs    Nir5i    atbur5,   hvé 

kom    j)angat:    armlinns  bei5i-Pror  kannaSisk  vift    b.ioa   buri   sanna 

æsku  sinnar  =  Ægtefolkene  genkendte  hinanden,  da  kvinden  [havde  for- 
talt] manden  måden,  hvorpå  hun  kom  derhen;  han  kendtes  ved  sine 
bægge  sonner  [da  de  havde  fortalt]  deres  ungdoms  virkelige  [historie]. 

57.  Qll gerSu  eklaust  J^akkir  itrum  snjollum  gram  grænnar  jaroar 

.  . .  hofou  fundizk,  å5r  sigrgladdr  soknstærandi  færi  fra  romu  til  Rums  mefi 
teitri  snilli  pryddri  rekka  sveit  =  De  takkede  alle  rigelig  hindens  herlige, 
modige  fyrste,  [for  at  de  havde  truffet  hinanden?],  for  den  sejrglade 
kriger  drog  fra  kampen  tilbage  til  Rom  med  den  (/hele  modige  helte- 
skare. 

58.  [Trajanus   døde,   Adrianus   kom    til    magten ^    gravøl    holdes;    i 
øvrigt  umuligt  at  få  nogen  sammenhæng]. 
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59.  Inn  bao  meo  sér  svinnan  blot,  kvao  gramr  enn  grimmi, 

snarfeogr  i  hof  ]3engill  gagni  i  sokn  ok  fagna: 

(i Ir  hnekkir  stoo  uti  kvpn  hittir  jdu  Jjina 
angrs)  Plåcitum  ganga;  *  *  * 


Leidarvisan, 
et  digt  fra  det  12.  årh. 

1.  Pinn  65  semk  ok  innik  2.  Fyrr  kveSk  frægjan  harra 

allskjott,  salar  fjalla,  fagrgims,  Jpanns  ræor  himni, 

harola  brått  til  hr65rar,  has,  at  hro&ri  {Dessum 

harri,  munn  ok  varrar;  hreggranns,  an  kyn  seggja; 

mér  gefi  doglingr  dyra  æstik  aflamestan 

dæmi  stols  ok  solar,  orSgnottar  mér  drottin; 

enn  s  vat  ek  mega  sannan,  hrærS  sku  lu  min  til  mær  5  ar 

orognott,  lofa  drottin.  målgogn,  en  li5  Jpagni. 


59.  Snarfengr  |>engill  bao  svinnan  Plåcitum  ganga  meo  sér  inn  i  hof; 
itr  hnekkir  angrs  st65  uti;  blot,  kva5  enn  grimmi  gramr,  ok  fagna  gagni  i 
sokn;  pu  hittir  kvpn  J3ina  . ...  =  Den  raske  fyrste  bød  den  kloge  Placitus 
at  gå  med  sig  ind  i  templet;  den  herlige  synd-bryder  stod  udenfor;  „ofr, 
sagde  den  grumme  fyrste,  og  glæd  dig  over  sejren  i  kampen;  du  traf 
din  hustru  . . .". 

L.  1.  Innik  Jpinn  65  allskjott,  harri  fjalla  salar,  ok  semk  munn  ok 
varrar  har51a  brått  til  hroSrar;  mér  gefi  doglingr  solar  stols  dyra  orSgnott 
ok  dæmi,  svåt  ek  mega  enn  lofa  sannan  drottin  =  Jeg  fremfører  hurtig 
dit  digt,  himlens  konge,  og  indretter  min  mund  og  læber  meget  rask  til 
digtet;  himlens  konge  give  mig  en  herlig  ordrigdom  Og  kundskaber,  så  at 
jeg  endnu  kan  lovprise  den  sande  gud. 

2.  Kveok  frægjan  harra  hås  hreggranns  fagrgims,  jpanns  ræ5r  himni, 
at  jæssum  hroSri  fyrr  an  kyn  seggja;  æstik  aflamestan  drottin  mér  oro- 
gnottai  ;  målgogn  min  skulu  hrær5  til  mærSar,  en  Ii5  Jpagni  =  Jeg  opfordrer 
solens  beromte  konge,  som  råder  over  himlen,  til  (at  høre  på)  dette  digt 
for  end  mændene;  jeg  beder  den  almægtige  gud  om  at  give  mig  ordrig- 
dom; mine  taleredskaber  skal  blive  bevægede  til  digtning,  og  mændene 
blive  tavse  (høre  til). 

3.  Biok  si5an  foour  ok  son  rétta  o5ar-lag  slétt ;  heilagr  andi  styrki  vel 
minn  vandan  verka;  or  or5  munu  ojjægilig  frægjum  aldar  styri,  nema  drott- 
inn  fåi  mér  målsgnott  til  mæroar  =  Derpå,  beder  jeg  fader  og  son  at  rette 
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3.  Foour  bi5k  ok  son  sioan 
slétt  ooar-lag  rétta; 
minn  styrki  vel  verka 
vandan  heilagr  andi: 
or  munii  aldar  styri 
6{)ægilig  frægjum 
oro,  nema  mér  til  mæroar 
målsgnott  fåi  drottinn. 


5.  Hljoo  geli  biroimeioar 
hrælinns  ai  brag  svinnir, 
gegn  v i  1  k  tøoo  al  |>agni 
|);'i  stund  es  kveok.  sunda : 
vilk,  meoan  varrar  teljak 
viggskryoendr  mér  blyoi, 
frå  dåompttugs  drot  tins 
degi  nokkur  rok  segja. 


4.  Vist  emk  fuss  at  freista 
(fæk  ljosum  brag  hrosat) 
låos  fyr  lyptimeioum 
linns  orospeki  minnar; 
pvi  hefr  hreggjpjalma  bilmir 
breinlyndr  gefit  eina 
oss,  til  65ar  J3essa, 
orognott,  at  skalk  njota. 


6.  Tekk  til  or5s  jpars  urou 
alfregnar  jartegnir 
(tykn  eru  synd  i  sliku 
sonn)  Jorsalamonnum ; 
sendi  salvoror  grundar 
snilli  fimr  af  bimni 
borgar-lyo  til  bjargar 
bréf  gollstofum  sollit. 


min  glatte  digtform;  den  hellige  ånd  støtte  godt  mit  vanskelige  digt;  vore 
ord  vil  være  mindre  behagelige  for  menneskehedens  beromte  styrer  med- 
mindre gud  giver  mig  ordrigdom  til  digtet. 

4.  Vist  emk  fuss  at  freista  ordspeki  minnar  fyr  linns  lå5s  lyptimeio- 
um; fæk  hrosat  ljosum  brag;  |>vi  eina  hefr  hreinlyndr  hilmir  hreggj>jalma 
gefit  oss  or5gnott,  at  skalk  njota  til  65ar  jjessa  =  Tilvisse  ønsker  jeg  gærne 
at  prøve  min  ordkløgt  for  mændene;  jeg  roser  det  lyse  digt;  kan  derfor 
har  himlens  rensindede  konge  givet  mig  ordrigdom,  for  at  jeg  skal  bruge 
den  til  dette  (et  sådant)  digt 


5.  Svinnir  hræsunda  linns  hiroimeioar  gefi  hljoo  at  brag;  vilk,  at 
gegn  |djo5  |:>agni  £>a  stund  es  kve5k;  vilk  segja  nokkur  rok  frå  degi  dåo- 
mpttugs  drottins;  varrar  viggskryoendr  hlyoi  mér,  meoan  teljak  =  De 
kloge  mænd  give  lyd  til  digtet;  jeg  ønsker,  at  de  brave  folk  tier  den 
stund  jeg  digter;  jeg  vil  fortælle  en  del  om  den  dådkraftige  herres  dag; 
mændene  høre  mig,  medens  jeg  opregner  disse  ting. 

6.  Tekk  til  oros,  joars  alfregnar  jartegnir  urou  .Jorsalamonnum ;  sonn 
tpkn  eru  synd  i  sliku:  snilli  fimr  grundar  salvoror  sendi  af  himni  bréf, 
sollit  gollstofum,  til  bjargar  borgar-lyo  =  Jeg  begynder  med  det,  at  der 
skete  overalt  spurgte  jærtegn  for  Jerusalems  mænd ;  sande  tegn  er  viste 
i  sligt;  himlens  veltalende  konge  sendte  fra  himlen  et  brev,  med  svulmende 
guldbogstaver,  til  frelse  for  byens  befolkning 
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7.  Varb  bréf,  jpats  gob  gerbi 
gebsnjallr  ok  lét  falla 
(vpn  's  a  gipt)  å  græna 
grund,  sunnudag  fundit ; 
bok  rébu  ]?å  blioir 
bvrskibs  vibir  siban 
(verbr  sås  vensk  å  dyrbir 
vitr)  gollstgfum  ritna. 


9.  Hætt  kvebr  beilagr  drottinn 
hyrskerbondum  ver&a 
arms,  fjeims  eigi  jpyrrna 
alfribs  sonar  tibum; 
Jpvi  ro  flugraddar  fæddir 
fleins  meb  ymsum  meinum 
(bæbi  bgrn  ok  mobir) 
(bag)  lundar  (fen*  stundum). 


8.  Sagbi  bréf,  hver  brygbi 
bitr  får  guma  år  i, 
blakks  skreytgndum  brautar 
borbs  frå  drottins  orbum; 
hljota  vist,  kvab  veitir 
vegfrobr  hluta  gobra, 
menn,  ]3eirs  minn  dag  vinna, 
mest  angr  af  J3vi  flestir. 


10.  Munk,  kvab  vorbr.   i  virba, 
vallræfrs,  libu  alla 
(strib  |)éa  drott  til  dauba 
drjughvasl)  trega  kasta; 
ef  vegrunnar  vinna 
varrelgs  daga  helga 
elds  eba  eigi  gjalda 
allJDétt  tiund  rétta. 


7.  Bréf,  l>ats  geosnjallr  go5  ger5i  ok  lét  falla  å  græna  grund,  var5 
fundit  sunnudag;  vpn  's  å  gipt;  \)å  bok,  ritna  gollstofum,  ré5u  sioan  bli5ir 
byrski5s  vioir;  ver&r  vitr,  sås  vensk  å  dyr5ir  =  Det  brev,  som  den  vise 
gud  gjorde  og  lod  falde  ned  på  den  gronne  jord,  fandtes  en  sondag;  vi 
kan  vænte  frelse;  det  skrift,  skrevet  med  guldbogstaver,  læste  siden  blide 
mænd;  den  bliver  vis,  som  vænnes  til  hellige  tegn. 

8.  Bréf  sagdi  bor5s  brautar  blakks  skreytondum  frå  or5um  drottins, 
liver  bitr  får  brygSi  åri  guma;  vist  hljota  menn  flestir,  j)eirs  vinna  minn 
dag,  mest  angr  af  |)vi,  kva5  vegfroor  veitir  g65ra  hluta  =  Brevet  fortalte 
mændene  om  herrens  ord,  hvilke  bitre  mén  skadede  mændenes  lykke;  „til- 
visse vil  alle  mænd,  som  arbejder  min  dag,  få  den  storste  sorg  deraf", 
sagde  den  hæderkyndige  giver  af  gode  ting. 

i).  Heilagr  drottinn  kve5r  veroa  hætf  arms  hyrskerbondum,  jjeims 
eigi  |)yrma  ti5um  alfrifts  sonar;  l>vi  ro  fleins  flugraddar  lundar  fæddir  meo 
ymsum  meinum;  bæ5i  horn  ok  mooir  ferr  stundum  bag  =  Den  hellige  gud 
erklærer  at  de  mænd  er  i  fare,  som  ikke  ærer  den  herlige  sons  hoj- 
tider;  derfor  er  menneskene  fødte  med  forskellige  mén;  både  bom  og 
moderen  lider  undertiden  skade. 


10.  Munk  kasta  trega  i  alla  liou  viroa,  kva5  voror  vallræfrs,  —  strtf 
jtra  drjughvast  drott  til  dauQa  — ,  ef  varrelgs  veg-eldsrunnar  vinna  all^étt 
helga  daga  eo'a  gjalda  eigi  rétta  tiund  =  Jeg  vil  kaste  sorg  i  menneskenes 
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II.  Pårsker5ir  byor  fvrouni 
friftar  kunnan  dag  sunnu. 
ytum  hollr.  of  allan 
aldr  dyrliga  at  halda; 
irefa  kvezk  mætr  i  moti 
meinhrjooandi  {rjoftum 
år  meb  pllum  tiri 
einart  ok  fri 5  hreinan. 


13.  Stef  skal  hått  (né  hætta 
hvgg  ek  en n  tplu  dyggva) 
fljott.  ef  linna  mættak 
fri 5  oro,  gooi  smioat. 
Luta  englar  itrum 
ottlaust  ok  li5  drotni; 
einn  es  siklingr  sunnu 
setrs  hvivetna  betri. 


12.  Ån  megu  engir  (launa 
otrs)  {)eirs  skirn  hafa  hlotna, 
(gott  's  meibum  jprif  f)ybask) 
J>at  kaup  hafa  skatnar; 
or5  munu  eigi  ver5a 
or  brend.  {)aus  go5  kendi; 
mjok  's  sår  vita  sækir 
sanns  duldr,  ef  hyggr  annat. 


14    Yfir]3engill  skop  engla 
einn  sunnudag  hreina; 
spnn  hefr  siklingr  unnit 
slik  verk  himinrikis: 
ok  heimstyrir  hår  i 
heppinn,  jpås  skop,  skepnu 
jpann  setti  dag,  drottinn, 
dyr&ar  mildr  til  hviloar. 


alle  led,  sagde  himlens  vogter  —  sorg  plager  menneskeheden  stærkt  lige 
til  døden  — ,  dersom  mændene  arbejder  stærkt  på  de  hellige  dage  eller 
ikke  vil  betale  tiende  rigtig. 

11.  Fårskeroir.  hollr  ytum,  byor  tyrSum  at  halda  dyrliga  fri&ar  kunn- 
ao  sunnudag  of  allan  aldr;  mætr  meinhrjo5andi  kvezk  gefa  jjj65um  i  moti 
einart  ar  me5  ollum  tiri  ok  hreinan  IVi5  =  Syndens  bryder,  huld  mod 
mænd,  byder  menneskene  at  holde  herligt  den  fred-navnkundige  sondag 
til  alle  tider;  den  herlige  syndudrydder  siger,  at  han  giver  folkene  til 
gengæld  uafbrudt  lykke  med  al  hæder  og  den  rene  fred. 

12.  Engir  skatnar.  JDeirs  hafa  hlolna  skirn,  megu  hafa  jjat  ån  kaup; 
gott  's  otrs  launa  mei5um  J3y5ask  JDrif:  or5,  j^aus  go5  kendi,  munu  eigi 
ver5a  or  brend;  sårvita  sækir  's  mjok  duldr  sanns,  ef  hyggr  annat  =  Ingen 
mænd,  som  har  modtaget  dåben,  vil  få  det  uden  genydelse;  det  er  godt 
for  mændene  at  modtage  frelse;  de  ord,  som  gud  lærte,  vil  ikke  gå  tabt; 
i  hoj  grad  tager l "enhver  fejl  af  sandheden,  som  tror  andet. 


13.  Hått.  stef  skal  smi5at  go5i  fljott,  ef  mættak  finna  fri5  oro;  no 
hygg  ek  enn  hætta  dyggva  tplu.  Englar  ok  Ii5  luta  ottlaust  itrum  drotni; 
siklingr  sunnu  setrs  es  einn  betri  hvivetna  =  Et  hojt  omkvæd  skal  dannes 
rask  for  gud,  dersom  jeg  kunde  finde  smukke  ord;  jeg  tænker  ikke 
endnu  på  at  holde  op  med  den  gode  tale.  Engle  og  mennesker  hædrer 
den  herlige  gud  frygtløst:  himlens  konge  er  ene  bedre  end  alt  andet. 
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15.  Kristr  setti  fri  o  fast  an 
fimr  nie5al  labs  ok  himna 
(nauo  es  |3egnum  f)y5ask 
(3ann  veg)  go5s  ok  manna: 
ok  dåoskreyttan  drottin n 
dags  hallar  fri  5  lagoi 
(fmt  vas  sunnudag)  sinnar 
snjallr  me5al  skepnu  alirar. 

16..  Reiddi  rongum  studdan 
ramn  {yj65traoar  Glamma 
floo,  åor  foldu  næ5i 
fjolkænn  Noi  grænni; 
en  Jpås  ork  å  landi 
olesta  vel  festi, 
J>j65  af  Jpram-Va]  pruftum 
(]?at  vas  drottins  dag)  sotti. 


17.  Has  ræor  heimi  jpessum 
hreggranns  JQfurr  (seggi 
go5  lætr  gott  lil  oolask 
gæzku-fimr)  sem  himnum. 
Luta  osv. 

18.  Fylgbi  ly  or  af  låbi 
laga- visum  Moisi, 

sundr  sprakk  vågr  fyr  vendi, 
vas  ]3at  sunnudag  unnit; 
JdusU  hafs  meb  hreysti 
heioit  folk  å  lei5ir; 
brått  vann  logr  enn  Ijoti 
liftjon  Faraoni. 

19.  Tunglbryggju  gaf  tyggi 
tin  oro  laga  forbum 


14.  Einn  yfirjpengill  sko])  hreina  eugla  sunnudag;  siklingr  himinrikis 
hefr  unnit  slik  sonn  verk;  ok  heppinn  heimstyrir  setti  dyroar  tnildr  j)aim 
dag  til  hvilSar  håri  skepnu,  £>ås  drottinn  skop  ==  Den  ene  ocerkonge  skabte 
de  rene  engle  om  sondagen;  himmerigs  fyrste  har  udført  slige  sande 
gærninger ;  og  verdens  heldige  styrer  satte  herlig-mild  den  dag  til  hvile 
for  den  hoje  skabning,  sem  gud  havde  skabt. 

15.  Fimr  Krislr  setti  fastan  fri5  me5al  lå5s  ok  himna.  goos  ok  manna; 
nauSr  es  Jsegnum  |>yoask  jpann  veg;  ok  snjallr  drottinn  dags  hallar  lag5i 
dåoskreyttan  fri5  me5al  allrar  skepnu  sinnar;  |>at  vas  sunnudag  =  Den 
behændige  Kristus  satte  en  stærk  fred  mellem  jord  og  himmel,  gud  og 
mennesker;  det  er  nødvendigt  for  mænd  at  modtage  den  hæder:  og  himl- 
ens vise  konge  lagde  en  dådprydet  fred  mellem  hele  sin  skabning;  det 
var  om  sondagen. 

16.  F165  reiddi  rongum  studdan  Glamma  J3J65traoar  ramn.  å5r  fjol- 
kænn  Noi  næoi  grænni  foldu;  eu  })ås  ork  festi  vel  olesta  å  landi,  sotti 
|)j65  af  pruoum  jjram-Val;  J3at  vas  drottins  dag  =  Floden  (Synd-)  om- 
tumlede det  spantestærke  skib,  for  den  kyndige  Noah  nåde  den  gronne 
jord;  men  da  arken  havde  sat  sig,  ubeskadiget,  sikkert  fast,  forlod  folkene 
det  prægtige  skib;  det  skete  en  sondag- 


17.  Jofurr  has  hreggranns  ræ&r  ^essum  heimi  sem  himnum;  gæzku- 
fimr  goo  lætr  seggi  o51ask  gott  lit*  osv.  =  Den  hoje  himmels  konge  råder 
over  denne  verden  såvel  som  himlen;  den  algode  gud  lader  menneskene 
opnå  et  godt  liv. 
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(fH5r  af  fostu  mæbisk) 
fjol  vi ss  (goos  vinr)  Moises: 
ok  |>rekpruouin  |)j65ar 
l^ann  veg  yfirmanni 
vårr  drottinn  lét  veittan 
viokunnan  dag  suniiu. 

20.  Sinn  skreytti  dag  drottinn 
då&sterkr  frama-verkuni, 
rekkum  's  rann  til  drvkkjar 
reint  vatn  fram  or  steini: 
rabmeginn  lét  rigna 
risnu-fimr  af  himni 
mat,  jDeims  manna  heitir, 
margri  JpJ65  til  bjargar. 


21.  Einn  es  sælstr  of  sinni 
(samir  lyoum  tru  j)yoask) 
lieims  styrandi  heri 
hallar  skepnn  allri  osv. 

22.  Engill  kom  vio  unga 
allheppinn  mey  spjalla 
buro  ok  buolungs  dyroar 
bau5  haim  fromum  svanna; 
brims  tok  bjork  en  fremstå 
brands  vio  helgum  anda; 

su  hefk  frétt  at  dag  drottins 
dy  ro  framm  komiu  yroi. 

23.  Dag  mærri  lét  dyroar 
drottins  ti5  fvr  ottu 


18.  Lyor  fylgoi  af  lå5i  laga-visura  Moisi;  vågr  sprakk  sundr  fyr  vendi; 
)>at  vas  unnit  sunnudag;  heidit  folk  jmsti  meo  hreysti  å  hafs  leiftir;  brått 
vann  enn  ljoti  logr  Faraoni  liftjon  =  Folket  fulgte  fra  landet  den  lov- 
kyndige Mose;  bølgen  skiltes  ad  for  vånden;  det  blev  udført  en  sondag; 
den  hedenske  skare  skyndte  sig  uforfærdet  ud  på  havets  vej;  men  hurtig 
bibragte  det  stygge  hav  Farao  døden. 


19.  Fjolviss  tyggi  tunglbryggju  gaf  foroum  Moises  t in  laga  or5  — 
friSr  go5s  vinr  mæ5isk  af  fostu;  --  ok  vårr  drottinn  lét  veittan  j^rekpruo- 
um  yfirmanni  J3J65ar  J>ann  viokunnan  veg  sunnudag  =  Himlens  alvidende 
konge  gav  fordum  Mose  de  ti  bud  —  guds  herlige  ven  mødes  af  faste  — , 
og  vor  herre  gav  folkets  kraftige  fører  den  viden-om  kendte  hæder  på 
en  sondag. 

20.  Då5sterkr  drottinn  skreytti  sinn  dag  frama-verkum,  es  reint  vatn 
rann  fram  or  sleini  rekkum  I  il  drykkjar;  risnu-fimr  råomeginn  lét  rigna  af 
himni  mat,  |>eims  heitir  manna,  til  bjargar  margri  |>j65  =  Den  dådstærke 
gud  prydede  sin  dag  med  udmærkede  gærninger,  da  det  klare  vand  flød 
ud  af  stenen  til  drik  for  mændene;  den  gavmilde  rådkraftige  gud  lod 
det  regne  fra  himlen  med,  den  mad.  son/  hedder  manna,  til  frelse  for 
mange  mennesker. 

21.  Einn  styrandi  heims  hallar  es  sælsir  of  allri  sinni  håri  skepnu; 
lySum  samir  j>yoask  tru  osv.  =  Himlens  eneste  styrer  er  lykkeligst  over 
hele  sin  hoje  skabning;  menneskene  bor  annamme  troen. 

22.  Allheppinn  engill  kom  spjalla  vio  unga  mey  <»l<  hann  bauft  from- 
um svanna  burti  dyrftar  bublungs;   en    fremstå    bjork  brims  brands  tok  \  irs 
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mæztr  fra  meyju  beztri 
mildingr  berask  hingal, 
[>vi  's  rétt  at  dag  dréttins 
dåbsnjalls  hQfu5  kailim 
(geroisk  fognubr  fyrbutn 
fn'Sr)  annarra  ti5a. 

24.  Lét  Joannem  itran 
einn,  dyrbar-mann  hreinan. 
år  i  J6r5pn  styrir 
alls  tirar  sik  skira; 
dåbstéttar  kom  drotni 
dags  ok  krismu  lag5i 
liknar-fuss  i  lesni 
lands  enn  helgi  andi. 


25.  Enn  vilda  ek  annal 
alfribustum  smi5a 
hått  i  hro&ri  sléttum 
himins  gotna  stef  drotni. 
Gramr  skop  haudr  ok  himna 
hreggranns  sem  kyn  seggja: 
einn  's  salkonungr  solar 
snjallr  hj  al  pari  al  Ira. 

26.  Syndi  solar  landa 
siklingr  meo  tru  mikla 
horskum  ly5  å  hauSri 
hreinn  skjotar  jarteinir; 
fritt  ger&i  dag  drottins 
dåSfimr  jpfurr  himna 


helguin  anda:  su  dyr5  hefk  frétt  at  yr5i  iranim  komin  drottins  (tag  =  Den 
heldige  engel  kom  for  at  tale  med  den  unge  mø  og  han  bød  den  herlige 
kvinde  at  føde  herlighedens  konge;  den  ypperste  kvinde  modtog  den  hellige 
ånd;  jeg  har  hørt,  at  den  hæder  skete  en  sondag. 

23.  Mæztr  mildingr  dyrSar  lét  berask  hingat  fyr  ottu  h'5  drottins  dag 
fra  mærri.  beztri  meyju;  |)vi  's  rétt,  al  kailim  dag  dåQsnjalls  drottins  hofu5 
annarra  ti5a;  friSr  fognuor  ger5isk  t'yrSum  =  Herlighedens  udmærkede 
konge  lod  sig  føde  til  denne  verden  en  sondag  for  ottetid  af  en  navn- 
kundig og  ypperlig  mø;  ti  er  det  ret,  at  vi  kalder  den  dåd  vise  herres  dag 
for  andre  tiders  hoved;  menneskene  fik  en  herlig  fryd. 

24.  Einn  styrir  alls  tirar  lét  itran  Joannem,  hreinan  dyr&ar-mann, 
skira  sik  år  i  J6r5pn:  enn  helgi  andi  kom  liknar-fuss  ok  lagdi  krismu  i  lesni 
drotni  dags  lands  dåSstéttar  =  Len  eneste  styrer  af  al  hæder  lod  den  ud- 
mærkede Joannes.  den  rene  herlige  mand,  døbe  sig  fordum  i  Jordan;  den 
hellige  ånd  kom  nåderig  og  lagde  chrism'a  i  hovedet  på  de  dådrige 
engles  konge. 

25.  Enn  vilda  ek  smi5a  anuat  hått  stef  i  sléttum  hr65ri  alfriSustum 
drotni  himins  gotna.  Gramr  hreggranns  skop  hauftr  ok  himna  sem  kyn 
seggja;  snjallr  solar  salkonungr  's  einn  hjalpari  allra  =  Atter  vilde  jeg 
danne  et  andet  hojt  stev  i  det  glatte  digt  for  englenes  herligste  gud- 
Himlens  konge  skabte  jorden  og  himlene  så  vel  som  menneskeslægten ; 
himlens  vise  konge  er  alles  eneste  frelser. 


2C>.     Hreinn    siklingr    solar    landa    syndi    horsknrn    ly5    å    hau5ri    me5 
mikla    tru    skjétar  jarteinir;    dåSfimr   jofurr    himna   gerQi  drottins  dag  fritt 
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vin  or  vatni  einu; 
varo  Jdjoo  fegin  liarola. 

27.  Sin  veitti  dag  drottins 
dyr  tpkn  hiinins  styrir. 
ly 5  £>ås  litlu  brauoi 
lofkvaddan  goo  saddi; 
roskr  vann  fljott  af  fiskum 
friokennandi  tvennnin 
fjoloa  ly  os  ok  frioum 
Hmm  hleifmn  vel  reifan. 

28  Hått  gengr  dyr5,  sus  drottinn 
dåogladdan  her  saddi 
(opt  es  knor  at  krapti 
Kristr)  å  litium  vistum; 


tolf  segja  el  da   el  far 

U1J  vandlaupar  fullir 

(matr  vansk  monnum  snotrum] 

inikill  fengr  at  at  gengi. 

29.  Otranlla  må  ollu 
al  dy  rr  faoir  styra; 
sterkr  es  erigr  svåt  ork  i 
aptrat  drot  ti  ns  krapti  osv. 

30.  Dag  reio  sinn  meo  sigri 
siklingr  bli5r  til  viorar 
solbryggju  (hratt  seggja 
sorg)  Jorsalaborgar ; 

ok  fyr  poling  rikjan 
6hræ5inn  litklæbi 


vin  or  vatni  einu;  fj65  varo  hår51a  fegin  =  Himlens  rene  konge  viste  de 
kloge  folk  på  jorden  med  megen  tro  raske  jertegn;  himlens  dåddygtige 
konge  gjorde  en  sondag  liflig  vin  af  vand  alene;  folk  blev  meget  glade  derved. 

27.  Himins  styrir  veitti  dag  drottins  sin  dyr  tpkn,  J)ås  god  saddi  lof- 
kvaddan Iy5  litlu  brauoi;  roskr  friokennandi  vann  fl.jotl  fjoloa  ly5s  vel  reif- 
an af  tvennum  fiskum  ok  fiinm  frioum  hleifmn  =  Himlens  styrer  gav  en 
sondag  sine  herlige  jærtegn,  da  gud  mættede  med  et  lille  brød  folket,  der 
(derved)  opfordredes  til  lovprisning ;  den  raske  fredkender  glædede  hurtig 
en  mængde  folk  med  to  fisk  og  fem  smukke  brød. 

U2S.  Hått  gengr  dyrd,  sus  drottinn  saddi  dåogladdan  her  a  litium  vist- 
um :  Kristr  es  opt  kuor  at  krapti;  segja  elfar  elda  Ull  at  mikill  fengr,  tolf 
fullir  vandlaupar.  gengi  af;  matr  vansk  snotrum  monnum  —  Vidt  bekendt 
er  den  herlighed,  at  gud  mættede  det  dådglædede  folk  ved  små  levneds- 
midler; Kristus  er  ofte  bekendt  for  sin  kraft:  man  fortæller  mig,  at  et 
stort  forråd,  tolv  fulde  kurve,  blev  til  overs:  maden  var  tilstrækkelig  for 
de  kloge  mænd. 

■2{J.     Aldyrr  faoir  må  styra  ollu  otranlla:  engr  es  sterkr  sval  orki  aptrat 

krapti  drottins  osv.  =■  Den  fuldt  herlige  fader  formår  at  styre  alt  fuld- 
komment; ingen  er  så  stærk,  at  han  kan  hindre  guds  kraft 


30.  Siklingr  sdlbryggju  blior  rei5  sinn  dag  meo  sigri  til  viorar  Jorsala- 
borgar; seggja  sorg  hratt:  ok  6hræ5inn  lyor  vann  |>ar  å  låoi  borit  litklæoi, 
palma    fyr    rikjan    vdling    lo])thjalms    =    Himlens  blide  konge  red  sin  dag 
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J)ar  vann  lybr  å  låbi 
lopthjalms  borit  palnia. 

31.  Dag  reis  sinn  meb  sigri 
snjallastr  fabir  allra 

(sjoli  huggabi  seggi 
solar  haubrs)  af  dauba; 
åbr  batt  flærbar-froban 
fjanda  heilagr  andi 
tast  ok  fyr5a  leysti 
frembar-styrkr  or  myrkrum. 

32.  Vpru  oblings  ærir 
alkunnan  dag  sunnu 
heibar  bæs  i  husi 
hreins  luktabir  einu; 
^)å  gaf  skjold ungr  skyja 
skrins  postolum  sinum 


(itr  ti  ni  gob  gotna 
grandi)  helgan  anda. 


33.  Gefr,  sås  oJlum  's  øfri, 
oblingr  salar  robla 
(gob  magnar  jprif  jsegna) 
|)jobum  alt  et  goba  osv. 


34.  Slæm  skalk  upp  af  aumu 
(eru  stef  libin)  hefja, 
mætr  ef  mér  vill  låta 
målfinni  gob  vinnask; 
styrk  å  valt  til  verka 
vegs  gnottar  mik  drottinn ; 
verbk  at  engu  orbi 
einhlitr,  nema  gob  beini. 


sejrrig  til  det  vide  Jerusalem;  mændenes  sory  forsvandt:   oy  det  fryytløse 
folk  der  i  landet  bar  farvede  klæder  oy  palmer  for  himlens  mægtige  konge. 

31.  Snjallastr  faftir  allra  reis  shin  dag  af  dau5a  nie5  sigri;  sjéli  sélar 
haudrs  huggaoi  seggi;  åor  batt  fremdar-styrkr  heilagr  andi  flærdar-froSan 
fjanda  last  ok  leysti  fyrba  6r  myrkrum  =  Alles  modige  fader  stod  på 
sin  dag  op  fra  døde  med  sejr;  himlens  konge  trøstede  mændene;  først 
havde  den  hæderstærke  hellig  ånd  bundet  den  i  falskhed  kyndige  djævel 
fast  og  løst  menneskene  fra  mørket. 

32.  Ærir  hreins  oSlings  hei5ar  bæs  vpru  luktadir  alkunnan  sunnudag 
i  husi  einu;  |>å  gaf  skjoldungr  skyja  skrins  postolum  sinum  helgan  anda; 
itr  go5  lirri  gotna  grandi  =  Himlens  rene  kpnges  tjænere  var  indelukkede 
en  bekendt  sondag  i  et  hus;  da  gav  himlens  konge  sine  apostle  den  hellige 
ånd;  den  herlige  gud  befri  menneskene  for  synd. 


33.  Qdlingr  ro51a  salar,  sås  's  ollum  øfri,  gefr  j3J6dum  alt  et  go&a; 
go5  magnar  j^rif  |)egna  osv.  =  Himlens  konge,  som  er  hojere  end  alle 
andre,  giver  folkene  alt  det  gode;  gud  øyer  menneskenes  trivsel. 

34.  Skalk  hefja  upp  slæm  af  aumu  —  stef  eru  H5in  — ,  ef  mætr  goo 
vill  låta  målfinni  vinnask  mér;  drottinn  vegs  gnéttar,  styrk  mik  å  valt  til 
verka;  verok  at  engu  oroi  einhlitr.  nema  goo  beini  =  Jey  vil  begynde 
sløm'en   (slutningen)   med   ringe   ævne(?)  —  stevene  er  forbi  — ,  hvis  den 
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35.  Pat  's  rétt.  at  dag  dréttins 
doglingr  niyni  hingal 

lopts  ok  lyoum  skipta 
ljosginis  koma  af  himnum; 
oss  skyld  i  sil  aldri 
6gnar-ti5  en  stri5a 
(drott  bi5i  sikling  såtta 
solvangs)  or  hug  ganga. 

36.  Dag  metr  sinn  at  synnu 
snjallastr  konungr  allra 
eljunku5r  of  aorar 
alfridar  håtibir; 

dyrka  dyrligs  verka 
dåftsterks  hofudmerki 


(rétt.  segjum)  dag  drottins 
drjugmorg  himintorgu. 

37.  Menn  skulu  ceztum  unna 
angrs  hrj66anda  |?j6oar 
(mér  berr  måls  å  styri 
mart)  af  ollu  hjarta; 
siominnigr  tær  sannan 
seima  Prottr  af  drotni 
(Kristi*  gefr  fyrSum)  fasta 
(frioar  vyn)  es  ann  lipnuni. 

38.  Ver5ini  vér,  ok  l'yroa 
vili  svå  faftir  skilja, 


herlige  gud  vil  lade  veltalenheden  strække  til  for  mig;  den  rige  hæders 
gud,  giv  mig  altid  kraft  til  at  digte;  jeg  alene  er  ikke  tilstrækkelig  til 
noget  ord,  medmindre  gud  hjælper  mig. 

85.  ?at  's  rétt,  at  dQglingr  lopts  ljosgims  myni  koma  hingat  af  himn- 
um drottins  dag  ok  skipta  lyoum;  su  en  strida  6gnar-tfo  skyldi  oss  aldri 
ganga  or  hug;  drott  bidi  sikling  solvangs  såtta  =  Det  er  rigtigt,  at  solens 
konge  vil  komme  hertil  fra  himlen  en  sondag  og  dele  menneskene;  den 
frygtens  stride  tid  skulde  vi  altid  tænke  på;  menneskene  skulde  bede 
himlens  konge  om  forlig  (nåde). 

•">(>.  Snjallastr.  eljunkuor  konungr  allra  metr  ni  sonnu  sinn  dag  of 
aorar  alfridar  håtioir;  drjugmorg  hofu5merki  verka  dyrka  dag  dyrligs,  dåo- 
siviks  drottins  himintorgu;  segjum  rétt  =  Alles  vise,  for  sin  kraft  kendte, 
konge  sætter  i  sandhed  sin  dag  hojere  end  alle  andre  herlige  hojtider ; 
gærningernes  talrige  hovedvidnesbyrd  hædrer  den  herlige  dådkraftige  sol- 
konges dag;  det  siger  jeg  rigtig. 


tf.  Menn  skulu  unna  oeztum  angrs  hrjéoanda  tøéoar  af  qIIu  hjarta ;  mér 
hen-  mart  å  måls  styri;  siominnigr  seima  tVottr  es  ann  hynum  tær  af  drotni 

sannan  fåsta:  Klistr  gel'r  fyroum  frioar  V911  =  Menneskene  bor  elske  den 
hoje,  der  udrydder  folks  mén,  af  deres  ganske  hjærte;  mange  ting  falder 
mig  på  tungen;  den  troende  mand,  som  elsker  ham,  får  af  gud  den  sande 
styrke;  Kristus  giver  menneskene  fredens  håb. 

38.  Veroim  vér  til  hægri  handar  Irægs  hilmis  allra  landa  ok  vili  faSir 
fvroa  skilja  svå:  ok  dyrsir  dagskeifø  jofurr  leiQi  oss  oli  fra  otta  hvpssum, 
fra  domi,    heiin    til   himua  ballar   =    Gid  vi  matte  blive  pa  hojre  hånd  af 
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li  i  I  mis  frægs  til  hægri 
handar  allra  landa, 
ok  heim  dyrstr  fra  dom  i 
dagskeibs  jofurr  ieibi 
oss  frå  otta  hvossum 
oli  til  himna  hallar. 


kænir  menn,  sem  kunnum. 
Krist  eilifrar  vistar; 
stabr  es  olluin  æbri 
(ottalaus)  meb  drotni 
(J3J65  liiir  glob,  sus  gæbi 
getr)  munligri  ok  betri. 


39.  Vér  skulum  vist  meb  tprum, 
verbr  mein,  ef  JdvI  seinum, 
(kostum  flæro  at  forbask) 
fribar  helgan  gob  bibja, 
at  £ås  oflugr  eflir 
alls  soma  lykr  domi, 
fara  næbim  vér  friba 
tljott  i  dyrb  meb  drotni. 


41    Haldi  oss  frå  eldi 
eilifr  skapa  deilir, 
(Kristr ....),  ok  myrkrum 
(menn),  es  heim  libr  ]3enna, 
svåt  oli  i  fri 5  fulian 
farim  heim,  es  skilr  beima 
alls  styrandi,  orum 
ottalaus  meb  drotni. 


40.  Kostum  allir  æsta 
oss  at  helgum  krossi 


42.  Ytirstillir  firr  ollu 
itr  tuns  himins  ritar 


hele  jordens  beromte  konge  og  gid  menneskenes  fader  vilde  gore  det  skel, 
og  gid  himlens  herligste  konge  vil  føre  os  alle  fra  den  hvasse  frygt,  fra 
dommen,  hjem  til  himlens  hal. 

39.  Vér  skulum  vist  biSja  helgan  go5  fri5ar  meo  tyruin  —  inein  ver5r,  ef 
\)\i  seinum;  kostum  at  foroask  flærS  — ,  at  J3ås  oflugr  eflir  alls  séma  lykr 
démi,  næSim  vér  fara  fljott  i  fri&a  dyro  me5  drotni  =  Vi  bor  tilvisse  bede 
den  hellige  gud  om  nåde  med  tårer  —  der  er  fare,  hvis  vi  opsætter  det; 
vi  må  gore  alt  for  at  undgå  svig  — ,  at  når  al  hæders  kraftige  fremmer 
fælder  sin  dom,  vi  da  hurtig  kan  komme  i  den  skonne  herlighed  hos  gud. 


40.  Kostum  allir  kænir  menn,  sem  kunnum,  æsta  Krist  oss  eilifrar 
vistar  at  helgum  krossi;  staSr  me5  drotni  es  ollum  æ5ri,  munligri  ok  betri, 
glo5  J3J65,  sus  getr  gæ5i,  lifir  éttalaus  =  Alle  vi  kloge  mennesker  bor  af 
al  kraft,  så  meget  vi  kan,  bede  Kristus  om  et  evigt  ophold  for  os  ved  det 
hellige  kors;  stedet  hos  gud  er  hojere,  yndigere  og  bedre  end  alle  andre; 
de  glade  mennesker,  som  opnår  det  gode,  lever  frygtløse. 

41.  Eilifr  skapa  deilir  haldi  oss  frå  eldi  ok  myrkrum,  es  Hor  Jpemia 
heim ;  Kristr  ....  menn,  —  svåt  farim  oli  heim  i  fulian  fri5  ottalaus  meo  6rum 
drétni,  es  alls  styrandi  skilr  beima  =  Skæbnens  evige  herre  bevare  os  for 
Uden  og  morket,  når  vi  forlader  denne  verden;  Kristus  (hjælpe?)  mennesk- 
ene, —  så  at  vi  alle  kan  komme  hjem  til  fuld  fred  uden  frygt  med  vor 
herre,  når  altets  styrer  adskiller  menneskene. 
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(harmsfullum  ræ6k  halli 
hugstrandar)  mik  grandi; 
mér  fåi  miklu  hæri 
miskunn  jofuir  sunnu 
(Kristr  gefr  fyroum  fastan 
frio)  au  ek  kunna  bi&ja 


43.  Réo  meo  oss.  at  ooi 
(es  froor,  sås  vensk  g65u), 
greitt,  hvé  grundvoll  settak. 
gofugr  prestr  at  hlut  mestum; 
oro  mun  allra  veroa 
aubsætt,  bragar  Jaætti, 
ramligt  hus  J>ars  reistum, 
Runolfr,  hvé  fekk  snunat 


44.  Moe&ask  mér  å  ooi, 
mest  [uwf  hof  at  flestu, 
(brands  toefr  ørr  til  enda) 
or5v(jtpn  (kveftit  drppu); 
skulu  eldvioir  oldu 
alljosan  brag  kalla 
(JdJ-65  hati  ]3ek5  å  kvæ&i 
f)visa)  Lei5arvisan. 

45.  Nu  skal  drott.  å  lok  lita, 
lopthjalms  dogum  optar 
dyrkim  doglings  verka 
dåfthress,  bragar  J>essa; 
heim  la5i  dyrr  fra  dom  i 
dags  hallar  gramr  allan 
<t>j65  hjali  kersk  of  kvæ5i) 
kristinn  ly5  til  vistar. 


42.  Itr  yfirstillir  himins  ritar  tuns,  fur  mik  ollu  grandi;  rædk  liarms- 
fullum  hugstrandar  halli;  jofurr  sunnu  fai  mér  miklu  hæri  miskunn,  an  ek 
kunna  bioja;  Kristr  gefr  fyroum  fastan  frio  =  Herlige  himlens  overkonge, 
befri  mig  for  alle  mén  (synd);  mit  hjærte  er  fuldt  af  bekymring;  solens 
konge  give  mig  meget  hojere  nåde  end  jeg  er  istand  til  at  bede  om;  Kristus 
giver  menneskene  tryg  fred. 

43.  Gofugr  prestr  réo  greitt  me&  oss  al  mestum  hlut,  hvé  settak 
grundvoll  al  65i:  es  fro5r,  sås  vensk  go5u;  or?)  allra  mun  ver5a  au&sætl, 
|>ars  reistum  ramligt  hus.  Riinolfr,  hvé  fekk  snunat  bragar  [lætti  —  Em 
udmærket  præst  rådede  for  storste  delen  venligst  for  med  mig,  hvorledes 
jeg  lagde  grunden  til  mit  digt;  den  er  kyndig,  som  vænnes  til  det  gode; 
alles  ord  (omdomme)  vil  blive  let  at  se,  hvor  vi  rejste  et  stærkt  hus,  Run- 
olf,  om  hvorledes  det  er  lykkedes  mig  at  fuldende  digtet. 


44.  Or5v9pn  mædask  mér  å  ooi;  jmrf  mest  hof  al  llestu;  brands  prr 
hefr  kveSit  drppu  til  enda;  oldu  eldvidir  skulu  kalla  alljosan  brag  LeiOar- 
visan ;  pjoo  han*  j>eko  å  kvæfti  |)visa  =  Min  tunge  bliver  mødig  af  at 
digte:  det  storste  mådehold  tiltrænges  i  alt:  manden  (jeg)  har~ digtet 
drapen  til  ende;  mændene  skal  benævne  det  meget  klare  digt  Vejledninu 
gid  folk  måtte  finde  behag  i  dette  digt. 

45.  Nu  skal  drotl  lita  å  lok  bragar  [>essa ;  dyrkim  dogum  optar  verka 

dådhress  lopthjalms  doglings;  dyrr  gramr  dags  hallar  laoi  altan  krislinn 
ly?)  heim  til  vistar  fra  domi;  |)joo  hjali  kersk  of  kva'oi  =  Nu  skal  folk  se 
på  slutningen  af  dette   digt;    lad    os   oftere  end  der  er  dage  hædre  digtet 
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Bjugar  vfsur, 
et  digt  fra  det  12.  årh. 

Hvés  ef  ek  hleyp  at  krusi. 

Måriuflokkr, 
et  digt  fra  det  12.  årh.(?) 

1.  Knøttu  morg  å  mergjar  fljo&s  å  frægja  meioa 
mjookarms  furu  hvarma  fjolglyggs  hiniins  tyggja; 
hirosamnaftar  hinina  vann  sns  kænst  es  kvinna 
hrynregn  sali  dynja.  kvolbannaftar  manna 

éljum  undirstola 

2.  Busti  beggja  rista  iltun  j^vegit  bruna. 
barmskur  ofan  hvarma 


Andre  religiøse  vers  og*  herhen  hørende  digtbrudstykker 

formentlig  fra  12.  årh. 

1.  Krossfestum  sé  Kristi  megn  ok  mpttr  sem  tignar 

kunnr  vegr  ok  lof  unnit  mest  vald,  J)ats  fersk  aldri. 


om  himlens  dådkraftige  konge  [eller:  hædre  h.  d.  k.s  gæmihg?];  himlens 
herlige  konge  indbyde  hele  den  kristne  menneskehed  hjem  til  sig  fra 
dommen  —  gid  folk  vilde  tale  i  en  munter  (tilfreds)  tone  om  digtet. 

[Bj.  v.j.     Hvorledes  er  det,  hvis  jeg  løber  hen  til  korset(?). 

[M.  fl.j  1.  Morg  hrynregn  hvarma  mjoSkarms  furu  knptlu  dynja  å 
mergjar  sali  himna  hir5samna5ar  =  Mange  tårer  af  kvinden  faldt  på 
himmel-hird'Samlerens  (Kristus'')  ben. 

2.  Beggja  hvarma  barmskur  fljobs  busti  ofan  å  frægja  rista  meioa 
tyg'8Ja  Cj°lglyggs  himins;  siis  kænst  es  kvinna  vann  [vvegit  bruna  undir- 
stola éljum  iltun  kvolbannaoar  manna  =  Kvindens  tårer  fra  bægge  ojne 
strømmede  ned  på  den  stormrige  himmels  konges  navnkundige  fødder; 
hun  som  er  den  klogeste  af  kvinder  tode  med  sine  tårer  fødderne  på  ham. 
som  læger  menneskenes  mén. 

t.  Krossfeslum  Kristi  sé  unnit  kunnr  vegr  ok  lof,  megn  ok  mpttr 
sem  mest  tignarvald,  JDats  aldri  fersk  =  Ben  korsfæstede  Kristus  bor  der 
gives  bekendt  pris  og  ære,  kraft  og  styrke  så  vel  som  hojhedsmagt,  som 
aldrig  forgår. 
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2.  Framm  J)raukuSu  fakar 
fjorir  senn  und  henni; 

$6  gat  {>eim  en  {rnnga 
jsrym-gpll  hlabit  ollum. 

3.  Fremi  oss,  hinn  es  lunina 


heimstyrir  skop  dyra. 

4.  Vondr  es  Maria  mynduft. 
meins  en  epli  et  hreina 
andar,  Jesse  kindar, 
alls  græbari  kailask. 


Solarljo<V 
digt  fra  det  12.  årh. 

I  (samling  af  moralske  eksempler). 


1.  Fé  ok  fjor  vi 
rænti  fyrba  kind 

>a  enn  grim  mi  greppr; 
of  j^ann  veg, 
es  hann  varoaoi. 
nåbi  engi  kvikr  komask. 

2.  Einn  hann  åt 
„opt  harbla", 

aldri  baub  manni  til  matar 


åbr  an  moor 
ok  meginlitill 
gestr  af  gotu  kom. 

3.  Drykks  of  Jpurfi 

lézk  enn  dæsti  maor 

ok  vamnettr  vesa; 

hræddu  hjarta 

hann  lézk  triia 

jpeims  åbr  hafoi  vålyndr  vesit. 


2.  Fjorir  fakar  J3rauku5u  senn  framm  und  henni;  \m  gal  en  |>unga 
|>iymgoll  hlaoit  |)eim  ollum  =  Fire  heste  traskede  frem  på  engang  med 
den;  dog  kunde  den  tunge  klokke  gore  det  af  med  dem  (die. 

3.  Heimstyrir,  hinn  es  skop  dyra  himna,  fremi  oss  =  Verdens  styrer, 
som  skabte  de  herlige  himle,  hjælpe  os. 

4.  Maria  es  mynduo  vondr  .lesse  kindar.  en  græoari  alis  andar  meins 
kaliask  et  hreina  epli  =  Maria  er  formet  (dannet,  o:  kaldt)  en  gren  af 
Jesse  slægt,  men  han,  som  helbreder  sjælens  hele  men,  kaldes  den  rene 
frugt  (derpå). 

[S.]  1.  Gods  og  liv  berøvede  den  grumme  mand  mændenes  slægt; 
ad  den  vej.  som  han  bevogtede,  nåde  ingen  at  komme  levende  frem. 

2.  Ene  han  spiste  ....  (forvansket);  aldrig  indbød  han  nogen  til  at 
spise,  for  en  mødig  og  svag  gæst  kom  fra  vejen. 

*$.  Den  trætte  mand  sagde,  at  han  trængte  til  drik  og  var  sulten; 
med  bævende  hjærte  erklærede  l">n  at  han  vilde  tro  ham.  som  for  havde 
været  grumsindet. 
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4    Mat  ok  drykk 

veitti  f)eirns  nioor  of  vas 

alt  af  heilum  hug: 

goos  hann  gåbi, 

gobu  honuni  beindi, 

|3vit  hann  hugbit  våligan  vesa. 

5.  Up|)  hann  stoo, 
ilt  hann  hugbi; 

eigi  vas  Jparfsamliga  Jpegit; 
synb  hans  svall, 
sofanda  myrbi 
froban,  fjol  varan. 

6.  Hirnna  gob 

ba5  hann  hjalpa  sér, 

{)ås  hann  vaknabi  veginn, 

en  så  gat 

vib  synbum  taka, 

es  hann  hafbi  saklausan  svikit. 


7.  Helgir  englar 

komu  or  hininuni  ofan 

ok  toku  spl  hans  til  sin; 

i  hreinu  lili 

hon  lifa  skal 

æ  nieb  almptkum  gobi. 


8.  Aubi  né  heilsu 
ræbr  engi  mabr, 

Jjott  honum  gangi  greitt; 
margan  pat  sækir, 
es  ininst  of  varir; 
engi  ræbr  sættum  sjalfr. 

9.  Ekki  ^eir  hugbu 
Unnarr  ok  Sævaldi, 

at  ]3eini  myndi  heill  hrapa; 

nøkbir  urbu 

ok  næmir  hvervetna 

ok  runnu  sem  vargar  til  vibar 


4.  Mad  oy  drikke  gav  han  den  mødige  af  oprigtigt  sind;  han  ænsede 
gud  og  viste  ham  venlighed,  ti  han  trode  ikke  at  han  var  svigfuld. 

5.  Op  stod  han  med  ondt  i  sinde:  gæstfriheden  blev  ikke  modtaget 
af  ham  som  var  han  trængende;  hans  lyst  til  misgærning  svulmede;  i 
sovne  myrdede  han  den  kyndige,  (ellers?)  forsigtige  mand. 

(V  Himlens  gud  bad  han  hjælpe  sig,  da  han  vågnede  såret  til  døden; 
men  han,  som  havde  sveget  ham  sagesløs,  blev  belastet  med  synd. 

s 

7.  Hellige  engle  kom  ned  fra  himlen  og  tog  hans  sjæl  til  sig;  i  et 
rent  liv  skal  den  altid  leve  hos  den  almægtige  gud. 

8.  Rigdom  og  sundhed  råder  ingen  for,  uagtet  alt  går  ham  let  [i 
øjeblikket J;  mangen  hjemsøges  af  hvad  han  mindst  vænter;  ingen  råder 
selv  over  forliget  [o:  det  endelige  resultat J. 

9.  Ikke  trode  Unnarr  og  Sævalde,  at  deres  lykke  vilde  omstyrtes: 
nøgne  blev  de  og  skulde  pågribes  hvor  de  blev  trufne  og  løb  som  [for- 
fulgte] ulve  til  skoven. 
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10.  Munaoar  riki 

hefr  margan  tregat, 

opi  veror  kvalræoi  af  komim: 

meingar  urdu, 

f)6tt  enn  matki  go8 

skapaoi  skirliga. 


13.  Daprar  f>eim  mon 
enar  dimmu  nætr. 
engan  møttu  sæt  an  sofa 
en  af  JDeim  harmi 
rann  heipt  saman 
mil lum  virkSa  vina. 


1 1 .  Såttir  JDeir  ur&u 
Svåfa&r  ok  Skarthe5inn, 
hvårgi  måtti  annars  an  vesa, 
fy  rr  an  peiv  æd  dusk 

ivr  einni  konu; 

lion  vas  |peini  til  lyta  lagin 

12.  H vårskis  gpou 
fyr  på  hvitu  mey 
leiks  né  ljossa  daga: 
engan  hint 

mpttn  annan  muna 
an  fmt  ljosa  lik. 


14.  Fådæmi  verSa 
i  fiestum  stoouni 
goldin  griniliga; 
å  holm  gengu 
fyr  et  horska  vif 
ok  fengu  båoir  bana. 


15.  Ofmetnuo  drygja 
skyldi  engi  ma&r, 
pat  hefk  sannliga  set, 
t>vit  (Deir  hverfa, 
es  honum  fylgja, 
tlestir  go5i  frå. 


10.  Elskovens  magt  har  bragt  mangen  en  sorg;  ofte  opstår  ulykke 
af  kvinder;  fulde  af  mén  blev  de,  uagtet  den  mægtige  gud  skabte  dem  rene. 

11.  Enige  [venner]  blev  Svåvad  og  Skarpheden;  ingen  kunde  und- 
være den  anden,  for  de  blev  rasende  forelskede  i  en  og  samme  kvinde; 
hun  blev  bestemt  til  ulykke  for  dem. 

12.  De  ænsede  hverken  leg  eller  lyse  dage  for  den  hvide  møs  skyld; 
intet  kunde  de  sanse  andet  end  det  lyse  legeme. 

13.  Triste  blev  dem  de  morke  nætter;  ingen  sød  blund  kunde  de 
få;  men  af  den  sorg  opstod  forbitrelse  mellem  de  fortrolige  venner. 

14  Allevegne  kommer  der  grum  Ion  for  det  uhørte;  på  holm  gik  de 
for  den  kloge  kvindes  skyld  og  lod  bægge  deres  liv. 


15.     Overmoaig  skulde  ingen  blive;  det  har  jeg  i  sandhed  set;  ti  alle 
de,  som  bliver  det,  vender  sig  bort  fra  gud. 
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16.  Rik  Jmu  ur&u 

Rå&ny  ok  Vébooi 

ok  hugousk  gott  eilt  gera; 

nu  ]?au  sitja 

ok  sørum  snua 

ymsum  el  da  til. 

17.  Å  sik  triiou 
ok  ein  jpottusk 
allri  f)joo  yfir, 
en  J)6  leizk 
JDeira  hagr 

annan  veg  almøtkum  gooi. 

18.  Munuolifi 
drygftu  å  marga  vega 

ok  hgfou  goll  fyr  gaman; 
nu  's  JDeim  goldit, 
es  ganga  skulu 
meoal  frosts  ok  funa. 


19.  Ovinum  fn'num 
tru  aldrigi, 

|)6tt  fagrt  mæli  fyrir; 
g65u  heit, 
gott  es  annars 
viti  hafa  at  varnaSi. 

20.  Svå  honum  gafsk 
Sorla  enum  gooråoa, 
jDås  lagfti  å  vald  Vigolfs; 
tryggliga  tru5i, 

en  hinn  at  tplum  var5, 
sinum  br65ur-bana. 


21.  Grid  £eim  seldi 

af  goftum  hug, 

en  {)eir  hétu  golli  i  gegn; 

såttir  létusk, 

me5an  saman  drukku, 

en  po  komu  flæroir  franini 


16.  Mægtige  blev  Rådny  og  Vebode  og  mente  at  gore  det  gode  alene; 
n<u  sidder  de  og  vender  snart  det  ene,  snart  det  andet  sår  mod  flammerne. 

17.  De  trode  på  dem  selv  og  mente  ene  at  være  mægtigere  end  alle 
andre;  men  dog  syntes  den  almægtige  gud,  af  deres  forhold  var  anderledes. 

18.  Vellystigt  levned  førte  de  på  mange  måder  og  havde  guld  til 
gammen;  nu  har  de  fået  gengælden,  siden  de  må  gå  mellem  ild  og  is. 

s 

19.  Tro  aldrig  dine  fjender,  uagtet  de  taler  smukt  til  dig;  lov  alt 
godt;  det  er  godt  at  have  andres  ulykke  til  advarsel. 

20.  Således  erfarede  Sorle  den  godråde  det,  da  han  overlod  sagen 
til  Vigolfs  af (f oreise;  han  trode  sikkert  sin  broderbane,  men  denne 
sveg  ham,. 

21.  Han  gav  dem  sikkerhed sløf ter  med  oprigtigt  sind,  og  de  lovede 
ham  guld  til  gengæld;  de  lod  som  var  de  venner,  medens  de  drak  sam- 
men; bagefter  viste  de  deres  falskhed. 
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22.  En  på  eptir  dylja  vildu. 

a  o 5 rum  (leg i,  en  drottinn  sa 

es  hofou  i  Rygjardal  ribit,  beilagr  bi  m  nu  ro  af. 

sverSum  meiddu, 

|ninns  saklauss  vas,  24.  Spl  haus  bao 

ok  létu  hans  fjor  vi  farit.  enn  sanni  goo 

i  sinn  f'ognuo  fara: 

23    Lik  hans  drogu  S9kudolgar 

å  levnigotu  bygg  ek  si51a  myni 

ok  brytjufcu  i  brunn  ni&r;  kallaoir  fra  kvplum. 


II.     De  egenlige  Solarljod. 

25.  Disir  bi5  jpér,  bæt  eigi  illu  yfir; 
drottins  niplur,                                grættan  gæla 

vesa  hollar  i  hugum;  .                  skalt  me5  gooum  hlutum; 

viku  eptir  ]pat  kveoa  splu  sama. 
mun  pér  vilja  ]?ins 

at  oskum  ganga  alt,  27.  Å  gob  skal  heita 

til  goora  hluta, 

26.  Reioi-verk,  panns  hefr  skatna  skapat; 
jpaus  unnit  hefr,  mjok  fyrir  veror 


22  Og  sd  den  næste  dag,  da  de  var  redet  til  Rygjardal,  sårede  de 
ham.  der  var  uskyldig,  ved  deres  sværd,  og  berøvede  ham  livet. 

2o.  Hans  lig  slæbte  de  hen  til  en  skjult  sti  og  sønderlemmede  det 
og  kastede  det  i  en  brond;  de  vilde  skjule  det,  men  den  hellige  gud  sa 
det  fra  himlen. 

24.  Den  sande  gud  bad  hans  sjæl  at  komme  til  sin.  fryd;  lut  ns 
fjender  mener  jeg  vil  sent  faldrig)  blive  kaldte  bort  fra  pinslerne. 

II.    25.     Bed  diaerne,  herrens  samtalersker,  være  dig  hulde  i  hu:  en 
uge  efter  vil  alt  gå  efter  din  viljes  ønsker. 

20.  Til  de  vredens  gærninger,  du  har  gjort,  skal  du  ikke  foje  hvad 
der  er  ondt;  ham,  du  har  bedrøvet,  skal  du  glæde  med  gode  ting;  del 
siger  man  er  sjælen  værdig. 
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manna  hverr, 

es  sinn  finnrat  foour 


nema  ilt  geri; 


gott  es  vammalausum  vesa. 


28.  Æsta  dugir 

einkum  vandliga 

f>ess  's  JDykkir  vant  vesa; 

alls  å  mis  ver5r. 

sås  einskis  bi5r; 

får  hyggr  jpegjanda  joorf. 


31.  Ulfum  glikir 
f)ykkja  allir  J3eir, 
es  eiga  hverfan  hug: 
svå  rnnn  gefask 
})eims  ganga  skal 
pær  enar  glæddu  gptur. 


29.  Si51a  ek  kørn, 
snimma  kalla&r, 
til  domsvalds  dura; 
t>angat  ætlumk, 
jpvi  mér  heitit  vas; 
så  hefr  krps,  es  krefr. 


32.  Vinsamlig  rø5 

ok  viti  bundin 

kennik  ]?ér  sjau  saman; 

gorla  J3au  mun 

ok  glata  aldri; 

pllu  eru  f>au  nyt  at  nema. 


30.  SynSir  jpvi  valda, 
es  vi5  sorg  fprum 
ægisheimi  or; 
engi  ottask, 


33.  Fra  JDvi  's  at  segja, 
hvé  sæll  ek  vas 
yn&isheimi  i, 
ok  hinu  obru, 


27.  Gud  skal  man  påkalde  til  gode  ting,  ham  som  har  skabt  men- 
neskene; i  hoj  grad  går  enhver  til  grunde,  som  ikke  finder  sin  fader. 

28.  Man  bor  især  omhyggelig  bede  om  head  man  mener  en  savner; 
alt  må  den  undvære,  som  om  intet  beder;  ingen  gennemskuer  den  tavses 
trang. 

29.  Sent  kommer  jeg,  skont  tidlig  kaldet,  til  domsherrens  dor;  der- 
hen agter  jeg  mig;  det  blev  mig  lovet;  den  får  kræs,  som  kræver  den. 

30.  Synderne  voldet-  det,  at  vi  med  sorg  forlader  den  grufulde  verden; 
ingen  frygter,  undtagen  han  begår  synd;  det  er  godt  at  være  lydefri. 

31.  Ulvene  lig  synes  alle  de,  som  har  et  foranderligt  (falsk)  sind; 
således  vil  det  vise  sig  for  dem,  som  skal  gå  ad  de  ildfyldte(P)  veje. 

32.  Venskabelige  og  forstandige  råd  lærer  jeg  dig,  syv  i  det  hele; 
husk  dem  godt  og  glem  dem  aldrig;  de  er  alle  nyttige  at  lære. 


33.     Derom  er  at  fortælle,  hvor  lyksalig  jeg  var  i  frydens  verden :  og 
dernæst  det,  hvor  nødig  menneskenes  bom  bliver  til  lig. 


SOLARL.TOD 


641 


hvé  yta  synir 

ver5a  nauføir  at  nouni. 


es  rikri  vas: 

Iran  mi  i  eru  feigs  ggtur 


34.  Vil  ok  dul 

tælir  vii  ^a  sonu, 

[lås  fikjask  a  fé; 

Ijosir  aurar 

veroa  at  longum  trega; 

margan  hefr  au&r  apat. 


37.  Heljar  reip 

komu  haroliga 
sveigo  at  si5um  mér, 
slita  vildak, 
en  Jxiu  seig  v^ru; 
létt  es  lauss  at  fara. 


35.  Glaftr  at  morgu 

|)6ttak  gumnum  vesa, 

|3vit  vissak  fått  fyrir; 

dvalarheim 

hefr  drottinn  skapat 

munafullan  mjok. 


38.  Einn  ek  vissa, 
hvé  alla  vega 
sullu  sutir  mér; 
Heljar  meyjar 
mér  hrolla  bubu 
å  hverju  kveldi  heim. 


36.  Lutr  ek  sat, 

lengi  holluoumk, 

mJ9k  vask  [)å  lystr  at  lifa 

en  så  ré5, 


39.  Sol  ek  så, 
sanna  dagstjornu, 
driipa  dynheimum  i, 
en  Heljar  grind 


34.    Lyst  og  overmod  besnærer  menneskene,   som  begærer  gods;   den 
lyse   rigdom   bliver    til   langvarig   sorg;   penge   har  gjort   mangen   en  til 
en  tåbe- 
do.     Glad  i   meget  fandt  man  mig  —  jeg  vidste  nemlig  lidet  (intet) 
forud;  jordopholdets  hjem  har  herren  skabt  i  hoj  grad  opfyldt  af  lyst. 

36.  Ludende  jeg  sad;  længe  hældede  jeg  mig  (forover?);  i  hoj  grad 
var  jeg  da  lysten  efter  at  leve;  men  han  rådede,  som  mægtig  var;  den  til 
døden  hjemfaldnes  veje  er  til  ende. 

37.  Hels  reb  kom  snørede  hårdt  mig  omkring  siderne;  jeg  vilde  rive 
dem  itu,  men  de  var  seje;  det  er  let  at  bevæge  sig,  når  man  er  løs. 


38.  Ene  jeg  vidste,  hvorledes  på  alle  kanter  sorger  svulmede  for 
mig;  Hels  møer  bød,  at  hver  aften  skulde  verden  gyse  (være  kold) 
for  mig. 

39.  Solen  jeg  så,  den  sande  dagstjærne,  lude  i  susningens  verden; 
men  Hels  dor  hørte  jeg  til  den  anden  side  knirke  tungt. 

41 
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heyrSak  annan  veg 
})jola  jpungliga. 

40.  Sol  ek  så, 
setta  dreyrstofum, 

mjyk  vask  på  or  heimi  hallr; 

nipttug  leizk 

å  marga  vega 

frå  |)vi  's  fyr  ri  vas. 

41.  Sol  ek  så, 
svå  f)6tti  mer, 

sem  sæjak  gofgan  go 5; 
henni  ek  laut. 
hinzta  sin  ni 
alda-heimi  i. 

42.  Sol  ek  så, 
svå  hon  geislaoi, 

at  ]36ttumk  vætki  vita; 
en  Gilfar  straumar 
grenjubu  annan  veg 
blandnir  mjok  vib  blo5. 


43.  Sol  ek  så 
sjonum  skjalfondum 
hræzlufullr  ok  hnipinn, 
hjarta  mitt 

vas  harftla  mjok 
runnit  sundr  i  sega. 

44.  Sol  ek  så 
sjaldan  hyggvari; 

mjok  vask  pk  or  heimi  hallr; 

tunga  min 

vas  til  tres  metin 

ok  k 61  nat  at  fyr  utan. 

45.  Sol  ek  så 
sioan  aldri 

ept  JDann  dapra  dag; 

fjalla-votn 

lukbusk  fyr  mér  saman, 

en  ek  hvarf  kaldr  frå  kvolum 

46.  Vånar-stjarna  flo, 
Jpås  fæddr  of  vask, 


40.  Solen  jeg  så,  besat  med  blodige  runer;  stærkt  hældede  jeg  da 
ud  af  verden;  kraftig  syntes  den  mig  på  mange  måder ',  mere  end  den 
for  var. 

41.  Solen  jeg  så;  det  var  mig,  syntes  jeg,  som,  så  jeg  den  hoje  gud; 
for  den  jeg  mig  med  ærefrygt  bojed  for  sidste  gang  i  menneskenes  verden. 

42.  Solen  jeg  så;  således  strålte  den,  cCt  jeg  ingen  ting  kunde  sanse; 
men  til  den  anden  side  brølte  Gilfs  stromme,  stærkt  blandede  med  blod. 

43.  Solen  jeg  så  med  bævende  ojne,  fuld  af  frygt  og  nedbojet;  mit 
hjærte  var  i  hbj  grad  revet  i  stykker. 

44.  Solen  jeg  så  sjælden  mere  sorgmodig  i  hu;  stærkt  hældede  jeg 
mig  da  ud  af  verden;  min  tunge  var  som  træ  og  uden  om  den  var 
jeg  kold. 

45.  Solen  jeg  så  aldrig  mere  efter  den  triste  dag;  fjældenes  vande 
lukkede  sig  sammen  for  mig;  men  jeg  forsvandt  kold  fra  kvalen. 
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brott  frå  brjosti  mér; 
halt  bon  116, 
hvergi  settisk, 
svåt  mætti  hvi'15  bafa 

47.  Qllum  lengri 

vas  su  en  eina  nptt, 

es  lak  stirSr  å  stroum: 

{)at  nierkir  J3at. 

es  niælti  go5, 

at  maor  es  moldu  samr 


sæll  's  sås  gétl  gerir; 
auoi  frå 
mér  iiM  1  nc>  vas 
sandi  orpin  sæing. 

50.  Horundar  hungr 

tælir  holoa  opt, 

hann  helr  margr  til  raikinn 

lauga  vatn 

mér  leiSast  vas 

eitt  allra  hluta. 


48.  Vir&i  |>at  ok  viti 
enn  virki  goo, 

sås  skop  hau5r  ok  himin, 
hvé  munarlausir 
margir  of  fara, 
|)6tt  vi5  skyida  skili. 

49.  Sinna  verka 
nytr  seggja  hverr; 


51.  Å  norna  stoli 
satk  niu  daga, 

J3a5an  vask  å  hest  hafinn, 

gygjar  solir 

skinu  grinnnliga 

or  skydrupnis  skyum. 

52.  Utan  ok  innan 
{)6ttunik  alla  fara 


46.  Håbets  stjærne  floj,  da  jeg  blev  født,  bort  fra  mit  bryst;  den  floj 
hojt,  satte  sig  ingen  steder,  så  at  den  kunde  tage  sig  hvile. 

47.  Længere  end  alle  andre  var  den  ene  nat,  da  jeg  lå  stiv  på 
strå;  det  betegner,  hvad  gud  har  sagt,  at  mennesket  er  muld  (alt  kød 
er  hø?). 

48.  Vurdere  og  vide  det  den  kærlige  gud,  han  som  skabte  jord  og 
himmel,  hvor  mange  farer  (dør)  uden  kærlighed,  selv  om  det  er  deres 
nærmeste  de  skilles  fra- 

49.  Enhver  høster  frugten  af  sine  gærninger ;  salig  er  den,  der  går 
godt;  fra  rigdommen  blev  mig  bestemt  en  sandtilkastet  sæng. 

50.  Kødets  lyst  lokker  ofte  menneskene;  den  har  mangen  en  for 
stærk;  renselsesvand  var  mig  allermest  forhadt  af  alle  Ung. 


51.     På  norners  stol  sad  jeg  ni  dage;   derpå  blev  jeg  løftet  op  jxi  en 
hest;  gygens  sole  skinnede  barskt  ud  fra  sky-drypper  ens  skyer. 
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sigrheima  sjau; 

upp  ok  nior 

leitaoak  æora  vegar, 

hvar  mér  væri  greioastar  gotur. 


hann  teymou  tveir  saman; 

fætr  hans 

stoou  fol  du  å, 

en  toku  horn  til  himins. 


53.  Fra  Jdvi  's  at  segja  56.  Noroan  sak 

hvat  fyrst  of  sak,  rioa  nioja  sonu 

]?ås  vask  i  kvolheima  kominn;  ok  vpru  sjau  saman; 

svionir  foglar,  hornum  fullum 

es  sålir  vpru,  drukku  J>eir  enn  hreina  mjgo 

flugu  svå  margir  sem  my.  or  brunni  baug-regins.] 


1 54.  Vestan  sak 

fljuga  vånardreka 

ok  fell  å  glævalds  gotu; 

vængi  skok, 

svå  vioa  JDotti  mér 

springa  hauor  ok  himinn, 


57.  Vindr  J3ag5i, 

votn  stpovaSi, 

f)å  heyr5ak  grimligan  gny; 

sinum  monnum 

svipvisar  konur 

molu  mold  til  matar. 


55.  Solar  hjgrt 
leitk  sunnan  fara, 


58.  Dreyrga  steina 
enar  døkku  konur 


52.  Ud  og  ind  tyktes  jeg  mig  at  fare  gennem  alle  syv  sejrverdner ; 
oppe  og  nede  søgte  jeg  en  bedre  vej,  hvor  stierne  kunde  være  mig  mest 
fremkommelige. 

53.  Derom  er  at  fortælle,  hvad  jeg  først  sd,  efterat  jeg  var  kommen 
til  kvalernes  verden;  svedne  fugle,  som  var  sjæle,  floj  der  så  mange 
som  myg. 

[54.  Vestfra  så  jeg  Våns-drage  komme  flyvende  og  den  faldt  på 
'glævalds'  vej;  den  rystede  vingerne,  så  at  vide  syntes  jeg  at  jord  og 
himmel  revnede. 

55.  Solens  hjort  så  jeg  komme  sydfra ;  to  sammen  ledede  den;  dens 
fødder  stod  på  jorden,  men  hornene  ragede  op  til  himlen. 

56.  Nordfra  så  jeg  'næ'-sonnerne  ride;  de  var  syv  sammen;  af  fulde 
horn  drak  de  den  rene  mjod  af  ring-Regins  brond]. 


57.     Vinden  tav,  vandene  stansede,  da  hørte  jeg  et  grumt  bidder;  til 
deres  mænd  malede  falske  koner  jord  til  mad. 
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ti  rogn  daprliga; 

blooug  hjortu 

hengu  |)eim  fyr  brjost  ulan 

mædd  vio  miklum  trega. 

V.i.  Margan  malm 
sak  meiddan  tara 
å  JDeim  glæddu  gotum; 
and  lit  |?eira 
syndusk  mér  oli  vesa 
rygjar  blobi  roftin. 


g  fund  af  annars  liagi; 
bloogar  runir 
\<>ni  a  brjost  i  |)eim 
merkoar  meinliga. 

62.  Menn  sak  [>å 
inarga  ofegna; 
Jpeir  vpru  villir  vega; 
{mt  kaupir  så, 
es  Jpessa  heims 
apask  at  oheillum. 


60.  Marga  menn 
sak  moldar  gengna, 
\>ås  mpttut  ]3J6nostu  nå; 
heionar  stjornur 

stobu  of  hpfbi  Jpeim 
fåoar  feiknstofum. 

61.  Menn  såk  ]3å, 
es  mjok  olu 


63.  Menn  såk  på, 
es  mgrgum  hlutum 
viltu  of  annars  eign; 
flokkum  foru 

til  Fégjarns  borgar 

ok  hofou  byroar  af  blyi. 

64.  Menn  såk  ]på, 
es  margan  hof5u 


58.  De  blodige  stene  drejede  de  morke  kvinder  sorgmodigt;  de  blod- 
ige hjærter  hang  udvendig  på  deres  bryst  mødige  af  megen  kummer. 

59.  Mangen  mand  så  jeg  såret  bevæge  sig  ad  de  glødende  stier;  alle 
deres  ansigter  syntes  mig  rødfarvede  af  troldkvindens(P)  blod. 


60.  Mange  mænd  så  jeg  døde,  som  ikke  havde  kunnet  få  den  sidste 
olje;  hedenske  stjærner  stod  over  deres  hoved  betegnede  med  rædsels- 
runer. 

61.  Mænd  jeg  så,  som  i  hoj  grad  havde  misundt  andre  deres  kår; 
blodige  runer  var  ristede  til  megen  mén  på  deres  bryst. 

62.  Mænd  så  jeg  dernæst  mange  lidet  glade:  de  færdedes  på  vilde 
veje;  det  høster  den,  som  i  denne  verden  lader  sig  tåbelig  lokke  til  uheld. 

C>:j  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  på  mange  måder  havde  skaltet  og 
valtet  med  andres  ejendom:  skarevis  drog  de  til  Gjærrigs  borg  og  bar 
byrder  af  bly. 
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fe  ok  fjorvi  rænt; 
brjost  i  gognum 
rendu  brognum  \je\m 
oflgir  eitrdrekar. 

65   Menn  sak  {)å, 
es  niinst  vildu 
halda  helga  daga; 
hendr  Jpeira 
vpru  å  heitum  steinimi 
negloar  nau51iga. 

66.  Menn  sak  j3å, 
es  af  mikillæti 
virftusk  vpnum  framar; 
klæfti  jseira 

vpru  kynliga 
eldi  umb  slegin. 

67.  Menn  sak  |)å, 
es  mart  hof5u 


oro  å  annan  logit; 
Heljar  hrafnar 
or  hofoi  [)eim 
harbliga  sjonir  slitu. 

68.  Allar  ognir 
fær  f)u  eigi  vitat, 
fiærs  helgengnir  hafa; 
sætar  synoir 

ver5a  at  sprum  botum; 
æ  koma  mein  ept  munuo. 

69.  Menn  sak  J3å, 
es  mart  hof5u 

gefit  at  goos  loguin; 
hreinir  kyndlar 
vpru  of  hof5i  ]Deim 
brendir  bj artliga. 

70.  Menn  såk  jpå, 
es  af  miklum  hug 


64.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  havde  berøvet  mangen  en  mand  for 
liv  og  gods;  stærke  gift-slanger  rendte  igennem  de  mænds  bryst. 

65.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  mindst  vilde  holde  hellige  dage ;  deres 
hænder  var  på  hede  stene  naglede  til  stor  nød. 

66.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  af  overmod  anså  sig  selv  for  mere 
end  godt  var;  deres  klæder  var  rundt  omkring  forunderlig  omflammede 
af  ild.  , 

67.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  havde  pålojet  andre  meget;  Hels 
ravne  hakkede  af  kraft  ojnene  ud  af  deres  hoved. 

68.  Alle  rædsler,  som  de  til  Hel  komne  har,  kan  du  ikke  vide;  søde 
synder  bliver  til  svare  bøder;  altid  følger  ve  på  vellyst. 


69.    Mænd  så  jeg   dernæst,   som   havde  givet   meget  efter  guds  bud ; 
rene  fakler  var  skinnende  tændte  over  deres  hoveder 
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veittu  fåtækum  t'rama 
helgar  bækr 
ok  himna  sk  ri  pi 
tøsu  {leim  englar  ylir. 


sol  af  synbum  (wegit 
manna  |)eira, 
es  a  morgum  degi 
pinbu  sjalfa  sik. 


71.  Menn  sak  [>a, 
es  injok  hof5n, 
hnngri  farit  hprund : 


englar  goos 


lntn  ollnm  t)eim; 
{>at  es  et  æzta  unao. 


74.  Håvar  reioir 

sak  me&  hi  m  mim  lara, 

|>ær  eigu  gptnr  til  go5s; 

menn  Jpeim  styra, 

es  myr5ir  eru 

alls  fyr  engar  sakar. 


72.  Menn  sak  J3å, 
es  m65nr  hpfbu 
låtit  mat  i  munn; 
hvilur  jpeira 
v^rn  å  himingeislum 
hafbar  hagliga. 


75.  Enn  måtki  fabir, 
enn  mæzti  sonr, 
heilagr  andi  himins, 
jjik  bibk  skilja, 
es  skapat  hefr, 
oss  alla  eymbum  fiå. 


73.  Helgar  meyjar 
hplon  hreinliga 


[76.  Bjugvpr  ok  Listvor 
sitja  i  Herois  durum 


70.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  af  venligt  sind  ydede  fattige  trivsel; 
hellige  bøger  og  himmelsk  skrift  læste  englene  over  dem 

71.  Mænd  så  jeg  dernæst,   som   i   hoj  grad  havde  spæget  deres  kød 
med  faste;  guds  engle  viste  dem  ærefrygt;  det  er  den  storste  fryd. 

72.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  havde  lagt  mad  i  munden  på  deres 
moder;  deres  hvilesteder  var  bekvemt  indrettede  på  himmelstråler. 

73.  Hellige   møer   havde   tot   de   mænds   sjæle   rene    for   synd,   som 
mangen  dag  havde  pint  dem  selv. 

74.  Boje  vogne   så   jeg   køre   langs   himlen;   deres  vej  fører  til  gud; 
de  mænd  styrer  dem,  som  er  myrdede  ganske  uskyldige. 

75.  Mægtige  fader,  herligste  son,  himlens  hellige  ånd:  dig  beder  jeg, 
du  som  har  skabt  os,  at  befri  os  alle  fra  nød. 


[76.    Bjugvor  og  Listvor  sidder   i...  dår   }><(   en  orgel(?)  stol;  jcern- 

væske  falder  ud  af  deres  næser;  den  vækker  had  blandt  mænd. 
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organs  stoli  å; 
jårna  dreyri 
fellr  or  nosum  |?eim; 
så  vekr  fjon  nie5  firum. 

77.  Ooins  kvpn 
rær  å  jaroar  ski  pi 
mooug  å  muna5; 
seglum  hennar 
ver&r  sio  hla5it 

jpeims  å  jpråreipum  Jpruma. 

78.  Arfi  fo5ur 
einn  ek  råoit  hef 

ok  jpeir  Solkotlu-synir; 

hjartarhorn 

|>ats  or  haugi  bar 

enn  vitri  Vigdvalinn. 

79.  Hér  eru  runir, 
JDærs  ristit  hafa 
Njar5ar  dætr  niu; 
Boftveig  en  elzta 


ok  Kreppvor  en  yngsta 
ok  {>eira  systr  sjau. 

80.  Hverju  bplvi 
]3eir  belt  hafa 
Svåfr  ok  Svåfrlogi; 
blob  {>eir  vokou 
ok  benjar  sugu 
illum  ey  vana.] 

81.  Kvæ5i  jpetta, 
es  pér  kent  hefi, 

skalt  fyr  kvikum  kve5a, 

S61årlj65, 

es  synask  munu 

minst  at  morgu  login. 

82.  Hér  vit  skiljumk 
ok  hittask  munum 

å  feginsdegi  fira; 
drottinn  minn 
gefi  dau5um  ro, 
en  hinum  likn,  es  lifa. 


77.  Odins  hustru  ror  på  jordens  skib,  hidsig  efter  elskov;  hendes 
sejl,  der  hænger  på  længsels  tove,  vil  sent  blive  sænkede. 

78.  Faders  arv  har  jeg  ene  rådet  over  og  de  Solkatlas  sonner;  hjorte- 
horn, som  den  vise  Vigdvalen  førte  ud  af  hojen. 

79.  Her  er  de  runer,  som  Njords  ni  døtre  har  ristet,  Bodveig  den 
ældste  og  Krepvor  den  yngste,  samt  deres  søstre  syv. 

80.  Hvilken  ulykke  de  har  begået  Svåfr  og  Svåfrloge;  de  vækked 
(sig)  blod  (o :  de  stak  sig  så  at  det  blødte)  og  sugede  sårene  med  en  altid 
slet  skik.] 

81.  Dette  digt,  som  jeg  har  lært  dig,  skal  du  fremsige  for  de  levende, 
Solens  sang,  som  mindst  vil  synes  at  indeholde  megen  usandhed. 

82.  Her  vil  vi  skilles,  men  træffes  atter  på  menneskenes  frydsdag; 
min  gud  give  de  døde  ro,  og  dem,  som  lever,  sin  nåde. 

[83  medtages  ikke  her]. 
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H.     Kråkumål, 
et  islandsk  digt  fra  12.  årh. 

I.  Hjoggura  vér  meb  hjorvi.         vib  håseymba  hjalma 


llitt  vas  æ  fyr  igngu 
es  a  Gautlandi  gingum 
at  grafvitnis  mor5i; 
]3å  fingum  vér  Poru, 
t>a5an  hétu  mik  fyr6ar, 
es  lyngQlun  lagbak, 
Lodbrok  at  J^vi  vigi; 
stakk  å  storbar  lykkju 
ståli  bjartra  måla. 


2.  Hjoggum  vér  me5  hjorvi. 
Heldr  vask  ungr,  es  skifbum 
austr  i  Eyrasundi 
undarn  frekum  vargi, 
ok  fotgulum  fogli 
fingum  vér,  jpars  sungu 


liQrb  jprn,  mik  i  Is  verbar: 
allr  vas  ægir  sollinn, 
65  hrafn  i  valblobi. 

3.  Hjoggum  vér  meb  hjyrvi. 
Hptt  bprum  j?å  geira, 

es  tvitøgir  tolbumk, 
ok  tJQr  rubum  viba; 
unnum  åtta  jarla 
austr  fyr  Dinu  mynni; 
gera  fingum  ]på  gnoga 
gisting  at  {>vi  vigi; 
sveiti  fell  i  sollinn 
sæ,  tyndi  lib  ævi. 

4.  Hjoggum  vér  meb  hJQrvi. 
Hebins  kvånar  varb  aubit, 


1.  Vi  huggede  med  sværd.  Det  skete  for  længe  siden,  at  jeg  gik  i 
Gotland  for  at  dræbe  ormen;  derpå  ægtede  jeg  Tora;  deraf  kaldte  man 
mig  Lodbrok  efter  den  kamp,  da  jeg  stak  ormen  ihjæl.  Jeg  jog  stålet 
med  de  skinnende  runer  i  ormen. 

2.  Vi  osv.  Jeg  var  meget  ung,  da  jeg  fældede  føde  til  den  grådige 
ulv  østerpå  i  Øresund,  og  jeg  skaffede  fuglen  med  den  gule  fod  (ornen) 
megen  føde,  hvor  de  hårde  våben  sang  mod  de  hojtsommede  hjælme;  hele 
havet  var  oprørt;  ravnen  vadede  i  valens  blod. 

3.  Vi  osv.  Da  bar  vi  sværdene  hojt,  da  jeg  var  20  år  gammel,  og 
vi  rødfar vede  sværdene  viden  om;  vi  overvandt  8  jarler  i  østen  udenfor 
Dilnas  munding;  vi  skaffede  dengang  i  den  kamp  ulven  rigelig  føde; 
blodet  faldt  i  det  opsvulmede  hav;  mændene  mistede  livet. 


4.     Vi  osv.     En   kamp  forefaldt,   da    vi   sendte   Helsinger   til    Odins 
hjem,    vi   styrede   op   i  Iva;   oddene   bed    dengang;   den  elv  var  helt  rod- 
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jsås  Helsingja  heimtuni 
til  heimsala  Ooins; 
lQgbuni  upp  i  Ivu, 
oddr  nå5i  J3å  bita, 
pil  vas  unda  gjalfri 
p  su  ro5in  heitu; 
grenja5i  brandr  vi5  brynjur, 
bensildr  klufu  skildi. 


jsås  rægagarr  ren  di 
ræstr  at  gumna  brjostum; 
beit  i  Skarpa-skerjum 
skæru-bildr  at  hjaldri; 
ro5inn  vas  randar  mani, 
å&r  Rafn  konungr  felli; 
dreif  or  holfta  hausum 
heitr  å  brynjur  sveiti. 


5.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Hygg  engan  jpå  fry5u, 
å5r  å  Heflis  hestum 
Herrøbr  i  styr  felli; 
klyfrat  ægis  ond  rum 
annarr  jarl  in  frægri 
luncla  vpll  til  lægis 
å  langskipum  si5an; 
så  bar  siklingr  vi5a 
snart  framm  i  styr  hjarta. 


7.  Hjoggum  vér  meS  hjorvi. 
Hptt  grenju5u  rottar, 
å5r  å  Ullarakri 
Eysteinn  konungr  felli; 
gingum  golli  få5ir 
grundar  vals  af  brondum 
(rækyndill  smo  rau5ar 
ritr)  at  hjalma  moti; 
svira  virtr  or  sørum 
sveif  of  hjarna  kleifar. 


6.  Hjoggum  vér  me5  hjorvi, 
Hen*  kastabi  skjoldum, 


8.  Hjoggum  vér  me5  hjgrvi. 
Hafa  gptu  jpå  rafnar 


farvet  af  det  varme  blod;  klingen  brølte  mod  brynjerne;  spydene  kløvede 
skjoldene. 

5.  Vi  osv.  Jeg  ved,  at  ingen  frakendte  os  mod  for  Herrod  faldt  i 
kampen  på  skibene;  ingen  anden  beromtere  jarl  vil  siden  kløve  havet 
med  skibene  til  havn  på  langskibene ;  den  konge  førte  sit  raske  hjærte 
vidt  om  kring  frem  i  kampen. 

6.  Vi  osv.  Hæren  kastede  skjoldene,  da  det  dragne  sværd  floj  mod 
mændenes  bryst;  sværdet  bed  i  kampen  mellem  Skarpeskærene;  skjoldet 
rødfarvedes  for  kong  Bavn  faldt;  det  varme  blod  strømmede  ud  af  mænd- 
enes hoveder  ned  på  brynjerne. 

7.  Vi  osv.  Hojt  brølte  sværdene,  for  kong  Østen  faldt  på  Uldager; 
vi  gik  til  kampen  prydede  med  guldringe;  spydet  rendte  igennem  de  røde 
skjolde;  halsblodet  flød  fra  sårene  nedover  nakke  og  skulder. 


8.     Vi  osv.    Ravnene  fik  dernæst  rigeligt   bytte  at  slide  i  foran  Inn- 
dyresøen;    ved   solopgang   gav   vi   ulvene  dengang  tilstrækkelig  føde;    det 
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fyr  [nndyris-eyja 
ærna  brp5  at  slita: 
lingiun  ftølu  hestuni 
fulian  ver5  at  sinni 
(ilt  vas  eins  at  gæta) 
me5  uppruna  solar; 
strengbomlur  sak  stiga, 
stgkk  malmr  å  skor  bjalmi. 


å&r  Freyr  konungr  felli 
i  Flæmingja  vekli; 
nå5i  blår  at  bila 
blooi  smeltr  i  gyltan 
Hogna  kufl  at  hjaldri 
harftr  bengrelill  foroum: 
mær  grét  morginskæru 
morg,  en  tam  fekksk  vorgum. 


9.  Hjoggum  vér  me5  bjorvi. 
Hpoum  rendr  i  dievra, 

pås  benstara  brædduni 
fyr  Borgundarholmi; 
breggsky  slitusk  hringa, 
hratt  almr  af  sér  malm  i; 
Volnir  fell  at  vigi, 
vasat  einn  konungr  meiri; 
val  rak  vitt  of  strandir, 
vargr  fagnaoi  tafni. 

10.  Hjoggum  vér  meS  hjgrvi. 
Hildr  vas  synt  i  vexti, 


11.  Hjoggum  vér  nieo  hjorvi. 
Hundrubum  fråk  liggja 

å  Eynæfis  ondrum, 
f)ars  Englanes  heitir; 
sigloum  vér  til  snerru 
sex  dægr,  å5r  lib  felli; 
pttum  od  da  messu 
vib  uppruna  solar; 
varb  fyr  vprum  sveroum 
Valjpjofr  i  styr  hniga. 

12.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Hrunbi  -dogg  af  sverbum 


var  vanskeligt  at  vogte  på  (iagttage)  den  enkelte;  jeg  så  pilene  stige  opad 
i  luften;  malmen  ramte  hjælmens  rand. 

9.  Vi  osv.  Vi  rødfarvede  skjoldene  i  blod,  da  vi  gav  ravnen  føde 
udenfor  Bornholm ;  skjoldene  ødelagdes;  buen  smed  pilene  af  sig;  Volnir 
faldt  i  kampen;  der  var  ingen  storre  konge;  valen  drev  i  land  viden 
om;  ulven  glædede  sig  ved  byttet. 

10.  Vi  osv.  Kampen  var  synlig  i  tiltagende,  for  kong  Frø  i  Flæm- 
ingeland  faldt;  blå  bloddryppende,  hårde  sværd  bed  fordums  den  for- 
gyldte brynje  i  kampen;  mangen  en  mø  græd  af  sorg  over  den  morgen- 
dæmring, men  ulven  fik  bytte. 

11.  Vi  osv.  I  hundredevis  hørte  jeg  dem  ligge  på  skibene,  hvor  det 
hedder  Englenæs;  vi  sejlede  til  kampen  3  dogn,  for  mandskabet  faldt;  vi 
havde  en  kamp  ved  solens  opgang;  Valtjov  måtte  segne  i  kampen  for 
vore  sværd. 

12.  Vi  osv.  Det  brune  blod  flød  af  sværdene  i  Bardefjord  for  de  grå 
høge;  buen  bragede  kraftig,  hvor  oddene  bed  de  hammervalkede  brynjer 
i  kampen;  det  edderhvasse  sværd  trængte  (guld)prydet  ind  til  blodet. 
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brun  i  Barbafirbi 
bleika  nå-  fyr  hauka; 
iimbi  almr,  ]3ars  oddar, 
allstritt,  bitu  skyrtur 
at  slibrloga  sen  nu 
SvQlnis  hamri  JDæfbar; 
rend  i  ornir  til  unda 
eitrhvass  drifinn  sveita. 


når  fell  nibr  til  j årbar 
å  Norbimbralandi; 
vasat  of  eina  ottu 
oldum  JDprf  at  fryja 
Hildar  leiks,  j^ars  hvassir 
hjalmstofn  bitu  skjomar; 
vasat  sem  unga  ekkju 
i  ondvegi  kyssa. 


13.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Heldum  Lakkar  tjoldum 
hptt  at  hildar  leiki 
fyr  Hjabninga-vågi; 
sjå  knpttu  J3å  seggir, 
es  sundrubum  skjoldu 
at  hræsildar  hjaldri, 
hjalm  slitnaban  gotna; 
vasat  sem  bjarta  brubi 
i  bing  hjå  sér  leggja. 


15.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Her]3J6fi  varb  aubit 
i  Subreyjum  sjolfum 
sigrs  å  vprum  monnum; 
varb  i  randar  regni 
Rognvaldr  fyrir  hniga, 
så  kom  bæstr  of  holba 
harmr  at  sverba  gusti; 
hvast  kastabi  hristir 
hjalms  strenglågar  palmi. 


14.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Horb  kom  rib  å  skjoldu, 


16.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Hverr  lå  Jpverr  of  annan; 


13.  Vi  osv.  Vi  holdt  skjoldene  hojt  i  kampen  udfor  Hjadningernes 
våg;  da  kunde  man  se  krigernes  hjælm  sønder  flæng  et,  hvor  vi  søndrede 
skjoldene  i  kampen;  det  var  ikke  som  at  lægge  en  strålende  mø  på  lejet 
hos  sig. 

14.  Vi  osv.  En  hård  byge  ramte  skjoldene;  mændene  faldt  som  lig 
til  jorden  i  Northumberland ;  der  var  ingen  grund  til,  en  morgenstund 
at  bebrejde  mændene  deres  kampfærd,  hvor  de  skarpe  sværd  bed  hovedet; 
det  var  ikke  som  at  kysse  den  unge  kvinde  H  hojsædet. 


15.  Vi  osv.  Hertjov  forundtes  det,  at  overvinde  endogså  vore  egne 
mænd  i  Syderoerne;  Rognvald  måtte  segne  i  kampen;  det  var  den 
hojeste  sorg,  der  ramte  mændene  (os)  i  kampen;  krigeren  skød  kraftig 
med  pilen. 

16.  Vi  osv.  Den  ene  lå  ovenpå  den  anden;  ravnen  blev  glad  i 
kampen;  kong  Marstan,  som  styrede  Irland,  lod  hverken  om  eller  ulv 
faste;  sværd  og  skjold  mødtes;  val-bytte  blev  givet  ravnen  i  Vedrarfjord. 
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glaor  varo  geira  hrioar 
gaukr  at  sveroa  leiki; 
léta  91*11  né  ylgi, 
sås  trlandi  styroi, 
(inot  varo  malms  ok  ritar) 
Marstan  kommgr  fasta: 
varo  i  Veorartir5i 
valtafn  gefit  hrafni. 


ekki  smalt  fyr  ulfa 
Endils  nioja  brondnm; 
vasat  å  Vikaskeioi, 
sem  vin  konur  bæri: 
hrooinn  vas  ægis  asni 
ofår  i  dyn  geira: 
skorin  vas  Skoglar  kåpa 
al  skjoldunga  hjaldri. 


17.  Hjoggnni  vér  me5  hjprvi, 
Hundmargan  såk  falla 
morginstund  fyr  mæki 
mann  i  odda  sennu; 
syni  minnm  hneit  snimma 
sliora  JDorn  vi5  hjarta; 
Egill  lét  Agnar  ræntan 
oblauoan  hal  lifi; 
glumoi  geirr  vi5  Hamois 
grånserk,  blikn  merki. 


1(.)    Hjoggum  vér  meo  lijgrvi. 

Hpoum  sveros  at  morni 
leik  fyr  Lindiseyri 
vib  lofounga  ^renna; 
får  åtti  {)vi  fagna 
(fell  margr  i  gin  vargi, 
haukr  sleit  hold  me5  nlfi), 
at  heill  |>a5an  kæmi; 
Ira  bloo  i  ægi 
ærit  fell  of  skæm. 


18.  Hjoggum  vér  meo  hjorvi.        20.  Hjoggum  vér  meo  hjorvi. 
Haldoroa  såk  brytja  Hårfagran  såk  røkkva 


17.  Vi  osv.  Overordenlig  mange  mænd  så  jeg  en  morgenstund  falde 
for  sværdet  i  kampen;  sværdet  ramte  tidlig  min  son  i  hjærtet;  Egil  be- 
røvede Agnar,  den  frygtløse  helt,  livet;  spydet  runged  mod  den  grå 
brynje;  fanerne  glitred. 

18.  Vi  osv.  Jeg  så  Endils  ordholdende  ætlinger  hugge  mændene  i 
store  stykker  med  sværdene  til  ulvene;  på  Vikaskeid  var  det  ikke  som 
om  kvinderne  bar  vin  omkring;  mange  skibe  blev  ryddede  i  kampen; 
brynjen  flængedes  i  slaget. 

19.  Vi  osv.  Vi  havde  om  morgenen  en  kamp  med  trende  konger 
udfor  Lindesør;  kun  få  kunde  glæde  sig  ved  at  slippe  helskindet  derfra; 
mangen  en  faldt  i  ulvens  gab;  høgen  sled  i  legemet  sammen  med  ulven: 
en  mængde  irsk  blod  flød  i  havet  under  kampen. 


20.  Vi  osv.  Jeg  så  møens  hårfagre  dreng  og  enkens  målvenner  vige 
en  morgen;  det  var  ikke  i  Ålesund  som  om  kvinden  bragte  os  varm 
håndtvæt,  for  kong  Om  faldt;  jeg  så  skjoldet  briste:  derved  ombragtes 
mændenes  liv. 
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meyjar  dreng  of  morgin 
ok  mål  vi  ni  ekkju; 
vasat  sem  varmar  laugar 
vinkers  NJQrun  bæri 
oss  i  Alasundi, 
å5r  Qrn  konungr  felli; 
bpomåna  sak  bresta, 
brå  JDvi  fira  lifi. 


at  hann  i  odda  éli 
pndurftr  låtinn  ver5i?; 
opt  sytir  så  ævi, 
es  aldrigi  nistir 
(ilt  kve5a  argan  eggja) 
prn  at  sver&a  leiki; 
hugblauoum  kømr  hvergi 
hjarta  sitt  at  gagni. 


21.  Hjoggum  vér  me5  hjprvi. 
Hp  sver5  bitu  skjpldu, 

JDås  gollhro&inn  glum5i 
geirr  vi5  Hildar  næfri; 
sjå  mun  i  Qnguls-eyju 
of  aldr  mega  si5an, 
hversu  at  Ipgbis  leiki 
lofftungar  fra  mm  gingu; 
ro5inn  vas  ut  fyr  eyri 
år  flugdreki  såra. 

22.  Hjoggum  vér  me5  hjprvi. 
Hvi  sé  drengr  at  feigri, 


23.  Hjoggum  vér  meb  hjprvi. 
Hitt  telk  jafnt,  at  gangi 

at  samtogi  sverSa 
sveinn  i  moti  einum; 
hrøkkvit  f>egn  fyr  jpegni, 
J>at  vas  drengs  a5al  lengi; 
æ  skal  åstvinr  meyja 
einarftr  i  dyn  sverSa. 

24.  Hjoggum  vér  me5  hjprvi. 
Hitt  synisk  mér  raunar, 

at  forlpgum  fylgjum. 
får  gengr  of  skpp  norna; 


21.  Vi  osv.  De  lange  sværd  bed  skjoldene,  da  det  guldprydede  spyd 
runged  mod  brynjen;  på  Angelsø  vil  man  altid  siden  kunne  se,  hvorledes 
fyrsterne  trængte  frem  i  kampen;  spydet  rødfarvedes  tidlig  (på  dagen) 
udenfor  øren. 

22.  Vi  osv.  Hvorfor  skulde  svenden  være  mere  udsat  for  døden, 
fordi  han  stilles  forrest  i  kampen?;  ofte  kan  den  begræde  sit  liv,  som 
aldrig  føder  ulven  i  kampen;  man  siger  det  er  vanskeligt  at  ægge  den 
feje;  den  frygtsomme  får  aldrig  gavn  af  sit  hjærte. 

23.  Vi  osv.  Det  anser  jeg  for  ligeligt,  at  én  går  frem  mod  én  i 
kampen;  den  ene  skal  ej  vige  for  den  anden;  det  har  altid  været  en 
helts  væsen;  altid  skal  møernes  kære  ven  være  uforfærdet  i  kampen. 


24.  Vi  osv.  Det  ser  jeg  grant,  at  vi  må  lyde  skæbnen;  ingen 
kommer  forbi  nornernes  dom;  ikke  trode  jeg  at  Ella  vilde  have  med  min 
død  at  bestille,  da  jeg  fødede  ravnene  og  drev  skibene  på  søen)  dog  gav 
vi  ulven  føde  vidt  omkring  i  Skotlandsfjorde. 
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eigi  hugoak  Elin 
at  aldrlagi  minu, 
|>as  bloovali  bræddak 
ok  bor5  å  log  keyroak: 
vitt  fingum  [)a  vargi 
vero  i  Skotlands  fjproum. 


ef  vandliga  vissi 
of  viofarar  ossar, 
hvé  ofåir  ormar 
eitrfullir  inik  slita; 
mooernis  fekk  minnm 
mogum,  svåt  hjpitu  dugou. 


25.  Hjoggnm  vér  meo  hjprvi. 
Hitt  lægir  mik,  jafnan 

at  Baldrs  fp&ur  bekki 
buna  veitk  at  sumblum; 
drekkum  bjor  af  bragoi 
or  bjugvioum  hausa; 
sytira  drengr  vio  dauoa 
dyrs  at  Fjplnis  husum; 
eigi  kømk  me5  æoru 
or5  til  Vi5ris  hallar. 

26.  Hjoggum  vér  meo  hjprvi. 
Hér  vildi  nu  allir 

burir  Aslaugar  brpndum 
bitrum  hildi  vekja. 


27.  Hjoggum  vér  meo  hjprvi. 
Haroia  libr  at  ævi, 
grimt  stendr  grand  af  naori, 
goinn  byggvir  sal  hjarta; 
væntum  hins,  at  Vi5ris 
vpndr  i  Ellu  standi; 
sonum  minum  mun  svella 
sinn  fp5ur  råoinn  ver5a; 
munuat  snarpir  sveinar 
sitt  kyrt  vesa  låta. 


28.  Hjoggum  vér  me5  hjprvi. 
Hefr  fimm  tøgum  sinna 


25.  Vi  osv.  Det  glæder  miy,  at  jeg  ved  at  bænkene  hos  Balders 
fader  altid  er  beredte  til  gæstebud;  straks  vil  vi  drikke  øl  af  horn;  helt- 
ene klager  ikke  over  døden  i  den  herlige  Odins  hal;  ikke  møder  jeg  med 
frygtens  ord  i  Odins  hjem. 

26.  Vi  osv.  Her  ønskede  nu  alle  Asløgs  sonner  at  opvække  kamp 
med  sværd,  hvis  de  vidste  nøjagtig  om  hvad  mig  vederfares,  hvor  mange 
edderfulde  orme  river  i  mig;  jeg  gav  mine  sonner  en  sådan  moder,  at 
deres  hjærter  ikke  sveg. 


27.  Vi  osv.  Nu  stunder  det  stærkt  mod  enden;  grum  fare  udgår 
fra  ormen;  slangen  bor  i  mit  hjærte;  jeg  vænter,  at  spydet  vil  stå  i 
Ella(s  bryst);  mine  sonner  vil  harmes  over  at  deres  fader  er  dræbt;  de 
raske  drenge  vil  ikke  forholde  sig  stille. 

28.  Vi  osv.  Krigeren  (jeg)  har  haft  51  folkekampe;  mindst  uf  alt 
trode  jeg,  at  nogen  anden  konge  skulde  overgå  mig;  alt  som  ung  rod- 
farvede  jeg  odden;  aserne  vil  indbyde  mig;  ikke  skal  man  klage  over 
døden. 
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folkorrostur  frantåar 
flein^ings  bo5i  ok  eina; 
niinst  hugoa  ek  manna, 
at  mér  vesa  skyl  di 
(ungr  namk  odd  at  rjooa) 
annarr  konungr  fremri; 
oss  munu  æsir  bj65a, 
esat  sytandi  danfti. 


29.  Fysumk  hins  at  hætta. 
heim  bj65a  mér  disir, 
]pær  's  frå  Herjans  hgllu 
hefr  Ooinn  mér  sendar; 
glabr  skalk  q1  meS  psum 
i  Qndvegi  drekka; 
lifs  eru  lionar  vånir, 
læjandi  skalk  deyja. 


/.    I>ulur. 

Navneremser  fra  det  12.  og  13.  årh. 
I.   jjorgrimsfula. 


a.  1.  Hrafn  ok  Sleipnir, 

hestar  ågætir, 

Valr  ok  Léttfeti, 

vas  ]?ar  Tjaldari, 

Golltopr  ok  Goti, 

getit  heyrftak  Sota, 

Mor  ok  Lungr  me5  Mari. 

2.  Viggr  ok  Skiifr 

vas  me5  Skævafti, 

Pegn  knåtti  Blakkr  bera, 

Silfrtopr  ok  Sin  ir, 

svå  heyrbak  Fåks  of  getit, 

Gollfaxi  ok  Jor  me5  go5um. 


3.  B165ughofi  hét  hestr, 
es  bera  koSu 
oflgan  Atrifta, 
Gisl  ok  Falhofnir, 
Glær  ok  Skeibbrimir, 
]3ar  vas  ok  Gyllis  of  getit, 


b.  Gamalla  øxna  n^fn, 
hefk  gorla  fregit 
{>eira  Rau5s  ok  Rekins, 
Hæfir  ok  Hyrr, 
HiminhrjooT  ok  Apli, 
Arfr  ok  Arfuni. 


1.  Dagr  rei5  Drgsli, 
en  Dvalinn  M65ni, 
Hjalmr  Håfeta, 
en  Haki  Fåki, 


II.    Kålfsvisa. 

rei5  bani  Belja 
Blobughofa, 
en  Skævafti 
skati  Haddingja. 


29.  Jeg  lyster  at  holde  op;  aiserne,  som  Odin  har  sendt  til  mig  fra 
Valhal,  indbyder  mig  til  hans  hjem;  glad  skal  jeg  i  højsædet  drikke  øl 
hos  aserne;  alt  håb  om  liv  er  ledet,  leende  går  jeg  i  døden. 
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2.  Vésteinn  Vali, 
en  Vitill  Stufi. 
Meintøjofr  Moi, 

en  Morginn  Vakri. 

3.  Ali  Hrafni, 

es  til  iss  riou, 
en  annarr  austr 
und  Aoilsi 
grår  hvarfabi, 
geiri  undaor. 


4.  Bjorn  reib  Blakki, 

en  Biarr  Kerti, 

Atli  Glaumi, 

en  Abils  Sløngvi. 

Hpgni  Holkvi, 

en  Haraldr  Folkvi, 

Gunnarr  Gota, 

en  Grana  Sigur5r 

[Ullr  ymissum, 

en  Obinn  Sleipni]. 


III.    Forskellige  —  ikke  sammenhørende  —  vers. 


1 .    Søkongenavne. 


Ekkill,  Eitill,  Skekkill, 
Eimnir,  Gestill,  Reimnir, 
Heiti,  Hækingr,  Meiti, 
Heimi,  Mysingr,  Beimi. 


Randverr,  Rooi,  Mundill, 
Rokkvi,  Sglsi,  Nokkvi, 
Hæmingr,  Hagbaror,  Glam  mi, 
Haki,  Beimuni,  Rakni. 


2.     Kvindenavne. 


a.  Braut  es  svarri  ok  sæta, 
sveimar  rygr  ok  feima, 
brubr  es  i  fpr  meo  fljooi, 
fatk  dros  ok  man  kjosa, 
|3ekkik  sprund  ok  sprakka. 
sparik  vi5  hæl  at  mæla, 
firrumk  snot  ok  svarra, 
svifr  mér  langt  fra  viti. 


b.  Blib  es  mær  vib  mobur, 
måla  drekkr  å  ekkju, 
kvibir  kerling  eibu, 
kveor  dottir  vel  bebju, 
opt  finnr  ambått  hoptu, 
æ  'r  frilla  grom  sværu, 
kiljar  kvpn  ok  elja, 
kann  nipt  vib  snør  skipta. 


3.    Øers  navne. 


Bokn,  Kormt,  Brising,  Vikna, 
Brua,  Hirar,  Dun,  Siri. 
Sotr.  Pomb,  Selja.  Hitrar, 
Sig.  Rott,  Bataldr,  Pjotta, 


Vigr,  Storo.  Vorl,  Rob,  Lygra, 
Veig,  Fenring,  Tjor,  Senja, 
Hvebn,  Vpb,  Hising.  Fribnar, 
Hob,  Borgund,  Smyl.  Torgar. 


4.    Bølgenavne. 
Drofn  sky  Ir  stal.  |3ars  stafhi  Hefring  brestr,  en  h  ri  stir 

straumfylgin  {)vær  Bylgja,  Himinglæva  niar  Vimrar, 
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Hrpnn  dregr  græn  or  grunni        elg  venr  Uor  ok  Kolga 
gadd,  svelr  Blooughadda,  egghufs  vio  glym  Dufu. 


IV.    Remser  fra  Snorra  Eddas  håndskrifter. 


a.  '  Sæk 

1.  Atli,  Fr65i. 
Åli,  Glammi, 
Beiti,  Åti 

ok  Beimuni, 
Auomundr,  Gobmundr. 
Atall  ok  Gestill, 
Geitir,  Gauti, 
Gylfi,  Sveioi. 

2.  Gæir,  Eynæfir, 
Gaupi  ok  Endill, 
Skekkill,  Ekkill, 
Skefill  ok  Solvi, 
Hålfr  ok  Hemlir, 
Hårekr  ok  Gorr, 
Hagbarftr,  Haki, 
Hrauonir,  Meiti. 

3.  Hjorolfr  ok  Hraudungr, 
Hpgni,  Mysingr, 
Hundingr,  Hvitingr, 
Heiti,  Mævill, 


onunga  heiti. 

Hjalmarr,  Moir, 
Hæmir,  Mævi, 
R65i,  Rakni, 
Rær  ok  Leiti. 

4.  Randverr,  Rokkvi 
Reifnir,  Leifnir, 
Nævill,  Ræfill, 
Nori,  Lyngvi, 
Byrvill,  Kilmundr, 
Beimi,  Jorekr, 
Asmundr,  Pvinnill, 
Yngvi,  Teiti. 

5.  Virfill,  Vinnill, 
Vandill,  Solsi, 
Gaurekr  ok  Hunn, 
Gjuki,  Bu51i, 
Homarr,  Hnefi, 
Horvi,  Sorvi. 
Sékkat  ek  fleiri 
sækonunga. 


1.  Ek  mun  jotna 
inna  heiti. 

Ymir,  Gangr,  Mimir, 
Ioi  ok  Pjazi 


b.    Jotna  heiti  (I). 

Hrungnir,  Hrimnir, 
Hrauonir,  Grimnir, 
Hveorungr,  Hafli, 
Hripstutr.  Gymir. 


(III,  4).  Drgfn  beskyller  stavnen,  hvor  den  str omfølgende  Bylgja 
vasker  den;  Hefring  brister,  men  Himinglæva  ryster  skibet,  den  gronne 
Hrpnn  river  (anker) spidsen  op  af  havbunden,  Blodughadda  afkøler;  U6r 
og  Kolga  vænner  skibet  til  Dufas  larm. 
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2.  Haroverkr,  Hrøkkvir 
ok  Håstigi, 
Hræsvelgr,  Herkir 

ok  Hrimgrimnir, 
Hymir  ok  Hrimfmrs, 
Hvalr,  Prigeitir, 
Prymr,  Pruogelmir, 
Pistilbarfti. 

3.  Geirrø&r,  Fyrnir. 
Galarr,  Privaldi, 
Fjolverkr,  Geitir, 
Fleggr,  Blapf)vari, 
Fornjotr,  Sprettingr, 
Fjalarr,  Stigandi, 
Somr  ok  Svgsu5r, 
Svårangr,  Skrati. 

4.  Surtr  ok  Storverkr. 
Sækarlsmuli, 
Skærir,  Skrymir, 
Skerkir,  Salfangr, 


Qskruor  ok  Svartr, 
Qnduor,  Stumi, 
Alsvartr,  Aurnir, 
Åmr  ok  Skalli. 

5.  Kottr.  Qsgrui 
ok  Alfarinn, 
Vindsvalr,  Viparr 
ok  Vaf{)ruonir, 
Eldr,  Aurgelmir, 
Ægir,  Rangbeinn, 
Vindr,  Vioblindi, 
Vingnir,  Leifi. 

6.  Beinvior,  Bjorgolfr 
ok  Brandingi, 
Dumbr,  Bergelmir, 
Dofri,  Miojungr, 
Nati,  Sokmimir  — 
nu  eru  upp  tali5 
åmåtligra 

jotna  heiti. 


1.  Skalk  trollkvinna 
telja  heiti. 
Grior  ok  Gnissa, 
Gryla,  Bryja, 
Glumra,  Geitla, 
Grima  ok  Bakrauf, 
Guma,  Gestilja, 
Grottintanna. 


2.  Gjolp,  Hyrrokkin 
Hengikepta, 
Gneip  ok  Gnepja. 
Geysa,  Håla, 
Horn  ok  Hruga, 
Harogreip,  Forao, 


Trollkvenna  heiti. 

Hryoja,  Hveora 
ok  HolgabruSr. 

3.  Hrimgeror,  Hæra, 
Herkja,  Fåla, 

Imo,  Jårnsaxa, 
Ima,  Fjolvor, 
MQrn,  Ivioja, 
Åmgeror,  Simul, 
Si  vor,  Skrikja, 
Sveipinfalda. 

4.  Qflugbar5a 
ok  Jårnglumra, 
Imgeror,  Åma 
ok  Jårnvioja, 
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MargerBr,  Atla, 
Eisurfåla, 
Leikn,  Munnharpa 
ok  Myrkrioa. 

5.  Leirvpr,  Ljota 
ok  Looinfingra, 


Porr  heitir  Atli 
ok  Åsabragr, 
så  es  Ennilangr 
ok  EindriSi, 


Burir  ro  Obins 
Baldr  ok  Meili, 
Vioarr  ok  Nepr, 
Våii,  Åli, 
Porr  ok  Hildolfr, 


1.  [Enn  eru  eptir 
JQtna  heiti.] 
Eimgeitir,  Verr, 
Imr,  Hringvolnir, 
Viddi,  Viogripr, 
Vandill,  Gyllir, 
Grimnir,  Glaumvarr, 
Glåmr,  Såmendill, 
Vornir,  Har&greipr 
ok  Vagnhofoi. 

2.  Kyrmir,  Suttungr 
ok  Kaldgrani, 


[Enn  skal  telja 
åsa  heiti.] 


Kråka,  Varoriin 
ok  Kjallandi, 
Viggloft,  Purbprft  — 
viljum  nefna 
Ry  gi  si  bars  t 
ok  Rifingpflu. 


d.    Pors  heiti 

Bjprn,  Hlorrioi 
ok  Harftvéorr, 
VingJDorr,  Spnnungr, 
Véo5r  ok  Rymr. 

e.    Åsa  heiti  (I). 

Hermobr.  Sigi, 
Skjpldr,  Ingvifreyr 
ok  Itreksjob, 
Heimdallr,  Sæmingr, 
Hp5r  ok  Bragi. 

'.    Jptna  heiti  (II). 

Jptunn,  Oglaonir 
ok  Aurgrimnir, 
Gillingr,  Gripnir, 
Gusir,  Ofoti, 
Hloi,  Ganglati 
ok  Helreginn. 


3.  HrossJ)jofr,  Durnir, 
Hundalfr,  Baugi, 
Hrauoungr,  Fenrir, 
Hroarr  ok  Mioi. 


g.    Åsa  heiti  (II). 

Par  es  Yggr  ok  Porr 
ok  Ingvifreyr, 
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Vioarr  ok  Baldr, 
Våli  ok  Heimdallr. 
J3å  es  Tyr  ok  Njorbr, 


1.  Nu  skal  åsynjur 
allar  nefna. 
Frigg  ok  Freyja, 
Fulla  ok  Snotra, 
Geror  ok  Gefjun, 
Gnp,  Lofn,  Skaoi, 
Joro  ok  Iounn, 
Ilmr,  Bil,  Njorun. 

2.  Hlin  ok  Nanna, 
Hnoss,  Rindr  ok  Sjofn. 
Sol  ok  Saga, 

Sigyn  ok  Vor, 
]?å  es  Vør,  ok  Syn 
verftr  at  nefna, 
en  Pnior  ok  Rgn 
jpeim  es  næst  taliS. 

3.  Grét  ok  at  Ooi 
gulli  Freyja. 


Snot,  bru5r,  svanni, 
svarri,  sprakki, 
fljoo,  sprund,  kona, 
feima,  ekkja, 


telk  næst  Braga, 
Ho&r,  Forseti, 
hér  es  øfstr  Loki. 

Åsynja  heiti. 

Heiti  eru  hennar 
Horn  ok  frungva, 
Syr,  Skjølf  ok  Gem 
ok  et  sama  Mardoll. 
Dætr  eru  hennar 
Hnoss  ok  Gørsemi. 


4.  Enn  eru  aorar 
05ins  meyjar. 
Hildr  ok  Gpndul, 
Hlokk,  Mist,  Skogul, 
]?å  es  Hrund  ok  Eir, 
Hrist,  Skuld  talio. 


5.  Nornir  heita, 
Jpær  es  nauS  skapa, 
Nipt  ok  Disi 
nu  mun  ek  telja. 

i.    Kvinna  heiti. 

rygr,  vif  ok  dros, 
ristill,  sæta, 
man,  svarkr  ok  hæll, 
mær  ok  kerling. 


1.  Mål  es  at  segja 
manna  heiti. 
Greppar  ok  gumnar, 
gumar  ok  drengir, 
gotnar.  rekkar, 
garpar,  seggir, 


j.    Manna  heiti. 

sveit,  snillingar 
ok  sælkerar. 


2.  Bragnar,  Jpegnar, 
beimar,  hol5ar, 
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firår  ok  flotnar, 
fyrbar  .  .  . 
fpruneyti,  drott, 
flokkr,  harbmenni, 
kniar  ok  kappar, 
kenpur,  nautar. 

3.  Qld  ok  ærir 
ok  afarmenni, 
lioar  ok  lofbar, 
lybr  ok  sagnir, 
lj  6b  r,  oflåtar, 
ljonar  ok  ferbir, 
snillingr,  mæringr, 
mannbaldr,  spekingr. 

4.  t>å  es  glæsimabr 
ok  gollskati, 

jpå  eru  snyrtimenn 

ok  sælkerar, 

aubkyfingar 

ok  oflåtar, 

herr  ok  helmingr 

ok  hpfbingjar. 

5.  Folk  ok  fylki, 
fundr,  almenningr, 
nu  es  jprong  ok  Jpyss, 
]?orp,  aubskatar, 
drott  ok  syrvar, 
diinn,  prybimenn, 
SQgn  ok  samnabr, 
seta,  stertimenn, 
[fjorr  ok  brjonar]. 

6.  Enn  eru  eptir 
aldar  heiti. 
Hirb  ok  gestir 
ok  hiiskarlar, 


inndrott  ok  hjon, 
ef  ek  alt  segi, 
runi  ok  |?opti 
ok  råbgjafi. 

7.  Innhysingar, 
aldajpoptar, 
sessi  ok  måli, 
serlar  ok  fylgbir, 
på  eru  félagar 
ok  frændr  saman, 
vinr,  einkili, 
verbung,  halir. 

8.  Åi  ok  pttungr, 
afi,  sonr,  fabir, 
brobir,  barmi, 
blobi,  lifri, 

job,  burr,  nefi 
ok  arfuni; 
på  eru  h  ly  rar 
ok  hQfubbabmar. 

9.  Nibr,  hleytamabr, 
nibjungr  ok  barn, 
konr  ok  kynkvisl, 
kundr,  ættbogi, 
mpgr,  niQlunautr, 
magr  ok  spjalli, 
ættbabmr,  ættslob, 
ofsk(Jpt  ok  sveinn. 

10.  Sessunautar 
ok  sifjungar, 
afspringr  es  på 
ok  ættstubill, 
|?å  es  røbunautr 
ok  råbgjafi; 
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ftjonar,  Jprælar, 
Jdut,  onnungar, 


1.  fan  eru  heiti: 
hjaldr  ok  rimina, 
gpll,  geiraho5 
ok  geirjpriful 
rog  ok  roma, 
randgri&r  ok  storo, 
svipul  ok  snerra, 
sig,  folk,  jara. 
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i.  Ek  mun  segja 
sveroa  heiti. 
Hjorr  ok  hrotti, 
hoguor,  dragvandill, 
groa,  gramr,  gellir, 
gjallr  ok  neoanskaror, 
sig5r  ok  snyrtir, 
somi,  skjomi. 

2.  Skålkr,  skerkir,  skufr, 
skrymir,  laufi, 

pltir,  langbaror 
ok  orm|3vari, 
leggbiti,  kyrr,  galmr 
ok  Leifnis-grand, 
herberi,  hneitir 
ok  hræfrakki. 

3.  Lotti,  hronduor, 
logoir,  mækir, 
monduftr,  mundrioi 
ok  inistilteinn, 
malmr,  J)ror  ok  marr 
ok  miofåinn, 
fetbreior,  grindlogi 
ok  fjorso5nir. 


verkmenn,  kefsar 
ok  vilmegir. 

Orrostu  heiti. 

2.  Sota,  niorb  ok  vig, 
sokn,  dolg  ok  ogn, 
dynr,  gnyr,  tara, 
drifa,  imun, 
|3å  es  orrosta 
ok  ørlygi, 
hrio  ok  etja, 
herjpQgn,  JDrima. 

Sver5a  heiti. 

4.  Vægileiptr,  veigarr, 
vallangr  ok  brandr, 
verr,  ulfr,  valnir, 
vindbjartr  ok  kvol, 
askr,  angrvaSill, 
eggjumskarpi, 
svipuor  ok  svipaljotr, 
salgarftr,  hnefi. 

5.  Hvati,  hofuShvessingr, 
hausamølvir, 
hrævagautr,  herbråi 

ok  holdmimir, 
bensægr,  brigoir, 
brimir,  huglognir, 
skyggoir,  skreyfir, 
skar5r,  grindlogi. 

6.  Mimungr,  fellir 
ok  målvitnir, 
taurarr,  hrævaror, 
trani,  vind{)vari, 
li&nir,  kvernbitr, 
ljomi,  heroir, 
vitnir,  yfrir 
veggjalestir. 
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7.  Skelkvingr,  fylvingr, 
flæmingr,  skerbingr, 
skotningr,  skilfingr, 
skofnungr,  rifjungr, 
brotningr,  hvitingr, 
bæsingr,  tyrtingr, 
hækingr  ok  hringr, 
hittask  mim  nættingr. 

8.  Logi  ok  mundgjallr, 
langhvass  ok  eldr, 
grn  ok  ægir 

ok  naglfari, 
brigbir,  mornir, 
blær  ok  skerbir, 
hyrr  ok  helsingr, 
hribir,  atti. 

9.  Fellir,  folvir, 
fåfnir,  raufnir, 
imnir,  eimnir, 
afspringr,  Jpinorr, 
sigbir,  snyrtir, 
svelgr,  skarr  ok  når, 
goinn,  gestméinn, 
gårr,  Jprimarr,  nibhoggr 


Heiti  å  sveibi: 
10.  Oddr,  bloovarta 
ok  benknuar, 
blobrefill,  blobvarp 
ok  blooioa, 
blobvaka,  ljugfengr 
ok  blobhnefi, 
ibvarp  ok  brandr, 
eggteinar,  folk. 


11.  Emjar,  J3remjar 
ok  olrøbarnautr, 
merki,  véttrim 
ok  missifengr, 
onn  ok  skafningr, 
undirdregaingr, 
vargr,  kaldharaarsnautr, 
valbost  ok  herbr. 


12.  Sverb  ok  gelmingr 
ok  samnagli, 
hugro,  sigrhnob, 
hjalt  ok  tangi, 
mundribi,  hQggstabr 
ok  mebalkafli. 


Øx,  jarbhyrna 
ok  jårnsparba, 
skjåfa  ok  skeggja, 
skråma  ok  genja, 
reginsponn,  gnepja, 
gygr  ok  fåla, 


m.    Øxar  heiti. 

snaga  ok  biilda, 
barba>  ok  vigglgb, 
jpveita,  Jpenja, 
]?å  es  arghyrna; 
hon  es  øfst  talib 
øxar  heita. 


Darr,  spjot  ok  not, 
dgf,  lenz  ok  vigr, 


n.    Spjots  heiti. 

snata,  fleinn  ok  svåf, 
sviba,  hræmæki, 


PULUR 


665 


geirr,  spjQr,  Data, 
gefja,  kesja, 


1.  Qr  es  ok  akka, 
oddr.  hvitmylingr, 
fenja,  drifa, 
flaug,  dynfara, 
bosl,  bol,  bilda, 
broddr  ok  hrenisa, 
gognflaug  ok  j3ros, 
gogn  ok  skaptsngr. 


Alnir.  dalr,  bogi. 
yr  ok  tvivior, 


Enn  kveok  heita 
9II  v$pn  saman : 


gaflak,  frakka, 
gungnir,  peita 

o.    Qr  var  heiti. 

2.  Fluggloo,  flugsvinn. 
ti  fa  ok  skeyti, 
geta  skal  Fennu 
ok  Gusis  smiSis; 
Jolfs  smi5i  es, 
en  øfst  jpura. 


p.    Boga  heiti. 

sveigr,  glær  ok  Jprymr, 
somr,  skålgelmir 

q.  Våpna  heiti. 

jørn,  pr  ok  slog, 
isarn  ok  spjor. 


i.  Skjoldr,  ^runginsalr, 
skaunn,  salbendingr, 
bugnir,  hlébarbr 
ok  buklari, 
véttlimi,  targa, 
veorglaor  ok  hlif, 
viftbleiknir,  rit, 
vigglaor  ok  lind. 

2.  Gjallr,  doggskafi 
ok  gunnskylir, 


Skjaldar  heiti. 

baroljos,  gryta 
ok  booskylir, 
svalinn  ok  randi, 
saurnir,  borfti, 
skuttingr,  baroi, 
skirr,  tvibyr5ingr. 

3.  Ørlygr  ok  svarmr, 
eilifnir,  hei&r, 
baugr,  fagrblåinn, 
bera,  mi&fjornir. 


s.  HjåJms  heiti. 

1.  Hropts  hattar  skalk  hallhrimnir,  skolkr 

heiti  segja.  ok  hlifandi, 

Hjalmr,  gollfåinn.  fjprnir,  JDokki 

hrørr,  valhrimnir,  ok  fikmoinn. 
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2.  Hildigoltr,  kellir, 
herkumbl  ok  velgr, 


Brynja,  kund,  hjalmgolL 
hrauo  ok  nåin,  kold, 
[Finnsleif], 


i.  Sær,  silægja, 
salt,  ægir,  haf, 
logr,  surar,  lægir, 
lagastafr  ok  vågr, 
gjallr,  gnap,  geimi, 
gnår,  svifr  ok  marr, 
sugr,  sog,  sami, 
svelgr,  rost  ok  fjoror. 

2.  Sund,  ogr,  velfærr, 
simi,  vioir, 
hrib,  ver,  breki, 
hum,  flo5  ok  brim, 
græ5ir,  glyju&r, 
gymir  ok  vægir, 
gnibr  ok  oror, 
gjalfr,  fen,  snapi 


1.  Gjpll,  glit,  gera, 
gl65  ok  valskjplf, 
vpn,  vi5,  vimur,    . 
ving  ok  ysa, 

sio,  su5r,  freka, 
sækin,  einstika, 
elfr,  ro,  ekla, 
ekin,  rennandi. 

2.  Pyn,  rin  ok  ni5, 
t>oll,  rhnr,  ysja, 
dun,  ogn,  dyna, 
dyn,  hollfara, 


gnma,  ægir, 
glævir,  stefnir. 

t.    Brynju  heiti. 

boofara,  |3y5,  syn 
ok  blooleika. 

u.    Sjovar  heiti. 

3.  Gnat,  vorr,  vika, 
vost,  hop  ok  mio, 
vatn,  djup  ok  kaf, 
vik,  tjorn  ok  sik, 
stormr,  diki,  hylr, 
straumr,  lækr  ok  bekkr, 
all,  brubr,  kelda, 

i  5a,  fors  ok  kill. 

4.  Hefring,  alda, 
hvitingr  ok  lp, 
hronn,  rpn,  kolga 
ok  himinglæva, 
drofn,  uor  ok  solmr, 
dufa,  bylgja, 

bo5i  ok  båra, 
bl65ughadda. 

v.    Å  heiti. 

o  run  ok  bro, 
auoskjplg,  lodda, 
mun,  merkri&a, 
mein  ok  saxelfr. 

3.  Tifr,  durn,  vina, 
tems,  vond  ok  strind, 
morn,  mo5a,  JDrym, 
morn  ok  gautelfr, 
alin,  uor,  olga 
ok  evfråtes, 
ogn,  eiorennir 
ok  apardjon. 
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4.  R9gn,  hronn  ok  raun, 
raunielfr,  hnipul. 
hnopul,  hjolmunlp. 
humra,  vina, 

vil.  vin,  vella, 
valin,  sæmo,  salin, 
nepr,  drofn,  strauma, 
nis,  mynd.  gnapa. 

5.  Gilling  ok  nil, 
ganges,  tvedda, 
luma,  vervaoa, 
leira  ok  gunn^ro, 


x. 


1.  Lax  ok  langa, 
lysa,  brosma, 
birtingr,  hæingr, 
bust  ok  hrygna, 
humarr,  hrognkelsi, 
hveonir,  floki, 
olunn,  aurrioi 

ok  andvari. 

2.  Sild,  seior,  skala, 
sil,  reyor  ok  Qggr, 
skreioungr  ok  sikr, 
skalgi,  fly&ra, 
fyldingr,  styrja 

ok  fu5ryskill, 
håmerr,  steinbitr 
ok  håskeroingr. 


1.  Hafrhvalr,  geirhvalr 
ok  hafgufa, 
hnisa,  hafstrambr 
ok  hnyoingar, 
reyor,  reyoarkalfr 
ok  rauokembingr, 


i5svol,  vegsvinn, 
yn,  j?j65numa, 
fjorm,  strond  ok  spé 
ok  finibulJDul. 

6.  Nyt,  hronn  ok  naub, 
not,  slior  ok  hrio, 
kormt,  leiptr  ok  ormt, 
kerlaugar  tvær, 
gomul,  sylgr  ok  yn 
ok  geirvimul, 
ylgr,  vq5  ok  fl65, 
Jordan  es  å  lesti. 

Fiska  heiti. 

3.  Fjorsungr,  Jprommungr 
ok  fengrani, 

hamarr,  sandhverfa 
ok  horngæla, 
marknutr,  glommungr 
ok  marJDvara, 
silungr,  skelfiskr, 
sverofiskr  ok  lyr. 

4.  Pyrsklingr,  upsi, 
|3orskr,  vartari, 
grunnungr,  gedda, 
gjolnir,  keila, 

all  ok  karfi, 
krabbi,  geirsil, 
hår  ok  goblax, 
hornsil,  igull. 

Hvala  heiti. 

burungr,  rostungr 
ok  blæjuhvalr. 


2.  Norbhvalr,  burhvalr, 
nåhvalr  ok  leiptr, 
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skeljungr,  fiskreki 
ok  skutuhvalr, 
sléttibaka,  skjaldhvalr 


1.  Nu  mun  ek  skyra 
of  skipa  heiti. 

Qrk,  åraklo, 
askr,  sessrumnir, 
skeio,  skuta,  skip 
ok  skioblaonir, 
nor,  naglfari, 
nokkvi,  snekkja. 

2.  Byroingr,  buza, 
barokaldr  ok  hreinn, 
bakki,  homlungr, 
hélugbaroi, 

rpst,  båtr  ok  regg. 
rob,  hringhorni, 
lung,  kjoll,  langskip, 
leifnir,  karfi. 

5.  Segl,  skor,  sigla, 
svioviss,  styri, 
syjur,  saumfor, 
sub  ok  skautreip, 
stag,  stafn,  stjornvio, 
stuoill  ok  sikulgjoro, 
snotra  ok  solborb, 
sess,  skutr  ok  strengr 

6.  Sqx,  stæoingar, 
sviptingr  ok  skaut, 
spikr,  siglutré, 
saumr,  leggstolpar, 
laukr,  siglutoppr, 
lina,  eyru, 

flaug,  flaugarskegg 
ok  farnagli. 


ok  sandlægja, 
hrosshvalr,  andhvalr, 
hrafnreyor  ok  vogn. 

z.    Skipa  heiti. 

3.  Hringr,  gnoo,  freki, 
hrauo,  mooroi, 
hemlir,  barbi 

ok  hylbauti, 
ugla,  leoja 
ok  askvitull, 
kæna,  ketla, 
kati,  rei5  ok  skalpr. 

4.  Knorr,  kuggr,  knui, 
keipull,  eikja, 

dreki,  ellifti, 
dromundr  ok  pråmr, 
fura,  vigg,  galeift, 
ferja,  skålda, 
fley,  flaust  ok  t>ekkr, 
fartior  ok  lio. 
Heiti  å  skipi. 

7.  Hunn,  hiinbora 
ok  hjolnrnnvolr, 
hufr,  hlyr,  hrefni 
ok  halsstefni, 
hefill,  hals,  hanki 
ok  hofuobendur, 
håir,  hæll,  hamarr, 
hjalpreip  ok  lik. 

8.  Rp,  rakki,  rif, 
rengr  ok  horn  lur, 
vindåss,  vengi, 
vondr,  langnefjur, 
volt,  beitiåss, 
varta,  brandar, 
bitar,  boglina, 
biilkastokkar. 
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9.  Barb,  kné,  byr5i, 
belti  ok  kinnungr, 
kJ9lr,  borb,  keili 
ok  kjolsyja. 
kraptar,  kerling, 
klær  ok  )3optui\ 
kalreip,  f>rimir, 
klofar  ok  ^>iljur. 


10.  Drengir,  dragreip, 
dæla,  årar, 
ak t au m ar,  rær, 
arinn  ok  nål  ar, 
aurborb,  kjalarhæll 
ok  akkeri, 
hnakkmibi,  austker 
ok  hunspænir. 


1.  Jqi'5,  fJQrn,  rofa, 
eskja  ok  hlobyn, 
gyma,  sif,  fjorgyn, 
grund,  haubr  ok  r9nd, 
fold,  vangr  ok  fif, 
fron,  hjarl  ok  barmr, 
land,  bjgo,  jpruma, 
lab  ok  merski. 


æ.    Ja r bar  heiti. 

2.  Holt,  hals  ok  fjoll, 
hlib  ok  leiti, 
holl,  heibr  ok  hvilft, 
hvåll  ok  brekka, 
hro.  dalr  ok  V9II1*, 
hvarnmr  ok  tunga, 
mold,  flag,  rimi, 
mor,  laut  ok  sandr. 


1.  [Enn  skal  segja 
øxna  heiti]. 
Arvakr.  drjoni 

ok  J9rmunrekr, 
sinii,  freyr,  reginn, 
smibr,  ey]3vari, 
raubr  ok  rekningr 
ok  røkkvihlior, 
viggi,  bautubr. 
vingnir,  stjori. 

2.  Himinhrjobr,  simir 
ok  harbfari, 

hæfir,  digni, 
hjgllubr,  simull, 
hli5r,  stiifr  ok  lit  1*. 
hrior.  forsiini. 


6.    Øxna  heiti. 

arfr,  jprmuni 
ok  eikismibr. 


3.  Gneisti,  apli, 

gollinhorni, 

aubr,  kvigr,  9ldungr 

ok  arfuni, 

gribungr,  olgr,  gellir, 

glymr  ok  hreibi, 

tibungr,  boli, 

tarfr,  aurgefinn. 


4.  Kyr  heitir  skirja, 
kviga  ok  f  ren  ja 
ok  aubhumbla, 
hon  es  elzt  kua. 
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Hrutr,  ofrhyrningr, 
hornumskvåli, 
gumarr,  horngloinn 
ok  gjaldhroinn, 
hveourr,  horngloi, 


1.  Hafr  heitir  grimnir 
ok  geirolnir, 
tanngnjostr,  kjappi 
ok  tanngrisnir, 
skimubr  ok  brusi, 
bokkr,  grimr  tali&r. 


aa.    Hruts  heiti. 

hailinskibi, 
ben-,  hornhréinn 
ok  heimdali, 
bekri,  miojungr, 
blær,  morftr  ok  ve5r 

bb.    Hafrs  heiti. 

2.  Heitir  ok  hei5run, 
ha5na  ok  kiftlingr, 
es  kolmula 
ok  kiS  sanian. 


1.  Bjorn,  bersi,  bolmr, 
bera,  elgviSnir, 
blåjaxl,  isoifr 
ok  breibvegi, 
bestingr,  bassi, 
balti,  hlébarSr, 


Hjortr,  dura|Dr6r, 
hli5r,  eikjDyrnir, 


Goltr,  valglitnir, 
griss  ok  hrimnir, 
svintarr.  runi, 
sæhrimnir,  bprgr, 


1.  Vargr,  ulfr,  geri, 
vitnir,  grådyri, 
hati,  hroftvitnir 
ok  heioingi, 
freki  ok  vionir, 


cc1.    Bjarnar  heiti. 

ufr,  frekr,  vilnir, 
jorekr,  mosmi, 
fetviSnir,  hunn, 
fress,  vetrlibi, 
iugtanni,  jplfuSr, 
ifjungr,  vilskarpr. 

cc2.    Hjartar  heiti. 

duneyrr,  dåinn, 
dvalarr,  motroSnir. 

dd.    Galtar  heiti. 

råi,  valbassi, 
rø<5r,  drittroSi, 
t>ror,  vigrir,  skunpr, 
jprpndr,  vaningi. 

ee.  Vargs  heiti. 

fenrir,  hlébaror, 
goti,  gildr,  glammi, 
gylbir,  imarr, 
imr  ok  egSir 
ok  skolkinni. 
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2.  Enn  heitir  svå 
ylgr.  vargynja, 


Niu  eru  hininar 
å  hæb  taloir. 
Veitk  enn  nezta, 
så  es  vindblåinn, 
så  es  heioornir 
ok  hreggniiinir; 
annarr  heitir 
and  1  angr  himinn 
—  ]pat  måttu  skilja 
f)rioi  vibblåinn ; 
vi5fe5nii  kveok 


borkn  ok  ima, 
. .    .  .  svimnl. 

ff.    Hi  mi  ns  heiti. 

vesa  enn  fjoroa; 
hrjéor  ok  hlyrni 
hygg  enn  sétta, 
gi  mir,  ve  tin  i  mir 
getk  mi  vesa 
åtta  hinina 
upp  of  tal&a, 
skattyrnir  stendr 
skyjuni  øfri; 
hann  es  utan 
alla  heima. 


Sol  ok  sunna, 
syn,  fagrahvél, 
leiptr,  hrjoSr,  leika, 
liknskin,  roSull, 


Solar  heitj. 

leiptr,  ifrobull 
ok  ljosfari, 
drifandi,  alfrobull 
ok  Dvalins  leika. 


1.  Mank  haukstalda 
heiti  segja. 
Allvaldr.  fylkir 

ok  afraki, 

bragningr,  oolingr(?), 
buftlungr,  dQglingr, 
Qolingr  ok  gramr, 
jpfurr  ok  tyggi. 

2.  Hildingr,  harri 
ok  hertogi, 
mæringr,  hilmir, 
mildingr  ok  norr. 


Tillæg"  fra  748,  757. 

hh.   Konunga  heiti. 

lofoungr,  niflungr 
ok  landreki, 
^»engill,  visi, 
jpjooann,  konungr. 

3.  Sinjor,  siklingr. 
sjoli,  ræsir, 
skjoldungr,  skilfingr, 
skyli  ok  yngvi, 
ynglingr,  yliingr; 
eru  nu  talio 
hotuSskjoldunga 
heiti  nokkur. 
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1.  Telk  motsogni 
ok  mjpklituo, 
miovi5,  munin 
ok  mjpovitnir, 
blindvior,  biiinn, 
bumburr,  nyi, 
bivurr,  blpvurr, 
blåinn  ok  norftri. 

2.  Grimr,  når,  nioi, 
niohoggr,  dvalinn, 
nåinn,  næfr,  nefi, 
nifengr  ok  dolgr, 
nyråftr  ok  nyr, 
norftri  ok  su5ri, 
skåvær,  skåvior, 
skirtir,  virfir. 


ii.    Dverga  heiti. 

4.  Vindalfr  ok  vitr, 
vifir,  ori, 

varr,  gollmævill, 
vior  ok  olni, 
ginnarr  ok  Jpror, 
gandalfr,  jporinn, 
f>ekkr.  f)rår,  jpolinn, 
|3rasir  ok  fullangr. 

5.  Fåinn,  får,  fili, 
fjolsvior,  gloinn, 
fri5r,  hår,  farli, 
frosti  ok  tigvi(?) 
hannarr,  forvi, 
heptifili, 

heri,  hugstari 
ok  hornbori. 


3.  Al|?j6fr,  austri, 
aurvangr  ok  dufr, 
åi,  andvari, 
onn  ok  draupnir, 
dori  ok  dagfinnr, 
dulinn  ok  onarr, 
alfr  ok  dellingr, 
oinn  ok  durnir. 


1.  Nu  skal  yppa 

r 

Ooins  nofnum. 
Atri5r,  au5un, 
ok  aldafoor. 
gizurr,  kjalarr, 
gautr,  viorimnir, 
gollorr,  grimnir, 
ginnarr,  hnikuor. 

2.  Fjolnir,  dresvarpr, 
fengr,  arnhofoi. 


6.  Hljooolfr,  kili, 
hildingr  ok  litr, 
råospakr,  lofarr, 
reginn  ok  ljomi, 
rå5svi5r,  loinn, 
rekkr  ok  eitri, 
jaki,  egg m oinn, 
eikinskjaldi. 

jj.    05ins  nofn. 

frårior.  alfobr 
ok  farmatyr, 
herjan,  fjolsviftr. 
hnikarr,  for  nol  vir, 
hroptr,  hjalmberi, 
hår,  fjallgeigubr. 

3.  Grimr,  gap{)rosnir 
gangråor,  svipall, 
glapsvi5r,  gpndlir 
ok  gangleri, 
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herteitr,  hårbarbr 
ok  hroptatyr, 

geigubr,  gollnir 
ok  geirlobnir. 

4.  Hleifrubr,  håvi, 
hagvirkr.  svibubr, 
si  oho  Ur,  svåfnir. 
sigfpbr,  prasarr, 
bram  i,  hjarrandi 
ok  hengikeptr, 
hrosshårsgrani, 
hrjobr,  tviblindi. 

5.  Hroptr,  herblindi 
ok  herjafobr, 
hvatmobr,  hléfreyr, 
hvebrungr,  pribi. 
gollungr,  bileygr 
ok  geirolnir, 
vpfubr,  valfobr, 
vingnir,  rognir. 

6.  Sviburr  ok  skollvaldr, 
siggautr,  viburr, 


kk. 


1.  Vibr,  yllir,  tpg, 
vibir,  selja, 

pors,  mork,  olvibr, 
ploma,  spira, 
bjork,  vibvindill. 
beinn,  fjallrapi, 
buss,  hlynr  ok  bok. 
beinvibr,  mopurr. 

2.  Hasl.  heggr,  hallarr, 
baghorn,  reynir, 

ro.  alinr  ok  rol, 
reyr,  askr,  fura, 


svibrir,  båleygr, 
sigbir,  brum, 

sigmundr.  svolnir. 
sibskeggr  ok  njotr, 
olgr,  biflindi 
ok  ennibrattr. 


7.  Bolverkr,  eylubr, 
brunn,  sanngetall, 
pekkr,  pubr,  omi, 
pundr  ok  ofnir, 
ubr,  jolnir,  vakr, 
jålkr  ok  langbarbr, 
grimr  ok  londungr, 
gestumblindi. 

8.  Sigtryggr,  jormunr. 
sabr,  gunnblindi, 
jafnhår,  oski, 
jolfubr  ok  pror, 
yjungr,  skilfingr, 
obinn,  tveggi, 
veratyr,  sigpror, 
valgautr  ok  yggr. 

Vi  bar  heiti. 

apaldr,  osp,  laurus, 
ulfvibr,  lykkja. 
eik,  einir,  pill, 
elri,  palmarr. 

3.  Lind,  lpg  ok  linnr, 
lyng,  skib,  pera, 
poll  ok  t>yrnir, 
pinurr,  storb  ok  klungr, 
mosurr  ok  gron  tvenn 
ok  marhrisla, 
ilstri,  vinvibr, 
jpstr,  cipressus. 

4;j 
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11.     Tungis  heiti. 


Alskirr,  geisli 

ok  eygloa. 

in  an  i,  mibgarbr, 

inulinn,  tungl  ok  glåmr, 

mm 

Dægr.  hlyrn  ok  røkr, 
dies  ok  lysing, 
dagr,  nott,  svefngaman 
ok  draumnjorun, 


nn. 


Heimr,  hreggmimir, 
himinn,  skattyrnir, 
vioblåinn,  andlangr 
ok  vetrmimir, 


oo. 


1.  Vebr,  byrr,  vpnsubr, 
vindr,  élreki, 
glygg,  blær  ok  gustr, 
gråp,  logn,  ]poka, 
regn,  ur,  rota, 
rib,  myrkvi,  él, 
fjiik,  fok,  mugga, 
frost,  kåri.  hregg. 


1.  Gims  heiti  vilk 
greppum  segja. 
Ægis  brobir 

ok  élreki, 
eldr,  eimr,  usli, 
ubi,  skerkir, 
hvotubr  ok  hrotgandr, 
hrimnir,  eimi. 

2.  Leygr,  vafrlogi, 
linnr  ok  farri, 


pp. 


skybir,  æki, 
skamr,  årtali, 
ny,  skjalgr,  luna, 
ni 5,  fengari. 

Dægra  heiti. 

nox,  nis,  grima. 
njol,  myrkfara, 
oljos,  draumvor, 
emisperium. 

Himins  heiti. 

gimir.  vindblåinn, 
vibfeomir,  hrjobr, 
hlyrnir,  leiptrhrjobr 
ok  heibornir. 

Vebra  heiti. 

2.  Gonsurr,  gråbi, 
gol,  ofvibri, 
gjosta,  grindill, 
gæla  ok  ohljobr, 
gneggjubr,  gonsubr, 
gæ,  dyn  far  i, 
hlommubr,  ganrekr, 
husbrjotr  ok  Jpjotr. 

Elds  heiti. 

brandr,  fyr,  tusi, 
brimi,/  nertill, 
viti,  eimyrja, 
vélanfasti. 
funi,  hyrr,  fæbir, 
furr  ok  eisa. 

3.  Freki,  olgr,  seti, 
feykir,  ysja, 
hrobubr  ok  horfir, 
harkr,  forbrennir, 
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hrapi,  myln,  logi, 
hripuSr,  aldrnari, 
kyndr,  bål,  vægioo, 
kvevkir,  buoi. 

4.     Brisingr,  brenna, 
blossi,  gneisti, 


goipall,  glæbr.  diini, 
geiri,  tandri, 
dunsuor,  dini, 
dusill  ok  snæra. 
Nu  eru  sex  tigir 
sey5is  heita. 


1.  Skalk  eitrfåa 
orma  telja. 

■ 

Oinn  ok  ofnir, 
ælir,  japra, 
furr.  flugdreki. 
fåfnir,  ori. 
fræningr  ok  all. 
legion  ok  ornir. 

2.  Grafvitnir,  fan  o, 
goinn,  holtskrioi, 
grafningr,  grettir, 
gråbakr,  trani, 
grinir  ok  grafyvengr, 
gargao,  eitruogr, 
hriogr,  holdvarion, 
haugvaror,  dreki. 


qq.    Orma  heiti. 

3.  Ni&hoggr,  nåinn, 
nibr,  holdvari, 
langbarftr,  ly&ir, 
linnr,  heibbui, 
strykr,  steinbui, 
styrir,  svåfnir, 
snåkr,  skorpion, 
sneldiogr,  naora. 

4.  Lior,  japr,  bråinn, 
linni,  stefningr, 
snilliogr,  vibnir, 
serfr  ok  viodubr, 
råor,  råbia, 

reimir,  seimir, 
moioo,  dalgiooa 
ok  miogarSsormr. 


1.  Glaor,  glær,  gyllir, 
gulliofaxi, 

glitoir,  gulltoppr. 
gisl,  skeiobrimir, 
silfrtoppr,  sinir, 
sleipnir,  skævaor, 
goti,  skinfaxi, 
grani,  stufr  ok  skær. 

2.  Fåkr.  léttfeti, 
Ijorsvartnir.  valr, 


rr.    Hesta  heiti. 

fengr,  falhofnir, 
fetmoor  ok  lungr, 
vakr,  vigglitnir, 
vindr,  tjaldari, 
veor,  vioir,  vigg 
ok  vegdraupnir. 

3.  Vegbjartr,  holkvir, 
vingskornir,  hrafn, 
alsvior,  ålvarr, 
årvakr,  drasill, 


w 
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blakkr,  bol|Dv;iri. 
bråinn,  håstigi, 
marr,  jor,  bautubr, 
mor,  jormuni. 

4.  Moinn,  hestr,  fjotri, 
ni65nir,  roni, 

ss. 

1.  Haukr,  hamoir,  harmr, 
håbrok,  tregi, 
heioir,  heimoir, 
hrimnir,  koglingr, 
ginnarr,  gamdir 
ok  geirloonir, 
gollungr,  ginnungr 
ok  gaglhati. 


alsvartr,  apli, 
askr,  målfeti, 
bloohofr,  hamskarpr, 
brunn,  hofvarpnir, 
viggr,  skinfaxi, 
virfill,  hrimfaxi. 


Hauks  heiti. 

2.  Ørlygr,  ymir, 
undskornir,  valr, 
ifjungr,  ifli, 
ifill,  veorfolnir, 
forseti,  vionir, 
fjorsungr,  Jpronimungr, 
olgr,  miitari, 
Qglir,  sauftnir. 


1.  Hrafn,  holdbori, 
huginn,  oværi, 
blæingr,  liti, 
borginm65i, 
hornklofi,  viti, 
....  kloakan, 


Fegringr,  hani, 
fjalarr  ok  åslåkr. 
kokr,  salgofnir, 
kambr,  vi56fnir. 


tt.    Hrafns  heiti. 

kråkr,  drukr,  muninn, 
kor vus,  geri. 

2.  Krum  mi,  krum  si, 
korpr,  boringi, 
spori,  årtali 
ok  årflognir. 

uu.    Hana  heiti. 

gylmir,  gallus 
ok  gallina, 
hæna,'  keila, 
håbrok,  ka5a. 


Qrn,  gallopnir 
ok  and  hrimnir, 
hræsvelgr  .... 
ok  hreggskornir, 


vv.    Ara  heiti. 

egoir,  kinnarr, 
ari,  blindvionir, 
arnkell,  genilir 
ok  åkvila. 


hu  i; 


077 


xx.    Fug  la  heiti. 


1.  Gammr,  gripr,  gaukjpjorr 
gaukr,  sviplækja, 

grågås,  heimgps, 
gagl  ok  helsingr, 
geirfugl,  geitungr, 
gle&a,  doSrkvisa, 
ari,  nagr,  arta, 
ølpt,  mår  ok  haukr. 

2.  Odinshani,  alka, 
gud,  hrossagaukr, 
hrafn,  hæns,  himbrin, 
hryggjarstykki, 

heri,  hani,  hæna 
ok  hilduri, 
ufr,  valr.  smyrill, 
ugla,  skyrfir. 

3.  Svgrr,  storkr,  siila, 
svarr,  skjor,  sparrhaukr, 
stelkr,  spgrr,  svala, 
steindelfr,  spiki, 

skufr,  spoi,  sæoingr, 
skarfr  ok  svartbakr, 
skeglingr,  ski&i, 
skjold  ungr.  påi. 

4.  Kårn,  ig5a,  kjalarfugl, 
kråka.  du  fa, 

fu'ostr,  ]?i5urr,  |>erna. 
jieisti,  duuna, 


trana,  tjaldr,  titlingr, 
tyr&ilmuli, 
lomr,  lævirki 
ok  ledrblaka. 

5.  Langvé,  hindi, 
16a,  fjolmooi, 
fylingr,  16]?ræll, 
friggjarr(?),  el  da, 
rindiljpvari,  liri, 
rjupa,  fjallrota, 
iårpe(?),  ertla 

ok  jaSrakårn. 

6.  Akri,  dooka, 
æ5r  ok  nætingr, 
kreppingr,  floSskitr, 
kjarfilki,  spætr, 
meisingr,  y  fingr, 
myrisnipa, 

rytr,  hængivakr. 
rifanskinna. 

7.  Hrokr,  gj65r,  hegri 
ok  haftyr&ill, 
brandgøs,  hro&gøs, 
brimorri,  mår, 
sendlingr,  skrytingr, 
snæfugl,  skåri. 

vakr,  valr,  diifa, 
vallofr,  stari. 


yy- 

1.  Pessi  skal  kenna 
kellu  heiti. 
Saga,  sigyn, 
sif,  J3rudr,  iounn, 


Kvenna  heiti  okend 

frigg  ok  bestla, 
fulla  ok  nanna. 
gefjun  ok  liorn. 
gerSr  ok  laufey. 
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4.  Kei5,  selja,  strind, 
rein,  skoro  ok  fjorn, 
bjgrk,rveig  ok  {39!  1, 
brik,  fmpta,  gefn, 
løg,  grund  ok  hlib. 
lodda,  broka, 
fit,  norn  .... 
fold,  J)irr  ok  lind. 

zz. 

Moor,  hjarta,  negg, 
munr,  hugr,  sefi. 


Skolli,  slapparbr 
ok  skaufhali, 
skolir,  melrakki, 
skaufi,  gryla, 


Heiti  eru  handar: 
hrammr,  dyr  ok  raukn, 
greip,  mund  ok  sponn, 
gaupn  ok  hreifi, 


3.  Sol,  fjotra,  spong, 
sjofn,  naurna,  rindr, 
eir,  |)ella,  list(?), 
ilmr,  trooa,  dis, 
njorn,  vor  ok  friSr, 
nipt,  røn  ok  bil, 
likn,  hlin  ok  syn, 
lofn  .  .   ok  gnp. 

Hugar  heiti  ok  hjarta. 

geo,  heil,  sjafni, 
gollorr,  eljun. 

ææ.    Grylu  heiti. 

enn  er  refr  ok  skroggr, 
^ldungr,  dåinn, 
laufafettir, 
foa,  brunnmigi. 

Heiti  å  hendi. 

ulflibr  ok  fingr, 
armr,  leggr  ok  bogi*, 
låmr,  hnefi,  lofi, 
loppa,  krumma. 


00. 


1.  Mank  valkyrjur 
Vibris  nefna. 
Hrist,  mist,  herja, 
hlokk,  geiravpr, 
goll,  hjpr^rimul, 
gubr,  herfjotra, 
skuld,  geirgnul, 
sk9gul  ok  randgnib. 


aaa.    Heiti  valkyrja. 

2.  Råbgribr,  gondul, 
svipul,  geirskggul, 
hildr  ok  skegggld, 
hrund,  geirdriful, 
randgrior  ok  Jprubr, 
reginleif  ok  sveib, 
J39gn,  hjalnijprimul, 
]3rima  ok  skalni9ld. 


1.  Ey:  9111b  ok  grint, 
9llum-lengri, 


bbb.    Eyja  heiti. 

horn,  hrund  ok  hugl, 
herbla,  ivist, 
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hveon.  hrafnista, 
hising,  skrofa, 
mon,  mostf?),  hasley 
niyl.  stolm,  bataldr. 


2.  Selja,  solronn 
ok  sort  uland, 
sigg  ok  salarey 

ok , 

saga,  lal  and, 
salbjorn,  leka, 
skib,  strind  ok  vigr. 
skolm  ok  aldi. 


3.  Krit,  kipr,  lygra, 
kornit,  1*90,  bjarkey, 
næring,  gylling, 
hugro,  var&a, 
lauga,  lygra, 
lpg  ok  gizki, 
[)riona.  tøjotla, 
[iruma,  kinn  ok  hrott. 


4.  Nos,  dyn,  nauma, 
nala.  norva, 
folskn,  frigg,  fetilor, 
tenring  ok  mon, 
holm,  bokn,  raufa, 
bonn,  sekk  ok  vorl, 


ålgst  ok  storb, 
jala.  tjor,  véey. 


5.  Qrn,  il  ok  rist, 
ira,  lodda. 
solund,  siri, 

sol  skel,  nijola, 
hlésey,  ve&rey, 
liitra.  t'rosta, 
loond,  vikna. 
løg,  syllingar. 


6.  Fjon,  fjplbyrja, 

frikn  ok  senja, 
selund  ok  dimun, 
sæla,  |)umla, 
usna,  sjoland, 
askroo  ok  sild, 
åla,  borgund, 
erri,  torgar. 


7.  Hæl,  røkstr  ok  talstr 
ok  helliskor, 
asparnir,  hinn, 
jolund  ok  hanki, 
niarsey,  såmsey, 
n  lystr  ok  vin  gi, 
hlésey,  heSinsey 
ok  linotirnar. 


Fjoroi':  sogn,  jali, 
fold.  ofoti, 
angr,  liarnir.  tregi, 
eitri,  vefsnir. 


ccc.    Fjaroa  heiti. 

har 5 angr,  stafangr, 
heyjangr  ok  glaumr. 
gooniarr,  har&sær. 
grenmarr,  hrooi. 
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1.  Akr,  ax,  sæ5i, 
pgn,  barr  ok  halmr, 
all,  efstakné, 
eigin,  skotblao, 
blab,  kné  ok  rot, 
bygg,  rugr  ok  såo, 
korn,  ginhafri, 
korki,  barlak. 


ddd.    Så5s  li  e i  ti. 

2.  Grjon  ok  valbygg, 
groska,  dumba, 
hveiti,  hirsi, 
hjalmr,  skriif  ok  nijol, 
bendill,  heslar, 
bundin,  såftkorn, 
flur,  omstr,  J)refi, 
trækorn,  gnjooi. 


Tillæg  og  rettelser. 


I  et  værk  som  dette  er  det  desværre  uundgåeligt,  at  der  ind- 
kommer fefl  og  forskellige  ujævnheder.  Sådanne  har  jeg  selv  op- 
daget og  nogle  er  bemærkede  af  mine  recensenter,  især  doc.  dr. 
Th.  Hjelmquist  (Arkiv  XXVII,  198  ff  ),  hvem  jeg  er  taknemlig  for 
de  kritiserende  bemærkninger.  Jeg  vil  dog  her  udtale,  at  når  der 
foran  et  vers  henvises  til  en  kritisk  behandling  af  dette  (eller  ord 
deri),  så  har  jeg  ikke.  i  noterne  altid  fundet  det  nødvendigt  sær- 
lig at  fremhæve  selve  dette  ord  eller  sted.  Når  dette  alligevel  nogle 
gange  er  sket,  er  det  ganske  vist  en  (ringe)  inkonsekvens,  som 
næppe  kan  have  nogen  videre  betydning. 

Det  er  nogle  gange  —  som  også  påpeget  af  dr.  Hjelmquist1) 
—  undladt  at  bemærke,  fra  hvem  en  rettelse  hidrører.  Således 
er  salbjartr  s.  7  (v.  2)  af  Svb.  Eg.  opfattet  som  salr  bjartr,  hvilket 
burde  være  bemærket.  Der  burde  i  A  s.  40  i  not.  til  2  tf.:  {>eizt: 
{)eystr  J.  fiork.,  samt:  36  flota:  J)jota  pap.  hdss.;  s.  41  l.  7  f.  n.  til- 
fojes:  færa  eg:  fork  Wisén;  mellem  l.  2  og  3  f.  n.:  126  var-:  her- 
udg.  1809;  45,  l.  2  f.  n.  at  våljiigr  allerede  findes  i  udg.  1809, 
70,  l.  4  f.  n.  at  eydondum  er  rettet  til  Eydonum  i  den  gamle  Hkr.- 
udg.  (VI),  72.  1.  20  f.  n.  at  ujots  hidrører  fra  Svb.  Eg.;  78  v.  14 
mener  B.  M.  Olsen,  at  det  første  s  i  Vyg  sso  beror  på  et  oprinde- 
ligt o  og  at  ordet  skal  læses  vigQsu;  79,  anm.  til  v.  2  har  Svb. 
Eg.  (Lex.  poet.)  foreslaet  hjarls;  104,  l.  12  f.  n.  burde  der  være 
tf.,  at  Svb.  Eg.  har  opfattet  aurr  som  årr  (sst.  steik);  114,  l.  1 
f.  n.  og  123,  l.  24  f.  n.  burde  for  G.  V.  og  K.  G.  indsættes  Svb. 
Eg.,  150,  l.  14  f.  u.  at  hådu  hidrører  fra  Svb.  Eg.;  150,  l.  5  f.  n. 
har  Sk.  Thorlacius  indsat  {mrs;  151,  burde  der  i  anm.  til  v.  20  stå, 
at  Svb.  Eg.  har  rettet  til  herblot-,.  160,  l.  20  f.  n.,  at  K.  G.  har 
rettet  sidr  til  sidar.  Engang  for  alle  skal  bemærkes,  at  ændringer, 
der  kun  kan  betragtes  som  metriske,  ikke  findes  særlig  betegnede 


V  Som  dog  ikke  altid  selv  anfører  den  rette  ophavsmand. 
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ved  en  ophavsmand.  —  Nu  kunde  der  s.  277  med  hensyn  til  Tor- 
mods  vers  henvises  til  Gartners  behandling  af  dem  i  Beitrdge 
XXXII.  I  forbindelse  hermed  skal  bemærkes,  at  det  Tormod  til- 
lagte vers  i  Vplsieyklen  ikke  burde  være  medtaget  s.  285  (B  264). 
Enkelte  steder  i  B-teksten.  S.  31.  v.  2  læs  hilmi  og  overs.: 
..jeg  bod  mig  fyrsten  til  indbydelse,  o:  til  ophold".  —  61,  v.  7s  er 
Straumeyrar-  vistnok  dog  det  rigtige,  da  et  sådant  stedsnavn  er 
nok  sa  rimeligt  som  -eyjar-.  —  81,  v.  48i  er  lienni  vistnok  Stein- 
gerd  og  ikke  volven.  —  83,  l.  1 — 2  /".  n.  bor  longum  vist  flyttes 
til  efter  komk  og  oversættelsen  indrettes  derefter.  —  119,  v.  15 
foreslår  B.  M.  Olsen  at  læse  og  ordne  ordene  sål.:  Enu  svinni 
Kinrida  ok  banda  of  herjuQr  C  forkæmper  for  Tor  og  guderne,  — 
Hakon)  lét  hverjum  kunn  hofs  lpnd,  oli  senn,  sonn  vé  nioimum; 
herjuØr  er  rettelse  og  ordet  findes  ellers  ikke.  —  125.  v.  2i  skal 
der  måske  læses  doggsveigi,  Draupnis  dogg  =  guldringe.  —  126. 
1.  3  f.  n.  læs:  guldomgivne.  —  144,  Ol.  Tr.  2  bor  i  henhold  til  62 
vistnok  restitueres  således  : 

Gestir  skulu  (Gestr  skal?)  hornum 

i  gQgn  taka, 

niedan  hvitinga 

hvilask  løtum; 

Jptuni  J)enua 

t>egn  Godmimdar 

af  samnafna 

sin um  drekka. 
159,  Hall  freds  Lv.  9;  herom  kan  henvises  til  Hjelmqmst,  Arkiv 
XXIV,  155  ff.;  men  jeg  er  ikke  helt  enig  med  ham  i  hans  opfattelse. 
—  187,  v.  85  bor  der,  således  som  B.  M.  Olsen  har  udtalt  (Om 
Gunnlaugs  saga  s.  28),  læses  hglm*  og  horn{)eys  (l.  6),  dette  henført 
til  Eir.  —  201,  v.  7i  er  Gisla  vist  dativ,  der  bor  henføres  til  hjo.  — 
225,  v.  20,  vil  B.  M.  Olsen  (skriftlig  meddelelse)  læse:  Spakr  lét 
jarl  medal  ykkar,  og  ordne  halvverset  således:  Spakr  jarl  lét  tekit 
såttaniQlum.  J)étt  feiigum  svor.  It  leggi<f  (eller:  Leggid  it),  Aleifr, 
sakar  medal  ykkar  beggja  (o:  „hold  op  med  ufreden  mellem  eder"). 
Dette  synes  særdeles  rimeligt.  Den  sidste  halvdel  af  verset  er 
vanskeligere;  her  foreslår  B.  M.  Olsen:  „J)jofa  aldar  ryrir,  Rpgn- 
valdr  lét  seni  J)ér  væri  J>ær  (o:  sakar)  engar  („som  om  du  nu  ingen 
grund  til  strid  mere  havde").  Reknar  heiptir  ripta  (verbum;  ved 
rettelse)  gefit  (o :  hvis  striden  forfølges,  tages  det  givne,  indrommede, 
tilbage).  —  241,  v.  10b  bor  årliga  vist  snarere  gengives  ved  „rask". 
253,  v.  30  sidste  —  vanskelige  —  halvdel  vil  B.  M.  Olsen  (skrift- 
lig meddelelse)  opfatte  således:  Færåak  (rettelse)  vist,  tøodkonungr, 
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skirinafna  'dativ,  o:  dig)  skrifna  skripl  niptar  (o:  kvindens  —  Ast- 
rids —  skrevne  brev;  skrifna  af  et  skrifa,  skreif;  skripl  =  brev) 
i  Garda,  [nit  vorum  varor  at  J>ér  (angående  vardr  henvises  til  J. 
porkelsson.  Overs,  over  Vidensk.  Selsk.  forh.  1884,  s.  43),  Jeg 
nærer  dog  betænkeligheder  ved  denne  opfattelse.  —  254.  v.  31 1 
foreslår  B.  M.  Olsen  at  læse  J)ingdritum  'mænd  der  møder  til 
tinge'  og  henføre  det  til  sætningen  pat  es  gods  lån;  dette  vilde 
være  godt.  Den  sidste  halvdel  vil  samme  opfatte  således:  Drengja 
(IrcUtinn  å  ætt  (ætti  rettet  til  ælt  å)  dyroar.  Efsonryroi  fedr  glikr, 
mætti  fp  Jjjod  fædask  ('føde  for  sig')  konung  slikan.  Også  dette 
vilde  være  ret  naturligt.  —  282,  v.  23  bor  lirøkkva  vist  gengives 
ved  .,  bevæge  sig  —  til  hug  —  udaf  osv,"  —  283,  l.  15  f.  n.  er 
„den  modige"  vist  Torstein  Kuggason.  —  293,  v.  1  bor  kenningerne 
måske   snarere   opfattes:  Solsa   bekkjar   hreinn  og  Sveida  tro5.  — 

350.  v.  14e  bor  —  B.  M.  Olsen,  skriftlig  meddelelse  —  læses  or, 
idet  afli    er  dativ   af  afl  mase.  C  esse1),  o:   6r  afli  galdra  smidju.  — 

351,  l.  2  f.  n.  bor  til  varra  indsættes  efter  heldr  og  oversættes: 
„ud  på  havet" .  —  375,  v.  4i-s:  i  nu  es  ulfs  hali  |  einn  å  kréki  har 
jeg  altid  opfattet  ulfs  hali  som  Ofeigs  betegnelse  for  ham  selv,  idet 
han  skulde  mene:  „af  mig  er  der  nu  kun  halen  tilbage" ;  og  denne 
opfattelse  forekommer  mig  stadig  naturligere  end  den  anden,  som  dr. 
Fr.  Burg  skriftlig  har  henstillet  til  fornyet  overvejelse,  ifølge  hvilken 
Egill  på  Borg  skulde  være  ment;  men  jeg  nægter  ikke,  at  prosaen 
taler  stærkt  for  det  sidste.  —  392,  v.  4e  syn  hører  til  elds  og  be- 
tyder 'brynje';  'brynjens  ild*,  sværd.  —  Angående  forskellige  steder 
i  Amors  vers  henvises  til  B.  M.  Olsens  afhandling,  Arkiv  XXV, 
289  ff.  —  Endelig  skal  jeg  bemærke,  at  jeg  hævder  rigtigheden  af 
min  af  Hjelmquist  kritiserede  oversættelse  af  at  vakna  vid  illan 
draum  i  Ragnar sdr.  3  (s.  1)  'at  vågne  som  af  en  ond  drom  ;  jeg 
tror  ikke  på,  at  digteren  har  forudsat  en  virkelig  drom,  og  sa- 
ledes bruges  udtrykket  den  dag  i  dag  (hvad  der  dog  naturligvis 
ikke  er  noget  bevis). 

Trykfejl  og  rettelser,  i  A  (tildels  påviste  af  Hjelmquist). 
2,  v.  4b  læs  Jafi;  —  17,  v.  4i  l.  fet;  —  33,  Vitgeirs  v.,  {)  er  knækket; 
—  79,  l.  17  f.  n.  1.  teins;  —  88,  l  6  f.  n.  1.  Åta;  —  89,  v.  52*, 
det  burde  være  bemærket,  for  tydeligheds  skyld,  at  der  efter  olitid 
ingen  åben  plads  er  i  hds.;  —  107,  l.  5  f.  n.  tf.:  {)vi:  ul.  556;  — 
111  l:  forarinn;  —  113,  v.  9a  l.  hyr  (f.  hyvd);  —  120,  l  2  f.  n. 
tf.:  prøngvir  Svb.  Eg.;  —  122,  l.  8  l. :  (o.  980);  —  127,  l.  29  f.  n. 
tf.  efter  morz  A:  ,,oc:  at  B  (alene)" ;  —  184,  v.  5a  l.  hryn-.:  — 
216,  l.  16  f,  n.  „hilmir  —  41"  udgår;  —  sst.  I  8  f.  n.  tf.  41  efter 
20d;  —  sst.  1.  7  f  n.  tf.  20d,    41  efter  68;    —    344,  tf.   i  anm.  til 


ns  i 

V.  6:  Endr:  Andr  FL;  —  466,  L  16  f.  n.  tf.  4  efter  47;  —  sst.  L 
15  /'.  n.  tf.  fyrer  foran  Bb2.  —  544  i  anm.  til  v-  2  udgår:  1-2  tugt. 
Bb,  efter  vidrar  tf. :  vigrar  Bb. 

IB:  1,  v.  4%  læs:  alfs  i  (uden  komma);  —  3,  l.  21  f.  n.  1. 
ulvens  og  tf.:  ved  kamp;  —  12,  v.  27e  l.  leistum;  —  14,  v.  2±  l. 
glammi;  —  15,  l.  3  f.  n.  1.  fang-;  —  82,  kolumnetitel  l.  X;  v.  9, 
l.  vas ;  v.  122  l.  at;  —  83,  l.   15  f.  n.  tf.:  digtet  skal  fremskyndes ; 

—  44,  v.  1U  l.  Naari;  —  52,  l.  19  f.  n.  tf.:  levende;  -  82,  v.  S5i 
l.  tøl;  /.  22  f.  n.  1.  ufred;  —  92,  l.  20  f.  n.  1.  fjenderne;  —  92, 
l.  16  f.  n.  1.  sverds;  —  95,  l.  9  f.  n.  1.  braged;  —  101,  v.  232  l. 
sess;  —  103,  v.  34i  l.  hjarsa;  —  117,  v.  52  l.  Rpgnis;  —  119,  v. 
13i  l.  konungs;  —  122,  v.  27 1  l.  hurdar;  —  125,  v.  3i  l.  viggja;  — 
13(1,  for  1011  l  1010;  —  144,  l  7  f.  n.  I  J)anns;  —  147,  v.  8%  l. 
viggja;  —  159,  l.  10  f.  n.  1.  niuna;  —  161,  l.  12  f.  n.  ni.  of;  — 
167,  v.  h  l.  åmra;  —  184,  i  overskr.  1.  Adalråds-;  —  190,  Bandadr. 
2±  l.  land  mens;  —  203,  v.  2%  l.  mærdar;  —  239,  v.  22  l.  gneista; 

—  243,  v.  19  l.  siz;  l.  6  f.  n.  1.  folks;  —  245,  v.  28,  l.  engla;  — 
247,  v.  4\  l.  Ger-;  —  249,  v.  12%  l.  skærm* ;  —  273,  kolumnetitel, 
ul.  f'ormodr;  —  281,  v.  17i  l.  viggja;  —  309,  v.  14z  l.  hlakkar;  — 
360,  v.  Ih  l.  es;    —    386,  l.  Oddr;    —    463,  l   16  f.  n.  I  at  grof; 

—  480,  v.   61  l.  frétt. 

S-  593  nederste  linje  l.  af  sin  skal. 
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Vitgeirr 33  29 

Volusteion 98—99  93 

f  jodolfr  Arnorsson 3(>1 — 83  332—53 

fjodolir  or  Hvini 7—21  7  —  19 

foralfr  (-valdr) 418  388 

forarinn 153  145 

férarinn  loflunga 322—27  298—301 

forarinn  måblidingr 111  —  15  105—09 

forarinn  stuttfeldr 489—92  461—04 

forarinn  Skeggjason 400  368 

f orbjorn  Briinasoii 208—09  198—99 

f orbjorn  disarskåld 144  135 

f orbjorn  hornklofi 22—29  20—26 

f orbjorn  skakkaskåld 534—35  515 — 16 

f orbjorn  svarti 531  512 

f orbjorn  J>yna 96  90 

fordr  Kolbeinsson 212—19  202—09 

fordr  mauraskåld 419  388 

fordr  rufeyjaskåld 494  466 

forår  vazfirdingr 454  422 

fordr  Særeksson 327—30  302-04 

forfinnr  munnr 315  292 

forgeirr  flekkr 331  305 

forgils  fiskimadr 400—01  369 

forgils  Holluson  .    .    .    . 205  195 

forgils  Oddason  .    .    . 493  465 

forgrimr  godi 100  95 

forhallr  veidimadr 192  182 

f orhildr  skåldkona 101  95 

f  orir  snepill 33  29 

forkeli  i  Hraundal 205  195 

forkell  bamarskåld 438—39  407—09 

forkeli  klyppr 99  93 

forkell  Gislason 553—55  536—38 

forkell  Skallason .  414  383—84 

f  orleifr  jarlsskåld 141—43  132—34 

forleifr  skuma 117  111  —  12 


690 

A  B 

t>6rleikr  fagri 396-99  365—68 

^onnoar  kolbrunarskåld 277—88  256—66 

fcormoflr  Trefilsson 206—07  196—97 

f*orsteinn  tjaldstædingr 34  29 — 30 

t>6rvaldr  blondnskåld 492  464 

forvaldr  veili 134  127 

térvaldr  vidfprli 110  105 

torvaldr  Hjaltason 117i      >l  H* 

forvardr  forgeirsson 533 — 34  514 

fråndr  i  Gotu 211  202 

Puridv  Olåfedéttir 207  197 

Qgtmindr  sneis 541  522 

Qlvir  hnufa 6  6 

Anonyme  digte  (X) .  174—87  164—77 

—     —  (XI) 419—31  389—401 

—  (X1J) 591—690  591—680 

Bårdardråpa 175  166 

Bjarkamål 180—81  170—71 

Bjugar  visur 626  634 

Darra8arlj68 419-21  389—91 

Eiriksmål 174—75  164—66 

Gnoåar-Asmundar  drapa 591  591 

Hafgeråingadråpa 177  167 

Haflidamål 590  590 

Haraldsstikki 424  394 

Kråkumål 641—49  649—56 

Kugadråpa 590  591 

Lei9arvisan 618—26  622—33 

Lidsmaminaflokkr 422—23  391—93 

Måriuflokkr 627  634 

Morginsol : 590  590 

Noregs  konnngatal /    579 — 90  575—90 

Oddmjor 177  167 

Olåfsdr.  Tryggv 573—78  567—74 

Plåcitiisdråpa 607—18  606-22 

Solarljod 628—40  635—48 

Striakeravisnr 590  591 

frorgrimstmla 649—50  656 

Kålfsvisa 650—51  656—57 

tulur  111— IV 651-90  657—80 

Tillæg  og  rettelser 681—84 


.  D. 


'et  Arnamagnæanske  Legats   forlagsskrifter   og  øvrige  ved   dette  frem- 
mede  arbejder.     For  oktavformat   ingen   særlig  angivelse;   (-)  betegner  andet 
forlag,  [ — j  udsolgt. 
Anecdoton  historiam  Sverreri  regis  Norvegiæ  illustrans.    Cum  vers    Lat. 

et  e<— ment,  edidit  Er.  Chr.  Werlauff.    Havniæ  1815 Kr.       1,00. 

Annålar  (s  ir  sive  Annales  Islandici.     Cum  interpret.  Lat.  pp. 

Havniæ  1847.  4 -       8,00. 

Arne   Magnussons    i    AM.  435  a— b,   4to   indeholdte  håndskriftfortegnelser 

med  to  tillæg.    Kbh.  1909 —      2,00. 

(Diplomatarium  Arna-Magnæanum  I— II.  Edid.  G.  J.  Thorkelin.  Havniæ 

1786.  4.) 
Edda  Snorra  Sturlusonar.     Edda  Snorronis  Sturlæi      [Tom.  I.  Hafniæ 

1848.    Udsolgt] 
[-  Tom.  II.     Hafniæ  1852.    Udsolgt.] 

—  Tomi  III.    pars  prior.    Accedunt  tabulæ  lithographicæ  quinque. 

Hafniæ  1880 —      5,00. 

—  Tomi  III.  pars  posterior.     Hafniæ  1887 —       5,00. 

(Edda  Sæmundar  hins  fréåa  l-III.    Hafniæ  1787—1828.  4.) 

[Egils   saga   sive  Egilli    Skallagrimii   vita.    Cum   interpret.  Lat.  pp. 

Havniæ  1809.    Udsolgt,] 
[Eyrbyggja  saga.  Havniæ  1787.  4.  Sumptibus  P.  F.  Suhm.    Udsolgt.] 
Fundation  for  det  Arna-Magnæanske  Legat.     Kiøbenhavn  1813. 
Gfslason,   K,   Efterladte   Skrifter   I.     (Forelæsninger  over  Oldnordiske 

skjaldekvad.)     København  1895 —      5,00. 

—  Efterladte  Skrifter  II.  (Forelæsninger  og  videnskabelige  afhandlinger.) 

København  1897 -       5,00. 

—  Udvalg  af  Oldnordiske  Skjaldekvad.     København  1892 —      5,00. 

Grågås    I  — II.     Cum    interpret.   Lat.  pp.     Præmissa    commematione 

hist.   et    critica    ab    J.    F.    G.    Schlegel    conscripta      Havniæ 

1829.  4 (Hvert  bind  8  kr.)      —     16,00. 

—  StaSarholsbok,  ved  V.  Finsen.     Kbh.  1879 —      7,00. 

—  Skålholtsbok  m.  m.,  ved  V.  Finsen    Kbh.  1883 —     10,00. 

Gulabingslog.    Leges  Gula-Thingenses  regis  Magni  iegum  reformatoris, 

sive  jus  commune  Norvegicum.   Cum  interpret.  Lat.  et  Dan.  pp. 

et  tabb.  facss.     Havniæ  1817.  4 —      8,00. 

Gunnlaugs    saga.     Sagan    af  Gunnlaugi   Ormstungu  ok  Skalld-Rafni. 

Cum  interpret.  Lat.  pp.    Havniæ  1775.  4   —      6,00. 

Hervarar  saga  ok  Heidreks  kongs.    Vers.  Lat,  pp.  Edid.  Steph.  Biornonis. 

Sumptibus  P.  F.  Suhm.     Hafniæ  1785.  4 —      6,00. 

(Hungurvaka  etc.     Hafniæ  1778.) 

Håndskrift  AM.  24,  4to  (Valdemars  sællandske  Lovs  første  Femtedel) 

Fotolit,     Kbh.  1869 —       1,00. 

—  AM.  674  A,  4to  (Elucidarius  paa  Islandsk).    Fotolit.  Kbh.  1869..      —      2,00. 

—  AM.  28,  8vo  (Codex  Runicus).  Fotolit.    Med  en  Undersøgelse  om 

Runernes  Brug  til  Skrift  udenfor  det  monumentale,  af  P.  G. 

Thorsen.     Kbh.  1877 —      6,00. 


Jårnsfda  efir  Håkonarbék.     Cura  interpret.  Lat.  pp.  Havniæ  1847.  4.  .     Kr.      4,00. 
(Johnsen,  F.,  De  noctis  præ  die  prærogativa.     Hafniæ  1182.) 
Jonsson.  F.,  Den  norsk-islandske  skjaldedigtning.     1.  hæfte  A— B.    Kbh. 

1908.. ! -      5,00. 

-,  -  2.  hæfte  A-B.    Kbh.  1910 —      5,00. 

—  —  3.  hæfte  A-B.    Kbh.  1912 —      6,00. 

Katalog  over  den  Arnamagnæanske  håndskriftsamling.    I.  binds  1.  hæfte, 

Kbh.  1888 —      5,00. 

—  I.  binds  2.  hæfte.     Kbh.  1889 —      5,00. 

—  II.  binds  1.  hæfte.     Kbh.  1892 —      7,00. 

—  II.  binds  2.  hæfte.    Kbh.  1894 —      3,00. 

Katalog  over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  det  store  kgl.  bibliotek 

og    i    universitetsbiblioteket   (udenfor    det  Arnamagnæanske 

samling).    Kbh.  1900 —     10,00. 

Kormaks  saga  sive  Kormaki  Oegmundi  filii  vita.  Cum  interpret.  Lat. 

pp.  Hafniæ  1832 —      3,00. 

Kristni  saga,   sive  historia  religionis  Christianæ  in  Islandiam  intro- 

ductæ,  pp.  Cum  interpret.  Lat.  etc   Hafniæ  1773 —      3,00. 

Kålund,    Kr.,    Bidrag   til    en    historisk-topografisk    Beskrivelse    af    Island, 

1.  bind.  Syd-  og  Vestfjærdingerne.    Med  9  litogr.  kort.    Kbh. 

1877 —      8,00. 

—  II.  binds  1.  hæfte.  Nordfjærdingen   Med  4  litogr.  kort.  Kbh.  1879.      —      3,00. 

—  II.  binds  2.  hæfte.     Østfjærdingen.     Det  indre  hojland.     Bidrag 

fra  ældre  utrykte  kilder.    Tillæg  og  Rettelser  til  hele  værket. 

Registre.    Med  5  litogr   kort  og  et  træsnit.  Kbh.  1882 —      4,00. 

Laxdæla  saga  sive  Historia  de  rebus  gestis  Laxdolensium.  Cum  inter- 
pret. Lat.  pp.    Hafniæ.  1826.  4 —      6,00. 

Nials  saga.  Historia  Niali  et  filiorum  Lat.  reddita.   Cum  variis  textus 

Islandici  lectionibus,  glossario  pp.  Havniæ  1809.  4 —      8,00. 

—  Sagan  af  Niali  Porgeirssyni  ok  sonum  hans.    Kph.  1772 —       2,00. 

(Olafsson,  J.,  Diatribe  de  cognatione  spirituali.    Hauniæ  1771.) 

(— ,  Syntagma  de  baptismo.    Hauniæ  1770.  4.) 

Olsen,  B.  M.,  .Runerne  i  den  oldislandske  literatur.     Kbh.  1883 —       2,00. 

Palæografisk  Atlas.  Dansk  afdeling.  38  fototypiske  tavler  (64  afbild- 
ninger) med  tilsvarende  tekst.    Kbh.  1903.  Folio —    30,00. 

Palæografisk  Atlas.     Oldnorsk-islandsk  afdeling.  37  fototypiske  tavler 

(53  afbildninger)  med  tilsvarende  tekst.    Kbh.  1905.  Folio —    30,00. 

Palæografisk  Atlas.  Nyserie.  Udgivet  på  Carlsbergfondets  bekostning. 
37  fototypiske  tavler  (57  afbildninger)  med  tilsvarende  tekst. 
Kbh.  1907.  Folio -    30,00, 

(Rymbegla.     Versione  Lat.  edid.  St.   Biornonis.     Hafniæ  1780.  4.) 

Samlinger    af    Bestemmelser    vedkommende    det    Arnamagnæanske    Legat. 

Kbh.  1892. —      1,00. 

Vfga-Glums  saga.  sive  vita  Viga-Glumi.   Cum  versione  Lat.  pp.  Sump- 

tibus  P.  F.  Suhm.    Havniæ  1786 —      5,00. 
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